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अजथर्ववेदः 


KANDA-11 


Kanda 11/Sukta 1 (Brahmaudana) 
Brahmaudana Devata, Brahma Rshi 


अग्ने जायस्वादिंतिर्नाथितेयं ब्र॑हयौदनं प॑चति पुत्रकामा । 
सप्तऋषयो भू तकृतस्ते त्वां मन्थन्तु प्रजया सहेह ॥ ९॥ 


1. Agne jayasvaditirnathiteyam brahmaudanam 
pacati putrakama. Saptarsayo bhutakrtaste tva 
manthantu prajaya saheha. 


Arise, Agni, manifest into creative activity, this 
Aditi, mastered and energised by Providence, seeking 
progeny, prepares and matures the holy food for Brahma 
with desire. And those seven sages, creators of the forms 
of being, alongwith certain created forms stir and churn 
you to come up into creative activity. 


(Agni is a term of vesatile meaning, from the 
leading light and creative will of the universe upto the 
creative passion of the intelligent soul of the individual, 
always playing a leading role in the situation. It means 
Ishvara, or the Samrat who is world leader and ruler, or 
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Raja, national leader and ruler, or any head of an 
institution or organisation, or head of the family. Aditi 
would mean the consort power, Prakrti, earth, 
motherland, the people, members of the institution or 
organisation, lady of the house, the body with sense 
and mind. Creative activity would mean positive 
progress of the world, country, society, institution, 
organisation, family, the individual. Seven sages would 
mean creative and cooperative forces : five elements 
with Ahankara and Mahat mutations of Prakrti in the 
cosmic context, seven pranic energies in the biological 
context, ministers and advisors, law and order and 
defence forces in the socio-political context, five senses 
with will and judgement in the individual context. In 
short, Agni is the creative passion and power, Aditi is 
the consort, seven sages are the auxiliaries, and 
Brahmaudana is the food and the state of nature just 
mature for creation. 


A word about churning (manth) and food 
(odana): All change of form comes into being when 
Prakrti from the state of constancy is activated into the 
state of mutability by divine will. From Satyam, Prakrti 
becomes Satyam-and-Rtam. Rtam is the law of 
mutability through which the changing world of new 
forms becomes a mutation of Satyam. In other words, 
Satyam and Rtam, coustancy and mutability are two 
sides of the same thing. Just as two pieces of arani wood 
produce fire by attrition, so does Prakrti produce new 
forms by the ‘churning’ process of Satyam and Rtam. 


Now food: In Prashna Upanishad the disciple 
asks the first question: How do different forms of being 
come into existence: The reply: Prajapati, with the desire 


KANDA - 11 /SUKTA - 1 3 


to create, created Prana, life energy, and Rayi, food. 
Prana is the consumer, Rayi, is the food consumed, the 
result is new forms of being. In this Sukta, in this mantra, 
Aditi is the consort with desire, she prepares the food 
for Brahma, that is, she brings up the seed state with 
desire. And no plant is born unless the seed is consumed. 
In this way, the entire process of change and creative 
evolution is concentrated in this mantra: Consumption, 
transformation, creation. 


कृणुत धूमं वंषणः सखायोऽ द्रोघाविता वाचमच्छ। 
अयमथः UTS सुवीरो येन॑ देवा असहन्त दस्यून्‌ ॥ २ ॥ 


2, Krnuta dhumam vrsanah sakhayo’ droghavita 
vacamaccha. Ayamagnih prtanasdat suviro yena 
deva asahanta dasyun. 


O generous friends, brave performers, light the 
fire, let the flames arise and holy words resound without 
hate and enmity to anyone. This Agni is a brave warrior, 
throws out the enemies but never for malice or jealousy. 
It is by Agni that the Devas, positive powers of love, 
nobility and creativity, challenge and defeat the negative 
forces and win over the enemies. 


amis ज॑निष्ठा महते वीर्या [a ब्रह्मौदनाय पक्त॑वे जातवेदः | 
सप्तऋषयो भूतकृतस्ते त्वांजीजनन्नस्यै रयिं सर्ववीरं नि 
य॑च्छ ।॥ ३ ॥ 

Di Agne’ janistha mahate viryaya brahmaudanaya 


paktave jatavedah. Saptarsayo bhutakrtaste 
tvajijanannasyai rayim sarvaviram ni yaccha. 


O Agni, universal light and leader of humanity, 
co-existent with all that is born, you are born and you 
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arise for great performance and glorious victories, and 
for the maturity and perfection of the food for 
enlightenment leading to the attainment of Brahma. 
Seven sagely powers who create higher and higher forms 
of being have created and consecrated you. Pray create 
and bless this nation of humanity with wealth, honour 
and excellence, all worthy of the brave. 


समिद्धो अगे सपिधा समिध्यस्व fagrearatrar we 
dat: | aval हविः stad जातवेद उत्तमं नाकमधि 
रोहयेमम्‌ ४ ॥ 


4. Samiddho agne samidha samidhyasva vidvande- 
vanyajniyan eha vaksah. Tebhyo havih srapayam 
jataveda uttamam nakamadhi rohayemam. 


O Agni, eminent scholar, all knowing power and 
presence lighted and inspired with homage by devotees, 
rise and shine by the homage and recognition offered, 
and as you shine, bring in adorable divinities here on 
the vedi. O Jataveda, preparing and offering the right 
homage and hospitality for them, pray raise this 
yajamana and this nation to the peace and pleasure of 
the highest state of light and bliss. 


त्रेधा भागो निहितो यः पुरा वों देवानां पितृणां मत्यौनाम्‌। 
अंशाञ्जानीध्वं वि भजामि तान्वो यो देवानां स इमां 
पांरयाति॥ ५॥ 

2; Tredha bhago nihito yah pura vo devanam 
pitrnam martyanam. Amsan janidhvam vi bhajami 
tanvo yo devanam sa imam parayati. 

The three-way shares of life’s gifts meant for 

Devas, Pitaras and mortal humanity, fixed and set apart 
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since all time earlier, know you all that, and those shares 
I award to each one of you separately in full measure. 
Of these, that which is the share of Devas will save and 
lead this nation to fulfilment till the end of the journey. 


अग्रे सहस्वानथिभूर भीद॑सि नीचो न्यु [oa द्विषतः 
aoa इयं मात्रां मीयमाना पिता च॑ सजातांस्ते बक्ििहत॑ः 
कृणोतु ug ॥ 


6. Agne sahasvanabhibhurabhidasi nico nyubja 
dvisatah sapatnan. Iyam matra miyamana mita 
ca sajatamste balihrtah krnotu. 


Agni, steadfast challenger, you are the winner, 
conqueror, superior to all. Keep down under control all 
jealous and inimical adversaries. Let this homage of 
ours, planned, measured and continuously assessed and 
revised, strengthen you to win over your rivals in 
conflict so as to offer you homage of cooperation in 
friendship. 


साकं dard: पय॑सा सहैध्युदुंन्जेनां महते वीर्यां | य । ऊर्ध्वो 
नाकस्याधि रोह विष्टपं स्वर्गो wren इति यं वद॑न्ति ॥ ७॥ 


ve Sakam sajataih payasa sahaidhyudubjainam 
mahate viryaya. Urdhvo nakasyadhi roha 
vistapam svargo loka iti yam vadanti. 


Agni, Samrat of the world of humanity, come 
up with your equals and cooperators with plenty of food, 
milk and water. Raise this humanity to do great deeds 
of honour for splendour and excellence. High and great 
as you are, rise to the height of peace, prosperity and 
happiness, the state of life which people call paradisal 
bliss. 
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इयं मही प्रतिं गृह्णातु at पृथिवी देवी सुमनस्यमाना | 
अथ॑ गच्छेम सुकृतस्य लोकम्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Iyam mahi prati grhnatu carma prthivi devi 
sumanasyamana. Atha gacchema sukrtasya 
lokam. 


Let this great humanity and this great earth, 
brilliant, divine and blessed at heart, wear a beautiful 
form and find a stable seat and settlement in peace, and 
then we would rise to the state of holy action and 
paradisal bliss. 


एतौ menu wast युङ्ग्धि चर्मणि निर्भिन्ध्यंशुन्य- 
Wares साधु | अवघ्नती नि ज॑हि य इमां dase ऊर्ध्व 
प्रजामुद्धर न्त्युदूंह ॥ ९ ॥ 


9. Etau gravanau sayuja yungdhi carmani nirbhi- 
ndhyamsun yajamanaya sadhu. Avaghnati ni jahi 
ya imam prtanyava urdhvam prajamudbhara- 
ntyuduha. 


O lady of the house of Order, O nation of 
humanity, take up and use these complementary soma 
stones, place them on the stable floor of the Order’s 
Yajna, crush well the filaments of soma for nectar juice 
for the yajamana, the Samrat. Take up the mortar and 
pestle to pound the paddy for the nation, striking down 
those that rise to attack this nation and raising the people 
to prosperity. 


गृहाण ग्रावाणौ सकृतौ वीर्‌ हस्त आ d देवा यज्ञियां 
यज्ञम॑गुः | त्रयो वरां यतमांस्त्वं Guise तास्ते समरंद्धीरिह 
रांधयामि॥ ९०॥ 
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10. Grhana gravanau sakrtau vira hasta a te deva 
yajniya yajnamaguh. Trayo vara yatamamstvam 
vrnise taste samrddhiriha radhayami. 


Brave hero, holding as you are the two efficient 
soma grinders of complementarity in celebrative action, 
let the noble Devas, loved and adorable, come and join 
you in your creative programme. And, of the three gifts 
of action, honour and splendour of joyous success and 
prosperity, I make it possible for you to achieve as much 
as you choose to have. 


इयं ते धीतिरिदमुं ते जनित्रं गृह्णातु त्वामदिंतिः शूर॑पुत्रा । 
परां पुनीहि य इमां पुंतन्यवोऽ स्यै रयिं सर्ववीरं नि 
य॑च्छ ।॥ ९९॥ 


11. Llyam te dhitiridamu te janitram grhnatu 
tvamaditih suraputra. Para punthi ya imam 
prtanyavo’ syai rayim sarvaviram ni yaccha. 


This is your land of birth. This is your throught, 
knowledge and culture, your very being and identity. 
Let this inviolable earth, mother of the brave, own, hold 
and sustain you. Sift them all out, like chaff from the 
grain, who pollute, damage and violate her. Create and 
give her wealth, honour and excellence all worthy of 
the brave. 


उपश्वसे gaa सीदता यूयं वि विंच्यध्वं यज्ञियासस्तुषैः । 
शिया संमानानति सवीन्त्स्यामाधस्पदं द्िंषतस्प्द- 
यामि।॥ ९२॥ 

12. = Upasvase druvaye sidata yuyam vi vicyadhvam 
yajniyasastusaih. Sriya samananati sarvantsya- 
madhaspadam dvisataspadayami. 
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Sit you all together for a higher life of values 
and vitality, compare the grain with the chaff, 
discriminate, judge and make your choice. Let us exceed 
our equals in honour, excellence and grace. 


I throw down under all those forces which hate 
and malign us. 


परेहि नारि पुनरेहि क्िप्रमपां त्वां गोष्ठोऽध्य॑रुक्चद्धरांय। 
तासां गृह्णीताद्यतमा afer असंच्विभाज्यं धीरीत॑रा 
जहीतात्‌ १३ ॥ 


13. Parehi nari punarehi ksipramapam tva gostho’- 
dhyaruksadbharaya. Tasam grhnitadyatama 
yajniya asanvibhajya dhiritara jahitat. 

O women, rise high, go far and come back home 
soon. Let the assembly for collective action and policy 
raise you high for full achievement and self-fulfilment. 
Of those actions take up those which, for you, are worthy 
of association and participation and, thinking patiently 
and intelligently, sift and leave the rest aside. 


एमा siqattia: शुम्भ॑माना उत्तिष्ठ नारि तवसं रभस्व । 
सुपली पत्या प्रजया प्रजावत्या त्वांगन्यज्ञः प्रति कुम्भं 
गुंभाय।॥ ९४॥ 


14. Ema aguryositah sumbhamana uttistha nari 
tavasam rabhasva. Supatni patya prajaya 
prajavatya tvaganyajnah prati kumbham 
grbhaya. 


O First Lady of the Order, these bright and 
gracious women have come. Rise and welcome them 
all enthusiastically. Noble wife of a noble husband, 
blessed mother of noble progeny, along with your 
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husband and your children, a sacred yajnic occasion 
for good fellowship has come to you. Take up the jar of 
water and offer them the hospitality of welcome. 


ऊर्जो भागो निर्हिंतो यः पुरा व ऋषिंप्रशिष्टाप आ भ॑रे ताः | 
अयं यज्ञो ग।तुविन्ना॑थवित्प्र॑जाविदुग्रः प॑शुविद्वीर्‌ विद्वो 
अस्तु ॥ ९५॥ 


15. Urjo bhago nihito yah pura va rsiprasistapa a 
bharaitah. Ayam yajno gatuvinnathavitpraja- 
vidugrah pasuvidviravidvo astu. 


Your share of action and energy, your share of 
Dharma with rights and duties integrated, which is 
ancient and eternal, is ordained, secured and preserved 
for you since eternity. O citizens of the world, fulfil 
these acts of personal and social obligations defined 
and ordained by the Rshis. This creative yajna of 
personal, social and divine ordinances is harbinger of 
the gifts of earth, progeny, wealth of life and a nation of 
the brave. 


अगे चरुर्यज्ञियस्त्वाध्य॑रुक्चच्छचिस्तपिं्ठस्तप॑सा ata 
आर्षेया दैवा अभिसंगत्य॑ भागपिमं after ऋतुभि- 
स्तपन्तु॥ ९६ ॥ 


10. Agne caruryajniyastvadhyaruksacchucis-tapi- 
sthastapasa tapainam. Arseya daiva abhisam- 
gatya bhagamimam tapistha rtubhistapantu. 


Agni, leading light of life in the home, society 
and the world, may this holy vessel of yajnic offerings 
and this oblation into the sacred fire raise you high in 
life. Pure at heart, most highly dedicated to the fiery 
discipline of yajnic life, keep it up hot and sizzling with 
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your heat of faith and relentless action. Let the devotees, 
dedicated to visionary sages and the divinities of nature 
and humanity, tempered in the crucibles of social 
discipline, having joined together, keep the fire burning, 
and, according to the seasons of time and place, offer 
their contribution to society. 


Reet: पूता योषितो! aise इमा आपंश्चरुमवं सर्पन्तु 
शुभ्राः । अदुः प्रजां ब॑हुलान्पशृञ्न: पक्तौदनस्य॑ सुकृतामितु 
AHA ९७॥ 


17. Suddhah pita yosito रविव ima Gpascarumava 
sarpantu Subhrah. Aduh prajam bahulanpa- 
sunnah paktaudanasya sukrtametu lokam. 


May these pure, consecrated, adorable gracious 
young women and their holy actions like gentle streams 
of water move to the sacred vessel to prepare the holy 
food for yajna for the community on way to divinity. 
May they give us noble progeny and plenty of wealth, 
and may those who prepare and perfect the food for 
divinity reach the regions of highest attainment in life. 


ब्रह्म॑णा शुद्धा उत पूता घृतेन सोमस्यांशवंस्तण्डुत्ा यज्ञिया 
sai अपः प्र fasra प्रतिं गृह्णातु वश्चरुरिमं पक्त्वा 
सुकृतामेत तोकम्‌ ॥ ९८ ॥ 


18. Brahmana suddha uta puta ghrtena somasyam- 
Savastandula yajniya ime. Apah pra viSsata prati 
grhnatu vascarurimam paktva sukrtameta lokam. 


Sanctified with holy chant of Vedic verses, 
seasoned and refined with ghrta, are these tandulas, rice 
preparations, and filaments of soma, holy offerings 
meant for yajna, joining the divinities in the process. 
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Let the holy vessel receive these for the oblations. O 
devoted men and women, having prepared these holy 
offerings and having made the offer rise and reach the 
regions of bliss and divine communion. 


उरूः प्र॑थस्व महता AHN सहस्त्र॑पृष्ठः सुकृतस्य॑ लोके | 
पितामहाः पितर: प्रजोपजाऽ हं पक्ता प॑ञ्चद्शास्तें 
अस्मि।॥ eeu 


19. Uruh prathasva mahata mahimna sahasra- 
prsthah sukrtasya loke. Pitamahah pitarah 
prajopaja’ham pakta pancadaSaste asmi. 


O yajamana, noble support of thousands, with 
the preparation and offer of food for the divinities, rise 
and expand with greatness and glory in the field of holy 
work in the region of divine bliss. 


O Lord, presiding presence of Divinity, 
grandparents, parents, children, children’s children, we 
are fifteen, and I , preparing and offering the food for 
you. 


सदहस्त्र॑पृष्ठः शतधारो sifatat ब्रह्मौदनो देवयानः cart: 1 
अमंस्त आ द॑धामि प्रजया रेषयेनान्बकिहारायं मरडतान्म- 
ह्य॑मेव ॥ २०॥ 


20. Shasraprsthah satadharo aksito brahmaudano 
devayanah svargah. Amumsta a dadhami prajaya 
resayainanbaliharaya mrdatanmahyameva. 


Support of thousands, streaming forth in a 
hundred showers, unhurt and undiminished is 
Brahmaudana, food for divinities, the path of divines 
to the regions of bliss. I sustain all those around me 
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along with their progeny who bear homage to you, O 
Lord, move and inspire all these, be kind and gracious 
for my sake so that we all are able to offer the homage 
of Brahmaudana. 
उदेहि वेदि प्रजया! achat नुदस्व tat: प्रतरं ADAM 
शिया संमानानति सवीन्त्स्यामाधस्पदं द्विंषतस्प्द- 
यामि॥ २९॥ 


21. Udehi vedim prajaya vardhayainam nudasva 
raksah prataram dhehyenam. Sriya samananati 
sarvantsyamadhaspadam dvisataspadayami. 


Rise and raise the Vedi, raise and advance these 
homage bearers with progeny, strike off the destroyers, 
lead this noble community farther on way to progress. 
Let us all be equal and higher with honour, excellence 
and grace. 


I keep the jealous and the malignants down 
under control of the force of law. 


अभ्यावंर्तस्व पशुभिः सहैनां प्रत्यङनां देवताभिः सहैधिं। 
मा त्वा प्राप॑च्छपथो माभिंचारः स्वे श्चेत्रे अनमीवा fa 
WAN २२॥ 


22. Abhyavartasva pasubhih sahainam pratyanenam 
devatabhih sahaidhi. Ma tva prapacchapatho 
mabhicarah sve ksetre anamiva vi raja. 


Turn and meet this people with wealth. Come 
with divinities and be with them. Let no ordeal of 
imprecation touch you. Let no sabotage injure and afflict 
you. Rule and shine in your own dominion free from 
affliction and ailment. 
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weet तष्टा मन॑सा हितैषा ब्र॑हयौदनस्य fafear afew 
stast शुब्दामुपं धेहि नारि तत्रौदनं सादय दैवानांम्‌॥ २३ ॥ 


23. Rtena tasta manasa hitaisa brahmaudanasya 
vihita vediragre. Amsadrim suddhamupa dhehi 
nari tatrauda-nam sadaya daivanam. 


O First Lady of the Dominion, before you is 
Brahmaudana vedi, made according to the dynamic laws 
of Truth, designed with the vision and thought of mind, 
ordained and provided since time immemorial. Pure, 
protective and adorable it is, keep it high up before you 
and have it provided with food for the divinities and 
human enlightenment therein. 


अदि तेर्हस्तां wea द्वितीयां सप्तऋषयो! भूतकृतो 
यामकुण्वन्‌। सा गात्राणि विदुष्योदनस्य दर्विर्विद्यामध्येनं 
चिनोतु ॥ २४ ॥ 


24.  Aditerhastam srucametam dvitiyam saptarsayo 
bhutakrto yamakrnvan. Sa gatrani vidusyodana- 
sya darvirvedyamadhyenam cinotu. 


This ladle, which seven Rshis, dynamic 
formative forces of nature, makers of material forms of 
the world, constituted and formed as the second service 
hand of inviolable mother Prakrti, and which is familiar 
with all parts and particles of Odana, yajnic food, may 
this ladel collect, concentrate and offer the fragrant 
oblation into the vedi (through the First Lady of the 
Order). 


शृतं त्वा हव्यमुप॑ सीदन्तु दैवा निःसृप्याय्नः पुन॑रेनान्प्र aie । 
सोमेन पूतो wet सीद ब्रह्मणामार्षेयास्ते मा रिषन्प्रा- 
feta: ॥ २५॥ 
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25.  Srtam tva havyamupa sidantu daiva nihsrpya- 
gneh punarenanpra sida. Somena puto jathare 
sida brahmanamarseyaste ma risanprasitarah. 


O yajnic food for the fire and the participants, 
well prepared and seasoned in delicious form, may the 
priests and participants of divine interests come and sit 
by you. Please them, seasoned and sanctified as you are 
with soma. Satisfy their appetite and see that the sagely 
receivers do not experience any want or dissatisfaction. 


सोम॑ राजन्त्संज्ञानमा व॑पेभ्यः सुन्रांह्यणा यतमे त्वोपसीदान्‌। 
ऋषीनार्षेयांस्तपसोऽ धि॑ जातान्त्र॑ह्यौदने सुहवां जोह- 
वीमि॥ २६॥ 


26. Soma rajantsamjnanama vapaibhyah subra- 
hmana yatame tvopasidan. Rsinarseyamstapa- 
so’dhi jatanbrahmaudane suhava johavimi. 


O Soma, self-refulgent sweetness of the food 
of divine yajna, O brilliant ruler of the land of peace 
and beautiful life, create and spread the light of 
comprehensive knowledge and spiritual elevation for 
the Brahma-loving priests and participants, howsoever 
may they be sitting around you. Dedicated host, lover 
of yajna, I call upon the Rshis and the dedicated disciples 
of the Rshis risen through tapas, discipline of 
Brahmacharya austerity, to the yajna of divine homage 
and human enlightenment. 


Reet: पूता योषितो यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सां- 
carta यत्कांम इदम॑भिषिञ्चायिं ats हमिन्द्रो मरुत्वान्त्स 
द॑दादिदं An २७॥ 
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27. Suddhah pita yosito yajniya ima brahmanam 
hastesu praprthaksadayami. Yatkama idama- 
bhisincami vo’hamindro marutvantsa dadadi- 
dam me. 


These young maidens, virgins pure, sanctified 
through the discipline of education, adorable like sacred 
waters of yajna, I assign unto the hands of Brahma- 
graduates, one for one singly. Whatever desire and 
purpose of life I entertain, consecrate and expect of you, 
may Indra, ruler of the vibrant nation, fulfil for me. (This 
mantra refers to the sacred institution of marriage for 
the fulfilment of a holy social purpose, the married girl 
being prepared as the first lady of the home and family 
order in Grhastha Ashrama yajna. Swami Dayananda 
writes in Satyartha Prakasha that teachers can play — 
not that they do and must — an important role in the 
young people’s selection of their life partner since they 
know their nature, character, interests and behaviour 
from personal contact during the disciples’ stay in the 
homely institute of education in their respective 
Gurukuls. 


The mantra may also be interpreted as a divine 
dispensation so far as the institution of marriage is 
concerned.) 


इदं मे ज्योतिरमृतं हिर॑ण्यं पक्वं क्षेत्रात्कायदुघा म एषा। 
इदं धनं नि द॑धे ब्राह्मणेषु कृण्वे पन्थां पितृषु यः स्वर्गः ॥ २८ ॥ 


28. Idam me jyotiramrtam hiranyam pakvam 
ksetratkamadugha ma esa. Idam dhanam ni dadhe 
brahmanesu krnve pantham pitrsu yah svargah. 


This is my light immortal, gold in reality culled 
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and matured from the field of existence, the food of life 
which, like the mother cow, fulfils my desire and 
purpose of living. This is the wealth I assign and entrust 
to the Brahmanas, dedicated to knowledge and 
enlightenment. Thus do I create the paradisal path 
among the pitaras, parental sustainers of the people, and 
the life around. 


(The mantra may also be interpreted literally in 
relation to food production and maintenance of the 
intellectuals who preserve and advance knowledge.) 


अग्रौ तुषाना व॑प जातवेदसि परः कम्बूकां अपं मृद्धि दूरम्‌। 
एतं शुश्रुम गृहराजस्य॑ भागमथों faa निऋतेरभाग- 
धेय॑म्‌॥ २९॥ 


29.  Agnau tusana vapa jatavedasi parah kambukan 
apa mrddhi duram. Etam susruma grhardjasya 
bhagamatho vidma nir-rterbhagadheyam. 


Put the chaff into the fire. Throw away the husk. 
We have heard that the chaff is the share of the home 
fire, and we know that the husk is the share of the earth. 


श्राम्यतः पच॑तो विद्धि सुन्वतः पन्थां स्वर्गमधिं रोहयैनम्‌ । 
येन रोदात्पर॑मापद्य aga उत्तमं नाकं परमं व्यो [ म॥ ३०॥ 


30. Sramyatah pacato viddhi sunvatah pantham 
svargamadhi rohayainam. Yena rohatparama- 
padya yadvaya uttamam nakam paramam vyoma. 


O Lord, know that who toils to produce, who 
cooks and serves, and that who distils the essence. Raise 
him on the path that leads to paradisal bliss so that, 
having realised the best of life, he may rise to the highest 
state of bliss and the divine presence of Brahma. 
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बभ्ररंध्वर्यो मुख॑मेतद्वि मृङ्ख्याज्यांय लोकं कुणुहि प्रविद्धान्‌ | 
घतेन War सर्वां वि uf कृण्वे पन्थां पितृषु a: 
स्वर्गः ॥ २९॥ 


31. Babhreradhvaryo mukhametadvi mrddhyajyaya 
lokam krnuhi pravidvan. Ghrtena gatranu sarva 
vi mrddhi krnve pantham pitrsu yah svargah. 


Organising priest of yajna, O Adhvaryu, unlock 
the entry to the heart of divinity in the mind, cleanse 
the vessel of junk, make room for grace and ghrta, 
knowing as you do the process of communion. Anoint 
all the limbs of body and mind with the ghrta of love 
and grace, and know thus it is I make the path among 
parental sustainers of life to lead you to paradisal bliss 
in divinity. 

ay vat: सपद्मा adtsars aaron यतमे त्वोंपसीदान्‌। 
पुरीषिणः प्रथ॑मानाः पुरस्तादार्षेयास्ते मा रिंषन्प्राशि- 
तारः ॥ ३२॥ 


32. Babhre raksah samadama vapaibhyo’ brahmana 
yatame tvopasidan. Purisinah prathamanah 
purastadarseyaste ma risanprasitarah. 


O protector of yajna, rich in ghrta and grace, 
keep off the negative forces of arrogance opposed to 
lovers of divinity, whosoever they be around you. And 
see that those, who love positivity, bear and enjoy the 
food for yajna, rise and expand in knowledge and are 
dedicated to the sages close to you, never come to harm. 


आर्षेयेषु नि द॑ध ओदन त्वा नानार्षेयाणामप्यस्त्यत्रं। sift 
गोप्ता मरुतश्च सर्वे विश्वे देवा अभि tard पक्वम्‌।॥ २३ ॥ 
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33. Arseyesu ni dadha odana tva nanarseyanama- 
pyastyatra. Agnirme gopta marutasca sarve visve 
deva abhi raksantu pakvam. 


O Odana, food for yajnic enlightenment and the 
divinities, here I establish you among the sages and the 
disciples of divinity. Of those opposed to the sages, 
divinities and positive visionaries of life, there is none 
here. The food is ripe and ready. Agni, leading light, is 
the protector, so are the vibrant youth of the nation and 
all divinities of nature and humanity. They would protect 
and promote the food of life for enlightenment for us. 


यज्ञं दुहानं सदमित्प्रपीनं पुमांसं धेन सद॑नं रयीणाम्‌। 
प्रजामृ त्वमुत दीर्घमायु रायश्च पोषैरुपं त्वा सदेम ॥ ३४ ॥ 
34. Yajnam duhanam sadamitprapinam pumamsam 
dhenum sadanam rayinam. Prajamrtatvamuta 
dirghamayu rayasca posairupa tva sadema. 

O Lord, let us always abide with you, perpetual 
giver of the showers of yajna, harbinger of happy, 
healthy, growing humanity, land and cows, culture and 
education, treasure of honour and excellence, progeny 


and people, immortality, long life with expansive wealth 
and glories of existence. 


वृषभो |ऽ सि स्वर्गं ऋषींनार्षेयानगंच्छ । 

सुकृतां aie सीद तत्र॑ नौ संस्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
35. Vrsabho’si svarga rsinarseyangaccha. 

Sukrtam loke sida tatra nau samskrtam. 


O Yajna, meeting of the human and divine, you 
are Vrshabha, giver of the showers of prosperity, leading 
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to the paradisal bliss of life. Be moving and bless the 
sages and their followers and disciples. Establish us in 
the life of the performers of holy action where there is 
the gracious life for both you and me. 


समाचिनुष्वानुसंप्रयांह्यगरे पथः कल्पय देवयानान्‌ । 
एतैः सुकृतैरनु, गच्छेम यज्ञं नाके तिष्ठन्तमधि स॒प्तर॑श्मौ ॥ २६ ॥ 


36. Samadcinusvanusamprayahyagne pathah kalpaya 
devayanan. Etaih sukrtairanu gacchema yajnam 
nake tisthantamadhi saptarasmau. 


O Agni, leading light of humanity, create and 
prepare pioneering paths of life worthy of divine souls, 
leading to Divinity. Move together by them and collect 
a tally of noble deeds. By these noble acts, let us rise 
and reach the adorable lord of yajna abiding in the state 
of the sevenfold rainbow beauty of light and divine bliss. 


येन॑ देवा ज्योतिषा दद्यामुदाय॑न्ब्रह्मौ दनं पक्त्वा सुंकृतस्य॑ 
ल्लोकम्‌। तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोकं स्व | रारोहन्तो अभि 
नाकमुत्तमम्‌ I ३७॥ 


37. Yena deva jyotisa dyamudayanbrahmaudanam 
paktva sukrtasya lokam. Tena gesma sukrtasya 
lokam sva rarohanto abhi nakamuttamam. 


By the light by which divine souls rose to the 
state of heavenly light and, having prepared and offered 
the homage of noble deeds to Divinity, ascended to the 
rewarding region of noble performance, by that very 
light and those very noble deeds performed as homage, 
we too would rise to the rewarding region of holy action, 
rising still higher and higher to the state of divine light 
and reach the highest bliss over every thing else. 
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Kanda 11/Sukta 2 (Rudra) 
Bhava-Sharvau Rudra Devata, Atharva Rshi 


The subject of this hymn is Bhava-Sharva- 
Rudra: Integration-disintegration-Reintegration, 
principle of the process of divine evolution of the world 
of diversity from the integrated state of Prakrtic 
equilibrium and mergence of the world of diversity back 
into the state of integration and equilibrium. 


Further, Integration-disintegration-Reintegra- 
tion is a simultaneous process of consumption and 
creation in the evolutionary process. (Kathopanishad, 
1,156) 


The one deity which represents this seemingly 
dual process in one form is Rudra which, in relation to 
human experience and response, has a seemingly dual 
character, being terrible for reasons of disintegration, 
and benevolent for reasons of creation and re-creation 
through re-integration. In actuality the deity is one: 
Bhava-Sharva-Rudra. 


भवाशर्वौ मृडतं माभि aid भूत॑ंपती पशुपती नमो वाम्‌। 
प्रतिंहितामाय॑तां मा वि eis ar al हिंसिष्टं द्विपदो मा 
चतुष्पदः ॥ ९॥ 


i Bhavasarvau mrdatam mabhi yatam bhutapti 
pasupati namo vam. Pratihitamayatam ma vi 
srastam ma no himsistam dvipado ma catuspadah. 


O Bhava and Sharva, be kind and gracious, do 
not assail us, come and protect us. O lords of forms in 
existence, O lords of living forms, homage of salutations 
to you. Do not shoot the arrow fixed upon the bow with 
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the string drawn. Pray do not destroy our people and 
our animals. 


शुने क्रोष्टे मा शरीराणि कर्तमलिक्ल्वेभ्यो गृध्रभ्यो ये चं 
कृष्णा अविष्यवः । मक्चिंकास्ते पशुपते वयांसि ते विघसे 
मा विदन्त ।॥ २॥ 


2, Sune krostre ma sartrani kartamaliklavebhyo 
grdhrebhyo ye ca krsna avisyavah. Maksikaste 
pasupate vayamsi te vighase ma vidanta. 


Let our bodies be not disposed to dogs, jackals, 
clamorous birds, vultures or black crows. O lord of 
living beings, let not your flies or insects or birds get 
on to feed upon our bodies. (Let no unnatural death 
befall us). 


क्रन्दांय ते प्राणाय याश्च॑ ते भव्‌ रोप॑यः। 
नम॑स्ते रुद्र कृण्मः सहस््राक्चाया tt 3 ॥ 


2 Krandaya te pranaya yasca te bhava ropayah. 
Namaste rudra krnmah sahasraksayamartya. 


O Bhava, lord creator of forms of existence, O 
Rudra, lord of life and death, salutations to you for the 
inevitable call, for the pranic gift of life, for all your 
evolutionary powers. O lord immortal of infinite 
unbounded eyes, we offer you homage of worship and 
obedience with submission of the will. 


Geeta नम॑ः कृण्म उत्तराद॑धरादुत। 
अभीवगदिवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नम॑ः ॥ ४ ॥ 


4. Purastatte namah krnma uttaradadharaduta. 
Abhivargaddivasparyantariksaya te namah. 
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We do you homage from the front, from above 
and below, salutations to you from all round over the 
heavens of light and to you as the entire space itself. 


Tala ते पशुपते यानि चक्षुषि ते भव। 
त्वचे रूपाय सन्दर प्रतीचीनाय ते नम॑ः ॥ ५ ॥ 


5. Mukhaya te pasupate yani caksumsi te bhava. 
Tvace rupaya sandrse praticinaya te namah. 


O Pashupati, lord of living forms, O Bhava, lord 
of existence and creation, homage of worship to you, to 
your face as the universe is, your eyes that the infinite 
stars are. Salutations to you, beautiful and beatific cover 
of existence as you are, and salutations to you for your 
direct manifestation in the universe. 


अद्धभ्यस्त उदरांय fret आस्या faa 
दद्धो गन्धाय ते नम॑ः ॥ ६ ॥ 


6. Angebhyasta udaraya jihvaya asya ya te. 
Dadbhyo gandhaya te namah. 


Salutations to you for all your universal limbs 
of the cosmos: for your belly as the space is, for your 
tongue that nature is as it proclaims your presence in 
action, for your mouth as it consumes old forms and 
materials for new creations, for your teeth and jaws as 
you crush things for justice and transformation, and 
homage to your fragrance that the flowers are. 


अस्त्रा नील्शिखण्डन सहस््राक्चेणं art! 
रुद्रेणार्धकघातिना तेन मा सम॑रामहि ॥ ७॥ 


7. Astra nilasikhandena sahasraksena vajina. 
Rudrenardhakaghatind tena ma samaramahi. 
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Let us never try to war upon Rudra, the archer, 
lord of dark clouds across the skies, all-watching with 
a thousand eyes, all victorious lord of ultimate speed of 
natural evolution, and destroyer of the violent. 


स नों भवः परि वृणक्तु विश्वत sidgenfi: परि वृणक्तु 
नो भवः। मा नोऽ भि मांस्त नमो! अस्त्वस्मै ॥ ८ ॥ 


8. Sa no bhavah pari vrnaktu visvata apa-ivagnih 
pari vrnaktu no bhavah. Ma no’ bhi mamsta namo 
astvasmai. 


May Bhava protect us all round. As water 
protects against fire and fire protects against freezing 
waters, so may Bhava protect us against contradictions. 
May Bhava never destroy us. Homage of worship be to 
Bhava. 


चतुर्नमो। अष्टकृत्वो भवाय eet कृत्व॑ः पशुपते नम॑स्ते । तवेमे 
use पवो विभ॑क्ता गावो अश्वाः पुरुषा अजावयः ॥ ९ ॥ 


2, Caturnamo astakrtvo bhavaya dasa krtvah 
paSsupate namaste. Taveme panca pasavo 
vibhakta gavo asvah purusa ajavayah. 


Four ways, four times, homage to Bhava, lord 
creator of forms of life, eight times, ten times homage 
of worship be to you, O Bhava. All these five forms of 
living beings, varied each in its own way, cows, horses, 
humans, goats and sheep are yours. 


तव ude: ufesreaa dead पृथिवी तवेदमुंगरोर्व१ - 
न्तरिंक्षम्‌। तवेदं सर्व मात्न्वद्यत्प्राणत्पुंथिवीमनु।॥ ९० ॥ 


10. Tava catasrah pradisastava dyaustava prthivi 
tavedamugrorvantariksam. Tavedam sarvama- 
tmanvadyatpranatprthivimanu. 
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Yours are these four quarters of space. The 
heaven is yours, the earth is yours, and yours is this 
vast refulgent region of light. Yours is all this that lives 
as soul in body, which breathes and lives on earth. 


उरुः ae वसुधानस्तवायं यस्मिंन्निमा विश्वा भुव॑ना- 
न्यन्तः। स नो मृड पशुपते नम॑स्ते परः Shiver अभिभाः 
var: परो य॑न्त्वघरुदो। विकेश्य [: ॥ १९९ ॥ 


11. (7/4 (650 vasudhanastavayam yasminnima visva 
bhuvananyantah. Sa no mrda pasupate namaste 
parah krostaro abhibhah svanah paro yantva- 
gharudo vikesyah. 


This vast and boundless treasure-hold of the 
wealth of the universe is yours in which abide all the 
worlds of existence. O Pashupati, our homage to you! 
Pray be kind and gracious to us. Let all ominous dogs 
and jackals be away. Let all howling hags with floating 
hair get off from here. 


धनुर्बिभर्षि हरितं हिरण्ययं aeete शतव॑धं शिखण्डिनम्‌। 
सद्रस्येषुंश्चरति देवहेतिस्तस्यै नमो यतमस्यां दिशी डतः ॥ ९२॥ 


12... Dhanurbibharsi haritam hiranyayam sahasra- 
ghni Satavadham sikhandinam. Rudrasyesusca- 
rati devahetistasyai namo yatamasyam disv’ tah. 


O Rudra, lord of the blue locks of clouds and 
oceans of space, you wield the colourful golden bow of 
infinite reach that touches thousands and kills hundreds 
at a stroke. Homage and salutations to this thunderous 
blow of the divine arrow of Rudra wherever in whatever 
direction from here it reaches and operates. 
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यो इभियांतो निलयते त्वां रुद्र निचिकींर्षति। 
पश्चाद्‌नुप्रयुंङ्श्चे तं विद्धस्य पद नीरिंव ॥ ९३॥ 


13. Yobhiyato nilayate tvam rudra nicikirsati. 
Pascadanuprayunkse tam viddhasya padaniriva. 


Whoever the target of the strike, if he tries to 
evade and escape and thus render you ineffectual, you 
follow and overtake him as a hunter tracks the prey by 
the pugmarks. 


भवारुद्रौ सयुजा संविदानावुभावुग्रौ च॑रतो वीर्यां | य। 
ताभ्यां नमों यतमस्यां दिशीड३ेतः॥ ९४॥ 


14.  Bhavarudrau sayuja samvidanavubhavugrau 
carato viryaya. Tabhyam namo yatamasyam 
dist’ tah. 


Bhava and Rudra, maker and breaker, both 
together, both simultaneously operative, both bright and 
unsparing, act together to realise their power and 
purpose of divine creative evolution. Homage and 
salutations to them wherever in whatever direction from 
here they be operating. 


नम॑स्तेऽ स्त्वायते नमो! अस्तु UTA | 
नम॑स्ते रुद्र तिष्टत आसीनायोत ते नम॑ः ॥ ९५॥ 


15. Namaste’stvayate namo astu parayate. 
Namaste rudra tisthata asinayota te namah. 


Salutations to you, Rudra, as you come and 
emerge into consciousness, salutations to you as you 
go from consciousness, salutations to you as you stay 
by as long as you do, and salutations to you as you abide 
in the consciousness in steady presence. 
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aa: सायं नम॑ः प्रातर्नमो wear नमो feat 
भवाय॑ च शर्वाय चोभाभ्यांमकरं नम॑: ॥ ९६॥ 


16. Namah sayam namah pratarnamo ratrya namo 
diva. Bhavaya ca Sarvaya cobhabhyamakaram 
namah. 


Salutations in the evening, salutations in the 
morning, salutations at night, salutations in the day. 
Salutations to Bhava and Sharva, I offer salutations to 
both together simultaneously. 


सह स््राक्षम॑तिपश्यं पुरस्ताद द्रमस्य॑न्तं बहुधा विंपज्चित॑म्‌। 
मोपा॑राम जिह्येय॑मानम्‌॥ ९७॥ 


17. Sahasraksamatipasyam purastadrudramasya- 
ntam bahudha vipascitam. Moparama jihvaye- 
yamanam. 


Let us never relent in our praise and adoration 
of Rudra in words, all pervasive, all watching lord with 
a thousand eyes, dispelling darkness and injustice 
upfront, all wise and omniscient in universal ways. 


श्यावाश्वं कृष्णमसिंतं word भीमं रथं केशिनं: पाद- 
य॑न्तम्‌। पूर्वे प्रतीमो नमो अस्त्वस्मै ।॥ ९८ ॥ 


18. Syavasvam krsnamasitam mrnantam bhimam 
ratham kesinah padayantam. Purve pratimo namo 
astvasmai. 


Let us at first hand know and realise this Rudra, 
lord of all colourful powers and possibilities, all 
attractive, free, gracious dispenser of justice and mercy, 
at the same time terrible and blazing even in excess of 
the chariot of the refulgent sun. Homage of salutations 
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मानोऽ भि स्त्रां मत्यं [ देवहेतिं मा न॑ः Her: पशुपते नम॑स्ते। 
अन्यत्रास्मदिव्यां शाखां वि धनु ॥ ९९॥ 


19.  Mano’bhi sra matyam devahetim ma nah krudhah 
pasupate namaste. Anyatrasmaddivyam sakham 
vi dhunu. 


Pray do not strike the punitive bolt of divine 
displeasure upon us. Pray be not angry, O Pashupati. 
Homage and salutations to you. Let the celestial 
lightning strike elsewhere away from us. 


oral feeieal ar ब्रूहि परिंणो वृङ्ग्धि मा Her: 1 
मा त्वया सम॑रामहि ॥ 20 


20. Mano himsiradhi no bruhi pari no vrngdhi ma 
krudhah. Ma tvaya samaramahi. 


Pray do not hurt us. Speak to us, advise and 
admonish. Spare us the violence and cruelty of nature. 
Pray do not be angry with us. And we would never 
violate your law and life’s discipline. 


मानो गोषु पुरुषेषु मा गंधो नो अजाविषु | 
अन्यत्रोग्र वि dda पियांरूणां प्रजां ज॑हि ।॥ २९॥ 


21. Mano gosu purusesu ma grdho no ajavisu. 
Anyatrogra vi vartaya piyarunam prajam jahi. 


Pray do not covet to deprive us of our cows, our 
people, our sheep and goats. O lord of passion and 
punishment, let your strike fall elsewhere. Strike the 
forces of hate and violence, strike their manpower. 
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यस्य॑ तक्मा कासिंका हेतिरेकमश्व॑स्येव वृष॑णः क्रन्द ula | 
अभिपूर्वं निर्णयं ते नमो अस्त्वस्मै ॥ २२॥ 


22. Yasya takma kasika hetirekamasvasyeva vrsanah 
kranda eti. Abhipurvam nirnayate namo astva- 
smal. 


Whose natural strike is fever and cough which 
comes to a person like the neighing of a powerful horse 
as if it has hit upon the offender in advance: Salutations 
and homage to this controller of nature’s order. 


यो ३न्तरिंश्चे तिष्ठ॑ति विष्टभितोऽ य॑ज्वनः प्रमृणन्दवपीयून्‌ | 
तस्मै नमो दशभिः शक्व॑रीभिः 23 0 


23. Yo’ntarikse tisthati vistabhito’yajvanah pramrna- 
ndevaptyun. Tasmai namo dasabhih sakvaribhih. 


He that abides firmly in the middle region, 
punishing those that neglect yajna and ignore the 
divinities, to that lord of nature, homage and salutations 
tenfold ten times with Shakvari verses. 


तुभ्य॑मारण्याः पवो मृगा aa हिता हंसाः सुं पर्णाः शकुना 
वयांसि । तव॑ यक्षं पशुपते अप्स्व १ न्तस्तुभ्यं क्षरन्ति दिव्या 
आपो वृधे ॥ Ve 

24. Tubhyamaranyah [45010 mrga vane hita hamsah 
suparnah Sakuna vayamsi. Tava yaksam pasupate 
apsvantastubhyam ksaranti divya apo vrdhe. 


Wild animals, deer and other beasts collectively 
living in the forest, swans, eagles, vultures and crows, 
all do homage to you. O Pashupati, your adorable spirit 
rolls in the waters. For you, in your adoration, for your 
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exaltation celestial showers rain down and bless the 
earth. 


शिशुमारां अजगराः पुंरीकया। जषा मत्स्यां रजसा येभ्यो 
अस्य॑सि। न ते दूरं न प॑रिष्ठास्तिं ते भव सद्यः सर्वान्परिं 
पश्यसि भूमिं पूर्वस्मादंस्युत्त॑रस्मिन्त्समुद्रे ॥ २५॥ 

25.  SimSumara ajagarah purikayd 1454 1114159 rajasa 
yebhyo asyasi. Na te duram na paristhasti te 
bhava sadyah sarvanpari pasyasi bhumim purva- 
smaddhamsyuttarasmintsamudre. 


Whale, serpent, tortoise, crocodile, fish, and the 
constellations of stars for which you move light and 
energy with the Rajas potential of nature, all these are 
neither far from you nor without you anywhere. Bhava, 
lord of Being and Becoming, you instantly and 
simultaneously see them all and you see the earth and 
the entire universe, and you raise and evolve things from 
the lower and former forms into the latter and higher 
forms in the world of existence. 


(Professor Vishwanatha Vidyalankara has 
explained the natural creative names as constellations 
of stars with astronomical evidence in his commentary 
on this mantra.) 


TH al Ss cet मा विषेणमा नः सं et दिव्येनागिनां। 
अन्यत्रास्मद्धिद्युतं पातयैताम्‌॥ RE ॥ 

26. Mano rudra takmana ma visena ma nah sam sra 
divyenagnina. Anyatrasmadvidyutam pdatayaitam. 


O Rudra, afflict us not with the fever of life, nor 
with poison, nor with fire and lightning from above. 
Let this lightning strike elsewhere from us. 
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भवो feat भव ईशो पृथिव्या भव आ पप्र उर्वन्तरिक्षम्‌ । 
तस्मै नमो यतमस्यां fesitsa: ॥ २७॥ 


27. Bhavo divo bhava ise prthivya bhava a papra 
urvantariksam. Tasmai namo yatamasyam disitah. 


Bhava, lord of Being and Becoming, rules the 
heaven, Bhava rules the earth, Bhava pervades and rules 
the vast middle regions. Homage and salutations to him 
from us here wherever in whichever direction or quarter 
of space he be. 


भवं राजन्यज॑मानाय मृड पशूनां हि प॑शुपतिर्बभूथं। य 
श्रदधांति सन्तिं देवा इति चतुष्पदे द्विपदे.ऽ स्य मृड ॥ २८ ॥ 


28. Bhava rajanyajamanaya mrda pasunam hi 
pasupatirbabhiutha. Yah sraddadhati santi deva 
iti catuspade dvipade’sya mrda. 


O Bhava, ruler of earth and heaven and the 
middle regions, be kind and gracious to the yajamana, 
you are the ruler and protector of all the living forms of 
existence. Whoever has faith that the Devas, Bhava and 
divinities of nature and humanity, are there and 
pervasive, be kind and gracious to him for his people 
and for his cattle wealth. 


मानों महान्तमुत मा नो अर्भकं मानो वहन्तमुत मानों 
वक्ष्यतः। मा नो! हिसीः पितरं मातरं च स्वां तन्वं [Sz aT 
रीरिषो नः ॥ २९॥ 


29. Ma no mahantamuta ma no arbhakam ma no 
vahantamuta ma no vaksyatah. Ma no himsth 
pitaram mataram ca svam tanvam rudra ma ririso 
nah. 
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O Rudra, hurt not our seniors, hurt not our child, 
hurt not him that bears that responsibility of the home 
and family, hurt not him that would bear the 
responsibility of the home and family, hurt not our father 
and our mother, and pray do not hurt our own body and 
mind. Pray be kind and gracious to all of us. Our body 
and mind is your own, your gift. 


स द्रस्यैलबकारेभ्योऽ संसूक्तगिकेभयंः | 
इदं महास्येभ्यः श्वभ्यो! अकरं नम॑: ॥ ३०॥ 


30. Rudrasyailabakarebhyo’samsuktagilebhyah. 
Idam mahasyebhyah svabhyo akaram namah. 


To the uprorious, instantaneous and loudest 
warning waking voices of Rudra, I have done the 
homage and recognition due. 


(For this mantra cross-reference may be made 
to Swami Dayananda’s and Satavalekara’s commentary 
on Rgveda, 1, 161, 13.) 


नम॑स्ते घोषिणीभ्यो नम॑स्ते केशिनींभ्यः । नमो नम॑स्कृताभ्यो 
नम॑ः संभुञ्जतीभ्यः । नम॑स्ते देव सेनाभ्यः स्वस्ति नो अभ॑यं 
चनः॥३९॥ 


31. Namaste ghosinibhyo namaste kesinibhyah. 
Namo namaskrtabhyo namah sambhunjatibhyah. 
Namaste deva sinabhyah svasti no abhayam ca 
nah. 


Divine Rudra, homage to your proclamatory 
warning forces, homage to your pioneering forces of 
light, fire and lightning, homage to your forces of the 
thunderbolt, homage to your consumptive-creative 
forces, homage, O Lord, to all your evolutionary forces. 
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Pray let there be security, freedom from fear, and all 
round well being for us. 


Kanda 11/Sukta 3 (Odana) 
Odana Devata, Atharva Rshi 


This Sukta has 56 mantras in all, divided over 
three paryayas or parts: the first part comprises 31 
mantras (1-31), the second part comprises 18 mantras 
(32-49), and the third part comprises seven mantras (50- 
56). 


‘Odana’ means ‘anna’, ‘food’, food for body, 
mind and soul. Physical food is food for the body, 
intellecutual food is food for the mind, and spiritual 
food, the spirit itself, both individual and universal, atma 
and Brahma, is food for the spirit. Reference back may 
be made to Atharva, 4, 35, 1-7. 


Paryaya 1 


Paryaya One _ offers the symbolic 
correspondence between Brahma and ordinary physical 
food: Brahma, the living, breathing, intelligent, 
organismic, sovereign cosmic Purusha which is the 
highest object of meditation is food of the spirit, and 
physical food at the ordinary human level, food for the 
body. 


तस्यौदनस्य बृहस्पतिः शिरो ब्रह्य मुर॑म्‌।॥। 2 
Ly Tasyaudanasya brhaspatih siro brahma mukham. 


Of that Odana, Brhaspati, lord of the expansive 
universe and of the divine Veda, is the head, and Brahma, 
Veda, and Brahmana is the mouth, 1.e., the mouthpiece, 
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the speaker. 
द्यावापथिवी श्रोत्रे सूयचिन्द्रमसावक्षिंणी सप्तऋषयः 
प्राणापानाः॥ २॥ 


2. Dyavaprthivi Srotre suryacandramasavaksini 
saptarsayah pranapanah. 


Dyava-Prthivi, heaven and earth, are the ears, 
sun and moon are the eyes, and seven sages, i.e., seven 
stars of Ursa Major are the pranic energies, 1.e., five 
pranas, sutratma and Dhananjaya Vayu. 


चश्चुर्मुस॑लटं काम उल्टूर॑तम्‌॥ ३॥ 
2. Caksurmusalam kama ulukhalam. 


Chakshu, divine will and vision, is the pestle, 
and Kama, creative desire, is the mortar. 


दितिः शूर्पमदितिः sreforét वातोऽ पांविनक्‌ ॥ ४ ॥ 
4. Ditih surpamaditih surpagrahi vato’pavinak. 


Diti, Prakrti in the mutable state of existence, is 
the winnowing basket, Aditi, Prakrti as the constant base 
of mutability,is the winnower, and wind is the agent 
that separates the grain from the chaff. 


अश्वाः कणा गाव॑स्तण्डुल्ा मशक्ास्तुषांः ॥ ५ ॥ 
9 Asvah kana gavastandula masakastusah. 


Horses are the grains, cows are the clean rice, 
flies and mosquitoes, the chaff. 


cha फलीकरणाः SAIS WANE I 


6. Kabru phalikaranah saro’bhram. 
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Variety is pieces of grain, clouds of vapour, the 
froth. 


श्याममयोऽ स्य मांसानि लोहि तमस्य लोद्ितम्‌॥ ७ ॥ 
7. Syamamayo’sya mamsdni lohitamasya lohitam. 
Dark iron is its flesh, red metal, its blood. 
त्रपु भस्म हरितं वर्णः पुष्करमस्य गन्धः ॥ ८ ॥ 


8. Trapu bhasma haritam varnah puskaramasya 
gandhah. 


Lead is its ash, gold is its colour, and the lotus 
flower is its fragrance. 


Ge: पात्रं स्फ्यावंसांवीषे अंनूक्ये | ॥ ९ ॥ 
9. Khalah patram sphyavamsavise anukye. 


The threshing floor is its receptacle, two splints 
are its shoulders, and two poles are its spines. 


आन्त्राणि जत्रवो Wel ATA: Qo Nl 
10. Antrani jatravo guda varatrah. 


The collar bones are its bonds, intestines are 
straps. 


इयमेव पुंथिवी कुम्भी भ॑वति राध्य॑मानस्योदनस्य द्यौरं- 
पिधान॑म्‌॥ ९९॥ 


11. Lyameva prthivi kumbhi bhavati radhyamana- 
syaudanasya dyaurapidhanam. 


This earth is the pan for the boiling of rice, and 
the heaven is its cover. 
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सीताः usta: सिकता ऊब॑ध्यम्‌ ॥ ९२॥ 
12. Sitah parsavah sikata ubadhyam. 


The furrows are its ribs, and the sand is content 
of the stomach. 


ऋतं ह॑स्तावनेज॑नं कुल्यो | पसेच॑नम्‌॥ ९३॥ 
13. Rtam hastavanejanam kulyo pasecanam. 
Rtam is hand wash, and streams, sprinklers. 
ऋचा कुम्भ्यधिंहि तार्त्विज्येन प्रेषिता ॥ ९४ ॥ 
14. Rea kumbhyadhihitartvijyena presita. 


The cooking pan is placed on the fire by the 
yajna-performer with the chant of Rks... 


ब्रह्म॑णा परिगृहीता साम्ना पर्यूढा ॥ ९५ ॥ 
15. Brahmana parigrhita samna paryudha. 


...Covered with flames of Samans, it has been 
taken off with the hymns of Atharva-veda. 


बृहदायवंनं रथन्तरं दर्विः ।॥ ९६ ॥ 
16. Brhadayavanam rathantaram darvih. 


Brhat-Samans are mixers of rice and water in 
the pan, and Rathantara Samans, the ladle to stir. 


eda: पक्तारं आर्तवाः समिन्धते ।॥ ९७॥ 
17. Rtavah paktara artavah samindhate. 


Seasons are the cooks and seasonal fuel and 
fragrances, the food of fire. 


चरुं पञ्च॑वितमुखं घर्मो ३भीन्धे ॥ ९८ ॥ 
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18. Carum pancabilamukham gharmobhindhe. 


The heat of fire heats up the cauldron with five 
openings as the solar fire heats up the earth (mantra 11) 
for the ripening of grain. 


ओ दनेन॑ यज्ञवचः सर्वे" लोकाः समाप्या |:॥ ९९॥ 
19. Odanena yajnavacah sarve lokah samapyah. 


Through preparation, maturation and 
experiential assimilation are realised all the facts, worlds 
and the Spirit of existence defined in the yajnic words 
of Vedic meditation. 


यस्मिन्त्समुद्रो द्यौर्भूमिस््रयोऽ वरपरं श्चिताः ॥ २०॥ 


20. Yasmintsamudro dyaurbhumistrayo’varaparam 
Sritah. 

It is that Brahmaudana, food for the spirit , in 
which are sustained the earth, heaven and the middle 
region of oceanic antariksha, the three worlds from the 
closest earth to the farthest high, which is the heaven of 
light. 


यस्य॑ दवा अक॑ल्पन्तोच्छिष्टे we vita: ॥ २९॥ 
21. Yasya deva akalpantocchiste sadaSitayah. 


It is that Brahmaudana in the transcendent state 
of which, over the immanent presence, divine sages 
experience and enjoy six kinds of meditative food of 
divine ecstasy. 


(‘Arka’, divine presence, is the food of Devas: 
Shatapatha, 12, 8, 1, 2. And Ashiti is anna, food: 
Shatapatha, 8, 5, 2, 17. Reference may be made to 
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Patanjali’s Yoga Sutras, I, 17-18, 42-45, and 49 and 51 
for Savikalpa, Nirvikalpa, Savichara, Nirvichara 
Samadhi upto the Alinga state of Prakrti, Purusha 
Vishesha, and ultimately the Nirvishesha Nirodha 
Samadhi. This is the divine food for the spirit.) 

तं त्वौ दनस्य॑ पृच्छामि यो अंस्य महिमा महान्‌ ॥ २२॥ 


22. Tam tvaudanasya prcchami yo asya mahima 
mahan. 


Great as is the glory of this Odana, food for the 
spirit, of that I ask you. Pray enlighten me. 


aa ओंदनस्य॑ महिमानं विद्यात्‌ ॥ 23 01 
23. Saya odanasya mahimanam vidydt. 
He that knows of the great glory of this Odana... 
नाल्य इति| ब्रूयान्नानुंपसेचन इति नेदं च किं चेतिं॥ २४॥ 


24. Nalpa iti bruyannanupasecana iti nedam ca kim 
cetl. 


He would say: Not little is this, nor is there no 
shower of bliss, nor that it is only this much, nor wonder 
what it is. (In other words, one who knows it knows it 
only in experience, but cannot define what it is, how 
much it is. There is a wise man’s saying: If you ask me, 
I know not; if you don’t ask me, I know. I know but I 
can’t say.) 


यावंदाताभि॑मनस्येत तच्नातिं वदेत्‌ 24 1 
25. Yavaddatabhimanasyeta tannati vadet. 


As much as the Giver pleases to give ... don’t 
under-estimate, don’t understate, don’t say it should 
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have been more ... because it is not enough. 


ब्रह्मवादिनो aera परांञ्चमोदनं ursits: प्रत्यञ्चा३े- 
मितिं ॥ २६॥ 

26. Brahmavdadino vadanti parancamodanam 
prasth’pratyanca ’miti. 


The seeker scholars of Brahma say: Did you eat 
of the Odana that is farthest out or that which is at the 
closest within ? 


(The ‘farthest’ Barhma is veiled in the objective 
world of Prakrti, and the ‘closest’ is within the heart 
core in the essence (Brhadaranyakopanishad, 2, 3, 1; 
Kathopanishad, 2,4, 1; Yajurveda 40,6; Ishopanishad, 6). 


त्वमोंदनं प्राणी इस्त्वामोदना३ इति ॥ २७॥ 

27. Tvamodanam prasi’stvamodana iti. 
Did you eat the Odana, or the Odana ate you? 
पराञ्चं at ursi: प्राणास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह ॥ २८ ॥ 


28. Parancam cainam prasth pranastva hasyanti- 
tyenamaha. 

If you ate the remote Odana, 1.e., if you are lost 
in the external world, then the pranas, 1.6., life-sustaining 
energies (Yajurveda, 17, 71) will forsake you. So says 
the master, (because the external world will eat you). 


प्रत्यञ्चं चेन प्राशीरपानास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह ॥ 22 ॥ 


29.  Pratyancam cainam praSsirapanastva hasyanti- 
tyenamaha. 


If you ate the closest Odana, i.e., if you are 
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dedicated to Brahma within the heart core, apana, the 
cause of death (Aitareyopanishad, 1, 2, 4), will forsake 
you. So says the master. 


नैवाहमोदनं न मामोदनः 1 B0 
30. Naivahamodanam na mamodanah. 


Neither have I eaten the (external) Odana, nor 
has the (external) Odana eaten me. 


ओदन एवोदनं प्राशींत्‌॥ २९॥ 
31. Odana evaudanam prasit. 


In fact Odana itself has eaten Odana. (The 
question of the eater and the eaten remains as long as 
the duality of the two, subject and object, remains. In 
the state of communion and union, the duality goes 
away. Brahma which, in the state of duality, was the 
Odana, or food of the Yogi for the spirit, now, in the 
state of union, has taken up the meditative soul as its 
own self or child (Yogasutras, 1, 3 and 41; and Gita, 4, 
24 and 9, 16. The two are one, indistinguishable, the 
duality is gone.) 


Paryaya 2 


In this part, from mantra 32 to 49, the symbolic 
correspondence between Brahmaudana, spiritual food, 
and physical food for the body is obvious, and yet subtle 
because it points out how physical food too should be 
taken in the wide perspective of nature and the lord of 
nature, the Supreme Brahma. The correspondence 
follows from mantra 31 which says that Odana itself 
eats Odana, i.e., the subject and the object are in 
communion, not separate. Therefore the communion 
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should be essential and spontaneous, not out of greed, 
desperation, aversion or necessity. If the human receives 
the food, physical or divine, out of compulsion, the 
human is not fully human, there is something wanting. 
Completion, perfection and fulfilment of the human is 
only in the union with divine. 


ततश्चैनमन्येन शीर्ष्णा प्राशीर्येन चैतं पूर्व ऋष॑यः प्रार्न॑न्‌। 
ज्येष्ठतस्ते प्रजा मरिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नावज्चिं न 
पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ । बृहस्पतिना शीर्ष्णा । तेनैनं प्राशिषं 
तेनैनपजीगमम्‌। एष वा ओदनः Gale: सर्वपरुः सर्व तनूः | 
सवीङ्गएव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ३२ ॥ 


32. TataScainamanyena Sirsna prasiryena caitam 
purva rsayah prasnan. Jyesthataste praja 
marisyatityenamaha. Tam va aham narvancam 
na parancam na pratyancam. Brhaspatina Sirsna. 
Tenainam prasisam tenainamajigamam. Esa va 
odanah sarvangah sarvaparuh sarvatanuh. 
Sarvanga eva sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati 
ya evam veda. 


For that reason, if you eat of this Odana by any 
other head, i.e., with any other thought, intention and 
faith, than that by which the ancient Rshis ate and 
internalised this divine food, then your people and 
progeny from the eldest onwards would be lost, so said 
the master to the disciple. 


And so I eat of the Odana, the divine food in 
meditation, neither greedily as it is closest, nor 
desperately as it is farthest, nor out of necessity as it is 
discordant. I have eaten it with Brhaspati, 1.6., with the 
highest thought and faith. I have eaten it with that, by that I 
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And this Odana is complete in all aspects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and eats thus becomes complete in all 
limbs, perfect in all parts, perfect whole in body, mind 
and soul. 


तत॑श्यैनमन्याभ्यां श्रोत्राभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्वं ऋष॑यः 
Teas बधिरो भविष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं aratsi न 
पराञ्चं न प्रत्यच्छ॑म्‌। द्यावापृथिवीभ्यां श्रोत्राभ्याम्‌ ताभ्यामेनं 
प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ एष वा ओदनः wate: 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवींङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेदं ॥ ३३ ॥ ति 


33. TatasScainamanyabhyam srotrabhyam prasir- 
yabhyam caitam purva rsayah prasnan. Badhiro 
bhavisyasityenamaha. Tam va aham narvancam 
na parancam na pratyancam. Dyavaprthivibhyam 
srotrabhyam. Tabhyamenam prasisam tabhya- 
menamajigamam. Esa va odanah sarvangah 
sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva sarvaparuh 
sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat, i.e., experience this 
Odana by any other ears than those by which the ancient 
Rshis perceived and internalised this divine presence 
and the Word, then you will become deaf, the words 
would be lost, so said the master to the disciple. 


And so I experience the Odana neither greedily 
as it is closest, nor desperately as it is farthest, nor out 
of necessity as it is within or discordant. I have 
experienced it from heaven and earth with the ears. I 
have received it from them with them, from them and 
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And this Odana is complete in all aspects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and perceives thus becomes complete 
in all limbs, perfect in all parts, perfect whole in body, 
mind and soul. 


तत॑श्चैनमन्याभ्यांमक्षीभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्वं ऋष॑यः 
प्राश्न॑न्‌ । अन्धो भ॑विष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नावरं न 
Wit न प्रत्यञ्चम्‌ । सूयचिन्द्रमसाभ्यायक्षीभ्याम्‌। ताभ्यां 
मेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । एष वा ओदनः wate: 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवी एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेदं ॥ ३४ ॥ ति 


34. Tatascainamanyabhyamaksibhyam prdasirya- 
bhyam caitam purva rsayah prasnan. Andho 
bhavisyasityenamaha. Tam va aham narvancam 
na parancam na pratyancam. Suryacandra- 
masabhyamakssibhyam. Tabhyamenam prasisam 
tabhyamenamajigamam. Esa va odanah sarva- 
ngah sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva 
sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you experience this Odana 
by any other eyes than those by which the ancient Rshis 
perceived and internalised it, then you would become 
blind to it, so said the master to the disciple. 


And so I perceive this Odana neither greedily 
as it is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within or discordant. I have perceived 
it from them with them, from them and by them I have 
obtained it. 
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And this Odana is complete in all aspects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. 
And he that knows this and perceives thus becomes 
complete in all limbs, perfect in all parts, and perfect 
whole in body, mind and soul. 


ततश्चैनमन्येन मुखेन प्राशीर्येन चैतं पूर्व ऋष॑यः प्रार्न॑न्‌। 
मुरतस्ते प्रजा मरिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नावञ्चिं न 
पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ । ब्रह्मणा मुखेन । तेनैनं प्राशिषं 
तेनैनपजीगमम्‌। एष वा ओदनः Gale: सर्वपरुः सर्व तनूः | 
सवीङ्गएव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ३५॥ 


35. Tatascainamanyena mukhena prdaSiryena caitam 
purva rsayah prasnan. Mukhataste praja 
marisyatityenamaha. Tam va aham narvancam 
na parancam na pratyancam. Brahmana 
mukhena. Tenainam prasisam tenainamajiga- 
mam. Esa va odanah sarvangah sarvaparuh 
sarvatanuh. Sarvanga eva sarvaparuh sarvatanuh 
sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat, speak of, this Odana 
by any other tongue than that by which the ancient Rshis 
ate, internalised and spoke of it, then by word and mouth 
your people would be lost for words, so said the master 
to the disciple. 


And so I eat, speak of, this Odana neither 
greedily as it is closest, nor desperately as it is farthest, 
nor of necessity as it is within and discordant. I have 
received it from the divine mouth. By divine mouth I 
have experienced and spoken of it, from that and by 
that I have obtained it. 


And this Odana is complete in all aspects, 
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perfect in all parts, and perfect whole in body form. 
And he that knows this and thus receives it becomes 
complete in all limbs, perfect in all parts, and perfect 
whole in body, mind and soul. 


ततश्चैनमन्यया reat प्राशीर्यया चैतं oe ऋष॑यः 
प्राश्न॑न्‌ । जिह्वा ते मरिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नाव्िंन 
waist न wean अगरर्जिह्ययां । तयैनं प्राशिषं तयै न- 
मजीगमम्‌। एष वा ओदनः स्वीद्धः सर्व'परूः सर्वतनूः | 
dig Wa सर्वपरुः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ३६ ॥ 


36. TatasScainamanyaya jihvaya praSiryaya caitam 
purva rsayah prasnan. Jihva te marisyatitye- 
namaha. Tam va aham narvancam na parancam 
na pratyancam. Agnerjihvaya. Tayainam 
prasisam tayainamajigamam. Esa va odanah 
sarvangah sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva 
sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati ya evam 
veda. 


For that reason, if you taste of this Odana by 
any other palatentham that by which the ancient Rshis 
tasted and internalised it, your taste will go down 
lifeless, thus spoke the master to the disciple. 


And so 1 taste of this Odana neither greedily as 
it is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I receive it from 
the flame of fire. By that tongue of fire I taste it and by 
that I obtain it. 


And this Odana is complete in all aspects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and thus receives it becomes complete 
in all limbs, perfect in all parts, and perfect whole in 
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तत॑र्चैनमन्यैर्दन्तैः प्राशीर्यैश्चैतं पूर्वं ऋष॑यः प्राङ्न॑न्‌। 
दन्तांस्ते शत्स्यन्तीत्ये नमाह | तं वा अहं Arafat न पराञ्चं 
न प्रत्यञ्छ॑म्‌। ऋतु भिर्दन्तः । तैरेनं प्राशिषं तैरेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः सवीङ्कः सर्वपरुः सर्वतनूः | cate एव 
सर्वपरूः सर्वतनूः सं भ॑वति य एवं adn sen 


37. Tatascainamanyairdantaih praSiryaiscaitam 
purva rsayah prasnan. Dantdaste Satsyantityena- 
maha. Tam va aham va aham narvancam na 
parancam na pratyancam. Rtubhirdantaih. 
Tairenam prasisam tairenamajigamam. Esa va 
odanah sarvangah sarvaparuh sarvatanuh. 
Sarvanga eva sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati 
ya evam veda. 


For that reason, if you eat of this Odana by any 
other teeth than those by which the ancient Rshis ate of 
it, then your teeth would fall off, thus spoke the master 
to the disciple. 


And so I eat of this Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as itis within and discordant. I have received 
it with the teeth in accordance with the seasons. With 
those teeth, by those seasons, I have eaten of it, and 
with those teeth according to the seasons I have obtained 
it. 


And this Odana is complete in all aspects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and receives it thus becomes complete 
in all limbs, perfect in all parts, and perfect whole in 
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तत॑श्चैनमन्यैः प्राणापानैः प्राशीर्यैश्चैतं पूर्व ऋष॑यः प्रार्न॑न्‌। 
प्राणापानास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नावग्चिं न 
पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ । सप्तर्षिभिः प्राणापानेः । तैरेनं प्राशिषं 
तैरेनमजीगमम्‌। एष वा ओदनः wats: सर्व परूः सर्वतनूः । 
wag wa सर्वपरूः सर्वतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ३८ ॥ 


38. Tatascainamanyaih pranapanaih prasiryai- 
S$caitam purva rsayah prasnan. Pranapanastva 
hasyantityenamaha. Tam va aham narvancam na 
parancam na pratyancam. Saptarsibhih 
pranapanaih. Tairenam prasisam tairenamaji- 
gamam. Esa va odanah sarvangah sarvaparuh 
sarvatanuh. Sarvanga eva sarvaparuh sarvatanuh 
sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat and assimilate this 
Odana by any other prana-apanas than those by which 
the ancient Rshis ate and assimilated it, then prana- 
apanas would forsake you, thus spoke the master to the 
disciple. 


And so I eat and assimilate the Odana neither 
greedily as it is closest, nor desperately as it is farthest, 
nor of necessity as it is within and discordant. I have 
received it by the seven sages, that is, by five senses, 
mind and intelligence with prana-apanas. By these I 
have eaten it, by these I have obtained it. 


And this Odana is complete in all aspects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and thus obtains it becomes complete 
in all limbs, perfect in all parts, and perfect whole in 
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ततश्चैनमन्येन व्यचसा प्राशीर्येन चैतं पूर्व ऋष॑यः प्रा्न॑न्‌। 
राजयक्ष्मस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न 
पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌। अन्तरिश्रेण व्यचसा । तेनैनं प्राशिषं 
तेनैनपजीगमम्‌। एष वा ओदनः Gale: सर्वपरुः सर्व तनूः | 
सवीङ्एव सर्वपरुः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ३९॥ 


39. TataScainamanyena vyacasa prasiryena caitam 
purva rsayah prasnan. Rajayaksmastva hanisya- 
tityenamaha. Tam va aham narvancam na 
parancam na pratyancam. Antariksena vyacasa. 
Tenainam praSsisam tenainamaji-gamam. Esa va 
odanah sarvangah sarvaparuh sarvatanih. 
Sarvanga eva sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati 
ya evam veda. 


For that reason, if you eat of this odana with 
any other view of self-expansion than that which the 
ancient Rshis had for eating it, then cancerous suffering 
will destroy you, so said the master to the disciple. 


And so I eat of this Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I take it with 
the vastness of the spaces in view as was the sages’ 
view. With that I eat it, by that I obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and thus obtains it becomes complete 
in all respects, perfect in all parts, and perfect whole in 
body form. 
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ततश्चैनमन्येन पृष्ठेन usta चैतं पूर्वं ऋष॑यः प्रार्न॑न्‌। 
विद्युत्त्वं हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न परांञ्ं 
न Wer दिवा पृष्ठेन । तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः ete: सर्वपरुः सर्वतनूः । सवीङ् एव 
सर्व*परूः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ४०॥ 


40. Tatascainamanyena prsthena prdaSiryena caitam 
purva rsayah prasnan. Vidyuttva hanisyatityena- 
maha. Tam va aham narvancam na parancam na 
pratyancam. Diva prsthena. Tenainam prasisam 
tenainamajigamam. Esa va odanah sarvangah 
sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva sarvaparuh 
sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat of this Odana with 
any other sense of settlement and security than the 
purpose which the ancient Rshis had while they ate it, 
then Vidyut, cosmic energy, itself would destroy you, 
thus spake the master to the disciple. 


And so I eat of this Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I eat it with the 
sense of divine light and universal security and 
settlement. Thereby I ate it, thereby I obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect in body form. He that 
knows this and thus receives becomes complete in all 
respects, perfect in all parts, and perfect whole in body 
form. 
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तत॑श्चैनमन्येनोर॑सा प्राशीर्येन चैतं पूर्वं ऋष॑यः प्रार्न॑न्‌। 
कृष्या न रांत्स्यसीत्ये नमाह । तं वा अहं नावि न पराञ्चं न 
Dera । पृथिव्योर॑सा। तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । एष 
वा ओंदनः adie: सर्वपरुः सर्वतनूः । सवींङ्एव सर्वपरुः 
सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ४९॥ 


41. Tatascainamanyenorasa prasiryena caitam purva 
rsayah prasnan. Krsya na ratsyasityenamaha. 
Tam va aham narvancam na parancam na 
pratyancam. Prthivyorasa. Tenainam prasisam 
tenainamajigamam. Esa va odanah sarvangah 
sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva sarvaparuh 
sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat of this Odana with 
any other love and desire of the heart than the love and 
desire with which the ancient Rshis ate it, then you will 
fail to grow by your farming, thus spake the master to 
the disciple. 


And so 1 eat of this Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it from the breast of the earth with her love and patience. 
With that I have experienced it and with that I have 
obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and thus receives grows complete in all 
respects, perfect in all parts, and perfect whole in body 
form. 
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तत॑श्चैनमन्येनोदरेण प्राशीर्येन चैतं पूर्वं ऋष॑यः प्राङ्नंन्‌ । 
उद्रदारस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न 
पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌। सत्येनोदरेण । तेनैनं प्राशिषं तेनैन- 
मजीगमम्‌। एष वा ओदनः सर्वीङ्कः सर्वपरुः सर्वतनूः | 
सवीङ्गएव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥ ४२ ॥ 


42. TataScainamanyenodarena prdaSiryena caitam 
purva rsayah prasnan. Udaradarastva hanisya- 
tityenamaha. Tam va aham narvancam na 
parancam na pratyancam. Satyenodarena. 
Tenainam prdasisam tenainamajigamam. Esa va 
odanah sarvangah sarvaparuh sarvatanuh. 
Sarvanga eva sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati 
ya evam veda. 


For that reason, if you taste of that Odana with 
any other stomach and hunger than that with which the 
ancient Rshis tasted it, then abdominal pain of insatiety 
will destroy you, thus spake the master to the disciple. 


And so I taste of that Odana neither greedily as 
it is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it with that sagely hunger for truth. With that I have 
eaten of it, with that I have obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and thus receives grows complete in all 
respects, perfect in all parts, and perfect whole in body 
form. 
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ततश्चैनमन्येन वस्तिना प्राशीर्येन चैतं पूर्वं ऋष॑यः WIA 
अप्सु मरिष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नावं न ast न 
Wer समुद्रेण! वस्तिना । तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌। 
एष वा ओंदनः dete: aoe: सर्वतनूः । सवीङ्क एव 
सर्वपरुः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद ॥ ४३॥ ` 


43. TataScainamanyena vastina prasiryena caitam 
purva rsayah prasnan. Apsu marisyasityena- 
maha. Tam va aham narvancam na parancam na 
pratyancam. Samudrena vastina. Tenainam 
prasisam tenainamajigamam. Esa va odanah 
sarvangah sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva 
sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati ya evam 
veda. 


For that reason, if you eat of that Odana with 
any other passion and ambition than that with which 
the ancient Rshis ate of it, you will drown and die in the 
depth of its waters, thus spake the master to the disciple. 


And so I eat of that Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it with the ambitious depth and vastness of the sea and 
space. With that ambition and that vastness of mind I 
have eaten of it and with that I have obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. He 
that knows this and thus receives grows complete in all 
respects, perfect in all parts, and perfect whole in body 
form. 
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तत॑श्चैनमन्याभ्यामूरुभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्वं ऋष॑यः 
प्रा्न॑न्‌। ऊरू ते मरिष्यत इत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न 
wist न West पित्रावरुणयोरूरुभ्यांम्‌। ताभ्यामेनं 
प्राशिषं ताभ्यांमेनमजीगमम्‌। एष वा ओदनः Gate: 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवींङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेद॑ ॥ ४४॥ ति 


44. Tatascainamanyabhyamurubhyam [1057124 - 
bhyam caitam purva rsayah prasnan. Uri te 
marisyata ityenamaha. Tam va aham narvancam 
na parancam na pratyancam. Mitravarunayo- 
rurubhyam. Tabhyamenam prasisam tabhya- 
menamajigamam. Esa va odanah sarvangah 
sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva sarvapa- 
ruh sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


And for that reason, if you eat of that Odana 
with any other thighs and lustrous vitality than that with 
which the ancient Rshis ate of it, then both your thighs 
will be devitalised, thus said the master to the disciple. 


And so 1 eat of that Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it from the light, lustre and vitality of the vast sun and 
moon. With that light and virility I have eaten of it, and 
with that I have obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. 
And he that knows this and thus receives grows 
complete in all respects, perfect in all parts, and perfect 
whole in body form. 
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ततंश्येनमन्याभ्यांमष्ठीवद्भ्यां प्राशीर्याभ्यां चतं पूर्व ऋष॑यः 
प्राश्न॑न्‌ । स्रामो भ॑विष्यसीत्ये नमाह i तं वा अहं नार्वाञ्चं 
न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ । त्वष्टुरष्टीवद्धयांम्‌। ताभ्यामेनं 
प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌। एष वा ओदनः सर्वीङ्कः 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवींङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेदं ॥ ५ ॥ ति 


45. Tatascainamanyabhyamasthivadbhyam 
prasiryabhyam caitam purva rsayah prasnan. 
Sramo bhavisyasityenamaha. Tam va aham 
narvancam na parancam na pratyancam. Tvastu- 
rasthivadbhyam. Tabhyamenam prasisam tabhya- 
menamajigamam. Esa va odanah sarvangah 
sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva sarvapa- 
ruh sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


And for that reason, if you eat of that Odana 
with any other knees and forelegs for steadiness than 
those with which the ancient Rshis ate of it, then you 
will become lame, so said the master to the disciple. 


And so 1 eat of that Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it with the steadiness of the knees and forelegs of 
Tvashta, i.e., divine knowledge of nature’s constructive 
power. With that I have eaten of it, and with that I have 
obtained it. 


And this Odana, this knowledge and steadiness 
is complete in all respects, perfect in all parts and perfect 
whole in body form. And he that knows this and thus 
receives becomes complete in all respects, perfect in 
all parts, and perfect whole in body form. 
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तत॑श्चैनमन्याभ्यां पादाभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्वं ऋष॑यः 
प्रारुन॑न्‌। बहचारी भ॑ विष्यसीत्ये नमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं 
न पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌। अश्विनोः पादाभ्याम्‌। ताभ्यामेनं 
प्राशिषं ताभ्यांमेनमजीगमम्‌। एष वा ओदनः wate: 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवींङ्क एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेदं ॥ we ॥ ति 


46. Tatascainamanyabhyam padabhyam prasirya- 
bhyam caitam purva rsayah prasnan. Bahucari 
bhavisyasityenamaha. Tam va aham narvancam 
na parancam na pratyancam. ASsvinoh pada- 
bhyam. Tabhyamenam prasisam tabhyamena- 
majigamam. Esa va odanah sarvangah sarva- 
paruh sarvatanuh. Sarvanga eva sarvaparuh 
sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat of that Odana with 
any other feet for firmness than those with which the 
ancient Rshis ate of it, then you will end up as a 
wanderer, so said the master to the disciple. 


And so I eat of that Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it with the movememt of the Ashvins, complementary 
currents of natural energy. With that I have eaten of it, 
with that I have obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. 
And he that knows this and thus receives grows 
complete in all limbs, perfect in all parts, and perfect 
whole in body form. 
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तत॑श्यैनमन्याभ्यां प्रपदाभ्यां प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्वं ऋष॑यः 
प्राश्न॑न्‌ । सर्पस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं 
न पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌। सवितुः प्रपंदाभ्याम्‌। ताभ्यामेनं 
प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌। एष वा ओदनः सर्वीङ्कः 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवींङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेद॑ won ति 


47. TataScainamanyabhyam prapadabhyam prast- 
ryabhyam caitam purva rsayah prasnan. Sarpa- 
stva hanisyatityenamaha. Tam va aham narva- 
ncam na parancam na pratyancam. Savituh pra- 
padabhyam. Tabhyamenam prasisam tabhya- 
menamajigamam. Esa va odanah sarvangah 
sarvaparuh sarvatanuh. Sarvanga eva sarva- 
paruh sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat of that Odana with 
any other forefeet than those with which the ancient 
Rshis ate of it, the snake will bite and kill you, so said 
the master to the disciple. 


And so 1 eat of that Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it with the first forefeet, i.e., the first rays of Savita, the 
sun. With those I have eaten of it, with those I have 
obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. 
And he that knows this and thus receives grows 
complete in all respects, perfect in all parts, and perfect 
whole in body form. 
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तत॑श्चैनमन्याभ्यां हस्ताभ्यां प्राशीयभियां चैतं पूर्व ऋष॑यः 
प्राश्न॑न्‌ । ब्राह्मणं ह निष्यसीत्येनमाह i तं वा अदं नावग्चिं 
न पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌। ऋतस्य हस्ता॑भ्याम्‌। ताभ्यामेनं 
प्राशिषं ताभ्यांमेनमजीगमम्‌। एष वा ओदनः wate: 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवींङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेद॑ ॥ ४८ ॥ ति 


48. Tatascainamanyabhyam hastabhyam prasirya- 
bhyam caitam purva rsayah prasnan. Brahmanam 
hanisyasityenamaha.Tam va aham narvancam na 
parancam na pratyancam. Rtasya hastabhyam. 
Tabhyamenam prasisam tabhyamenamajigamam. 
Esa va odanah sarvangah sarvaparuh sarvatanih. 
Sarvanga eva sarvaparuh sarvatanuh sam bhavati 
ya evam veda. 


For that reason if you eat of that Odana with 
any other hands than with those with which the ancient 
Rshis ate of it, you will violate the Brahmana in you 
and the spirit and value of knowledge and culture in 
society: Thus spoke the master to the disciple. 


And so I eat of that Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I have received 
it with the hands of the laws of life’s dynamics and 
divine truth. With that truth I eat of it, with that I have 
obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. 
And he that knows this and thus receives grows 
complete in all respects, perfect in all parts, and perfect 
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तत॑श्चैनमन्ययां प्रतिष्ठया प्राशीर्यया चैतं पूर्वं ऋष॑यः 
Tet अप्रतिष्ठानो [3 नायतनो म॑रिष्यसीत्येनमाह । तं 
वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌। सत्ये प्र॑तिष्ठायं। 
तयै नं प्राशिषं तयैनमजीगमम्‌। एष वा ओदनः सर्वीङ्ः 
सर्वपरुः सर्वतनूः । सवी ङ्ग एव सर्वपरुः सर्वतनूः सं भ॑वति 
य एवं वेदं ॥ ४९ ॥ ति 


49. TatasScainamanyaya pratisthaya praSsiryaya 
caitam purva rsayah prasnan. Apratisthano’ 
nayatano marisyasityenamaha. Tam va aham 
narvancam na parancam na pratyancam. Satye 
pratisthaya. Tayainam praSsisam tayaina- 
majigamam. Esa va odanah sarvangah sarva- 
paruh sarvatanuh. Sarvanga eva sarvaparuh 
sarvatanuh sam bhavati ya evam veda. 


For that reason, if you eat of that Odana with 
any Pratishtha, foundation, peace and stability in the 
totality of existence, other than that with which the 
ancient Rshis ate of it you will die unsettled and 
homeless, without rest and peace, thus spoke the master 
to the disciple. 


And so I eat of that Odana neither greedily as it 
is closest, nor desperately as it is farthest, nor of 
necessity as it is within and discordant. I eat of it with 
settlement in truth. With that truth and settlement I have 
obtained it. 


And this Odana is complete in all respects, 
perfect in all parts, and perfect whole in body form. 
And he that knows this and thus receives grows 
complete in all respects, perfect in all parts, and perfect 
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whole in body form. 
Paryaya 3 


एतद्वै ब्रध्नस्य विष्टपं यदोदनः ko tl 
50. Etadvai bradhnasya vistapam yadodanah. 


This Brahmaudana is the summit gateway to the 
presence of Brahma. 


ब्रध्नल्ोको भवति ब्रध्नस्य॑ विष्टपि श्रयते य एवं वेद॑ ॥ ५९॥ 


51. | Bradhnaloko bhavati bradhnasya vistapi Srayate 
ya evam veda. 


One that knows this rests on top of the presence 
of Brahma in Brahma-loka. 


एतस्पादा ओद्नात््रय॑स्विंशतं लोकाच्निरमिमीत प्रजा- 
पंतिः ॥ ५२॥ 


52. Etasmadva odanattrayastrimsatam lokan- 
niramimita prajapatih. 


And with this Odana and from this Odana, 
Prakrti and Prakrti’s divine knowledge, Prajapati created 
the world of thirty-three divinities (eight Vasus, eleven 
Rudras, twelve Adityas, cosmic energy, and Yajna of 
evolution). 


तेषां प्रज्ञानाय यज्ञम॑सृजत ॥ ५२३ ॥ 


53. Tesam prajnanaya yajnamasrjata. 


For the knowledge of these divinities Prajapati, 
created the evolutionary yajna and revealed the process. 
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स य एवं face उपद्रष्टा भ॑वति प्राणं Soke ५४॥ 
54. Sa ya evam vidusa upadrasta bhavati pranam 
runaddhi. 


One who becomes a close observer of the 
knower controls his pranic energy for divine realisation, 
but one who ignores and treats the knower with 
negligence and indifference violates his pranic energy. 


न च॑ प्राणं Sure सर्वज्यानिं जीयते ॥ ५५ ॥ 
55. Naca pranam runaddhi sarvajyanim jiyate. 

And not only does he violate his pranic energy, 
he is also deprived of his life’s wealth and property. 

न च॑ सर्वज्यानिं जीयते पुरैनं are: प्राणो Safa ॥ ५६ ॥ 
56. Nacasarvajyanim jiyate purainam jarasah prano 
jahdati. 

And not only is he deprived of his life’s wealth 
and property, even pranic energy forsakes him long 
before his full ripe age. 

Kanda 11/Sukta 4 (Prana Sukta) 

Prana Devata, Bhargava Vaidarbhi Rshi 


Prana is the basic energy of life from the root to 
the top. Body and senses receive their sustenance from 
Prana (Chhandogya Upanishad 5,1,1-15). Prana receives 
its life energy from the atman (Prashna Upanishad, 3), 
and the ultimate prana of the universal life is Para- 
matman (Manusmrti, 12, 123, and Yajurveda, 23, 3). 


प्राणाय नमो यस्य सर्वमिदं ast | 
यो भूतः सर्वस्येश्वरो यस्मिन्त्सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ९॥ 
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1. Pranaya namo yasya sarvamidam vaSe. 
Yo bhitah sarvasyesvaro yasmintsarvam 
pratisthitam. 

Homage to prana within whose power and 
control this entire world of existence breathes and 
vibrates. Prana is eternal, ruling lord over all, in which 
this entire universe is established and sustained. 


नमस्ते प्राण क्रन्दाय नम॑स्ते स्तनयित्नवे | 
नम॑स्ते प्राण विद्युते नम॑स्ते प्राण वर्षते॥२॥ 

0 Namaste prana krandaya namaste stanayitnave. 
Namaste prana vidyute namaste prana varsate. 


O Prana, life of life, homage to you for the roar, 
homage to you for the thunder. Homage to you, Prana, 
for the lightning, homage to you as you shower with 
the waters of life. 

यत्प्राण स्त॑नयिलुनांथिक्रन्दत्योष॑धीः । 
प्र वीयन्ते गभीन्दधतेऽ of agife जायन्ते ॥ ३ ॥ 
६ Yatprana stanayitnunabhikrandatyosadhih. 
Pra viyante garbhandadhate ’tho bahvirvi jayante. 


When Prana with thunder and lightning roars, 
herbs are animated and fertilised, they bear the embryo 
of life, grow and are born manifold. 
यत्प्राण ऋतावाग॑तेऽ भिक्रन्दत्योष॑धीः। 
ae! तदा प्रमोदते यत्किं च भूम्यामधि is 

4. Yatprana rtavagate’bhikrandatyosadhih. Sarvam 
tada pra modate yatkim ca bhumyamadhi. 


When the season is come and Prana roars toward 
the herbs and trees, then all that is on earth rejoices and 
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यदा प्राणो अभ्यवं्षीदर्षणं परथिवी wer 
परशवस्तत्प्र मोदन्ते महो वै नो भविष्यति ॥ ५॥ 


Di Yada prano abhyavarsidvarsena prthivim mahim. 
Pasavastatpra modante maho vai no bhavisyati. 


When Prana showers with torrents of rain on 
the great earth, then all living beings rejoice: there is 
going to be great plenty of food and prosperity, they 
celebrate. 


अभिवृष्टा ओष॑धयः प्राणेन सम॑वादिरन्‌। 
आयुर्वै नः प्रातीतर : सवी नः सुर्‌ भीर॑कः ॥ ६ ॥ 
6. Abhivrsta osadhayah pranena samavadiran. 


Ayurvai nah pratitarah sarva nah surabhirakah. 


When showered over and regaled, herbs and 
trees speak to Prana together: You have given us life 
and more, you have given us all the beauty and fragrance 
of life. 

नम॑स्ते अस्त्वायते नमो' अस्तु परायते। 
नम॑स्ते प्राण fasa आसीनायोत ते नम॑ः neu 


7. Namaste astvayate namo astu parayate. Namaste 
prana tisthata asinayota te namah. 


Homage to you, Prana, as you come in, homage 
to you as you go out, homage to you, Prana, held up 
within in Kumbhaka, homage to you, controlled and 
stabilised. 


नमस्ते प्राण प्राणते नमो अस्त्वपानते। पराचीनांय ते नम॑ः 
प्रतीचीनाय ते नमः सर्वस्मै त इदं नम॑: ॥ ८ ॥ 
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8. Namaste prana pranate namo astvapanate. 
Paracinaya te namah praticinaya te namah 
sarvasmai ta idam namah. 


Homage to you, Prana, moving as prana, the 
breath of life energy. Homage to you moving as apana, 
the cleanser of life, remover of impurities. Homage to 
you moving away, homage to you moving closer and 
within, this homage to you, all and universal. 


ar a uret प्रिया तनूर्यो ते प्राण प्रेय॑सी। 
अथो aus तव तस्य॑ नो धेहि जीवसे ॥। ९ ॥ 


2. Ya te prana priya tanuryo te prana preyasti. 
Atho yadbhesajam tava tasya no dhehi jivase. 


O Prana, homage to your energy body, dear to 
all. Homage to your higher energy body dearer to the 
yogins in meditation. And that energy of yours which is 
medicinal and health giving, of that give us a lot for a 
long and healthy life. (The dear here is Preya, and the 
dearer is Shreya: Kathopanishad, 1, 2, 1-2.) 


प्राणः प्रजा अनुं वस्ते पिता पुत्रमिंव प्रियम्‌ । 
प्राणो ह सर्वस्येश्वरो यच्च॑ प्राणति यच्य न ॥ ९०॥ 


10. Pranah praja anu vaste pita putramiva priyam. 
Prano ha sarvasyesvaro yacca pranati yacca na. 


Prana protects, promotes and abides by all forms 
of existence as father protects, promotes and abides by 
the child, as things are in the nature of life and love. 
Prana is the overall master, ruler and controller over 
all, all that breathe and all that breathe not. (Refer also 
to Prashnopanishad, 1, 4 ff.) 


KANDA - 11 /SUKTA - 4 63 


प्राणो मृत्युः प्राणस्तक्मा WIT aT उपांसते। 
प्राणो ह॑ सत्यवादिनमुत्तमे लोक आ द॑धत्‌॥ ९९॥ 


11. Prano mrtyuh pranastakma pranam deva upasate. 
Prano ha satyavadinam uttame loka a dadhat. 


Prana is death, Prana is fever, senses honoured 
adore Prana. And Prana leads the man of truth of word 
and deed to the highest region of bliss and establishes 
him there. (Chhandogyopanishad, 5, 1, 14-15). 


प्राणो विराट्‌ प्राणो est प्राणं सर्वं उपांसते। 
प्राणो ह सूर्यश्चन्द्रमाः rome: प्रजापतिम्‌ ९२॥ 

12. Prano virat prano destri pranam sarva upasate. 
Prano ha suryascandramah pranamahuh praja- 
patim. 

Prana is Virat, refulgent and universal, Prana is 
the directive force of existence, all honour, adore and 
exalt Prana, Prana is sun, Prana is moon, and sages call 
Prana Prajapati. 

प्राणापानौ त्रीहियवावनड्‌ वान्प्राण sare | 
aa ह प्राण आहितोऽ पानो तव्रीहिरुच्यते।॥ ९३॥ 


13. Pranapanau vrihiyavavanadvanprana ucyate. 
Yave ha prana ahito’ pano vrihirucyate. 


Prana is the breath of life and life’s cleansing 
force, Prana is rice, Prana is barley, and Prana is called 
the burden bearer of the world. Prana is concentrated in 
barley, and apana is called the rice grain. 


अपांनति प्राणति पुरुषो गर्भे अन्तरा। 
यदा त्वं प्राण जिन्वस्यथ स जायते पुन॑ः ॥ ९४ ॥ 
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14. Apanati pranati puruso garbhe antara. 
Yada tvam prana jinvasyatha sa jayate punah. 
The human baby in the womb inhales Prana and 


exhales Apana. O Prana, when you have matured the 
foetus, the baby is born again. 


प्राणमाहुर्मातिरिश्वानं ara ह प्राण उच्यते। 
प्राणे हं भूतं भव्यं च प्राणे सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ९५॥ 
15. = Pranamahurmatarisvanam vato ha prana ucyate. 


Prane ha bhutam bhavyam ca prane sarvam 
pratisthitam. 
Prana is called Matarishva, air in the spatial 


region. Wind is called Prana. What was in the past, what 
is to be in future, and all that is abides in Prana. 


आथर्वणीराङ्किर सीर्दैवींर्मनुष्यजा उत । 
ओष॑धयः प्र जायन्ते यदा त्वं प्राण जिन्व॑सि ॥ ९६॥ 

16. Atharvanirangirasirdaivirmanusyaja uta. 
Osadhayah pra jayante yada tvam prasa jinvasi. 


All herbs and medications which are Atharvani, 
meant for psychic cures, Angirasi, energising tonics and 
tranquilizers, all Daivi, meant for sensuous purposes, 
and all those prepared by people in laboratories grow 
and mature when, O Prana, you energise, vitalise and 
mature them. 


यदा प्राणो अभ्यवंर्षीहुर्षेणं पृथिवीं wer 
ओष॑धयः प्र जांयन्तेऽथो याः काश्च वीरुधं: ॥ ९७॥ 


17. {ववत prano abhyavarsidvarsena prthivim mahim. 
Osadhayah pra jayante’tho yah kasca virudhah. 
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When Prana showers with torrents of rain on 
the great earth, then herbs and trees and all that is 
greenery germinate and grow luxuriantly. 


यस्ते प्राणेदं वेद यस्िंश्चासि प्रतिष्ठितः | 
सर्वे तस्मै बलिं ह॑रानपुष्िं ल्लोक उत्तमे॥ ९८ ॥ 


18. Yaste pranedam veda yasmimscasi pratisthitah. 
Sarve tasmai balim haranamusminlloka uttamo. 


O Prana, whoever knows this of your power and 
vital energy, in whosoever you are established in a state 
of meditative stability, all bring him gifts of homage in 
that highest state of attainment. 


यथां प्राण लकििह तस्तुभ्यं Gat: प्रजा SAT: 1 
एवा तस्मै बलिं ह॑रान्यस्त्वां PUTA ATA: ॥ ९९॥ 


19. = Yatha prana balihrtastubhyam sarvah praja imah. 
Eva tasmai balim haranyastva srnavatsusravah. 


O Prana, dynamic, gracious and glorious, just 
as all these people bear and bring homage of praise, 
prayer and service to you, similarly they would bring 
homage of honour, reverence and recognition to him 
who would listen to you and follow your divine message. 


(It is to be noted here that the hymn to Prana is 
a hymn not only to divine life energy but also to Divinity 
Itself.) 


अन्तर्गभ॑श्चरति देवतास्वाभूंतो भूतः स ॐ जायते पुनं: । 
स भूतो भव्यं भविष्यत्पिता पुत्रं प्र विवेशा शचीभिः ॥ २०॥ 

20. Antargarbhascarati devatasvabhito bhutah sa u 
1441 punah. Sa bhuto bhavyam bhavisyatpita 
putram pra vivesa sacibhih. 
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Prana, vibrant in the divinities, in the mind and 
senses, is active in the womb of life as well. That which 
was born and manifest earlier is born and manifest again. 
It is past, present and future, all. The father pervades 
and manifests in the child with all his power and 
potentials, so does the universal father, Prana. 


एक पादं नोत्िंदति afeorndta उच्यर॑न्‌। wey स 
तमुंत्खिदेन्नैवाद्य न रुवः स्यान्न रात्री नाहः स्यान्न व्यु | च्छे - 
Thal चन ॥ २९॥ 


21. Ekam padam notkhidati saliladdhamsa uccaran. 
Yadanga sa tamutkhidennaivadya na $vah syanna 
ratri nahah syanna vyucchetkada cana. 


The Swan, rising and flying from the lake, does 
not take one foot off (so that while one foot is in the air, 
the other stays on the ground). O dear, if it were to take 
off the other foot also, then there would be neither now 
nor after, neither today nor tomorrow, there would be 
neither night nor day, nor would anything shine again, 
not even the dawn. (That would be the end of time and 
the world of existence.) 


(For detailed study of this idea refer to 
Prashnopanishad, Questions 2, 3, and 4. But what 
happens when the world of existence recedes into the 
dark night of Annhilation, Pralaya? Refer Rgveda, 10, 
129, 2: Even then One is awake with its own potential, 
the One Prana of Prana which breathes without air.) 


अष्टाच॑क्रं ada एक॑नेमि सहस्त्राश्चरं प्र पुरो नि पश्चा। 
अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान यद॑स्यार्ध क॑तमः स केतुः ॥ २२॥ 
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22. Astacakram vartata ekanemi sahasraksaram pra 
puro ni pasca. Ardhena visvam bhuvanam jajana 
yadasya-rdham katamah sa ketuh. 


Prana, the Prana of Prana, all-comprehending 
presence and power like the felly of a wheel moves and 
turns the eight-wheeled, thousand axled chariot of the 
universe round and round, up and down, out and in. 
With half of its potential it creates the entire world of 
existence. What the other half is remains transcendent, 
highest pure bliss, self-existent omniscience. 


यो अस्य विश्वज॑न्मन ईशो विश्व॑स्य aa: | 
अन्येषु क्षिप्रध॑न्वने तस्मै प्राण नमोऽ स्तु ते॥ २३॥ 


23. Yo asya visvajanmana ise 1751454 cestatah. 
Anyesu ksipradhanvane tasmai prana namo’ stu 
te. 


To that Prana which rules this world of infinite 
variety in existence and, in which, the world of all that 
thinks, wills and moves, which is the fastest existent 
dynamic power in all others, to such, O Prana, homage 
of adoration to you. 


यो अस्य सर्वज॑न्मन ईशो सर्वस्य Sea: | 
अत॑न्द्रो ब्रह्मणा धीर॑ः प्राणो मानु तिष्ठतु।॥ ex 


24. Yo asya sarvajanmana ise sarvasya cestatah. 
Atandro brahmana dhirah prano manu tisthatu. 


That Prana which rules this world of infinite 
variety of existence, in it, the world of all that thinks, 
wills and moves, that which is relentlessly alert and 
constantly with Brahma, the same may ever abide with 
me. 
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ऊर्ध्वः सुप्तेषु जागार ननु तिर्यङ्‌ नि प॑द्यते। 
न सुप्तम॑स्य सुप्तेष्वनु शुश्राव कश्चन ॥ २५ ॥ 


25. Urdhvah suptesu jagara nanu tiryan ni padyate. 
Na suptamasya suptesvanu Susrava kascana. 


Prana is ever up and alert, keeps awake among 
those who go to sleep, and never lies down to rest. No 
one has ever heard of it that it too goes to sleep when 
others are sleeping. 


प्राण मा म॑त्पर्यावृतो न मदन्यो भविष्यसि। 
अपां गर्भ॑मिव जीवसे प्राणं बध्नामि त्वा af i २९६॥ 


26. Prana ma matparyavrto na madanyo bhavisyasi. 
Apam garbhamiva jivase prana badhnami tva 
mayi. 


O Prana, pray never turn away from me. Never 
be alien to me, never alienate me. In order to live a 
vibrant life, I take you on unto me in bond as the very 
source of the generation of life’s action and enthusiasm. 


Kanda 11/Sukta 5 (Brahmacharya) 
Brahmachari Devata, Brahma Rshi 


This sukta covers the basic discipline of the first 
phase of life which is Brahmacharya. This is the period 
of preparation for life with dedication to Brahma, 
comprehensive knowledge of nature, human society and 
Divinity, and austere, not indulgent, discipline of living 
for the development of body, mind and spirit. 


The Sukta is relevant to both boys and girls as 
is clear from mantra 18. But the word ‘Brahmachart’, 
like the word ‘Atman’, is masculine gender 
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grammatically, the pronoun used for “Brahmachari’ is 
‘he’ which does not rule out the Brahmacharini, ‘she’. 
Brhmacharya and education is necessary and 
indispensable for both men and women. However, Vedic 
tradition requires that schools for boys and girls should 
be separate. 


ब्रहमचारीष्णंश्च॑रति रोद॑सी उभे तस्मिन्देवा: संम॑नसो 
भवन्ति। स दाधार पृथिवीं दिवं च स आचार्य. तप॑सा 
faa ue ui 


I. Brahmacarisnamscarati rodasi ubhe tasmin- 
devah sammanaso bhavanti. Sa dadhara prthivim 
divam ca sa acaryam tapasa pipatrti. 


Keen to learn, the Brahmachari ranges freely 
over both earth and heaven. In him, the devas, i.e., 
organs of the body, senses, mind and the spirit, with 
their elemental deities, become united, consonant and 
cooperative (not disunited, dissonant and conflictive, 
their purpose being holistic). He holds the secular and 
sacred knowledge of earth and heaven in trust, and with 
austere discipline and dedication gives his teacher the 
joy of fulfilment. 


(For harmony of the individual human 
personality and the devas, mind and senses, refer to 
Atharva-veda 10, 2, 31 and Aitareyopanishad, 1, 2, 
1-5.) 

ब्रह्मचारिणं पितरो देवजनाः पृथ॑ग्देवा अंनुसंय॑न्ति wel 
गन्धर्वा एंनमन्वांयन्त्रय॑स्तिंशत्त्रिाताः ष॑ट्सहस््राः सर्वान्त्स 
टेवांस्तप॑सा पिपर्ति ॥ २॥ 
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2: Brahmacarinam pitaro devajanah prthagdeva 
anusamyanti sarve. Gandharva enamanvayan- 
trayastrimSattrisatah satsahasrah sarvantsa 
devamstapasa piparti. 


Pitaras, parental protectors of life and society, 
divinely disposed people, divinities of nature and 
brilliant people, all in their own way, minister to the 
needs of the Brahmachari. Gandharvas, those that 
sustain life on earth, those that sustain the continuity of 
knowledge and the sacred Word, all divinities, thirty 
three, three hundred, six thousand, all favour him, and 
he gives them all the pleasure of fulfilment with his 
studies and his austere discipline of life. 


आचार्य | उपनय॑मानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः। 
तं रात्रीस्तिस्र set बिभर्ति तं जातं व्रष्टुःमधिसंयन्ति देवाः ॥ ३ ॥ 


3: Acarya upanayamano brahmacarinam krnute 
garbhamantah. Tam ratristisra udare bibharti 
tam jatam drastumabhisamyanti devah. 


The teacher, Acharya, keeps the Brahmachari 
being admitted to the school close to him for three days 
and nights like a mother bearing the child in the womb, 
and when the Brahmachari emerges from that close 
observation, noble and brilliant people of the community 
come together to meet him. 


इयं समित्पुथिवी द्यौर््धितीयो तान्तरिक्षं समिधां पृणाति। 
ब्रह्माचारी समिधा मेख॑लया श्रमेण लोकास्तपसा पिपर्ति ॥ ४ ॥ 

4. Iyam samitprthivi dyaurdvitiyotantariksam 
samidha prnati. Brahmacari samidha mekhalaya 
sramena lokamstapasa piparti. 
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The earth and earthly knowledge is the 
Brahmachari’s first samit, fuel stick offered in the study 
yajna. The heaven and divine knowledge is the second 
samit, and thus with the samits he studies in full the 
third region of the middle space. Thus the Brahmachari, 
with the samit inputs into the yajna, with his 
determination symbolised by his girdle, his hard work 
and austere discipline covers all the three fields of his 
study with a sense of fulfilment all round. 


पूर्वो जातो ब्रह्म॑णो ब्रह्मचारी घर्म वसांनस्तपसोद॑तिष्ठत्‌। 
तस्मांजनातं ब्राह्मणं wal ज्येष्ठं देवाश्च सर्वेः अमृतेन 
साकम्‌॥ GU 


0 Purvo jato brahmano brahmacari gharmam 
vasanastapasodatisthat. Tasmajjatam brahma- 
nam brahma jyestham devadsca sarve amrtena 
sakam. 


The Brahmachari, earlier born of the parents, 
now clad in the flames of fire and brilliance of 
knowledge, emerges reborn from the divine studies of 
earth, heaven and the middle regions. From him now 
issues forth divine knowledge of Veda and Supreme 
Brahma, all his divine potentials with immortality of 
his spirit shining together, all noble people one with his 
knowledge and divine potentials. 


aera | ति समिधा समिद्धः कार्ष्णा वसानो ditfarct 
दीर्घश्मश्रुः । स सद्य एति Gel ag ae समुद्रं लोकान्त्संगृभ्य 
मु दहुःराचरिक्रत्‌॥ ६॥ 

6. Brahmacarye ti samidha samiddhah karsnam 
vasano diksito dirghasmasruh. Sa sadya eti 


purvasmaduttaram samudram lokantsamgrbhya 
muhuracarikrat. 
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The Brahmachari goes forward, brilliant and 
inspired by the fuel fire of his knowledge, bearing an 
impressive and attractive mien, dedicated, consecrated 
and a socially committed graduate, a young man with 
beard and moustache. From the former stage of 
challenging Brahmacharya, he goes to the vast latter 
stage of social responsibilities, gathering assemblies of 
people, winning loud applause, proclaiming the value 
of knowledge and its applications for a progressive 
community. 


ब्रह्माचारी जनयन्ब्रह्यापो लोकं Vrs परमेष्ठिनं विराज॑म्‌। 
गर्भो भूत्वामृत॑स्य योनाविन्द्रौ ह भूत्वासुरां स्ततर्हं ।। ७ ॥ 


7. Brahmacari janayanbrahmapo lokam praja- 
patim paramesthinam virajam. Garbho bhutva- 
mrtasya yonavindro ha bhutvasuramstatarha. 


Having been an inmate in the house of immortal 
learning and grown to be a great scholar with the title 
of Indra, the Brahmachari now, contributing to sacred 
and secular knowledge of life, doing social work with 
noble action in the service of Prajapati, self-refulgent 
lord supreme and ruling powers of the nation, goes about 
dispelling the negative forces which damage life and 
the environment. 


आचार्य | स्ततश्च नभ॑सी उभे इमे उर्वीं ग॑म्भीरे पुथिवीं 
दिवं च। ते tafa तप॑सा ब्रह्मचारी तस्पिन्देवाः संम॑नसो 
भवन्ति ॥ ८ ॥ 

8. Acarya stataksa nabhasi ubhe ime urvi gambhire 
prthivim divam ca. Te raksati tapasa brahmacari 
tasmindevah sammanaso bhavanti. 
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The teacher prepares and presents fine models 
of heaven and earth with the solar system, both vast 
and deep with their atmosphere, both ethereal and 
vapours. The Brahmachari preserves, protects and 
serves them both with relentless discipline of his secular 
and sacred knowledge and commitment, so that, 
consequently, all the divine forces of earth and heaven 
become harmonious part of his knowledge and practical 
pursuit in action. 


इमां wht पृथिवीं aarant fuera ज॑भार प्रथमो दिवं 
च। ते कृत्वा समिधावुपास्ते तयोरार्पिता भुव॑नानि 
विश्वां ॥ ९॥ 


7, Imam bhumim prthivim brahmacari bhiksama 
jJabhara prathamo divam ca. Te krtva samidhavu- 
paste tayorarpita bhuvanani visva. 


This vast earth and this vast heaven and the 
knowledge of both and his place therein, the 
Brahmachari in his first phase of life receives and holds 
as a rightful gift for the child and disciple from the 
teacher and society. And having turned this double gift 
as fuel sticks for his yajnic living, he stands by them 
with commitment throughout life. In these two, heaven 
and earth, knowing them and living for them, are 
subsumed all facts and values of the entire world of 
existence. To these, all his knowledge, actions and 
prayers are dedicated. 


अर्वागन्यः परो अन्यो दिवस्पृष्ठाद्रुहां निधी निहितौ 
ब्राह्यणस्य । तौ र॑क्षति तप॑सा ब्रह्मचारी तत्केवलं कृणुते 
wal विद्धान्‌ ॥ ९० ॥ 
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10. Arvaganyah paro anyo divasprsthadguha nidhi 
nihitau brahmanasya. Tau raksati tapasa 
brahmacari tatkevalam krnute brahma vidvan. 


This one right here on earth is one wealth and 
value, that other beyond the top of heaven is another 
wealth and value. Both of these lie deep treasured in 
the heart core of the Brahmana, Brahmachari dedicated 
to knowledge and enlightened living. These two wealths 
and values, the Brahmachari, with his relentless 
discipline of knowledge and living, preserves, protects 
and promotes. And that is the all, and only that, which 
the scholar of Vedic knowledge of Brahma pursues as 
his sole aim in life. 


अवगिन्य इतो अन्यः पुंथिव्या अगरी समेतो नभ॑सी अन्तरेमे । 
तयोः श्रयन्ते रश्मयोऽ धिं दृढास्ताना तिष्ठति तप॑सा 
ब्रह्मचारी ॥ eeu 


11. Arvaganya ito anyah prthivyad agni sameto 
nabhasi antareme. Tayoh Srayante rasmayo’dhi 
drdhastana tisthati tapasa brahmacari. 


Right here on earth is one Agni, the fire energy. 
Beyond this earthly Agni, there is another, solar energy 
of light. These two meet and move together between 
heaven and earth in the middle region. Of these two and 
between these two, are strong rays of energy, the currents 
of Vayu energy. The Brahmachari masters this know- 
ledge of comprehensive energy and the interaction of its 
variations through the discipline of his study and life. 


shiney स्तयंन्नरुणः शि॑तिङ्खो बृहच्छेपोऽनु भूमोौं 
जभार । ब्रह्मचारी सिञ्चति सानौ रेत॑: पृथिव्यां तेन॑ जीवन्ति 
प्रदिशश्चतस्रः ।॥ ९२॥ 
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12. Abhikrandan stayannarunah Sitingo brhacche- 
po’nu bhumau jabhara. Brahmacari sincati sanau 
retah prthivyam tena jivanti pradisaSscatasrah. 


Roaring, thundering, the white, grey, dark and 
windy cloud, mighty powerful, bearing vapours of water 
for good of the earth rains down showers of vitality on 
mountains and the earth, by which all quarters of four 
directions and living beings on earth receive their life 
energy. (The cloud is a Brahmachari, 1.e., working 
according to the laws of Brahma operative in nature. 
The cloud and rain is the result of the interaction of 
earthly and solar energy in the middle regions of the 
sky through electric currents. The Brahmachari too is 
the product of the interaction of the parents and the 
teacher and ,with his self-confidence and power of 
knowledge, works generously for the good of life on 
earth.) 


अगौ सूर्ये चन्द्रम॑सि मातरिश्व॑न्ब्रह्यचार्यथप्सु समिधमा 
द॑धाति। तासामर्चीषि पृथ॑गभ्रे च॑रन्ति तासामाज्यं पुरुषो 
वर्षमापंः॥ ९३॥ 


13. Agnau surye candramasi matarisvanbrahma- 
caryapsu samidhama dadhati. Tasamarcimsi 
prthagabhre caranti tasamdjyam puruso 
varsamapah. 


The Brahmachari offers samits, fuel sticks, with 
scientific knowledge, into the fire, sun, moon, winds 
and currents of water and vapour. The heat, light and 
energy currents, in their own ways, move to and operate 
in the cloud, and the result of their interaction is vapours, 
rain, waters, ghrta and living seed, and purusha, forms 
of life. 
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(This mantra points to a yajnic science of rain. 
For the evolution of life refer to Taittiriyopanishad, 2,1). 


आचार्यो | मृत्युर्वरुणः सोम ओष॑धयः पयं: । 
जीमूता आसन्त्सत्वानस्तैरिदं स्व१ राभृतम्‌॥ ९४॥ 


14. Acaryo mrtyurvarunah soma osadhayah payah. 
Jimuta asantsatvanastairidam svarabhrtam. 


The Acharya is Mrtyu, Yama, who leads the 
Brahmachari from the natural phase of the first birth to 
the second, enlightened phase of life. The Acharya is 
Varuna, saves him from evil and negativity. The Acharya 
is Soma, harbinger of peace and inspiration. The 
Acharya is medicinal herbs and milk and water, 1.6., 
harbinger of health, saviour from disease, and giver of 
food for energy. His living virtues are the clouds whence 
all peace and happiness is received from the showers 


अमा ad hora केव॑लमाचार्यो [ भूत्वा वरुणो यद्यदैच्छ॑त्‌। 
प्रजाप॑तौ। तद्‌ ब्र॑ह्यचारी प्रायच्छ त्स्वान्मित्रो अध्या- 
त्मन॑: ॥ १५ ॥ 


15. Ama ghrtam krnute kevalamacaryo bhitva varuno 
yadyadaicchat. Prajapatau. Tad brahmacari 
prayacchatsvanmitro adhyatmanah. 


The close association of teacher and disciple 
creates only the light and grace of ghrta through 
education and enlightenment. The Acharya becomes 
Varuna, planner, giver and saviour, and freely gives what 
he chooses to give for the disciple’s contribution to 
society for its discipline and progress. And that very 
gift of the Acharya’s, the Brahmachari as a friend, returns 
to his people from his very soul. 
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आचार्यो | ब्रह्मचारी ब्र॑हाचारी प्रजाप॑तिः। 
प्रजाप॑तिर्विं राजति विराडिन्द्रोऽ wagsit ॥ ९६ ॥ 


16. Acaryo brahmacari brahmacari prajapatih. 
Prajapatirvi rajati viradindro’ bhavadvast. 

The Acharya ought to be a Brahmachari, 
dedicated to Brahma and divine discipline of austerity. 
Prajapati, ruler, protector and sustainer of the people, 
too, ought to be a Brahmachari. Then only the ruler 
shines and rules. The brilliant alone rises to be Indra, 
really powerful, and it is the powerful alone can rule. 


ब्रह्मचर्येण तप॑सा राजा we fa र॑क्षति। 
आचार्यो | ब्रह्मचर्येण ब्रह्मचारिणमिच्छते 1 ९७॥ 
10. Brahmacaryena tapasa raja rastram vi raksati. 
Acaryo brahmacaryena brahmacarinamicchate. 
Only by Brahmacharya and austere self 
discipline does the ruler preserve, protect and promote 
the social order. Only by Brahmacharya does the 
Acharya wish to have Brahmachari for his disciple. 
ब्रह्मचर्येण कन्या३ युवानं विन्दते पतिम्‌। 
अनङ्‌ वान्ब्र॑ह्यचर्येणाणश्वो' घासं जिंगीर्षति ue ॥ 
18. Brahmacaryena kanya’ yuvanam vindate patim. 
Anadvanbrahmacaryenasvo ghasam jigirsati. 
Only by Brahmacharya does the virgin maiden 
find a youth as husband. Even the bull and the horse 
can eat and digest grass by natural Brahmacharya. 
ब्रह्मचर्येण तप॑सा देवा मृत्युमपांष्नत। 
इन्द्रो ह ब्रह्मचर्येण देवेभ्यः स्व राभ॑रत्‌॥ ९९॥ 
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19. Brahmacaryena tapasa deva mrtyumapaghnata. 
Indro ha brahmacaryena devebhyah svarabharat. 


Only by Brahmacharya and austere self 
discipline do the Devas, noble people, overcome 
untimely death. Indra, mighty ruler and refulgent 
teacher, brings joy and enlightenment for noble seekers 
only by the austere discipline of Brahmacharya. 


ओष॑धयो भूतभव्यम॑होरात्रे वनस्पतिः | 
संवत्सरः सहर्त॒थिस्ते जाता ब्र॑ह्यचारिणंः ॥ २०॥ 
20. Osadhayo bhutabhavyamahoratre vanaspatih. 


Samvatsarah sahartubhiste jata brahmacarinah. 


Herbs, the past time, future time, day and night, 
the trees, the year with the seasons, they all are observers 
of the unrelenting discipline and law of Brahmacharya, 
right things, only at the right time, in nature. 


पार्थिवा दिव्याः पव॑ आरण्या ग्राम्याश्च ये। 
अपश्षाः पक्षिणश्च ये ते जाता ब्रहयाचारिणः॥ २९॥ 
21.  Parthiva divyah paSava aranya gramydsca ye. 
Apaksah paksinasca ye te jata brahmacarinah. 
All animals, of the earth, forest and the village, 
who are without wings, or birds of the sky, all of them 
observe the discipline of Brahmacharya, natural 
development of the body system and related behaviour. 
प॒थक्सर्वे' प्राजापत्याः प्राणानात्मसुं लिश्रति। 
तान्त्सर्वान्ब्रहा रक्षति ब्रह्माचारिण्याभुंतम्‌॥ २२॥ 
22. Prthaksarve prajapatyah prananatmasu bibhrati. 
Tantsarvanbrahma raksati brahmacarinya- 
bhrtam. 


KANDA - 11 /SUKTA - 5 79 


All forms of life created by Prajapati, 
individually and separately, bear pranic energy in 
themselves specifically. Brahma, natural discipline of 
divinity, inherited through the process of nature, protects 
and sustains them all in character. 


देवानामितत्प॑रिषूतमन॑भ्यारूढं चरति रोच॑मानम्‌। Te SA 
ब्राह्यंणं gal ज्येष्ठं देवाश्च सर्वे अमृतेन साकम्‌॥ २३॥ 


23. Devanametatparisutamanabhyarudham carati 
rocamanam. Tasmajjatam brahmanam brahma 
Jyestham devdasca sarve amrtena sakam. 


This discipline of Brahmacharya, distilled from 
nature and impelled from within by divine personages, 
unopposed and unviolated, brilliant and illuminative, 
pervades and rules the world of nature and humanity. 
Of that is born the divine knowledge and discipline of 
Supreme Brahma and from that arise all the noble and 
brilliant sages blest with the spirit of immortality against 
death. 


ब्रहयाचारी ब्रह्य श्राजंद्विभरतिं तस्मिन्देवा अधि fava’ 
समोतांः । प्राणापानौ जनयन्नाद्‌ व्यानं वाचं मनो हृद॑यं Sal 
मेधाम्‌ ॥ BS Ul 


24. Brahmacart brahma bhrajadbibharti tasmin-deva 
adhi visve samotah. Pranapanau janayannad 
vyanam vacam mano hrdayam brahma medham. 


The Brahmachari bears the illuminative 
presence and knowldge of Brahma in which are summed 
up all the divinities of existence. He goes around 
manifesting prana, apana, vyana, Word and voice, mind, 
heart, Vedic knowledge and intelligence. 
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ag: श्रोत्रं यशो अस्मासु dere रेतो लोहि तमुदर॑म्‌ ॥ २५॥ 


25. Caksuh srotram yaso asmasu dhehyannam reto 
lohitamudaram. 


O Brahmacharya, bring us the eye, ear, honour, 
food, seed vitality, vibrant blood and the noble appetite 
for living. 


तानि कल्पंद्‌ ब्रह्मचारी संक्िलस्यं gs तपोऽ तिष्ठत्तप्यमानः 
समुद्रे । स स्नातो ay: पिङ्कः Great ब हु रोचते ॥ २६ ॥ 


26. Tani kalpad brahmacari salilasya prsthe tapo’ 
tisthattapyamanah samudre. Sa snato babhruh 
pingalah prthivyam bahu rocate. 


In the midst of this sea of life on top of the waves 
of karma and consequence, passing through the 
crucibles of the discipline of continence and austerity, 
established in divinity, the Brahmachari develops all 
the virtues of physical, mental and social excellence 
and, graduated, committed, vibrantly healthy and golden 
gracious in generosity, he shines bright in life on earth. 


Kanda 11/Sukta 6 (Freedom from Sin and 
Distress) 
Agni and others Devata, Shantati Rshi 
sth aut वनस्पतीनोष॑धीरुत वीरुधंः। 
इन्द्रं बृहस्पतिं सूर्य ते नो' मुञ्चन्त्वंहसः eu 
le Agnim brumo vanaspatinosadhiruta virudhah. 


Indram brhaspatim suryam te no muncantvam- 
hasah. 


We address Agni, fire, trees, herbs, plants and 
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creepers, Indra, i.e., nature’s electric energy, Brhaspati, 
all sustaining air energy and the sun, and pray to the 
Lord of nature, they may protect us from sin, sickness 
and disease. 


(Natural forces correctly used give us health; 
abused, they cause suffering. We address them to 
understand their efficacy so that we take advantage of 
them and avoid abusing them. If we are correct, nature 
helps us, if we abuse or exploit nature, it reacts and we 
suffer. Therefore we pray: May God give us wisdom to 
take advantage of nature to be free from sin and 
suffering.) 


ब्रूमो राजानं वरुणं fast विष्णुमथो भग॑म्‌। 
अंशं विव॑स्वन्तं ब्रूमस्ते नो! मुञ्चन्त्वंहसः ॥ २॥ 


2. Brumo rajanam varunam mitram visnumatho 
bhagam. AmsSam vivasvantam brumaste no 
muncantvamhasah. 


We address Varuna, the refulgent sun that forms 
the cloud, Mitra, the sun that forms delicious waters for 
us, Vishnu, the all reaching illuminative sun, Bhaga, 
the sun that brings morning energy, Ansha, pranic energy 
of the sun that inspires greenery, and Vivasvan, dispeller 
of darkenss, and we pray to God that we may be free 
from sin, suffering and disease. 


ब्रूमो देवं सवितारं aaraa पूषणम्‌। 
त्वष्टारमग्रियं ब्रूमस्ते नो' मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ३ ॥ 


oP Brumo devam savitaram dhataramuta pusanam. 
Tvastaramagriyam brumaste no muncantvam- 
hasah. 
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We address Savita, the rising sun, Dhata, the 
all-sustaining Vayu and gravitational force, Pusha, life 
promoting energy of nature, Tvashta, formative 
intelligence immanent in nature of the first order and 
we pray they may keep us free from sin, suffering and 
disease. 


गन्धर्वाप्सरसो ब्रूमो अश्विना ब्रह्मणस्पतिम्‌ । 
अर्यमा नाप यो देवस्ते नो' मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ४॥ 
4. Gandharvapsaraso brumo asvina brahmana- 


spatim. Aryama nama yo devaste no mujicant- 
vamhasah. 


We address wind and water, Ashvins, 
complementarities of natural currents of energy, 
Brahmanaspati, the specialist of Vedic knowledge, 
refulgent guiding forces of natural law, Aryama by name 
and attribute, and we pray they may save us from sin, 
suffering and distress. 


अहोरात्रे इदं ब्रुमः सूर्याचन्द्रमसा वुभा। 
विश्वांनादित्यान्ब्रू मस्ते al मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ५॥ 


5: Ahoratre idam brumah suryacandramasavubha. 
Visvanadityanbrumaste no muncantvamhasah. 


We address the day and night, both sun and 
moon and all the phases of the sun in the Zodiacs and 
pray that we may be free from sin and distress. 
वातं ब्रूमः पर्जन्य॑मन्तरिं्चमथो fast: । 
आशाश्च सवी ब्रूमस्ते नो' मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ६ ॥ 

6. Vatam brumah parjanyamantariksamatho disah. 
ASsasca sarva brumaste no muncantvamhasah. 
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And we address the wind, the cloud, the 
firmament, the quarters of space and the interspaces, 
all together, and we pray that we may be free from sin 
and suffering. 


मुञ्चन्तं मा शपथ्या | दहोरात्रे अथो Ser: | 
सोमों मा देवो मुञ्चतु यमा हुश्चन्द्रमा इतिं ॥ ७॥ 
4, Muncantu ma sapathya dahoratre atho usah. 


Somo ma devo muncatu yamahuscandrama iti. 


May the day and night and the dawn free me 
from the ill effects of evil wishes and intentions of 
maligners. May the generous Soma whom they call the 
moon free me from the evil consequences of execrations. 


पार्थिवा दिव्याः usta आरण्या उत BT: | 
शकुन्तान्पक्षिणों ब्रूमस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ८ ॥ 

8. Parthiva divyah pasava aranya uta ye mrgah. 
Sakuntanpaksino brumaste no muncantvam- 
hasah. 


May the animals of the earth and beasts of the 
forest and powerful birds of the sky, we address, keep 
us free from sin and suffering. 


भवाशर्वांविदं ब्रूमो रुद्रं पशुपतिश्च यः। 
इषूर्यां एषां संविद्य ता न॑ः सन्तु सदा शिवाः ue 

0 Bhavasarvavidam brumo rudram pasupatisca yah. 
Tsurya esam samvidma ta nah santu sada Sivah. 


We address Bhava and Sharva, catalytic forces 
of nature’s evolution through making, breaking and 
remaking process, Rudra, spirit of natural justice, and 
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Pashupati, lord of all living beings, and pray that all the 
arrows they shoot as we well know may always be kind 
and constructive for us. 


दिवं ब्रूमो नक्ष॑त्राणि भूमिं यक्षाणि पर्वतान्‌। 
समुद्रा नद्यो | वेशन्तास्ते नो! मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९०॥ 


10. Divam 0111171 naksatrani bhumim yaksani parva- 
tan. Samudra nadyo vesantaste no muncantvam- 


hasah. 


We address the regions of light, constellations 
of the stars, earth, holy places, mountains and clouds, 
seas, rivers and lakes, and pray they may be good to us 
and save us from sin and suffering. 


सप्तर्षीन्वा इदं dts पो देवीः प्रजाप॑तिम्‌। 
पितृन्यमश्रेष्ठान्ब्रू मस्ते नो' मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९९॥ 


11. Saptarsinva idam brumo’po devih prajapatim. 
Pitrnyamasresthanbrumaste no muncantvam- 
hasah. 


We address the seven Rshis, sagely powers of 
the social order corresponding to our senses and mind, 
noble people and their noble acts, noble women, the 
ruler protector and sustainer of the people, parental 
seniors who guide us on the path of law and discipline, 
and now address this prayer that they may save us from 
sin, suffering and distress. 


ये देवा fefaueal अन्तरिश्चसदंश्च ये। 
पृथिव्यां शक्रा ये ्चितास्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९२॥ 


12. Ye deva divisado antariksasadasca ye. 
Prthivyam Sakra ye 511451८ no muncantvamhasah. 
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Those heavenly powers which abide in the 
regions of light, those that abide in the middle region, 
and those powers and forces which abide on earth for 
law and order may, we pray, protect us from sin and 
suffering. 


आदित्या eat adat दिवि देवा अथंर्वाणः। 
अङ्धिरसो मनीषिणस्ते नो' मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९३॥ 


13. Aditya rudra vasavo divi deva atharvanah. 
Angiraso manisinaste no muncantvamhasah. 


Adityas, Rudras and Vasus that provide light, 
justice and peaceful settlement, Brahmacharis of the 
Aditya, Rudra and Vasu order, unshaking powers of light 
in the heavenly region, Angirasas, pranic energies and 
inspiring leaders, intellectuals and pioneering thinkers 
all, we pray, may save us from sin and suffering. 


यज्ञं dat यज॑मानमृचः सामानि भेषजा। 

यजूंषि होत्रा ब्रूमस्ते al मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९४॥ 
14. = Yajnam brumo yajamanamrcah samani bhesaja. 

Yajumsi hotra brumaste no muncantvamhasah. 

We address yajna, yajamana, scholars of Rks, 

Samans and the sanative Atharva, holy men of Yajurveda 
and their yajnic acts, and pray that they may save us 
from sin and suffering. 

पञ्च॑ राज्यानि वीरुधां सोम॑श्रेष्ठानि aa: | 

दर्भो भद्खो यवः सहस्ते Al मुञ्चन्त्वंहसः eu 
15. Panca rajyani virudham somasresthani brumah. 


Darbho bhango yavah sahaste no muncantvam- 
hasah. 
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We address five most efficacious ruling aspects 
of herbs chief of which is soma, their root, stalk, leaves, 
flowers and fruits, and we address darbha grass, bhanga 
stimulator, barley, and their power, and pray they may 
protect us from sin, suffering and disease. 


अरायानन्रूमो रक्षांसि सर्पान्पुंण्यजनाग्यितृन्‌। 
मृत्यूनेकशतं ब्रूमस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९६॥ 
16. Arayanbrumo raksamsi sarpanpunyajananpitrn. 
Mrtyunekasatam brumaste no muncantvamhasah. 
We address the ungenerous, the wicked, the 
snakes, the holy people, parental seniors, and the 


hundred ways people suffer and die, and we pray they 
spare and save us from sin and suffering. 


ean ऋतुपतीनार्तवानुत Saar 
समां: संवत्सरान्मासांस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९७॥ 

17. Rtunbruma rtupatinartavanuta hayanan. Samah 
samvatsaranmasamste no muncantvamhasah. 


We address the seasons, sun, planets, winds and 
other atmospheric conditions which affect the seasons, 
seasonal conditions which affect life, exits and returns 
of the years, years, year cycles and months, and we pray 
we may be free from sin, suffering and disease. 


एतं देवा दक्षिणतः पश्चात्प्राञ्च Sad | PLEA दुत्तराच्छ क्रा 
विश्वे देवाः समेत्य ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ee ॥ 
18. Eta deva daksinatah pascatpranca udeta. Pura- 


staduttaracchakra visve devah sametya te no 
muncantvamhasah. 


O Devas, mighty divinities of nature, nobilities 
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of humanity, come from the south, come from the west, 
come from north and from the east, rise and come 
forward to us, come together all divinities of nature and 
humanity, save us from sin, disease and distress. 


विश्वान्देवानिदं au: सत्यसंन्धानृतावृधंः। 
विश्वाभिः पलींभिः सह ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ९९ ॥ 


19. Visvandevanidam brumah satyasandhanrta- 
vrdhah. Visvabhih patnibhih saha te no muncan- 
tvamhasah. 


We address this to all divinities of nature and 
humanity of the world committed to truth, all devotees 
and promoters of divine knowledge and laws of life, to 
come with all their saving and promotive powers and 
protect us from sin and suffering of distress. 


सर्वीन्दे वानिदं ब्रुमः सत्यसं॑न्धानुतावृध।ः। 
स्वीथिः uel: सह ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥ २०॥ 


20. Sarvandevanidam brumah satyasandhanrtavr- 
dhah. Sarvabhih patnibhih saha te no muncan- 
tvamhasah. 


We address this to all divinities of nature and 
humanity without exception, all committed to Truth, all 
devotees and promoters of divine knowledge and laws 
of life, to come with all their saving and promotive 
powers in entirety, and protect us from sin, disease and 
distress. 


भूतं ब्रूमो भूतपतिं भूतानांमुत यो वशी। 
भूतानि सर्वौ संगत्य ते नो! मुञ्चन्त्वंहसः ॥ २९॥ 
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21. Bhutam brumo bhutapatim bhutanamuta yo vast. 
Bhutani sarva samgatya te no muncantvamhasah. 


We address the lord of existence, ruler, protector 
and sustainer of all living beings, and the controller of 
all elements of creation that is, and pray that they and 
all the forms of existence, together, may protect us from 
sin and suffering. 


या देवीः पञ्च॑ प्रदिशो ये देवा द्ाद॑शर्तव॑ः। 
संवत्सरस्य ये दष्ट्‌ास्ते 4: सन्तु सदां शिवाः ॥ २२॥ 


22. {त devih panca pradiso ye deva dvadasartavah. 
Samvatsarasya ye damstraste nah santu sada 
Sivah. 

Whatever divine forces of nature’s elements 
there are working in the vast quarters of space, whatever 
divine and refulgent dynamic processes are operative 
in the flow of twelve months of the seasons’ cycle, and 
whatever catalytic forces of Bhava and Sharva there be 
of time in the cycle of years, we pray, they may be good 
and auspicious to us. 


यन्मात॑ली रथक्छीतममृतं वेद॑ भेषजम्‌ । 
तदिन्द्रो अप्सु प्रावेशयत्तदापो' दत्त भेषजम्‌ ॥ २३ ॥ 


23. Yanmatali rathakritamamrtam veda bhesajam. 
Tadindro apsu pravesayattadapo datta bhesajam. 


That immortal sanative, i.e., immortal 
knowledge, for the achievement of ultimate freedom of 
Moksha, which Matali, cosmic intelligence that drives 
the cosmic chariot, inherently bears as received from 
the light of omniscience immanent in the chariot, that 
very immortal sanative of knowledge and enlightenment 
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may Indra let flow into the stream of human karma. 
That very immortal sanative, O Apah, Vishvedevas, 
divinities of nature and humanity, pray give us (so that 
we may be free from sin and suffering.) 


Note: Satavalekara has given a list of the deities 
of the earth, middle region and the region of light which 
comes to 93. In addition he gives a list of 172 including 
hundred forms of death (mantra 16). In all, the number 
of deities given by him come to two hundred and sixty- 
five for which the prayer to Divinity is that they may all 
be good and auspicious to humanity so that life may be 
free from sin and distress. 


Kanda 11/Sukta 7 (Ucchhishta, the Ultimate 
Absolute Brahma) 


Ucchhishta Brahma Devata, Atharva Rshi 


उच्छिष्टे ara रूपं चोच्छिष्टे लोक आदहितः। 
उच्छिष्ट इन्द्रश्चागिश्च विश्व॑मन्तः समाहितम्‌ ९॥ 


10 Ucchiste nama rupam cocchiste loka ahitah. 
Ucchista indrascagnisca visvamantah samahitam. 


Names and forms of things in existence subsist 
in the Ultimate Brahma which remains when all else is 
withdrawn to Zero. The world subsists withdrawn 
therein, and when it is in the created state of existence, 
it exists therein. Indra, energy, power and glory, Agni, 
fire, light and knowledge, the entire universe, exists 
sustained therein, and is withdrawn into that. That, the 
Ultimate Brahma, remains. That is Ucchhishta, the last 
that remains and the first that stirs (when the end is 
over and the beginning begins). 
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उच्छिष्टे द्यावापृथिवी विश्वं भूतं समादिंतम्‌ । 
आपं: समुद्र उच्छिष्टे चन्द्रमा वात आर्हिंतः॥ २॥ 


2. Ucchiste dyavaprthivi visvam bhutam samahitam. 
Apah samudra ucchiste candrama vata ahitah. 


Earth and heaven abide in Ultimate Brahma. The 
entire world of existence, of thought, energy and matter, 
abides and moves therein. The waters, the sea, the moon, 
the wind, all abide and move in Brahma and are 
withdrawn into That. 


wares असंश्चो भौ मूत्युर्वाजं: प्रजापतिः | 
लोक्या उच्छिष्ट आय॑त्ता व्रश्च द्रश्चापि श्रीर्मयि ॥ ३॥ 


3; Sannucchiste asamscobhau mrtyurvajah praja- 
patih. Laukya ucchista dayatta vrasca drascapi 
Srirmayi. 


Being and Non-Being both, death, food, energy 
and speed of motion, Prajapati, the sustaining power of 
created forms, all subsist in Brahma. All things of this 
world, lovables and rejectables, the beauty and grace 
that is in you and me, all is collected and concentrated 
in Brahma, That remains after all. 


दृढो दुंह स्थिरो न्यो ब्रह्म॑ विश्वसृजो दशः । 
नाभिंमिव सर्वत॑श्चक्रमुच्छिष्टे देवतां श्चिताः ux 
4. Drdho drmhasthiro nyo brahma visvasrjo daSa. 
Nabhimiva sarvatascakramucchiste devatah 
$ritah. 
The strong and firm, the firm and established, 


the mover and the moved as thinker and the thought, 
the creations of Prakrti and the food for creation, and 
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ten subtle and gross elements, ten pranas that contribute 
to the created world, all are wholly held and sustained 
in Brahma as the wheel is held and sustained in the nave. 
Indeed, all divine forces of existence are held and 
sustained in Brahma, the Ultimate over and after all. 


ऋक्साम यजुरुच्छिंष्ट उद्रीथः प्रस्तुतं स्तुतम्‌ । 
हिङ्कार उच्छिष्टे स्वर: साम्नो मेडिश्च तन्मयि & 


Rksama yajurucchista udgithah prastutam stutam. 
Hinkara ucchiste svarah samno medisca tanmayi. 


The Rk, the Sama, the Yaju, the vaulting song 
of Aum, divine eulogy presented by the celebrant, the 
hinkara, the notes and accents of Samans, and the ecstasy 
that is in you and me, all is in Brahma. 


tat पावमानं महानाम्नीर्महाव्रतम्‌। 
उच्छिष्टे यज्ञस्याङ्कान्यन्तर्गभडव मातरि ॥ ६ ॥ 


6. Aindragnam pavamanam mahanamnirma- 
havratam. Ucchiste yajnasyanganyantargarbhai- 
va matari. 


The hymns in adoration of Indra and Agni, the 
ecstatic praise of Soma, hymns in praise of the Supreme 
Divine, the grand adoration with five songs of Sama, 
all parts of yajna, all these abide and nestle in Brahma 
like the baby in the mother’s womb. 


राजसूयं वाजपेय॑मयिष्टोमस्तद॑ध्वरः । 
अकश्विमेधावुच्छिष्टे जीवबंहिर्पदिन्त॑मः॥ ७॥ 


१ Radjasuyam vajapeyamagnistomastadadhvarah. 
Arkasvamedhavucchiste jivabarhirmadintamah. 
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Rajasuya, Vajapeya, Agnishtoma, the yajna of 
love and non-violence, Arka, the songs in adoration of 
Agni and Surya, Ashvamedha, the yajna in adoration of 
the social order, Jivabarhi, the yajna in adoration of life, 
and the most ecstatic songs and yajnic performances 
abide and subsist in Brahma that breathes without breath 
(Rgveda, 10, 129, 2) even when the fires are out and 
the music is silent. 


अग्न्याधेयमथो दीक्षा का'मप्रश्छन्द॑सा सह । 
उत्स॑न्ना यज्ञाः सत्राण्युच्छिष्टेऽ fel समाहिताः ॥ ८ ॥ 


8. Agnyadheyamatho diksa kamapraschandasa saha. 
Utsanna yajnah satranyucchiste’dhi samahitah. 
The kindling of fire in yajna, initiation with 
Diksha, the yajna for the fulfilment of specific projects 
with the hymns of Veda, yajnas for advancement in life, 
yajna sessions lasting for various periods of time, all 
abide and subsist in Brahma which remains when all 
else is gone, sucked in, withdrawn. 


अग्रिहोत्रं च॑ श्रब्दा चं वषट्कारो व्रतं ad: | 
दक्षिणेष्टं पूर्तं चोच्छिष्टेऽ धिं समाहिताः ue 


9. Agnihotram ca sraddha ca vasatkaro vratam 
tapah. Daksinestam purtam cocchiste’dhi sama- 
hitah. 

Agnihotra, fire yajna as daily ritual, Shraddha, 
faith in ultimate truth, the offer of oblations with 
Vashatkara, Vratas, specific vows, Tapa, observance of 
austerity, Dakshina, gifts to the priest and the guru, Ishta, 
projects for specific aims, Purta, yajna for thanksgiving, 
all these abide and subsist in Brahma, the Ultimate 
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weal द्विरात्रः संद्यःक्रीः प्रक्रीरुक्थ्य f: 
ओतं निहि तमुच्छि टे यज्ञस्याणूनिं विद्यया eon 


10. = Ekaratro dviratrah sadyah krth prakrirukthyah. 
Otam nihitamucchiste yajnasyanuni vidyaya. 


One night yajna, two night yajna, the same day 
Soma yajna, the previous day Soma yajna, Ukthya yajna, 
other parts of yajna with subtle knowledge abide and 
subsist deep in Brahma like the warp and woof of 
existence. 


चतूरात्रः Uses: ष॑ड़ात्रश्चोभय॑ः सह । षोडशी सप्तरात्र 
vale ष्टाज्नज्ञिरे सर्वे ये यज्ञा stad हिताः॥ eeu 


11. = Caturatrah pancaratrah sadratrascobhayah saha. 
SodaSi saptaratrascocchistajjajnire sarve ye 
yajna amrte hitah. 


Four night session of yajna, five night session, 
six night session with double duration also of eight, ten 
and twelve night sessions, sixteen and seven night 
sessions, all are born of Supreme Brahma, and all of 
them abide and subsist in the eternal Brahma that ever 
remains beyond everything else. All the yajnic affairs 
that there are are born of It and into It they retire, held 
in the Immortal. 


प्रतीहारो निधनं favafsreanifutsret a: 1 
साह्वातिरात्रावुच्छिष्टे दादशाहोऽ पि तन्मयं 12201 


12. Pratiharo nidhanam visvajiccabhijicca yah. 
Sahnatiratravucchiste dvadasaho’ pi tanmayi. 
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Pratihara, responsive good and fourth part of a 
Sama song, Nidhana, wealth and the close of a Sama 
song, Vishvajit and Abhijit yajnas for success, the day 
long yajna and the yajna that lasts till the night, and the 
twelve day session, all abide and subsist in the 
transcendent Brahma. I pray all that virtue and yajnic 
potential were in me too. 


सूनृता संन॑तिः ea: स्वधोर्जामूृतं सह: । 
उच्छिष्टे ad प्रत्यञ्चः कामाः कार्येन aa: ॥ ९३ ॥ 


13. Sunrta samnatih ksemah svadhorjamrtam sahah. 
Ucchistesarve pratyancah kamah kamena tatrpuh. 


Truth and honesty of word and deed, reverence 
and humility, peace and protection, essential virtue and 
food for all, energy, immortality and the eternal joy of 
life, all these proceed from Brahma and return unto this 
Ultimate Divinity, and all the desires, plans and projects 
of humanity are fulfilled only by Its will and ultimate 
pleasure. 


नव भूमीः समुद्रा उच्छिष्टेऽ fel frat fea: | 
आ gal भात्युच्छिष्टेऽ होरात्रे अपि a-af new 


14. Nava (दात samudra ucchiste’dhi Srita divah. 
A suryo bhatyucchiste’horatre api tanmayi. 


Nine-region earths of space, oceans of earths 
and space, all orders of the regions of light, abide and 
are sustained in the Ultimate Brahma. The sun shines 
in Brahma. The day and night abide in Brahma. I pray 
the same be in me, the same also is in me. I am the 
microcosm. 
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उ पहव्यं विषूवन्तं ये च॑ यज्ञा गुहां हिताः। 
बिभर्ति भर्ता विश्वस्योच्छिष्टो जनितुः पिता ॥ ९५॥ 


15. Upahavyam visuvantam ye ca yajna guha hitah. 
Bibharti bharta visvasyocchisto janituh pita. 


Upahavya Somayaga, Vishuvat Somayaga, and 
all those yajnas hidden in mystery, all these the Burden 
Bearer of the universe bears and sustains, the Ultimate 
Brahma that is father of the father creator, i.e., the 
Absolute Brahma in transcendence over the Immanent. 


पिता ज॑नितुरुच्छिष्टोऽ सोः dt: पितामहः। 
स क्षियति विश्वस्येशानो वृषा भूम्यामतिघ्न्य |: ॥ ९६॥ 


16. Pita janiturucchisto’soh pautrah pitamahah. 
Sa ksiyati visvasyesano vrsa bhumyamatighnyah. 


Father of father, the Ultimate Brahma is the 
Grand-father. It is the grandson of Prana, that is, the 
third stage of spiritual experience after Pranayama, after 
Pratyahara and Samyama. Ultimate ruler of the universe, 
It abides everywhere in the world of existence, 
omnificent and inviolable. 


ऋतं सत्यं तपो us श्रमो धर्मच कर्म' च। 
भूतं भ॑विष्यदुच्छिष्टे वीर्य | cari atu ९७॥ 


17. Rtam satyam tapo rastram sramo dharmasca 
karma ca. Bhutam bhavisyaducchiste viryam 
laksmirbalam bale. 


Everything abides in the Ultimate Brahma: 
Rtam, the universal law, Satyam, the world of Prakrtic 
reality, Satyam and Rtam comprising the constant and 
the mutable and the law, Tapas, the relentless austerity 
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of the law and discipline of life, Rashtra, the order of 
the individual, social and universal life, Shrama, hard 
work, Dharma, duty according to the Law, Karma, 
human action and the consequential chain of life in 
action, the past, present and future, valour and heroism, 
wealth and excellence, and strength within strength like 
circle within circle. 


समृंद्धिरोज आकूतिः at us षडुर्व्यं|:। 
संवत्सरोऽध्युच्छि ष्ट इडां प्रेषा ग्रहा हविः ॥ ९८ ॥ 


18. Samrddhiroja akutih ksatram rastram sadurvyah. 
Samvatsaro’dhyucchista ida praisa graha havih. 


Prosperity, lustre and splendour, thought and 
resolution, governance and the Dominion, six quarters 
of the world in space, the year and year-cycle, Ida, the 
ultimate Word, inspiration and advancement, all 
transactions and everything involved in life’s 
transactions, all is comprehended in the Ultimate 
Brahma. 


चतुंर्टोतार आप्रिय॑श्चातुर्मास्यानिं fee: 1 
उच्छिष्टे यज्ञा होत्राः पशुबन्धास्तदिष्टयः॥ ९९॥ 


19. Caturhotara apriyascaturmasyani nividah. 
Ucchiste yajna hotrah pasubandhastadistayah. 


Chatur-hotr mantras recited at new moon and 
full moon yajna, Apri mantras, four yajnas performed 
in four months, hymns of praise and celebration, yajnas, 
priests, all rules and disciplines of living beings, in fact 
all acts and rituals people wish to perform for specific 
purposes, all these abide in Brahma. 
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अर्धमासाश्च मासांश्चार्तंवा ऋतुभिः सह । 
उच्छिष्टे घोषिणीराप॑ः स्तनयिलरुः श्रुतिंर्मही ॥ २०॥ 


20. Ardhamasasca masascartava rtubhih saha. 
Ucchiste ghosinirapah stanayitnuh srutirmahi. 
Half-months specially of the lunar year, months, 
seasonal activities along with the seasons, rippling, 
murmuring, roaring waters, thunder and lightning, and 
the grand voice of the Veda, all abide in the Ultimate 
Brahma. 


शर्कराः सिकता अश्मांन ओष॑धयो वीरुधस्तृणां। 
अश्राणिं विद्युतो वर्षमुच्छिष्टे संश्रिता feat २९॥ 


21. Sarkarah sikata asmana osadhayo virudhastrna. 
Abhrani vidyuto varsamucchiste samsrita Sritd. 
Gravel, sand, stone, herbs, creepers, grasses, 


clouds, lightning, rain, all abide at peace nestled in the 
Ultimate Brahma. 


राद्धिः प्राप्तिः समांप्तिर्व्यां | प्िर्मह' wera: | 
अत्यांप्तिरुच्छिष्टे भूतिश्चाहिता निहिता हिता ॥ २२॥ 


22. Raddhih praptih samaptirvya-ptirmaha edhatuh. 
Atyaptirucchiste bhutiscahita nihita hita. 
Success and prosperity, achievement, attain- 
ment, universality, greatness, progress, abundance, 
prosperity, all abide, withdrawn, resolved, sustained in 
Ultimate Brahma. 


ae प्राणति प्राणेन यच्च पश्य॑ति चक्षुषा । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे सर्वे दिवि देवा दिविश्रितः uv २३॥ 
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23. वल्लव pranati pranena yacca yasyati caksusa. 
Ucchistajjajnire sarve divi deva divisritah. 


All that breathes with prana, all that sees with 
the eye, the Devas which abide in heaven sustained 
therein, all these are born of the Ultimate Brahma. 


ऋचः सामानि च्छन्दांसि पुराणं aster सह । 
उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे दिवि देवा fefafera: n ew 


24. Recah samani cchandamsi puranam yajusa saha. 
Ucchistajjajnire sarve divi deva divisritah. 


All descriptions in the form of celebration and 
the Rgveda, songs of ecstasy and Samaveda, happy 
songs and Atharva-veda, all pre-historic literature along 
with Yajurveda, and all the divinities abiding and 
sustained in the region of light are born of the Ultimate 
Brahma. 


प्राणापानौ चक्षुः शरोत्रमश्चिंतिश्च क्षितिश्च या। 

उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वे दिवि देवा fefafera: ॥ २५॥ 
25. Pranapanau caksuh Srotramaksitisca ksiti$ca ya. 

Ucchistajjajnire sarve divi deva divisritah. 

Prana and apana, eye, ear, the undiminishing 

mind and diminishing body, and all the divinities abiding 
and sustained in the light of heaven are born of the 
Ultimate Brahma. 

आनन्दा मोदा: wHel's भीमोदमुदश्च ये। 

उच्छिष्टाजजज्ञिरे सर्वे दिवि देवा दिविश्रितः ।॥ eeu 


26. Ananda modah pramudo’ bhimodamudasca ye. 
Ucchistajjajnire sarve divi deva divisritah. 
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All ecstasy, pleasures, delights, happy 
celebrations and all the divinities abiding and sustained 
in the light of heaven are born of Ultimate Brahma. 


देवाः पितरों मनुष्या | गन्धर्वाप्सरसश्च ये। 
उच्छिष्टाज्जज्ञिरे सर्वेः दिवि देवा fefafera: n २७॥ 


27. Devah pitaro manusya gandharvapsarasasca ye. 
Ucchistajjajnire sarve divi deva divisritah. 


All the divinities of nature and humanity, Pitaras, 
parental sustainers of humanity, the ordinary people, 
sustainers of earth and the divine Word and culture, all 
fluent forces in flux, and all the divine virtues abiding 
and sustained in the light of heaven are born of the 
Ultimate, all comprehensive Brahma, first and last 
everlasting of all else that is. 


Kanda 11/Sukta 8 (Constitution of Man) 
Adhyatma, Manyu Devata, Kaurupathi Rshi 


यन्मन्यु्जायामाव॑हत्संकल्पस्यं गृहादधिं | क आसं जन्याः 
के वराः क उ ज्येष्ठवरो [ऽ भवत्‌॥ १॥ 


1. Yanmanyurjayamavahatsamkalpasya grhadadhi. 
Ka asam janyah ke varah ka u jyesthavaro ’bhavat. 


When Manyu, Supreme Divinity’s thoughful 
love of creativity, bore, that is, objectified and 
manifested, Prakrti, Its consort, from the house of 
Sankalpa, Its will and resolution to create, then who 
were the co-mates of Prakrti? And who were the friends 
of Manyu, divine ardour of cosmic creativity? And who 
was the chief of the occasion, the bridegroom? 
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तप॑र्यैवास्तां aed चान्तर्महत्य [ एवि । त sit जन्यास्ते 
व॒रा ब्रह्म॑ ज्येष्ठव॒रो | ऽ भवत्‌ ॥ २॥ 


2. Tapascaivastam karma cantarmahatyarnave. Ta 
asam janyaste vara brahma jyesthavaro’ bhavat. 


In that mighty deep darkness of the ocean of 
uncreation, Tapa and Karma were the co-mates of 
Prakrti, and they were also the friends of thoughtful 
love and Cosmic Creativity, and the chief of the occasion 
was Brahma itself. 


Note: These two mantras are a metaphor of 
divine creation. Refer to Chhandogyopanishad, 6, 2, 1- 
3 and Brhadaranyakopanishad, 1, 4, 17. 


In the state of zero, absolute silence, before 
creation “Atman alone was there, only One (with Its 
essential Svadha: Rgveda, 10, 129, 2). It desired: I am 
One. I shall be many. I will create. It yearned for a mate 
(Prakrti). I shall generate. Let there be my power and 
potential incarnate, I shall act and create. This was the 
desire, Divine Resolution.” This action of creation and 
generation is the divine Karma. 


If we refer to Rgveda, 10, 190, 1, we find that 
Rtam, dynamics and Law of mutability, and Satyam, 
the constancy of Prakrti, were generated by the Tapas 
of the One sole existent Brahma which is the ever and 
ultimate presence awake eternally. Thus Karma and 
Tapas were the two co-mates of Brahma by Its own will. 
And these two were also the co-mates of simultaneous 
generation for Prakrti since these became immanent in 
Prakrti by divine will. This immanence and Prakrtic 
creation is studied in Sankhya Sutras in detail. 
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दशं साकम॑ंजायन्त देवा saat: पुरा। 
यो वै ताच्विद्यात्प्र- त्यक्षं स वा अद्य म॒हद्व॑देत्‌ ॥ ३ ॥ 


Di Dasa sakamajayanta deva devebhyah pura. Yo 
vai tanvidyatpra tyaksam sa va adya mahadvadet. 


In the beginning, from the divine powers of 
Prakrti, Rtam and Satyam, ten divine mutations of 
existentially activated Prakrti called Mahat were 
evolved. One who would know and directly describe 
them today would say something really great. 


(These ten could be described as ten elements, 
1.e., five subtle elements and five gross elements, or 
they could be described as ten pranas, or ten senses of 
perception and volition.) 


प्राणापानौ चक्षुः stanfatfara ध्ितिंश्च या । 
व्यानोदानौ are मनस्ते वा आकुतिमावंहन्‌।॥। ४ ॥ 
4. Pranapanau caksuh srotramaksitisca ksitisca ya. 
Vyanodanau van manaste va akutimavahan. 
Prana and apana, eye, ear, constancy and 
mutability, vyana and udana, speech and mind, these 
carry the immanent thought and resolution of divinity 
in human activity. 
अजाता आसन्नृतवोऽ थो धाता बृहस्पतिः। 
इन्द्रामी अश्विना तर्हिं कं ते ज्येष्ठमुपांसत ॥ ५ ॥ 
a, Ajata asannrtavo tho dhata brhaspatih. Indragni 
asvina tarhi kam te jyesthamupasata. 


When seasons, Dhata the sustaining space, 
Brhaspati, Vayu, Indragni, electric and fire energy, and 
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Ashvins, sun and moon, were not yet generated then 
which highest power did they stay by? 


They stayed by Kam, the lord of peace and bliss, 
the Jyeshtha Brahma. 


तप॑श्चैवास्तां कर्म' चान्तर्महत्य [uta 
तपो ह जज्ञे कर्म॑णस्तत्ते ज्येष्ठमुपांसत ॥ ६ ॥ 


6. Tapascaivastam karma cantarmahatyarnave. 
Tapo ha jajne karmanastatte jyesthamupasata. 


Tapa and Karma were there in the mighty deep 
ocean of silence present with Jyeshtha Brahma. Tapa 
was born of Karma. They, Dhata and others, abided with 
Karma, the will of Jyeshtha Brahma to be generated in 
the due course of Prakrtic evolution. 


(For Mahad-arnava refer to Rgveda, 10, 190, 1: 
Rtam and Satyam were generated from Tapa enkindled 
by the will and thought of Jyeshtha Brahma, then was 
generated Ratri, Night and Darkness, and then was 
generated Samudro’ arnava, the mighty ocean.) 


येत आसीद्धूमिः पूर्वां याम॑ब्दातय sige: | 
योवै तां विद्यात्नामथा स म॑न्येत पुराणवित्‌॥ ७॥ 


ce Yeta asidbhumih purva yamaddhataya idviduh. 
Yo vai tam vidyannamatha sa manyeta puranavit. 


That which was the primeval earth, before this 
concrete mother earth sustaining her children came into 
being, and which only the visionaries of Truth know, is 
mysterious. Whoever knows that primeval earth by 
name, form and character is the man who really knows 
her as one of the earliest mysteries. 
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कुत इन्द्रः Ha: सोमः Hal अथिर॑जायत। 
कुतस्त्वष्टा सम॑भवत्कुतो' धाताजा'यत॥ ८ ॥ 


Bi Kuta indrah kutah somah kuto agnirajayata. 
Kutastvasta samabhavatkuto dhatajayata. 


Whence did Indra arise, whence soma, whence 
agni did arise? Whence did tvashta come into being? 
Whence did dhata arise? 


इन्द्रादिन्द्रः Grareara अगेरयिरंजायत। 
त्वष्टा ह जज्ञे त्वषा तुर्धाताजांयत॥ ९॥ 

a Indradindrah somatsomo agneragnirajayata. 
Tvasta ha jajne tvasturdhaturdhatajayata. 


Indra arose from Indra, soma from Soma, agni 
arose from Agni, twashta was born of Tvashta, and dhata 
was born of Dhata. 


ये त आसरन्दशं जाता देवा देवेभ्यं: पुरा । 
पुत्रेभ्यो ल्लोकं दत्त्वा कस्मिंस्ते Gish आसते ॥ ९०॥ 


10. Ye ta asandasa jata deva devebhyah pura. 
Putrebhyo lokam dattva kasmimste loka asate. 


Those ten divinities, that were born of ten cosmic 
Divinities at the beginning of creative evolution, gave 
the world of life, 1.6., the human body, to their children. 
Having given that, in which world do they abide? 


यदा केशानस्थि स्नाव॑ मांसं मज्नानमाभ॑रत्‌। 
शरीरं कृत्वा पाद॑वत्कं त्लोकमनु प्राविशत्‌ eeu 


11. Yada kesanasthi snava mamsam majjanama- 
bharat. Sariram krtva padavatkam lokamanu 
pravisat. 
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When they bore hair, bone, sinews, flesh 
marrow, and made the body complete unto the feet, then, 
having done that and given the body to man, to which 
world did they retire and return? 


कुतः केशान्कुतः स्नाव कुतो अस्थीन्याभ॑रत्‌। 
sgt प्वीणि मज्जानं को मांसं कुत आभ॑रत्‌ ॥ ९२॥ 
12. Kutah kesankutah snava kuto asthinyabharat. 
Angad parvani majjanam ko mamsam kuta 
abharat. 
Who and whence bore and brought hair, whence 
sinews, whence bones? Who bore and brought parts of 
the body, the joints, the marrow? Who bore and brought 
the flesh and whence? 
संसिचो नाम ते देवा ये संभारान्त्समभ॑रन्‌। 
सर्व संसिच्य मर्त्य देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥ ९३ ॥ 

13. Samsico nama te deva ye sambharantsamabharan. 
Sarvam samsicya martyam devah purusamavisan. 

Together, life-infusing are those divinities, 
harbingers of living showers, which bring the body and 
spirit of life and, having given all for life and living to 
the mortal, they enter man. 

ऊरू पादांवष्ठीवन्तौ शिरो हस्तावथो Wa 

geste | पावे कस्तत्समंदधादुषिंः ॥ ९२४ ॥ 
14. Urit padavasthivantau Siro hastavatho mukham. 

Prsthirbarjahye parsve kastatsamadadhadrsih. 


Who is the visionary sage who joined together 
thighs, knees and legs and feet, head, hands and mouth? 
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Who fixed together the back and ribs, the collar bone 
and the sides? Who is that? 


शिरो हस्तावथो मुखं जिह्वां ग्रीवाश्च कीकसाः | 
त्वचा प्रावृत्य सर्वं तत्सन्धा सम॑दधान्पही ॥ १५॥ 


15. Siro hastavatho mukham jihvarh grivasca kikasah. 
Tvaca pravrtya sarvam tatsandha samadadha- 
nmahi. 


The great creative-structurist power of Jyeshtha 
Brahma put together and joined head, hands, mouth, 
the tongue, neck and the neck and collar bones, and 
having bound and covered all with the skin made up 
the body for the living spirit. 


areatitusaaean संहितं we 
येनेदमद्य रोच॑ते को अंस्िन्वर्णमाभ॑रत्‌॥ 26 0 


16. Yattacchariramasayatsandhaya samhitam mahat. 
Yenedamadya rocate ko asminvarnamabharat. 


Into this great body which lay joined together, 
bound and covered by the divine formative power, who 
filled the colour with which it shines so beautiful? 


सर्वेः देवा उपांशिक्चन्तद॑जानाद्वुधूः सती । 
ईशा वश॑स्य या जाया सास्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥ 29 01 


10. Sarve deva upasiksantadajanadvadhuh sati. 
154 vaSasya ya jaya sasminvarnamabharat. 


All the divinities joined together (as they wanted 
to take it for residence) and wanted it perfected. They 
would offer assistance too. That, Prakrti, being Jyeshtha 
Brahma’s consort, controlling power of the Great 
controller, perceived and realised. She filled the colours 
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into it. 
(For the divinities wanting a home and their 
choice of the human body see Aitareya Upanishad, 1, 
2, 1-5.) 
यदा त्वष्टा व्यतुंणत्विता easel Tar: | 
गृहं कृत्वा मर्त्य" देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥ ९८ ॥ 


18. Yada tvasta vyatrnatpita tvasturya uttarah. 
Grham krtva martyam devah purusmavisan. 


When Tvashta the higher, father of Tvashta, 
nature’s formative faculty, opened entrances into the 
human body, then the divinities, taking the mortal body 
for residence, entered the human body, the Purusha. 


स्वप्नो वै तन्द्रीर्निऋछतिः पाप्मानो नाम॑ देवतां: 1 
जरा खालत्यं used शरीर मनु प्राविशन्‌ ॥ ९९॥ 

19. Svapno vai tandrirnir-rtih papmano nama 
devatah. Jara khalatyam palityam Sariramanu 
pravisan. 

Dream and sleep, exhaustion and fatigue, want 
and adversity, sinfulness, negativities of various names 
and descriptions, age and infirmity, baldness, grey hair, 
all these followed and entered the body. 

स्तेयं दुष्कृतं git सत्यं यज्ञो यशो ged 
ae च क्चत्रमोज॑श्च शरीर मनु प्राविशन्‌ ॥ २०॥ 

20. Steyam duskrtam vrjinam satyam yajno 2450 
brhat. Balam ca ksatramojasca Sariramanu 
pravisan. 


Thieving, evil habits and actions, unacceptable 
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behaviour, Truth, Yajna, honour and excellence, and 
broad-mindedness, honourable sense of valour, 
protection and social order, lustre and glory, all these 
followed together and entered the body. 


भूतिश्च वा अभूतिश्च रातयोऽरांतयश्च aT: | 
क्षुध॑श्च स्वास्त्ष्णाश्च शरीर मनु प्राविशन्‌ ॥ २९॥ 
21. Bhutisca va abhiutisca ratayo’ratayasca yah. 
Ksudhasca sarvastrsnasca S$ariramanu pravisan. 
Prosperity, want and poverty, generosity, 
ungenerosity and wretchedness, hunger and thirst of 
various kinds, followed together and entered the body. 
निन्दार्च वा अनिन्दाश्च यच्य हन्तेति नेति च। 
शरीरं श्रद्धा दञ्चिणाश्र्॑दा चानु प्राविशन्‌ ॥ २२॥ 
20. Nindasca va anindasca yacca hanteti neti ca. 
Sariram $raddha daksinasraddha canu pravisan. 


Censure and reproahes, praise and adorations, 
things surely positive, and the negatives and rejections, 
thanks-giving, faith, doubt and faithlessness, all these 
entered the human body. 


विद्याश्च वा अविंद्याश्च यच्चान्यदुपदेश्य [1 
शरीरं ब्रह्य प्राविंशद्ूचः सामाथो यजु: ॥ २३॥ 


23. Vidyasca va avidyasca yaccanyadupadesyam. 
Sariram brahma pravisadrcah samatho yajuh. 


Knowledge and ignorance of various kinds, all 
else that is worth teaching and learning, Brahma, divine 
discipline and awareness, Rgveda, Samans and 
Yajurveda and Brahma-Atharva-veda, all entered the 
human body. 
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आनन्दा मोदाः प्रमुदोंऽ भीमोदमुदंश्च ये। 
हसो नरिष्टा नृत्तानि शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥ २४॥ 

24. Ananda modah pramudo’bhimodamudasca ye. 
Haso narista nrttani Sariramanu pravisan. 


Higher ecstasies, pleasures, delights and 
celebrations laughter, dance and social revelry, all 
entered the human body. 


seed प्रलापाश्चा'भीलापकुपंश्च ये । 
शरीरं सर्वे प्राविंशन्नायुजंः प्रयुजो युजं: ॥ २५॥ 
25. Aldpasca pralapascabhilapalapasca ye. Sariram 
sarve pravisannayujah prayujo yujah. 
Conversations and communications, complaints 
and lamentations, declarations and determinations, 
deceptions and detractions, distractions and ambiguities, 
plans, performances of things on hand and cooperations 
entered the human body. 
प्राणापानौ चक्षुः stanfatara fates ar 
व्यानोदानौ are मनः शरीरेण त ईयन्ते ॥ २६॥ 
26. Pranapanau caksuh Srotramaksitisca ksiti$ca ya. 
Vyanodanau van manah Sarirena ta tyante. 
Prana and apana, inhalation and exhalation of 
breath, eye, ear, psychic and physical faculties, vyana 


and udana, all circulating and elevating energy of prana, 
speech, mind, all these move and act with the body. 


आशिषर्च प्रशिष॑श्च संशिषो faferaya ar: | 
चित्तानि सर्वेः संकल्पाः शरीर मनु प्राविशन्‌ ॥ २७॥ 
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27. Asisasca prasisasca samsiso viSisasca yah. 
Cittani sarve samkalpah sariramanu pravisan. 

Blessings and benedictions, rules and 

injunctions, orders and directions, distinctions and 

specialisations, all that there are, thoughts and 


memories, intentions and vows of discipline followed 
and entered the human body. 


आस्तैयीश्च वास्तेयीश्च त्वरणाः HANS याः | गुह्याः 

शक्रा स्थूला अपस्ता बीभत्साव॑सादयन्‌ ॥ २८ ॥ 
28.  Asteyisca vasteyisca tvaranah krpandsca yah. 
Guhyah sukra sthula apasta bibhatsavasadayan. 
In the body which is both pleasant and 
unpleasant, the divinities have placed liquid flows 
pertaining to waters and blood in the veins and arteries 


and in the excretory regions, the flow that is fast and 
slow, secret, pure and thick (because of impurity). 


अस्थि कृत्वा समिधं तदष्टापों असादयन्‌ | 
रेत॑ः कृत्वाज्यं देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥ २९॥ 

29.  Asthi krtva samidham tadastapo asadayan. Retah 
krtvajyam devah purusamavisan. 


Having made the bones as fuel wood for fire, 
the divinities placed eight orders of water in the body, 
and having made the vital fluid as ghrta for the fire, 
they entered Purusha for self-fulfilment through the 
human yajna of creative existence. 


या आपो याश्च॑ देवता या विरा ब्रह्म॑णा सह | 
शरीरं ब्रह्य प्राविंशच्छरीरेऽ fal प्रजाप॑ंतिः॥ ३०॥ 
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30. Ya apo yasca devata ya virad brahmana saha. 
Sariram brahma pravisaccharire’dhi prajapatih. 
All waters, divine powers of sense and mind, 
Virat, i.e., Prakrti, consort with Brahma, and Brahma 
and food entered the body, and over all, body, senses 
and mind, was Prajapati, jiva, the individual soul. 
qavagatd: प्राणं पुरुषस्य वि भौजिरे। 
अथास्येत॑रमात्मानं देवाः प्राय॑च्छन्नग्रये'।। BQ 

31.  Suryascaksurvatah pranam purusasya vi bhejire. 
Athasyetaramatmanam devah prayacchanna- 
gnaye. 

The sun takes its share of the eye, the wind takes 
its share of the breath, of man. The rest of man’s person 
the divinities give over to Agni, the fire. 

तस्माद्वै विद्ान्पुरुषमिदं ब्रह्मोतिं मन्यते। 
सर्वां ह्य | स्मिन्देवता गावो! गोष्ठडवासंते ।॥ ३२॥ 
32. Tasmadvai vidvan purusamidam brahmeti 


manyate. Sarva hya smin devata gavo gostha- 
ivasate. 


For this reason, therefore, the man of knowledge 
regards this person as Brahma almost, because all 
divinities abide in it as cows live in the stall. 


प्रथमेन प्रमारेणं त्रेधा विष्वङ्‌ fa गंच्छति। 
अद एकेन गच्छत्यद एकन गच्छ तीदैकेन Ft Waa ॥ 33 ॥ 


33. = Prathamena pramarena tredha visvan vi gacchati. 
Ada ekena gacchatyada ekena gacchatthaikena 
ni sevate. 
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By the first and inevitable law of death, the Jiva, 
human soul that goes all ways all round, normally goes 
three ways: By one kind of Karma it goes to that species 
which is better than human, by another it goes to sub- 
human species, and by yet another it lives life here itself 
in the human species. (Refer to Yogasutras, 4, 7-8) 


अप्सु स्तीमासु वृद्धासु शरी'रमन्तरा fea 
तस्मिञ्छवोऽ ध्य॑न्तरा तस्माच्छवोऽ ध्युंच्यते ॥ Bw 


34.  Apsu stimasu vrddhasu sariramantara hitam. 
Tasminchavo’dhyantara tasmacchavo’ dhyucyate. 


In the midst of the dynamic flow of life’s waters 
evolving within the fixed laws of Rtam, the human body 
is placed. In the midst of that body the human soul is 
placed over all else. For the reason that it rules over the 
body, mind and senses, it is called the master, the 
powerful, the free (though within the laws of Rtam and 
human karma). 


Kanda 11/Sukta 9 (War, Victory and Peace) 
Arbudi Devata, Kankayana Rshi 

ये बाहवो या इष॑वो धन्व॑नां वीर्या [णि च। 

असीन्प॑र्‌ शूना -युंधं चित्ताकूतं च यदधरृदि। 

सर्वं तद्दे त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्च प्र द॑र्शय ॥ ९ ॥ 
i, Ye bahavo ya isavo dhanvanam viryani ca. 

Asinparasunayudham cittakutam ca yaddhrdi. 

Sarvam tadarbude tvamamitrebhyo drse 

kurudaramsca pra darsaya. 


All fighting forces, arrows, bows, valorous 
marksmen and their exploits, swords, axes and deadly 
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missiles, thoughts and plans in the mind, all these, O 
commander of the forces, mobilise, and display the 
thunderbolt explosives so that the enemies may see and 
feel demoralised. 


उत्तिष्ठत सं Aaed feat देव॑जना यूयम्‌। 
सन्दूष्टा गुप्ता व॑ः सन्तु या al मित्राण्यंर्बुदे।॥। २॥ 

2 Uttisthata sam nahyadhvam mitra devajana 
yuyam. Sandrsta gupta vah santu ya no mitranya- 
rbude. 


Rise, take up arms, all you friends and forces of 
the noble order. O Commander, O friends of ours, let 
some of you be seen in prominence, and let others, in 
reserve, be unseen. 


उत्तिष्ठतमा र॑भेथामादानसन्दानाभ्याम्‌। 
अमित्राणां सेना' अभि aaa nu ३॥ 
Uttisthatama rabhethamadanasandanabhyam. 


Amitranam senda abhi dhattamarbude. 


O Arbudi, O Nyarbudi, officer in command and 
supreme commander, rise and take on the enemy forces, 
hold them up and force them to surrender, Take them 
into captivity. 

अ्ंदिरनाम यो देव ईशानश्च न्य [ बदिः | 
याभ्यान्तरिक्षमावृंतपियं च॑ पृथिवी मही। 
ताभ्यामिन्द्र॑मेदिभ्यामहं जितमन्वेपि सेन॑या ॥ ४ ॥ 

4. Arbudirnama yo deva isanasca nyarbudih. 
Yabhyamantariksamavrtamiyam ca prthivi mahi. 
Tabhyamindramedibhyamaham jitamanvemi 
senaya. 


KANDA - 11 / SUKTA - 9 113 


Brilliant Arbudi, noble Commander, and the 
Commander-in-Chief, Nyarbudi who rules the forces, 
by whom the sky is covered with the air-force and this 
earth is covered with the ground forces, with these 
friends of Indra, the ruler, I enter the conquered territory 
with the army. 


उत्तिष्ठ त्वं देवजनार्बुदे सेनया स॒ह । 
भञ्जन्नमित्रांणां सेनां भोगेभिः परि वारय ॥ ५॥ 

a: Uttistha tvam devajanarbude senaya saha. 
Bhanjannamitranam senam bhogebhih pariva- 
raya. 

Noble and brilliant Commander, Arbudi, rise 
with the army routing the force of the enemies and bind 
them into captivity as a snake binds the victim with its 
coils surrounding it. 

सप्त ware | बंद उदाराणां समीक्चय॑न्‌। 
तेधिष्ट्‌ बमाज्ये हुते सर्वैरुत्तिष्ठ सेन॑या ॥ ६ ॥ 

6. Sapta jatannyrbuda udaranam samiksayan. 
Tebhist vamajye hute sarvairuttistha senaya. 

O Nyarbudi, examine the seven newly 
developed explosive thunder arms, and when the ghrta 
has been offered into the fire, rise with them and march 
with the army. 

iat कुधुकर्णीं च॑ क्रोशतु | 
विकेशी पुरुषे हृते र॑दिते अर्बुदे तव॑ ॥ ७ ॥ 


a Pratighnanasrumukhi krdhukarni ca krosatu. 
Vikest puruse hate radite arbude tava. 
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O Commander, when her man is rent and killed 
by your attack, the widow, beating her breast, her face 
covered with flowing tears, ears void of rings, her hair 
dishevelled, would wail over the death of her husband. 


संकर्षन्ती करूकरं मन॑सा पुत्रमिच्छन्तीं । 
पतिं भ्रात॑र मात्स्वात्रदिते अर्बुदे तव॑ eu 


8. Samkarsanti karukaram manasa putramicchanti. 
Patim bhrataramatsvanradite arbude tava. 


O Commander, after they were rent and killed 
by your attack, the widows, drawing together and 
wringing their hands together, would wish at heart that 
their sons, husbands, brothers and others of their people 
were alive. 


अकिक्लवा जाष्कमदा गृध्राः श्येनाः प॑त॒त्रिण॑ः । ध्वाङ्क्षाः 
शकुन॑यस्तुप्यन्त्वमित्रेषु समीक्षय॑त्रदिते अर्बुदे तव॑ ॥ ९ ॥ 


9. Aliklava jaskamada grdhrah syenah patattrinah. 
Dhvanksah Sakunayastrpyantvamitresu samiksa- 
yanradite arbude tava. 


O Commander, after the enemy were rent and 
destroyed by your attack, voracious carnivores, vultures, 
falcons, ravens, crows, kites and other birds would hover 
and feast and rejoice on your enemies, showing well 
what you have done. 


अथो सर्वं श्वापदं मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः | 
पौरुषेयेऽ धि कुणपे रदिते अर्बुदे तव॑ ॥ १०॥ 


10. Atho sarvam Svapadam maksika trpyatu krimih. 
Pauruseye’dhi kunape radite arbude tava. 
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O Commander, wild beasts with buzzing flies 
and creeping worms, would gorge upon the dead bodies 
of men rent and fallen under your attack. 


आ गृह्णीतं सं ded प्राणापानाच्य्॑बुदे | निवाशा घोषाः सं 
य॑न्त्वमित्रेषु समीक्ष्य॑त्रदिते अर्बुदे तव॑ ।॥ ९९॥ 


10. A grhnitam sam brhatam pranapanannyarbude. 
Nivasa ghosah sam yantvamitresu samiksaya- 
nradite arbude tava. 


O Commander, O Supreme Commander, hold 
and freeze the breath of the enemies, root out their 
morale under the force of your attack, and let wailing 
cries of loss and woe go round in their ranks as you 
watch the confusion. 


उद्वेपय सं विंजन्तां भियामिच्रान्त्सं aa । 
उरु ग्राहे बौहङ्कर्विध्यामित्रा््र्बुंदे ॥ ९२॥ 


12. Udvepaya sam vijantam bhiyamitrantsam srja. 
Urugrahairbahvankairvidhyamitrannyarbude. 


O Supreme Commander, shake the enemies, 
dislodge them from their position, strike them with 
terror, paralyse their movement, freeze their arms with 
overwhelming force, and fix them under the force of 
your attack. 


मुह्य न्त्वेषां बाह व॑श्चित्ताकूतं च यद्धृदि | 
मेषामुच्छेषि किं चन रंदिते अर्बुदे aa ९३ ॥ 


13. Muhyantvesam bahavascittakutam ca yaddhrdi. 
Maisamucchesi kim cana radite arbude tava. 


O Supreme Commander, let their arms be 
paralysed, let their mind and morale at heart be 
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stupefied, spare none and nothing of them, O 
Commander, under the force of your attack. 


प्रतिष्नानाः सं धांवन्तूर॑ः पटूरावाध्नानाः। अघारिणीर्विं- 
केश्यो [ रुदत्य¶: पुरुषे ga रदिते अर्बुदे qa ew ॥ 


14. Pratighnanah sam dhavanturah paturava- 
ghnanah. Agharinirvikesyo rudatyah puruse hate 
radite arbude tava. 


O Commander, let the widows of the enemies, 
their hair dishevalled, unanointed, run around together, 
weeping and wailing, beating their breast and thighs, 
when their men are rent and killed under the force of 
your attack. 


va | न्वतीरप्सरसो रूप॑का sare S| अन्तःपात्रे रेरिंहतीं 
रिशां दुर्णिहि तैषिणींम्‌ । सर्वास्ता अर्बुदे त्वममित्रेभ्यो दशे 
कुरूदारांश्च प्र दर्शय ॥ ९५ ॥ 


15. Shvanvatirapsaraso rupaka utarbude. Antah 
patre rerihatim risam durnihitaisinim. Sarvasta 
arbude tvamamitrebhyo drse kurudaramsca pra 
darsaya. 


O Commander, prepare sensitive detective 
forces of smart and dynamic informants of various forms 
and hues collecting highly secret, violent and damaging 
information in secret code and rendering it in to the 
ruler, all these to reveal and expose the enemies. Show 
your explosive power and still express your best 
intentions for peace and good will. 


wes धिचङ्क्रमां wit खवर्ववासिनीम्‌। य उदारा 
अन्तर्हिता गन्धर्वप्िरसंश्च ये । सर्पा इतरजना रक्षांसि ॥ ९६॥ 
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16. Khadure’dhicankramam kharvikam kharvava- 
sinim. Ya udara antarhita gandharvapsarasa-sca 
ye. Sarpa itarajana raksamsi. 


Display the airforce, proud and bold, which 
shatters the proud and arrogant, armaments that are 
explosive, those that are yet unexposed, rulers of the 
earth on your side, forces on the move, Sarpas, other 
forces, and the Rakshas, absolute destroyers, and yet 
show your noble and generous intentions. 


चतुर्दष्ाञ्छ्यावदंतः कुम्भमुष्का असं ङ्मुखखान्‌ | 
स्वभ्यसा ये ARTA: ॥ ९७॥ 
17. Caturdamstranchyavadatah kumbhamuskan 


asrnmukhan. Svabhyasa ye codbhysah. 


Display the four-pronged, steel tipped, deadly 
weapons, and virile, irresistible, fearsome warriors of 
veteran high standing. 


उद्वेपय त्वमर्बदेऽ ित्रांणाममूः ferret: । 
जयांश्च जिष्णुश्चामित्रं जय॑तामिन्द्र॑मेदिनौ ॥ ९८ ॥ 

18. Udvepaya tvamarbude’ mitranamamiuh sicah. 
Jayamsca jisnuscamitran jayatamindramedinau. 


O Commander, shake up with terror those allied 
forces of the enemies. O Nyarbudi, Supreme 
Commander, eager for victory and victorious, friends 
and allies of Indra, the ruler, defeat and rout the enemy 
forces. 


weit मृदितः stat हतो डपित्रो न्यर्बुदे । 
अग्रिजिह्ा धूमशिखा जयंन्तीर्यन्तु सेन॑या ॥ ९९ ॥ 
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19. Prablino mrditah sayam hato’mitro nyarbude. 
Agnijihva dhumasikha jayantiryantu senaya. 
Fallen, crushed, dead, let the enemy lie and 
sleep, O Nyarbudi, Supreme Commander, and let the 
flames of fire and columns of smoke with the army, 
victorious, move forward. 


तयार्लुदे प्रणुत्तानामिन्द्रो हन्तु वरंवरम्‌ । 
अमित्राणां शचीपतिममिीषां मोचि कश्चन tl २०॥ 
20. Tayarbude pranuttanamindro hantu varamvaram. 
Amitranam Sacipatirmamisam moci kascana. 
O Commander, with that army, let Indra, all 
powerful ruler, pick up one by one and eliminate the 


prominent leaders and members of the enemies now 
thrust back. Let none of them be spared. 


उत्कसन्तु हद यान्युर्ध्वः प्राण उदींषतु । 
शौष्कास्यमनु वर्तताममिच्रान्मोत मित्रिणः ॥ 22 1 


21. Utkasantu hrdayanyurdhvah prana udisatu. 
Sauskasyamanu vartatam amitranmota mitrinah. 


Let their hearts break up and their breath go up 
and out. Let the mouths of the unfriendly be dry and 
parched, but not so of the friends. 


ये च धीरा ये चाधींराः पराञ्चो बधिराश्च ये। aver a 
च॑ तूपरा अथो बस्ताथिवासिन॑ः। सवस्तां अर्बुदे त्वम- 
मित्रभ्यो दृशो कुरूदारांश्च प्र द॑र्शय ॥ २२॥ 

22. {८ (व dhira ye cadhirah paranco badhirasca ye. 
Tamasa ye ca tupara atho vastabhivasinah. 
Sarvamstan arbude tvam amitrebhyo drse 
kurudaramsca pra darsaya. 
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O Commander, let those that are patient and wise 
and those that are impatient and unwise, those that 
withdraw and those who were deaf and would not listen 
to anyone, those who are stupefied with darkness and 
those that are dressed in goat-skin: Let all those, O 
Arbudi, fall in so that the enemy may see them. And 
show them your own generosity too. 


sidfesa त्रिष॑न्धिश्चापित्रांन्नो fa विंध्यताम्‌। यथंषामिन्द्र 
तृत्रहन्हनांम शचीपतेऽ मित्राणां सहस्रशः ॥ २३ ॥ 


23.  Arbudisca trisandhiscamitranno vi vidhyatam. 
Yathaisamindra vrtrahanhanama Sacipate’ 
mitranam sahasrasah. 


Let the Commander and Trishandhi, tripartite 
peace commission, settle and fix these enemies of ours 
so that, O Indra, destroyer of darkness, ruler and lord of 
all power of action, we may eliminate the enemies by 
the hundreds and uproot enmity from humanity. 


वनस्पतीन्वानस्पत्यानोष॑धीरुत dieel: | गन्धर्वाप्सरसः 
सर्पान्देवान्पुण्यजनाग्ितून्‌। स्वस्तिं अर्बुदे त्वममित्रेभ्यो 
दृशो कुरूदारांश्च प्र SHAN २ ॥ 


24. Vanaspatinvanaspatyanosadhiruta virudhah. 
Gandharvapsarasah sarpandevanpunyaja- 
nanpitrn. Sarvamstan arbude tvamamitrebhyo 
drse kurudaramsca pra darsaya. 


O Arbudi, herbs and trees, products of herbs and 
trees, medicinal plants and creepers, keepers and 
guardians of earth and the environment, powers of the 
skies and flowing waters, Sarpas, surreptitious ones, 
devas, people of divine nature, noble people of 
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charitable mind, parental powers of the nation, all these, 
O Commander, you show for the former enemies. Show 
your explosive powers too and extend your generosity 
and reasonableness too. 


ईशां at मरुतो देव आदित्यो ब्रह्मणस्पतिः 1 इशां a 
इन्द्र॑श्चायथिश्चं धाता मित्रः प्रजाप॑तिः । ईशां व ऋष॑यश्च- 
क्ुरमित्रषु समीक्षय॑त्रदिते अर्बुदे तव॑ i २५॥ 


25. (का? vo maruto deva adityo brahmanaspatih. 
sam va indraScagnisca dhata mitrah prajapatih. 
sam va rsayascakruramitresu samiksayanradite 
arbude tava. 


O Commander, Arbudi, enemies and enmity 
having been eliminated under your command, and O 
people of the land and earth, let Maruts, winds and 
powers vibrant as the winds, rule over you. Let self 
refulgent sun, Aditya, Brahmanaspati, lord of the 
universe and and master and promoter of Brahma, 
universal Word and voice, rule over you. Let Indra, lord 
omnipotent, and mighty ruler, Agni, universal light of 
life, fire of yajna, and enlightened leader, Dhata, 
universal law of sustenance and the powers of law and 
order, Mitra, world friendship and universal love, and 
Prajapati, Lord Divine and father of his children of 
creation, and the protector, ruler and controller of the 
people and their children rule over you. Let the Rshis, 
visionary sages of truth and enlightenment rule over 
you, all with love, justice, light and power of truth and 
law for peace, prosperity and happiness. 


तेषां सर्वेधामीशाना उत्तिष्ठत सं न॑ह्यध्वं पित्रा देव॑जना 
यूयम्‌ । इमं संग्रामं संजित्य॑ यथालोकं वि तिष्ठध्वम्‌ ॥ २६ ॥ 
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26. Tesam sarvesamisana uttisthata sam nahya- 
dhvam mitra devajana yuyam. Imam samgra-mam 
sanyitya yathalokam vi tisthadhvam. 

O friends and generous enlightened leaders, 
rulers and guardians of all these people of the land and 
the world, rise you all, be ready in harness, bond with 
these people together, and, having won this battle of 
war, peace and friendship against enmity, take up your 
office of duty in accordance with your assignment and 
order, and there abide, steadfast all. 


Kanda 11/Sukta 10 (War, Victory and Peace) 
Trishandhi Devata, Bhrgvangira Rshi 


उत्तिष्ठत सं न॑द्यध्वमुदांराः केतुभिः ae 
सर्पां इतरजना रक्षांस्यमित्राननुं धावत ॥ ९॥ 

ll, Uttisthata sam nahyadhvamudarah ketubhih saha. 
Sarpa itarajana raksamsyamitrananu dhavata. 


O warriors of high order of chivalry, rise 
together in top gear with your banners, and O Sarpas, 
Rakshasas, and others, pursue the enemies and fall upon 
them. 


ईशां al वेद्‌ राज्यं त्रिषन्धे अरुणैः केतुभिः सह । 
ये अन्तरिक्षे ये दिवि पुंथिव्यां ये च॑ मानवाः। 
त्रिष॑न्धेस्ते चेत॑सि दुणामिांन उपासताम्‌ ॥ २ ॥ 

2. Isami vo veda rajyam trisandhe arunaih ketubhih 
saha. Ye antarikse ye divi prthivyam ye ca mana- 
vah. Trisandheste cetasi durnamana upasatam. 


I know your rule and order, O Trishandhi, along 
with your scarlet banners. Whatever forces there are in 
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the middle region, in the region of light, and on the 
earth, whatever people, and whatever evil and notorious 
elements there be, O Trishandhi, let all these be in your 
mind and on record. 


अयोमुखाः getter अथो विकद्कतीमुंखाः | क्रव्यादो 
वात॑रंहस आ संजन्त्वमित्रान्वरण त्रिष॑न्धिना ॥ ३॥ 


of Ayomukhah sucimukha atho vikankatimukhah. 
Kravyado vataramhasa a sajantvamitran vajrena 
trisandhina. 


Let arrows, steel tipped, needle sharp, 
multipointed penetrative, hitting at the speed of storm 
and eating into the flesh, engage the enemies when fired 
by three-stage rocket of the order of a thunderbolt. 


अन्तर्धेहि जातवेद आदित्य कुण॑पं ae । 
त्रिष॑न्धेरियं सेना सुद्ितास्तु मे वो ॥ ४ ॥ 


4. Antardhehi jataveda aditya kunapam bahu. 
Trisandheriyam sena suhitastu me vase. 

O Jataveda, expert of the science of fire, brilliant 
commander, let the many corpses of the enemies be 
interred, and let this army of Trishandhi, well ordered 
and organised, be within my cotrol. 


उत्तिष्ठ त्वं देवजनार्बुदे सेन॑या सह । 
अयं aferd आहु तस्तरिष॑न्धेराहं तिः प्रिया ॥ ५ ॥ 

2. Uttistha tvam devajanarbude senaya saha. Ayam 
balirva ahutastrisandherahutih priya. 


Arise you, brilliant and noble Commander, 
Arbudi, with your force. This tribute of appreciation, 
recognition and reward offered to you is Trishhandhi’s 
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cherished contribution to you in consequence of your 
SUCCESS. 


शितिपदी सं द्य॑तु शरव्ये यं adeadt । 
कृत्येऽ मित्रेभ्यो भव त्रिष॑न्धेः सह सेन॑या ॥ ६ ॥ 


6. Sitipadi sarn dyatu Saravye’yam catuspadi. 
Krtye’mitrebhyo bhava trisandheh saha senaya. 


Let this four stage white and black mounted 
rocket to fire the missiles destroy the targets. O 
destroyer, alongwith the forces of Trisandhi, be 
monitored for the destruction of the enemies. 


धूमाक्षी सं dad कृधुकर्णी चं क्रोशतु । 
त्रिष॑न्धेः सेन॑या जिते अरूणाः स॑न्तु केतवः ॥ ७॥ 


ts Dhumaksi sam patatu krdhukarni ca kroSatu. 
Trisandheh senaya jite arunah santu ketavah. 


Let the eye blinding smoke screen be fired and 
fall, let the deafening missile be fired and fall, and 
Trishandhi’s army being victorious, let the crimson flags 
be raised as a mark of victory. 


अवायन्तां पश्चिणो ये वयांस्यन्तरिश्चे दिवि ये ota 
श्वापदो मधश्िंकाः सं र॑भन्तामामादो Wear: कुणपे 
रदन्ताम्‌ ॥ ८ ॥ 

om Avayantam paksino ye vayamsyantarikse divi ye 
caranti. Svapado maksikah sam rabhantama- 
mado grdhrah kunape radantam. 


Let the birds that fly in the sky and higher air 
towards the regions of light come back here. Let 
carnivores and flies devour the corpses. Let carrion 
eating vultures feast upon the carcasses. 
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यामिन्द्रेण सन्धां समध॑त्था ब्रह्म॑णा च बृहस्पते। तयाह- 
मिन्द्रसन्धया सर्वीन्देवानिह हव इतो ज॑यत मामुत॑ः ॥ ९ ॥ 


9. Yamindrena sandham samadhattha brahmana ca 
brhaspate. Tayahamindrasandhaya sarvandeva- 
niha huva ito jayata mamutah. 


O Brhaspati, lord of the universe and universal 
Word, the harmonious Dharmic synthesis which you 
have established with and between Indra and Brahma, 
that is, power, and vision of wisdom and knowledge, 
with that practical union and compromise in real life, I, 
Indra, the ruler, call upon all the devas, brilliant people 
and say : Win here and not any other-where. 


लृहस्पतिंराङ्धिरस ऋष॑यो ब्रह्म॑संशिताः | 

असुर क्षय॑णं वधं त्रिष॑न्धिं दिव्याश्रयन्‌॥ go i 
10. Brhaspatirangirasa rsayo brahmasamsitah. 

Asuraksayanam vadham trisandhim divydsrayan. 

Brhaspati, ruler of the wide world, Angirasas, 

practitioners of Vedic science and technology, Rshis, 
visionary sages, all inspired by Brahma, Vedic vision, 
in the light of divinity, have taken sheltered recourse to 
the triple Dharmic unity of knowledge, action and prayer 
for the limitation and elimination of evil and demonic 
elements of life for the sake of victory here in life itself. 

येनासौ गुप्त आदित्य उभाविन्द्र॑श्च fas: | 

त्रिष॑न्धिं देवा अभजन्तौज॑से च बत्य च ॥ ९९॥ 


11. Yenasau gupta daditya ubhavindrasca tisthatah. 
Trisandhim deva abhajantaujase ca balaya ca. 


That triple Dharmic harmony by which that 
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Aditya, refulgent sun held in position, and Indra, cosmic 
energy, both are sustained, that very triple union and 
triple compromise in practical life, the devas, brilliant 
and victorious people, have lived and served with 
dedication for achieving the strength and splendour of 
life. 


at ल्लोकान्त्सम॑जयन्देवा आहत्यानया। । बृहस्पतिराङ्धि- 
रसो at यमसिंञ्चतासुरक्षय॑णं वधम्‌ ॥ १२॥ 


12. Sarvanllokantsamajayan deva ahutydanaya. 
Brhaspatirangiraso vajram yamasincatasura- 
ksayanam vadham. 


All lokas, immortal lights, beauties and ecstasies 
of existence, devas, brilliant sagely people, have won 
with this offer of service and self-sacrifice in the state 
of triple harmony, the same unfailing thunderbolt of 
Dharmic action, destroyer of demonic evil, which 
Brhaspati and Angirasas lived and served with 
dedication. 


ब्रह स्पतिराङ्िरसो at यमसिंञ्चतासुरक्षय॑णं वधम्‌। 
तेनाहममूं सेनां नि च्रिम्पामि बृहस्पतेऽमित्रान्हुन्प्यो- 
War ९३॥ 


13. Brhaspatirangiraso vajram yamasincatasura- 
ksayanam vadham. Tenahamamum senam ni 
limpami brhaspate’mitran hanmyojasa. 


That thunderbolt of triple harmony of Dharmic 
knowledge, action and prayer in dedication, destroyer 
of demonic evil, which Brhaspati and Angirasas 
wielded, served and promoted, the same triple armour, 
O Brhaspati, I wear, with the same thunderbolt I rout 
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the force of unrighteousness, and with the same strength 
and splendour I destroy the enemies of life. 


सर्वे देवा अत्याय॑न्ति ये अश्नन्ति वष॑ट्कृतम्‌ | 
इमां जुंषध्वमाहुतिपितो जयत मामुत: ॥ ९४॥ 


14. = Sarve deva atyayanti ye asnanti vasatkrtam. Imam 
jusadhvamahutimito jayata mamutah. 


All the divines come here to the triple centre- 
hold of life and victory and receive the fruits of yajnic 
service performed with Vedic formula of Vashat. O 
Devas, enjoy this offer and win your self-fulfilment here, 
not there on the other side of loss and negativity. 


we देवा अत्याय॑न्तु त्रिष॑न्धेराहतिः प्रिया । 
सन्धां dedt tera aera असुरा जिताः eu 


15.  Sarve deva atyayantu trisandherahutih priya. 
Sandham mahtim raksata yayagre asura jitah. 


May all the devas, brilliant sagely seekers of 
life and victory, come to this triple centrehold of yajnic 
performance. Contribution to this yajna of personal and 
social fulfilment is dear to Trishandhi, lord of positivity, 
negativity and the higher complementarity of the two 
in life’s evolution. May they protect, preserve, and 
promote this great balance and harmony by which purely 
negative and destructive forces were defeated and the 
Devas won over the demons since the beginning of time. 


वायुर मित्रांणामिष्ठग्राण्याञ्चंतु । इन्द्र एषां बाहून्प्रति भनक्तु 
मा श॑ंकन्प्रतिधामिषुंम्‌। आदित्य एंषामस्त्रं वि नाशयतु 
चन्द्रमा युतामग॑तस्य पन्थाम्‌ 2 
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16. Vayuramitranamisvagranyancatu. Indra esam 
bahunprati bhanaktu ma sakanpratidhamisum. 
Aditya esamastram vi nasayatu candrama 
yutamagatasya pantham. 


Let Vayu bend and break the tips of enemy 
arrows, let Indra break their arms one by one, so that 
they may not even fix the arrow on the bow, let Aditya 
destroy their missiles, and let Chandrama block the path 
of the enemy before their advance, yet keep it open to 
facilitate the two-way communications to follow as 
possible and desirable for peace. 


(This mantra reveals the tactics of war as well 
as of peace. Vayu is the preventive power that forestalls 
the enemy advance, Indra is the power to break down 
the enemy before the strike, Aditya is the brilliant 
blazing power that intercepts and destroys the enemy’s 
latest missiles, and Chandrama is the power that defends 
as well as promotes peace.) 


afd प्रेयर्देवपुरा ब्रह्म वमीणि चक्रे । तनूपानं परिपाणं 
कृण्वाना यदुपोचिरे सर्व तद॑र॒सं afer i ९७॥ 


17. Yadi preyurdevapura brahma varmani cakrire. 
Tanupadnam paripanam krnvana yadupocire 
sarvam tadarasam krdhi. 


If they reach our holy peaceful cities, use our 
own knowledge, food or holy people or holy things for 
defence and offence, thus protecting their persons and 
enacting their all-round defence, turn all that effort to 
naught. 


क्र व्यादानुवर्तय॑न्मृत्युनां च पुरोहितम्‌ । 
त्रिष॑न्धे प्रेहि सेन॑या जयापित्रान्प्र प॑द्यस्व ॥ ९८ ॥ 
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18.  Kravyadanuvartayanmrtyuna ca purohitam. 
Trisandhe prehi senaya jayamitranpra padyasva. 

O Trishandhi, supreme commander of triple 

power of defence, offence and peace, pursuing the 
enemy with deadly force, facing their forces in front 
with death itself, march on forward with your army, 
conquer the unfriendly powers, and go on advancing. 


त्रिषन्धे तम॑सा त्वमयित्रान्परि ara 
प॒षदाज्यप्र॑णुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन Ve 

19. Trisandhe tamasa tvamamitranpari varaya. 
Prsadajyapranuttanam mamisam moci kascana. 


O Trishandhi, you cover the enemies with smoke 
and darkness and, starved of food and water, devoid of 
their very life breath, forced back by fire and power, let 
none of them be spared. 


शितिपदी सं प॑तत्वमित्राणाममूः feral: 1 

मुद्य॑न्त्वद्यामूः सेनां अमित्राणां न्यर्बुदे ॥ २०॥ 
20. Sitipadi sam patatvamitrandmamih sicah. 

Muhyantvadyamuh send amitranam nyarbude. 

O Commander, let your force, moving forward 

in light as well as in darkness on wheels of steel, fall 
upon the enemy’s supporting forces. let the enemy forces 
then be bewildered and stupefied. 

मूढा अमित्रां न्यर्बुदे जद्यो | षां वरंवरम्‌। 

अनयां जहि सेन॑या ॥ २९॥ 


21. Mudha amitra nyarbude jahyesam varamvaram. 
Anaya jahi senaya. 
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O Nyarbudi, Chief Commander, bewildered and 
stupefied as the enemy forces are, destroy them all, the 
chief ones all, destroy them with this force. 


यश्च॑ कवची यश्चाक वचो डमित्रो यश्चाज्म॑नि | 
ज्यापाशौः कवचपाशौरज्प॑नाभिहःतः शयाम्‌ ॥ २२॥ 


22. Yasca kavacit yascakavaco’mitro yascajmani. 
Jyapasaih kavacapasairajmanabhihatah Sayam. 


Whoever the enemy with corslet or without 
corslet, whoever on the move on chariot, all must fall 
in battle, hit by bow and arrow, by the warrior on chariot, 
or by a soldier in corslet. 


ये वर्मिणो येऽ वर्माणो अमित्रा a च॑ aftfor: 1 
सवस्तां अंबुदे हताञ्छ्वानोंऽ दन्तु भूम्याम्‌ ॥ २३॥ 


23. Ye varmino ye’varmano amitra ye ca varminah. 
Sarvamstan arbude hatanchvano’dantu bhum- 
yam. 


Whoever the enemy in armour or without 
armour, or those who hold and provide the armour, let 
them fall and lie on the ground, O Commander, and the 
dogs would devour them when they are dead. 


ये रथिनो ये अरथा starer ये च॑ सादिन॑ः। 
स्वौनदन्तु area Tea: श्येनाः पतत्रिणः ॥ २४ ॥ 

24. Ye rathino ye aratha asada ye ca sadinah. Sarva- 
nadantu tanhatangrdhrah syenah patatrinah. 


Those on chariot, those not on chariot, those on 
horse, those not on horse, vultures, hawks and other 
birds must devour them all as they lie dead. 
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स॒हस्र॑कुणपा शोतामापित्री सेनां समरे वधानाम्‌। 
विविद्धा ककजाकुता॥ २५॥ 


25. Sahasrakunapa Setamamitri sena samare vadha- 
nam. Vividdha kakajakrta. 


Let the force of a thousand mutilated and dead 
in the battle of deadly arms, lie asleep, bound in the 
snares of death. 


मर्माविधं रोरुवतं सु पर्णैर्‌ दन्तु, grad मृदितं शयानम्‌ । 
य इमां प्रतीचीमाहतिममित्रो नो युयुत्सति ॥ २६॥ 


26. Marmavidham roruvatam suparnairadantu 
duscitam mrditam Sayanam. Ya imam praticima- 
hutimamitro no yuyutsati. 


Birds of prey would feed upon the force of 
violence hit in the vitals, wailing, at heart afflicted, 
crushed, asleep in death, the force that wanted to fight 
this self-sacrificing army of ours ready to face the enemy. 


यां देवा अनुतिष्ठन्ति यस्या नास्ति विराधनम्‌ । 
तयेन्द्रो हन्तु वृत्रहा वज्रेण त्रिष॑न्धिना een 


27. Yam deva anutisthanti yasya nasti viradhanam. 
Tayendro hantu vrtraha vajrena trisandhina. 


Divinities of nature and humanity stand by that 
self-sacrificing army, and there can be no failure of that 
army (which stands for the defence of peace). May Indra, 
the Ruler destroyer of evil and darkness, eliminate the 
enemies of humanity by that army, the triple thunderbolt 
of justice, punishment and love of peace, and the triple 
alliance of peace, freedom and cooperation. 


॥ इति एकादशं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-12 


Kanda 12/Sukta 1 (The Song of Mother Earth) 
Bhumi Devata, Atharva Rshi 


सत्यं बृहदूतमुग्रं दीक्षा तपो ब्रह्य॑ यज्ञः पुंथिवीं धारयन्ति । 
सा नो भूतस्य भव्य॑स्य पल्नयुरुं लोकं पूथिवी न॑: कृणोतु ॥ ९॥ 


iP Satyam brhadrtamugram diksa tapo brahma 
yajnah prthivim dharayanti. Sa no bhitasya 
bhavyasya patnyurum lokam prthivi nah krnotu. 


Pillars of the Earth: Truth of Constancy, Infinity, 
Law of Mutability, Passion for Truth and Law, inviolable 
Commitment, Austerity of discipline, Divine 
knowledge, Yajna, participative living for creativity and 
contribution: these sustain the Earth, the life on earth 
and the human family on earth. May She, Prthivi, 
Mother, sustainer of past, present and future of all living 
beings, provide and continue to provide a beautiful wide 
world of life and joy for all of us. 


असंबाधं ब॑ध्यतो मानवानां ae sed: Wad: समं aE । 
नानावीर्या ओषधीर्या बिभर्ति पृथिवी 4: प्रथतां राध्य॑तां 
नः॥ २॥ 


Zi Asambadham badhyato manavanam yasya 
udvatah pravatah samam bahu. Nanavirya 
osadhirya bibharti prthivi nah prathatam 
radhyatam nah. 


Among whose intelligent people there is 
freedom from bondage and perfect equanimity and 
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balance between high and low, who bears many herbs 
and trees of varied vigour and vitality, may that Earth 
provide ample room for expansion and growth and 
possibilities of higher success and progress. 


यस्यां समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं rea: संबभूवुः | 
यस्यामिदं जिन्वति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पूर्वपेये 
दधातु।॥ ३॥ 


3: Yasyam samudra uta sindhurapo yasyamannam 
krstayah sambabhuvuh. Yasyamidam jinvati 
pranadejatsa no bhumih purvapeye dadhatu. 


Where seas roll and rivers flow, lakes abound 
and showers fall incessantly, where food is plenty and 
people live in comfort, where a moving, breathing, 
vibrant world of life exists in wide variety, may that 
Mother Earth establish us in abundant peace and 
prosperity. 


यस्याश्चतस्रः प्रदिशं: पृथिव्या यस्यामन्नं Heed: 
संबभूवुः । या बिभर्ति बहुधा प्राणदेजत्सा नो भूमिर्गोष्वप्यन्न 
दधातु ॥ ४॥ 


4. Yasyascatasrah pradisah prthivya yasyamannam 
krstayah sambabhuvuh. Ya vibharti bahudha 
pranadejatsa no bhu-mirgosvapyanne dadhatu. 


The earth mother whose four quarters extend 
far and wide in space, where food is plenty and farmers 
and other people grow happy, which bears and sustains 
her living breathing children vibrant and happy in a 
variety of ways, may that motherland establish us in 
plenty of the wealth of cows and food. 
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यस्यां पूर्वे पूर्वजना विचक्रिरे यस्यां देवा असुरानभ्यवर्तयन्‌ | 
गवामश्वानां वय॑सश्च विष्ठा भगं वर्चः पृथिवी नों 
दधातु ।॥ ५॥ 


र Yasyam purve purvajana vicakrire yasyam deva 
asuranabhyavartayan. Gavamasvanam vayasa- 
sca vistha bhagam varcah prthivi no dadhatu. 


Where our ancient forefathers did wonderful 
deeds, where brilliant heroes kept the negative, violent 
and demonic forces down under control, where there 
are protective and promotive shelter stalls for cows, 
horses and birds, may that motherland bless us with 
honour and excellence, lustre and splendour. 


विश्वंभरा वसुधानी प्रतिष्ठा fetvaaan जग॑तो निवेशनी । 
वैरुवा नरं faut भूमिर यिपिन्द्रऋषभा द्रविणे नो 
दधातु ।॥ ६ ॥ 


6. Visvambhara vasudhani pratistha hiranyavaksa 
jagato nivesani. Vaisvanaram bibhrati bhumira- 
gnimindrarsabha dravine no dadhatu. 


Bearer and sustainer of the world, treasure-hold 
of wealth, shelter and stability of life, golden in form 
and beauty, shelter home of world community, bearing 
and sustaining citizens of the world, may mother earth 
ruled by generous omnipotent Indra give us the light of 
life and leadership and establish us the in wealth in life. 


यां रक्षन्त्यस्वप्रा विश्वदानीं" देवा भूमिं पृथिवीमप्र॑मादम्‌। 
सानो मधुं प्रियं दुहामथो उक्षतु वर्चा ॥ ७॥ 
a; Yam rakhantyasvapna visvadanim deva bhumim 


prthivimapramadam. Sa no madhu priyam 
duhamatho uksatu varcasa. 
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Generous and brilliant brave sleeplessly protect 
and serve the firm and wide motherland without relent 
and wantonness. May she, generous giver of wealth and 
excellence of the world for all, give us honey sweets of 
life and consecrate us with light and splendour. 


याण्विऽधिं सल्िलमग्र आसीद्या मायाभिरन्वच॑रन्मनी- 
foot: | यस्या हृद॑यं पर॒मे व्यो [ मन्त्सत्येनावृंतममृतं 
पृथिव्याः । सा नो भूमिस्त्विषिं aes राष्ट दधातूत्तमे ॥ ८ ॥ 


8. Yarnave’dhi salilamagra asidyam mayabhira- 
nvacaranmanisinah. Yasya hrdayam parame 
vyomantsatyenavrtama-mrtam prthivyah. Sa no 
bhumistvisim balam rastre dadhatuttame. 


That earth which in the beginning of creation 
nestled in the liquid mutation of Prakrti in the vast spatial 
ocean of particles (Rgveda 10, 190, 1), over which wise 
sages roamed around free with their wondrous vision 
and supernal creations, whose heart core wrapped in 
truth abides in the supreme light of Divinity, that mother 
earth may, we pray, establish light and splendour, and 
strength and power in our social order, the noblest of 
its kind in the universe. 


aera: परिचराः समानीरहोरात्रे अप्र॑माद्‌ं ena 
सानो भूमिर्भूरिधारा val दुहामथो! उश्चतु वर्च॑सा ॥ ९ ॥ 


9. Yasyamapah paricarah samanirahoratre 
apramadam ksaranti. Sa no bhumirbhuridhara 
payo duhamatho uksatu varcasa. 

On which free flowing rivers flow continuously 


day and night without relent, may that earth of abundant 
streams and rivers bless us with refreshing waters and 
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यामणश्विनावमिंमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे | 
इन्द्रो यां चक्र आत्मनेऽ नमित्रां शचीपतिः | 
सानो भूमिर्वि gaat माता पुत्राय मे पयं: ॥ ९०॥ 


10.  Yamasvinavamimatam visnuryasyam vicakrame. 
Indro yam cakra atmane’namitram Sacipatih. Sa 
no bhumirvi srjatam mata putraya me payah. 


Earth Mother which Ashvins, day and night, 
have wrapped in light and shade, which Vishnu, the sun, 
covers in a single step, which Indra, Lord Supreme, 
renders free from enemy powers, may that mother land 
release milk and water in plenty for me, her child. 


गिरय॑स्ते पर्वता हिमवन्तोऽ र॑ण्यं ते पृथिवि errata 
au कृष्णां रोहिणीं विश्वरूपां eat भूमिं पृरथिवी- 
मिन्द्रगुप्ताम्‌। अजीतोऽ ह॑तो अक्चतोऽ ध्य॑ष्ठां पृथिवी- 
EAN ९९॥ 


11. Girayaste parvata himavanto’ranyam te prthivi 
syonamastu. Babhrum krsnam rohinim visvaru- 
pam dhruvam bhumim prthivimindraguptam. 
Ajito’hato aksto’dhyastham prthivimaham. 


Earth Mother, may your hills and mountains 
capped with snow, and your woodlands be good and 
grand and pleasant, and, on this land, brown and 
productive, dark green and fertile, red and luxuriant, 
vast and varied in form and hue, firm and unshakable 
seat of settlement guarded by mighty heroes of Indra, 
may we live safe and secure with pride and confidence, 
unconquered free, unbroken and unviolated. 
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यत्ते मध्यं पृथिवि यच्च नभ्यं यास्त ऊर्जस्तन्व |: संबभूवुः । 
तासु नो धेह्यभि न॑: पवस्व माता भूमिः पुत्रो अहं पृथिव्याः | 
पर्जन्यं: पिता स उ नः food ९२॥ 


12. Yatte madhyam prthivi yacca nabhyam yasta 
urjastanvah sambabhuvuh. Tasu no dhehyabhi 
nah pavasva mata bhumih putro aham prthivyah. 
Parjanyah pita sa u nah pipartu. 


Earth Mother, whatever is in the midst of your 
person, whatever is at the centre of your person, and 
your gift for us from the clouds and the sky, and all that 
is the nutriments and energy from your body, pray 
establish us therein, make us pure and strong. 


The earth is my mother, I am a child of the Earth 
Mother’s. The sky and the rain cloud from the sun and 
sky is my father. Iam a child of Nature. May the father 
and mother give us total fulfilment. 


यस्यां वेदिं परिगृह्णन्ति भूम्यां यस्यां ast तन्वते fava- 
कर्माणः | यस्यां मीयन्ते स्वर॑वः पृथिव्यामरध्वांः शुक्रा 
आहुत्याः पुरस्तात्‌। सा नो भूमिंरवर्धयदवर्धमाना ॥ ९३ ॥ 


13. Yasyam vedim parigrhnanti bhumyam yasyam 
yajnam tanvate visvakarmanah. Yasyam miyante 
svaravah prthivyamurdhvah sukra ahutyah 
purastat. Sa no bhumirvardhayadvardhamana. 


Whereon, on the ground, the disciples of 
Vishvakarma build the vedi, sit round and perform and 
extend and direct the yajna of social development, 
whereon, before the oblations are offered, celebrative 
posts and pillars, pure, white and powerful, are designed 
and raised, may that earth, herself rising and developing, 
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यो नो द्ेष॑त्पृथिवि यः पुंतन्याद्यो [3 भिदासान्मन॑ंसा यो 
वधेन । तं नो भूमे रन्धय पूर्वकृत्वरि ॥ ९४॥ 


14. Yo no dvesatprthivi yah prtanyadyo’ bhidasa- 
nmanasa yo vadhena. Tam no bhume randhaya 
purvakrtvari. 


O Mother Earth, whoever hate and malign us, 
whoever fight against us and enslave us by mind, 
whoever by physical force of deadly kind, O motherland, 
ever active and preventive of evil, subdue him, subject 
him to correction or destroy him. 


त्वज्नातास्त्वयिं चरस्ति मर्त्यास्त्वं बिभर्षि द्विपदस्त्वं 
चतुष्पदः । तवेमे पुंथिवि पञ्च॑ मानवा येभ्यो ज्योतिरमृतं 
मर्त्येभ्य उद्यन्त्सूर्यो रश्मिभिरातनोति 0 ९५॥ 


15. Tvajjatastvayi caranti martyastvam bibharsi 
dvipadastvam catuspadah. Taveme prthivi panca 
manava yebhyo jyotiramrtam martyebhya 
udyantsuryo rasmibhiratanoti. 


Born of you, living and moving around freely 
on you, all the mortals, humans, animals, birds, you bear, 
support and sustain. Mother Earth, yours are all the 
children, all five classes, native as well as foreign; for 
all of these mortals, the immortal light, the sun, rising 
and radiating with its rays, shines far and wide. 


ता न॑: प्रजाः सं दुहतां wa वाचो मधु पृथिवि धेहि 
मह्य॑म्‌ ॥ १६ ॥ 


16. Tanah prajah sam duhratam samagra vaco 
madhu prthivi dhehi mahyam. 
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Let all these people, your children, together 
receive the mother’s gift of nourishment, sustenance and 
support. O Mother Earth, bless me with honey sweets 
of the Common Word and mutual discourse, pray 
establish me therein. 


विश्वस्वं | मातर मोष॑धीनां eat भूमिं पृथिवीं धर्म॑णा 
धृताम्‌ । शिवां स्योनामनु चरेम विश्वहा ॥ ge ॥ 


17. Visvasvam mataramosadhinam dhruvam bhumim 
prthivim dharmana dhrtam. Sivam syonamanu 
carema visvaha. 


O children of the earth, let us all together and 
always serve and live in accord with the universal love, 
unity and generosity of Mother Earth, vast and wide, 
mother of all herbs and trees, firm, established in 
Dharma, blissfully peaceful, beautiful and gracious 
beyond bounds. 


महत्सधस्थं महती ब॑भूविथ महान्वेग॑ एजथुर्वेपथुष्टे | 
महांस्त्वेन्द्रो रक्चत्यप्र॑मादम्‌। सा नो भूमे प्र रोचय हिर॑ण्यस्येव 
date मानों दिक्षत कश्चन eeu 


18. Mahatsadhastham mahati babhivitha mahanvega 
ejathurvepathuste. Mahamstvendro raksatyapra- 
madam. Sa no bhume pra rocaya hiranyasyeva 
samdrsi ma no dviksata kascana. 


Mother Earth, be, indeed you are, the mighty 
one great hall of residence for humanity. High is your 
velocity, mighty your motion, terrible your tremor. 
Mighty Indra, the sun, keeps and protects you in orbit 
relentlessly, the Ruler maintains you at peace vigilantly. 
O motherland, let us shine in the golden glory of light 
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and grandeur on earth. Let none hate and malign us. 
Let us live with love in mutual trust. 


अथिर्भूम्यामोष॑धीष्वयिमापों बिभ्रत्ययिरश्म॑सु। 
अभिर न्तः पुरुषेषु गोष्वश्वेष्वग्रय॑ः uF 


19. Agnirbhumyamosadhisvagnimapo bibhratya- 
gnirasmasu. Agnirantah purusesu gosvasve- 
svagnayah. 


There is agni, fire energy in the earth, fire in the 
herbs and trees, waters bear fire, there is fire in stones, 
fire in humans, in cows, and in horses, fire of various 
orders and energy, electric, magnetic, pure light. 


sifuféa आ त॑पत्यगनर्दैवस्योर्व१ न्तरिश्षम्‌। 
अगिं मतीस इन्धते हव्यवादं घूतप्रिय॑म्‌ neon 


20. Agnirdiva a tapatyagnerdevasyorvantariksam. 
Agnim martasa indhate havyavaham ghrtapriyam. 


Agni burns, shines and radiates from the solar 
region as the sun. By divine Agni, wind blows and 
lightning flashes as electrical energy. Humans light the 
fire which loves to consume ghrta and carries the 
oblations from earth to heaven. 


अगिवासाः पृथिव्य | सितनुस्त्विषी'मन्तं संशितं मा 
कृणोतु Ww २९॥ 
21. Agnivasah prthivya sitajnustvisimantam sam- 
Sitam ma krnotu. 
The Earth, wrapped in fire, unbound with 


limitations, may, I pray, vest me in light and fire and 
turn me sharp and refined. 
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भूम्यां cat ददति यज्ञं ह व्यमरेषकृतम्‌। भूम्यां मनुष्या 
जीवन्ति स्वधयाच्रेन मत्यीः। सा नो भूमिः प्राणमायुर्दधातु 
जरदष्टिं मा पृथिवी कुणोतु ॥ २२॥ 


22. Bhumyam devebhyo dadati yajnam havyama- 
ramkrtam. Bhumyam manusya jivanti svadhaya- 
nnena martyah. Sa no bhumih pranamayurda- 
dhatu jaradastim ma prthivi krnotu. 


On earth, people offer homage of the finest and 
best prepared havi in yajna to the divinities, and they 
offer service and hospitality to revered sages and 
scholars. On earth, mortal men live their life on food 
with their own essential nature, character and energy 
for survival and growth. May that Mother Earth, giver 
of food and energy, bring us pranic energy, good health 
and full long age to live a life of piety and fulfilment. 


यस्ते गन्धः पुथिवि संबभूव यं बिश्चत्योष॑धयो aard: | 
यं ग॑न्धर्वां अप्सरसश्च भेजिरे तेन॑ मा सुरभिं कणु मा at 
द्िश्चत कश्चन ॥ २३ ॥ 


23. = {441८ gandhah prthivi sambhuva yam bibhra- 
tyosadhayo yamapah. Yam gandharva apsara- 
sasca bhejire tena ma surabhim krnu ma no 
dviksata kascana. 


Earth Mother, that sweet fragrance which is your 
very essence, which herbs and trees, and seas and 
streams bear, which Gandharvas and Apsaras, all those 
that live and play on earth and those that float and frolick 
and swim in waters share, with that same fragrance make 
me fragrant. Let none of us hate any one, let no one 
hate us. 
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यस्ते गन्धः पुष्करमाविवेश यं day: सूर्यायां विवाहे | 
अमर्त्याः पृथिवि गन्धमग्रे तेन॑ मा सुरभिं कृणु मा नो द्विक्षत 
कश्चन ॥ २४ ॥ 


24. = {41८ gandhah puskaramavivesa yam samjabhruh 
suryaya vivahe. Amartyah prthivi gandhamagre 
tena ma surabhim krnu ma no dviksata kascana. 


Mother Earth, that fragrance of yours which has 
entered the lotus flower, which, since time immemorial, 
the immortals bear and bring in radiation of the solar 
rays and their contact with the earth, with that fragrance 
make me fragrant. Let none of us hate any one, let no 
one hate us. 


aed गन्धः पुरुषेषु स्त्रीषु पुंसु भगो रुचिः 1 यो अश्वेषु 
वीरेषु यो मृगेषूत हस्तिषु । कन्या [ यां वर्चो age carat 
अपि सं ae मा नो द्विक्षत कश्चन ॥ २५॥ 


25. Yaste gandhah purusesu strisu pumsu bhago 
rucih. Yo aSvesu viresu yo mrgesuta hastisu. 
Kanyayam varco yadbhume tenadsman api sam 
srja ma no aviksata kascana. 


That fragrance of yours which breathes in men, 
in women, in males and females, which is in grandeur 
and excellence, beauty and glamour, which is in horses 
and brave heroes, which is in beasts of the forest and in 
elephants, which is in the beauty of innocence and lustre 
of virginity among maidens, with that fragrance, O 
Mother Earth, make us fragrant. Let none of us hate 
any one, let no one hate us. 


fren भूमिरश्मा पांसुः सा भूमिः a-etar धुता | 
तस्यै हिरंण्यवक्षसे पृथिव्या अकरं नम॑: ॥ २६॥ 
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26. Sila bhiumirasma pamsuh sa bhumih sandhrta 
dhrta. Tasyai hiranyavaksase prthivya akaram 
namah. 


The slab and stone, dust and mountain, all is 
earth. That earth is placed in position, firmly in place in 
orbit. To that Earth Mother and to her golden expanse 
like the mother’s bosom, I do homage of obeisance. 


यस्यां वृक्षा वानस्पत्या श्चुवास्तिष्ठन्ति fava | 
पृथिवीं विश्वधायसं धृतामच्छावंदामसि॥ २७॥ 
27. Yasyam vrksa vanaspatya dhruvastisthanti 
visvaha. Prthivim visvadhayasam dhrtamacchava- 
damasi. 
Whereon herbs and trees of the forest stand firm 
and always flourish, that Mother Earth, bearer and 


sustainer of all things of the world, placed and held very 
well in her position, we praise and serve with reverence. 


उदीराणा उतासीनास्तिष्ठ॑न्तः प्रक्रामन्तः । 
पद्यां दक्षिणसव्याभ्यां मा व्य॑थिष्पहि भूम्याम्‌ ॥ २८ ॥ 


28. Udirana utasinastisthantah prakramantah. 
Padbhyam daksinasavyabhyam ma vyathismahi 
bhumyam. 

Sitting or standing, moving around or walking 
forward on both legs right and left, let us never fall, 
never waver, nor fail ever. 


विमृग्व॑रीं पृथिवीमा व॑दामि क्षमां भूमिं ब्रह्म॑णा वावृधानाम्‌ | 
ऊर्ज पुष्टं बिभ्र॑तीमन्नभागं घृतं त्वाभि नि षीदेम भूमे ॥ २९॥ 
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29. Vimrgvarim prthivima vadami ksamam bhumim 
brahmana vavrdhanam. Urjam pustam bibhrati- 
mannabhagam ghrtam tvabhi ni sidema bhume. 


To Earth, sacred mother, pure, unhurt, 
forbearing, growing by divine power and celebrated 
with Vedic songs of adoration, bearing food, energy, 
and every body’s share of nourishment and ghrta, I say: 
O motherland, let us all sit with you together at peace. 


शुब्दा न आपं॑स्तन्वे | क्षरन्तु यो नः सेदुरग्रिंये तं नि द॑ध्मः। 
पवित्रेण पृथिवि मोत्पुंनापि॥ ३० ॥ 


30.  Suddha na apastanve ksarantu yo nah sedurapriye 
tam ni dadhmah. Pavitrena prthivi motpunami. 


Mother Earth, let pure showers and streams of 
water flow for our body’s health. Whatever negative, 
bad or evil be ours, we assign to our dislike and rejection. 
O Motherland, I initiate and consecrate myself with the 
purity and sanctity of your presence, inspiration and 
holy action. 


यास्ते प्राचीः प्रदिशो या उदीचीयस्तिः भूमे अधराद्याश्चं 
पश्चात्‌। स्योनास्ता मद्यं aa भवन्तु मा नि प॑प्तं भुव॑ने 
शिश्रियाणः॥ ३९॥ 


31.  Yaste practh pradiso ya udiciryaste bhume 
adharadyasca pascat. Syonasta mahyam carate 
bhavantu ma ni paptam bhuvane Sisriyanah. 


May your regions in front or at the back, up or 
down, O Mother Earth, all directions and sub-directions, 
where I live and move, be good and auspicious to me. 
As long as I live with your support in the world, let me 
never stumble and never fall down. 
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मा न॑: पश्चान्मा पुरस्तांन्ुदिष्ठा मोत्तरादंधरादुत । स्वस्ति 
भूमे नो भव मा विदन्परिपन्थिनो वरीयो यावया वधम्‌ 32 


32. Ma nah pascanma purastannudistha mottara- 
dadharaduta. Svasti bhume no bhava ma 
vidanparipanthino vartyo yavaya vadham. 


O Mother Earth, do not push us from behind, 
from front, from above and from below. Pray be kind 
and gracious. Let there be no thieves, robbers and 
highway men among us. Throw off all weapons of 
destruction far away from us. 


याव॑त्तेऽ भि विपश्यापि भूमे सूर्येण मेदिनां। 
तावन्मे चक्षुमां मेष्टोत्त॑रामुत्तरां समाम्‌ ॥ ३३॥ 


33. Yavatte’bhi vipasyami bhume suryena medina. 
Tavanme caksurmd mestottaramuttaram samam. 


O Motherland, as long as I live, look to you and 
watch around with the gracious light of the sun, that 
long let my eye and discriminative judgement never fail 
over time passing on with the passage of years. 


यच्छयानः watad दक्षिणं qeraf भूमे urge 
उत्तानास्त्वां प्रतीचीं यत्पृष्टीभिरधिशेमंहे । मा हिं सीस्तत्रं 
नो भूमे सर्वस्य प्रतिशीवरि॥ २४॥ 


34. Yacchayanah paryavarte daksinam savyamabhi 
bhume parsvam. Uttanastva praticim yatprsti- 
bhiradhisemahe. Ma himsistatra no bhume sarva- 
sya pratisivari. 


O Motherland, while I sleep and change sides 
right and left, and when we lie face upward and back 
on the ground, then O Motherland, gracious giver of 


KANDA - 12 / SUKTA - 1 145 
restful support and sleep to all, pray do not hurt us. 


यत्ते भूमे विखनांमि fart तदपि trea 
माते मर्म विमृग्वरि मा ते हृद॑यमर्पिपम्‌।॥ ३५॥ 


35. = 14/1८ bhume vikhanami ksipram tadapi rohatu. 
Ma te marma vimrgvari ma te hrdayamarpipam. 


O Mother Earth, when I dig and till the soil to 
sow the seed, let the seed grow soon and the ground fill 
up. O gracious, purifying and regenerative Mother, 
never would [ hurt your vitality and fertility, never will 
I rip up your heart. 


Ter भूमे वर्षाणि! शरब्देमन्तः शिशिरो वसन्तः | 
ऋतवस्ते विदिता हायनीर॑होरात्रे data नो दुहाताम्‌।॥। ३६ ॥ 


36. Grismaste bhume varsani saraddhemantah Sisiro 
vasantah. Rtavaste vihita hayanirahoratre prthivi 
no duhatam. 


O Motherland, expansive Mother Earth, may 
your seasons, summers, rains, autumns, winters, freezing 
winters and springs in the yearly cycle and the days and 
nights be generous and give profuse showers of nature’s 
gifts to us. 


ard ad विजमांना विमृग्व॑री यस्यामासंन्नय्रयो ये अप्स्व4- 
न्तः। परा दस्यून्दद॑ती देवपीयूनिन्द्रं वृणाना पुंथिवी न 
वृत्रम्‌। शक्राय दध्ने वृषभाय वृष्णे ।। २७॥ 


30. Yapa sarpam vijamana vimrgvari yasyama- 
sannagnayo ye apsvantah. Para dasyundadati 
devaptyunindram vrnana prthivi na vrtram. 
Sakraya dadhre vrabhaya vrsne. 
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Mother Earth which goes on revolving and 
rotating at high speed, which is worth discovering and 
researching, in which there are fire energies which are 
in waters too, which goes on in time, throwing off 
negative destroyers of positivities, which loves to be 
with Indra, the powerful sun, not with the covering 
darkness and evil: such is the earth which sustains and 
is held in position for the mighty generous giver of 
showers. (The earth is for the generous brave.) 


यस्यां सदोहविधानि युपो यस्यां Frit 
ब्रह्माणो यस्यामर्च^्त्युभ्भिः साम्नां यजुर्विदः | 
युज्यन्ते सस्यांमृत्विजः सोममिन्द्राय पात॑वे ॥ ३८ ॥ 


38. Yasyam sadohavirdhane yupo yasyam nimiyate. 
Brahmano yasyamarcantyrgbhih samna yajur- 
vidah. Yujyante yasyamrtvijah somamindraya 
patave. 


Whereon halls of residence and stores of havi 
are built for congregations of yajna-performers, where 
pillars are designed and raised for the yajna sessions, 
where sagely scholars of Yajurveda worship the Lord 
of Universe with Rks and Samans, where high priests 
engage in yajna and distil the soma for oblations to Indra, 
Lord Omnipotent: such is our Mother Earth. 


यस्यां पूर्वे भूतकृत ऋष॑यो गा ॐदानुचुः | 
सप्त सत्रेण वेधसो यज्ञेन तप॑सा सह ॥ seu 

39. Yasyam purve bhitakrta rsayo ga udanrcuh. 
Sapta satrena vedhaso yajnena tapasa saha. 


Whereon creative sages of ancient times, seven 
sages, with yajnic sessions of their life time with yajna 
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and austerity of Tapas, chanted the holy songs of Veda: 
such is our motherland. 


सानो भूमिरा दिशतु यब्दनं HIATT | 
भगो' अनुप्रयुङ्क्तामिन्द्र एतु पुरोगवः ॥ ४० ॥ 


40. Sano bhumira disatu yaddhanam kamayamahe. 
Bhago anuprayunktamindra etu purogavah. 


That ancient Motherland may give us whatever 
wealth, honour and excellence we pray for, may Indra, 
Lord of glory, pioneer of great creative power, be with 
us, and then may the honour and grandeur of the world 
follow for us in the footsteps of Indra. 


यस्यां गाय॑न्ति नृत्य॑न्ति भूम्यां मर्त्यां व्यै [ लवाः । युध्यन्ते 
यस्यामाक्रन्वो यस्यां वद॑ति दुन्दुभिः । सा नो भूमिः प्र णुदतां 
सपलरांनसपलं at पृथिवी कृणोतु ॥ ४९॥ 

41. Yasyam gayanti nrtyanti bhumyam martya vyai 
labah. Yudhyante yasyamakrando yasyam vadati 
dundubhih. Sa no bhumih pra nudatam sapatna- 
nasaptnam ma prthivi krnotu. 


The Motherland on whose bosom mortal people 
of various classes and cultures sing and dance in joy, 
whereon war drums boom and warriors clash with shouts 
and chllenges against the adversaries, may that 
Motherland throw away violent adversaries, and render 
me free from enemies and war. 


यस्यामन्नं व्रीहियवौ यस्यां इमाः used Gera: | 

भूम्यै पर्जन्य॑पल्न्यै नमोऽ स्तु वर्षमेदसे ॥ ४२॥ 
42. Yasyamannam vrihiyavau yasya imah panca 

krstayah. Bhumyai parjanyapatnyai namo’ stu 

varsamedase. 
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Whereon abound food grains, rice and barley, 
whereon five classes of people, native and foreign, 
happily live together, to this Mother Earth blest by 
showers, beloved of the cloud, honour and salutations ! 


यस्याः ut tahar: ast यस्या विकुर्वते । प्रजापतिः 
प॒थिवीं विश्वग॑भामाशामाश्ां रण्यां न: कृणोतु ॥ ४३ ॥ 

43. Yasyah puro devakrtah ksetre yasya vikurvate. 
Prajapatih prthivim visvagarbhamasamasam 
ranyam nah krnotu. 

Whose cities are created, designed and built by 
divine architects, in whose fields various productive 
projects are pursued and perfected, may Prajapati, lord 
of the people, render that Earth Mother of the world in 
every place in every direction happy and joyous for us. 


निधिं बिभ्र॑ती agen गुहा वसु मणि हिर॑ण्यं पृथिवी द॑दातु 
मे। वसूनि नो वसुदा रास॑माना देवी द॑धातु सुमनस्य- 
THAT ४४॥ 


44. Nidhim bibhrati bahudha guha vasu manim 
hiranyam prthivi dadatu me. Vasuni no vasuda 
rasamana devi dadhatu sumanasyamana. 


Bearing wealth of many forms deep in the mines, 
I pray, may the Mother Earth give me wealth, jewels 
and gold. Generous Mother divine, noble at heart, giver 
of wealth, may bear and continue to give us wealth of 
all kinds. 


जनं बिभ्र॑ती ager faatad नानाधर्माणं पृथिवी 
य॑थौकसम्‌। सहस्त्रं धारा द्रविणस्य मे दुहां श्रुवेवं 
धेनुरन॑पस्पफुरन्ती ॥ ४५ ॥ 
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45. Janam bibhrati bahudha vivacasam nanadha- 
rmanam prthivi yathaukasam. Sahasram dhara 
dravinasya me duham dhruveva dhenurana- 
pasphuranti. 


Bearing and sustaining many people speaking 
different languages and observing different forms of 
Dharma and Karma in life, conduct and profession in 
many different ways like a family living in the same 
one home, may the wide and varied earth mother, 
constant, firm and undisturbed, give me a thousand 
showers and streams of wealth like the mother cow 
profusely giving streams of milk steadily, continuously 
and patiently. 


(This mantra may be interpreted as the prayer 
of aruler as well as of a citizen of the country which, in 
this sukta, should be interpreted as the world.) 


यस्ते सर्पो वृश्चिंकस्तृष्टदंश्मा हेमन्तजंब्धो yaer गुहा 
शये । क्रिपिर्जिन्व॑त्पृथिवि यद्यदेज॑ति प्रावृषि तन्नः सर्पन्मोप॑ 
स॒पद्यच्छिवं तेन॑ नो मड ॥ ४६ ॥ 


46. Yaste sarpo vrscikastrstadamsma hemantaja- 
bdho bhrmalo guha Saye. Krimirjinvatprthivi 
yadyadejati pravrsi tannah sarpanmopa 
srpadyacchivam tena no mrda. 


Whether it is a snake or a scorpion whose bite 
causes excessive thirst, or an insect or germ which 
causes fever with shivering cold or delirium, all of which 
could be hidden and might come out, live and roam 
around in rains, may all these, O Mother Earth, never 
come close to me. Pray bless us with that which is good. 
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ये ते wat बहवो जनाय॑ना रथ॑स्य वत्मानंसश्च यातंवे। 
यैः संचरन्त्युभये भद्रपापास्तं पन्थानं जयेमानमित्रम॑ तस्करं 
यच्छिवं तेन॑ नो म्रड ॥ ४७॥ 


47. Ye te panthano bahavo janayana rathasya 
vartmanasasca 241417८. Yaih samcarantyubhaye 
bhadrapapastam panthanam jayemanamitra- 
mataskaram yacchivam tena no mrda. 


Many are the paths and highways for carts and 
chariots meant for public transport, by which both good 
people and bad elements of society travel. Pray let us 
control them and make them free from enemies, thieves, 
robbers and smugglers. O Mother Earth, bless us with 
that which is good. 


ued faudt गुरु भृद्द्रपापस्यं निधनं तितिक्षुः । वरादेणं 
पृथिवी संविदाना स्रुकराय वि जिहीते मृगाय ue ॥ 


48. Malvam bibhrati gurubhrdbhadrapapasya 
nidhanam titiksuh. Varahena prthivi samvidana 
sukaraya vi jihite mrgaya. 

Bearing her own gravitation, attraction and 
forbearance, sustaining both the virtuous and the sinful 
and shaping their family and family line, the earth in 
cooperation with the cloud, moves on in orbit doing 
homage to the sun, sojourner of space. 


ये त आरण्याः पावो मृगा वने हिताः सिंहा व्याघ्राः 
पुंरुषादश्चर॑न्ति। उल वृकं प्रथिवि दुच्छुनामित ऋक्षीकां 
Tait अप॑ बाधयास्मत्‌ ॥ ४९॥ ति 

49. Ye ta aranyah pasavo mrga vane hitah simha 
vyaghrah purusadascaranti. Ulam vrkam prthivi 
ducchunamita rksikam rakso apa badhayasmat. 
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Your animals of the forest, the deer inhabiting 
the woods, lions and tigers, carnivorous they are, all 
ranging over you, O Mother Earth, remove away all 
those ferocious wolves, she bears, and all deadly devils 
dangerous to people. 


ये ग॑न्धर्वां अप्सरसो ये चारायांः किमीदिनः 1 
पिशाचान्त्सर्वां रक्षांसि तानस्मद्धूमे यावय ॥ ५०॥ 
50. Ye gandharva apsaraso ye carayah kimidinah. 
Pisacantsarva raksamsi tanasmadbhume yavaya. 
Mother Earth, pray throw out and keep away 
from us all those demons and violent forces which are 


negative, destructive, selfish, exploitative, and blood 
thirsty. 


यां द्विपादः पक्षिणं: संपतन्ति हंसाः सुपर्णाः शकुना 

वयांसि | यस्यां वातो मातरिश्वेय॑ते रजांसि कृण्वंश्च्या- 

वय॑श्च aarti वात॑स्य ward wares वात्यर्चिः ॥ ५१ ॥ 

51. Yam dvipadah paksinah sampatanti hamsah 

suparnah sakuna vayamsi. Yasyam vato matari- 

Sveyate rajamsi krnvamScyavayamsca vrksan. 
Vatasya pravamupavamanu vatyarcih. 

On which bipeds, birds, swans, eagles, hawks 

and others fly and land (on lakes and trees), where winds 

and storms blow raising dust, shaking trees and beating 


the clouds, where light and shade alternate in response to 
the strength and calm of the winds, that is Mother Earth. 


यस्यां purest च संहिते अहोरात्रे विहिते भूम्यामधि । 
वर्षेण भूमिः पृथिवी garden सा नो! दधातु भद्रया प्रिये 
धाम॑निधामनि ॥ ५२॥ 
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52. Yasyam krsnamarunam ca samhite ahoratre 
vihite bhumyamadhi. Varsena bhumih prthivi 
vrtavrta sa no dadhatu bhadraya priye dhamani- 
dhamani. 


Mother Earth where day and night, bright and 
dark, are joined in the natural system, the vast earth 
which is soaked and covered with showers of rain, may 
she, we pray, establish us in goodness, peace and 
prosperity with noble good fortune in every place and 
situation. 


diva मे इदं पुंथिवी चान्तरिक्षं च मे व्यच॑ः। 
अभिः सूर्यं आपो मेधां विश्वे देवाश्च सं द॑दुः ॥ ५३ ॥ 


53. Dyausca me idam prthivi cantariksam ca me 
vyacah. Agnih surya apo medham visve devasca 
sam daduh. 


May the heaven, this vast earth, this expansive 
firmament, heat and light, sun, waters, and all divinities 
of nature and humanity of the world bless me with holy 
intelligence and good will. 


अहमस्मि सहमान उत्त॑रो नाम भूम्याम्‌ । 
अभीषाडस्मि विरुवाषाडाशामाशां विषासहिः ॥ ५४ ॥ 


54. Ahamasmi sahamana uttaro nama bhumyam. 
Abhisadasmi visvasadasamasam visasahih. 

I am the man, a patient, forbearing challenger, 
forward fighter, for sure, the winner on the field. I beat 
who faces me, I win all over the land, Iam the conqueror 
all round in all directions (overall the problems and all 
the crises that face me, threaten to defeat me, and deprive 
me of my identity). 
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अदो यदेवि प्रथ॑माना Gem देवैरुक्ता व्यसर्पो महित्वम्‌। 
आ त्वां सुभूतम॑विशत्तदानीमकल्पयथाः प्रदिशश्च- 
det: ॥ ५५॥ 


55. Ado yaddevi prathamana purastaddevairukta 
vyasarpo mahitvam. A tva subhutamavisa- 
ttadanimakalpayathah pradisascatasrah. 


O divine Mother Earth, when in those early 
ancient times you expanded and, exalted by divine forces 
of nature and humanity, you waxed with grandeur, then 
the prosperity and excellence of life and motherhood 
entered your personality and you rose to the energy, 
power, inspiration and glory of your divine identity all 
over the four directions. Be that, O Mother, and continue 
to be that all time, everywhere. 


ये ग्रामा यदर॑ण्यं याः सभा अधि भूम्यांम्‌। 
ये संग्रामाः समित॑यस्तेषु चारु वदेम ते ॥ ५६ ॥ 


56. Ye grama yadaranyam yah sabha adhi bhumyam. 
Ye samgramah samitayastesu caru vadema te. 


O Mother, whatever villages and cities there are, 
or forests, or parliaments and assemblies there are on 
earth, whatever battles or problems, whatever 
committees, congregations and conferences there be, 
we shall speak and perform well everywhere and do 
you proud. 


अश्व॑डव रजो' दुधुवे fa तान्जनान्य आक्षिंयन्पृथिवीं 
यादजायत। मन्द्रागरेत्व॑री भुव॑नस्य गोपा वनस्पतीनां 
गृभिरोष॑धीनाम्‌ ॥ ५७॥ 
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57. | Asva-iva rajo dudhuve vi tan jananya aksiyanpr- 
thivim yadajayata. Mandragretvari bhuvanasya 
gopa vanaspa-tinam grbhirosadhinam. 


Happy, calm, and moving forward at a pleasant, 
undisturbing pace, protector of her earthly world, bearer 
and sustainer of herbs and trees, ever since she was born, 
the Earth Mother, like a horse that shakes off dust from 
its body, shakes off those people who live but presume 
to possess and over-ride her as masters. 


agelfa मधुमत्तद्वं दापि adtet तद्वन्ति ar 
त्विषी मानस्मि जूतिमानवान्यान्ह'न्मि दोध॑तः ae ॥ 


58. Yadvadami madhumattadvadami yadikse 
tadvananti ma. Tvisimanasmi jutimanava- 
nyanhanmi dodhatah. 


Whatever I speak, that is sweet as honey, 
whatever or whoever I see and meet, they love and 
honour me. Brilliant and dynamic with a drive, I throw 
out all those others who are angry with me and hostile 
toward the motherland. 


शन्तिवा ati: स्योना कीलाल्लोध्नी पय॑स्वती | 
भूमिरधि। ब्रवीतु मे पृथिवी पय॑सा सह ॥५९॥ 


59. Santiva surabhih syona kilalodhni payasvati. 
Bhumiradhi bravitu me prthivi payasa saha. 


Peaceable, kind and beneficent, fragrant, gentle 
and blissful, overflowing with milk, food and water, 
may the expansive Earth Mother, with all her wealth of 
nourishments, speak to me and inspire me in the 
motherland. 
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यामन्वैच्छब्विषां विरुवकर्मान्तर॑णवि रज॑सि प्रविष्टाम्‌। 
भुलिष्यं१ पात्रं निदितं गुहा यदाविभोगिं अभवन्मातृ- 
मद्य: ॥ ६० ॥ 


60. Yamanvaicchaddhavisa visvakarmantararnave 
rajasi pravistam. Bhujisyam patram nihitam guha 
yadavirbhoge abhavanmatrmadbhayh. 


When Vishvakarma, maker of the universe, 
wished to evolve and form the earth which was then 
contained in the spatial ocean of waters, and, further, 
when he wished to vest it with all the materials 
favourable to the emergence and support of life in the 
course of natural evolution, then all the nutriments of 
food and drink implicit in the mysterious cave of Mother 
Nature meant for all forms of life were born of Mother 
Earth, grew up and came into existence. 


(For the natural evolution of life from Divine 
Will and the existential mutation of Nature refer to 
Taittiriya Upanishad 2, 1.) 


त्व्म॑स्यावप॑नी जनानामदितिः argent पप्रथाना | यत्तं ऊनं 
तत्त आ पुंरयाति प्रजापतिः प्रथमजा ऋतस्य ।। ६९ ॥ 


61. Tvamasyavapani jananamaditih kamadugha 
paprathana. Yatta unam tatta a purayati praja- 
patih prathamaja rtasya. 


Earth Mother, you are Aditi, unbreakable and 
indivisible, giver of fulfilment, growing and expansive 
in living potential. You provide the field of production, 
growth and development for humanity. And whatever 
is wanted of you for such growth, Prajapati, first self- 
manifest Divinity and father creator and sustainer of 
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life forms, in the course of creative evolution and the 
Law of Mutability, replenishes and fulfils. 


उपस्थास्ते अनमीवा अयक्ष्मा अस्मभ्यं सन्तु पृथिवि 
प्रसूताः । दीर्घं न आयुः प्रतिबुध्य॑माना वयं तुभ्यं बलिहृतः 
स्याम॥६२॥ 

62. Upasthaste anamiva ayaksma asmabhyam santu 
prthivi prasutah. Dirgham na ayuh prati- 
budhyamana vayam tubhyam balihrtah syama. 

Earth Mother, let the wombs and bosoms of 
fertility, creativity and motherly care, born, reborn and 
developed, be free from negativity and cancerous 
diseases. Let our life be long, full and healthy, and let 


us all, your children, awakened and enlightened, be 
homage bearers with reverence and gratitude to you. 


भूमे मातर्न धेहि मा भद्रया सुप्र॑तिष्ठितम्‌। 
संविदाना दिवा कवे श्चियां मा धेहि भूत्याम्‌ ॥ ६३ ॥ 

63. Bhume matarni dhehi ma bhadraya suprati- 
sthitam. Samvidana diva kave sriyam ma dhehi 
bhutyam. 

Earth Mother, creative, dynamic and one with 
me, sustain and support me with light and all that is 
good. Keep me established firmly in wealth, honour and 
excellence, blest in prosperity and grace. 

Kanda 12/Sukta 2 (Yakshma Nashanam) 

Agni and others Devatah, Bhrgu Rshi 
नडमा रोह न ते अत्र॑ ल्लोक इदं सीसं भागधेयं त एहिं । यो 
गोषु यक्ष्मः पुरुषेषु यक्षमस्तेन त्वं साकम॑धराङ्‌ परे हि ॥ ९ ॥ 
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1; Nadama roha na te atra loka idam sisam bhaga- 
dheyam ta ehi. Yo gosu yaksmah purusesu 
yaksmastena tvam sakamadharan parehi. 


O fire, rise on the reeds. Your place is not here. 
This lead is your food. Come and rise. Whatever cancer 
or consumption there is among cows and other animals 
or humans, along with that go down from here, far off 
from us. 


(This mantra is addressed to the fire, the fuel 
being reeds. On reed fire, which is slow and mild, lead 
is melted and burnt with certain chemicals and ash, 1.e., 
Bhasma, is prepared for medicinal purposes for the cure 
of cancer and consumption. The mantra is not a magic 
formula, but it suggests a miraculous cure with lead- 
ash for diseases which eat up the flesh and blood and 
bone of the patient.) 


अधघशंसदुःशंसाभ्यां करेणानुकरेण च। 
यक्ष्मं च सर्व तेनेतो मृत्युं च निर॑जामसि ॥ २॥ 


2: Aghasamsaduh samsabhyam karenanukarena ca. 
Yaksmam ca sarvam teneto mrtyum ca nirajamasi. 


Whatever cancer or consumption is caused by 
sinful acts or despicable habits, by doing certain acts or 
imitating and following certain negative acts and habits, 
all that cancer and consumption, even fatal diseases and 
untimely death, we ward off with that lead-ash and cast 
out. 


निरितो मृत्यु निऋतिं निररांतिमजामसि । यो नो देष्टि arte 
अक्रव्याद्यमु द्विष्मस्तमु ते प्र सुवामसि ॥ ३॥ 
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a Nirito mrtyum nir-rtim niraratimajamasi. Yo no 
dvesti tamaddhaygne akravyadyamu dvisma- 
stamu te pra suvamasi. 


We drive out from here death and disease, 
adversity and negativity. O Agni, saviour of the patient’s 
person, destroy that disease and germs which eat into 
our flesh and eliminate those negative forces which we 
hate to suffer. All these we send up to you for cure. 


यद्ययिः ्रव्याद्यदिं वा व्याघ्र इमं गोष्ठं प्र॑विवेशान्योंकाः। 
तं माषांज्यं कृत्वा प्र हिणोमि दूरं स ग॑च्छ त्वप्सुषदोऽ - 
प्यगरीन्‌॥ ४ ॥ 


4. Yadyagnih kravyadyadi va vyaghra imam 
gostham pravivesanyokah. Tam masajyam krtva 
pra hinomi duram sa gacchatvapsusado ’pyagnin. 


If the flesh-eating fire, that is, cancerous disease 
that consumes the patient’s flesh enters the house or 
stall like carnivorous beasts on the prowl, I deal with it 
with Masha paste and ghrta,specially of goat or sheep, 
and send it far out where it might join other forms of 
fire such as electric energy in the waters. 


यत्त्वां क्रुब्दाः प्र॑चक्र्मन्युना पुरुषे Ae 
सुकल्प॑मग्न तत्त्वया पुनस्त्वोदींपयामसि ॥ ५॥ 


6. Yattva kruddhah pracakrurmanyuna puruse mrte. 
Sukalpamagne tattvaya punastvoddipayamasi. 


If on the patient’s death, people stricken with 
rage and sorrow put out the fire, that absence ought to 
be corrected and fire restored in the home. Therefore 
we light the fire again in the home. 
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पुन॑स्त्वादित्या eat वस॑वः पुनर्ब्रह्मा वसुंनीतिरये । 
पुन॑स्त्वा ब्रह्म॑णस्पतिराधादीर्घायुत्वाय शतशारदाय Ut & ॥ 


6. Punastvaditya rudra vasavah punarbrahma 
vasunitiragne. Punastva brahmanaspatira- 
dhaddirghayutvaya Satasaradaya. 


O Garhapatyagni, sacred home fire, let the 
enlightened people of Aditya, Rudra and Vasu order of 
discipline and scholarship, the Brahma of knowledge, 
wisdom and practical vision, and the sagely scholar of 
Vedic lore, rekindle and establish you in the family for 
inmates of the home for their long and healthy life of a 
hundred years. 


यो अभिः ऋव्यात्प्रविवेशं नो गृहमिमं ugafadt जात- 
वेदसम्‌। तं ह॑रामि पितृयज्ञाय दूरं स घर्ममिन्धां परमे 
सधस्थे ॥ ७॥ 


ae Yo agnih kravyatpravivesa no grhamimam pasya- 
nnitaram jatavedasam. Tam harami pitryajnaya 
duram sa gharmamindham parame sadhasthe. 


If life-consuming Agni of average activity were 
to enter this home, yours though,then watching this 
other, Jatavedas Agni of higher and divine purpose, I 
take that away for the service of parents, grand parents 
and other forefathers. Let it light and add to the heat 
and light of the highest region and carry our yajna there. 


werent प्र हिणोमि दूरं यमराज्ञो गच्छतु रिप्रवाहः | 
इहायमित॑रो जातवेदा देवो देवेभ्यो हव्यं व॑हतु प्रजानन्‌ ॥ ८ ॥ 
ध, Kravyadamagnim pra hinomi duram yamarajno 


gacchatu ripravahah. Ihayamitaro jataveda devo 
devebhyo havyam vahatu prajanan. 
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Kravyada Agni, which carries on the dynamics 
of flesh on the natural plane, I assign to far off forces 
other than the spirit. Let it be the carrier of the acts of 
evil to the house of Yama, death and sufferance. For 
me, this other fire, Jataveda, brilliant leader of 
enlightened life, knowing the rules and paths of the good 
life, may carry our offerings in yajna to the divinities 
and to the ultimate Lord Supreme. 


(To understand the difference between the 
service of Kravyadagni and that of Jataveda, refer to 
Gita, 3, 13 and 17, 4-6, and Kathopanishad, 1,1,23-26.) 


क्रव्याद॑मभथिमिंषितो हरामि जनान्दूंहन्तं वज्रेण मूत्युम्‌। नि 
तं शास्मि गार्हपत्येन विद्वाच्पिंतृणां लोकेऽपि भागो 
अ॑स्तु।॥ ९॥ 


9. Kravyadamagnimisito harami janandrmhantam 
vajrena mrtyum. Ni tam Sasmi garhapatyena 
vidvanpitrnam loke’pi bhago astu. 


Enlightened and inspired, with adamantine 
discipline of Dharmic living, I subdue the Kravyadagni 
which is death and fixes people as if with a stroke of 
lightning. Knowing well the mortality of corporeal 
existence in contrast with the spirit’s immortality, I 
control the onslaughts of natural and carnal passion by 
dedication to Garhapatyagni, sacred fire of higher yajna, 
even though I acknowledge the natural place of 
Kravyadagni of biological dynamics in the field of the 
continuity of the species. 


क्रव्यादंमयथिं श॑रमानमुक्थ्यं१ प्र हिणोमि पथिभिः frq- 
याणैः। मा देवयानैः पुनरा गा satel पितृषु जागृहि 
त्वम्‌॥ ९०॥ 
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10. Kravyadamagnim SaSamanamukthyam pra 
hinomi pathibhih pitryanaih. Ma devayanaih 
punara ga atraivaidhi pitrsu jagrhi tvam. 


I acknowledge the existence and place of 
Kravyadagni, the fire of natural passion for biological 
continuity of life along the paths of procreation and 
successive generation as it is celebrated in history and 
literature as such. But I subdue it for higher spiritual 
ends by the paths of life divine and pray : Pray come 
not again, stay where you are in the biological line, and 
keep awake in parental couples for a life time. 


समिन्धते संकसुकं स्वस्तये शुबा भव॑न्तः शुच॑यः पावकाः | 
जहाति रिप्रमत्येन॑ एति समि्दो अभिः सुपुनां पुनाति ॥ ९९॥ 


11. Samindhate samkasukam svastaye suddha 
bhavantah sucayah pavakah. Jahati riprama- 
tyena eti samiddho agnih supuna pundati. 


People light the fire, all cotrolling, catalytic, and 
separating the body from the soul, freeing the pure from 
the impure, for the sake of the good of life. They become 
cleansed, pure, and purifiers of the self. The spirit gives 
up the smear of the material body and passes beyond 
existential involvements. Thus does the lighted fire, pure 
and purifier, purify the spirit. 


देवो अभिः संक॑सुको दिवस्यृष्ठान्यारुहत्‌। 
मुच्यमांनो निरेणासोऽ मो गस्माँ अश॑स्त्याः ॥ ९२॥ 


12. Devo agnih samkasuko divasprsthanyaruhat. 
Mucyamano nirenaso’mogasman asastyah. 


Divine fire, catalytic agent of nature and 
divinity, abides on top of the heavens of light. Thence 
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radiated, immaculate and free, it releases us from all 
imprecation and sin. 


अस्मिन्वयं संकसुके अग्रौ रिप्राणि मृज्महे । 
अभूम यज्ञियाः VEST: WUT आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ९३ ॥ 


13. Asminvayam samkasuke agnau riprani mrjmahe. 


Into this Agni, all controlling catalytic, purifying 
fire, we pour and purify our material smears, become 
pure performers of yajna and associates of divinity 
throughout life. May the holy fire advance and elevate 
our life to fullness, free from sin and sickness. 


संकसुको विक॑सुको नि्ऋथो यश्च॑ निस्वरः। 
ते ते यक्ष्मं सवेदसो दूरादूरम॑नीनशन्‌ ॥ ९४ ॥ 


14. 9 Samkasuko vikasuko nir-rtho yasca nisvarah. Te 
te yaksmam savedaso duradduramaninasan. 


Destroyer of common ailments, destroyer of 
individual ailments, eliminator of sin and sickness 
wholly, and a silent agent of nature and divinity is the 
divine fire. O man, may all modes, mutations and 
manners of this fire, acting together to a united end, 
destroy even from the farthest your cancerous 
consumptions of body and mind for spiritual 
purification. 


यो नो अश्वेषु वीरेषु यो नो गोष्व॑जाविषुं। 
क्रव्यादं निर्णुदामसि यो अगिर्जनयोप॑नः ॥ १५॥ 


15. Yono asvesu viresu yo no gosvajavisu. Kravya- 
dam nirnudamasi yo agnirjanayopanah. 
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Whatever cancerous ailment there may be in our 
horses and in brave youth and warriors, whatever in 
our cows, sheep and goats, we throw out that flesh eating 
consumptive fire energy of evil and negativity which 
vexes humanity. 


अरन्येभ्यस्त्वा पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यस्त्वा | 
निः क्रव्यादं नुदामसि यो अगिर्जीवितयोप॑नः॥ es 


16. Anyebhyastva purusebhyo gobhyo asvebhyastva. 
Nih kravyadam nudamasi yo agnirjivitayopanah. 


O Kravyadagni, flesh eating cancerous 
consumptive fire of negativity and disease, who vex 
the life of all living forms on earth, we throw you out of 
all other people, cows and horses anywhere else in the 
world. 


यस्मिन्देवा अमूंजत यस्मिन्मनुष्या [sa 
तस्मिंन्घुतस्तावों मृष्ट्वा त्वमे दिवं रुह ॥ ९७॥ 


17. Yasmin deva amrjata yasmin manusya uta. 
Tasmin ghrtastavo mrstva tvamagne divam ruha. 


Hey Agni, O man pure as fire, having merged 
in and purified yourself through yajnic discipline, you 
too rise to the light of heaven with oblations of ghrta 
into that sacred fire into which divinities merged and 
purified themselves, and into which humanity merged 
and purified itself in body, mind and soul. 


समिद्धो अग्र आहुत स नो माभ्यप॑क्रमीः। 
अत्रैव दीदिहि दवि ज्योक्च सूर्य दृशो ॥ १८ ॥ 


18. Samiddho agna ahuta sa no mabhyapakramih. 
Atraiva didihi dyavi jyokca suryam drse. 
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O sacred fire of Ahavaniyagni, kindled, raised 
and served with oblations of ghrta, pray do not neglect 
us, do not bypass us, nor assail us as Kravyadagni. Shine 
for us here itself in this very heaven on earth so that we 
may see the sun, light of heaven, right now for all time 
in our journey of life. 


सीसे qeg नडे deguul संकसुके च यत्‌। 
अथो अव्यां रामायां शीर्षक्तिमुपलर्ह"णे ॥ १९॥ 


19. Sise mrddhvam nade mrddhvamagnau samkasuke 
ca yat. Atho avyam ramayam Sirsaktimupa- 
barhane. 


Whatever headache of existential smear or 
cancerous consumption is there, wash it off in lead-ash, 
wash it off in the reed fire, wash it off in the purifying 
fire, wash it off in the purity of nature and in the pure 
warmth of the sun. 


सीसे मलं सादयित्वा शीर्षक्तिमुंपवर्हणे । srearafdarat 
मृष्ट्वा Meat भ॑वत यज्ञिया: ॥ २०॥ 


20. Sise malam sadayitva Sirsaktimupabarhane. 
Avyamasiknyam mrstva suddha bhavata yajniyah. 


Having absorbed the dirt and impurity of the 
headache of cancerous consumption into the lead ash, 
into the pure warmth of the sun, into the milk of black 
sheep or goat, having thus eliminated the impurity, be 
pure and immaculate performers of life’s yajna. 


परं मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्त॑ एष इत॑रो देवयानांत्‌। 
चक्षुष्मते शुण्वते ते ब्रवीमीदेमे वीरा बहवो! भवन्तु ।॥। २९॥ 
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21. Parammrtyo anu parehi pantham yasta esa itaro 
devayanat. Caksusmate Srnvate te bravimiheme 
vira bahavo bhavantu. 


O Death, go far away at the farthest, by the path 
that is other than this path of divinity, I say to you who 
have eyes to see and ears to hear. Let there be a plenty 
of the brave here free from danger and death. 


इमे जीवा fa मृतैरावंवृत्रज्नभूद्धब्रा cag fet अद्य । प्राञ्चो 
अगाम नृतये हसाय सुवीरासो विदथमा व॑देम ॥ २२॥ 


22. Ime jiva vi mrtairavavrtrannabhudbhadra deva- 
hutirno adya. Pranco agama nrtaye hasaya 
suviraso vidathama vadema. 


All these that are living have come from the 
shades of death in life. Our dedication, service and 
prayer to Divinity has been auspcious and fruitful today. 
Let us go forward to live a life of high order of virtue to 
sing and dance with joyous laughter and, blest with 
progeny worthy of the brave, define a social order of 
knowledge, justice and Dharma. 


इमं जीवेभ्यः परिधिं द॑धापि मैषां नु गादप॑रो अर्थपेतम्‌। 
शतं जीव॑न्तः शरद॑: पुरूचीस्तिरो मृत्युं द॑धतां पर्व॑तेन ॥ २३॥ 


23. Imam jivebhyah paridhim dadhami maisam nu 
gadaparo arthametam. Satam jivantah saradah 
purucistiro mrtyum dadhatam parvatena. 


I set this border line of order and discipline for 
these living people. Let none of them trespass this border 
line into the other territory of death. Let them so live a 
long age of full hundred years, bearing though the fact 
of death within with adamantine walls of resistance by 
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आ रोहतायुर्जरसं वृणाना अनुपूर्व यत॑माना यति स्थ । तान्व- 
स्त्वष्टा सुजनिमा सजोषाः सर्वमायुर्नयतु जीवनाय ॥ २४ ॥ 


24. A rohatayurjarasam vrnana anupurvam yata- 
mana yati stha. Tanvastvasta sujanima sajosah 
sarvamayurnayatu jivanaya. 


Come, take on to life enthusiastically, and go 
forward rising to the heights of life at the full, striving 
in order one after another till you reach the destination, 
as many as you are. And may Tvashta, lord maker of 
life, loving and friendly, lead you to fulfilment as you 
choose to live your life at the full. 


यथाहान्यनुपूर्वं भव॑न्ति यथर्तव॑ ऋतुभिर्यन्ति साकम्‌ | 
यथा न पूर्वमप॑रो जहात्येवा धातरायूंषि कल्पयैषाम्‌ Ve ॥ 


25. Yathahanyanupurvam bhavanti yathartava 
rtubhiryanti sakam. Yatha na purvamaparo 
jJahatyeva dhatarayumsi kalpayaisam. 


As day-nights follow one after the other, as 
seasons move on in cycle one in link with the other, so 
may the successor among you follow and not forsake 
the predecessor, and thus may the Lord Ordainer and 
sustainer of life order and guide the life of all these 
people on earth. 


अश्म॑न्वती रीयते सं र॑भध्वं dialed प्र त॑रता Gara: | 
अत्रा जहीत ये असन्दुरेवां अनमीवानुत्तरेमाभि वाजान्‌ ॥ २६ ॥ 
26. Asmanvati riyate sam rabhadhvam virayadhvam 


pra tarata sakhayah. Atra jahita ye asandureva 
anamivanuttaremabhi vajan. 
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The rocky stream of life flows on in flood. Hold 
on fast together, friends, rise and swim to the shore. Let 
us jettison all that is inauspicious here. Let us swim and 
cross over to attain the trophies of victory. Drop the 
miseries, attain to the state of joy. 


उत्तिष्ठता प्र त॑रता सखायोऽ श्म॑न्वती नदी स्य॑न्दत इयम्‌। 
stl जहीत ये असन्नरशिंवाः शिवान्त्स्योनानुत्तरेमाभि 
वाजान्‌ २७॥ 


27.  Uttisthata pra tarata sakhayo’smanvati nadi 
syandata iyam. Atra jahita ye asannaSsivah 
Sivantsyonan uttaremabhi vajan. 


Arise friends, heave the boat together and cross 
to the shore. This rocky stream now rises in storm. Here 
itself throw off all those things which are no good, and 
let us cross over to win the good, the beautiful, and the 
grand prizes of victory in truth. 


वैश्वदेवीं acta आ र॑भध्वं eer भव॑न्तः शुच॑यः 
पावकाः | अतिक्रामन्तो दुरिता पदानि शतं हिमाः सर्ववीरा 
मदेम ॥ २८ ॥ 


28. Vaisvadevim varcasa a rabhadhvam suddha 
bhavantah sucayah pavakah. Atikramanto durita 
padani satam himah sarvavira madema. 


Join and start serving the winsome divinity of 
universal good, that way being purified, sanctified 
immaculate saviours of the self for the real beauty and 
splendour of life. Crossing over all evil and temptations, 
let us together, all unassailable brave, enjoy life for a 
full hundred years of happiness. 
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उदीचीनैः पथिभिरर्वायुमद्धिरतिक्रामन्तोऽ व॑रान्परं भिः । त्रिः 
सप्त कृत्व ऋष॑यः परेता मृत्यु प्रत्यौहन्पदयोप॑नेन ॥ २९ ॥ 


29. Udicinaih pathibhirvayumadbhiratikramanto’ 
varanparebhih. Trih sapta krtva rsayah pareta 
mrtyum pratyauhanpadayopanena. 


By the best and highest vibrant ways of yoga 
practice, having rejected the lower ways of living, 
thinking and doing, the Rshis of high order conquer the 
pain of death by thrice seven ways of piety and noble 
actions at every step of life. 


मृत्योः पदं योपय॑न्त एत द्राघीय sia: प्रतरं दधानाः 1 
आसीना मृत्युं नुंदता सखधस्थेऽ थं जीवासो' विदथमा 
aaa Zon 

30. Mrtyoh padam yopayanta eta draghiya ayuh 
prataram dadhanah. Asina mrtyum nudata 
sadhasthe’ tha jivaso vidathama vadema. 


Effacing the pain of death, bearing a full long 
age unto completion and fulfilment, come hither and, 
sitting on the seat of yoga in the house of holiness, calm 
and undisturbed, warding off the onslaught of death, 
let us all, living happily, celebrate the life and beauties 
of the social order. 


इमा नारीरविधवाः सुपलीराञ्ज॑नेन सर्पिषा सं स्पंशन्ताम्‌। 
अनश्रवो अनमीवाः सुरत्ना आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे ॥ २९ ॥ 


31. Ima nariravidhavah supatniranjanena sarpisa 
sam sprsantam. AnaSravo anamivah suratnda a 
rohantu janayo yonimagre. 


And these women, noble wives happily married 
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to their husbands, should anoint themselves with cream 
and collyrium, and let them, free from tears and sorrow, 
free from ill-health, wearing jewels and ornaments, go 
forward in life as proud mothers in their home. 


etait हविषाहमेतौ तौ ब्रह्म॑णा aye कल्पयामि । 
स्वधां पितृभ्यो अजरां कृणोमि दीर्धेणायुंषा समिमान्त्सुं 
जामि॥ ३२॥ 


32. Vyakaromi havisahametau tau brahmana vyaham 
kalpayami. Svadham pitrbhyo ajaram krnomi 
dirdhenayusa samimantsrjami. 


I serve them both, men and women, with the 
sacred food they need, and I strengthen both with the 
Vedic knowledge they deserve. And I provide the 
Pitaras, parental seniors, with the food and energy which 
maintains their own vitality and resistance to early aging 
and disease, and I provide others with food and 
maintenance for good health and longevity of life. 


(This mantra can be interpreted as a divine word, 
or a social promise of the ruling power, or a promise of 
the house-holder.) 


यो al अभिः flat हृत्स्व१ न्तरांविवेशामरतो मर्त्येषु । मय्यहं 
तं परि गृह्णामि देवं मा सो अस्माद्धिक्षत मा वयं तम्‌॥ ३३ ॥ 


33. Yo no agnih pitaro hrtsvantardvivesamrto 
martyesu. Mayyaham tam pari grhnami devam 
ma so asmanaviksata ma vayam tam. 


O Pitaras, seniors of humanity and parents of 
every human individual, that love, fire and passion for 
humanity and divinity-the immortal vested in mortals 
—which is rooted in our hearts since eternity, that same 
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human attribute I preciously hold at heart and pray it 
may never forsake us, and we too may never forsake it, 
nor ever deny any one. 


अपावृत्य TMS पत्यात््रव्यादा प्रेतं afarorr 
प्रियं पित॒भ्य॑ आत्मने ब्रह्मभ्यः कृणुता प्रियम्‌ २४ ॥ 


34. Apavrtya garhapatyatkravyada preta daksina. 
Priyam pitrbhya atmane brahmabhyah krnuta 
priyam. 


Having taken some fire from the household fire 
and turned, go south with this flesh-eating fire to the 
cremation ground and do what is good for the departed 
pitaras and what is good and dear to the self and the 
learned people. 


(This mantra describes the function of 
Kravyada, flesh eating, fire in case of death or sickness. 
If there is a death in the family, the funeral fire is 
Kravyada. If a person is suffering from cancer, the 
cancer is Kravyada. And, also, the drug that fights and 
destroys the cancer is Kravyada. Whether it is funeral 
fire, or cancer or the drug, all these three are nature’s 
energy, and energy is fire and fire is energy. The function 
defines its character.) 


fgurterarera प्र क्चिंणात्यवं्त्या। 
अभिः Gard ज्येष्टस्य यः क्रव्यादनिंराहितः ॥ ३५ ॥ 
35. Dvibhagadhanamadaya pra ksindatyavartya. 


Agnih putrasya jyesthasya yah kravyada- 
nirahitah. 


Kravyadagni, unless it is propitiated, exhausted 
and extinguished by elimination of the cause, continues 
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to consume and deplete the wealth of the eldest son 
upto the double of his share of wealth, savings and 
earnings both, and thus reduces him to utter poverty. 


यत्कृषते Tedd यच्च॑ वस्नेन विन्दते | 
सर्वं मर्त्य॑स्य तन्नास्ति ्रव्याच्येदनिंराहितः ॥ ३६ ॥ 
36. Yatkrsate yadvanute yacca vasnena vindate. 


Sarvam martyasya tannasti kravyaccedanira- 
hitah. 


All that mortal man produces by farming, 
whatever he receives by salary, and whatever he earns 
by trade, is not his really, unless he eliminates the 
Kravyadagni and its cause from the house. 


अयज्ञियो हतवर्चा भवति नैनेन हविरत्त॑वे । 
छि नत्ति कृष्या गोर्धनाद्यं क्रव्यादनुवर्त ते i ३७॥ 
37. Ayajniyo hatavarca bhavati nainena havirattave. 


Chinatti krsya gordhanadyam kravyadanuvartate. 


Whoever the mortal man whom cancerous 
Kravyadagni pursues, he is unable to perform any yajna, 
he loses the lustre of life, even food is not for him to 
eat. In fact, he is deprived of all, his farm, his cows, his 
entire wealth in the end, unless he dispels the 
carnivorous cause from his life and home. 


मुहरगृध्यैः प्र dacate मर्त्यो नीत्यं । 
क्रव्याद्यानथिर न्ति-काद॑नुविद्वान्विताव॑ति ॥ BS ॥ 


38. Muhurgrdhyaih pra vadatyartim martyo nitya. 
Kravyadyanagnirantikadanuvidvanvitavati. 


Whoever the men Kravyadagni pursues, 
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knowing them and afflicting them at the closest, the 
victim, having been reduced to ruin, has to go to cut- 
throat money-sharks and plead for a loan again and again 
in order to survive. 


ग्राह्या गृहाः सं संज्यन्ते Rarer यन्प्रियते ate: | 
ब्रहौव विद्वानेष्यो र यः क्रव्यादं Freeda ॥ ३९ ॥ 


39. Grahya grhah sam srjyante striya yanmriyate 
patih. Brahmaiva vidvanesyo’ yah kravyadam 
niradadhat. 


The homes and all the inmates are seized with 
sorrow when the husband of a woman dies. At that time 
a learned scholar of the Veda should be sought and found 
who may dispel the ravages of sorrow and despair 
caused by Kravyadagi. 


यद्वि प्रं शम॑लं चकृम Gel दुष्कृतम्‌ | 
आपो मा तस्माच्छम्भन्त्वगेः संकसुकाच्य ALI ४०॥ 
40. Yadripram samalam cakrma yacca duskrtam. Apo 


ma tasmacchumbhantvagneh samka-sukacca yat. 


Whatever the sin, evil or trespass that we have 
committed, which has smeared our peace and purity, 
may the soothing streams of waters and the tranquillity 
of divine meditation cleanse us of that and save us from 
the mind-splitting flames of Kravyadagni. 


ता अंधरादुदीचीरावंवृत्रन्प्रजानतीः पथिभिंर्देवयानैः। 
पर्वतस्य वृषभस्याधि पृष्ठे नवाश्चरन्ति सरित॑: पुराणीः ॥ ४९ ॥ 
41. Ta adharadudiciravavrtranprajanatih pathibhi- 


rdevayanaih. Parvatasya vrsabhasyadhi prsthe 
navascaranti saritah puranth. 
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Those streams of the waters of life flow from 
the earth below and rise on high to heaven, and they 
flow back from heaven on high to life on earth below, 
and knowing thus all the paths of existence they circulate 
in the cycle of birth, death and rebirth. From top of the 
generous cloud on high they shower on top of the 
mountain and, formed anew into streams and rivers, they 
flow on, streams of life, old but ancient and eternal, 
ever new. 


(Thus are the ravages of Kravyadagni washed 
out into life anew.) 


a अक्रव्यान्निः क्रव्यादं नुदा दैवयज॑नं वह ॥ ४२ ॥ 


42. Agne akravyannih kravyadam nuda devayaja- 
nam vaha. 


O Akravyadagni, fire of renewal (which by 
healing counters the fire that eats into the vitals of life), 
dispel the Kravyadagni and bring in the Deva-yajani 
fire which would continue the yajna of life and living 
anew. 


(This mantra also suggests the efficacy of 
medication and healing by fumes and aroma.) 
इमं mene विवेशायं ऋव्यादमन्वंगात्‌ । 
व्याघ्रौ कृत्वा नानानं तं ह॑रामि शिवापरम्‌॥ ४३॥ 
43. Imam kravyada vivesayam kravyadamanvagat. 
Vyaghrau krtva nananam tam harami sivaparam. 


The infection of Kravyadagni has entered and 
affected this patient. This patient, in consequence, has 
suffered the cancerous ravages of the disease. 
Diagnosing these two separately, the infection with the 
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cause and the consequent suffering process, and taking 
them both as dangerously, damaging, I dispel both, the 
disease as well as the root cause. 


अन्तधिर्दिवानां परिधिर्मनुष्याणिासभिगर्हिपत्य उभयांनन्तरा 
चितः vw 


44. Antardhirdevanam paridhirmanusyanama- 
gnirgarhapatya ubhayanantara Sritah. 


Garhapatyagni, yajnic fire of the home, cosmic 
home maintained by nature and the individual home 
maintained by humans, is vested within, in the creative 
and recuperative powers of nature, and in the heart-core 
of men of divine disposition. And this Agni, also, is the 
border line of conduct for humans (because while it 
works in nature as divinely programmed within the 
border lines determined, it works in humans by choice 
which is open to observance as well as to violation). 


जीवानामायुः प्र fat cara पितणां लोकमपि गच्छन्तु ये 
मृताः। सुगार्हपत्यो वितपन्नरातिमुषामुषां stadt 
धेह्यस्मै ।॥ ४५५ ॥ 


45. Jivanamayuh pra tira tvamagne pitrnam lokamapi 
gacchantu ye mrtah. Sugarhapatyo vitapannara- 
timusamusam sSreyasim dhehyasmai. 


O Garhapatyagni of home yajna, augment and 
elevate the life, health and age of the souls alive, and 
help the dead also to rise and reach the region of Pitaras’ 
noble life in future on earth. O noble fire, heating, 
straining and exhausting all want, adversity and disease 
from life, bless us with happiness, prosperity and 
excellence more and ever more day by day. 
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स्वीनग्रे सह॑मानः सपल्नानैषामूर्ज रयिमस्मासु धेहि ॥ we ॥ 


46. Sarvanagne sahamanah sapatnanaisamurjam 
rayimasmasu dhehi. 


Holy fire, challenging and subduing all the 
adversarial forces of life on earth, pray recover and 
return to us the wealth and energy of life being wasted 
on those negativities of human existence and pollution. 


इममिन्दरं वद्धिं पप्रिं मन्वारंभध्वं स वो निर्वश्चहुरिताद॑वद्यात्‌। 
तेनाप॑ हत शरुमापत॑न्तं तेन॑ द्रस्य परि पातास्ताम्‌ ॥ ४७ ॥ 


47. Imamindram vahnim paprimanvarabhadhvam sa 
vo nirvaksadduritadavadyat. Tenapa hata 
Sarumapatantam tena rudrasya pari patastam. 


Take on to the love, protection and support of 
this Indra, divine power and potential. It takes you across 
all cancerous onslaughts of negativity, adversity and 
misfortune, makes up your loss and deficiency, and gives 
you total fulfilment. It saves and releases you from 
despicable evils and suffering. With that power, ward 
off the deadly darts of impending calamities and protect 
yourself from the punitive shots of Rudra, nature’s 
punishments for the violations of its law and discipline. 
(These are gifts of divine Garhapatyagni.) 


stig wan-anued स वो निर्वक्षद्ुरितादवद्यात्‌। 
आ रोहत सवितुनविमेतां षडभिरुर्बीधिरम॑तिं तरेम ॥ ४८ ॥ 


48. Anadvaham plavamanvarabhadhvam sa vo 
nirvaksadduritadavadyat. A rohata saviturna- 
vametam sadbhirurvibhira-matim tarema. 


Take on to the love, protection and support of 
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the universal burden bearer, the ark of divinity. It will 
take you across the storms of life’s despicable evils. 
Come, embark this boat of Savita, Lord Creator, inspirer 
and saviour with the light of life. Let us swim over the 
flood of darkness and self-ignorance and attain to the 
splendour of life by sixfold lights of the six quarters of 
space and the divine message of the six-dimensional 
universe of heaven and earth, day and night, water and 
vegetation of our cosmic and earthly environment. 


अहो रात्रे अन्वेषि बिश्र््॑चे म्यस्तिष्ठ नप्र तरणः qa: | 
अनांतुरान्त्सुमनंसस्तल्य बिश्ज्योगेव नः पुरु षगन्धि- 
YT ४९॥ 


49. Ahoratre anvesi bibhratksemyastisthanprata- 
ranah suvirah. Anaturantsumanasastalpa 
bibhrajjyogeva nah purusagandhiredhi. 


Day and night you move on, bearing the burden 
of the universe, yet still and constant, giver of peace 
and saviour over the floods and storms of existence, 
holiest potent sustenance and support of the brave, 
mainstay of the healthy and happy minds, you are the 
giver of the fragrance of life for humanity. Come, O 
Lord, and always bless us with health, happiness and 
the fragrance of life. 


ते देवेभ्य आ वुंश्चन्ते पापं जीवन्ति सर्वदा । 
क्रव्याद्यानभिरंन्तिकादश्वं इवानुवप॑ते नडम्‌ ॥ ५० ॥ 


50. Te devebhya a vrscante papam jivanti sarvada. 
Kravydadyanagnirantikadasva-ivanuvapate 
nadam. 


They sever themselves from the divinities and 
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live a continuous life of sin and deprivation whom 
cancerous Kravyadagni uproots at the closest, just as a 
wild horse tramples and wastes a slope of reeds by the 
lake. 


ये [ऽ stat ध॑नकाम्या क्रव्यादां समासंते। 
ते वा अन्येषां कुम्भीं पर्याद॑धति सर्वदा ॥ ५९॥ 


52. Ye’sraddha dhanakamya kravyada samasate. 
Te va anyesam kumbhim paryadadhati sarvada. 


Those who are void of faith and truth and 
dedicated to lust for wealth of money align themselves 
with carnivorous fire, they always put the pan on the 
fire but the pan as well as the meat belongs of others, 
invariably. 


wal पिपतिषति मन॑सा मुहुरा व॑र्तते पुनं: । 
क्रव्याद्यानगिरंन्तिकाद॑नुविद्वान्विताव॑ंति ॥ ५२॥ 


52. = Preva pipatisati manasa muhura vartate punah. 
Kravyadyanagnirantikadanuvidvanvitavati. 


Mentally they wish to soar high but again and 
again they fall back to earth whom carnivorous Agni 
pursues relentlessly, knowing them at the closest by 
nature, character and ambition. 


अविः कृष्णा भागधेयं पशुनां सीसं क्रव्यादपिं चन्द्रं त॑ 
आहुः । माघा; पिष्टा भागधेयं ते हव्यम॑रण्यान्या गह्वरं 
सचस्व ।॥ ५३ Ul 

53. Avih krsna bhagadheyam pasunam sisam 
kravyadapi candram ta ahuh. Masah pista 
bhagadheyam te havyamaranydanya gahvaram 
sacasva. 
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O cancerous carnivorous fire, the milk of black 
sheep, of all the animals, is your favourite food. Also, 
they say, the ash of lead or silver and gold too is your 
share. Crushed masha lentils also is your food, in fact 
you better go and roam around in the thick of forest 
woods. 


इषीकां witifasen तिल्यिञ्जं दण्ड॑नं नडम्‌ | 
तमिन्द्र॑ इध्मं कृत्वा यमस्याभिं निराद॑धौ ॥ ५२ ॥ 


53. Isikam jaratimistva tilpinjam dandanam nadam. 
Tamindra idhmam krtvad yamasyagnim nira- 
dadhau. 


Having made withered munja grass and the 
stock of reed as fuel of fire and having offered white 
sesamum for oblation, Indra, the physician, dispelled 
the flesh-eating fire of death from the body and the 
home. 


प्रत्यञ्च॑मर्कं प्र॑त्यर्पयित्वा प्र॑विद्धान्पन्थां वि ar | विवेश । 
परामीषामसून्दिदेश! दीर्घेणायुषा सपिमान्त्संजामि ॥ ५५ ॥ 


55. = Pratyancamarkam pratyarpayitva pravidvanpa- 
ntham vi hya vivesa. Paramisamasundidesa 
dirghenayusa sami-mantsrjami. 


Having bowed to the refulgent sun yonder in 
front, having surrendered to the omnipresent self- 
refulgent Divinity, I have directed away the energies of 
all those negative powers which eat into the flesh, and 
I have joined these senses, mind and pranic energies of 
mine with nature’s positive powers of health, happiness 
and a long full age. 
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Kanda 12/Sukta 3 (Svarga and Odana) 
Svarga, Odana, Agni Devata, Yama Rshi 


पुमान्पुंसोऽ fa fas चर्मेहि तत्रं ह्यस्व यतमा प्रिया ते । 
याव॑न्तावग्रे प्रथमं संमेयथुस्तद्वां वयो यमराज्ये समा- 
नम्‌॥ ९॥ 


iP Pumanpumso’dhi tistha carmehi tatra hvayasva 
yatama priya te. Yavantavagre prathamam 
sameyathustadvam vayo yamardajye samanam. 


Brave man, intelligent soul, mature and self- 
confident, come, take this seat of distinction here, invite 
whoever be your dearest choice of love, and as much as 
you first met, thought, associated and agreed together 
earlier, may that life pattern, love and harmony be equal 
and equally acceptable in the ethos, culture and values 
of the social order. 


(This mantra is relevant to love, marriage, home, 
family and also to the entire social order and its tradition. 
A life of love, harmony and social order is a very 
paradise on earth, and that paradisal bliss also is the 
food of life on top.) 

तावदा चश्षुस्ततिं वीर्यां | णि तावत्तेज॑स्ततिधा वाजिनानि। 
sift: शरीरं सचते यदैधोऽधा। पक्वाम्मिंथुना सं भ॑वाथः ॥ २ ॥ 
2. Tavadvam caksustati viryani tavattejastatidhaa 
vajinani. Agnih sariram sacate yadaidho’dha 
pakvanmi-thuna sam bhavathah. 
Thus as far well as you first met, thought, 


associated and agreed together without reservation, that 
far perfectly let your vision, that much your noble 
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powers, that high your splendour, and to that very extent 
let your advancement and achievements be common 
together. And just as fire takes on the fuel and sets it 
ablaze, so let your love and passion for life inspire your 
conjugal body, matured, seasoned and united, and raise 
it to brilliance so that you become an ideal couple. 


सम॑स्मिंल्लोके ay देवयाने सं स्मा समेतं यमराज्येषु। 
पूतौ पवित्रैरुप तद्ध्व॑येथां यद्यद्रेतो अधिं वां संबभूव ॥ ३ ॥ 


Samasminilloke samu devayane sam sma sametam 
yamarajyesu. Putau pavitrairupa taddhvayetham 
yadyadreto adhi vam sambabhiuva. 


United together in this home life of conjugality, 
on the path of divinities and in all affairs of the social 
order from home life upto the united world of humanity, 
go on together in unison. And purified, sanctified and 
consecrated by the holy rites of matrimony, bring up to 
full life what is born of your joint vigour and vitality 
and call it up to its natural performance and perfection. 


आपंस्पुत्रासो अभि सं विंशध्वपिमं जीवं जीवधन्याः 
समेत्य । तासां भजध्वममृतं यमादुर्यमोंदनं पचति वां 
जनित्री ॥ 2 ॥ 


4. Apasputraso abhi sam visadhvamimam jivam 
jJivadhanyah sametya. Tasam bhajadhvama- 
mrtam yamahuryamodanam pacati vam janitri. 


O children of nature and divinity, vigilant guards 
of the human community, nobly born and blest with 
vigour and vitality, come together, take this life fully in 
hand and enter the fluid field of action in the dynamics 
of existence. Plunge into it and take for yourself your 
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shares what they call the nectar of action and its fruit, 
the immortal food of life which Mother Nature prepares 
for you to the last detail of perfection. 


यं वां पिता पचति यं च॑ माता रिप्रा्निर्मुक्त्यै शम॑लाच्य 
वाचः। स ओदनः शतधारः स्वर्गं उभे व्या[प नभ॑सी 
महित्वा ॥ ५ ॥ 


Yam vam pita pacati yam ca mata riprannirmu- 
ktyai Samalacca vacah. Sa odanah satadharah 
svarga ubhe vyapa nabhasi mahitva. 


Whatever food for life your father prepares and 
matures for you, whatever your mother prepares for you, 
whatever Mother Nature prepares, and whatever the 
Father Supreme perfects and releases from the Voice of 
Veda in order to release you from the stains and smears 
of earthly involvements and the colours and covers of 
existential fluctuations, that food of divinity and divine 
revelation in a thousand showers leads you both to the 
ecstasy of super joy and pervades both heaven and earth 
with its own splendour and majesty. 


उभे नभ॑सी उभयांश्च लोकान्ये यज्व॑नापभिजिंताः स्वर्गाः । 
तेषां ज्योतिष्मान्मश्रुमान्यो अग्रे तस्मिन्पुत्रेजीरसि सं 
श्रयेथाम्‌॥ ६ ॥ 


6. Ubhe nabhasi ubhayamsca lokanye yajvanama- 
bhijitah svargah. Tesam jyotismanmadhumanyo 
agre tasminputrairjarasi sam Srayetham. 


Both heaven and earth, both those worlds of here 
and hereafter, all those states of joy which the performers 
of yajna have won by their noble actions, of all these, 
whatever is most enlightened and delicious as honey, 
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there on top in Grhastha live at peace together with 
children till the completion and fulfilment of your life. 


प्राचीं प्राचीं ufestar र॑भेथामेतं ल्लोकं श्रदधांनाः सचन्ते | 
यद्वां पक्वं परिविष्टमगौ तस्य गुप्तये दम्पती सं 
श्रयेथाम्‌ ॥ ७ ॥ 


Te Pracimpracim pradisama rabhethametam lokam 
sraddadhanah sacante. Yadvam pakvam parivi- 
stamagnau tasya guptaye dampati sam Sraye- 
tham. 


O wedded couple, start off together, move 
foreward eastwards, the direction of a fresh sunrise, step 
by step. People of truth and faith live and honour this 
world of Grhastha. It is with your maturity of body, 
mind, culture and mission that you have entered this 
material life of yajna fire. Live in Grhastha and honour 
that mission for its protection and fulfilment till the 
completion. 


afaturt दिशमभि नक्षमाणौ पयविर्तेथामभि पात्रं मेतत्‌। 
तस्मिन्वां यमः पितृभिः संविदानः पक्वाय शर्म aes नि 
य॑च्छात्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Daksinam disamabhi naksamanau paryavarte- 
thamabhi patrametat. Tasminvam yamah pitrbhih 
samvidanah pakvaya sarma bahulam ni yacchdat. 


Moving on in life together to the right, turn 
round the holy ideal of Grhastha in the service of 
promotive nature and redeeming Divinity, and therein 
may Yama, lord of law and recompense bless you with 
abundant peace and fulfilment in a happy home. 
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प्रतीचीं दिशापियमिद्वरं यस्यां सोमो! अधिपा afsar a 
तस्यां श्रयेथां सुकृतः सचेथामधां पक्वान्मि॑थुना सं 
भ॑वाथः ॥ ९ ॥ 


0. Pratict disamiyamidvaram yasyam somo adhipa 
mrdita ca. Tasyam srayetham sukrtah sacetha- 
madha pakvanmithuna sam bhavathah. 


Moving on to this noble direction of the west, 
declining in years but rising in ripeness and wisdom, 
when the moon and peace, Soma, is the dominant ruler, 
protector and giver of tranquillity, stay together in loving 
company, seasoned in love and loyalty and enjoy a life 
of serenity and meditation. 


उत्तरं ws प्रजयोत्तरावंदिशामुदींची कृणवन्नो अग्रम्‌। 
uggs: पुरुषो बभूव विश्वैर्विंश्वाद्धैः सह सं 
भ॑वेम ॥ Qo 


10. Uttaram rastram prajayottaravaddisamudict 
krnavanno agram. Panktamchandah puruso 
babhuva visvairvi-svangaih saha sam bhavema. 


The rising nation rises higher by our progeny 
rising as the future promise. May the north above, the 
highest direction, raise us to the front forward in every 
direction of progress. At this stage man becomes happily 
free and self-fulfilled in his senses and mind with 
complete satisfaction. May we all feel complete and 
fulfilled in all aspects of worldly life. 


gat विराण्नमों अस्त्वस्यै शिवा पुत्रेभ्य उत मह्य॑मस्तु। 
सा नो देव्यदिते विश्ववार इर्य'इव गोपा अभि ver 
पक्वम्‌ ९९॥ 
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11. Dhruveyam virannamo astvasyai Siva putrebhya 
uta mahyamastu. Sa no devyadite visvavara irya- 
iva gopa abhi raksa pakvam. 


Steady is this Earth mother. Salutations to her. 
May she be kind and gracious for our children and for 
ourselves. This divine indivisible earth is universally 
abundant and generous for all. May you, divine mother, 
protect and maintain our maturity as the human nation 
just as Lord Supreme protects the universe. 


fade पुत्रानभि सं स्व॑जस्व नः शिवा नो वातां इह वान्तु 
भूमौ । यमोदनं पच॑तो देवते इह तन्नस्तप॑ उत सत्यं च॑ 
वेत्तु ॥ ९२॥ 


12. Piteva putranabhi sam svajasva nah Siva no vata 
tha vantu bhumau. Yamodanam pacato devate iha 
tannastapa uta satyam ca vettu. 


Lord Supreme, just as a father loves and meets 
his children, so pray love and be with us, your children. 
Let the winds blow auspicious for us here on earth. And 
may the service which noble divine couples mature and 
offer to you, and the food they cook for yajnic offering 
be inspired by truth and divine austerity, and may that 
service and food also define our truth and sincere 
austerity of discipline in piety here. 


यद्य॑त्कष्णः शकुन एह गत्वा त्सर स्विष॑क्तं fares आससाद | 
यद्वा दास्याडर्रह॑स्ता समङ्क उल्टृख॑लं मुस॑लं शुम्भतापः ॥ ९३ ॥ 


13. Yadyatkrsnah sakuna eha gatva tsaranvisaktam 
bila asasada. Yadva dasyardrahasta samankta 
ulukhalam musalam sumbhatapah. 


Whenever a casual black bird come and 
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stealthily alight on a dish or pan in the home, or when a 
maid with soiled hands smear the mortar and pestle, let 
the waters wash off the dirt and smear away and cleanse 
the dish and mortar and pestle. 


अयं ग्रावां पृथुबुध्न वयोधाः पूतः पवित्रैरप॑ हन्तु Ta: | 
आ रोह ad महि शर्म यच्छ मा दम्प॑ती पौत्रमघं नि 
MATL ९४ ॥ 


14. Ayam grava prthubudhno vayodhah piutah 
pavitrairapa hantu raksah. A roha carma mahi 
Sarma yaccha ma dampati pautramagham ni 
gatam. 

This grinding stone, this vital air and pranic 
energy, this learned man of life sciences, broad based, 
pure, purified with holy materials may destroy the life- 
damaging elements. O learned man, pray have a seat, 
bring us great peace, purity and freedom. Let no couple 
suffer the want and deprivation of children and let no 
one have to face the pain of their suffering. 


वनस्पतिः सह देवैर्न आगव्रक्च॑ः fastrat अंपलाधंमानः। 
स उच्छं याते प्र व॑दाति वाचं तेन॑ wet अभि सवींञ्ज- 
येम ॥ ९९५॥ 


15. Vanaspatih saha devairna agan raksah pisacan 
apabadhamanah. Sa ucchrayatai pra vadati 
vacam tena lokan abhi sarvanjayema. 


This forest gift and this scholar of nature’s forest 
gifts has come to us with the divine energies of nature, 
protecting us against blood sucking and life threatening 
negativities of the environment. Rising high, he speaks 
to us words of health care and freedom from disease 
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with which, we pray, we may win gifts of the earth, 
environment and all other regions of space. 


सप्त मेधां पवः पर्यगृ ह्नन्य एषां Rata उत यश्चकशं। 
त्रय॑स्तरिंशदे वतास्तान्त्संचन्ते स॒ न: स्वर्गमभि नेष 
त्योकम्‌॥ LEU 


16. Sapta medhanpasavah paryagrhnanya esam 
Jyotisman uta yascakarsa. Trayastrimsaddeva- 
tastantsacante sa nah svargamabhi nesa lokam. 


All living beings especially humans have 
received seven organs of perception, volition and 
discrimination, (these are eyes, ears, nose tongue and 
the skin, with mind (mana) and intelligence (Buddhi). 
All thirty-three divinities (eight Vasus, eleven Rudras, 
twelve Adityas, Indra and Prajapati) are associated with 
these and co-operate with these. That person who is the 
most enlightened and most boldly creative may, we wish 
and pray, lead us to the state of paradise on earth. 


स्वर्गं लोकमभि नो! नयासि सं जाययां सह Ga: स्यांम। 
गृह्णामि हस्तमनु मैत्वत्र मा न॑स्तारीन्नितऋतिर्मो अरातिः ॥ ९७॥ 


17. Svargam lokamabhi no nayasi sam jayaya saha 
putraih syama. Grhnami hastamanu maitvatra ma 
nastarinnir-rtirmo aratih. 


O Lord giver of life and knowledge, you lead us 
to the state of paradisal bliss on earth. Bless us that we 
may live and enjoy life with wife and children. May the 
wife whose hand I hold always go with me here in 
Grhastha. Let no want, adversity and distress ever assail 
us. 
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ग्राहिं'पाप्मानमति at अयाम तमो व्य | स्य प्र व॑दासि acy । 
वानस्पत्य उद्यतो मा जिं हिं सीमां dues वि श॑रीर्देव- 
यन्त॑म्‌॥ ९८ ॥ 


18. Grahim papmanamati tan ayama tamo vyasya pra 
vadasi valgu. Vanaspatya udyato ma jihimsirma 
tandulam vi Sarirdevayantam. 


Dear partner, let us reject that freezing state of 
sloth and sin which seizes our will and action. Cast away 
gloom and depression, talk with love and enthusiasm. 
But the wooden pestle that is raised must not be violent, 
it must not break nor crush the rice which is for offering 
to the divinities. 


विश्वव्यचा घृतपुंष्ठो faecal retard याह्येतम्‌ | 
वर्षवृद्धमुपं यच्छ ord तुषं पल्ावानप तद्धिनक्तु ॥ ९९॥ 


19. Visvavyaca ghrtaprstho bhavisyantsayo- 
nirlokamupa yahyetam. Varsavrddhamupa 
yaccha §urpam tusam palavanapa tadvinaktu. 


O man, universally broad-minded, brilliant as 
fire and refined as ghrta, being one with mankind, come, 
join and integrate with this world community. Take to 
discriminative intelligence, like a winnowing basket of 
a year’s full growth of reed which separates the grain 
from chaff, and separate the truth from falsehood and 
thus accept and advance truth and reject the untruth. 


wal arent: संमिता ब्राह्य॑णेन द्यौरेवासौ प्ंथिव्यपैन्तरिश्चम्‌। 
अंशून्गभीत्वान्वार॑भेथामा प्यायन्तां पुनरा य॑न्तु शू्प॑म्‌॥ २०॥ 
20.  Trayo lokah sammita brahmanena dyaurevasau 


prthivyantariksam. AmSungrbhitvanvara- 
bhethama pyayantam punara yantu Surpam. 
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Three are the regions discriminated by the Vedic 
sage as by Veda itself: they are heaven, earth and the 
middle regions. (So are three orders of the truth of 
reality: Sanatana, 1.6., absolute constant truth of 
heavenly light, earthly truth conditioned by time and 
place, and the middling truth which is a historical 
mutation of the Sanatana). With your judgement, take 
on to the essences of truth like the freshest shoots of 
eternal soma, love, act and advance the truth, and let 
historical truth come to your discriminative judgement 
again and again for the continuous advancement of 
Sanatana truth and Dharma against the outmoded junk 
and falsehood. 


(Refer also to Atharva-veda 10, 8, 23 for the 
manifestation of the Sanatana, old yet ever new, like 
the succession of night-and-day, the same yet ever new 
and fresh.) 


पृथम्रूपाणिगं बहुधा प॑शूनामेकरूपो भवसि सं समूंन्धया । 
एतां त्वचं लोहिनीं तां नुदस्व ग्रावा शुम्भाति मलग इव 
वस्त्रां ॥ २९॥ 


21.  Prthagrupani bahudha pasunamekarupo bhavasi 
sam samrddhya. Etam tvacam lohanim tam 
nudasva grava sumbhati malaga-iva vastra. 


Many ways different are the forms of living 
beings. In fact, one single-form Prakrti by her abundance 
and versatility becomes many formed. Similarly the soul, 
all alike in the essence, assumes many forms because 
of the variety of Prakrtic forms. The same soul of many 
Prakrtic forms becomes essentially the same one form 
by the success of meditation. O soul, jettison this form 
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of flesh and blood and be the soul in the essence. The 
enlightened sage would cleanse you to purity of essence 
as the washerman washes away the colour and dirt of 
the cloth and renders it pure white in the essence. 


पृथिवीं cat पृथिव्यामा वेशयामि तनूः संमानी विकता त 
एषा । यद्य॑द्‌ द्युत्तं क्ठिखितमर्प॑णेन तेन मा सुसर ब्रह्मणापि 
तद्व॑पामि॥ २२॥ 


20. Prthivim tva prthivyama vesayami tanuh samani 
vikrta ta esa. Yadyad dyuttam likhitamarpanena 
tena ma susrorbrahmanapi tadvapami. 

I render you back, Prthivi, material body, into 
Prthivi, Mother Nature, the same in essence though this 
one is a mutation of the essence, Prakrti. 

O man, whatever is shining, whatever the 
writing from existence in the material body, waste 
yourself not thereby and therefrom, I supplement that 
with knowledge of the Veda to let the seed state fructify 
to fresh maturity. 


ज्नित्रीव प्रति हर्यासि सूनुं सं त्वां दधामि पृथिवीं पुंथिव्या | 
उखा कुम्भी वेद्यां मा व्यथिष्ठा यज्ञायुधेराज्येना- 
तिंषक्ता ॥ २३॥ 


0 ॥  Janitriva prati haryasi sunum sam tva dadhami 
prthivim prthivya. Ukha kumbhi vedyam ma 
vyathistha yajnayu-dhairajyendatisakta. 


I place you, Prthivi, the human soul in body 
form, together with Prthivi, the world of nature. Mother 
Nature, as a mother loves her child, so pray love your 
child. Just as the pan and the pot do not feel afflicted in 
the fire as they get baked and tempered, so you too, o 
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man, do not get afflicted in the fiery vedi of life armed 
as you are with the fighting powers of yajna and 
tempered as you are with the flames of ghrta fire. 


अभ्रिः पचंत्रक्षतु त्वा पुरस्तादिन्दरो रक्षतु दश्चिणातो मरुत्वांन्‌। 
वरुणस्त्वा दुहाद्धरूणे' प्रतीच्यां sara सोमः सं 
dara ॥ २४॥ 


24.  Agnih pacanraksatu tva purastadindro raksatu 
daksinato marutvan. Varunastva drmhaddharu- 
ne praticya uttarattva somah sam dadatai. 


In the Vedic crucibles of life, let the yajnic 
flames of life-fire protect and temper you from the front 
in the east. Let Indra, with his forces of Maruts, protect 
and strengthen you from the right in the south. Let 
Varuna protect, strengthen and secure you from the back 
in the west for adamantine strength in the all-supporting 
environment, and let Soma, peace, refreshment and 
renewal support and sustain you from the left in the 
north. 


पूताः पवित्रः पवन्ते अश्रादिवं च यन्ति पृथिवीं च॑ लोकान्‌। 
ता जीवता जीवधन्याः प्रतिष्ठाः पात्र आसिं्ताः 
पर्यगिरिन्धाम्‌॥ २५॥ 


25. Putah pavitraih pavante abhraddivam ca yanti 
prthivim ca lokan. Ta jivala jivadhanyah 
pratisthah patra asiktah paryagnirindham. 


Showers of holy water, energised and purified 
by rays of the sun purify us. Indeed they reach the 
heaven, the earth and all other regions of space. Those 
showers of waters, full of life, blissful and beatifying, 
constant and unfailing, held in the jar of life, may the 
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fire of yajna energise and thereby inspire us to the state 
of fire, passion and light of the spirit. 


आ यन्ति दिवः पुंथिवीं स॑चन्ते भूम्याः सचन्ते अध्यन्त- 
रिंक्चम्‌। weet: सतीस्ता उ शुम्भ॑न्त एव ता न॑: स्वर्गमभि 
ल्लोकं न॑यन्तु UW २६॥ 


26. A yanti divah prthivim sacante 01171111) 4/1 sacante 
adhyantariksam. Suddhah satista u sumbhanta 
eva ta nah svargamabhi lokam nayantu. 


The waters of life come from the heaven of light 
and join the earth with living energy. From the earth 
they rise and reach to join the skies. Pure and sanctified 
as they are, they are bright and holy. May they lead us 
to the regions of bliss. 


उतेव प्रभ्वीरुत संमिंतास उत शुक्राः शुच॑यश्चामूतांसः। 
ता ओदनं दम्पतिभ्यां प्र्शिंष्टा आपः शिश्च॑न्तीः पचता 
सुनाथाः॥ २७॥ 


27. Uteva prabhviruta sammitasa uta $ukrah sucaya- 
scamrtasah. Ta odanam dampatibhyam prasista 
apah siksantth pacata sunathah. 


The waters of life are abundant, constant and 
eternal, and they are also measured in forms such as 
jars, the human body as well, and they are bright, potent 
and sacred, they are pure immortal nectar. Such as you 
are, O waters of life, well directed, controlled and 
beneficent, pray prepare, mature, season and provide 
the food of life for the wedded couples with showers of 
grace. 
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संख्यांता स्तोकाः पृथिवीं स॑चन्ते प्राणापानैः संमिता 
ओष॑धीभिः । असंख्याता ओप्यमानाः सुवर्णाः सर्व व्या | पुः 
शुच॑यः शुचित्वम्‌ ॥ २८ ॥ 


28. Samkhyata stokah prthivim sacante prana-panaih 
sammita osadhibhih. Samkhyata opyamanah 
suvarnah sarva vyampuh sucayah. sucitvam. 


Measured are the drops of water which join the 
earth as with prana and apana energies they seep into 
and join the herbs and trees. But measureless are the 
showers, golden and pure, which all come to the earth 
as seeds of life, and that way they attain to the state of 
purity, sanctity and divinity. 


उद्यो धन्त्यभि व॑ल्गन्ति तप्ताः फेन॑मस्यन्ति बहुलां श्चं 
बिन्दून्‌ । योषेव दुष्ट्वा पतिमृत्विंयायैतैस्त॑ण्डुलैर्भ'वता 
समा॑पः॥ २९॥ 


29. Udyodhantyabhi valganti taptah phenamasyanti 
bahulamsca bindun. Yoseva drstva patimrtvi- 
yayaitaistandulairbhavata samapah. 


They rise in contest, they dance and rejoice, and 
heated by the sun they throw up foam and shoot off 
volleys of droplet bullets. Just as a youthful wife having 
seen her husband solicits him for romance of the season, 
so you too, O waters, join the youthful couples, and for 
those delicious delicacies they would love to enjoy. 


उत्थापय सीद॑तो बुध्न एनानद्धिरात्मान॑मभि सं स्पंशन्ताम्‌ | 
अमासि पात्रैरुदकं यदेतन्मितास्तंण्डुल्ाः प्रदिशो 
यदीमाः॥ ३०॥ 
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30. Utthapaya sidato budhna enanadbhiratma- 
namabhi sam sprsantam. Amasi patrairudakam 
yadetanmitastandulah pradiso yadimah. 


Raise the rice settled at the bottom of the pan so 
that the grains may mix with the water. You have 
measured the water in relation to the pot and the ladles 
as rice too has been measured in relation to the size and 
space of the pan. 


प्र य॑च्छ Ut त्वरया हरौषमर्हिं सन्त ओष॑धीरदान्तु पर्वन्‌ । 
यासां सोमः oR राज्यं | बभूवाम॑न्युता नो वीरुधो 
भवन्तु ॥ २९॥ 


31. Prayaccha parsum tvaraya harausamahim-santa 
osadhirdantu parvan. Yasam somah pari rajyam 
babhuvamanyuta no virudho bhavantu. 


Take up the sickle, be quick, take the herbs 
shining at dawn, chipping without damaging the herb 
at the joint. Let the herbs, of which soma is supremely 
efficacious, be free from afflictive and outrageous after- 
effects. 


नवं atten स्तृणीत प्रियं ह दश्चक्षुषो वल्ग्व | स्तु। 
तस्मिन्देवाः सह दैवीर्विशन्त्विमं प्राश्न॑न्त्वृतुभिरर्निषद्यं ॥ ३२॥ 


32. Navam barhirodanaya strnita priyam hrdasca- 
ksuso valgavastu. Tasmindevah saha daivirvi- 
Santvimam prasnantvrtubhirnisadya. 


Strew fresh sheets of grass for the rice feast. 
Let these be soothing to the heart and pleasing to the 
eye. On them let divine sages with divine ladies be 
seated and enjoy this feast of rice according to the 
seasons. 
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वन॑स्पते स्तीर्णमा सीद लर्हिरगिष्टोमैः Gat देवताभिः। 
त्वष्रैव रूपं सुकुतं स्वधित्यैना wer: परि पात्रँ ददुश्राम्‌॥ 33 ॥ 


33. Vanaspate stirnama sida barhiragnistomaih 
sammito devatabhih. Tvastreva rupam sukrtam 
svadhityaina ehah pari patre dadrsram. 


O Vanaspati, host and master of this auspicious 
feast, be seated on this grassy sheet spread for you, along 
with the sages and the ladies and with the plans for 
Agnishtoma yajnas. And the beauty of this entire 
programme created as if by Tvashta, divine architect, is 
seen here in all details of the vedi and utensils for yajna 
finished with his art. 


षष्ट्यां शरत्सु निधिपा अभी [ च्छात्स्व |: पक्वेनाभ्य - 
[श्नवातै । उपैनं जीवान्पितरंश्च पुत्रा एतं स्वर्ग ग॑मयान्त- 
मयः ॥ ३२४ ॥ 


34. Sstyam Saratsu nidhipa abhicchatsvah pakvena- 
bhyasnivatai. Upainam jivanpitarasca putra etam 
svargam gamayantamagneh. 


For sixty years of life, the master of the house, 
carrying on the yajna and yajnic charity, should, with 
his experience and growth of mature wisdom, wish and 
work to enjoy the spiritual bliss of life, while the parents 
and children, depending on him, live and enjoy their 
life. O Lord, lead him to the ultimate bliss of life at the 
end of his yajna on top of knowledge and spiritual 
vision. 

धर्ता ध्रियस्व धरुणे पृथिव्या sree त्वा देवतांङ्च्यावयन्तु | 
तं त्वा दम्प॑ती जीवन्तौ जीवपुत्रावुद्धासयातः ef firen- 
नांत्‌॥ BEM 
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35. Dharta dhriyasva dharune prthivya acyutam tva 
devatascyavayantu. Tam tva dampati jivantau 
Jivaputravudvasa-yatah paryagnidhandat. 


O house-holder, be firm, divinely supported on 
the firm foundation of the earth. Stay unshaken, let the 
divinities inspire you to move on on the path of yajnic 
living. And when you have done your job, call it a day, 
let living, inspiring wedded couples with living jovial 
children help you be released and relieved of your duties 
to the divine fire of yajna. 


स्वीन्त्समागां sufi ल्ोकान्याव॑न्तः कामाः सम॑ती- 
त॒पस्तान्‌। वि गहेथामायव॑नं च दर्विरिकस्मिन्पात्रे अध्यु- 
व्दरेनम्‌॥ ३६ ॥ 


36. Sarvantsamaga abhijitya lokanyavantah kamah 
samatitrpastan. Vi gahethamayavanam ca 
darvirekasminpatre adhyuddharainam. 


Having lived and fulfilled all your desires and 
ambitions as much and as far as they were, and thus 
having ruled and conquered all your earthly territories 
of existence, you have reached this phase of freedom 
and renunciation. Place all your spoons and ladles, all 
that was and were yours in life, in one basket, deliver 
that all to your trusted follower in the line, and raise 
your self as pure soul, free from all burdens. 


उप॑ स्तृणीहि प्रथय पुरस्ताद्‌ घृतेन पात्र॑मभि aT | 
वाश्रेवोस््रा तरुणं स्तनस्युमिमं देवासो अभथिदहिङ्कुणोत ॥ २७॥ 

37. Upa strnihi prathaya purastad ghrtena patra- 
mabhi gharayaitat. Vasrevosra tarunam stana- 
syumimam devaso abhihinkrnota. 


196 ATHARVA-VEDA 


Spread out your mattress, move ahead, hold on 
this life of divinity and shine it with the light of spiritual 
vision. And O Devas, divinities of heaven and earth, 
just as the mother cow loves the young calf eager for a 
feed of milk, so welcome this new comer with a song 
and fulfill him with the milk of paradise. 


SHEA लोकमेतमुरूः प्र॑थतामसंमः स्वर्गः । तस्मिंञ्छ्‌ - 
याते महिषः सुपर्णो देवा एनं देवताभ्यः प्र य॑च्छान्‌ ॥ २८ ॥ 


38. Upastarirakaro lokametamuruh prathatama- 
samah svargah. Tasminchrayatai mahisah 
suparno deva enam devatabhyah pra yacchan. 


You have spread out your mattress and fully 
attained to this new phase of life. Let this incomparable 
phase which leads to heavenly bliss expand wide and 
high. Let the one mighty suparna, elevated soul, rest 
and shine as the sun in this phase and may all divinities 
of heaven and earth extend their love and devotion for 
the joy of his mind and senses. 


यद्य॑ज्नाया पच॑ति त्वत्परः प॑र: ufdaf जाये त्वत्तिरः। सं 
तत्सुंजेथां सह वां तद॑स्तु सम्पादयन्तौ सह लोकमेकम्‌ २९ ॥ 


39. Yadyajjaya pacati tvatparah parah patirva jaye 
tvattirah. Sam tatsrjetham saha vam tadastu 
sampadayantau saha lokamekam. 


O man, whatever your wife does separately from 
you, and O woman, whatever your husband does by 
himself away from you, do all that together with each 
other. Let all that be jointly yours, one in common, as 
you are leading your wedded life together in unison as 
one personality. 
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यावन्तो अस्याः पुंथिवीं सच॑न्ते अस्मत्पुत्राः परि ये 
सं बभूवुः । सवस्तिँ उप पात्र हयेथां नाभिं जानानाः शिशवः 
समायान्‌ Yo ॥ 


40. Yavanto asyah prthivim sacante asmatputrah pari 
ye sambabhuvuh. Sarvanstan upa 411८ 
hvayetham nabhim jananah sisavah samayan. 

All our children born of her by me who live and 
serve the motherland, call them all together to dinner 
on one table, and let the children too know their one 
common link of natural piety, the centre to which they 
should come and join together. 


वसोयां धारा मधुना प्रपीना gest मिश्रा अमृतस्य ATA: | 
सर्वास्ता अव॑ रुन्धे स्वर्गः षष्ट्यां शरत्सु निधिपा अभी - 
[ च्छात्‌॥ ४९॥ 


41. Vasorya dhara madhuna prapina ghrtena misra 
amrtasya nabhayah. Sarvasta ava rundhe svargah 
sastyam Saratsu nidhipa abhicchdat. 


All those streams of wealth and joy on earth in 
Grhastha which are replete with honey and mixed with 
ghrta are centre-holds of nectar and immortality. Let 
the earthly paradise of the home hold in all these, and 
let the master protector and maintainer of the home wish 
and strive for these through sixty years. 


निधिं निधिपा अभ्ये | नमिच्छादनींश्वरा अभितः सन्तु 
येडेन्ये। अस्माभिर्दत्तो Fea: स्वर्गस्िभिः काण्डैस्त्री- 
न्त्स्वर्गानरुक्षत्‌॥ ४२॥ 

42. Nidhim nidhipa abhye namicchadanisvara 


abhitah santu ye’nye. Asmabhirdatto nihitah 
svargastribhih kandaistrintsvarganaruksat. 
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Let the head and guradian of the family wish 
and strive to protect, maintain and promote this homely 
commonwealth. Others who would not wish and strive 
thus would deny and deprive themselves all round of 
this divine familial bliss. This earthly paradise of homely 
bliss is given by us, divinities of earth and heaven, which 
man should try to attain through three stages of 
Brhmacharya education, Grhastha life of yajna, and the 
stage of retirement and renunciation across three 
generations of the wedded couple, parents and children 
for threefold bliss of body, mind and soul for the 
individual, the family and the society as a whole. 


अग्री रक्ष॑स्तपतु यद्िदेवं क्रव्यात्पिंशाच इह मा प्र पांस्त। 
नुदाम wand रुध्मो अस्मदांदित्या एनमद्धिरसः सच- 
ATL ४३॥ 


43. = 4777 raksastapatu yadvidevam kravyatpisaca iha 
ma pra pasta. Nudama enamapa rudhmo 
asmadaditya enamangirasah sacantam. 


May Agni, light of knowledge and fire of 
passion for life and positive living, light up, burn out 
and eliminate the negativities of life in humanity and 
the environment. Let darkness, ignorance and 
exploitation eating into the vitals of life and sucking 
the blood of innocents be out by the holy fire of yajna. 
Let us throw out all such antisocial elements. Let us 
shut them all out. Let brilliant scholars of Aditya order, 
and Angirasas, veterans of wisdom, adamantine will, 
determined action and vibrant spirit of life take these 
up and deal with them appropriately with justice. 


आदित्येभ्यो अद्धिरोभ्यो मध्विदं घृतेन मिश्रं प्रतिं वेदयामि । 
शुब्दह॑स्तौ ब्राह्यणस्यानिंहत्यैतं स्वर्ग सुंकृतावपींतम्‌॥ ४ ॥ 
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44. Adityebhyo angirobhyo madhvidam ghrtena 
misram prati vedayami. Suddhahastau brahma- 
nasyanihatyaitam svargam sukrtavapitam. 


To the sages and scholars of Aditya order and 
vibrant leaders of determined action and policy for the 
elimination of negativities from society and the 
environment, I offer these honey sweets of homage with 
approval and total cooperation mixed with ghrta to 
sprinkle their holy fire of social yajna. O wedded 
couples, men and women of the human nation, your 
hands are clean, you do not violate the vision and will 
of the Brahmana, man of knowledge and foresight, your 
actions are positive, I exhort you to act, cooperate, create 
and enjoy this happy paradise on earth free from ogres 
and blood suckers. 


इदं प्राप॑मुत्तमं काण्डंमस्य यस्माल्लोकात्प॑रमेष्ठी समापं। 
आ सिञ्च सर्पिर्घतवत्सम॑ङ्ग््येष भागो अद्धिरसो नो 
अत्रं ॥ ४५ ॥ 


46. Idam prapamuttamam kandamasya yasmallo- 
katparamesthi samapa. A sinca sarpirghrtavat- 
samangdhyesa bhago angiraso no atra. 


This highest state of this earthly paradise from 
which [ attain to the light and vision of supreme divinity 
too, I have realised. O men and women of the world, 
wedded couples, prepare and anoint yourselves with the 
powers and graces of life and join the yajna of social 
salvation with best cooperation as you sprinkle the fires 
with purest ghrta. And know, you Angirasas, people of 
vision and will, that this is our share of Dharma and 
commitment here in the world toward life, society and 
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स॒त्याय॑ च तप॑से देवताभ्यो निधिं शेवधिं परि ददा एतम्‌। 
मा नो ets व॑ गान्मा समित्या मा स्मान्यस्मा Sed sat 
पुरा मत्‌॥ ४६ ॥ 


46. Satyaya ca tapase devatabhyo nidhim sevadhim 
pari dadma etam. Ma no dyite’va ganma 
samityam ma smanyasma utsrjata pura mat. 


We offer and contribute this, our cherished share 
of treasure, toward the peace, prosperity and 
enlightenment of the human nation for the protection 
and promotion of truth and right values, austerity and 
observance of discipline and law, and the enlightened 
nobilities of humanity and divinities of nature in the 
environment. Let it not be thrown out to gambling, nor 
spent out on war, nor wasted over others opposed to 
social values, nor must it be released before I approve 
(as for example national approval of the budget). 


अहं प॑चाम्यहं daria ममेदु कर्मन्करुणेऽ धि॑ जाया । कोमांरो 
ल्लोको अजनिष्ट पुत्रो डन्वारं भेथां वय॑ उत्तराव॑त्‌ ॥ ४७॥ 


47. Aham pacamyaham dadami mamedu karmanka- 
rune’dhi jaya. Kaumaro loko ajanista putro’- 
nvarabhetham vaya uttaravat. 


I cook, I give, my wife is dedicated with me to 
acts of love and piety with sympathy and compassion. 
My bachelor son and virgin daughter is born and 
dedicated to society. Indeed the whole society is grown 
to be my own child. O men and women, O rising 
generation, begin your life enthusiastically, rise higher 
and higher. 
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न किल्विंषमत्र नाधारो अस्तिन यस्सित्रैः समम॑मान एति। 
अनुं नं पात्रं निहितं न एतत्यक्तारं पक्वः पुनरा विशाति ॥ ४८ ॥ 


48. Na kilbisamatra nadharo asti na yanmitraih 
samamamana eti. Anunam patram nihitam na 
etatpaktaram pakvah punara viSati. 


There is nothing short, no want, no void in the 
Lord’s system here in life, nor props nor false supports, 
no one can go on without one’s own identity on stilts 
provided by friends. The life before us is full and perfect, 
prepared and provided by our own selves by our own 
karma. The dish one has cooked presents itself before 
the one that has cooked it. One must taste the fruit of 
one’s own action (in the cycle). 


प्रियं प्रियाणां कृणवाम तमस्ते य॑न्तु यतमे द्विषन्ति 1 
धेनुर॑नङ्खान्वयोवय आयदेव पौरुषेयमपं मृत्युं नुदन्तु Ul ४९ ॥ 
49. Priyam priyanam krnavama tamaste yantu 
yatame dvisanti. Dhenuranadvanvayovaya 
ayadeva pauruseyamapa mrtyum nudantu. 


We must do the dearest of the dear for the dear 
we love, because all those that hate fall into darkness. 
The milch cow, the burden bearing bull, and the food 
that comes to us again and again, let these push off the 
death of the kind we loathe to face. 


समग्रयों विदुरन्यो अन्यं य ओष॑धीः सच॑ ते यश्च fare 
याव॑न्तो देवा दिव्या३तप॑न्ति हिरण्यं ज्योतिः पच॑तो 
बभूव ॥ ५०॥ 


50. Samagnayo viduranyo anyam ya osadhih sacate 
yasca sindhun. Yavanto deva divya’tapanti 
hiranyam jyotih pacato babhuva. 
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All the fires of nature’s yajna are akin and join 
together in action, those that ripen herbs and trees and 
those that make the clouds to shower and rivers to flow. 
As long as divine lights shining in heavens of space 
mature the divinities of nature and humanity, so long 
the golden light of generosity will continue to inspire 
those that work with love and provide food for the needy. 


एषा त्वचां yea सं ब॑भूवान॑राः wel पशवो ये अन्ये । 
क्त्रेणात्मानं परि धापयाथोऽ मोतं वासो मुख॑मोदनस्य ॥। ५९ ॥ 


51. Esa tvacam puruse sam babhuvanagnah sarve 
pasavo anye. Ksatrenatmanam pari dhapaya- 
tho’motam vaso mukhamodanasya. 


This cover, the human form of all others, the 
cloth, and the karmic extension of yajna is provided 
only in the case of the human being. All other living 
beings are neither naked (because they are given a 
natural cover) nor do they perform any yajna. O men 
and women, cover yourselves with cloth and yajnic 
service of the social system. And home made cloth and 
home yajna is the first requisite of divine service. 


यद्षेषु वदा यत्समित्यां यद्धा वदा seid वित्तकाम्या । समानं 
तन्तु मभि संवसानौ तस्मिन्त्सर्वं शम॑लं सादयाथः ॥ ५२॥ 


52. Yadaksesu vada yatsamityam yadva vada anrtam 
vittakamya. Samanam tantumabhi samvasanau 
tasmintsarvam Samalam sadayathah. 


Whatever untrue you utter in gambling disputes, 
or in selfish disputes, or with the desire to win 
undeserved money, seal it therein, exhaust it, better burn 
it in the yajna fire while you both wear the common 
vestments of yajna to wash off the pollution of your 
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वर्षं व॑नुष्वापिं गच्छ दे वांस्त्वचो धूमं पर्यत्पातयासि । 
विश्वव्य॑चा घुतपुष्ठो भविष्यन्त्सयोनिर्त्मोकमुपं या- 
MALU ५३ ॥ 


53. Varsam vanusvapi gaccha devamstvaco dhumam 
paryutpatayasi. Visvavyaca ghrtaprstho bhavi- 
syantsayonirlokamupa yahyetam. 


Pray for the shower of divine mercy and grace, 
go up to the divinities, shake off the dust and smoke 
from your body and mind. Being liberal and universally 
free, anointed with ghrta, rise to this higher region of 
the firmament and there join with the people of your 
nature and character in the spirit. 


तन्वं | स्वर्गो dgen वि च॑क्रे यथां fag आत्मन्नन्यवं्णाम्‌। 
अपाजेत्कृष्णां रुशतीं पुनानो या लोहिनी तां a अग्नौ 
जुंहोपि॥ ५४ ॥ 


54. Tanvam svargo bahudha vi cakre yatha vida 
atmannanyavarnam. Apajaitkrsnam rusatim 
punano ya lohini tam te agnau juhomi. 


The soul desirous of rising to the state of 
paradisal bliss, knowing itself as the soul, raises and 
transforms its existential body in many ways, from one 
colour and character to another and higher in quality. 
Conquering its dark character and purifying it, it rises 
to the bright and transparent, 1.e., from flesh and blood 
of its gross body and from the blood and passion of its 
mind, it rises to the crystalline purity of intelligence. 


O man of noble ambition, I offer your nature 
and character of flesh and blood and passion into the 
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fire of karmic and spiritual yajna and transform your 
being into pure and free soul. 


प्राच्यै cat fastsuas धि॑ंपतयेऽ सिताय रक्षित्र आदित्या- 
येषुंमते। एतं परि cared नो गोपायतास्माकमैतोंः । दिष्ट 
नो अत्र॑ जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे UR णो ददात्वथ॑ पक्वेन 
सह सं भ॑वेम ॥५५॥ ` 


55. Pracyai tva dise’gnaye’dhipataye’sitaya raksitra 
adityayesumate. Etam pari dadmastam no 
gopayatasmakam-aitoh. Distam no atra jarase ni 
nesajjara mrtyave pari no dadatvatha pakvena 
saha sam bhavema. 


We deliver you unto the eastern direction, to its 
lord Agni, transparent and free protector, to Aditya, the 
sun, wielder of the arrows of light. May Agni, Aditya, 
protect this, our brother on his onward journey. 


May this lord guide us to our destined goal till 
the completion and fulfilment of our existence on earth 
and deliver us to death and judgement of divinity for 
our onward journey with the ripeness of our karma and 
maturity of our existential self. 


दक्िंणाये त्वा fest इन्द्रायाधिंपतये तिर॑ज्चिराजये iat 
यमायेषुंमते। एतं OR card नो गोपायतास्माकमेतोः । 
दिष्टं नो अत्रं जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वथ 
पक्वेन Ge सं भ॑वेम ॥ ५६ ॥ 

56. Daksinayai tva disa indrayadhipataye tirasci- 
rajaye raksitre yamayesumate. Etam pari dadma- 
stam no gopayatasmakamaitoh. Distam no atra 
jarase ni nesajjara mrtyave pari no dadatvatha 
pakvena saha sam bhavema. 
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We deliver you unto the Southern quarter, to its 
lord Indra, ruler, protector and controller of the waves 
of energy, to Yama, wielder of the arrows of judgement. 
May Indra, Yama, protect this our brother on his onward 
journey. 


May this lord guide us to our destined goal till 
the completion and fulfilment of our existence on earth 
and deliver us to death and judgement of divinity for 
our onward journey with the ripeness of our karma and 
maturity of our existential self. 


प्रतीच्यै त्वा fast वरुणायाधिपतये पृदांकवे farts - 
न्नायेषुंमते । एतं परि cared नो! गोपायतास्माकमेतोः । दिष्टं 
नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वथ॑ पक्वेन॑ 
सह सं भ॑वेम ॥५७॥ ` 


57.  Praticyai tva dise varunayadhipataye prdakave 
raksitre’nnayesumate. Etam pari dadmastam no 
gopayatasmakamaitoh. Distam no atra jarase ni 
nesajjara mrtyave pari no dadatvatha pakvena 
saha sam bhavema. 


We deliver you unto the Western quarter, to its 
lord Varuna, protector, destroyer of the violent, and 
sustainer of life, wielder of the arrows of energy and 
nourishment. May Varuna and divine energy protect this 
our brother on his onward journey. 


May this lord guide us to our destined goal till 
the completion and fulfilment of our existence on earth 
and deliver us to death and judgement of divinity for 
our onward journey with the ripeness of our karma and 
maturity of our existential self. 
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उदीच्यै त्वा fast सोमायाधिंपतये camel र्चित्रेऽ शन्या 
इषुंमत्यै । एतं परि caret नो गोपायतास्माकमैतोंः । दिष्ट 
नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वथ॑ पक्वेन 
सह सं भ॑वेम ॥५८॥ ` 


58. Udicyai tva dise somayadhipataye svajaya 
raksitre’Sanya isumatyai. Etam pari dadmastam 
no gopayatasmakam-aitoh. Distam no atra jarase 
ni nesajjara mrtyave pari no dadatvatha pakvena 
saha sam bhavema. 


We deliver you unto the Northern quarter, to 
Soma, lord self-existent protector, thunderous wielder 
of the vibrations of peace and exhilaration. May Soma 
protect this our brother on his onward journey. 


May this lord guide us to our destined goal till 
the completion and fulfilment of our existence on earth 
and deliver us to death and divine judgement for our 
onward journey with the ripeness of our karma and 
maturity of our existential self. 


gare त्वा fast विष्णवेऽ धिंपतये कल्माषंग्रीवाय रक्षित्र 
ओष॑धीभ्य इषुंमतीभ्यः। एतं परि cared नो गोपायतास्मा- 
कमैतोंः। दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परिं णो 
ददात्वथ wae सह सं भ॑वेम ॥५९॥ 

59. Dhruvayai tva dise visnave’dhipataye kalmasa- 
grivaya raksitra osadhibhya isumatibhya. Etam 
pari dadmastam no gopayatasmakamaitoh. 
Distam no atra jarase ni nesajjara mrtyave pari 
no dadatvatha pakvena saha sam bhavema. 


We deliver you unto the lower quarter, to Vishnu, 
lord protector pervader of greenery, and to the 


KANDA - 12/ SUKTA - 4 207 


penertrative efficacy of herbs. May Vishnu protect this 
our brother on his onward journey. 


May this lord guide us to our destined goal till 
the completion and fulfilment of our existence on earth 
and deliver us to death and divine judgement for our 
onward journey with the ripeness of our karma and 
maturity of our existential self. 


ऊध्वयिं त्वा fast बृहस्पतयेऽ धि॑पतये श्वित्राय॑ रक्षित्र 
वषयिषुंमते। एतं परि card नो गोपायतास्माकमैतोः । 
दिष्टं नो अत्रं जरसे नि नेंषज्नरा मृत्यवे परि णो ददात्वथ 
wad सह सं भवेम ॥ ६०॥ ` 


60. Urdhvayai tva dise brhaspataye’dhipataye 
Svitraya raksitre varsayesumate. Etam pari 
dadmastam no gopayatasmakamaitoh. Distam no 
atra jarase ni nesajjara mrtyave pari no dada- 
tvatha pakvena saha sam bhavema. 


We deliver you unto the upper quarter, to 
Brhaspati, lord protector and master of growth and 
progress, wielder of the rain of showers. May he protect 
this our brother on his onward journey. 


May this lord guide us to our destined goal till 
the completion and fulfilment of our existence on earth 
and deliver us to death and divine judgement for our 
onward journey with the ripeness of our karma and 
maturity of our existential self. 


Kanda 12/Sukta 4 (Vasha) 
Vasha Devata, Kashyapa Rshi 


Vasha means Cow, land and speech with all 
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ददामीत्येव dared चैनामभुंत्सत | 
वशां ब्रह्मभ्यो याच -द्धयस्तत्प्रजावदप॑त्यवत्‌॥ ९ ॥ 


1. Dadamityeva bruyadanu cainamabhutsata. 
Vasam brahmabhyo yacadbhaystatprajava- 
dapatyavat. 


“T give”: this every one should say always, and 
one should think and act in consonance with the same 
mood of generosity. One who gives a gift of the cow, 
land, and Vedic speech to the seekers and devotees of 
holy speech is blest with children, grand children and 
good people all round. 


प्रजया स वि ऋीणीते पशुथिश्चोप॑ं दस्यति। 
य आर्षेयेभ्यो याचंद्धयो देवानां गां न दित्स॑ति ॥ २॥ 
2. Prajaya sa vi krinite pasubhiscopa dasyati. Ya 
arseyebhyo yacadbhyo devanam gam na ditsati. 
He barters himself away along with his cattle, 
wealth and even his progeny and people who fails to 
give the divine cow, Vedic speech, to the seekers and 
followers of the Rshis. He reduces himself to naught. 
कूटयांस्य सं शीर्यन्ते श्त्ोणया। काट मर्दति । 
बण्डयां दह्यन्ते गृहाः काणया! दीयते स्वम्‌ ॥ ३॥ 
a: Kutayasya sam Siryante Slonaya katamardati. 
Bandaya dahyante grhah kanaya diyate svam. 
Whether one is an individual or a ruler, if one’s 


speech, ethics and policy of action, specially in creativity 
and giving, is illusive, his people are destroyed thereby, 
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if it is lame, he falls into the pit of adversity, if it is 
divisive, his homes are burnt, and if it is partial and 
short-sighted, his own identity is lost. 


विलोहितो अंधिष्ठानांच्छ क्नो विन्दति गोप॑तिम्‌। 
तथा वशायाः संविद्य दुरदभ्ना ह्युच्यसे! ॥ ४ ॥ 


4. Vilohito adhisthanacchakno vindati gopatim. 
Tatha vasayah samvidyam duradabhna hyucyase. 


The man of power gone red or pale with passion 
and frustration for loss of identity, regains from the 
treasure source of Divine Voice his identity as master 
of the Word, with his lands and dominion too. For this 
reasons the essence and identity is worth knowing and 
remembering, for this reason, O Vedic Voice, you are 
‘Vasha’, the free, the powerful, the indomitable. 


पदोर॑स्या अधिष्ठानाद्विक्लिन्दुर्नाम विन्दति | 
अनामनात्सं शीर्यन्ते या मुखेनोपलिघ्'ति॥ ५॥ 
>. Padorasya adhisthanadviklindurnama vindati. 


Anamanatsam Siryante ya mukhenopajighrati. 


The man who perspires for acquistion of the holy 
Voice discovers and fulfils his real identity from the 
twofold foundation of its real treasure, i.e., from secular 
and sacred knowledge of the Veda. But those are lost 
and split apart who, through indifference, taste or smell 
it merely from afar. They lose their identity. 


यो अस्याः क्णीवास्कुनोत्या स देवेषु, वृश्चते | 
wen कुर्वं इति मन्य॑ते कनीयः कृणुते स्वम्‌॥ ६ ॥ 


6. Yo asyah karnavaskunotya sa devesu vrscate. 
Laksma kurva iti manyate kaniyah krnute svam. 
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He who tries to bend its ears, i.e., twists the sense 
of the Voice, to suit himself, isolates himself from the 
wise and the learned. And he that believes that he has 
had a glimpse of it and there is no need for more reduces 
his identity to something too small. 


यद॑स्याः कस्मै चिद्धोगाय बात्कान्कश्चित्प्रकृन्ततिं | 
ad: किशोरा भ्रियन्ते वत्सांश्च घातुको वृकः ॥ ७॥ 


7: Yadasyah kasmai cidbhogaya balankascitpra- 
krntati. Tatah kisora mriyante vatsamsca ghatuko 
vrkah. 


And whoever, for whatever selfish purpose, 
twists its meaning and cuts its extensive hair for his 
own trophy, for that very reason his coming generations 
die out and waiting wolves pounce upon his children. 


aden गोप॑तौ सत्या लोम ध्वाङ्क्षो अजींहिडत्‌। 
तत॑: कुमारा म्रियन्ते यक्ष्मो विन्दत्यनामनात्‌॥ ८ ॥ 
8. Yadasya gopatau satya loma dhvankso ajthidat. 


Tatah kumara mriyante yaksmo vindatyana- 
manat. 


And while Gopati, the ruler, is there and the 
sagely scholar of the Vedic Voice is there, and yet some 
clever thief picks away a shred of its body, identity and 
meaning, the rising generation dies and cancer infects 
the commonwealth from remiss. 


यद॑स्याः पल्पुंलनं शकुदासी समस्य॑ति। 
ततोऽ प॑रूपं जायते तस्मादव्येष्यदेन॑सः ॥ ९ ॥ 


9. Yadasyah palpulanam sakrddasi samasyati. 
Tato’ parupam jayate tasmadavyesyadenasah. 
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And when negative and destructive forces grab 
the power and production of the land, desecrate its free 
voice and culture, thence arises the pollution and 
distortion of its form and character, and then recovery 
from sin and crime is hard. 


Wears जायते दे वान्त्सन्राह्यणान्वशा। 
तस्माद्‌ ब्रह्मभ्यो देयैषा तदाहुः स्वस्य गोप॑नम्‌॥ oil 


10. Jayamanabhi jayate devantsabrahmananvasa. 
Tasmad brahmabhyo deyaisa tadahuh svasya 
gopanam. 


Nevertheless, Vasha, the Vedic Voice of Truth 
and free speech of the Brahmana committed to truth 
and eternal values, reasserting, arises, inspiring the 
brilliant, the generous, and the learned faithful for 
recovery, rebirth and reconstruction. For this reason this 
Voice is to be entrusted to the seekers of Brahma, the 
ultimate Reality, the Word and the Meaning. And for 
that reason, this Voice, this trust and this inevitable 
assertion, they say, is the real protection and security of 
our wealth and identity. 


य एनां वनिमायन्ति तेषां देवकुता ager 
ब्रह्मज्येयं तद॑ल्ुवन्य एनां निप्रियायते ॥ ९९॥ 


11. Ya enam vanimayanti tesam devakrta vasa. 
Brahmajyeyam tadabruvanya enam nipriyayate. 


This holy speech is the gift of divinity for those 
who come to seek for the gift of it with freedom to 
propagate it for all. But if the ruler locks it up as his 
own cherished prerogative and denies to others the 
rightful access to it, this lock up and denial, they say, is 
an insult to Brahmanas and a sin against God. 
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य आर्षेयेभ्यो areca देवानां गां न दित्स॑ति । 
आ स देवेषु वृश्चते ब्राह्मणानां च मन्यवे UN ९२॥ 


12. Ya arseyebhyo yacadbhyo devanam gam na 
ditsati. A sa devesu vrscate brahmananam ca 
manyave. 


One who does not agree to give the divine cow, 
holy speech of divinity, freely to the seekers and the 
disciples of Rshis, alienates himself from the divines 
and intellectuals and suffers the displeasure and 
disapproval, even wrath, of the Brahmanas, enlightened 
devotees of knowledge and wisdom. 


यो stem स्याद्वंशाभोगो अन्यामिंच्छेत तर्हिं a: | 
fea अदत्ता पुरुषं याचितां च न दित्स॑ति ॥ ९३॥ 


13. Yo asya syadvasabhogo anyamiccheta tarhi sah. 
Himste adatta purusam yacitam ca na ditsati. 


If a person wants to enjoy the pleasure of the 
Vasha cow, holy speech of divinity, he should have the 
pleasure some other way than locking it up for himself 
and arresting its free movement for others, because when 
someone is unwilling to give it for others when it is 
asked for, then, refused and hoarded, it destroys the 
custodian himself. 


यथां शोवधिर्निहितो ब्राह्मणानां तथा asi 
तामेतदच्छाय॑न्ति यस्मिन्कस्मिंश्च जाय॑ते ॥ ex 


14. = Yatha sevadhirnihito brahmananam tatha vasa. 
Tametadacchayanti yasminkasmimsca jayate. 


As it is with any pleasureable treasure of wealth, 
well preserved and well promoted through circulation, 
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so it is with the treasure of the Brahmana’s free 
knowledge and speech. Whoever the person, whatever 
the place wherein it takes root and grows in freedom 
through circulation, the seekers rush to the man and the 
place for a gift for their share. 


स्वमेतदच्छाय॑न्ति यद्वुशां ब्राह्यणा अभि। 
यथेनानन्यस्मिंज्जिनीयादेवास्या निरोधनम्‌ 24 0 


15. Svametadacchayanti yadvasam brahmana abhi. 
Yathainananyasminjiniydadevasya nirodhanam. 


When the seekers of divine knowledge and 
speech come to the treasurehold of free speech and 
knowledge, in fact they come to their own rightful 
treasure. In such cases, its hoarding and refusal to give 
is just another way of torturing them for a crime they 
have not committed. 


mea तंहायणादविंज्ञातगदा सती | 
वशां च॑ विद्या्नारद ब्राह्यणास्तर्टयष्या [: ॥ ९६ 1 


16. (वटव traihayanadavijnatagada 54. 
Vasam ca vidyannarada brahmanastarhyesyah. 


Just as a calf roams around unknown and 
urecognised for three years and then it is known and 
recognised and then a Brahmana is sought to take it as 
a gift, similarly, if knowledge and its medium speech 
were neglected and left to roam around unknown, 
unrecognised and unplanned, then, O Narada, guardian 
of human society for culture and education, sagely 
scholars must be sought and entrusted with the culture 
and education of the human community so that free 
development of the society is properly recognised, 
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valued and pursued. 


य एनामवशामाह देवानां निहितं fer 
उभौ तस्यै भवाशर्वौ परिक्रम्येषुंमस्यतः ॥ ९७॥ 


17. Ya enamavasamaha devanam nihitam nidhim. 
Ubhau tasmai bhavasarvau parikramyesu- 
masyatah. 


Vasha, divine knowledge and speech in freedom, 
is a treasure gift of divinity for divine sages and scholars. 
Any one who cynically calls it Avasha, that is, something 
of no value, Bhava and Sharva, forces of life and death, 
through mutabiltiy and history, ensnare him and pierce 
him with arrows of retribution to fall and die out. 


यो अंस्या ऊधो न वेदाथो! अस्या स्तनांनुत । 
उभयेन वास्मै दुहे दातुं चेदशंकद्भशाम्‌॥ ९८ ॥ 


18. Yo asya udho na vedatho asya stananuta. 
Ubhayenaivasmai duhe datum cedasakadvasam. 


If one, who does not know the treasure-hold of 
Vasha’s life giving wealth and the channels and media 
of the inflow of its vitality, were, fortunately, able to 
know both these gifts and he were able to give to the 
sagely teachers and scholars the freedom for the release 
of the flow of knowledge and speech to the community, 
Vasha would overflow his life with both light and 
vitality, in freedom, through the treasure and the media. 


दुरद्भ्नैनमा शंये याचितां च न दित्संति। 
नास्मै कामाः सम्रंध्यन्ते यामद॑त्वा चिकीर्षति ॥ ९९॥ 


19.  Duradabhnainama Saye yacitam ca na ditsati. 
Nasmai kamah samrdhyante yamadattva cikirsati. 
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Vasha, universal light and vitality of life, is 
indomitable and indefatigable, but it lies dormant with 
that individual, community or ruler who is unwilling to 
give and propagate it freely. Whoever does not give it 
and yet wants to achieve the fruits of it, his desires and 
ambitions never fructify for him. 


देवा वशाम॑याचन्मुखं कृत्वा ब्राह्यंणम्‌। 
तेषां सर्वे"षामद॑दब्देडं न्ये | ति arte: ॥ २०॥ 


20. Deva vasamayacanmukham krtva brahmanam. 
Tesam sarvesamadadaddhedam nyeti manusah. 


Having made the Brahmana their voice and 
leader, the Devas, noble and brilliant sages and scholars 
of humanity, have prayed for and asked for Vasha, 
universal knowledge of nature and divinity with freedom 
of speech. Therefore the man who does not give and 
expand that knowledge and speech freely for all others 
suffers the disapproval, displeasure and even wrath of 
those divinities. 


हेडं पशूनां न्ये | ति ब्राह्मणेभ्योऽ ददद्भशाम्‌। 
देवानां निहितं भागं मर्त्यश्चेन्निंप्रियायते।। २९॥ 


21. Hedam pasunam nyeti brahmanebhyo’ dada- 
dvasam. Devanam nihitam bhagam martya- 
Scennipriyayate. 


If mortal man misappropriates for his own self 
even that share of divinities which is fixed and set apart 
for them by divine dispensation and refuses to grant to 
the Brahmanas, scholars, intellectuals and teachers, the 
freedom of knowledge and speech, he suffers the wrath 
not only of divinities and men but even of the animals. 
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यदन्ये शातं ardaataon गोप॑तिं asm 
अथैनां देवा अब्रुवन्नेवं @ विदुषो! वशा ॥ २२॥ 


22. Yadanye Satam yaceyurbrahmana gopatim 
vasam. Athainam deva abruvannevam ha viduso 
vasa. 

If a hundred others, who are dedicated neither 
to Divinity nor to knowledge nor to speech and freedom, 
ask the Gopati, lord of knowledge, speech and the earth, 
for a gift of Vasha, freedom of speech, then, as divine 
sages have said, Vasha rightly is only for those who are 
dedicated to Divinity, knowledge and freedom with 
discipline for the service of all others, not for others. 


य एवं विदुषेऽ दत््वाथान्येभ्यो दरदद्ुशाम्‌। 
दुर्गां तस्मां अधिष्ठाने पृथिवी सहदेवता ॥ २३॥ 


23. {व evam viduse’dattvathanyebhyo dadadvasam. 
Durga tasma adhisthane prthivi sahadevata. 


If a person, community or ruler gives the gift of 
Vasha, freedom of speech, to others than the learned, 
having refused it to the dedicated and learned, then it is 
difficult for them to realise the gifts of earth including 
those of other divinities of nature and humanity in the 
house. 


देवा वशाम॑याचन्यस्पिन्नग्रे अजायत । 
तामेतां विंद्यान्नारंदः सह देवैरुदांजत ॥ २४ ॥ 


24. Deva vasamaydcanyasminnagre ajayata. 
Tametam vidyannaradah saha devairudajata. 


Devas, divine souls, at the earliest prayed and 
asked for Vasha, universal knowledge and speech, of 
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that Omniscient Spirit in which it first emerged and 
manifested in thought and Word at the dawn of creation. 
And that very knowledge, thought and Word, Narada, 
the man of knowledge and love for humanity, along with 
other enlightened souls, ought to advance in human 
society. 


अन पत्यमल्प॑पशुं वशा punta पूरुषम्‌। 
ब्राह्मणैश्च याचितामथेनां निप्रियायते ॥ २५ ॥ 


25. Anapatyamalpapasum vasa krnoti purusam. 
Brahmanaisca yacitamathainam nipriyayate. 


If this Vasha, loved and sought for by the 
devotees of knowledge and divinity, is hoarded by any 
person, locked up as his exclusive love and wealth, and 
denied to the seekers, then this denial leads that person 
to utter destitution of wealth and progeny. 


अगरीषोमा'भ्यां arta मित्राय वरुणाय च। 
तेभ्यो याचन्ति ब्राह्यणास्तेष्वा dyads द॑दत्‌॥ २६ ॥ 


26. Agnisomabhyam kamaya mitraya varundaya ca. 
Tebhyo yacanti brahmanastesva vrscate’dadat. 


Brahmanas, seekers of Divinity and knowledge, 
pray for Vasha for the advancement of Agni and Soma, 
progress and peace of humanity, for fulfilment of life’s 
mission, for people of love and friendship, and for 
people of judgement and discriminative intelligence. 
The person, individual or ruler, who hoards this divine 
gift and denies it to the seekers, isolates himself and 
alienates himself from society although otherwise he 
may be in the thick of social presence. 


218 ATHARVA-VEDA 


याक॑दस्या गोप॑तिर्नोप॑शृणुयादूच॑: स्वयम्‌ | 
चरेदस्य तावद्रोषु नास्य॑ श्रुत्वा गृहे व॑सेत्‌ ॥ २७॥ 


27. Yavadasya gopatirnopasrnuyddrcah svayam. 
Caredasya tavadgosu nasya Srutva grhe vaset. 


If a ruler has not himself attentively heard the 
Rks, let him actively move among the scholars of Vedic 
verses, and when he has fully heard and realised the 
Vedic voice, let him not be confined to his personal 
home, nor should the Vedic Voice be locked up in the 
royal palace. 


यो अंस्या ऋच॑ उपश्रुत्याथ गोष्वची' चरत्‌ । 
आयुश्च तस्य भूतिं च देवा वुंश्चन्ति हीडिताः ॥ २८ ॥ 


28. Yo asya rca upasrutyatha gosvacicarat. 
Ayusca tasya bhutimca deva vrscanti hiditah. 


Having heard and realised the Vasha, Vedic 
Voice, whoever the person that continues to roam around 
in the pleasure of the senses, the divinities feel offended 
and they uproot his life and his life’s wealth of 
prosperity. 
वशा चर॑न्ति बहुधा देवानां निहितो निधिः। 
आविष्कुणुष्व रूपाणि यदा स्थाम जिघांसति ॥ २९॥ 
29. Vasa caranti bahudha devanam nihito nidhih. 
Aviskrnusva rupani yada sthama jighamsati. 
Vasha, the Vedic Voice, is the guarded treasure 
of divine sages and scholars and, in its dynamic state of 
growth and development through natural media of 


evolution, gives rise to many new forms of life’s variety 
while it remains actively living and secure with its 


KANDA - 12 / SUKTA - 4 219 
rightful custodians, vibrant scholars and sages. 


आविरात्मानं कृणुते यदा स्थाम जिघधांसति। 
अथो ह ब्रह्मभ्यो वशा याच्ञ्यायं कृणुते मन॑: ॥ ३०॥ 


30.  Aviratmanam krnute yada sthama jighamsati. 
Atho ha brahmabhyo vasa yacnyaya krnute 
manah. 


Vasha, universal knowledge and the spirit of 

Being, is a seeker of living media, manifests itself in 
many forms as it lives with its homely devotees, while, 
indeed, it inspires the sagely minds for her own self- 
manifestation and expression for the sake of the seekers 
of divinity. 

मन॑सा सं कल्पयति agar अपि गच्छति। 

ततो ह ब्रह्माणो वशापुंपप्रय॑न्ति याचितुम्‌ 32 ॥ 


31. Manasa sam kalpayati taddevan api gacchati. 
Tato ha brahmano vasamupaprayanti yacitum. 
Vasha, the spirit of Being and universal 
awareness, vibrates and acts through the universal mind. 
That vibration in the universal mind stimulates the sages 
at the core of their being and imagination, and thereby 
the seekers of divinity approach Vasha, universal 
awareness itself, to pray for the gift of her own self. 


स्वधाकारेण पितृभ्यो! aad देवतांभ्यः। 
दानेन राजन्यो | वायां मातुर्हेडं न ग॑च्छति ॥ ३२॥ 


32. Svadhakarena pitrbhyo yajnena devatabhyah. 
Danena rajanyo vasaya maturhedam na gacchati. 


By the gift of food and service with reverence 
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for parents and seniors, by yajna in honour of divinities, 
and by charity in general, the ruler does not suffer the 
displeasure of Mother Vasha. 


वा माता रांजन्य | स्य तथा संभूंतमग्रशः। 
तस्यां आदहुरनंपणं यद्‌ ब्रह्मभ्य: प्रदीयते ।॥ ३२३ ॥ 


33. Vasa mata rajanyasya tatha sambhutamagrasah. 
Tasya ahuranarpanam yad brahmabhyah 
pradtyate. 


Vasha, the Vedic Voice of divine knowledge, is 
the mother of rules, It has been so since the beginning. 
When it is freely given to the seekers of knowledge and 
divinity in the social system, this giving is not called a 
gift, because giving knowledge and freedom of speech 
to the Brahmanas is not charity, it is the fulfilment of 
the ruler’s obligation 

यथाज्यं प्रगंहीतमाट्युम्पेस्स््रुचो sna । 


एवा ह ब्रह्मभ्यो वशामग्रय आ वृंश्चतेऽ द॑दत्‌॥ BX ॥ 


34. Yathajyam pragrhitamalumpetsruco agnaye. Eva 
ha brahmabhyo vasamagnaya ठ vrscate’ dadat. 


Just as the person who takes away the ghrta held 
in the ladle meant for the fire alienates himself from the 
fire, so does the person withholding Vasha from the 
rightful seekers of knowledge and divinity alienate him- 
self as a misappropriator in relation to the light of life. 


पुरोडाश॑वत्सा सुदुघां लोकेऽ स्मा उप॑ तिष्ठति। 
सास्मै सर्वान्कामान्वश्ा Wage दुहे ॥ २५॥ 


35. Purodasavatsa sudugha loke’sma upa tisthati. 
Sasmai sarvankamanvasa pradaduse duhe. 
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Mother Vasha whose gift is food for life and 
yajna, who is generous and abundant in milk, stands by 
this humanity in the world. For one who supports and 
expands this mother knowledge and freedom of speech 
for the rightful seekers, she brings streams and showers 
of the nectar milk of life and fulfils all his desires. 


सर्वान्कामान्यमराज्ये' AMT Waa दुहे। 
अथाहुनरिंकं लोकं निरुन्धानस्य याचिताम्‌॥ ३६ ॥ 


36. Sarvankamanyamardjye vasa pradaduse duhe. 
Athahurnarakam lokam nirundhdanasya yacitam. 


Mother Vasha fulfils all desires of the generous 
man of open mind with love of freedom in the dominion 
of the ruler and dispenser of law, justice and freedom. 
And the wise say that the world is an insufferable hell 
under the rule of a person who blocks the spread of 
knowledge and denies the basic needs of life and 
freedom of speech to those who rightfully seek and ask 
for it. 

प्रतीयमाना चरति gest गोप॑तये वशा । 
वेहतं मा मन्य॑मानो मृत्योः पाष बध्यताम्‌ ॥ ३७॥ 


37. Praviyamana carati kruddha gopataye vasa. 
Vehatam ma manyamano mrtyoh pasesu badhya- 
tam. 


Mother Vasha like a pregnant cow, abundant in 
the gifts of food for body, mind and soul for all, goes 
about furious with the ruler who believes that she is 
barren and utterly unproductive. “Cursed be the man 
who cries me foul and calls me barren,” she protests, 
“he deserves to be tied down in the chains of Yama, the 
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dispenser of ultimate justice.” 


यो वेहतं मन्य॑मानोऽ मा च पच॑ते asm 
अप्य॑स्य पुत्रान्पौत्रांश्च याचयं ते बृहस्पतिं ॥ ३८ ॥ 


38. Yo vehatam manyamano’ ma ca pacate vasam. 
Apyasya putranpautramsca yacayate brhaspatih. 


Whoever the man or ruler that believes that 
Vasha, mother giver of the milk of life for body, mind 
and soul with freedom, is barren, unproductive and 
miscarrier of life and progress and thus tortures her in 
his home and dominion, Brhaspati, lord of the expansive 
world of life and progress, punishes him and even 
reduces his future generations to the state of poverty 
and destitution. 


महदेषाव॑ तपति चर॑न्ती गोषु गौरपि । 
अथो ह गोप॑तये agendas विषं दुहे ॥ ३९ ॥ 


39. Mahadesava tapati caranti gosu gaurapi. 
Atho ha gopataye vasadaduse visam duhe. 


Like a frustrated cow moving among cows, 
Vasha, divine knowledge and freedom of speech, 
scotched yet self-assertive among scholarly sages and 
intellectuals in a society or dominion, heats up intensely 
within, and that way it produces but poison for the 
custodian of life and culture who refuses to grant 
freedom to the seekers of food for progress and 
enlightenment. 


प्रियं पशूनां भ॑वति यद्‌ ब्रह्मभ्यः प्रदीयते | 
अथो वशायास्तस्मियं यदंवत्रा हविः स्यात्‌॥ ४०॥ 
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40. Priyam pasunam bhavati yad brahmabhyah 
pradiyate. Atho vasayastatpriyam yaddevatra 
havih sydt. 


The freedom of speech and knowledge which 
is granted to the intellectual seekers of divinity and life’s 
progress is dear also to the people of average 
understanding and vision. Indeed that freedom is the 
real favourite of Vasha, divine spirit of knowledge and 
freedom itself, which is the holy food of divinities in 
nature and among humanity. 


या वशा उदकंल्पयन्देवा यज्ञादुदेत्य॑ । 
तासां विल्िप्त्यं भीमामुदाकुरुत नारदः ॥ ४९॥ 


41. {ठ vasa udakalpayandeva yajnadudetya. 
Tasam viliptyam bhimamudakuruta naradah. 


That Vasha, mother spirit of divine food, 
freedom and enlightenment which the divinities 
received, raised and further developed from cosmic 
yajna and intellectual gatherings, that very abundant 
Vasha, that consecrated spirit of life and freedom, now 
obscured, O Narada, pioneer of knowledge and 
enlightenment, recover, raise and establish in human 
society. 


तां देवा अंमीमांसन्त वशोया ३ मवशोतिं। 
ताम॑ब्रवीन्नारद एषा वशानां aerate uve 

42. Tam deva amimamsanta vaseya’mavaseti. 
Tamabravinnarada esa vasanam vasatameti. 


Devas, divine sages, thought over Vasha, spirit 
of Being, freedom and knowledge, whether it is Vasha, 
desirable and manageable, or Avasha, undesirable and 
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beyond control. Then Narada, enlightened sage of 
humanity, thought and said of it : Of all things worthy 
of love and desire, this Vasha is most valuable and most 
manageable (by law and discipline). 


कति नु वशा नारद्‌ यास्त्वं वेत्थ॑ मनुष्यजाः | 
तास्त्वा पृच्छामि विद्वांसं कस्या नाश्नीयादब्रांह्यणः ॥ ४३ ॥ 


43. Katinu vasa narada yastvam vettha manusyajah. 
Tastva prcechami vidvamsam kasya nasniyada- 
brahmanah. 

O Narada, enlightened thinker of humanity for 
humanity, how many are the kinds of knowledge and 
freedom born of divinity through the Vedic lore 
developed by humanity for humanity, of which you 
know, I ask you. I ask you, O sage, which one of these 
is that which the man who is not a Brahmana or 
Brahmachari, who is not dedicated to Divinity and 
knowledge with the discipline of celibacy, cannot know? 


विकिप्त्या बृहस्पते या च॑ सूतवशा वशा । 
तस्या नाश्नी यादब्राह्यणो य आशंसेत भूत्याम्‌ we 


44. Viliptya brhaspate yd ca sutavasa vasa. 
Tasya nasniyadabrahmano ya asamseta bhutyam. 


O Brhaspati, master, guardian and promoter of 
knowledge and freedom for life in existence, the man 
who is indifferent to Divinity and divine values, though 
deeply dedicated to mundane prosperity, should not, in 
fact cannot, value and taste the higher pleasures of 
Vilipti and Sutavasha Vasha, that is, the knowledge and 
freedom divinely consecrated but humanly obscured, 
and that which controls the sensual and worldly desires 
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नम॑स्ते अस्तु नारदानुष्टु विदुषे वशा। 
कतमासां भीमत॑मा यामद॑त्वा पराभवेत्‌ we ॥ 


45. Namaste astu nadraddanusthu viduse vasa. 
Katamasam bhimatama yamadattva parabhavet. 


Salutations to you, Narada, enlightened sage. It 
is fair that the freedom to propagate the knowledge of 
noble and desirable values enshrined in the Vedic 
literature be given to the educated and the enlightened. 
Which of these values is the most sublime and awesome 
without the pursuit and propagation of which adversity 
is sure to strike and prevail? 


विकिप्ती या deeds थो सूतवशा वशा। 
तस्या नाश्नीयादब्राहयणो य आशंसेत भूत्याम्‌ ॥ ४६ ॥ 


46. Vilipti ya brhaspate’tho sutavasa vasa. 
Tasya nasniyadabrahmano ya asamseta bhutyam. 


O Brhaspati, master, guardian and promoter of 
knowledge and freedom for life in existence, Vilipti, 
consecrated but obscured knowledge and freedom 
unpolluted by hate and attachment, Sutavasha, controller 
of passions and appetites of men, and Vasha, knowledge 
and freedom self-disciplined by law and enlightened 
culture, these are the kinds of knowledge, freedom and 
values which men indifferent to Divinity and divine 
values but merged into pleasures of mundane materiality 
do not and cannot taste and enjoy. 


त्रीणि वै व॑शाजातानिं fatecih सूतवशा वशा। 
ताः प्र य॑च्छेद्‌ ब्रह्मभ्यः सो [3 नात्रस्कः प्र॒जाप॑तौ ॥ ४७॥ 
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47. Trini vai vasajatani vilipti sutavasa vasa. Tah pra 
yacched brahmabhyah so’ navraskah prajapatau. 
Three are the kinds and orders of Vasha, life- 
giving spirit of knowledge and freedom: Vilipti, 
consecrated sublime blest by Divinity for saints and 
sages, Sutavasha, controller of selfish passions and 
licentious living, and Vasha, discipline and law for 
healthy living in family and societyThese the ruler 
should provide to the scholars, sages and leaders of 
humanity dedicated to Divinity. Such a ruler, such a 
person, would not feel isolated and alienated in the world 
of Prajapati, lord creator, father, ruler and sustainer of 
life and humanity. 


एतदो ब्राह्यणा हविरिति मन्वीत afer: 1 
वशां चेदेनं याचेंयु्यां भी माद दुषो गृहे ॥ ४८ ॥ 

48. Etadvo brahmana haviriti manvita yacitah. 
Vasam cedenam yaceyurya bhimadaduso grhe. 


If Brahmanas, saints, sages and Brahmacharis, 
ask for this Vasha, life-giving mother knowledge and 
freedom, the ruler giver should give freely, and when 
he gives, so should he believe and say: O Brahmanas, 
this is your rightful share of havi due from us, our 
homage which, otherwise locked up in the house, works 
havoc with the non-giver’s life. 


देवा वशां पर्य वदन्न नोऽ दादितिं हीडिताः। 
एताभिंऋग्बिर्भेदं तस्माद्वै स परांभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 


49. Deva vasam paryavadanna no’daditi hiditah. 
Etabhir-rgbhirbhedam tasmadvai sa parabhavat. 


Frustrated and angry, the divine sages protested 
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to Vasha with Rk verses saying, that the ruler denied 
them the gift of mother knowledge and freedom of 
speech. Then arose dissension and for that reason the 
ruler lost the dominion. 


saat भेदो ardargenfa-xor याचितः | 
तस्मात्तं देवा आगसोऽ वुंश्चन्नहमुत्तरे ॥ ५० ॥ 

50. Utainam bhedo nadadadvasamindrena yacitah. 
Tasmattam deva agaso’vrscannahamuttare. 


And Dissension too did not give the gift of 
mother knowledge and freedom of speech when Indra, 
divine seeker, asked for it. And for the reason of that 
sin of denial, the angry divines uprooted and threw out 
the misappropriator in the battle of pride and self- 
aggrandisement. 


ये वशाया stetara वद॑न्ति परिरापिणः। 
इन्द्र॑स्य मन्यवे जाल्मा आ dyad अचित्त्या ॥ ५९॥ 
51. Ye vasaya adanaya vadanti parirapinah. Indrasya 
manyave jalma a vrscante acittya. 
Those talkative babblers and mischief mongers 
who advocate and support the denial of mother 
knowledge and the ban on freedom of speech, those 


vile fools by their own stupidity get uprooted and fall 
to the wrath of Indra, the ruler. 


ये गोप॑तिं पराणीयाथाहुर्मां dar इति। 
रुद्रस्यास्तां ते हेतिं oR यन्त्यचिंतत्या ॥ ५२॥ 


52. Ye gopatim paraniyathahurma dada iti. 
Rudrasyastam te hetim pari yantyacittya. 


Those who take the Gopati, ruler of the land 
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and master of mother knowledge and free speech, aside 
and say : “Do not allow free education and free speech 
to the people’, fall to the wrathful strike of Rudra by 
the reason of their own ignorance and foolishness. 


यदि Eat यद्यहताममा च पच॑ते वशाम्‌ । 
देवान्त्सब्रांह्यणानृत्वा fran त्मोकान्निऋच्छति ॥ ५३ ॥ 
53. ववां hutam yadyahutamama ca pacate vasam 


Devantsabrahmananrtva jihmo lokannir-rcchati. 


Whether the Vasha, gift of living knowledge and 
freedom of speech, is promised or not promised, 
received as given or taken by force, when the ruler 
denies and in his own chamber encloses and stifles this 
life-giving Vasha, cooking his own plans and plots, the 
crooked man offends the divinities along with the 
Brahmanas and violates and forfeits the worlds of his 
own existence. 


Kanda 12/Sukta 5 (Divine Cow) 
Brahma-gavi Devata, Atharvacharya Rshi 


Paryaya 1 
श्रमेण तप॑सा सृष्टा salon वित्तर्ते feat ९॥ 
1. Sramena tapasa srsta brahmana vittarte Sritd. 


The Divine Cow is the Voice of the Veda, 
brought into being by Divinity with intense thought and 
spiritual heat, received by the devotee of Divinity, 
sustained by the law of truth and righteousness, 


सत्येनावरंता शिया प्रावृता यश॑सा परीवृता ॥ २॥ 


2. Satyenavrta Sriya pravrta yaSasa parivrta. 
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It is consecrated with Truth, enshrined in grace, 
surrounded with honour, 


स्वधया परिंहिता stat utter दीक्षयां गुप्ता यज्ञे 
प्रतिष्ठिता ल्लोको निधन॑म्‌॥ ३॥ 

६ Svadhaya parihita sraddhaya paryudha diksaya 
gupta yajne pratisthita loko nidhanam. 

Founded on its own essential power and 
potential, enshrined in faith, secured in committed 
loyalty, rooted in yajna, established as the end and aim 
of life in existence, 

ब्रह्य पदवायं ब्राह्यणोऽ fetafa: ux 
4. Brahma padavayam brahmano’dhipatih. 

And a prelude to Divinity, Brahma, such is the 
Divine Cow, universal light and message of 
Omniscience, of which the Brahmana, man of absolute 
dedication to Brahma, is the trustee. 

तामाददांनस्य Sere Rist ब्रांह्यणं क्चत्रियंस्य & ui 
a. Tamaddadanasya brahmagavim jinato brahma- 
nam ksatriyasya. 

Of that Divine Cow, sacred knowledge and free 
speech of the Brahmana, if the seizor, Kshatriya, ruler 
(who really is the protector and promoter) robs the 
Brahmana, 

अपं क्रामति Gam वीर्यतै. पुण्यां लक्ष्मीः ॥ ६ ॥ 
6. Apa kramati sunrta viryam punya (८८511114. 

Then his truth and honour, valour and fame, and 
his hallowed glory, all forsake him. 
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Paryaya 2 
ओज॑श्च तेजश्च सह॑श्च ae च वाक्चें दियं च श्रीश्च 
धर्म॑श्च ॥ ७॥ 


7. Ojasca tejasca sahasca balam ca vakcendriyam 
ca Srisca dharmasca. 


And vigour, and lustre, and patience, and power, 
and speech, and perception, and judgement, and grace, 
and Dharma, 


wal च ast च॑ ts च fasiva त्विषिश्च यश॑श्च वर्च'श्च 
द्रविणं च॥ ८ ॥ 
8. Brahma ca ksatram ca rastram ca visasca 111475८८ 
yasasca varcasca dravinam ca. 
And piety, and supremacy, and dominion, and 


economy, and brilliance, and honour, and splendour, and 
his entire wealth, 


sya रूपं च नाम॑ च cafes प्राणश्चापानश्च चक्षुश्च 
श्रोत्रं च ॥ ९॥ 

9, Ayusca rupam ca nama ca kirtisca pranasca- 
panasca caksuSsca srotram ca. 

And his life, and beauty, and name, and fame, 

and pranic energy, and apana energy, and eye, and ear, 
पय॑श्च रसश्चान्नं चान्नाद्यं ad a सत्यं चेष्टं च॑ पूर्तं च॑ 
प्रजा च॑ पशवश्च ।॥ ९०॥ 

10. Payasca rasascannam cannadyam cartam ca 
satyam cestam ca purtam ca praja ca pasavasca. 


And milk, and drink, and food, and provisions, 


KANDA - 12 / SUKTA - 5 231 


and righteousness, and truth, and ritual performances, 

and works of charity, and progeny, and cattle, 
तानि सर्वाण्यप॑ं क्रामन्ति ब्रहमगवीमाददांनस्य जिनतो 
ब्राह्मणं क्त्रिय॑स्य ॥ ९९॥ 

11. Tani sarvanyapa kramanti brahmagavimada- 
danasya jinato brahmanam ksatriyasya. 

All these forsake that Kshatriya who seizes the 
Divine Cow and deprives the Brahmana of his rightful 
knowledge and free speech. 

Paryaya 3 
सेषा भीमा ब्रह्यगव्यप घविंषा साश्चात्कृत्या कूल्ब॑ज- 
मावुता॥ ९२॥ 
12. Saisa bhima brahmagavyaghavisa saksatkrtya 
kulbajamavrta. 

When this Divine Cow, universal knowledge 
and free speech, is suppressed and bound as the stormy 
flood of a river within the banks, then it is terrible, deadly 
poison, a very killer of the oppressor. 

सवींण्यस्यां घोराणि we! च मृत्यवः ॥ ९३॥ 
13. Sarvanyasyam ghorani sarve ca mrtyavah. 

Then all terrors, and all deadly dangers of 
punitive death concentrate in this Divine Cow, nature’s 
retribution against suppression of universal knowledge 
and free speech. 

सवींण्यस्यां क्रूराणि सर्वे पुरूुषवधाः ॥ Vs i 


14. Sarvanyasyam krurani sarve purusavadhah. 
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Then all hard punishments and deadly 
possibilities for the violator exist vested in it. 


सा ब्रह्मज्यं देवपीयुं danten | दीयमाना मृत्योः पडलींश 
आ द्य॑ति neu ui 


15. Sa brahmajyam devapiyum brahmagavya’ 
diyamana mrtyoh padbisa a dyati. 


Then the Divine Cow, seized and suppressed, 
binds the tormentor of Brahmana, worshipper of 
divinities, in chains of death and destroys him. 


मेनिः शतव॑धा हि सा ब्र॑ह्यज्यस्य श्चितिर्हि सा ॥ ९६॥ 
16. Menih satavadha hi sa brahmajyasya ksitirhi sa. 


Then she is a hundred-fold killer, she is a terror 
for the violator of Divinity and tormentor of the Divine 
Cow. 


wears ब्राह्मणानां tire erst विजानता ॥ 219 
17. Tasmadvai brahmananam gaurduradharsa 
vijanata. 
Therefore this Divine Cow of the Brahmana is 
invincible, insuppressible, by clever exploiters. 
amt धाव॑न्ती वैश्वानर उद्वीता ॥ ९८ ॥ 
18. Vajro dhavanti vaisvanara udvita. 


When raised high, it is Vaishvanara, refulgent 
sun for humanity, but when terrorised, it is thunderbolt. 


हेतिः srariteae-dl महादेवो ३ पेश्ष॑माणा ॥ ९९ ॥ 


19. Hetih saphanutkhidanti mahdadevo’ peksamana. 
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Raising her hoof, she is a strike of thunder, when 
looked up to with hope and expectation, she is a grand 
divinity. 

andfatiataron वाश्य॑मानाभि स्फूर्जति ॥ २०॥ 
.20. Ksurapaviriksamana vasyamanabhi sphurjati. 

Looking round, she is the razor’s edge, when 
bellowing, the roar of thunder. 


मृत्युर्हिङ्कृण्वत्यु ¶ ग्रो देवः पुच्छं पर्यस्यंन्ती Ve u 


21. Mrtyurhinkrnvatyugro devah puccham parya- 
syantl. 


Challenging, she is death of the aggressor, 
raising and striking her tail, a violent supernatural power. 


सर्वज्यानिः कर्णौ वरीवर्जयंन्ती राजयश्चमो मेहन्ती 22 


22. Sarvajyanih karnau varivarjayanti rajayaksmo 
mehanti. 


Raising and twisting her ears as if with 
suspicion, she is fatally moved, pouring fury again and 
again, she is cancerous and consumptive. 


मेनिर्दुह्यमाना शीर्षक्तिर्दुगधा ॥ 23 
23. Menirduhyamana Sirsaktirdugdha. 


In that tubercular condition, she is dangerous 
as a weapon when she is being milked, when she has 
been milked, she is a headache, neurosis. 


सेदिरुपतिष्ठन्ती मिथोयोधः परामृष्टा ॥ eX II 
124. Sedirupatisthanti mithoyodhah paramrsta. 


Sitting or standing close, she is infectious and 
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destructive, and when she is in contact, she is a 
formidable adversary. 


शरव्या ३ Wes पिनह्यमान ऋतिर्हन्यमाना ॥ २५ ॥ 
25. Saravya mukhe’ pinahyamana rtirhanyamand. 


When her mouth is muzzled, she is like an arrow, 
and when she is tormented or slain, she becomes a 
calamity. 


अघविंषा निपतन्ती तमो निप॑तिता ॥ 26 0 
26. Aghavisa nipatanti tamo nipatita. 


Falling, she is deadly poison, fallen, she is utter 
darkness. 


PTS A प्राणानुपं दासयति ब्रह्मगवी ब्रह्मज्यस्य 11 २७॥ 


27. Anugacchanti prananupa dasayati brahmagavi 
brahmajyasya. 


The Divine Cow pursues the violator by his foot 
steps and destroys the very soul of his life. 


Paryaya 4 
at विकृत्यमाना tate विभाज्यमाना ॥ २८ ॥ 
28. दावा) vikrtyamana pautradyam vibhajyamana. 


Immolated, she is hostility and deadly strife, 
divided and sheared, she is the devourer of children and 
grand children. 


देवहेतिर्हियमांणा व्यु | द्िर्हता ॥ २९ u 
29. Devahetirhriyamana vyrddhirhrta. 
Being distributed and grabbed, she is wrathful 
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stroke of divinities, when grabbed and gulped, she 
brings adversity and utter destitution. 


पाप्माधिंधीयमांना पारुष्यमवधीयमांना ॥ Bo Ul 
30. Papmadhidhiyamana parusyamavadhiyamana. 


Seized and possessed, she is sin, possessed and 
degraded, she brings reproach, squalor and violence. 


विषं प्रयस्य॑न्ती तक्मा प्रय॑स्ता 1 ३९॥ 
31. Visam prayasyanti takma prayasta. 


Dressed for preparation, she is poison, prepared, 
she is fever. 


अघं TAMIA SPAS पक्वा BR I 
32. Agham pacyamana duhsvapnyam pakva. 


Being cooked for pleasure and repast, she is sin, 
cooked and seasoned, she is an evil dream, a nightmare. 


मूलबर्हणी पर्याक्रियमांणा fafa: पर्याकुता ॥ ३३॥ 
33. Mulabarhani paryakriyamana ksitih paryakrta. 


Being turned, she uproots, turned and carved, 
she is extinction. 


असंज्ञा गन्धेन शुगुंदधियमांणाशीविष Sega i Be 


34. Asamjna gandhena suguddhriyamanaSivisa 
uddhrta. 
By smell, she is delirium, being taken up, she is 
sorrow, taken up, she is cobra poison. 


snifreufeaaton परांभूतिरुपं हता ॥ ३५ ॥ 
35. Abhutirupahriyamana parabhutirupahrta. 
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Being seized, she is adversity, taken over, she 
is the fall, total loss. 


शर्वः क्रन्दः पिश्यमाना शिमिंदा पिशिता॥ ३६ ॥ 
36. Sarvah kruddhah pisyamanda simida pisita. 


Being minced, she is nature’s passion and rage 
bent on destroying, minced and crushed, she is 
destruction right up from the roots. 


अवर्तिरिश्यमांना निऋतिरशिता ॥ ३७॥ 
30. Avartirasyamana nir-rtiraSita. 


Being eaten, she is calamitous, eaten, she is 
death. 


अशिता त्मोकाच्छि.नत्ति ब्रह्मगवी ब्र॑ह्यज्यमस्माच्या- 
मुष्मांच्य ॥ ३८ ॥ 


38. 41.514 lokacchinatti brahmagavi brahmajyama- 
smaccamusmadcca. 


Brahmagavi is the holy cow of Brahma and the 
Brahmana, Divine Knowledge and holy speech gifted 
by God, and the knowledge and freedom of that 
knowledge and speech received in trust, and guarded 
by Brahmana and Kshatriya for all mankind. When it is 
devoured, it cuts off the devourer from this world and 
the next, the other to which humanity aspires to rise. 


(Brahma Gavi, Divine Cow: the cow, holy 
mother giver of the milk of life, the Earth, mother 
sustainer of life, Knowledge, mother giver of light, and 
freedom, mother giver of continuous progress, must be 
protected and promoted, never denied, restrained and 
destroyed. Consecrated, it saves and blesses, defiled, it 
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devours the devourer.) 
Paryaya 5 
तस्या आहनंनं कृत्या मेनिराशस॑नं GM ऊब॑ध्यम्‌ ॥ ३९ ॥ 


31. Tasya ahananam krtya menirasasanam valaga 
ubadhyam. 
Violation and killing of the Divine Cow means 
self-execution of the violator, carving is strike of the 
thunderbolt, and arresting or waste is self-decay. 


अस्वगता परिंह्लुता ॥ ४० ॥ 
40.  Asvagata parihnuta. 


Stolen, misappropriated, wrested, it becomes 
self-denial of life itself for the thief. 


अभिः क्रव्याद्भूत्वा dara tart प्रविश्यात्ति ॥ ४९॥ 

41. Agnih kravyadbhitva brahmagavi brahmajyam 
pravisyatti. 

Violated, the Divine Cow sinks into the violator 


of Divinity, becomes the fire that eats into his vitals, 
and ultimately devours him to naught. 


सवस्याङ्खा vat मूत्कानि वृश्चति ॥ ४२ ॥ 
42. Sarvasyanga parva mulani vrscati. 


All his (violator’s) parts of the body, all vital 
joints, even the very roots of his being, the Divine Cow 
cuts into pieces. 


fovea पितृबन्धु परां भावयति मातृबन्धु ।॥ ४३ ॥ 


43. Chinattyasya pitrbandhu para bhavayati matrba- 
ndhu. 
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She cuts off all his paternal connections from 
divinity and humanity, she cuts off all his maternal 
connections from earth and nature, and reduces him to 
total alienation from living existence in a state of self- 
condemnation. 


विवाहां लातीन्त्सर्वानपि क्षापयति ब्रह्मगवी dare 
क्षत्नरियेणापुंनर्दीयमाना ॥ ४४ ॥ 


44. Vivaham jnatintsarvanapi ksapayati brahma-gavi 
brahmajyasya ksatriyenapunardiyamana. 


Unrestored and denied the word of protection 
and promotion with security by the Kshatriya, guardian 
ruler, the Divine Cow destroys all familial relations and 
all social supports of the violator, denier and destroyer. 


अवास्तुमेनमस्व॑गमप्र॑जसं करोत्यपरापरणो भ॑वति 
क्षीयते ॥ ४५५ ॥ 


45. Avastumenamasvagamaprajasam karotyapa- 
raparano bhavati kstyate. 


Violated, the Divine Cow renders the violator 
homeless, destitute of all his self-possessions, void of 
kith and kin and even his progeny, alienated from 
support all round, so that ultimately he goes down self- 
extinguished. 


य एवं विदुषो ararorel क्षत्रियो arate ॥ ४६ ॥ 
46. Yaevamviduso brahmanasya ksatriyo gamadatte. 


So does the guardian ruler suffer who robs the 
sagely Brahmana of knowledge and devotion to freedom 
of speech and misappropriates the Divine Cow unto 
himself and self-extinction. 
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fad वे तस्याहनंने गृध्राः कुर्वत THs ॥ ४७॥ 


41. Ksipram vai tasyahanane grdhrah kurvata 
ailabam. 


Instant on the guardian ruler’s fall, vultures flock 
in and raise a deathly din upon the corpse. 


fad वै तस्यादहनं oR नृत्यन्ति केशिनींराघ्नानाः पाणिनोरंसि 
कुर्वाणाः पापमैलबम्‌।॥। ४८ ॥ 


48. Ksipram tasyadahanam pari nrtyanti kesinira- 
ghnanah paninorasi kurvanah papamailabam. 


And soon after on his cremation women with 
hair dishevelled enact the dance of death, beating their 
breast with hands and raising the wail of mourning and 
loss. 


fant वै तस्य वास्तुंषु वृका: कुर्वत TaN ४९ ॥ 
49.  Ksipram vai tasya vastusu vrkah kurvata ailabam. 


Soon after, wolves rush into his homes and 
secret vaults and raise a deathly howl of loot. 


fava तस्य॑ पृच्छन्ति यत्तदासीं 3 दिदं नु ता ३ fafa go tt 
50. Ksipram vai tasya prechanti yattadasi didam nu 
ta diti. 
And soon after, people ask about him: Is it that 
same as he was? 


छिन्ध्या Fa प्र च्छिन्ध्यपििं क्षापय ara 1&2 


51. Chindhya cchindhi pra cchindhyapi ksapaya 
ksapaya. 
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And nature itself seems to say to the fire, Cut 
down, cut on, break up, reduce, turn it to dust! 


आददानमाद्धिरसि ब्रह्मज्यमुप॑ं दासय ॥ ५२ ॥ 
52. Adadanamangirasi brahmajyamupa dasaya. 


O Spirit of nature, assertive force of life, destroy 
the violator of Brahma, destroy the killer of Divine Cow, 
divine knowledge and the divine freedom of the 
Brahmana’s speech. 


वैश्व देवी Wiad कृत्या कूल्ब॑जमावुंता ॥ ५३ ॥ 
53. Vaisvadevi hyucyase krtya kulbajamavrta. 


You are the spirit of divinity, called universal 
cleanser and promoter, a turbulent stream in bounds, 
but not suppressed. 


ओष॑न्ती खमोषन्ती ब्रह्म॑णो aa: ॥ ५४ ॥ 
54. = Osanti samosanti brahmano vajrah. 


Blazing, burning, warming with life, Brahma’s 
thunder, Brahmana’s lightning light and freedom. 


्षुरप॑विर्मृत्युरभूत्वा वि धांव त्वम्‌ ॥ ५५॥ 
55. = Ksurapavirmrtyurbhutva vi dhava tvam. 


Brahmagavi, razor sharp on the wheel, being 
death for the violator of the Brahmana’s cow, rush on 
and on. 


आ दत्से जिनतां वर्च' gS पूर्तं चाशिषः ॥ ५६ ॥ 
56. A datse jinatam varca istam purtam casisah. 


You take off the splendour, cherished 
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performance, charities for fulfilment and all their tally 
of good wishes from the violators of the Brahmama’s 
divine cow. 


आदाय जीतं sitar ल्लोके ३ ऽ मुष्पिन्प्र desta ॥ ५७॥ 
57. Adaya jitam jitaya loke’ musminprayacchasi. 


You pick up the violator of Divine Cow and 
deliver him up to the chastiser of the violent in the other 
world of justice and punishment. 


अघ्न्ये पद्वीर्भव ब्राह्यणस्याभिशंस्त्या ॥ ५८ ॥ 
58. Aghnye padavirbhava brahmanasyabhisastya. 


O inviolable Divine Cow, with the appreciation 
and praise of the Brahmana, be his firm foundation for 
stablility and his guide on the way forward to 
enlightenment and social progress. 


मेनिः श॑रव्या [ भवाघादघविंषा भव ॥ ५९ ॥ 
59. Menih saravya bhavaghadaghavisa bhava. 
Be the thunderbolt, fatal arrow, be the deadly 


poison against sin and the sinfuls. 


अघ्न्ये प्र fri जहि ब्रह्मज्यस्य Hamar देवपीयोरं- 
werd: ॥ ६०॥ 
60. Aghnye pra Siro jahi brahmajyasya krtagaso 
devaptyoraradhasah. 
Inviolable Divine Cow, break the head of the 
violator of divine law, tormentor of the Brahmana trustee 


of divine knowledge and freedom of speech, perpetrator 
of sin, reviler of divinities and the wholly impious. 
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त्वया प्रमूर्णं मृदितमग्रिर्द हतु qiFad ६९॥ 
61.  Tvayd pramurnam mrditamagnirdahatu duscitam. 


May the fire burn the sinner, evil at heart, killed 
and crushed by you. 


Paryaya 7 
वृश्च प्र dea सं वृंश्च दह प्र द॑ह सं द॑ह ॥ ६२॥ 


62. Vrsca pra vrsca sam vrsca daha pra daha sam 
daha. 


Pluck off, uproot, cut up, burn, destroy, turn to 
ash all violators of Divine Cow along with all their 
supports. 


ब्रह्मज्यं देव्यघ्न्य आ मूत्तादनुसन्द॑ंह ॥ ६३ ॥ 
63. Brahmajyam devyaghnya a muladanusandaha. 


Divine, Inviolable, burn the violator of divine 
knowledge and freedom of speech unto the root. 


यथायांद्यमसाद्‌नात्पांपल्मोकान्प॑रावतंः ॥ ६४ ॥ 
64. Yathayadyamasdadanatpapalokanparavatah. 


So that the violator of Divine Cow go far beyond 
the House of judgement to the regions of sinners and 
perdition. 
एवा त्वं dard ब्रह्मज्यस्यं Hamat cadtan- 
राधसंः ॥ ६५ ॥ 

65. Eva tvam devyaghnye brahmajyasya krtagaso 
devaptyoraradhasah. 


Thus, O Inviolable Divine Cow, deal with the 
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reviler of divine law, tormentor of Brahmana, perpetrator 
of sin, hater of divinities and the flouter of piety and 
freedom. 


alot शतपर्वणा तीक्ष्णेन क्षुरभूष्टिना ॥ ६६ ॥ 
66. Vajrena sSataparvana tiksnena ksurabhrstina. 


Destroy him with the thunderbolt of a 
hundredfold strike, sharpest burning razor lance of fire. 


प्र स्कन्धान्प्र शिरो जहि ॥ ६७॥ 
67. Pra skandhanpra Siro jahi. 
Break his shoulders and crush his head. 
लोमान्यस्य सं fis Fea त्वचमस्य वि dea ६८ ॥ 
68. Lomanyasya sam chindhi tvacamasya vi vestaya. 


Pluck out his growing tantacles and expose his 
camouflage. 


Tarde शातय स्नावांन्यस्य सं वुंह ॥ ६९॥ 
69. Mamsanyasya वावत snavanyasya sam vrha. 


Break up his material mass and cut off the links 
of his network. 


अस्थींन्यस्य पीडय मज्नान॑मस्य निर्जहि ॥ 90 U1 
70.  Asthinyasyapidaya majjanamasya nirjahi. 


Crush his solid supports and suck out his basic 
supplies of power and energy. 


स्वस्याङ्ा veltfor वि श्र॑थय ॥ ७९॥ 


71. Sarvasyanga parvani vi Srathaya. 
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Thus break up all parts and unscrew all the 
connections of his infrastructure. 


shes क्रव्यात्पुथिव्या नुंदतामुदोषतु वायुरन्तरिंक्षान्महतो 
व॑रिम्णः॥ ७२॥ 


72. Agnirenam kravyatprthivya nudatamudosatu 
vayurantariksanmahato varimnah. 


Let the funeral fire consume him and throw him 
up from earth into air with the heat of flames. 


Let the wind blow him out of the vast firmament 
over to the heights of space. 


सूर्य' एनं दिवः प्र णुंदतां न्यो | षतु ॥ ७३ ॥ 
73. Surya enam divah pra nudatam nyosatu. 


Let the sun throw him out of the solar region 
and burn him to extinction. 


(Let the violator of Divine Cow, divine law, 
divine knowledge, freedom of divine speech, be non- 
existent. That is the ideal of a happy, free, progressive 
and enlightened human society.) 


॥ इति द्वादशं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-13 


Kanda 13/Sukta 1 (Rohita, the Sun) 
Adhyatma, Rohitaditya and others Devata, Brahma Rshi 


sete वाजिन्यो अप्स्व १ न्तरिदं राष्ट प्र विंश GMa | 
यो रोहितो विश्व॑पिदं जजान स त्वां tsa सुभूतं बिभर्तु 12 


i Udehi vajinyo apsvantaridam rastram pra visa 
sunrtavat. Yo rohito visvamidam jajana sa tva 
rastraya subhrtam bibhartu. 


Rise, O mighty one, Vajin, who rule the people’s 
will at heart, and take on to the high office of this 
Rashtra, social order of truth, beauty and goodness, And 
may Rohita, the Glorious One, Lord Supreme, self- 
refulgent as the sun, who created and pervades the 
dynamics of nature and actions of humanity, sustain and 
support you in a state of equipoise. 


(The mantras in this sukta are to be interpreted 
in relation to the Lord Supreme, the Sun, and the ruler 
of the Rashtra according as the context emerges in the 
mantra.) 


उद्वाज आ गन्यो अप्स्व१न्तर्विंश्ा आ tle त्वद्योनयो याः 1 
सोमं दधांनोऽ प ओष॑धीगश्चितुंष्पदो द्विपद आ वेशयेह ॥ २॥ 

2. Udvaja a ganyo apsvantarvisa a roha tvadyo- 
nayo yah. Somam dadhano’pa osadhirgasca- 
tuspado dvipada a vesayeha. 


Vaja, mighty one, who is the heart core of the 
people’s will, has come up. O Ruler, rise as the first 
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among these people who are your equals like brothers 
and sisters, and, bearing the peace and pleasures of soma 
for this Rashtra, settle in order the lands, cultures and 
traditions, the bipeds and the quadrupeds. 


यूयमुग्रा म॑रुतः पृश्निमातर इन्द्रैण युजा प्र मणीत शत्रून्‌ | 
आ वो रोहितः श्ुणवत्सुदानवस्त्रिषप्तासो' मरुतः 
स्वादुसंमुदः ॥ ३ ॥ 


ai Yuyamugra marutah prsnimatara indrena yuja 
pra mrnita Satrun. A vo rohitah Srnavatsudana- 
vastrisaptaso marutah svadusammudah. 


You brave and stormy Marut warriors, children 
of the colourful earth, friends and associates of Indra, 
ruler and commander of the fighting forces, crush the 
enemies of life and humanity. And may Rohita, Lord 
ruler Supreme, listen to you, Maruts, generous givers, 
warriors of thrice seven orders, creative participants in 
the inspiring congregation of the defence of motherland. 


wel रुरोह रोर्हिंत आ रुरोह गर्भो जनीनां aE | 
ताभिः संर ब्धमन्व॑विन्दन्षडुर्वीगातुं wasafae we- 
माहा: ॥ ४ ॥ 


4. Ruho ruroha rohita a ruroha garbho janinam 
janusamupastham. Tabhih samrabdhamanva- 
vindansadurvirgatum prapasyanniha rastra- 
mahah. 

Rohita, ruler of blazing glory like the sun, has 
risen and presides over the new developments and, like 
a child, wins the affection of the mother powers of the 
nation. So loved by the people, the wide earthly realm 
of six directions welcomes him who, then, watching 
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आ ते use रोहि तोऽ हार्षीद्‌ व्या | स्थन्मृधो अभ॑यं ते 
अभूत्‌। तस्म ते द्यावापृथिवी रेवतीभिः कामं दुहाथापिह 
शक्व॑रीभिः WG 


a, A te rasramiha rohito’harsid vyasthanmrdho 
abhayam te abhut. Tasmai te dyavaprthivi 
revatibhih kamam duhathamiha sakvaribhih. 


O man, it is the ruler refulgent as the sun who 
has brought the organised order of the Rashtra for you 
here on earth, removed the violent away, and 
consequently there is freedom from fear all round. May 
the heaven and earth with generous showers of divine 
power and favour bless you with fulfilment of your 
desires and ambitions. 


रोहितो द्यावापृथिवी ज॑जान तत्र तन्तुं OST ars I 
aa friars ज एकपादोऽ tee द्यावापृथिवी GAT ॥ ६ ॥ 


6. Rohito dyavaprthivi jajana tatra tantum 
paramesthi tatana. Tatra Ssisriye’ja ekapado’ 
drmhad dyavaprthivi balena. 


O man, O ruler, Rohita, self-refulgent lord 
creator, brought the heaven and earth into being. Therein 
Parameshthi Prajapati, lord of life and living beings, 
evolved and extended the web of life. There pervaded 
and abided the eternal, unborn, sole self-sustained lord 
divine Aja and firmed up the heaven and earth in space. 


रोहितो द्यावापृथिवी stigaa स्व | स्तभितं तेन नाक॑ः। 
तेनान्तरिक्चं विपिंता रजांसि तेनं देवा अमृतमन्वं- 
विन्दन्‌ ॥ ७ ॥ 
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1 Rohito dyavaprthivi adrmhattena svastabhitam 
tena nakah. Tenantariksam vimita rajamsi tena 
deva amrtamanvavindan. 


Rohita, self-refulgent lord creator, fixed and 
firmed the heaven and earth in orbit. It is by him the 
heaven of bliss is sustained, by him are the middle 
regions and space comprehended, and by him the divine 
sages attain the immortal nectar of bliss. 


fa feat अप्रषाद्धिश्वरूपं समाकुर्वाणः प्ररुहो Sever | 
दिवं meat महता महिम्ना सं ते Usa पय॑सा 
घतेन ue ॥ 


8. Vi rohito amrsadvisvarupam samakurvanh 
praruho ruhasca. Divam rudhva mahata 
mahimna sam te rastramanaktu payasa ghrtena. 


Self-manifested Rohita, self-refulgent creator, 
having integrated the emerging and evolving materials 
of nature, reflected on the blue-print of the universe 
from the beginning to the end. May the Lord, having 
ascended to the highest heaven with his greatness, bless 
your dominion with milk and ghrta to the full. 


यास्ते Se: Weel यास्त॑ आरूहो argon दिव॑मन्त- 
Remi तासां ब्रह्म॑णा पय॑सा वावृधानो विशि ue जागृहि 
रोहितस्य ॥ ९॥ 

9. Yaste ruhah praruho yasta aruho yabhiraprnasi 
divamantariksam. Tasam brahmana payasa 
vavrdhano visi rastre jagrhi rohitasya. 

O Lord self-refulgent, all your evolutions of 
nature, all forms of nourishment and energy, all forms 
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of development and progress with which you fill and 
overflow heaven and earth, are for the children of your 
creation. O sun, O ruler, O man, growing and rising 
with this nectar milk and divine message of theirs, keep 
awake and alert in the dominion and human community 
of Rohita, Lord Refulgent, the sun and the ruler. 


यास्ते fasreada: संबभूवुर्वत्सं गायत्रीमनु ता Sart: | 
तास्त्वा विशन्तु मन॑सा शिवेन संमाता वत्सो अभ्ये | तु 
Wa: ।॥ ९०॥ 


10. Yaste visastapasah sambabhuvurvatsam 
gayatrimanu ta ihaguh. Tastva visantu manasa 
Sivena sammata vatso abhyetu rohitah. 


O Ruler, your people, who have risen to a 
developed state of culture and education in life through 
austere discipline and have attained their present status 
in pursuance of Gayatri and the divine message of 
Gayatri, may, we pray, through their peaceful mind and 
mother Gayatri, win your love and confidence with 
loyalty, and may Rohita, self-refulgent lord, cherished 
worship of Gayatri, bless them with love and favour in 
real presence. 


ऊर्ध्वो रोहितो अधि नाके अस्थाद्विश्वा रूपाणि जनयन्युवां 
कविः | तिग्मेनाभि्योतिषा वि भाति तृतीये चक्रे रज॑सि 
प्रियाणि ॥ ९९॥ 

11. Urdhvo rohito adhi nake asthadvisva rupani 
jJanayanyuva kavih. Tigmenagnirjyotisa vi bhati 
trttye cakre rajasi priyani. 

Rohita, lord supreme over all, abides in the 
highest state of bliss in existence. He, ever young beyond 
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age, omniscient poetic creator, creates and shapes all 
forms of the universe. With fiery splendour of divinity, 
he shines in the highest heaven of Satya and Sattva 
beyond darkness and opacity, and creates, shapes and 
moves the dearest and most glorious objects in nature 
and humanity. 


wees वृषभो जातवेदा घृताहुतः सोमंपृ ्ठः TaN: | 
मामा हासीन्नाथितो नेत्वा जहानि गोपोषं च॑ मे वीरपोषं 
चं धेहि ॥ ९२॥ 


12. Sahasrasrngo vrsabho jataveda ghrtahutah 
somaprsthah suvirah. Ma ma hasinnathito nettva 
jJahani goposam ca me viraposam ca dhehi. 


Lord of infinite rays of radiant light, giver of 
abundant showers of vitality and divine bliss, pervading, 
knowing and watching every thing in existence, served 
and worshipped with oblations of ghrta, seat as well as 
sustainer of peace and divine joy, holily most potent, 
may, I pray, never forsake me, nor must I, O Lord, ever 
turn off from you. Give me wealth of lands, cows and 
culture, bless me with strength and sensitivity of mind 
and senses, a strong community of the brave all round, 
and a long line of progeny worthy of the brave. 


रोहितो asa जनिता मुखं च रोहिताय वाचा श्रोत्रेण 
मन॑सा जुहोमि । रोहितं देवा य॑न्ति सुमनस्यमानाः समा 
We: सापित्यै रोंहयतु ।॥ ९२ ॥ 


13. Rohito yajnasya janita mukham ca rohitaya vaca 
Srotrena manasa juhomi. Rohitam deva yanti 
sumanasyamanah sa ma rohaih samityai 
rohayatu. 
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Rohita, self-refulgent lord of glory as the Sun, 
is the originator and the original voice of creative and 
karmic yajna. I offer oblations of homage to Rohita in 
yajna with words while I chant the sacred mantras, with 
my mind while I meditate on the divine presence. Sages 
of divine mind and spirit, happy at heart, rise and reach 
the divine light and presence of Rohita. May the same 
lord of the creative yajna of evolution and social 
progress raise me with steady steps of elevation of my 
body, mind and soul to join and contribute my yajnic 
part in the assembly and other important congregations 
for the progress of humanity. 


रोर्हिंतो यज्ञं व्य [ दधाद्विश्वक॑र्मणे तस्मात्तेजांस्युप॑ मेमा- 
sant: । वोचेयं ते नाधिं भुव॑नस्याधिं aoa i ex ॥ 


14. Rohito yajnam vya dadhdadvisvakarmane tasma- 
ttejamsyupa memanyaguh. Voceyam te nabhim 
bhuvanasyadhi majmani. 


Vishvakarma with his divine vibration of 
thought sankalpa initiated the cosmic yajna of creative 
evolution. Mother Nature with divine pervasion, Rohita, 
the sun, and the ruler organise and extend the yajna of 
natural and social evolution onwards in the service of 
the lord supreme, Vishvakarma. From that yajna and 
this extension come to me all these brilliant gifts of light, 
comfort and dignity. O lord, O sun, O rulers, in this 
grand spectacle of existence from the macrocosmic to 
the microcosmic dynamics of yajna, I sing and celebrate 
your basic and central glory and majesty. 


SAH रुरोह Tey ३ त पट्धिरा क कुठ्वर्चसा जातवेदः | 
आ त्वां रुरोदोष्णिहाक्चरो व॑षट्‌ कार आ त्वां रुरोह Wheat 
रेत॑सा सह ।॥ ९५॥ 
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15. Ata ruroha brhatyu ta panktira kakubvarcasa 
jatavedah. A tva rurohosnihaksaro vasatkara a 
tva ruroha rohito retasa saha. 


O Jataveda, lord all-pervasive and omniscient, 
hymns of the Veda in Brhati metre, in Pankti, in Kakup, 
all with their divine beauty and grace rise to you in 
homage and celebrate your glory. So do Ushnik hymns, 
word by word, letter by letter, rise to you and celebrate 
your glory. So does the Vashatkara offer you homage of 
celebration. And so does Rohita, the refulgent sun, with 
its living light and vitality, shine in celebration of your 
glory and rises to honour you. 


अयं व॑स्ते गर्भ' पृथिव्या दिवं वस्तेऽ यमन्तरिश्चम्‌। 

अयं ब्रध्नस्य॑ विष्टपि स्व | त्योकान्व्या | नो ॥ ९६॥ 
16. Ayam vaste garbham prthivya divam vaste’ 

yamantariksam. Ayam bradhnasya vistapi 

svarlokanvya vaSe. 

This Rohita, self-refulgent Supreme Divine 
pervades, energises and vitalises the earth’s womb of 
fertility, it pervades and illuminates the heaven and the 
firmament, and it pervades and divinizes the highest 
regions of bliss on top of the regions of the sun. 


वाच॑स्पते पृथिवी 4: स्योना स्योना योनिस्तल्पां नः सुशोवां | 
इहैव प्राणः सख्ये नो अस्तु तं त्वा परमेष्ठिन्पर्यग्निरायुंषा 
वर्चसा दधातु ।॥ ९७॥ 


17. Vacaspate prthivi nah syona syona yonistalpa nah 
suseva. Thaiva pranah sakhye no astu tam tva 
paramesthin paryagnirayusa varcasa dadhatu. 


O Vachaspati, lord of divine speech, let the earth 
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be kind and pleasant to us, let the bed be comfortable 
and restful for us, let the home be full of peace and joy. 
Here itself let pranic energy be friendly and energising 
for us. O Lord Supreme, let Agni, leading light of life, 
hold on to you with all his brilliance and do you homage 
with th dedication of his life and work. 


ardwmad ऋतवः पञ्च ये नौ वैश्वकर्मणाः परि ये 
सं बभूवुः । इहेव प्राणः सख्ये नो अस्तु तं त्वां परमेष्ठिन्परि 
रोहित आयुषा वर्चसा दधातु VS ॥ 


18. | Vacaspata rtavah panca ye nau vaisvaka-rmanah 
pari ye sambabhuvuh. Thaiva pranah sakhye no 
astu tam tva paramesthin pari rohita ayusa 
varcasa dadhatu. 


O Vachaspati, lord of divine speech, let the five 
seasons, shaped by Vishvakarma, maker of the universe, 
with five elements, which affect us all round, be good 
and favourable to us ruler and the people. Throughout 
these seasons here, let pranic energy too be friendly and 
energising for us. O Lord Supreme, let the brilliant ruler, 
Rohita, as the refulgent sun, hold on to you with all his 
splendour and do you homage with the dedication of 
his life. (Of the seasons, shishir and hemanta may be 
taken as one, the cold season.) 


वाच॑स्पते सौमनसं मन॑श्च गोष्ठे नो गा जनय SAA प्रजाः | 
sea प्राणः सख्ये नो अस्तु तं त्वां परमेष्ठिन्पर्यहमायुंषा 
वर्चसा दधामि॥ ९९॥ ` 

19. Vacaspate saumanasam manasca gosthe no ga 
jJanaya yonisu prajah. Thaiva pranah sakhye no 
astu tam tva paramesthin paryahamayusa 
varcasa dadhami. 
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O Vachaspati, lord of divine speech, let our mind 
be noble and cheerful with good intentions and will. 
Let noble speech be generated in our assemblies. Let 
noble children be born in our families, and fertile cows 
be produced in our stalls and meadows. Here itself let 
pranic energy be favourable and friendly for us. O Lord 
Supreme, I, the ruler as well as the individual, dedicate 
myself to you with all my power and intelligence for all 
my life time. 


ut त्वा धात्सविता देवो अगिर्वर्चसा पित्रावरुणावभि 
त्वां । सर्वां अरांतीरवक्रामन्नेहीदं राष्म॑करः सूनृतावत्‌ ॥ २०॥ 


20. Pari tva dhatsavita devo agnirvarcasa mitra- 
varunavabhi tva. Sarva aratiravakramanne- 
hidam rastramakarah sunrtavat. 


O man, O ruler, may self-refulgent Savita, 
creator and inspirer lord divine, protect, inspire and 
sustain you all round. May Agni, light and fire of life, 
bless you with valour, passion and splendour. Let Mitra 
and Varuna, prana and apana energies with love and 
judgement, with enthusiasm, maintain you with wisdom 
and vitality. Let all adversities and deprivations be far 
out of the commonwealth of humanity. And may you 
thus make the dominion a social embodiment of truth 
and law of freedom and conscience under the divine 
umbrella. 


यंत्वा पृष॑ती रथे प्रष्टिर्वहति रोहित। 
शुभा यासि रिणन्नपः ॥ २९॥ 


21. Yam tva prsati rathe prastirvahati rohita. 
Subha yasi rinannapah. 
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O Rohita, O Ruler, O man, whom the leading 
creative and dynamic forces of the nation exalt and 
advance in the dominion like a leading team of horse 
driving the ruler’s chariot onwart, you move forward, 
higher and higher, along auspicious lines, releasing 
streams of energy and action on the national scale and 
leaving a glorious trail of progress and prosperity 
behind. 


अनुव्रता test रोहि तस्य GR: सुवण बृहती सुवचीः । 
तया वाजाच्विरुवरूपां जयेम तया विश्वाः पृत॑ना अभि 
ष्यांम।॥ २२॥ 


22. Anuvrata rohini rohitasya surih suvarna brhati 
suvarcah. Taya vajanvisvarupam jayema taya 
visvah prtana abhisyama. 

Rohini committed to Rohita, Prakrti committed 
to Parameshvara, nation committed to the ruler, woman 
committed to the head of the family, these are brave 
and inspiring, noble in form and performance, far and 
wide across lands and spaces, brilliantly wise and 
valorous. By these, let us accomplish the war-like 
programmes of national development of all forms and 
hues, let us win over all battle forces of life in the world 
against the adversaries of negative character. 


इदं सदो रोहिणी रोहि तस्यासौ पन्थाः पृष॑ती येन arfa 
तां ग॑न्धर्वाः कश्यपा उन्नयन्ति तां tata कवयोऽ- 
प्र॑मादम्‌॥ २३॥ 

23. Idam sado rohini rohitasyasau panthah prsati 
yena yati. Tam gandharvah kasyapa unnayanti 
tam raksanti kavayo’pramadam. 
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This house of the people is the ruling leader’s 
seat of power, and this people’s power, Rohini, is the 
real strength and foundation of the ruler, and that policy 
and programme decided in the house is the path by 
which the leading power of the nation advances to 
progress and achievement. And this leading power of 
the nation, the people and the policy, Gandharvas, sagely 
scholars of divine speech, and Kashyapas, enlightened 
leaders of the nation, preserve in tradition and raise 
higher, and that very culture, character and tradition, 
poets and artists celebrate, protect and promote, 
continuously, without relent and doubt or question. 


सूर्यस्यार्वा हर॑यः केतुमन्तः सदां वहन्त्यमृतांः Gee रथ॑म्‌ । 
yaaa रोहितो भ्राज॑मानो दिवं देवः प्रष॑तीमा विवेश ॥ २४ ॥ 


24. Suryasyasva harayah ketumantah sada vaha- 
ntyamrtah sukham ratham. Ghrtapava rohito 
bhrajamano divam devah prsatima viveSa. 


Just as the radiant light-horses of the sun’s 
chariot, nectarous flag-bearers of solar power, draw on 
the comfortable chariot of the sun, and the sun, Rohita, 
generous and refulgent, vests the light rays and pervades 
the heavenly regions, sprinkling the earth from there 
with the ghrta of energy and heat of life, so do the people, 
policies and programmes of the nation, radiant flag 
bearers and motive forces of the social order and the 
rule of governance, always draw the nation’s chariot of 
peace and nectarous glory without relent, and the ruling 
leader, nation’s genius, blazing in majesty, generous and 
creative, sprinkling the earth with ghrta showers of 
peace and prosperity, pervades, informs and inspires the 
nation and her children with the pride and dignity of 
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यो रोहितो वृषभस्तिग्मशुंङ्धः पर्यभिं परि सूर्य" ब भूवं । 
यो विं्टभ्नातिं पृथिवीं दिवं च तस्मादहेवा अधि सृष्टीः 
PSA ॥ २५॥ 


25. Yo rohito vrsabhastigmasrngah paryagnim pari 
suryam babhuva. Yo vistabhnati prthivim divam 
ca tasmaddeva adhi srstih srjante. 


Rohita, self-refulgent lord supreme of infinite 
rays of light, most potent and generous, who rules over 
the fire and the sun, who sustains heaven and earth, is 
he, from whose power and inspiration the divine forces 
of nature and brilliant creative human geniuses create 
and shape the many forms of existence, art and science. 


रोतो दिवमारुहन्महुतः पर्यर्णवात्‌। 
सवीं रुरोह teat रुहः ॥ २६ ॥ 


26. Rohito divamaruhanmahatah paryarnavat. Sarva 
ruroha rohito ruhah. 


Rohita, refulgent sun, evolving from the mighty 
ocean of particles, rose to heaven, and all-creative Lord 
Self-refulgent, Supreme Rohita, pervades and 
transcends over all emergent forms of existence. 


fa मिंमीष्व पय॑स्वतीं घृताचीं देवानां धेनुरनं पस्युगेषा । इन्द्रः 
सोमं पिबतु श्चेमों अस्त्वभिः प्र स्तौतु वि geil नुदस्व i २७॥ 


27. Vi mimisva payasvatim ghrtacim devanam 
dhenuranapasprgesa. Indrah somam pibatu 
ksemo astvagnih pra stautu vi mrdho nudasva. 


O man, O scholar, O ruler, this earth, this nature, 
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is the sacred cow of the Divinities. Study it, know it, 
measure it for your purpose, it is overflowing with water, 
milk and ghrta. Let Indra, the ruler and the nation of 
humanity, drink the nectar soma of her gifts. Let Agni, 
the leading scholar, study and describe it with praise 
and exaltation. O man, drive out all enemies 
opposotions, polluters and destroyers of earth and the 
environment. 


समिद्धो sf: समिधानो घृतवृ्धो yard: | 
अभीषाड्‌ विंशवाषाडभिः सपत्नान्हन्तु ये WAN RC 

28. Samiddho agnih samidhano ghrtavrddho 
ghrtahutah. Abhisad visvasadagnih sapatna- 
nhantu ye mama. 
Let Agni, the ruler, the leading lights of life, the 
fire of life and passion for purity, lighted up, fed with 
ghrta, raised up in flames, burning and blazing 
challenger, all evil destroyer, throw out and destroy all 
those negativities that are our enemies. 
हन्त्वेनान्प्र द॑ह॒त्वरिर्यो न॑: पृतन्यति । 
wea वयं सपलान्प्र दंहामसि॥ २९॥ 

29. Hantvenanpra dahatvariryo nah prtanyati. 
Kravyadagnina vayam sapatnanpra dahamasi. 


Let Agni, ruling light and fire, burn off these 
enemies, burn whoever the enemy that attacks us with 
a fighting force. We burn the destructive enemies and 
adversaries with deathly fire. 


अवाचीनानवं जहीन्द्र au बाहुमान्‌ । 
अधां सपलनान्मामकानगस्तेजो'ऽ भिरादिंषि ॥ २३० ॥ 
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30. Avacinanava jahindra vajrena bahuman. 
Adha sapatnan mamakan agnestejo’ bhiradisi. 


Indra, ruling power and defence force armed 
with thunder, throw down and destroy the enemies with 
the strike of thunderbolt. And I too subdue and control 
my fighting adversaries with the heat and blaze of fire. 


अग्रे सपल्ानधरान्पादयास्मद्‌ व्यथयां सजातमुत्पिपांनं 
weed | इन्द्रां गी मित्रावरुणावधरे पद्यन्तामप्र॑तिमन्यूय- 
मानाः॥ ३९॥ 


31. 477८ sapatnan adharan padayasmad vyathaya 
sajatamutpipanam brhaspate. Indragni mitra- 
varunavadhare padyantam apratim anyu- 
yamanah. 


O Agni, ruling and fighting force of fire, throw 
down and crush our destructive adversaries. O 
Brhaspati, lord of divine speech and wisdom, bring to 
naught the rebellious rivals even in our own ranks. O 
Indragni, ruling power and leading light of humanity, 
O Mitra and Varuna, powers of love and judgement, let 
our enemies fall down, their ambition, anger and enmity 
turned futile. 


उद्यस्त्वं देव सूर्यं सपलानवं मे fe 
उवैनानश्म॑ना जहि ते य॑न्त्वधमं तम॑ः ॥ ३२॥ 


32. Udyamstvam deva surya sapatnanava me jahi. 
Avainanasmana jahi te yantvadhamam tamah. 


O refulgent sun, brilliant ruler, rising in power 
and justice, eliminate our destructive rivals and 
adversaries. Destroy these enemies with the arms of 
thunder. Let them fall to deepest darkness and oblivion. 
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वत्सो विराजो वृषभो म॑तीनामा रुरोह VHT न्तरिक्चम्‌। 
ृतेनाकमभ्य | चन्ति वत्सं ब्रह्म सन्तं ब्रह्म॑णा वर्धयन्ति ॥ ३३ ॥ 


33. Vatso virajo vrsabho matinama ruroha sukra- 
prstho’ntariksam. Ghrtenarkamabhyarcanti 
vatsam brahma santam brahmana vardhayanti. 


Darling child of the cosmic mother form, mighty 
virile and generous, firmly based in light and purity, 
rises on top of the firmament and moves to the heart 
and love of the sagely wise. Sages and people do homage 
with ghrta to the adorable darling of their love, and 
mighty great as he is, highest among humanity, they 
exalt him with hymns of the Veda. 


दिवं ate पृथिवीं च॑ रोह राष्ट च रोह द्रविणं च रोह । 
प्रजां च रोहामृतं च रोह रोदि तेन तन्वं सं स्पंशस्व ॥ ३२४ ॥ 


34. Divamcaroha prthivim ca roha rastram ca roha 
dravinam ca roha. Prajam ca rohamrtam ca roha 
rohitena tanvam sam sprsasva. 


O Ruler, O ruling spirit of man, enlightened soul, 
rise to the heaven, rise and win over the earth, rise and 
rule over the dominion, rise, attain and rule over the 
knowledge, power and wealth of the world, rise and 
raise a noble family, rise and have a taste of the ecstasy 
of immortality, and with a union of the self with the 
light of eternity be free beyond mortality. 


ये देवा रा भृतोऽ भितो यन्ति gaa as रोहितः संविदानो 
राष्ट द॑धातु सुमनस्यमानः ॥ २५ ॥ 
35. Ye deva rastrabhrto’bhito yanti suryam. Taiste 


rohitah samvidano rastram dadhatu sumana- 
syamanah. 
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Those divine souls who are brilliant and 
generous and all round rise to the sun without 
reservation are sustainers and burden-bearers of the 
social order. Let Rohita, the ruler, happy and noble at 
heart, knowing, meeting and winning their cooperation, 
rule and maintain the governance and administration 
of the social order. 


उत्त्वा यज्ञा ब्रह्य पूता वहन्त्यध्वगतो हरयस्त्वा वहन्ति | 
तिरः स॑मु द्रमति रोचसेऽ एवम्‌॥ ३६॥ 


36. Uttva yajna brahmaputa vahantyadhvagato 
harayastva vahanti. Tirah samudramati rocase’- 
rnavam. 


O Rohita, divine spirit of man, brilliant ruler, 
the yajnas sanctified by Veda and blest by Divinity raise 
you high. Purified senses, mind and intelligence, noble 
sages on the path divine, all take you forward, thereby 
you cross the earthly sea and spatial ocean and shine 
beyond in the light of Divinity. 


ted द्यावापृथिवी afe fara dyfatd गोलितिः 
संधनाजितिं। सहस्त्रं यस्य war सप्त च॑ वोचेयं ते 
नाभिं भुव॑नस्याधिं मज्पनिं॥। 30 11 


37. Rohite dyavaprthivi adhi Srite vasujiti gojiti 
samdhanajiti. Sahasram yasya janimani sapta ca 
voceyam te nabhim bhuvanasyadhi majmani. 


Heaven and earth are sustained in Rohita, self- 
refulgent Brahma, supreme ruler over living planets, 
stars and galaxies, and master of the entire wealth of 
matter, energy and intelligence in existence. Thousands 
are his created forms of life, seven the orders of universe, 
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in the midst of the dynamics of which and over the 
farthest borders of which, the ruling lord is Brahma. Of 
that Lord and Master, of that centre-hold of existence, 
immanent and transcendent in and over all, I sing, That 
I celebrate. 


यशा यांसि प्रदिशो दिशश्च यशाः प॑शूनामुत चर्षणीनाम्‌ | 
यशाः पुंथिव्या अदित्या उपस्थेऽ हं भूयासं सवितेव 
चारुः ॥ २८ ॥ 

38. Yasa yasi pradiso disasca yasah pasunamuta 
carsaninam. Yasah prthivya aditya upasthe’ ham 
bhuyasam saviteva caruh. 


O Sun, honoured and adored, you sojourn over 
and across space and sub-spaces in all directions and 
subdirections. Honoured and adored, you vibrate among 
living beings and moving humanity. O Lord Supreme, I 
pray, let me too, like the sun, with honour and fame, be 
loved and esteemed in the lap of mother earth and the 
imperishable Prakrti. 


अमुत्र alae वेत्थेतः संस्तानिं पश्यसि । 
इतः प॑श्यन्ति रोचनं दिवि सूर्य विपण्चितंम्‌।॥ २९॥ 


39. 477 sanniha vetthetah samstani pasyasi. 
Itah pasyanti rocanam divi suryam vipascitam. 


O Lord Supreme, O Sun, being there you know, 
see and illuminate every thing here, and being here, you 
know and see every thing there. The wise sages, 
however, from here only, see and realise the refulgent 
Sun, omniscient and illuminant, there in the heaven of 
light. 
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देवो देवान्म॑र्चयस्यन्तश्च॑रस्यण्वि। 
समानमथििन्धते तं fae: कवयः परं ।॥ xo ॥ 


40. Devo devanmarcayasyantaSscarasyarnave. 
Samanamagnimindhate tam viduh kavayah pare. 


The supreme self-refulgent Brahma moves, 
illuminates and reveals the divine gifts of Its potential, 
Prakrti, and pervades and rolls in the bottomless ocean 
of existence. Poets and creative visionaries of the highest 
order know and realise that Brahma who also kindles 
the fire and the sun, his version in reflection, akin. 


अवः परेण पर एनाव॑रेण पदा वत्सं बिभ्र॑ती गौरुद॑स्थात्‌। 
सा कद्रीची कं स्विदर्धं परागात्क्व | स्वित्सूते नहि यूथे 
अस्मिन्‌ ॥ ४९॥ 


41. Avah parena para enavarena pada vatsam 
bibhrati gaurudasthat. Sa kadrict kam svidar- 
dham paragatkvasvitsute nahi yuthe asmin. 


Bearing this lower, tangible form of existential 
reality by that higher intangible presence of essential 
Reality by immanence, and bearing that higher, 
intangible presence of essential Reality by this lower, 
tangible form of existential reality by reflection, the Gau 
(‘Cow’, Prakrti, Divine Speech) yet rises above the 
expressive medium of form. Where from does it come? 
To which self-sufficient, self-existent presence and 
power does it retire? Where at all in the created world 
of existence does it abide? Not, of course, in the 
multitude of humanity. 


(Shvetashvatara Upanishad (1, 7) describes the 
ultimate Reality as Brahma which comprises a threefold 
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self-existent trinity of Ishvara, jiva and Prakrti. 


Brhadaranyaka Upanishad (2, 3, 1) describes the 
existential version of Brahma as twofold: Murtta (con- 
crete), and Amurtta (abstract). The existential Tapas 
(acti-vity) of Brahma is articulated in Rgveda, 
10, 190, 1-3. 


The existential Tapas starts with divine self- 
awareness: 


‘T am Brahma’ (Brhadaranyaka Upanishad, 1, 
4, 10). It moves to thought and desire with the divine 
intention, Sankalpa, to create the many forms of 
existence (Ibid. 1, 4, 17). The existential extentional 
activity then is: awareness, thought, and form. Thought 
is abstract (Amurtta), and form is concrete (Murtta). 
The Amurtta-and-Murtta expresses itself through two 
media: Prakrti and Speech. The concrete prakrtic form 
is the universe, the tangible speech form is Veda. 


Prakrti bears this universe by the self-conscious 
presence of That Brahma through Its immanence; and 
it bears that Brahma by this universe through Its 
reflection in the universe. So the concrete, tangible, 
universe is a reflection of Brahma, and Brahma is the 
abstract Spirit of the universe. Prakrti is the medium in 
both cases, and still Prakrti transcends the universe, its 
concrete mode, just as Brahma transcends its immanence 
as well as its reflection in the universe. 


Similarly speech is the medium of divine 
Brahma-awareness, and Veda is the articulation, in 
speech form, of that awareness. Speech is the medium 
in both cases, of awareness and of the articulation. And 
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still Speech transcends the Veda, its tangible form, as 
awareness transcends the expression in words and 
Brahma transcends Its immanence and reflection in the 
universe. 


For futher thought, deep reflection on Jagad 
Brahma and Shabda-Brahma is suggested.) 


एकपदी द्विपदी सा चतुष्पद्यष्टापंदी नव॑पदी बभूवुषीं। 
सहस्राक्षरा भुव॑नस्य पङ्किस्तस्याः समुद्रा अधि वि 
क्ष॑रन्ति ॥ ४२॥ 


42. Ekapadi dvipadi sa catuspadyastapadi navapadi 
babhuvust. Sahasraksara bhuvanasya pankti- 
stasyah samudra adhi vi ksaranti. 


This speech, the holy ‘Cow’, evolves, 
corresponding to the evolution of Prakrti and life, by 
one step, two steps, four steps, eight steps, nine steps, 
and still evolves over many more. It evolves over a 
thousand imperishable elements in correspondence with 
the evolution of the universe and the interaction of 
humanity and its environment. From this as from Prakrti 
flow out oceans, oceans of existence and treasures of 
knowledge of infinite divine awareness, words and 
meanings. 


(The steps of the evolution of Prakrti, as those 
of corresponding speech, are to be worked out from 
Mahat, the first existential mode of indescribable 
Prakrti, to the two, Mahat and Ahankara, then to four, 
Mahat, Ahankara, Tanmatras and mind-sense complex, 
then to eight, five gross elements from ether to earth, 
herbs, food, and vitality, and then to nine, extending to 
the evolution of life forms. 
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Another suggestion is: One, Prakrti, two, Prakrti 
and Purusha; four, mana, buddhi, chitta and ahankara 
(mind, intelligence, memory and I-sense or sense of 
identity); eight, the eight chakras or centres of vital 
energy and awareness; and nine, the ‘nine-door’ 
entrances and exits of the human bodily system. 
Sahasrakshara Pankti is the boundless expansion of 
galaxies, stars and planets and the corrosponding words 
of speech.) 


आरोहन्द्यापमरतः प्राव॑ मे वच॑: । seal यज्ञा waluar 
वहन्त्यध्वगतो हर॑यस्त्वा वहन्ति ॥ ४३॥ 


43. Arohandyamamrtah prava me vacah. Uttva yajna 
brahmaputa vahantyadhvagato harayastva 
vahanti. 


Lord Immortal and Eternal, rising and refulgent 
in the heavenly regions of light, may, I pray, listen, 
honour and justify my words of prayer which, O Lord, 
these yajnic performances sanctified by Vedic hymns 
carry to you as rays of the sun on their destined course 
conduct the light to the world. 


वेद्‌ तत्ते अमर्त्यं ad srendui दिवि। 
यत्ते सधस्थं परमे व्यो | मन्‌॥ ४४॥ 


44. Veda tatte amartya yatta akramanam divi. 
Yatte sadhastham parame vyoman. 


Lord of Immortality and Eternity, I know and 
realise your emergence and radiance in the highest 
region of light and your seat of presence which is in the 
ultimate haven of bliss. 
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सूर्यो at सूर्य uferat सूर्य आपोऽ तिं agate 
सूर्यो भूतस्यैकं चक्षुरा रुरोह दिवं महीम्‌ ॥ ४५॥ 


45. Suryo dyam suryah prthivim surya apo’ ti pasyati. 
Suryo bhitasyaikam caksura ruroha divam 
mahim. 


The Sun looks through and even beyond the 
highest region of light, the Sun shines over the earth 
and beyond, and the Sun penetrates through and beyond 
the waters and particles of space and the will and actions 
of humanity. The Sun is the one, only and unique eye of 
all living beings in existence, and the sun ascends to 
the highest heaven of space in existence. 


उर्वीरांसन्परिधयो वेदिर्भमिंरकल्पत। 
तत्रैतावगरी आधत्त हिमं घ्रंसं च रोहितः ॥ ४६ ॥ 


46. Urvirasanparidhayo vedirbhumirakalpata. 
Tatraitavagni adhatta himam ghramsam ca 
rohitah. 


The expansions of vast space are borders of 
cosmic yajna, of which the earth is formed as vedi. 
Thereon Rohita, Lord Supreme, the Sun, has placed 
these fires of cold-and-heat in creative complementarity. 


हिमं घ्रंसं चाधाय यूपान्कृत्वा पर्व॑तान्‌ । 
वषग्यांवग्री ईजाते रोहि तस्य स्वर्विदः i ४७॥ 


47. Himam ghramsam cadhaya yupankrtva parvatan. 
Varsajyavagni tate rohitasya svarvidah. 

Having placed the double fires of cold and heat 

in the earthly vedi, and having made the mountains as 

yajna posts of accomplishment, Rohita conducts the 

yajna, and the two fires, rain as medium of cold and 
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ghrta as fuel of fire, conduct the creative yajna of Rohita, 
the spirit of existential bliss. 


स्वर्विदो रोहितस्य aelunfa: समिध्यते । 
तस्माद्‌ घ्र॑सस्तस्मांद्धिमस्तस्मांद्यस्नो [S$ जायत ॥ ४८ ॥ 


48. Svarvido rohitasya brahmanagnih samidhyate. 
Tasmad ghramsastasmaddhimastasmadyajno’ 
Jayata. 

The original creative fire of the existential yajna 
of Rohita, lord and spirit of cosmic bliss, is kindled, 
raised and conducted with simultaneous chant of Vedic 
hymns. And from that yajnic fire arises heat, thence cold, 
and thence arises the whole process of the yajna of 
creative evolution. 


ब्रह्म॑णागरी agent agdadt ब्रह्याहुतौ । 
ब्रह व्दावग्री ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥४९॥ 


49. Brahmanagni vavrdhanau brahmavrddau bra- 
hmahutau. Brahmeddhavagni ate rohitasya 
svarvidah. 


The complementary fires of cold and heat, called 
up into emergence by Brahma, kindled by Brahma, 
raised by Brahma and continued by Brahma with the 
simultaneous chant of Brahma-Veda carry on the 
creative evolutionary yajna of refulgent Rohita, Lord 
and Spirit of existential bliss. 


सत्ये अन्यः समार्हिंतोऽ प्स्व4न्यः समिध्यते | 
ब्रहोब्धावम्री ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः neo 


50. Satye anyah samahito’psvanyah samidhyate. 
Brahmeddhavagni ता rohitasya svarvidah. 
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One fire of the two is placed in truth and 
commitment with knowledge and faith, the other is 
placed in the waters, dynamics of will and action, and 
these two fires lighted, raised and continued by Brahma 
with Brahma, carry on the creative yajna of Rohita, Lord 
and Spirit of existential bliss. 


यं ard: परिशुम्भ॑ति यं वेन्द्रो ब्रह्म॑णस्पतिः। 
ब्रहोब्दधावग्री ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥५९॥ 


51. Yam vatah parisumbhati yam vendro bra- 
hmanaspatih. Brahmeddhavagni tate rohitasya 
svarvidah. 


That auspicious energy of cool which Vata, the 
wind, beatifies and empowers, and that fire which Indra, 
the sun, Brahmanaspati, lord of might, light and truth 
emblazes, these two fires, lighted and raised by Brahma, 
carry on the yajna of Rohita, lord and spirit of existential 
bliss and beauty. 


वेदिं भूमिं"कल्पयित्वा दिवं कृत्वा दक्षिणाम्‌ । घ्रंसं तदयं 
कृत्वा चकार्‌ विश्व॑मात्सन्वदर्षेणाज्येन रोहितः ॥ ५२ ॥ 


52. Vedim bhumim kalpayitva divam krtva daksinam. 
Ghramsam tadagnim krtva cakara visvamatma- 
nvadvarsenajyena rohitah. 


Having made earth as vedi and heaven as 
dakshina, the ritual gift, and the sun as fire with its 
complementarity of cool such as the moon, Rohita, lord 
and spirit of existential beauty and bliss, made the world 
evolve to a living entity with a soul, with the vitality of 
rain and ghrta. 
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वर्षमाज्यं tar अथिर्वेदिर्भूमिंरकल्पत। 
तत्रैतान्पर्व'तानथिर्गीर्भिर्तर्ध्वी अकल्पयत्‌ ॥ ५३ ॥ 


53. Varsamajyam ghramso agnirvedirbhumira- 
kalpata. Tatraitan parvatan agnir girbhirur- 
dhvan akalpayat. 


Agni, light of life, creator of cosmic yajna, 
created heat, ghrta and rain, made the earth into vedi, 
and, thereby on the earth, Agni created and shaped the 
high mountains with the chant of divine hymns of the 
Veda. 


गीर्भिरर्ध्वान्किल्पयित्वा रोहितो भूमिमब्रवीत्‌। 
त्वयीदं सर्व" जायतां यद्भूतं यच्च॑ भाव्य [ म्‌॥ ५४ ॥ 


54. Girbhirurdhvan kalpayitva rohito bhumima- 
bravit. Tvayidam sarvam jayatam yadbhutam 
yacca bhavyam. 


Having created the high mountains with the 
hymns of Veda, Rohita, lord of life and light, spoke to 
earth: On you and in you may arise the life forms of all 
that ever was and whatever is yet to be. 


स यज्ञः प्र॑थमो भूतो भव्यों अजायत । तस्मा ब्ध जज्ञ इदं 
सर्व यत्किं चेदं विरोच॑ ते रोदि तेन ऋषिणाभ्रंतम्‌।। ५५ ॥ 


55. Sa yajnah prathamo bhito bhavyo ajayata. 
Tasmaddha jajna idam sarvam yatkim cedam 
virocate rohitena rsinabhrtam. 


That Yajna, adorable supreme creator, first self- 
mainfested as all that ever was and shall be. From that 
arose all this that is and all that shines, sustained by 
omniscient creator Rohita. 
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यश्च गां पदा स्फुरति प्रत्यङ्‌ सूर्य" च Bete 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां कर वोऽ प॑रम्‌ ॥ ५६ ॥ 


56. Yasca gam pada sphurati pratyan suryam ca 
mehati. Tasya vrscami te mulam na cchayam 
karavo’ param. 


Whoever desecrates the Gau, the cow, the earth, 
the environment, Nature, the Vedic Voice, and hurts it 
with the foot, whoever reviles the sun in front, I dissever 
him, O man, from the root of life, there shall be no 
growth, no branch, no leaf, no shade, nothing around. 


यो मांभिच्छायमत्येषि मां चागिं चांन्तरा। 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूठ न च्छायां Tats प॑रम्‌ ॥ ५७॥ 


57. Yo mabhicchayamatyesi mam cagnim cantara. 
Tasya vrscami te mulam na cchayam karavo’ 
param. 


And you that violate me in the shade of divinity, 
or stand between me and the yajnic fire, I dissever you 
from the root of life, there shall be no growth, no branch, 
no leaf, no shade, nothing around. 


यो अद्य da सूर्यं wai च मां चान्तराय॑ति। 
दुःष्वप्न्यं asses दुरितानि च मृज्महे ॥ ५८ ॥ 


58. Yo adya deva surya tvam ca mam cantarayati. 
Duhsvapnyam tasminchamalam duritani ca 
mrjmahe. 


O divine Sun, whoever now stands as 
obstruction between you and me, we cleanse him of all 
evil dreams, dirt and evil thought and will in him, or, 
otherwise, we wash ourselves of him as such. 
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Tame पथो वयं मा यज्ञादिन्द्र are: 1 
मान्त स्थुर्नो अरांतयः ॥ ५९ ॥ 

59. Ma pra gama patho vayam ma yajnadindra 
sominah. Manta sthurno aratayah. 

O Lord, Indra, let us not deviate from the divine 
path, let us not forsake the divine Soma-yajna, let no 
negativities and deprivations be and last in us. 

यो aaed प्रसाध॑नस्तन्तु दैविष्वात॑तः। 
तमाहुतमश्ीमहि ॥ ६०॥ 


60. Yo yajnasya prasadhanastanturdevesvatatah. 
Tamahutamasimahi. 


That thread of living unity, sustainer of the yajnic 
web of existence, running extended throughout cosmic 
divinities and humanity, which is invoked, enkindled and 
sustained by Rohita, Lord Supreme Self-Refulgent, let 
us serve and sustain among ourselves and between 
ourselves, Mother Nature and the divine Speech. 


Kanda 13/Sukta 2 
Adhyatma, Rohita-Aditya Devata, Brahma Rshi 


उद॑स्य केतवो दिवि शुक्रा भ्राजन्त ईरते। 
आदित्यस्य नृचक्षसो मर्हिंत्रतस्य मीढुषं: ॥ ९ ॥ 


॥ Udasya ketavo divi sukra bhrajanta irate. 
Adityasya nrcaksaso mahivratasya midhusah. 


The rays, radiations and illuminations of this 
Sun in high heaven, Aditya version of Imperishable 
Eternity, universal watchful of humanity, observant 
follower of the laws of cosmic divine order, potent and 


KANDA - 13 / SUKTA - 2 273 


generous, rise on high, shine and radiate, pure, powerful 
and blazing in glory. (The Sun is a metaphor of Lord 
Supreme who is described as Aditya in Yajurveda, 32, 
1, Surya in Yajurveda, 40, 8, and, Brhadaranyaka 
Upanishad, 3-7-9 where the metaphor is very 
comprehensive). 


दिशां प्रज्ञानां स्वरय॑न्तमर्चिषा सुपक्षमाशं पतय॑न्तमण्वे। 
स्तवाम सूर्यं भुव॑नस्य गोपां यो cisufufést आभाति 
सवी: ॥ २॥ 


2. Disam prajnanam svarayantamarcisa supaksa- 
masum patayantamarnave. Stavama suryam 
bhuvanasya gopam yo rasmibhirdisa abhati 
sarvah. 


We celebrate in song the Sun, protector and 
sustainer of the world, who, with his rays, irradiates, 
illumines and enlightens all quarters of space, with his 
light he proclaims the relative position of the lighted 
directions, and, like a celestial bird, instantly flies over 
the infinite oceans of time and space (the self-refulgent 
lord being omnipresent and eternally existent). 


यत्प्राङ्‌ प्रत्यङ्‌ स्वधया यासि शीभं नानारूपे अहनी re 
मायया | तदांदित्य महि तत्ते महि श्रवो यदेको विश्वं परि 
भूम जाय॑से ॥ ३॥ 

3; Yatpran pratyan svadhaya yasi sibham nanarupe 
ahani karsi mayaya. Tadaditya mahi tatte mahi 
5774170 yadeko visvam pari bhuma jayase. 

We celebrate you, O Sun, who swiftly go over 


east and west by your own essential power, create 
different forms of day and night with your wondrous 
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presence. And that, O Aditya, is your great glory, and 
that is your high renown since by your sole self you 
shine over the entire world. 


विपश्चितं तरणि भ्राज॑मानं वस्ति यं हरितं: सप्त बहीः | 
स्तुताद्यमत्तिर्दिव॑मुक्निनाय तं त्वा पश्यन्ति परियान्त- 
माजिम्‌॥ ४॥ 


4. Vipascitam taranim bhrajamanam vahanti yam 
haritah sapta bahvth. Srutadyamattrirdiva- 
munninaya tam tva pasyanti pariyantamajim. 


We celebrate the Sun, all-watching, all saving, 
glorious blazing, whom seven abundant lights irradiate 
over all quarters of space, whom Attri, Lord omnipotent, 
free from the three limitations of space, time and 
mutability, raised from the cosmic ocean of particles to 
heaven, where, O refulgent Sun, people see you moving 
in your orbit, victorious in your warlike mission. 


मा त्वां दभन्परियान्त॑माजिं स्वस्ति Gt अति याहि शीभम्‌ | 

दिवं च सूर्य पृथिवीं च॑ देवीम॑होरात्रे विमिमानो sete ni ५ ॥ 

a Ma tva dabhanpariyantamajim svasti durgan ati 

yahi sibham. Divam ca surya prthivim ca 
devimahoratre vimimano yadesi. 

Let no one stop you on your course, going on 

your mission. Go on fast, O Sun, and win your castles 

of victory peacefully for the good of life, you that go on 


counting over days and nights, shining over heaven and 
the heavenly earth. 


स्वस्ति ते सूर्यं चरसे tata येनो भावन्तौं परियासि cer: 1 
यं ते वह॑न्ति हरितो वहिष्ठाः शतमश्वा यदि वा सप्त 
oat: ॥ & ॥ 
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6. Svasti te surya carase rathaya yenobhavantau 
pariyasi sadyah. Yam te vahanti harito vahisthah 
Satamasva yadi va sapta bahvih. 


O Sun, all well for your moving chariot by which 
you relentlessly go over both the bounds of your orbit. 
All well for you whom your varied lights of a hundred 
horse-power or, may be, seven abundant lights, transport 
on the way across space. 


सुखं da रथ॑मंशुमन्तं स्योनं सुवह्धिमधिं fas वाजिनंम्‌। 
यं ते वह॑न्ति हरितो वहिष्ठाः शतमश्वा यदिः वा सप्त 
at: ॥ ७ ॥ 


de Sukham surya rathamamsumantam syonam 
suvahnimadhi tistha vajinam. Yam te vahanti 
harito vahisthah satamasva yadi va sapta vahvih. 


O Sun, ascend the chariot, comfortable, bright, 
beautiful, mighty powerful and exceedingly fast. And 
all well for you whom your varied lights of a hundred 
horse-power or, say, seven abundant lights irradiate on 
way across the world. 


सप्त सूर्यो हरितो यात॑वे रथे हिरण्यत्वचसो sedan | 
अमोचि शुक्रो रज॑सः परस्ताद्विधूयं देवस्तमो दिवमा- 
रुहत्‌॥ ८ ॥ 


8. Sapta suryo harito yatave rathe hiranyatvacaso 
brhatirayukta. Amoci Sukro rajasah parastadvi- 
dhuya devastamo divamaruhat. 


The sun has yoked seven varied mighty radiant 
lights of golden hue to its chariot to move on..Pure, 
powerful and bright, it dispels darkness far off beyond 
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the earth and its atmosphere and, having left it there, 
rises high to the Zenith in heaven. 


उत्केतुनां बृह॒ता देव आगन्नपावृक्तमोऽ भि ज्योतिररश्रेत्‌। 
दिव्यः quot: स वीरो व्य [ ख्यददि तेः पुत्रो भुव॑नानि 
विश्वां ॥ ९ ॥ 


१ Utketuna brhata deva agannapavrktamo’ bhi 
Jyotirasrait. Divyah suparnah sa viro vyakhya- 
daditeh putro bhuvanani visva. 


The divine Sun has come and risen with mighty 
expansive light. It has dispelled the darkness and now, 
abundant as it is with light, it diffuses the rays. The 
refulgent child of imperishable mother Nature, brave 
celestial bird of radiant wings, now illuminates all the 
worlds of the universe. 


उद्यत्रश्मीना त॑नुषे विश्वां रूपाणि पुष्यसि । उभा समुद्रौ 
क्रतुना वि भांसि सर्वाल्लोकान्प॑रिभृर्भ्राजंमानः॥ ९० ॥ 


10. Udyanrasmina tanuse visva rupani pusyasi. 
Ubha samudrau kratuna vi bhasi sarvanllokan- 
paribhurbhrajamanah. 


Rising, O divine Sun, you spread the rays of 
light and nourish all forms of life with energy and pranic 
vitality. Lord over all, shining with self-refulgence and 
acts of divinity, you enlighten the people and all regions 
of the world and vest both oceans of earth and sky with 
splendour. 


पूर्वां परं चरतो माययैतौ शिशु ऋीडन्तौ परि यातोऽ Urey | 
विश्वान्यो भुव॑ना विचष्ट हैरण्यैरन्यं हरितों वहन्ति ॥ ९९॥ 
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11. Purvaparam carato mayayaitau sisu kridantau 
pari yato’rnavam. Visvanyo bhuvana vicaste 
hairanyairanyam harito vahanti. 


These two children of Nature, sun and the moon, 
playing, shining and moving one after the other, by the 
mysterious power and law of Divinity, range over the 
depth and vastness of the spatial ocean. One of them, 
the sun, watches and illuminates all regions of the world, 
and the other, the moon, radiations of the sun bear and 
carry with their golden beams. 


दिवि त्वात्निरधारयत्सूयां areata कर्तवे। 
स एषि सु्रंतस्तपन्विश्वां भूतावचाकंशत्‌॥ ९२ ॥ 


12. Divi tvatriradharayatsurya masaya kartave. 
Sa esi sudhrtastapanvisva bhutavacakasat. 


O sun, the Lord Supreme, Attri, above threefold 
limitations of time, space and mutability, placed you 
high in heaven for the division of time into year and 
months in relation to earth and moon in motion. There 
placed accurately in position and well borne in law, 
shining, irradiating and blazing, watching and 
illuminating all forms of existence, you go on in your 
fixed orbit, giving them their warmth of life. 


उभावन्तौ समर्षसि वत्सः संमातरांविव। 
नन्वे तदितः पुरा wal देवा अमी विदुः ॥ ९३॥ 


13. Ubhavantau samarsasi vatsah sammataraviva. 
Nanvetaditah pura brahma deva ami viduh. 


O sun, you reach both the extremities of your 
orbit, just as a child going to its father and mother both, 
(you maintain the will of Attri and the law of Nature). 
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And this eternal mystery and law of nature and Divinity, 
those sages have known who have been long long even 
before now. (The law is eternal, the cycle of existence 
is eternal, and the knowledge of the law and cycle of 
existence too is eternal.) 


यत्संमु द्रमनुं fart तत्सिंषासति att । 
अध्वांस्य वित॑तो पहान्पूर्वश्चाप॑रश्च यः ॥ ९४॥ 


14.  Yatsamudramanu Sritam tatsisasati suryah. 
Adhvasya vitato mahanpurvascaparasca yah. 


Whatever is implicit in the infinite creativity of 
Divinity, that the sun shares and wants to give. Great is 
the path of its motion and bestowal, spread far and wide, 
full and more, now and beyond, last and later, ever on. 


तं समाप्ोति जूतिभिस्ततो नाप॑ चिकित्सति | 
तेनामरत॑स्य भक्षं देवानां नाव॑ रुन्धते ॥ ९५॥ 


15. Tam samapnoti jutibhistato napa cikitsati. 
Tenamrtasya bhaksam devanam nava rundhate. 


That infinite share of it, it receives from Divinity 
on way by its own dynamics of nature. From there, and 
from that path, it never deviates. By that very path and 
that relentless sincerity, it never restrains, never 
withholds, the rightful share of the divinities from 
Nature, (it gives, freely, profusely, because it receives 
freely and profusely only for that purpose.) 


उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवंः। 
दृशो विश्वाय सूर्य॑म्‌ ॥ ९६ ॥ 


16. Udu tyam jatavedasam devam vahanti ketavah. 
Drse visvaya suryam. 
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That watchful sun, divine illuminant of all things 
in existence, that infinite giver, the radiations of cosmic 
energy bear and carry on, and that, the rays of light 
irradiate for all the world to see (for their own benefit). 


अप त्ये areal यथा नक्षत्रा ae hay: 1 
ula विश्वचक्षसे ॥ ९७॥ 

17. Apa tye tayavo yatha naksatra yantyaktubhih. 
Suraya visvacaksase. 


And those stars, which love to be with the nights 
to steal the light of the sun and shine, disappear at dawn 
so that the world may see the sun and share the light. 


अदुश्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो SAT srt 
भ्राज॑न्तो अग्रयो यथा ॥ ९८ ॥ 


18. Adrsrannasya ketavo vi raSmayo janan anu. 
Bhrajanto agnayo yatha. 


The banners of the lord of sun beams, the rays 
of the sun, are seen in the world of humanity blazing 
like explosions of fire in heaven. 


mivifivadstat ज्योतिष्कृद॑सि we । 
विश्वमा भांसि रोचन ॥ 23 u 


19. TaranirvisvadarSato jyotiskrdasi surya. 
Visvama bhasi rocana. 


O Sun, you are the saviour, redeemer from 
darkness, illuminator of the world, light giver even for 
lights of the world. You shine over the world, beautiful, 
glorious. 
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प्रत्यङ्‌ देवानां विश॑: प्रत्यङ्ङुदेषि मानुंषीः। 
प्रत्यङ्‌ विश्वं स्व | दशो ॥ २०॥ 

20.  Pratyan devanam visah pratyannudesi manusth. 
Pratyan visvam svardrse. 
O Sun, light of the world, to the noblest powers 
of nature and humanity, to the people in the business of 
life, to the people in general, you rise directly and reveal 
your presence so that the world might see the light divine 
directly by their own experience. 
येनां पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनों अनु | 
त्वं वरुण पश्य॑सि ॥ २९॥ 

21. Yena pavaka caksasa bhuranyantam janan anu. 
Tvam Varuna pasyasi. 


Lord purifier and sanctifier, lord of light and 
judgement, with the eye with which you watch the 
mighty world of dynamic activity, holding every thing 
in equipoise, with the same kind and benign eye, watch 
and bless us. 


वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वहर्मिमांनो अक्तुभि॑ः। 
पश्यञ्जन्मानि सूर्य ॥ २२॥ 

22. Vi dyamesi rajasprthvaharmimano aktubhih. 
Pasyanjanmani surya. 


O Sun, watching the species of various forms 
and traversing the wide worlds of existence by days 
and nights, you move to the regions of light and heaven. 


सप्त त्वां ह॒रितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य । 
शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ ॥ २३॥ 
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23. Sapta tva harito rathe vahanti deva surya. 
Shociskesam vicaksanam. 


O Sun, self-refulgent lord of blazing flames, 
light and universal illumination, seven are the colourful 
lights of glory which, like seven horses, draw your 
chariot of time across space and the history of mankind. 


In the same way seven are the channels, metres 
of poetry and vision, which reveal the light of Divinity 
in the sacred verses of Veda. 


अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य |: । 
ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥ २४॥ 


24. Ayukta sapta Sundhyuvah suro rathasya naptyah. 
Tabhiryati svayuktibhih. 


The sun, bright and illuminant, yokes seven 
pure, immaculate, purifying and infallible sun beams 
like horses to his chariot of time and motion, and with 
these self-yoked powers moves on across the spaces to 
the regions of light and bliss. 


So does the Lord of the Universe with his laws 
and powers of Prakrti move the world as his own chariot 
of creative manifestation. 


रोहितो दिवमारुहत्तप॑सा तपस्वी । स योनिमेति स ड जायते 
पुनः स देवानामधिंपतिर्बभूव ॥ २५ ॥ 
25. Rohito divamaruhattapasa tapasvi. Sa yonimaiti 


sa u jayate punah sa devanamadhipatirbabhuva. 


Rohita, self-refulgent light of life, the Sun, 
burning and blazing with its own creative and energising 
light and warmth of life, rises to the heavenly heights 
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of the universe. It rises to the origin of all originative 
causes, takes its own self manifestive birth with things 
born again and again, and still remains the same highest 
ordainer of the divine forces of nature and noble 
humanity. 


यो विश्वचर्षणिरुत विश्वतोमुखो यो favadenttred 
विश्वत॑स्पृथः। सं बाहुभ्यां भरति सं पत॑त््ैद्यविांपृथिवी 
जनय॑न्देव एकः ॥ २६॥ 


26. Yovisvacarsaniruta visvatomukho yo visvataspa- 
niruta visvatasprthah. Sam vahubhyam bharati 
sam patattrairdyavaprthivi janayandeva ekah. 


All watching with cosmic eyes, all speaking with 
cosmic voice, all protecting with cosmic arms, and all 
reaching with infinite cosmic presence, the sole, self- 
refulgent creator of heaven and earth shapes and controls 
the universe with the hands of his thought and will with 
strokes of natural forces forging things into form and 
sustaining them in life. 


एकपाद्‌ द्विप॑दो भूयो वि च॑क्रमे द्विपात्त्रिपांदमभ्ये | ति 
पश्चात्‌। द्विपां द्ध षट्पदो भूयो वि च॑क्रमे त एकपदस्तन्वं१ 
समांसते ।॥ २७॥ 


27. Ekapad dvipado bhuyo vi cakrame dvipattri- 
padamabhyeti pascat. Dvipaddha satpado bhiyo 
vi cakrame ta ekapadastanvam samasate. 


The One sole, self-existent Brahma exceeds the 
twofold created world of Purusha and Prakrti, more and 
ever more. In the process of creative evolution the 
twofold world of Purusha and Prakrti follows up to the 
threefold world of Purusha, Prakrti and Jiva, more and 
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ever more. The twofold world of Purusha and Prakrti 
exceeds the six dimensional world of pure Prakrti. 
Ultimately, the twofold threefold, sixfold, all abide 
within the One, sole, self-existent, all transcendent 
Brahma. 


अत॑न्द्रो anerehet यदास्थाद्‌ द्वे रूपे कुणुते रोच॑मानः। 
केतुमानुदयन्त्सहं मानो रजांसि विश्वां आदित्य प्रवतो वि 
भांसि ॥ २८ ॥ 


28. Atandro yasyanharito yadasthad dve rupe krnute 
rocamanah. Ketumanudyantsahamano rajamsi 
visva aditya pravato vi bhasi. 

Relentless, ever awake, ever on the move, when 
the Sun shines radiating its rays of light, the shining 
glory creates two forms of existence: the day where it 
shines and the night where it does not. O Aditya, 
imperishable Aditi’s own mutation as embodiment of 
light, commanding your banners of sun beams, 
overwhelming and crossing regions of the worlds in 
space, you shine over all places high or low from the 
heights of heaven. 


ब्ण्मर्हां असि सूर्यं बडादित्य ver असि। 
महांस्त महतो म॑हिमा त्वमांदित्य महां असि ॥ २९॥ 


29. Vanmahan asi surya vadaditya mahan asi. 
Mahamste mahato mahima tvamdditya mahan 
asi. 

O Surya, inspirer of life with life energy, truly 
you are great. O Aditya, child of imperishable mother 
Nature, surely you are unassailable, your grandeur is 
greater than greatness itself, O Aditya, child of divine 
Shakti, you are great beyond all possibility of challenge 
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रोच॑से दिवि रोच॑से अन्तरिक्षे पत॑ङ्क पथिव्यां रोच॑से रोच॑से 
अप्स्वन्तः | उभा समुद्रौ रुच्या व्या | पिथ देवो देवासि 
महिषः स्वर्जिंत्‌ ॥ ३० ॥ 


30. Rocase divi rocase antarikse patanga prthivyam 
rocase rocase apsvantah. Ubha samudrau rucya 
vya pitha devo devasi mahisah svarjit. 

O divine Sun, cosmic Bird of light on high in 
space, you shine in heaven, you shine in the firmament, 
you shine on earth, and you shine in the dynamics of 
nature and humanity, inspiring them all. You pervade 
in the seas on earth and in the oceans of space with 
your light and energy. O divine Refulgence, you are 
divinity in the mode of light, great, virile and generous, 
winner and giver of light and heavenly joy. 


state परस्तात्प्रय॑तो व्यध्व आशार्वि पञ्चित्पतय॑न्पतङ्खः | 
विष्णर्विचिंत्तः शव॑ंसाधितिष्ठन्प्र केतुना सहते fava- 
मेज॑त्‌॥ BLU 

31.  Arvan parastatprayato vyadhva asurvipascitpa- 
tayanpatangah. Visnurvicittah savasadhitis- 
thanpra ketuna sahate visvamejat. 

Closest from the farthest, ever on the move on 
way, instant in action, all enlightened, Bird of light on 
cosmic wings, all pervasive, all aware, abiding by your 
own potential, you rule over the dynamic universe with 
your self-manifested power and glory. 

चित्रज्चिंकित्वान्मंहिषः सुं पर्ण आरोचयत्रोद॑सी अन्तरिं्चम्‌। 
अहोरात्रे परि सूर्यं वसाने प्रास्य विश्वां तिरतो वीर्या - 
[णि॥३२॥ 
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32. Citrascikitvanmahisah suparna arocayanrodasi 
antariksam. Ahoratre pari suryam vasane prasya 
visva tirato viryani. 

Sublime, intelligent, great, all sustainer, the Sun 
abides, illuminating heaven, earth and the firmament. 
Both day and night, wearing the glory of the Sun, exalt 
the universal grandeur and cosmic exploits of this Sun. 


तिग्मो विभ्राजंन्तन्वं१ शिशांनोऽरंगमासंः प्रवतो ररांणः। 
ज्योतिंष्पान्पक्चषी म॑हिषो व॑योधा विश्वा आस्थात्प्रदिशः 
कल्प॑मानः ।॥ ३३ ॥ 


33. Tigmo vibhrajantanvam sisano’ramgamasah 
pravato raranah. Jyotismanpaksi mahiso vayodha 
visva asthatpradisah kalpamanah. 


Sharp with lazer beams of light, blazing in glory, 
raising the scorching sharpness of its rays, instant 
reacher far and near at ease, illuminating and advancing 
high and low, self-refulgent, all round radiant, great, 
treasurehold of life and sustenance, the sun abides, 
shaping, informing and irradiating all quarters of space 
in the world. 


fast देवानां केतुरनीकं ज्योतिंष्मान्प्रदिश्ः सूर्य Ser 
दिवाकरोऽति द्युम्नैस्तमांसि विश्वां तारीदहुरितानिं शुक्रः ॥ ३४ ॥ 


34.  Citram devanam keturanikam jyotismanpradisah 
surya udyan. Divakaro’ti dyumnaistamamsi 
visvataridduritani sukrah. 

Wondrous banner of divinities, life elevating, 
self-refulgent, pure, powerful and radiant harbinger of 
the day, the inspiring sun, rising over quarters of space, 
has dispelled all evils and darknesses of the world far 
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चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्यायेः । आप्राद्‌ 
द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं cel siren जग॑तस्तस्थुषंर्च ॥ २५ ॥ 


35. = (एवा devanamudagadanikam caksurmitrasya 
varunasyagneh. Aprad dyavaprhivi antariksam 
surya atma jagatastasthusasca. 


The sun, wondrous banner of divinities, 
abundant light of life, the eye of Mitra, Varuna and Agni, 
love, judgement and fire of Divinity, is risen, and it has 
filled the heaven and earth and the sky with its glorious 
light. It is indeed the very life and soul of the moving 
and the unmoving world. 


उच्या पत॑न्तमरुणं सुं पर्ण मध्ये दिवस्तरणि arias 
पश्याम त्वा सवितारं यमाहुरज॑स््रं ज्योतिर्यदविन्द- 
aft: ३६ ॥ 


36. Ucca patantamarunam suparnam madhye diva- 
staranim bhrajamanam. Pasyama tva savitaram 
yamahurajasram jyotiryadavindadatrih. 


We see you, O Sun, rising high to glory and 
crimson magnificence, a divine Bird of life with the 
gift of light, blazing and floating like a saving ark of 
Divinity in the midst of heavenly space, giver and 
harbinger of life, energy and inspiration, whom poets 
and sages call imperishable light of Eternity, which Attri, 
Lord Supreme free from time, space and mutability, 
created and gifted to life of the world. 


दिवस्पृष्ठे धावमानं सु पर्णमदित्याः पुत्रं नाथकाम उप॑ यामि 
भीतः। स न॑ः सूर्यं प्र तिर दीर्घमायुमां रिषाम सुमतौ तें 
स्याम ॥ ३७॥ 
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37. Divasprsthe dhavamanam suparnamadityah 
putram nathakama upa yami bhitah. Sa nah surya 
pra tira dirghamayurma risama sumatau te 
syama. 


Smothered by the pressures of life around, 
yearning for fulfilment of my life’s mission and purpose, 
I come and pray to the Sun, self-refulgent child of 
Imperishable mother Eternity, flying high in space on 
top of heaven like a celestial Bird of infinite wings of 
will and action. May the Sun give us long life and good 
health, may we never come to harm and injury, and may 
we, O Lord, ever enjoy your love and good will. 


Weed विय॑तावस्य पक्षौ हरे हंसस्य पत॑तः स्वर्गम्‌। स 
देवान्त्सवनिरंस्युपदद्यं संपश्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वां ॥ २३८ ॥ 


38. Sahasrahnayam viyatavasya paksau harerham- 
sasya patatah svargam. Sa devantsarvanu- 
rasyupadadya sampasyanyati bhuvanani visva. 


Over a thousand days (infinite in dimensions) 
are spread the wings of the will and action of the celestial 
Sun, saviour spirit and redeemer from the oppressions 
of life, which flies over and beyond the borders of time 
and space on the path of eternal freedom. Having taken 
over all divine forces of nature and humanity unto its 
heart, watching all worlds of existence, it flies on and 
on. 


रोहितः caret अभवद्रोहितोऽ ग wsrafe: 
रोहितो यज्ञानां मुखं रोहितः स्व 4 राभ॑रत्‌॥ ३९ ॥ 


39. Rohitah kalo abhavadrohito’gre prajapatih. 
Rohito yajnanam mukham rohitah svarabharat. 
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Rohita, the highest Lord of glory, became, i.e., 
generated and pervaded, and pervades existential time 
and is the Time Absolute. Rohita is Prajapati, the first, 
Original creator, generator and sustainer of the world 
and life in existence. Rohita is the one absolute deity of 
yajna, in fact Yajna Itself of the universe, and Rohita is 
eternal Bliss and freedom of Moksha. 


Vial arent अभवद्रोहितोऽ त्य॑तपदिवंम्‌। 
रोहितो र श्मिभिर्भूमिं समुद्रमनु सं च॑रत्‌ ॥ ० ॥ 


40. Rohito loko abhavadrohito’tyatapaddivam. 
Rohito rasmibhirbhumim samudramanu sam 
carat. 


Rohita is the world in existence as the sun is 
itself the earthly world, Rohita gives the light and fire 
to the solar region, and Rohita radiates over earth and 
the seas with its rays. 


wat fast: सम॑चर द्रोहितोऽ धि॑पतिर्दिवः। 
दिवं समुद्रमाद्धूमिं सर्व' भूतं वि र॑श्चति॥ ४९॥ 
41. Sarva disah samacaradrohito’dhipatirdivah. 


Divam samudramadbhumim sarvam bhutam vi 
raksati. 


Rohita, sojourns with and over space in all 
quarters, Rohita is the presiding deity of the regions of 
heaven, and Rohita sustains and protects the solar 
region, the sea, the earth and all forms of existence all 
ways. 

आरोदज्छुक्रो बंहुतीरतन्द्रो द्वे रूपे Hora रोच॑मानः। 
चित्रण्चिंक्कित्वान्महिषो वात॑माया याव॑तो लोकानभि 
यद्धिभाति।॥। ४२॥ 
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42. Arohanchukro brhatiratandro dve rape krnute 
rocamanah. Citrascikitvanmahiso vatamaya 
yavato lokanabhi yadvibhati. 


Mighty is Rohita, mighty intelligent, all aware. 
Relentless and ever alert, it rises over all expansive 
directions of space and, shining and illuminating, it 
creates two forms of bright days and dark nights. 
Wondrous of action, it gives velocity to the wind and 
while moving it illuminates the worlds of existence. 


अभ्य न्यदेति पर्यन्यद॑स्यतेऽ होरात्राभ्यां महिषः कल्प॑- 
मानः । सूर्य वयं रज॑सि fared गातुविदं हवामहे नाधं- 
मानाः ॥ ४३॥ 


43. Abhyanyadeti paryanyadasyate’horatrabhyam 
mahisah kalpamanah. Suryam vayam rajasi 
ksiyantam gatuvidam havamahe nadhamanah. 


Mighty Sun, forming time by day and night, 
shines over one half of the earth and folds the other 
half away into the dark. Prayerful and devoted, we 
invoke the sun, pervading in the world, and thereby 
knowing and guiding us on the ways of the world. 


पथिवीप्रो म॑हिषो नाध॑मानस्य गातुरद॑ब्धचक्षुः परि विश्वं 
aya | विश्वं संपश्य॑न्त्सुविदत्रो यज॑त्र इदं Blue यदहं 
व्रवीमि we 

44. Prthivipro mahiso nadhamanasya gaturadbha- 
caksuh pari visvam babhuva. Visvam sampasya- 
ntsuvidatro yajatra idam srnotu yadaham bra- 
vimi. 


Gracious to earth, mighty generous, guide to the 
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prayerful, inviolable, all-watchful, the Sun rules 
supreme over the world. Watching the world with 
favour, kindly knowing and accepting, adorable, may 
the Lord, I pray, listen to what I say in prayer and 
adoration. 


पर्यस्य महिमा पुंथिवीं dys ज्योतिषा विश्राजन्परि 
द्यामन्तरिंश्चम्‌। सर्व" संपश्य॑नत्सुविदत्रो यज॑त्र इदं शुंणोतु 
यदहं ब्रवीमि ॥ ४५ ॥ 


45. Paryasya mahima prthivim samudram jyotisa 
vibhrajanpari dyamantariksam. Sarvam sampa- 
Syantsuvidatro yajatra idam srnotu yadaham 
bravimi. 

Blazing with splendour as the Sun is, the Lord’s 
glory shines over earth and the seas, over heaven and 
the firmament. Watching every thing wholly and 
favourably, kindly knowing, all adorable, may the Lord, 
I pray, listen to what I say in prayer and adoraton. 


sialeafa: समिधा जनानां प्रति धेनुमिंवायतीमुषासंम्‌। 
यह्वाइव प्र वयामुजिहांनाः प्र भानवः सिस्रते नाक- 
मच्छ ।॥ ४६ ॥ 


46. Abodhyagnih samidha jananam prati dhenumi- 
vayatimusasam. Yahva-iva pra vayamujjihanah 
pra bhanavah sisrate nakamaccha. 


As the abundant cow is awake at the rise of 
dawn, so the fire is lit and rises with fuel and ghrta 
offered by yajnic people. As trees shoot up their 
branches, leaves and tendrils, so the rays of the Sun 
rise high to reach the heaven of bliss and beauty. (So do 
enlightened people rise to the light of heaven and the 
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freedom of divine bliss with prayer.) 


Kanda 13/Sukta 3 (To the Sun, against Evil Doer) 
Adhyatma, Rohita — Aditya Devata, Brahma Rshi 


य इपे द्यावापृथिवी जजान यो द्रापिं कृत्वा भुव॑नानि वस्ते । 
यस्मिन्क्षियन्तिं प्रदिशः षडुर्वीर्याः dagt अनु विचाक॑ं- 
शीति। तस्य॑ देवस्य क्रुन्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं 
जिनाति । उद्वैपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च 
पाशान्‌ ॥ ९॥ 


1. Ya ime dyavaprthivi jajana yo drapim krtva 
bhuvanani vaste. Yasminksiyanti pradisah 
sadurviryah patango anu vicakasiti. Tasya 
devasya kruddhasyaitadago ya evam vidvamsam 
brahmanam jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi 
brahmajyasya prati 11117८८ pasan. 


He that created this heaven and earth, who 
pervades these worlds of existence as if wearing them 
as garments, in whom abide all the six vast quarters of 
space which the sun watches and illuminates, to that 
Lord, that person is an offensive sinner who assails a 
Brahmana, man of God, knowing the Lord thus 
celebrated. 


O Rohita, lord of glory, shake up that person, 
punish him down, throw the snares of justice and 
retribution round the Brahmana-oppressor. 


यस्माद्वातां ऋतुथा पव॑न्ते यस्मात्समुद्रा अधिं विक्षरन्ति। 
तस्यं देवस्यं क्रुब्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति | 
उद्वेपय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ २॥ 
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2: Yasmadvata rtutha pavante yasmatsamudra adhi 
viksaranti. Tasya devasya kruddhasyaitadago ya 
evam vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya 
rohita pra ksinthi brahmajyasya prati munca 
pasan. 

From whom the winds blow according to the 
seasons, from whom the oceans flow, to that Lord, that 
person is an offensive sinner who violates a Brahmana 
knowing the Lord thus celebrated. 


यो मारयति प्राणयति यस्मात्प्राणन्ति भुव॑नानि favat । 
तस्य॑ देवस्य क्रुन्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्वेपय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ २॥ 
न Yo marayati pranayati yasmatprananti bhuvanani 
visva. Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 
Who gives death and also gives the breath of 
life, from whom all worlds of existence receive their 
life and life energy, to that Lord Supreme, that person 
is an offensive sinner who violates a Brahmana knowing 
the Brahma. 


O Rohita, Ruler risen high, shake up that person, 
punish him down to naught, throw the snares of justice 
and retribution round the Brahmana-violator. 


यः प्राणेन द्यावापृथिवी तर्पयत्यपानेन॑ समुद्रस्य जठरं यः 
पिपर्ति । तस्य॑ देवस्यं क्रब्दस्यैतदागो य एवं विद्धांसं ब्राह्मणं 
जिनाति । उद्व॑पय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च 
पाशान्‌ ॥ ४॥ 
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4. Yah pranena dyavaprthivi tarpayatyapanena 
samudrasya jatharam yah piparti. Tasya devasya 
kruddhasyaitadago ya evam vidvamsam brahma- 
nam jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi brahma- 
Jyasya prati munca pasan. 


Who fills and replenishes heaven and earth with 
the energy of prana, and fills up the depth of ocean with 
the energy of apana, to that Lord Supreme, that person 
is an affensive sinner who violates a Brahmana, knower 
of Brahma in truth. 


O Rohita, high risen Ruler, shake up that person, 
punish him down to naught, extend the arms of justice 
and retribution to the Brahmana-violator. 


यस्पिंन्विराट्‌ wae प्रजाप॑तिर यिर्वै'ङ्वानरः सह पङ्क 
च्या क्ितः। यः पर॑स्य प्राणं परमस्य तेजं आददे । तस्यं 
देवस्य॑ क्रुब्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ ५॥ 


= Yasminvirat paramesthi prajapatiragnirvaisva- 
narah saha panktya sritah. Yah parasya pranam 
paramasya teja adade. Tasya devasya kruddha- 
syaitadago ya evam vidvamsam brahmanam 
jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi brahmajyasya 
prati munca pasan. 

In whom the Supreme Parameshthi of the 
regions of light, Prajapati, life giving air of the middle 
region and the earthly fire version of universal energy, 
all with their expansive but defined functions, repose, 
and who withdraws the life energy of far off things and 
the splendour of highest realities at the end, to that Lord 
Supreme, that person is an offensive sinner who violates 
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a Brahmana who knows Brahma in truth. 


O Rohita, high risen Ruler, shake up that person, 
punish him down to naught, extend the arms of justice 
and correction to the Brahmana-violator. 


यस्थिन्षडुर्वीः पञ्च दिशो अधिं श्चिताश्चत॑स््र आपो यज्ञस्य 
wats ard: । यो अन्तरा रोद॑सी क्रुन्धश्चक्षुषैक्ष॑त। तस्य॑ 
देवस्य क्रुब्दस्यैतदागो य एवं विद्धांसं ब्राह्मणं जिनाति 
उद्व पय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Yasminsadurvih panca digo adhi sritasScatasra 
apo yajnasya trayo’ksarah. Yo antara rodasi 
kruddhascaksusaiksata. Tasya devasya kruddha- 
syaitadago ya evam vidvamsam brahmanam 
jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi brahmajyasya 
prati munca pasan. 

In whom, six wide directions of space, five 
elements of Prakrti, all four classes of humanity and 
four versions of human action, three vyahrtis of yajna 
and three syllables of AUM abide, who with awful eye 
watches everything between heaven and earth, to that 
Lord Supreme, that person is an offensive sinner who 
violates a Brahmana who knows Brahma in truth. 


O Rohita, high risen Ruler, shake up that person, 
punish him down to naught, extend the arms of law, 
justice and correction to the Brahmana-violator. 


यो अन्नादो अन्नपतिर्बभूव ब्रह्म॑णस्पतिरुत a: | भूतो भ॑वि- 
ष्यद्धुव॑नस्य यस्पतिः; । तस्य॑ देवस्यं क्रुब्धस्यैतदागो य एवं 
विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि 
ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ ७ ॥ 
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a Yo annado annapatirbabhuva brahmanaspa- 
tiruta yah. Bhuto bhavisyadbhuvanasya yaspatih. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


He that is the cosumer, creator, protector and 
promoter of the food of life, he that is the originator, 
preserver and promoter of Vedic knowledge and 
enlightenment, he that is the lord and master of past, 
future and all that is going on at present, to that Lord 
Supreme, that person is an offensive sinner who violates 
a Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler high risen and brilliant, shake 
up that person, punish him down to naught, extend the 
arms of law, justice and correction to the Brahmana- 
violator. 


अहोरात्रर्विमिंतं Gerdes ्रयोदशं मासं यो निर्मिमीं ते । तस्य॑ 
cael क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्वेपय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Ahoratrairvimitam trimsadangam trayodasam 
masam yo nirmimite. Tasya devasya kruddhasyat- 
tadago ya evam vidvamsam brahmanam jindati. 
Udvepaya rohita pra ksinthi brahmajyasya prati 
11117८८ pasan. 

The One lord and master who measures the 
thirty day month counted by day-night cycle, he that 
shapes and ordains the thirteenth month of the lunar 
year, to that supreme lord that person is an offensive 
sinner who violates a Brahmana, the man who knows 
Brahma in truth. 


296 ATHARVA-VEDA 


O Rohita, Ruler high risen and brilliant, shake 
up that person, punish him down to naught, extend the 
arms of law, justice and correction to the Brahmana- 
violator. 


कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्प॑तन्ति। 
त आवंवृत्रन्त्सद॑नादूतस्यं | तस्य॑ देवस्यं क्रुद्धस्यैतदागो य 
एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । उद्धपय रोहित प्र क्षिणीहि 
ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ ९ ॥ 


0. Krsnam niyanam harayah suparna apo vasana 
divamutpatanti. Ta avavrtrantsadanadrtasya. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


Sun rays of golden wings wearing vestments of 
water vapours rise to the regions of the sun, centre of 
solar gravitation, drawing, holding and ordaining the 
motions of planets and planetary atmospheres. They turn 
back to the earth from the sun, house of waters and the 
centre seat of the law of the solar-planetary system. To 
that divine presence of Brahma in the sun and the solar 
system, that person is an offensive sinner who violates 
a Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler high risen and self-refulgent, 
shake up that person, punish him down to naught, extend 
the snares of justice and retribution to the Brahmana- 
violator. 


यत्ते चन्द्रं कश्यप रोचनावद्यत्सं हितं dene Fass 
यस्पिन्त्सूर्या आर्पिताः सप्त साकम्‌। तस्य॑ देवस्य क्रुग्दस्यै- 
तदागो य एवं विद्धांसं ब्राह्मणं जिनाति । उद्वेपय रोहित प्र 
क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाान्‌॥ ९०॥ 
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10. Yatte candram kasyapa rocanavadyatsamhitam 
puskalam citrabhanu. Yasmintsurya arpitah sapta 
sakam. Tasya devasya kruddhasyaitadago ya 
evam vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya 
rohita pra ksinthi brahmajyasya prati munca 
pasan. 

O Kashyapa, lord divine of universal eye all- 
watching, beautiful, gracious and refulgent is your glory, 
which is the concentrated, abundant and wondrous sun 
of radiant light in which are integrated the various 
mutations of seven rays of the spectrum. To that presence 
of yours, Brahma reflected in the sun, that person is an 
offensive sinner who violates a Brahmana, the man who 
knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler risen high and self-refulgent, 
shake up that person, punish him down to naught, extend 
the arms of law, justice and correction to the Brahmana- 
violator. 


बृहदेनमनु वस्ते पुरस्ताद्रथन्तरं प्रति गृह्णाति asa 
ज्योतिर्वसाने सदमप्र॑मादम्‌। तस्य॑ देवस्य क्रुन्दस्यैतदागो 
य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । उद्व॑पय रोहित प्र क्षिणीहि 
ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशान्‌ ॥ ११॥ 


11. Brhadenamanu vaste purastadrathantaram prati 
grhnati pascat. Jyotirvasane sadamapramadam. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


First Brhat, vast space, wears the divine 
vestment of Brahma, then after, the floating stars and 
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planets wear the power and glory of the Supreme power 
and continue to move with Divinity relentlessly with 
divine energy through their light and motion. To that 
presence of Brahma reflected in space, stars and planets, 
that person is an offensive sinner who violates a 
Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler risen high and self-refulgent, 
shake up that person, punish him down to naught, extend 
the arms of law, justice and correction to the Brahmana- 
violator. 


बृहदन्यत॑ः पक्ष आसींद्रथन्तरमन्यतः WAS सध्रीची । 
यद्रोदितमज॑नयन्त देवाः | तस्य॑ देवस्य क्रुब्दस्यैतदागो य 
एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । उद्धैपय रोहित प्र क्षिणीहि 
ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ ९२॥ 


12. Brhadanyatah paksa asidrathantaramanyatah 
sabale sadhrict. Yadrohitamajanayanta devah. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


Brhat, infinite constancy of Prakrti, the 
unbounded vastness of space and the boundless meaning 
of Sama, is one aspect of Brahma in existence, and the 
Rathantaram mutability of Prakrti and the inspiring 
power of Soma, is another aspect, and the two in 
complementarity comprehend, ordain, energise and 
direct the dynamics of the universe. 


To that infinite and manifestive presence of 
Brahma and Its ordainment of existence, that person is 
an offensive sinner who violates a Brahmana, the man 
who knows Brahma in truth. 
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O Rohita, Ruler risen high and potent, shake up 
that person, punish him down to naught, extend the arms 
of law, justice and correction to the Brahmana-violator. 


स वरुणः सायमिर्भ॑वति स मित्रो भ॑वति प्रातरुद्यन्‌। स 
सविता भूत्वान्तरिश्षेण याति स इन्द्रो भूत्वा त॑पति मध्यतो 
दिवम्‌। तस्य॑ देवस्य क्रुब्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं 
जिनाति । saa रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च 
पाान्‌॥ १३॥ 


13. Sa varunah sayamagnirbhavati sa mitro bhavati 
pratarudyan. Sa savita bhutvantariksena yati sa 
indro bhutva tapati madhyato divam. Tasya 
devasya kruddhasyaitadago ya evam vidvamsam 
brahmanam jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi 
brahmajyasya prati 11117८८ pasan. 


That Brahma, the Sun, becomes Varuna, ruddy 
fire in the evening, it becomes Mitra when rising in the 
morning, becoming Savita, life giving inspirer, it goes 
on across the middle space, while becoming Indra, it 
blazes as heavenly light at noon. To that self-refulgent 
presence, that person is an offensive sinner who violates 
a Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler risen highand brilliant, shale 
up that person, punish him down to naught, and extend 
the snares of law, justice and punishment, to the Brahma 
violator. 


सहस््राह्नणयं विय॑तावस्य पक्षौ हरे हंसस्य पत॑तः स्वर्गम्‌। स 
देवान्त्सर्वानुर॑स्युपदद्यं संपश्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वां । तस्य॑ 
cael क्रुब्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशांन्‌।॥ ९४॥ 
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14 Sahasrahnayam viyatavasya paksau harerham- 
sasya patatah svargam. Sa devantsarvanu- 
rasyupadadya sampasyanyati bhuvanani visva. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


Over a thousand days of Divinities, each day 
equal to the four yugas of 4,320000 (four million, three 
hundred and twenty thousand) years, are spread the 
wings of the will and action of the cosmic Sun, saviour 
spirit and redeemer from the oppressions of life, the 
heavenly Bird which flies over and beyond the borders 
of time and space on the path of eternal freedom. Having 
taken over all divine forces of nature and humanity unto 
its heart, watching over all worlds of existence, it flies 
on and on. To this over-presiding Power of the universe, 
that person is an offensive sinner who violates a 
Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 

O Rohita, Ruler risen high over the world, shake 
up that person, punish him down to naught, extend the 
snares of law, justice and punishment to the Brahmana- 
violator. 


अयं स देवो ste =a: सहस्त्र॑मूल्ः पुरुशाको अत्त्रिः । य 
इदं विश्वं भुव॑नं जजान॑। तस्य॑ Cael क्रुब्दस्यैतदागो य 
एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । उद्वपय रोहित प्र क्षिणीहि 
ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ १५॥ 


15. Ayam sa devo apsvantah sahasramilah purusako 
attrih. Ya idam visvam bhuvanam jajana. Tasya 
devasya kruddhasyaitadago ya evam vidvamsam 
brahmanam jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi 
brahmajyasya prati mujica pasan. 
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This Brahma, self manifested Supreme Spirit of 
the universe, is at the heart of waters and all dynamics 
of nature and humanity. It is the ultimate root cause of 
thousands of Prakrti’s forms and variations, infinite in 
power, creative saviour and promoter during evolution 
and the ultimate devourer that sucks in unto Itself all 
that is in existence. To this Lord that generated this entire 
universe, that person is an offensive sinner who violates 
a Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the snares of law, 
justice and retribution to the Brahmana-violator. 


शक्रं व॑हन्ति हर॑यो रघुष्यदो देवं दिवि वर्चसा भ्राजंमानम्‌। 
यस्योर्ध्वा दिवं तन्व१ स्तप॑न्त्यर्वाङ्‌्‌ सुवर्णैः पटरैर्विं भांति। 
तस्य॑ देवस्य क्रुन्दस्यैतदागो य एवं विद्ांसं ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ९६॥ 


16. Sukrar vahanti harayo raghusyado devam divi 
varcasa bhrajamanam. Yasyordhva divam 
tanvastapantyarvan suvarnaih patarairvi bhdati. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


Waves of energy at the speed of light irradiate 
the sun, pure, powerful and divine, shining with 
splendour in heavn. His radiant rays of light set the 
heaven ablaze as he shines forth toward the earth below 
with golden bursts of light showers. To that Divine Sun, 
that person is an offensive sinner who violates a 
Brahmana, the person who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the snares of law, 
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justice and retribution to the Brahmana-violator. 


येनांदित्यान्हरित॑ः संवहन्ति येन॑ यन्नेन॑ बहवो ata 
Ward: | यदेकं ज्योतिर्बहुधा विभातिं। तस्य॑ देवस्य 
क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति । sear 
रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशान्‌ ॥। ९७॥ 


17. Yenadityanharitah samvahanti yena yajnena 
bahavo yanti prajanantah. Yadekam jyotirba- 
hudha vibhati. Tasya devasya kruddhasyaita- 
dago ya evam vidvamsam brahmanam jinati. 
Udvepaya rohita pra ksinthi brahmajyasya prati 
11717८८ pasan. 


That Supreme Brahma by whose prime potential 
the rays of light irradiate the sun over the zodiacs, by 
whose adorable grace learned sages live and attain to 
Freedom, the One Light that shines in many forms, to 
that Lord that person is an offensive sinner who violates 
a Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 

O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the snares of law, 
justice and retribuction to the Brahmana-violator. 


सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो! वहति aera | 
त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः | 
तस्यं देवस्यं क्रुब्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति | 
उद्वेपय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशांन्‌॥ ९८ ॥ 

19. Sapta yunjanti rathamekacakrameko 45170 vahati 
saptanama. Trinabhi cakramajaramanarvam 
yatrema visva bhuvanadhi tasthuh. Tasya devasya 
kruddhasyaitadago ya evam vidvamsam brahma- 
nam jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi brahma- 
Jyasya prati munca pasan. 
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Seven rays of light are yoked to the one wheel 
chariot of time drawn by one horse of light of seven 
names. The wheel, unaging and automotive, has three 
subwheels with three naves and three rims, three phases 
of time and seasons, and in this time-space orbit of the 
sun abide all regions of the world of existence. To that 
Lord of time and the sun, that person is an offensive 
sinner who violates a Brahmana, the man who knows 
Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the snares of law, 
justice and retribution to the Brahmana-violator. 


अष्टधा युक्तो व॑हति वदह्धिरुग्रः पिता देवानां जनिता म॑ती- 
नाम्‌। ऋतस्य तन्तुं मन॑सा मिमानः सर्वां feet: पवते 
मातरिश्वा । तस्य॑ देवस्य॑ क्रन्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं 
ब्राह्मणं fara उद्वेपय रोहित प्र श्चिंणीहि ब्रह्मज्यस्य 
प्रतिं मुञ्च पाशान्‌ ॥ ९९॥ 


19. Astadha yukto vahati vahnirugrah pita devanam 
Janita matinam. Rtasya tantum manasa mimanah 
sarva disah pavate matarisva. Tasya devasya 
kruddhasyaitadago ya evam vidvamsam brahma- 
nam jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi brahma- 
Jyasya prati munca pasan. 


Joined with, pervading in, the eightfold form of 
the world of Prakrti diversified over Akasha, Vayu, Agni, 
Apah, Prthivi, mind, intelligence and Ahankara (Gita, 
7, 4-5) and, through universal mind, extending the Rtam 
thread of the unity of truth and law through all these 
eight (Gita, 7, 7), the mighty awful burden bearer of the 
universe, father creator of the divine forms of nature, 
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generator of the intelligence and piety of the wise in 
humanity, the divine Spirit of the universe rolls through 
and rules over all the quarters of space across the 
universe. To that One Lord of time and space and 
humanity, that person is an offensive sinner who violates 
a Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the arms of law, 
justice and retribution to the Brahmana-violator. 


asd तन्तुं प्रदिशोऽ नु स्वी अन्तगी यन्याममृत॑स्य गर्भे । 
तस्यं देवस्यं क्रुब्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति | 
उद्वेपय रोहित प्र क्चिंणीदहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च UIST २०॥ 


20. Samyancam tantum pradiso’nu sarva antarga- 
yatryamamrtasya garbhe. Tasya devasya kru- 
ddhasyaitadago ya evam vidvamsam brahmanam 
Jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi brahmajyasya 
prati munca pasan. 


Holding with the universal mind the one single 
thread of unity and law of Rtam running through the 
total diversity of existence over and across all directions 
of space in the generative womb of Gayatri, the mighty 
awesome burden bearer of the universe rolls through 
all regions of the universe. To that wielder of the unity 
thread of diversity, that person is an offensive sinner 
who violates the Brahmana, the man who knows Brahma 
in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the arms of law, 
justice and retribution to the Brahmana-violator. 
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निम्रुच॑स्तिस््रो व्युषो। ह तिस्त्रस््रीणि रजांसि feat अङ्क तिस्त्रः। 
विदा a अय त्रेधा जनित्रं त्रेधा देवानां जनिमानि विद्या । 
तस्य॑ देवस्य क्रुन्दस्यैतदागो य एवं विद्वां सं ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्वेपय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ २९॥ 


21. Nimrucastisro vyuso ha tisrastrini rajamsi divo 
anga tisrah. Vidma te agne tredha janitram tredha 
devanam janimani vidma. Tasya devasya kru- 
ddhasyaitadago ya evam vidvamsam brahmanam 
jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi brahmajyasya 
prati munca pasan. 


Three are the kinds of sun-set, three the dawns, 
three are the regions of firmament, dear friend, three 
the heavens. O Agni, we know your three kinds of birth, 
we know three kinds of the birth of divinities. To that 
Lord whose manifestation all these are, that person is 
an offensive sinner who violates the Brahmana, the man 
who knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the arms of law, 
justice and retribution to the Brahmana-violator. 


(Three sun-rises and sun-sets have been 
interpreted by Vishwanatha Vidyalankara as: one on 
March 21 and September 23, another on June 21, and 
the third on December 21. With reference to these three, 
the relative position of the earth with the solar region 
makes for three heavens or regions of light on earth, 
the northern, the central and the southern. Three 
‘Rajansi’ or regions of the world are the earth, the middle 
region, and the solar region. Three kinds of the birth of 
fire are: from fuel on earth, from Vayu (electricity), in 
the middle regions, and from the sun in the solar region. 
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Three kinds of the birth of divinities are: Birth of the 
stars from Prakrti’s Virat mutation, birth of the planets 
from the stars, and birth of satellites such as moon from 
planets.) 


fa य ओर्णोत्पृथिवीं जाय॑मान आ संमुद्रमद॑धादन्तरिंशचे । 
तस्यं देवस्यं क्रुब्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति | 
उद्वेपय रोहित प्र क्चिंणीदहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाान्‌॥ २२॥ 


22. Vi ya aurnotprthivim jayamana a samudrama- 
dadhadantarikse. Tasya devasya kruddhasyaita- 
dago ya evam vidvamsam brahmanam jinati. 
Udvepaya rohita pra ksinthi brahmajyasya prati 
11717८८ pasan. 

He that, self-manifesting and rising, covers the 
earth with light and vegetation, who places the ocean 
of vapour in the sky, to that lord self-manifested, that 
person is an offensive sinner who violates the Brahmana, 
the man who knows Brahma in truth. 

O Rohita, Ruler on high, shake up that sinner, 
punish him down to naught, extend the arms of law, 
justice and retribution to the Brahmana-violator. 


त्वमग्रे क्रतुभिः केतुभिवर्हितो ३ ch: समिद्ध उद॑रोचथा दिवि। 
किमभ्या | ्चन्मरुतः पृश्निमातरो salle तमज॑नयन्त देवाः। 
तस्य॑ देवस्य क्रुन्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्यणं जिनाति । 
उद्वेपय रोहित्‌ प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च UIST 23 ॥ 
23. Tvamagne kratubhih ketubhirhito’rkah samiddha 
udarocatha divi. Kimabhyarcanmarutah prsni- 
mataro yadrohitamajanayanta devah. Tasya 
devasya kruddhasyaitadago ya evam vidvamsam 
brahmanam jinati. Udvepaya rohita pra ksinthi 
brahmajyasya prati 11117८८ pasan. 
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O Agni, light of life, by acts, attributes, rays of 
light and flames of fire, you manifest for the benefit of 
your creations. Self-lighted and raised, you rise and 
shine in the heavens. Lighted and raised in yajna, you 
rise and reach the solar regions. When all the Divinities 
manifest the presence of Rohita, the Sun on high and 
everywhere, who would the people, vibrant children of 
versatile mother earth, worship? Only you, none else. 
To such lord of light, that person is an offensive sinner 
who violates the Brahmana, the man who knows Brahma 
in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that person, 
punish him down to naught, throw the snares of justice 
and retribution to the Brahmana-violator. 


य आत्पदा dover यस्य विश्वं उपासंते प्रशिषं यस्य॑ देवाः 1 
यो ३ स्येशे द्विपदो यश्चतुष्पदः । तस्य॑ देवस्यं क्रुन्दस्यैतदागो 
य एवं विद्वांसं ब्राह्यणं जिनाति । उद्व॑पय रोहित प्र क्षिणीहि 
ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥ २४ ॥ 


24. {द तवव balada yasya visva upasate prasisam 
yasya devah. Yo’syese dvipado yascatuspadah. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


He that is the giver of life to the soul and the 
power and potential the soul needs on earth, whose glory 
all people and all worlds in existence worship and all 
divinities celebrate, who rules the life of all living 
beings, humans, animals and all others, to that lord of 
glory, that person is an offensive sinner who violates 
the Brahmana, the man who knows Brahma in truth. 
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O Rohita, Ruler on high, shake up that person, 
punish him down to naught, extend the arms of law, 
justice and correction to the Brahmana-violator. 


एकपाद्‌ द्विप॑दो भूयो वि च॑क्रमे द्विपात्त्रिपांदमभ्ये | ति 
पर्चात्‌। चतुंष्पाच्चक्र द्विपदामभिस्वरे संपश्य॑न्पद्धिमुंप- 
fasur: | तस्य॑ देवस्य॑ क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसं 
ब्राह्मणं जिनाति । उद्वेपय रोहित प्र favif ब्रह्मज्यस्य 
प्रतिं मुञ्च पाशान्‌ ॥ २५ ॥ 


25. Ekapad dvipado bhuyo vi cakrame dvipattri- 
padamabhyeti pascat. Catuspaccakre dvipada- 
mabhisvare sampasyanpanktimupa-tisthamanah. 
Tasya devasya kruddhasyaitadago ya evam 
vidvamsam brahmanam jinati. Udvepaya rohita 
pra ksinthi brahmajyasya prati munca pasan. 


The One sole self-existent Brahma exceeds the 
twofold created world of Purusha and Prakrti more and 
ever more. In the process of creative evolution, the 
twofold world of Purusha and Prakrti develops to the 
threefold world of Purusha, Prakrti and Jiva more and 
ever more. On the invocation of the human community 
in unity, close upon the unity, Brahma ordained them to 
be organised into four classes. To such a lord of light 
and comprehensive sight, that person is an offensive 
sinner who violates the Brahmana, the person who 
knows Brahma in truth. 


O Rohita, Ruler on high, shake up that 
Brahmana violator, punish him down to naught, let the 
snares of law, justice and retribution be spread wide for 
the Brahmana-violator. 
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(Further on this mantra, refer to Brhadaranyaka 
Upanishad, 1, 4, 11-15 for the social interpretation.) 


This mantra can also be interpreted in terms of 
Patanjal Yoga Sutras: Brahma is Chatushpat (Mandukya 
Upanishad, 2 and 8-12). In Patanjala Yogasutras, the 
first five stages of practice are called Bahiranga 
(External) Yoga, and the last three upto Samadhi are 
called Antaranga (Internal) Yoga. On completion of the 
first five, Pankti, on invocation of the Yogi, the 
Chatushpat Brahma, immanent and transcendent, 
reveals Itself. Refer Yoga Sutras: 1, 3; 3, 8; 4, 34). 


कृष्णायाः पुत्रो अर्जुनो teat वत्सो [ऽ जायत । 
स ह arate रोहति weal रुरोह रोहितः ॥ २६ ॥ 


26. Krsnayah putro arjuno ratrya vatso’jayata. 
Sa ha dyamadhi rohati ruho ruroha rohitah. 


Born of the dark night, the ruddy sun has arrived 
at dawn. The same, blazing with splendour, rises to the 
heaven, to the heights of heaven. 


Also: Born of the dark night of Pralaya, the self- 
refulgent Sun is arisen. He, saviour from darkness, rises 
to the heavens and, rising and still rising, creating and 
pervading all creations, transcends beyond the Heavens. 


Kanda 13/Sukta 4 (Savita, Aditya, Rohita, 
the Spirit) 
Adhyatma Savita Devata, Brahma Rshi 


This Sukta, as the earlier three, is a song of the 
Spirit, the One Lord Supreme, Absolute, beyond all 
doubt: It says: The Lord is One, not two, not three, not 
four, not five, not six, not seven, not eight, not nine, not 
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even ten. It is One and only One. Names are many: 
Savita, Mahendra, Dhata, Vidhata, Vidharta, Vayu, 
Aryama, Varuna, Rudra, Mahadeva, Agni, Surya, 
Mahayama. The symbol of the Spirit is the Sun. 


The Sukta has six paryayas which may be called 
sections or stanzas. In a different order, these sections 
have been counted as suktas, in which case Kanda 13 
would be taken as consisting of nine suktas instead of 
four. 

The numbering herein (1-56) is continuous. The 
number of the mantra in the paryaya is given in brackets 
at the end of each mantra. 


Paryaya 1 
स Ufa सविता स्व | र्दिवस्पृष्े [ऽ वचाक॑त्‌॥ 8 
is Sa eti savita svardivasprsthe’vacakasSat. 


There rises Savita, Light of life Supreme, 
inspiring Sun on Top of heaven (in the Sahasrar Chakra). 
It comes shining, radiating, revealing, observing, 
inspiring below (towards the heart core). 


रख्मिधिर्नभ आभुतं महेन्द्र एत्यावुतः॥ २॥ 
(१ Rasmibhirnabha abhrtam mahendra etyavrtah. 


The sky is full, overflows with light; wrapped 
radiant with divine light, Mahendra, the great 
omnipotent, comes (towards the heart core). 


a ear a faerat a aria उच्छितम्‌। 
tutte आभुतं महेन्द्र एत्यावुतः॥ ३॥ 


3. Sa dhata sa vidharta sa vayurnabha ucchritam. 
Rasmibhirnabha abhrtam mahendra etyavrtah. 
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He is the creator, sustainer, He is the ordainer, 
Vayu, breath of life, Nabha, omnipresent boundless as 
space, highest. The sky overflows with light, Mahendra 
comes wrapped in the halo of light. 


सो [ऽर्यमास वरुणः स सद्रः स म॑हादेवः। 
रश्मिभिर्नभ smut महेन्द्र एत्यावुंतः॥ ४ ॥ 
4. So’ryama sa varunah sa rudrah sa mahdadevah. 


Rasmibhirnabha abhrtam mahendra etyavrtah. 


He is Aryama, guide and path maker, Varuna, 
lord of judgement and choice, Rudra, just and merciful, 
Mahadeva, highest refulgent, kind and gracious. The 
sky overflows with light, Mahendra comes wrapped in 
the halo of light. 


सो sift: as ae: ad wa eras: | 
रश्मिभिर्नभ आभूंतं महेन्द्र एत्यावुंतः॥ ५५ ॥ 
So agnih sa u suryah sa u eva mahayamah. 


Rasmibhirnabha abhrtam mahendra etyavrtah. 


He is Agni, fire and passion of life, leader, 
pioneer, High-priest. He is the Surya, self-refulgent, He 
is Mahayama, supreme guide and justiciar. The sky 
overflows with light, Mahendra comes wrapped in the 
halo of divinity. 
तं वत्सा उप॑ तिष्ठन्त्येकशीर्षाणो युता दशं | 
र श्मिथिर्नभ आभुतं महेन्द्र एत्यावुंतः॥ ६॥ 

6. Tam vatsa upa tisthantyekasirsano yuta dasa. 
Rasmibhirnabha abhrtam mahendra etyavrtah. 


Ten darlings, together engaged, one chief among 
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them, stand about and adore him. The sky overflows 
with light, Mahendra comes wrapped in the halo of 
divinity. 

(Ten darlings: five organs of perception with 
mana, buddhi, chitta, aharkara and Jivatma, being the 
chief. In case of the sun, the ten are planets and satellites, 
abundant earth being the chief. Five pranas and five 
organs of volition could be taken as the ten darlings.) 


पश्चात्प्राञ्च आ त॑न्वन्ति यदुदेति वि abate | 
रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावुंतः nei 


de Pascatpranca a tanvanti yadudeti vi bhasati. 
Rasmibhirnabha abhrtam mahendra etyavrtah. 


When the sun rises, shines and radiates its light, 
the senses and mind, which normally move outwards, 
come back and turn inward. 


The sky overflows with light, Mahendra comes 
wrapped in the halo of divinity. (When the divine light 
shines in the Sahasrar Chakra, the lower chakras receive 
and overflow with the light of divinity which flows 
down to the heart core.) 


तस्यैष मारुतो गणः स एति शिक्याकुतः॥ ८ ॥ 
8. Tasyaisa maruto ganah sa eti Sikyakrtah. 


The divine force of vibrant winds, Maruts in 
the sky and pranas in the human system, moves forward 
on the swing when the light of the divine Sun radiates to it. 


(Agni as the light and fire of divinity has three 
orders: fire on earth, vayu, or wind and electric energy 
in the sky, and aditya, or sunlight, in the solar region. 
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When the sun shines and light radiates, it first flls the 
sky and then reaches the earth. This same analogy is 
here applied to the human psychic system in the process 
of spiritual realisation in meditation.) 


Cutter आभुतं महेन्द्र एत्यावुतः॥ ९ ॥ 
o. Rasmibhirnabha abhrtam mahendra etyavrtah. 


The sky, the heart, overflows with the light of 
divine Savita, Mahendra, Lord Supreme of self- 
refulgence, radiates and shines wrapped in light divine. 


तस्येमे नव caren विष्टम्भा न॑वधा feat: ॥ ९०॥ 
10. Tasyeme nava kosa vistambha navadha hitah. 


Of that Savita, these nine are the Koshas, 
sustaining and sustained by Savita, nine ways. 


(The Koshas sustaining and sustained by Savita 
are five koshas, 1.e., annamaya, pranamaya, manomaya, 
anandamaya and vijnanamaya, in addition three faculties 
of perceptive organs, chitta and ahankara and Jivatma. 
Or, eight chakras described in Atharva-veda, 10, 2, 31 
and 11, 4, 22, and jivatma itself.) 


स प्रजाभ्यो वि प॑श्यति यच्च॑ प्राणति यच्च TU ९९॥ 
11. Sa prajabhyo vi pasyati yacca pranati yacca na. 
He, Savita, watches everything for the 
children of divine creation, all that breathe and those 
that don’t. 
तपिदं निग॑तं सहः स एष एकं एकवृदेक एव ॥ ९२॥ 


12. Tamidam nigatam sahah sa esa eka ekavrdeka 
eva. 
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That Savita is all this concentrated force of 
existence, and all this concentrated force of matter, 
energy and thought is contained and sustained in Savita. 
And That is only One, the One self-existent, self-sustained. 


एते अंस्मिन्देवा एकवृतो! भवन्ति ॥ ९३॥ 
13. Ete asmindeva ekavrto bhavanti. 


All these divine forces of existence are 
concentred in Him, one with and one into that. 
Paryaya 2 
कीर्तिश्च यशश्चाम्भश्च नभ॑श्च ब्राहयाणवर्चसं चान्नं 
चान्नाद्यं च॥ ९४ ॥ 


14. Kirtisca yasascambhasca nabhasca brahmana- 
varcasam cannam cannadyam ca. 


Fame, honour and glory, valour and brilliance, 
inviolable identity, sagely splendour, food and 
prosperity, and the capacity for good health and 
preservation of one’s health and well being, all are his. 


य एतं देवमेकवृतं वेद ।॥ ९५॥ 
15. Ya etam devamekavrtam veda. 


Who knows this Savita as One all-concentred 
Being, he is the man who knows. 


न द्वितीयो न तृतीय॑श्चतुर्थो नाप्युंच्यते। 
य एतं देवमेकवृतं वेद ।॥ ९६ ul 


16. Na dvitiyo na trtiyascaturtho napyucyate. 
Ya etam devamekavrtam veda. 


Neither second, nor third, nor even fourth is He 
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ever said to be. He that knows Savita as One, knows. 
न पञ्चमो न षष्ठः सप्तमो नाप्युच्यते । 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥ 2011 
17. Napancamo na sasthah saptamo napyucyate. Ya 
etam devamekavrtam veda. 


Nor fifth, nor sixth, nor even seventh is He ever 
said to be. He that knows Savita as one is the man that 
really knows. 
नाष्टमो न न॑वमो द॑शामो नाप्युच्यते | 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥ ९८ ॥ 

18. | Nastamo na navamo dasamo napyucyate. 
Ya etam devamekavrtam veda. 


Nor eighth, nor nineth, nor even tenth is He ever 
said to be. He that knows Savita as such, as One and 
only One, really knows. 
स सर्वस्यै वि प॑श्यति यच्च॑ प्राणति यच्य न। 
य एतं देवमेकवृतं वेद eeu 

19. Sa sarvasmai vi pasyati yacca pranati yacca na. 
Ya etam devamekavrtam veda. 


He watches wholly and comprehensively for the 
sake of all, all that breathe and those that don’t. He that 
knows Savita as such, as One and only One, really 
knows. 


तपिदं Frid सहः स एष Uh Uae एव । 
य एतं देवमेकवृतं वेद tl २०॥ 


20. Tamidam nigatam sahah sa esa eka ekavrdeka 
eva. Ya etam devamekavrtam veda. 
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That One Savita is all this concentrated force of 
existence. All this concentrated force of matter, energy 
and thought is contained and sustained in Savita. And 
that Savita is only One, the One self-existent, self- 
sustained. And he who knows this Savita as One all- 
concentred Being really knows. 


ae अस्मिन्देवा एकवृतो भवन्ति। 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥ २९॥ 


21. Sarve asmindeva ekavrto bhavanti. 
Ya etam devamekavrtam veda. 


All divinities of existence concentre into Him, 
one with and one into that. He that knows this Savita as 
One all-concentred Being really knows. 


Paryaya 3 
ब्रह्मं च तप॑श्च कीर्तिश्च यशश्चाम्भश्च Aya ब्राह्यण- 
वर्चसं चान्नं चान्नाद्यं च । य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥ २२॥ 


22. Brahma ca tapasca kirtisca yasascambhasca 
nabhasca brahmanavarcasam cannam canna- 
dyam ca. Ya etam devamekavrtam veda. 


Divine knowledge, austere discipline, fame, 
honour and glory, power, force, sagely splendour, food 
and prosperity, health and nourishment, 

भूतं च भव्यं च seat च रुचिश्च स्वर्गश्च स्वधा च॑ ॥ 23 ॥ 
23. Bhutam ca bhavyam ca sraddha ca rucisca 
svargasca svadha ca. 


Past achievement, present and future 
possibilities, faith, lustre and pleasure, happiness and 
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bliss, and identity. 
य एतं देवमेकवृतं वेद ।॥ ew 
24. Ya etam devamekavrtam veda. 


Belong to him who knows this refulgent Savita 
as the One and only One all concentrated Being. 


स एव मृत्युः सो ३ मृतं सो ३ भ्वं१ Ta २५॥ 
25. Saevamrtyuh so’mrtam so’bhvam sa raksah. 


He is the Ordainer of annihilation and creation, 
He is Immortality, He is immense, He is the protector. 


स रुद्रो dgqahidged नमोवाके व॑षट्‌कारोऽ नु 
Ga: २६॥ 


26. Sa 1/6 vasuvanirvasudeye namovake vasatka- 
ro’nu samhitah. 


He is Rudra, dispenser of justice, mercy and 
punishment, dispenser of worldly wealth and power, 
saviour from suffering for the humble and obedient on 
submission in proper manner. 


तस्येमे ae यातव sd प्रशिष॑मासते ॥ 29 
27. Tasyeme sarve yatava upa praSsisamasate. 


All the moving stars and planets obey his law 
and discipline with praise and adoration. 


तस्याम्‌ सर्वां नक्ष॑त्रा ast चन्द्रम॑सा सह ॥ २८ ॥ 
28. Tasyamu sarva naksatra vase candramasa saha. 


All those stars and constellations including the 
moon abide under his law and control. 
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Paryaya 4 
स वा stal's जायत्‌ तस्मादहरजायत ॥ २९॥ 
29. Savaahno’ jayata tasmadaharajayata. 


He is manifest from the day, since the day is 
born of him through his manifestation. 


स वै रात्र्यां अजायत्‌ तस्माद्रात्रिंरजायत 80 ॥ 
30. Sa एवां ratrya ajayata tasmadratrirajayata. 


He is manifest from the night, since the night is 
born of him through his manifestation. 


स वा अन्तरिंश्चषादजायत तस्मांदुन्तरिंश्षमजायत ॥ 32 


31. Sa va antariksadajayata tasmadantariksamaja- 
yata. 


He is manifest from the firmament, since the 
firmament is born of him through his manifestation. 


स वै वायोरंजायत तस्मादायुर॑जायत ॥ 32 
32. 9८ एवा vayorajayata tasmadvayurajayata. 


He is manifest from Vayu, since Vayu is born of 
him through his manifestation. 


स वै दिवो [s जायत तस्माद्‌ द्यौरध्य॑जायत 1 ३३ ॥ 
33. Savai divo’jayata tasmad dyauradhyajayata. 


He is manifest from the solar region, since the 
solar region is born of him through his manifestation. 


स वै दिग्भ्यो[ञजायत तस्मादिशो [5 जायन्त 3x ॥ 
34. Savai digbhyo’jayata tasmaddiso’ jayanta. 


He is manifest from the quarters of space, since 
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the quarters of space are born of him through his 
manifestation. 


स वै भूमेरजायत तस्मा द्धूमिरजायत ॥ ३५ ॥ 
35. „व एवा bhumerajayata tasmadbhumirajayata. 


He is manifest from the earth, since the earth is 
born of him through his manifestation. 


स वा sacra तस्मा॑दयिर॑जायत ।॥ ३६ ॥ 
36. Sava agnerajayata tasmadagnirajayata. 


He is manifest from Agni, since the fire is born 
of him through his manifestation. 


स वा अद्यो [ऽ जायत तस्मादापोंऽ जायन्त ॥ २७॥ 
37. 5८ 1८ adbhyo’jayata tasmadapo 1641114. 


And he is manifest from the waters, since the 
waters are born of him through his manifestation. 


स वा ऋग्भ्यो [5 जायत्‌ तस्मादूचोंऽ जायन्त ॥ ३८ ॥ 
38. Savargbhyo’jayata tasmadrco "1641114. 


And he emerges from the Rks, since the Rks 
are born of him for his self-manifestation. 


स वै यज्ञाद॑जायत तस्मांद्य्ञो [5 जायत ॥ 38 
39. Savai yajnadajayata tasmadyajno (व) वाध. 


And he is born of yajna, since yajna is born of 
him since creation. 


स Sates यज्ञः स यज्ञस्य शिर॑स्कृतम्‌॥ ४०॥ 


40. Sa yajnastasya yajnah sa yajnasya Siraskrtam. 
He is yajna of the cosmos, and yajna is his, and 
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he is the supreme power and deity of yajna. 

स edaata स वि द्योतते स उ अश्मांनमस्यति ॥ ४९॥ 
41. ऽद stanayati sa vi dyotate sa u asmanamasyati. 


He thunders, he flashes as lightning, and he 
sends the showers of hail down on earth. 


arora वा ware at पुरुषायासुंराय aT YR 
42. Papaya va bhadraya va purusayasuraya va. 


And he does this for the sinner, for the virtuous, 
for man, and for the demon. 


यद्वां कृणोष्योषंधीर्यद्वा atta भद्रया agi 
जन्यमवीवृधः ॥ ४३ ॥ 


43. Yadva krnosyosadhiryadva varsasi bhadraya 
yadva janyamavivrdhah. 


Whether you raise herbs or send down showers 
of rain for the good of life or promote humanity... 


तावांस्ते मघवन्महिमोपो' ते तन्व |: शातम्‌ ॥ ४४ ॥ 
44. Tavamste maghavanmahimopo te tanvah satam. 


All that is your grandeur and glory, Lord 
Almighty, a mark of your infinite action and potential 


sal ते बध्वे बद्धानि यदि वासि न्य | दम्‌ we ti 
45. Upo te badhve baddhani yadi vasinyarbudam. 


Billions are your manifestations, all things 
controlled within the bounds of your law. 


Paryaya 5 
भूयानिन्द्रो नमुराद्दूयांनिन्द्रासि WIA: ॥ ४६ ॥ 
46. Bhuyanindro namuradbhuyanindrasi mrtyubhyah. 


KANDA - 13 / SUKTA - 4 321 


Indra is greater than the immortals, Prakrti, 
particles and Jiva, Indra is greater than all the mortal 
and mutable forms of Prakrti. 


भूयानरांत्याः शच्याः पतिस्त्वमिन्द्रासि विभूः प्रभूरिति 
त्वोपास्महे वयम्‌ ॥ ४७॥ 
47. Bhuyanaratyah sacyah patistvamindrasi vibhuh 
prabhuriti tvopasmahe vayam. 
Indra, greater than non-liberality and enmity, 
lord of great powers and actions, you are infinite and 


supreme master over all. We worship you and pray for 
being close to you. 


नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्यं मा UVa ॥ ४८ ॥ 
48. Namaste astu paSyata pasSya ma pasyata. 


Salutations to you, Lord all-watching. Pray 
watch me with a favourable eye, O watchful Lord. 


अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्यणवर्चसेनं ॥। ४९॥ 
49. Anndadyena yaSasa tejasa brahmanavarcasena. 


Look at me with love and favour, bless me with 
food and nourishment, honour and fame, lustre and 
splendour, and the light and brilliance worthy of a 
Brahmana. 


अम्भो अमो महः सह इति त्वोपास्महे aay | नम॑स्ते अस्तु 
पश्यत पश्य॑ मा पश्यत | अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्यण- 
वर्चसेनं ।॥ ५० ॥ 

50. Ambho amo mahah saha iti tvopasmahe vayam. 


Namaste astu pasyata pasya ma pasyata. Anna- 
dyena yasasa tejasa brahmanavarcasena. 
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Lord immense and infinite, omnipotent, great 


and glorious, patient yet unchallengeable, we adore and 
worship you. 


अम्भो! steut tad रजः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ । नम॑स्ते 
अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत । अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा 
SOTA Sa ।। ५९ ॥ 

51. 4171670 arunam rajatam rajah saha iti tvopa- 
smahe vayam. Namaste astu paSyata paSya ma 
pasyata. Annddyena yasasa tejasa brahma- 
navarcasena. 

Fathomless as the ocean, flaming as fire and 
glorious as dawn, pure and spotless as light, dynamic 


as energy, patient yet unchallengeable, thus do we 
worship and adore you. 


Paryaya 6 
se: पृथुः सुभूर्भुव इति त्वोपास्महे वयम्‌ । नम॑स्ते अस्तु 
पश्यत usa मा पश्यत । अन्नाद्येन यर्'सा तेज॑सा 
ब्राहाणवसेनं ।। ५२ ॥ 
52. Uruh prthuh subhurbhuva iti tvopasmahe vayam. 


Namaste astu pasyata pasSya ma pasyata. 
Annadyena yaSsasa tejasa brahmanavarcasena. 


Cosmic umbrella, unbounded Presence, 
gracious Divinity, shelter home and happiness for all, 
thus do we worship and adore you. 


प्रथो वरो व्यचो लोक इति त्वोपास्महे वयम्‌। नम॑स्ते अस्तु 
पश्यत usa मा पश्यत । अन्नाद्येन यर्'सा तेजसा 
ब्राहाणवर्सेनं ।। ५३ ॥ 
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53. = Pratho varo vyaco loka iti tvopasmahe vayam. 
Namaste astu pasyata pasSya ma pasyata. 
Annadyena yasasa tejasa brahmanavarcasena. 


Lord of expansive universe, highest best, 
omnipresent, gracious, thus do we worship and adore you. 


भव॑दसुरिदद्वसुः संयद्व॑सुरायद्व॑सुरिति त्वोपास्महे 
वयम्‌ ॥ GY ॥ 


54. Bhavadvasuridadvasuh samyadvasurayadva- 
suriti tvopasmahe vayam. 


Creator of wealth, value and grandeur of wealth, 
controller and ordainer of wealth, and the winner of 
stability of wealth, thus do we worship and adore you. 


नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्यं मा पश्यत ॥ ५५ ॥ 
55. Namaste astu pasyata pasya ma pasyata. 


Salutations to you, Lord Savita, all watchful, 
pray keep the gracious eye on me, all-watching divine 
Presence. 


अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्यणवर्चसेनं 11 ५६ ॥ 
56. Annddyena yasasa tejasa brahmanavarcasena. 


Bless me with food, nourishment and good 
health, honour and fame, lustre and splendour, 
and the vision and brilliance worthy of a Brahmana 
dedicated to Brahma. 


॥ इति त्रयोदशं काण्डम्‌ II 
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KANDA-14 
(MARRIAGE AND FAMILY) 


Kanda 14/Sukta 1 (Surya’s Wedding) 


Devata: Atma, Soma (1-5), Surya (6-16). Dampati 
(17-64); Rshi: Surya Savitri 


सत्येनोत्तभिता yfa: सूर्येणोत्तभिता at: 1 
ऋतेनादित्यास्तिंष्ठन्ति दिवि सोमो अधिं fata: 20 


i, Satyenottabhita bhumih suryenottabhita dyauh. 
Rtenadityastisthanti divi somo adhi Sritah. 


The earth is sustained by Truth, the solar region 
is sustained by the sun, the sun across the Zodiacs is 
sustained by Rtam, laws of nature, and Soma, moon, is 
sustained in heavenly space. 


By implication: Bhumi, mother Shakti, is 
sustained in the home by Truth, Dyau, father power, is 
sustained by vision and intelligence, Aditya 
Brahmacharis in the commumity are sustained by the 
discipline of law and austerity, and Soma, the vitality 
of virility and fertility, is sustained in the heavenly 
heights of Brahmacharya discipline. 


सोमेनादित्या बलिनः सोमेन पृथिवी wet 
अथो नक्षंत्राणामेषामुपस्थे सोम आहितः ॥ २॥ 


ps Somenaditya balinah somena prthivi mahi. 
Atho naksatranamesamupasthe soma ahitah. 


By Soma, the Adityas are strong, by Soma, the 
earth is great, and Soma is safely secured, collected in 
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the vital systems of the Nakshatras. 


(Aditya Brahmacharis are strong by vital energy 
of Soma, Brahmacharinis are strong by the vital energy 
of virgin fertility, and soma, vital energy is built up and 
secured by Brahmacharya in the vital organs of the 
body.) 


सोमं मन्यते पपिवान्यत्सं पिंषन्त्योष॑धिम्‌ । 
सोमं यं ब्रह्माणो विदुर्न तस्याश्नाति पार्थिवः ॥ ३॥ 


3: Somam manyate papivanyatsampimsantyo- 
sadhim. Somam yam brahmano vidurna tasya- 
$nati parthivah. 


When the Soma grinders grind and crush the 
soma herbs, then the yajamana feels that having drunk 
the juice he has drunk the real Soma. But the Soma 
which the Vedic sages know and drink is different. 
Earthly people do not and cannot know and drink that 
spiritual soma of ecstasy. 


यत्त्वां सोम प्रपिब॑न्ति aa आ प्यायसे पुन॑ः | 
वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आकिः ux ॥ 


4. Yattva soma prapibanti tata a pyayase punah. 
Vayuh somasya raksita samanam masa akrtih. 


O Soma, vital energy of the body system of 
youth, when the Brahmacharis drink you up, i.e., 
assimilate you into the body’s aura, ojas, you rise and 
grow more and more. Indeed, Vayu, pranic energy of 
nature, is the preserver and promoter of soma as a month 
is the constituent part of the year and the year grows by 
assimilation of months. 
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आच्छद्विधानैर्गुपितो area: सोम रक्षितः । 
ग्राव्णामिच्छण्वन्तिष्ठसि न ते अश्नाति पार्थिवः ॥ ५॥ 


a: Acchadvidhanairgupito barhataih soma raksitah. 
Gravnamicchrnvantisthasi na te asnati parthivah. 


Soma, lustrous vitality of Brahmacharya, is 
preserved, protected and promoted by means and 
practices enshrined in Brhat Samans of Veda. O Soma, 
you stay strong and inviolated when the Brahmachari 
listens to the veteran wise celibates. No earthly lovers 
of carnal pleasure can taste the energy and ecstasy of 
high soma tasted by the dedicated. 

Note: The verses from the sixth upto sixteenth 
describe the bridal gifts of the maiden married to a 
graduate on the completion of the education of both 
after the discipline of Brahmacharya. 


चित्तिरा उपबर्हणं चक्षुरा अभ्यञ्जनम्‌ 
द्यौर्भूमिः कोशं आसीद्यदयात्सूर्या पतिंम्‌॥ ६ ॥ 


6. Cittira upabarhanam caksura abhyanjanam. 
Dyaurbhumih kosa asidyadayatsurya patim. 

When Surya, the maiden bright as dawn, is 
married and goes to the house of her husband, her mind 
and awareness of moral and spiritual values is her cover, 
her eye and vision itself is the collyrium. Her stability 
on the reality of earth and her faith in God and heaven 
is her treasure and security. 


Pattee नाराशंसी न्योच॑नी । 
सूर्यायां भद्रमिद्वासो गाथ॑येति परिष्कृता ॥ ७॥ 


ds Raibhyasidanudeyi narasamsi nyocani. 
Suryaya bhadramidvaso gathayaiti pariskrta. 
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Raibhi verses of divine adoration are her dowry. 
Vedic verses on human values and social relations are 
her companion. Truth, beauty and goodness of life for 
all is the bride’s wear as she goes, adorned and 
sanctified, to the house of her husband. 


स्तोमां आसन्प्रतिधयंः कुरीरं छन्दं STAT: | 
सूर्याया! अश्विनां वरागिरसीत्पुरोगवः॥ ८ ॥ 

8. Stoma asanpratidhayah kuriram chanda opasah. 
Suryaya asvina varagnirasitpurogavah. 


Stomas, Vedic songs of adoration, are her beauty 
aids, Vedic hymns, her cushion and crown, Ashvins, 
knowledge and complementary practice, her choice 
friends, and Agni, light of life, her pioneer and guide. 


सोमो वधूयुरंभवदश्विनांस्तामुभा वरा | 
सूर्या यत्पत्ये शंसन्तीं मन॑सा सविताद॑दात्‌॥ ९ ॥ 

र 90110 vadhuyurabhavadasvinastamubha vara. 
Suryam yatpatye Samsantim manasa savitadadat. 


Soma is the proposer and Ashvins, pranic 
energies, the first inspiration and attraction, when Savita, 
giver of life and light, gives away the bride, love lorn at 
heart, to the bride groom. 


मनो! अस्या अन॑ आसीद्‌ द्यौरांसीदुत ata: | 
शुक्राव॑नड्‌ वाहावास्तां यदयात्सूर्यां पतिम्‌ ॥ ९०॥ 


10. Mano asya ana asid dyaurasiduta cchadih. 
Sukravanadvahavastam yadayatsurya patim. 


The mind is her bridal chariot, bright sky its 
canopy, the sun and moon, the motive powers, when 
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the bride like the glorious dawn goes to the house of 
her husband. 


ऋव्सामाभ्यांमभिहि तौ गावो ते सामनावैताम्‌। 
श्रोत्रे ते चक्रे आस्तां दिवि पन्थांश्चराचरः ॥ ९९॥ 


11. Rksamabhyamabhihitau gavau te samanavaitam. 
Srote te cakre astam divi panthascaracarah. 


Sun and moon both equal and glorious, yoked 
and celebrated by Rks and Samans, move the chariot 
smoothly. Let revelation of the Word and infinite space 
be the movement towards advancement, and let the path 
be both tumultuous and restful over the moving and 
unmoving world unto the light of heaven. 


शुची ते चक्रे यात्या व्यानो अश्च आहं तः। 
अनों मनस्मयं सूयारोंहत्प्रयती पतिंम्‌॥ ९२॥ 


12. Suci te cakre yatya vyano aksa Ghatah. 
Ano manasmayam suryarohatprayati patim. 


Surya, the new bride, rides the chariot of the 
mind when she moves to the house of her groom (with 
her dreams of the future). When she moves, her pure 
ears are the wheels (on which the chariot moves because 
the mind moves in response to the stimulants of the 
senses), and the wind, psychic energy of thought, is the 
axis of her wheels. 


सूर्यायां वहतुः प्रागात्सविता awards | 
मघासु हन्यन्ते गावः फल्गुनीषु व्यु [ ह्यते ॥ ९३॥ 


13. Suryaya vahatuh pragatsavita yamavasrjat. 
Maghasu hanyante gavah phalgunisu vyuhyate. 


KANDA - 14 / SUKTA - 1 329 


The bridal procession of Surya proceeds which 
Savita, her father, starts. The bullocks are made to move 
in Magha nakshatra and the bride is inducted into the 
groom’s home in Phalguni nakshatra. 


यद॑श्विना पृच्छ मांनावयातं त्रिचक्रेण वहतुं सूर्यायाः | 
क्वैकं चक्रं वामासीत्क्व | देष्ट्राय तस्थथुः ues 


14. = Yadasvina prechamanavayatam tricakrena vaha- 
tum suryayah. Kvaikam cakram vamasitkva 
destraya tasthathuh. 


O Ashvins, married couple, when you come 
together by the three wheeled chariot of the mind with 
Sattva, Rajas and Tamas, mind, motion and matter, 
constituents of personality in balance, asking for 
fulfilment of the wedding of Surya, where is one of the 
wheels of your chariot and where abide the other two 
for the purpose of benediction? 


यदयातं शुभस्पती वरेयं Gated | विश्वे देवा अनु agi- 
मजानन्पुत्रः पितरंमवृणीत पूषा ॥ ९५॥ 


15. Yadayatam subhaspati vareyam suryamupa. 
Visve deva anu tadvamajananputrah pitarama- 
vrnita pusa. 


O Ashvins, protectors and promoters of life’s 
good, noble men and women of reason and passion, 
when you come to the bride, darling choice of the groom, 
let all the Vishvedevas, nobilities around and the mind 
and senses within, know and approve your intent and 
purpose, and then let Pusha, future progeny for 
sustenance, select the life-giving parents for the arrival. 
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दवे ते चक्रे gt ब्रह्माणं ऋतुथा fag: | 
अथेकं चक्रं यद्‌ गुहा तद॑न्दातय इद्विदुः ॥ ९६॥ 


16. Dve te cakre surye brahmana rtutha viduh. 
Athaikam cakram yad guha tadaddhataya 
idviduh. 


O Surya, bride of the new home, the sages of 
knowledge know the two wheels of your life’s chariot 
according to the seasons, i.e., your words and actions 
according to your moods and circumstances. The third, 
thought, reflection and intention, is hidden in the depths 
of the mind which only exceptional master minds know. 
And that one is a mystery. 


अर्यमणं यजामहे सुबन्धु Ufa a । 
उवस्किमिंव बन्ध॑नात्प्रेतो मुंञ्चायि नामुतः ॥ ९७॥ 


17. Aryamanam yajamahe subandhum pativedanam. 
Urvarukamiva bandhanatpreto muncami namu- 
tah. 

We invoke and adore Aryaman, noble friend and 


brother, who enlightens us on marriage matters and the 
husband’s role in maintaining the wife and family. 


I release you, like a ripe fruit, from your parental 
branch and your bond here but not from there in your 
new life and family which you now join. 

प्रेतो मुंञ्चापि नापुत॑: सुबब्दायमुत॑स्करम्‌। 
यथेयसिन्द्र trea: सुपुत्रा सुभगासति ॥ ९८ ॥ 
18. Preto muncami namutah subaddhamamuta- 


skaram. Yatheyamindra midhvah suputra 
subhagasati. 
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I release her, O Indra, virile and youthful groom, 
from here, not from there where I assign her to be wholly 
dedicated to her husband’s family so that she may be 
the proud mother of noble children and the mistress of 
good fortune and all round prosperity. 


प्र त्वां मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वाब॑ध्नात्सविता 
Geral: | ऋतस्य योनौ सुकृतस्य ites स्योनं A अस्तु 
सहसरं भल्ायै ॥ ९९ ॥ 


19. Pra tva muncami varunasya pasadyena tvaba- 
dhnatsavita susevah. Rtasya yonau sukrtasya loke 
syonam te astu sahasambhalayai. 


I release you from the bonds of Varuna, 
discipline of virginity observed in the spirit of freedom, 
justice and responsibility in the parental home, where 
Savita, lord giver of life and natural growth to maturity, 
had bound you in dedication without inhibition, and I 
settle and establish you with your husband in a new life 
of natural conjugal order of truth and piety in the world 
of noble action where, I wish and pray, you may be 
happy with your husband and your new friends and 
companions. 


भग॑स्त्वेतो न॑यतु हस्तगृह्याण्विना त्वा प्र deat ra 
Testes गृहपंली यथासो वशिनी त्वं विदथमा 
व॑दासि॥ २०॥ 

20. Bhagastveto nayatu hastagrhyasvina tva pra 


vahatam rathena. Grhangaccha grhapatni 
yathaso vasini tvam vidathama vadasi. 


Let Bhaga, the noble husband, take your hand 
and lead you home. Let the Ashvins, father and mother 
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of the husband, take you home by chariot in all comfort 
and safety with love. Go to your new home and new 
inmates of the home, be the mistress dedicated to your 
home, manager and darling love of all, ordering your 
new homely life, speaking well with love and affection 
to all. 


इह प्रियं प्रजायै ते समुंध्यतामस्मिनगृहे गार्हपत्याय जागृहि । 
एना पत्यां तन्वं¶ सं स्पंशस्वाथ जिर्वि्विदथमा व॑दासि ॥ २९॥ 


21. Ilha priyam prajayai te samrdhyatamasmingrhe 
garhapatyaya jagrhi. Ena patya tanvam sam 
sprsasvatha jirvirvi-dathama vadasi. 


Here in the new home may your new love and 
joy increase to new heights with family and children. 
Keep awake and alert in the home for the fulfilment of 
your family duties and obligations. Here with this 
husband of yours join in body and mind, and both of 
you enjoy good fellowship, company and converse till 
full age and fulfilment of your yajnic home life. 


इहैव स्तं मा वि als विश्वमायुव्य | श्नुतम्‌। 
क्रीडन्तौ पुत्ैर्नप्तुभिर्मोद॑मानौ स्वस्तकौ ॥ २२॥ 


22. Ihaiva stam ma vi yaustam visvamayurvya 
snutam. Kridantau putrairnaptrbhirmoda-manau 
svastakau. 


Be here, stay together in this home in happy 
conjugality, never separate, live and enjoy a full life in 
your own home, playing, celebrating and living with 
children and grand children a higher and happier home 
life. 
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पूर्वापरं च॑रतो माययैतौ शिशु क्रीडन्तौ परि यातोऽ wry | 
विश्वान्यो भुव॑ना विचष्ट ऋतूरन्यो विदध॑ज्नायसे नवः ॥ २३ ॥ 


23. Purvaparam carato mayayaitau Ssisu kridantau 
pari yato’rnavam. Visvanyo bhuvana vicasta 
rtunranyo vidadhajjayase navah. 


These two, husband and wife, like sun and 
moon, move on in complementary order by their own 
power and virtue, playing happily like innocent children 
across the serious depths of Grhastha, duties and 
responsibilities of family life. Of these, one watches 
around, enlightens all areas of life around the home, 
and the other rises again and again ever new in love 
and beauty like the moon in the bright fortnight, 
according to the time and season, thereby setting the 
time and seasons of the family in order. 


नवोनवो भवसि जायमानोऽ et केतुरुषसापेष्यग्रम्‌। भागं 
देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥ २४ ॥ 


24. Navonavo bhavasi jayamano’hnam keturusasa- 
mesyagram. Bhagam devebhyo vi dadhasyayan- 
pra candramastirase dirghamayuh. 


O lady of the house, like the new moon you rise 
anew brighter every day in love, beauty, conjugal and 
familial joy, the banner of every new day, pioneer of 
the dawns every morning. O new moon of the home, 
you organise and dispense the rightful share of all Devas, 
divinities of nature and nobilities of humanity, through 
yajnic hospitality and fulfil the needs and obligations 
of a long and happy family life. 


ut देहि शामुल्यं | ब्रह्मभ्यो वि भ॑जा ae 
कृत्यैषा पद्वती! भूत्वा जाया विशते पतिम्‌ ॥ २५॥ 
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25. Para dehi samulyam brahmabhyo vi bhaja vasu. 
Krtyaisa padvati bhutva jaya visate patim. 

Shed away the sense of sin and shame or 
impurity of mind, share the wealth, knowledge and joy 
of life with and from the holy and wise. When the bride 
has taken the seven steps to matrimony for conjugal 
life, she joins the husband heart and soul. 


नीतत्ोहितं भ॑वति कृत्यासक्तिरव्यं [Fac 
एध॑न्ते अस्या ज्ञातयः पतिर्बन्धेषु बध्यते ॥ २६ ॥ 

26.  Nilalohitam bhavati krtyasaktirvya jyate. 
Edhante asya jnatayah patirbandhesu badhyate. 


Then the blood grows dark and red, love and 
desire vibrates and agitates for fulfilment, the near 
kinsmen of this bride swell with hope and joy of 
expectation, and the husband waxes with new 
responsibilities of conjugal love. 


scien तनूर्भवति रुश॑ती पापयामुया | 
पतिर्यद्वध्वो ३ वास॑सः TARR AUT ॥ २७॥ 

27.  Aslila tanurbhavati rusati papayamuya. 
Patiryadvadhvo’ vasasah svamangamabhyurnute. 


The handsome bright body of the husband 
becomes polluted by that impious act if he covers his 
body with the wife’s clothes during her period. 

आशसनं विशसनमथो अधिविकर्त'नम्‌। 
सूर्यायाः पश्य रूपाणि तानि ब्रह्मोत शुम्भति ॥ २८ ॥ 


28. AaSsSasanam visasanamatho adhivikartanam. 
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Hope and expectation on the one hand, and fear 
and frustration on the other, appreciation and praise on 
the one hand, and anger and cruelty on the other, cutting 
and designing on the one hand, and irony that cuts deep 
to the very core, these are various moods and manners 
of women. These, Brahma, husband of the woman, wise 
and visionary, ought to see, and having seen as modes 
of appearance and reflection, he knows, corrects, 
purifies or excuses with higher understanding. 


तृष्टमेतत्कटुकमपाष्ठवंद्विषवन्नैतदत्त॑वे | 
सूर्या यो ब्रह्मा वेद्‌ स इद्वाधूयमर्हति ॥ 23 


29. Trstametatkatukamapasthavadvisavannai- 
tadattave. Suryam yo brahma veda sa idvadhu- 
yamarhati. 


Matrimony? It cab be roughshod, exasperating, 
thorny, bitter, all barbs, all poison, it is dangerous to 
flirt with it. Only the wise youth of divine vision who 
knows the light and sanctity of Surya, the sunny maiden, 
deserves the prize he may carry away. 


स इत्तत्स्योनं ह॑रति gan वास॑ः सुमङ्त्यम्‌। 
प्राय॑ज्चित्ति यो अध्येति येन॑ जाया न रिष्य॑ति ॥ ३०॥ 


30. Saittatsyonam harati brahma vasah sumangalam. 
Prayascittim yo adhyeti yena jaya na risyati. 


Only that wise young man, Brahma, wins a 
happy blessed home with Surya, a brilliant sunny wife, 
who understands and internalises the spirit of reparation, 
reconciliation and atonement in love relationship, and 
compromise and adjustment in practical conjugal living. 
Only this way, the woman suffers no loss, no injury, no 
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failure and disaster. 


युवं भगं सं dtd समरुन्दमृतं वद॑न्तावृतोद्यषु । ब्रह्म॑णस्पते 
पतिंमस्यै रोचय चारु संभत्यो deg वाचमेताम्‌ ॥ 32 ॥ 


31. Yuvam bhagam sam bharatam samrddhamrtam 
vadantavrtodyesu. Brahmanaspate patimasyai 
rocaya caru sambhalo vadatu vacametam. 


O Dampati, wedded couple, speaking the truth 
in honest behaviour, action and dialogue, both of you, 
bear and enjoy abundant wealth, honour and excellence 
of knowledge and well being, both earthly and divine. 
O Brahmanaspati, lord and master of the divine voice, 
make the husband loving and agreeable to this bride. 
Let him, loving, admiring and dedicated, speak to her 
words of love and sweetness, decency and grace. 


sedara न परो ग॑माथेमं ma: प्रजया वर्धयाथ । शुभं 
यतीरुस्रियाः सोम॑वर्चसो विश्वे देवाः wfae at 
मनांसि ।॥ ३२॥ 


32. Ihedasathana paro gamathemam gavah prajaya 
vardhayatha. Subham yatirusriyah somavarcaso 
visve devah kranniha vo manamsi. 


O cows, words of wisdom and rays of light, be 
here and stay, go not far, you being active, fertile and 
generous, advance and raise this wedded couple far high 
in life with pregeny. O Vishvedevas, divinities of the 
world, noble wedded couples, parents and all other 
seniors, blest with the splendour of Soma, wish this new 
couple to be noble, loving and harmonious at heart 
toward each other. 
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इमं गावः प्रजया सं विंशाथायं देवानां न मिनाति भागम्‌। 
अस्मै व॑: पूषा मरुतश्च सर्वे" अस्मै वो! धाता संविता 
सुवाति ॥ ३३॥ 


33. Imam gavah prajaya sam visathayam devanam 
na minati bhagam. Asmai vah pusa marutasca 
sarve asmai vo dhata savita suvati. 


O cows, enter this home with your progeny. O 
light rays, O generous people of holy words and divine 
wisdom, enter and bless this wedded couple with your 
gifts. This couple never faults on their duty of service 
to the divinities of nature and nobilities of humanity. 
May Pusha, lord of health and nourishment, Maruts, 
winds and all vibrant brave, Dhata, lord sustainer and 
ordainer of life, and Savita, creator and inspirer of life’s 
vision and energy, inspire and advance you for the sake 
of this wedded couple. 


अनु श्चरा waa: सन्तु पन्थानो येभिः सखायो यन्ति नो 
वरेयम्‌। सं भगेन समंर्यम्णा सं धाता Pad वर्चसा ॥ ३४ ॥ 


34. 471" rjavah santu panthano yebhih sakhayo 
yanti no vareyam. Sam bhagena samaryamna sam 
dhata srjatu varcasa. 


May the paths of life be simple, straight, natural 
and free from thorny obstacles, paths by which our 
friends go and reach their choice goals of fulfilment. 
May Dhata, lord sustainer and ordainer of life, inspire 
and join us with Bhaga, honour, excellence and 
prosperity, with Aryaman, progress with judgement and 
rectitude, and with lustre and splendour of the world. 
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wa aa अक्षेषु सुरायां च यदाहिंतम्‌। 
यद्रोष्वश्विना वर्चस्तेनेमां वर्च'सावतम्‌॥ ३५ ॥ 


35. Yacca varco aksesu surayam ca yadahitam. 
Yadgosvasvina varcastenemam varcasavatam. 


The lustre, splendour and inspiration that is 
collected, concentrated and confirmed in the axis and 
orbits of the stars and in the inspiration of soma, and 
the power and purity that is in the light of sun rays and 
the words of Veda, and the generosity that is in cows, 
with that power and purity, that light and splendour, 
and that generosity, may the Ashvins, all wedded couples 
and senior parents bless this bride. 


येन॑ महानघ्न्या जघनमण्विंना येन॑ वा सुरा । 
येनाक्षा अभ्यषिच्यन्त तेनेमां वर्च'सावतम्‌॥ ३६ ॥ 


36. Yena mahanaghnya jaghanamasvina yena va 
sura. Yenaksa abhyasicyanta tenemam varca- 
savatam. 


The lustre and splendour with which the udder 
of the unviolated cow, or the inspiring water, or the axes 
of honourable actions are infused, with that same lustre 
and splendour, O Ashvins, complementary powers of 
nature and humanity, bless and protect this bride. 


यो अनिध्मो dedaua =a faula ईडते अध्वरेषु । अपां 
नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीर्यां [ वान्‌ ॥ ३७॥ 


37. Yo anidhmo didayadapsvantaryam viprasa idate 
adhvaresu. Apam napanmadhumatirapo da 
yabhirindro vavrdhe virya van. 


Lord omnipotent that shines and blazes without 
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fire and fuel in the waters of life, which the divine sages 
worship and serve in yajnic projects, may that lord 
omnipotent, saviour protector of the vitality and virility 
of life against any possible fall, bless the groom with 
those honeyed vitalities of virility so that he may grow 
mighty and lustrous in his married life. 


इदमहं रुश॑न्तं ग्राभं त॑नूदूषिमपोंहामि at भद्रो रोचनस्त- 
मुद॑चामि॥ ३८ ॥ 


38. Idamaham rusantam grabham tanudusima- 
pohami. Yo bhadro rocanastamudacami. 


Here and now I give up and cast away whatever 
is injurious, infectious, defiling and overpowering with 
seizure of limbs and impairment of faculties and take 
on to whatever is good and exhilarating for the health 
and lustre of body and mind. (For further reference: 
Atharva, 16, 1, 1-13.) 


आस्यं ब्राह्यणाः स्नप॑नीर्हर न्त्ववीरघ्नीरुद॑जन्त्वापंः | 
अर्यम्णो अयि पर्येतु पूषन्प्रतींश्चन्ते श्वशुरो देवर॑श्च ॥ २९ ॥ 


39. Asyai brahmanah snapanirharantvaviraghniru- 
dajantvapah. Aryamno agnim paryetu pusanprati- 
ksante Svasuro devarasca. 


Let health experts of fertility prepare 
exhilarating and vitalising waters for the ceremonial 
bath of this bride, let her circumambulate the holy fire 
of Aryaman, Spirit of new life, pray for and receive the 
inspiring gift of new life. O Pushan, lord of nourishment 
and growth, her father-in-law and husbands are waiting 
for her arrival as for a new dawn in the home. 
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शं ते हिरण्यं शमु सन्त्वापः शं Afasfad शं युगस्य तर्दा। 
शं त॒ आप॑ः श॒तप॑वित्रा भवन्तु शमु पत्यां तन्वं¶ सं 
TATE ।॥ ४०॥ 7 

40. Sari te hiranyarh Samu santvapah Sam methirbha- 
vatu sam yugasya tardma. Sam ta apah Satapavi- 
tra bhavantu Samu patya tanvam sam sprsasva. 


Let your golden glow of health and the light 
and lustre of heart and soul be good and auspicious for 
you. Let the flow of life and conduct be good and 
auspicious. Let your new position in the home be central, 
creative and auspicious. Let the wedded association be 
good, auspicious and peaceful. Let the social flow of 
life be pure and nobly abundant in a hundred ways. Let 
your conjugal union with husband in body and mind be 
good and intimate and mutually inspiring. 


ये रथ॑स्य Gs Aa: खे युगस्य शतक्रतो । 
Seas तरिष्पूत्वाकणोः सूर्यत्वचम्‌ ॥ ४९ ॥ 
41. Khe rathasya khe’nasah khe yugasya Satakrato. 
Apalamindra trisputvakrnoh suryatvacam. 
O Indra, noble and virile groom of a hundredfold 
power and virtue, in the triple pleasures of body, mind 
and soul for total living, make the bride, a maiden of 


boundless virtue exclusively dedicated to you, radiant 
as sun rays in knowledge, action and piety. 


आशासाना सौमनसं प्रजां सौभाग्यं रयिम्‌। 
पत्युरनुत्रता भूत्वा सं न॑ह्यस्वामृताय कम्‌ ॥ SR ॥ 
42. Asasanad saumanasam prajam saubhagyam 


rayim. Patyuranuvrata bhutva sam nahyasva- 
mrtaya kam. 
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O bride, hoping and planning to achieve life’s 
happiness with good cheer of mind, noble progeny, good 
fortune and the wealth of life, having joined your 
husband for a common purpose in common discipline 
with him, prepare yourself and launch upon the joint 
mission of earthly joy and immortal freedom of the soul. 


यथा सिन्धु नदीनां साम्राज्यं सुषुवे वृषा । 
एवा त्वं सम्राल्येधि पत्युरस्तं परेत्य ॥ ४३॥ 


43. Yatha sindhurnadinam samrdjyam susuve vrsa. 
Eva tvam samrajnyedhi patyurastam paretya. 


Just as the abundant sea in space and on earth 
orders and runs the water systems of the rivers, so, O 
bride, having joined the husband’s home, manage the 
affairs of the family as the queen of a new order. 


warty श्वशुरेषु सम्राज्युत देवृषु । 
ननान्दुः सम्राज्येधि सम्राल्युत VASAT: ॥ ठय ॥ 
44. Samrajnyedhi svasuresu samrajnyuta devrsu. 
Nananduh samrajnyedhi samrajnyuta svasrvah. 
Be the queen of love and affection among your 
in-laws, the father-in-law and his peers, be the queen of 
love and respect among your husband’s brothers and 


cousins, be the darling queen of the heart of your sister- 
in-law, and the ruling love of your mother-in-law. 


या अकुन्तन्नव॑यन्याश्चं afar या eal अभितोऽद॑दन्त। 
तास्त्वा जरसे सं व्य॑यन्त्वायुंष्पतीदं परि धत्स्व वास॑ः ॥ ४५ ॥ 
45. Ya akrntannavayanydsca tatnire ya devirantan 


abhito’dadanta. Tastva jarase sam vyayantva- 
yusmatidam pari dhatsva vasah. 
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Those noble women who spun the thread, who 
did the weaving, those who sewed the garment to the 
ends of completion, may they provide the raiment for 
you till a happy full age. With this good will and best 
wishes, please put on this garment. 


जीवं रुदन्ति वि न॑यन्त्यध्वरं दीर्घामनु प्रसितिं दीध्युर्नरः। 
वामं पितृभ्यो य इदं संमीरिरे मयः पतिभ्यो जनये 
परिष्वजे ।॥ ४६ ॥ 


46.  Jivam rudanti vi nayantyadhvaram dirghamanu 
prasitim didhyurnarah. Vamam pitrbhyo ya idam 
samtirire mayah patibhyo janaye parisvaje. 


People shed joyous tears of separation when a 
darling of their life leaves home for another. At the same 
time they extend life’s yajna by matrimony and plan 
and accomplish a long programme of disciplined and 
enlightened conjugality. They perform this act of joy 
and satisfaction for the parents also and for the husband 
and wife when they are united as a loving married 
couple. 


(This mantra has also been interpreted in a 
totally different manner by Vishvanatha Vidyalankara: 
‘People wail for a life time, desecrate a holy yajna and 
create a long snare for themselves including a painful 
experience for the parents when they convert holy 
matrimony into mere physical union of carnal pleasure 
for the husband and wife.’ This interpretation is based 
on a different interpretation of the nature of tears, the 
verb ‘vini’, the noun ‘prasiti’, and the words ‘vaman’ 
and ‘mayah’, and ‘parishvaje’ in the sense of mere 
physical union.) 
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स्योनं ga प्रजायै धारयामि तेऽ श्मानं देव्याः पृथिव्या 
उपस्थे । तमा तिष्ठानुमाद्या। सुवची। दीर्घ a आयुः सविता 
Hurd i ४७॥ 


47. Syonam dhruvam prajayai dharayami te’sma- 
nam devyah prthivya upasthe. Tama tisthanu- 
madya suvarca dirgham ta ayuh savita krnotu. 


For the sake of your progeny, I take on this 
delightful and inviolable adamantine discipline of 
avowed trust and loyalty of conjugal faith on the lap of 
divine mother earth. Come and abide here happy, strong 
and lustrous, and may Savita, lord giver of light and 
inspiration grant you a long, healthy life. 


TTT भूम्या हस्तं जग्राह efator तेन॑ गृह्णामि ते 
हस्तं मा व्यथिष्ठा मयां सह प्रजयां च धनेन च ।॥ ४८ ॥ 

48. Yenagnirasya bhumya hastam jagraha daksinam. 
Tena grhnami te hastam ma vyathistha maya saha 
prajaya ca dhanena ca. 


With the same purpose and competence, as Agni, 
vital heat of cosmic creativity, has taken over the 
motherly potential of fertile earth, I hold your hand. 
With me, with plenty, prosperity and progeny, you would 
not suffer any want or deprivation. 


देवस्ते सविता हस्तं गृह्णातु सोमो Us सुप्रजसं कृणोतु | 
अभिः सुभगां जातवेदाः पत्ये पलरी जरदष्टिं कृणोतु ॥ ४९ ॥ 


49. Devaste savita hastam grhnatu somo raja 
suprajasam krnotu. Agnih subhagam jatavedah 
patye patnim jaradastim krnotu. 


Brilliant Savita, enlightened husband like the 
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sun, may hold your hand, Soma, the loving inspiring 
man like the gracious moon, may inspire you with love 
and inspiration and lead you to have noble progeny, 
and may Agni, creativity of nature and divinity, 
pervading every where in existence, bless the wife with 
womanly wealth of fertility and motherhood for a full 
age till fulfilment. 


गृह्णमिं ते सौभगत्वाय हस्तं मया पत्यां जरदष्टिर्यथासः । 
भगो अर्यमा संविता पुरन्धिर्मह्यं त्वावुरगार्हिपत्याय देवाः ॥ ५० ॥ 


50.  Grhnami te saubhagatvaya hastam maya patya 
jaradastiryathasah. Bhago aryama savita 
purandhirmahyam tvadurgarhapatyaya devah. 


I hold your hand for familial good fortune so 
that with me, your husband, you may live a full long 
life as a happy wife. Bhaga, lord of prosperity, Aryama, 
lord of justice and advancement, Savita, lord creator 
and light giver, and Purandhi, holder and sustainer, and 
all divinities of nature and nobilities of humanity have 
given you to me for living the happy life of a good 
household.. 


भग॑स्ते हस्तंमग्रदीत्सविता हस्त॑मग्रहीत्‌ । 
पल्ली त्वम॑सि धर्मणाहं गृह प॑तिस्तवं ॥ ५९॥ 


51. Bhagaste hastamagrahit savita hastamagrahit. 
Patni tvamasi dharmanahah. grhapatistava. 


Bhaga, lord of power and prosperity, has taken 
your hand, Savita, lord of light and life, has taken your 
hand (and given it unto me). By Dharma, then, you are 
my wife, and, by Dharma, I am your husband. 
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ममेयमंस्तु पोष्या मह्यं त्वादाद्‌ बृहस्पतिः | 
मया पत्या प्रजावति सं जीव शरद॑: शतम्‌ ॥ ५२॥ 


52. Mameyamastu posya mahyam tvadad brhaspatih. 
Maya patya prajavati sam jiva Saradah satam. 


This bride now would be my responsibility to 
maintain. Brhaspati, lord of the grand universe, has 
given and entrusted you unto me. The high priest, sagely 
scholar of the Vedas, has confirmed the gift to me, 
socially. You now live happy with me, your husband, 
unto a full hundred years enjoying the company of noble 
children. 


त्वष्टा वासो व्य | दधाच्छुभे कं हस्यते: प्रशिषा watz 
तेनेमां नारीं सविता भग॑श्च सूर्यामिंव GR धत्तां प्रजया ॥ ५३ ॥ 


53. = Tvasta vaso vya dadhacchubhe kam brhaspateh 
prasisa kavinam. Tenemam narim savita 
bhagasca suryamiva pari dhattam prajaya. 

Tvashta, divine maker, has made the cloth for 
comfort and good fortune with the blessings of Brhaspati 
and the good wishes of poets and sages. Thereby may 

Savita and Bhaga adorn this bride with raiment and bless 

her with progeny like Surya, child of the sun. 


Sart द्यावापृथिवी मातरिश्वा! पित्रावरुणा en 
अश्विनोभा । बृहस्पतिर्मरुतो ब्रह्य सोम॑ इमां नारीं प्रजया! 
वर्धयन्तु ॥ ५४ ॥ 

54.  Indragni dyavaprthivi matarisva mitravaruna 
bhago asvinobha. Brhaspatirmaruto brahma 
soma imam narim prajaya vardhayantu. 


May Indra and Agni, nature’s divine energy and 
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fire, heaven and earth, Matarishva, winds and electric 
energy of the firmament, Mitra and Varuna, sun and 
moon, day and night, Bhaga, universal prosperity, both 
Ashvins, complementarities of Nature, Brhaspati, lord 
of the expansive universe, Maruts, winds of the 
firmament, Brahma, lord supreme of the universe, Soma, 
life-giving energy of the moon, bless and advance this 
bride with noble progeny. 


लरहस्पतिः प्रथमः सूर्यायाः शीर्षे केशं† अकल्पयत्‌। 
तेनेमामश्विना नारीं पत्ये सं शोभयामसि ॥ ५५॥ 


55.  Brhaspatih prathamah suryayah Sirse kesan 
akalpayat. Tenemamasvina narim patye sam 
sobhayamasi. 


First of all it was Brhaspati, lord of expansive 
nature, who created the hair on the head of this Surya, 
maiden child of the sun. After that we, Ashvins, prepare 
and consecrate this bride for the groom. 


इदं तद्रूपं यदवंस्त योषा! जायां जिज्ञासे मन॑सा चर॑न्तीम्‌। 
तामन्व॑र्तिष्ये सखिंभिर्नव॑ग्वैः क इमान्विद्वान्वि च॑ चर्त 
पाशान्‌ ॥ ५६ ॥ 


56. Idam tadrupam yadavasta yosa jayam jijnase 
manasa carantim. Tamanvartisye sakhibhirna- 
vagvaih ka imanvidvanvi cacarta pasan. 


It is that form, beauty and grace which the 
maiden wears and bears, that which is the bride 
sojourning with mind and imagination in search of a 
mate, I long for in earnest. I with friends and associates, 
the latest ones too, will live and behave in accord with 
her. It is the expert artist who beautifully designed and 
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wove the beauteous bouquet of her hair as snares of 
love and excitement. 


अं fa ष्यामि मयं रूपमस्या वेददित्पश्यन्मनंसः Hooray | 
न स्तेय॑मद्धि मनसोदमुच्ये स्वयं steal वरुणस्य 
पाशान्‌ ॥ ५७॥ 


57. 41८77 vi syami mayi rupamasya vedaditpasya- 
nmanasah kulayam. Na steyamadmi manasoda- 
mucye svayam srathnano varusasya pasan. 


I have fixed into me the love and beauty of this 
maiden, knowing and seeing that therein is the seat of 
my heart and love. I do not take anything by stealth, 
having tied and now loosened the bonds of Varuna 
myself. Iam mentally free, yet freely bound. 


प्र त्वां मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वाब॑ध्नात्सविता 
सुशोवा: । उरुं ल्लोकं सुगमच्र पन्थां कृणोपि तुभ्यं Gedy 
वधु ॥ ५८. ॥ 

58. Pra tva muncami varunasya pasadyena tvaba- 


dhnatsavita susevah. Urum lokam sugamatra 
pantham krnomi tubhyam sahapatnyai vadhu. 


O bride, I release you from the bond by which 
Savita, blissful lord giver of life, bound you in the 
father’s home. Now for you, bound in union with me, 
the husband, I create and prepare a free, comfortable 
and wide path of life. 


उद्य॑च्छ ध्वमप tal हनाथेमां नारी सुकृते द॑धात | धाता 
विंपश्चित्पतिमस्यै विवेद भगो राजा। पुर एतु प्रजानन्‌ ॥ ५९ ॥ 
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59. Udyacchadhvamapa rakso hanathemam narim 
sukrte dadhata. Dhata vipascitpatimasyai viveda 
bhago raja pura etu prajanan. 


O members of the family, raise and rouse 
yourselves anew in this new situation, eliminate the 
negative forces, establish this bride in noble works in 
her new role. Dhata, lord sustainer and ordainer of life, 
wise and all knowing, has got the husband for her. Let 
Bhaga, the husband, brilliant and confident, ruling and 
organising life, knowing things well, go forward and 
provide the lead. 


भगस्ततक्ष चतुरः पादान्भगंस्ततक्ष चत्वार्युष्प॑ल्ानि । त्वष्टा 
पिपेश मध्यतोऽ नु वर्धरान्त्सा नो अस्तु सुमङ्घत्गी ॥ ६० ॥ 


60. Bhagastataksa caturah padanbhagastataksa 
catvaryuspalani. Tvasta pipesa madhyato’nu 
vardhrantsa no astu sumangali. 


Bhaga, lord sustainer and ordainer of life, has 
framed the value orders of life: Dharma, Artha, Kama 
and Moksha; four social orders: Brahmana, Kshatriya, 
Vaishya and Shudra; four stages of personal life: 
Brahmacharya, Grhastha, Vanaprastha and Sanyasa. 
Tvashta, lord maker and organiser of life, has placed 
the woman as partner of man in matrimony in this order 
and organisation. May the bride be good and auspicious 
for us. 


सुकिंशुकं ded विश्वरूपं हिर॑ण्यवर्ण सुवृतं सुचक्रम्‌ । 
आ रोह सूर्ये अमृत॑स्य लोकं स्योनं पतिभ्यो वहतुं कणु 
त्वम्‌॥ ६९॥ 
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61. Sukimsukam vahatum visvarupam hiranyava- 
rnam suvrtam sucakram. A roha surye amrtasya 
lokam syonam patibhyo vahatum krnu tvam. 


O bride, ascend the chariot of Grhastha, decked 
with flowers, versatile in form and role, of golden 
beauty, well cultured and moving forward in a well 
controlled manner. O Surya, sunny light of a new dawn 
for the new home, ascend to the new world of freedom 
and immortality through Grhastha, and make the life of 
your husband and family beautiful and comfortable as 
an earthly paradise. 


अभ्रातृघ्नीं वरूणाप॑शुर्रीं बृहस्पते s-xratast yfarait- 
मास्मभ्यं सवितर्वह ॥ ६२॥ 


62. Abhratrghnim varunapasughnim brhaspate. 
Indrapatighnim putrinimasmabhyam savitarvaha. 


O Varuna, O Brhaspati, O Indra, O Savita, pray 
lead and bring the bride to our home. O bridegroom, 
young man of noble qualities as Varuna, educated and 
enlightened with wide knowledge like Brhaspati, strong 
and powerful as Indra, and virile and brave as Savita, 
conduct home this bride who is noble and helpful to 
brothers and sisters, loving to the husband and kind to 
the animals of the home. Escort her for us, bring her 
home. And may God bless her as mother of noble 
children. 


मा fefas कुमार्य. स्थूणे! देवकुते पथि। 
शालाया देव्या द्वारं स्योनं कुण्मो वधूपथम्‌॥ ६३ ॥ 


63. Ma himsistam kumaryam sthune devakrte pathi. 
Salaya devya dvaram syonam krnmo vadhu- 
patham. 
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O pillars of the home and family, father and 
mother of the bridegroom, blest by divinities with a 
noble son, please do not hurt the maiden, the bride, be 
kind and loving. 


We open and decorate the auspicious door of 
the house blest by divinities and make it a beautiful 
path of entry for the bride’s welcome. 


ब्रह्माप॑रं युज्यतां ब्रह्य पूर्वं ब्रह्मान्ततो म॑ध्यतो ब्रह्य ata: | 
अनाव्याधां देवपुरां प्रपद्य शिवा स्योना पतिलोके वि 
WW ES 


64. Brahmaparam yujyatam brahma purvam 
brahmantato madhyato brahma sarvatah. 
Anavyadham devapuram prapadya Siva syona 
patiloke vi raja. 

Let Veda mantras be chanted and resound in the 
front, at the back, at the end, in the middle, in fact all 
round the house. O bride, having reached the holy, 
auspicious divine home free from obstacles and 
inhibitions, beautiful and blissful, shine as a queen in 
the house of the husband. 


Kanda 14/Sukta 2 
Atma Devata, Surya Savitri Rshi 
तुभ्यमग्रे पर्य वहन्त्सूर्या व॑ह तुनां सह । 
सनः पतिभ्यो जायां दा अगे प्रजयां सह ।॥ ९॥ 


1. Tubhyamagre paryavahantsuryam vahatuna 
saha. Sa nah patibhyo jayam da agne prajaya 
saha. 


O Agni, spirit of light and life, the divinities 
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first conducted Surya, the bride, with her bridal wealth 
to you. May you now give her with her maturity and 
motherly potential as wife to the bridegroom and his 
family who will honour, protect and maintain her. (Refer 
also to Rgveda 10, 85, 40) 


(When a girl child is born, the parents think of 
her upbringing, education and preparation for her 
settlement under the divine care of Agni, divine spirit 
of life and light. When she is mature with full health, 
education and bridal accomplishments, she is married 
and given over to the bridegroom and his family. The 
word ‘pati’ means husband but it also means one who 
cares for her and maintains and protects her. And when 
she comes to the family of the bridegroom she becomes 
the responsibility of the entire family. Hence ‘patibhyah’ 
here means the bridegroom and other members of the 
family who will care, maintain and protect her and help 
her grow further as mother head of the family.) 


पुनः पल्नीमथिरदादायुंषा सह वर्चसा । 
दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवाति शरद॑: श॒तम्‌ ॥ २ ॥ 


20. Punah patnimagniradadayusa saha varcasa. 
Dirghayurasya yah patirjivati Saradah Satam. 


Agni, lord of light and life, now gives her back 
to the bridegroom along with her maturity of health and 
age and womanly potential, her vigour and lustre of 
youth and brilliance. The husband now will look after, 
protect and maintain her for a life time of full hundred 
years. 


सोम॑स्य जाया प्र॑थमं ग॑न्धर्वस्तेऽ de: ofa: | 
तृतीयो अष्ट पतिस्तुरीय॑स्ते मनुष्यजाः ॥ २ ॥ 
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30. Somasya jaya prathamam gandharvaste’ parah 
patih. Trtiyo agniste patisturiyaste manusyajah. 


Surya is first the care of Soma. Your second 
protector, O Surya, is Gandharva. Agni is the third 
protector, and the fourth protector, your husband, is the 
son of man. 


(Reference may be made to Rgveda, 10, 85, 40: 
“O bright girl, your first protective and promotive 
gurdian is Soma, divine nature’s energy which leads 
you to puberty. The next is Gandharva which energises 
you with fertility. The third is Agni which inspires you 
to love and passion, and your fourth guardian is your 
husband, son of man for the continuance of humanity.” 
Since the fourth is called ‘the son of man’, it is clear 
that the previous three are other than the man, they being 
forces of nature as explained. It has to be stressed and 
clarified that the guardians in successive order have all 
the qualities of the previous ones. Therefore the fourth, 
son of man, has all the other three: health, energy, 
enlightened passion, and all-inclusive humanity. In other 
words, he has to be cool yet energetic as soma, bright 
as sun, enlightened as well as enthusiastic as agni, and 
human as the concept of man in Rgveda, 10, 53, 6. 
Reference may also be made to Gita 9, 20 and 15, 13; 
10, 26; 4, 37; 10, 36; and 10, 28 and 7, 11.) 


सोमो ददद्रन्धर्वायं गन्धर्वो dead! 
रयिं च॑ पुत्रांश्चांदादथिर्मह्यमथों इमाम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. 90110 dadadgandharvaya gandharvo dadada- 
gnaye. Rayim ca putramscadadagnirmahya- 
matho imam. 
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Soma, the state of child-like innocence, gave 
her unto Gandharva, rising self awareness of identity 
toward puberty, Gandharva gave her unto Agni, state 
of adolescence, love and maturtiy, and Agni, on maturity, 
balanced and tempered identity with education, gives 
her to me with homely wealth and noble progeny 
implicit in her. 


आ वांमगन्त्सु मतिर्वाजिनीवसू न्य | श्विना eq carat 
अरंसत | अभूतं गोपा मिथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो 
दुर्यो अशीमहि ॥ ५ ॥ 


5. A vamagantsumatirvajinivasu nyasvina hrtsu 
kama aramsata. Abhutam gopa mithuna subha- 
spati priya aryamno duryan asimahi. 


O wedded couple, man and wife, rich in food, 
energy and settled life, may noble understanding and 
wisdom come and abide with you. May love, faith and 
trust, and noble ambitions be and abide in your hearts. 
May both of you as wedded couple mutually be 
guardians of each other and upholders of your common 
ideals and responsibilities as masters of noble living, 
and may Aryama, lord divine of familial well being, be 
kind and gracious path maker so that we all may enjoy 
good homes and happy family life. 


सा म॑न्दसाना मन॑सा Bret रयिं धेहि सर्ववीरं वचस्य [म्‌। 
सुगं तीर्थ सुप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं पथिंष्ठामपं दुर्मतिं 
gaa IS ll 

6. Sa mandasana manasa Sivena rayim dhehi sarva- 
viram vacasyam. Sugam tirtham suprapanam 
Subhaspati sthanum pathisthamapa durmatim 
hatam. 
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O bride, happy at heart with a noble auspicious 
mind, be the mistress of adorable wealth worthy of the 
brave without any weakness. O wedded couple, worthy 
guardians of noble values and actions, we wish you a 
clear path of holy matrimony, a noble destination in life 
and full satisfaction of your desires and ambitions in 
life, and we exhort you that you drive out all 
misunderstanding, suspicion and negative thinking from 
your life which, otherwise, might stand as a rock in your 
way and block your passage to advancement. 


या ओष॑धयो या नद्यो ३ यानि क्षेत्राणि या वनां । 
तास्त्वा वधु प्रजावतीं पत्ये रक्षन्तु रक्षसं: ॥ ७॥ 


de Ya osadhayo ya nadyo’yani ksetrani ya vana. 
Tastva vadhu prajavatim patye raksantu 
raksasah. 


All herbs and trees, all streams and rivers, all 
fields and forests which are around, may they all, O 
bride, as protectors and guardians, protect you as the 
mother of progeny for your husband against all evils 
and attacks of negativity. 


एमं पन्थांमरुक्चाम सुगं स्वस्ति वारनम्‌ । 
यस्पि॑न्वीरो न रिष्य॑त्यन्येषां विन्दते वसुं ॥ ८ ॥ 


8. Emam panthamaruksama sugam svastivahanam. 
Yasminviro na risyatyanyesam vindate vasu. 


We have taken on to this path of matrimony as 
our way of life. It is holy, clear, and a harbinger of 
auspicious well being and prosperity. On this path the 
brave are never defeated, never destroyed, in fact they 
achieve the same wealth and values as of the other brave 
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इदं सुमे नरः शृणुत ययाशिषा दंप॑ती वाममंश्नुतः। ये 
treat अ॑प्सरसंश्च देवीरेषु वानस्पत्येषु येऽ fel तस्थुः | 
स्योनास्ते अस्यै वध्वै भ॑वन्तु मा हिंसिषुर्वहतुमुह्यमानम्‌॥ ९ ॥ 


व Idam su me narah srnuta yayasisa dampati 
vamamasnutah. Ye gandharva apsarasasca 
deviresu vanaspatyesu ye’dhi tasthuh. Syonaste 
asyai vadhvai bhavantu ma himsisurvahatu- 
muhyamanam. 


Listen, ye men and women, the word of prayer 
and good wishes by which the wedded couple may attain 
the best and sweetest pleasure of life: May all devotees 
of Vedic speech, divine women busy in their daily 
chores, all sages who live in their forest groves, be good 
and kind to the bride. May none on way hurt the bride 
and none obstruct the bridal procession conducting 
Surya to her new home. 


ये वध्व [श्चन्द्रं ded यक्ष्मा यन्ति जनाँ अनुं। 
पुनस्तान्यज्ञियां देवा नयन्तु यत आग॑ताः ॥ ९०॥ 

10. Ye vadhvascandram vahatum yaksma yanti janan 
anu. Punastanyajniya deva nayantu yata agatah. 


All those worthies of society who come in 
response to the members of the bride’s family and join 
and grace the beautiful bridal procession, after the 
wedding yajna, on way to her new home are respectable. 
Let the noblest respectable people of the bride’s family 
escort them to their places from where they had come. 


मा विदन्परिपन्थिनो य आसीदन्ति दम्प॑ती । 
सुगेन॑ दुर्गमती ताम द्रान्त्वरांतयः ॥ ९९१॥ 
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11. Ma vidanparipanthino ya asidanti dampati. 
Sugena durgamatitamapa drantvaratayah. 


Let the forces counter to the ways of Grhastha 
which afflict and mislead the wedded couple never come 
their way. O wedded couple, cross over the difficult 
paths and problems of life by simple, straight and clear 
ways of life, and let enemies, wants and adversities flee 
away from you. 


सं कांशयामि aed ब्रह्म॑णा गृहैरघो रेण चक्षुषा मित्रियेण | 
पर्याणब्दं विश्वरूपं यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सविता 
AUNT NU १२॥ 


12. Sam kasayami vahatum brahmana grhairagho- 
rena caksusa mitriyena. Paryanaddham visvaru- 
pam yadasti syonam patibhyah savita tatkrnotu. 


By the Vedic advice of the high priest and the 
help and cooperation of the members of the home with 
a friendly eye of love free from power, anger or protest, 
I make the entire nuptial ceremony, wedding gifts and 
the bridal chariot, all look beautiful and gracious. Well 
ordered every way, with all beauties of form and function 
as it all is by our joint efforts, may Savita, lord of life, 
make it agreeable and beautiful to the bridegroom and 
the members of his family. 


शिवा anes धाता ल्ोकमस्यै दिदेश । तामर्यमा 
भगो अश्विनोभा प्रजापतिः प्रजयां वर्धयन्तु 11 ९३॥ 


13. Siva nariyamastamagannimam dhata lokama- 
syai didesa. Tamaryama bhago asvinobha 
prajapatih prajaya vardhayantu. 


This blessed, blissful and gracious bride has 
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come to this home of her husband and family. Dhata, 
lord ruler and sustainer of the world, had ordained this 
house, family and environment for her. May Aryama, 
lord of order and advancement, Bhaga, lord of glory 
and prosperity, both Ashvins, nature’s complemen- 
tarities of growth and progress, and Prajapati, lord of 
his children of creation, bless and exalt this bride with 
children and other people of the family around. 


आत्मन्वत्युर्वरा नारीयमागन्तस्यां नरो वपत बीज॑मस्याम्‌ 
सा व॑ः प्रजां ज॑नयद्वक्चषणाभ्यो बिभ्र॑ती दुगधमूंषभस्य 
रेत॑: ॥ ९४ ॥ 


14. Atmanvatyurvara nariyamagantasyam naro 
vapata vijamasyam. Sa vah prajam janaya- 
dvaksanabhyo bibhrati dugdhamrsabhasya retah. 


O man, this woman, the bride, strong in spirit 
and morals, mature and fertile in health, has come to 
you as wife in whom you would plant the seed, and, 
bearing the seed of the virile husband, nourishing the 
seed and bearing milk from the steams of her body 
energy, she will give birth to your child for you and 
your family. 


प्रतिं fas विराडसि विष्णुरिवेह स॑रस्वति । 
सिनीवालि प्र जायतां भग॑स्य सुम॒ताव॑सत्‌ ॥ १५॥ 

15. Prati tistha viradasi visnuriveha sarasvati. 
Sinivali pra jayatam bhagasya sumatavasat. 


O Bride, lady of intelligence, Sarasvati, O lady 
of grace, Sinivali, noble, brilliant and queen-like you 
are, settle secure here in the home, let your presence 
pervade in the home like Vishnu’s in the universe. Give 
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birth to the baby and may the baby be in the good will 
of Bhaga, lord of life’s excellence and glory. 


उद्व॑ ऊर्मिः शम्या हन्त्वापो योक्त्राणि मुञ्चत | 
मादुष्कृतौ व्ये [ नसावघ्न्यावशुंनमारताम्‌॥ ९६॥ 


17. Udva urmih Samya hantvapo yoktrani mujncata. 
Maduskrtau vye nasavaghnyavasunamaratam. 


O women, let vibrations of love and peace 
emanate from you. Take over the reins of the home and 
give up whatever is undesirable. O man and wife, do 
nothing evil, avoid sin, be unassailable, and may you 
never suffer any loss or harm. 


अघो रचश्चुरप॑तिघ्नी स्योना शग्मा सुशेवां सुयमा गृहेभ्यः । 
वीरसूर्देवकामा सं त्वयैंधिषीमहि सुमनस्यमाना ॥ ९७॥ 


17. Aghoracaksurapatighni 50710 5427114 suseva 
suyama grhebhyah. Virasurdevrkama sam 
tvayaidhisimahi sumanasyamana. 


Of kind eye, unhurtful to the husband, gentle, 
efficient, gracious, self-regulated for inmates of the 
home, mother of the brave, loving to brother-in-law, 
happy at heart you are, may we rise and advance with 
you. 


अदे वृष्न्यप॑तिश्रीहैधिं शिवा पशुभ्य॑: सुयमा Gare: । 
प्रजाव॑ती वीरसूर्देवृकामा स्योनेममयिं गार्हपत्यं सपर्य 1 ९८ ॥ 
18. Adevrghnyapatighnthaidhi siva pasubhyah 
suyama suvarcah. Prajavati virasurdevrkama 
syonemamagnim garhapatyam saparya. 


Unhurtful and loving to brothers-in-law, loving 
to the husband, kind to animals, self-controlled, noble 
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and brilliant, blest with progeny, mother of the brave, 
and gracious, serve and maintain the holy fire of the 
home. 


उत्तिष्ठतः किपिच्छन्तीदमागां अहं त्वेडे अधिभूः स्वाद्‌ 
गृहात्‌। शून्यैषी aa याजगन्धोत्तिंष्ठाराते प्र प॑त मेह 
रंस्थाः॥ ९९॥ 

19. = Uttisthetah kimicchantidamaga aham tvede 
abhibhuh svad grhat. Sunyaisi nir-rte yajaga- 
ndhottistharate pra pata meha ramsthah. 

O adversity, get off from here! What for do you 
come? I being the stronger, drive you out of my house. 
O lover of nothing, O indigence, unwelcome visitor, 
get up and run off, don’t stay here. 

यदा me cerned ah वधूरियम्‌। 
अधा सर॑स्वत्यै नारि पितृभ्यश्च नमस्कुरु ॥ २०॥ 

20. Yada garhapatyamasaparyaitpurvamagnim 
vadhuriyam. Adha sarasvatyai nari pitrbhyasca 
namaskuru. 

As this lady of the house has served and 
maintained the holy fire of home life, so now, O lady, 
offer homage to Sarasvati and the parents and seniors 
of the family. 

र्म वर्मतदा ह॑रास्यै नायीं उपस्तिरे । 
सिनीवालि प्र जायतां भग॑स्य सुमताव॑सत्‌॥ २९॥ 

21. Sarma varmaitada harasyai narya upastire. 

Sinivali pra jayatam bhagasya sumatavasat. 


Bring comfortable cover and clothing for this 
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woman in the bed. O noble lady, give birth to noble 
progeny which may enjoy the love and favour of the 
good will of Bhaga, lord of good fortune, for the home 
and family. 


यं बल्ब॑जं न्यस्य॑थ चर्मः चोपस्तृणी थनं | 
तदा रोहतु सुप्रजा या कन्या [विन्दते पतिम्‌ ॥ २२॥ 
22. Yam balbajam nyasyatha carma copastrnithana. 
Tada rohatu supraja ya kanya vindate patim. 
The grass mattress which you spread below and 
the cover you spread on the mattress, let the girl who 
marries the husband ascend thereon who expects 
progeny. 
sd स्तृणीहि बल्ब॑जमधि चर्मणि Tea | 
तत्रोपविश्य सुप्रजा इममणिं स॑पर्यतु ॥ २३॥ 
23. 4 strnihi balbajamadhi carmani rohite. 
Tatropavisya supraja imamagnim saparyatu. 


Cover the grass mattress with red deer skin and 
let the woman expecting good progeny sit thereon and 
serve this holy fire of the home. 


आ रोह auld सीदाग्रिमेष देवो दन्ति रक्षांसि सवी । इह 
प्रजां जनय पत्ये अस्मै सु॑ज्येष्ठ्यो भ॑वत्पुत्रस्तं एषः ॥ २४ Il 


24. Arohacarmopa sidagnimesa devo hanti raksamsi 
sarva. [ha prajam janaya patye asmai sujyaisthyo 
bhavatputrasta esah. 

O wife, rise on this mattress cover, sit thereon, 


serve this fire, this divine fire destroys all evil elements 
of life and health. Here give birth to the progeny for the 
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husband, and may this progeny of yours enjoy long and 
noble healthy life. 


fa तिष्ठन्तां मातुरस्या उपस्थान्नानारूपाः पशवो 
जाय॑मानाः। सुमङ्कल्युप॑ं सीदेमम्िं संप॑ली प्रति भूषेह 
देवान्‌ ॥ २५॥ 


25. Vi tisthantam maturasya upasthannanarupah 
pasavo jayamanah. Sumangalyupa sidemama- 
gnim sampatni prati bhuseha devan. 


May the noble progeny born of the womb of 
this mother, all of good health and vision, of versatile 
noble form, character and function, live long and abide 
by her. 


May the woman of good fortune, noble wife of 
her husband, sit on the mattress and serve the holy fire, 
and may she honour the divinities in the home. 


सु मङ्कल्की प्रतर॑णी गृहाणां सुशोवा पत्ये श्वशुराय शं भूः । 
स्योना Vasa प्र गृहान्विंशोमान्‌॥ २६ ॥ 

26. Sumangali pratarani grhanam suseva patye 
Svasuraya Sambhuh. Syona $vasrvai pra grhan- 
viseman. 

Noble and auspicious, harbinger of peace and 
progress to the family, kind and loving to the husband, 
gracious to the father-in-law, pleasant and agreeable to 


the mother-in-law, please enter this home and join the 
family. 


स्योना भ॑व VAT aT: स्योना पत्ये गृहेभ्यः । 
स्योनास्यै सर्वस्यै विशो स्योना TESTA AT भव ॥ २७॥ 
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27. Syona bhava svasurebhyah syona patye grhe- 
bhyah. Syonasyai sarvasyai vise syona pustayai- 
sam bhava. 


Be gentle to the father-in-law and other seniors, 
be loving to the husband and agreeable to the members 
of the family, be good and pleasant to all these people 
of the family, be good for the health and growth of all 
this family and all these people. 


सुमङ्कत्टीरियं वधूरिमां समेत uaa 
सौभाग्यमस्यै दत्त्वा दौ भीग्यैर्विपरेतन ui २८ ॥ 
28. Sumangaliriyam vadhurimam sameta pasyata. 


Saubhagyamasyai dattva daurbhagyairvipare- 
tana. 


Come you all and meet this bride, she is so good 
and auspicious harbinger of good fortune. Wish her all 
well with good fortune and protect her against all 
adversity and misfortune, then you may leave. 


या gelah युवतयो याश्चेह ज॑रतीरपि । 
वर्चो न्व१स्यै सं दत्ताथास्तं विपरेतन ॥ २९॥ 
29. Ya durhardo yuvatayo yasceha jaratirapi. 
Varco nvasyai sam dattathastam viparetana. 
All those who are young, all those who are 
elderly, even those who are distraught at heart, pray wish 


her that she may shine with lustre, and having blessed 
her, pray you may leave. 


रुक्मप्र॑स्तरणं वह्यं विश्वां रूपाणि बिभ्र॑तम्‌ । 
आरोंहत्सूर्यां सावित्री बुं हते सौभ॑गाय कम्‌ ॥ ३०॥ 
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30. = Rukmaprastaranam vahyam visva rupani bibhra- 
tam. Arohatsurya savitri brhate saubhagaya kam. 


Let Surya Savitri, maidenly child of the sun, rise 
and ascend the chariot covered in golden light, wearing 
all forms of beauty for the attainment of abundant 
prosperity and high felicity of married life. 


आ रोह तल्पं सुमनस्यमानेह प्रजां जनय पत्ये अस्मै । 
इन्द्राणीवं सुबुधा बुध्य॑माना ज्योतिरग्रा उषसः प्रतिं 
जागरासि ॥ ३९॥ 


31. Aroha [ववा sumanasyamaneha prajam janaya 
patye asmai. Indraniva subudha budhyamana 
Jyotiragra usasah prati jagarasi. 


Come happy at heart, ascend this bridal bed and 
here in this home give birth to noble progeny for this 
young man, your husband. Like the wife of divine Indra, 
intelligent, rising in awareness and wisdom, leading 
light of the dawn, be wide awake and ever alert in your 
life and conduct of duty. 


देवा अग्रे न्य | पद्यन्त पलीः सम॑स्पृशन्त तन्व | स्तनूभि॑ः। 
सूर्यवं नारि विश्वरूपा महित्वा प्रजावती पत्या सं 
भवेह ॥ २२ ॥ 


32. Deva agre nya padyanta [4171741 samasprsanta 
tanva stanubhih. Suryeva nari visvarupa mahitva 
prajavati patya sam bhaveha. 


Noble and divine people earlier have married 
their wives, they have lived together united in body with 
body and mind with mind. You, too, O maiden, like the 
light of the sun, mistress of universal beauty in form, 


364 ATHARVA-VEDA 


join me as one with me with your mental greatness and 
be the proud mother of noble progeny. 


उत्तिंछठेतो विश्वावसो नम॑सेडामहे त्वा । जामिमिंच्छ पितृषदं 
न्य [rat स तै भागो जनुषा तस्य॑ fae ३३॥ 


33. Uttistheto visvavaso namasedamahe tva. Jamimi- 
ccha pitrsadam nya ktam sa te bhago janusa tasya 
viddhi. 


Rise, O bridegroom, possessed of all manly 
wealth, we adore you with all esteem and salutations, 
pray take this maiden, educated and refined in the 
parental home. Know her as by birth ordained for you 
as partner of your life and take and love her as your 
wife. 


अप्सरसं: सधमादं मदन्ति हविर्धानंमन्तरा सूर्य" a । तास्ते 
जनित्र॑मभि ताः परेहि नम॑स्ते गन्धर्वर्तुनां कृणोमि ॥ ३४ ॥ 


34. Apsarasah sadhamadam madanti havirdhana- 
mantara suryam ca. Taste janitramabhi tah 
parehi namaste gandha-rvartuna krnomi. 


Between the earth, seat of havi and yajna, and 
the sun, Apsaras, streams of vapour and currents of 
energy, celebrate the joy of their being in a common 
home. O man, they are the consorts of the universal 
creative potential. Similarly women of the home enjoy 
life in their conjugal home. They are the consorts of 
man’s creative potential. O man, go to the woman for 
she is the mother of generation. O Gandharva, O man, 
go to your partner consort. I offer you homage according 
to the creative generative season. 
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नमो गन्धर्वस्य नम॑से नमो भामाय चक्षुषे च Hua: | 
विश्वावसो ब्रहयणा ते नमोऽभि जाया अप्सरसः 
परेहि ॥ ३५॥ 


35. Namo gandharvasya namase namo bhamaya 
caksuse ca krnmah. Visvavaso brahmana te 
namo’ bhi jaya apsarasah parehi. 


Homage to Gandharva’s adoration, 1.e., to man’s 
adoration of his consort, we do homage to his loving 
eye and passion of love. O man of manly wealth of the 
world, we do you homage with Vedic chant, go and meet 
your Apsara partner, lovely nymph of your heart’s desire. 


राया वयं सुमन॑सः स्यामोदितो ग॑न्धर्वमावींवृताम | अगन्त्स 
देवः प॑र॒मं सधस्थमगंन्म यत्रं प्रतिरन्त आयुः ॥ ३६ ॥ 


36. Raya vayam sumanasah syamodito gandharva- 
mavivrtama. Agantsa devah paramam sadha- 
sthamaganma yatra pratiranta ayuh. 


Let us be happy at heart with wealth, honour 
and excellence. Rising from here, let us raise Gandharva, 
the married youth, with his partner, higher. May that 
noble youth reach the highest status in life. Let us too 
rise to the heights where noblest people enjoy the best 
of their life. 
सं पितरावृत्विंये सृजेथां माता पिता च रेत॑सो भवाथः। 
wise योषामधिंरोहयैनां प्रजां कुण्वाथायिह der 
TRL २७॥ 

37. Sam pitaravrtviye srjetham mata pita ca retaso 
bhavathah. Marya-iva yosamadhirohayainam 
prajam krnvathamiha pusyatam rayim. 
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O man and wife, father and mother to be, meet 
together at the proper time for procreation, and by the 
union of the seed and the egg, be father and mother of 
the progeny. O man, meet the woman, overwhelm her 
like a youthful lover with passion and communion, and 
thus alone both of you would beget the progeny and 
augment your wealth and prosperity here. 


(The laws of nature are sacred and inviolable, 
and the operation and observance of those laws at the 
human level is a serious affair as a matter of duty and 
self-fulfilment within the laws and dictates of Dharma. 
The fulfilment of this duty is both joy and self-realisation 
in life in the state of matrimony at proper time of age 
and season. The state of health, the state of mind, and 
the state of the home and family, every thing is 
important: Sex, marriage, procreation, raising of 
children and management of the home and family as an 
institution, all is sacred and serious, and the sanctity of 
this all must not be desecrated as mere fun and sensual 
pleasure. This is the comprehensive Vedic view of the 
united life of man and woman.) 


तां पूषं छि वत॑मामेर॑यस्व यस्यां बीजं मनुष्या ३ वप॑न्ति । 
यानं ऊरू उशती विश्रयांति यस्यामुशन्तः प्रहरेम 
रोपः ॥ ३८ ॥ 


38. Tam pusam chivatamamerayasva yasyam bijam 
manusya vapanti. Ya na uru usati visrayati 
yasyamusantah praharema sepah. 

O youthful, protective man, love, court, solicit 


and inspire her, the wife in your care, who is the most 
blessed and blissful partner of your life, for, into her, 
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men sow the seed of their life’s extension. It is she who 
in the state of love would bare and wax herself in whom 
men in a state of passion would plant the seed for 
generation. 


आ रोहोरुमुप॑ धत्स्व हस्तं परि ष्वजस्व जायां Aare: | 
प्रजां कुण्वाथापिह मोद॑मानौ दीर्घं वामायुः सविता 
HUI ३९॥ 


39. A rohorumupa dhatsva hastam parisvajasva 
jJayam sumanasyamanah. Prajam krnvathamiha 
modamanau dirgham vamayuh savita krnotu. 


Overwhel her with love, caress her softly, 
embrace the wife happy at heart, and exciting her too at 
heart, rejoice both here in the home, obtain the child, 
and may Savita, lord of life, energy and inspiration grant 
you both a long happy life. 

आ वां प्रजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिरहोरात्राभ्यां सम॑नक्त्वर्यमा । 
अदुर्मङ्कत्ी पतिलोकमा विंशोमं शं a! भव द्विपदे शं 
चतुष्पदे ॥ ४० ॥ 

40. A एवा prajam janayatu prajapatirahoratrabhyam 
samanaktvaryama. Adurmangali patilokama 
visemam sam no bhava dvipade Sam catuspade. 

May Prajapati generate progeny for you both. 
May Aryama grant you happy days and nights. O 
woman, free from inauspiciousness, enter this life and 


home with the husband. Let there be peace and joy for 
humans and animals all. 


देवैर्दत्तं मनुना साकमेतद्वाधुंयं oral वध्व | च वस्त्र॑म्‌। 
यो ब्रह्मणे चिकितुषे ददाति स इद्रक्षांसि तल्पानि 
हन्ति UV 
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41.  Devairdattam manuna sakametadvadhuyam vaso 
vadhvasca vastram. Yo brahmane cikituse dadati 
sa idraksamsi talpani hanti. 


The father who gives the bridal garments to the 
bride and wedding garments to the sagely and 
enlightened bridegroom provided by devas, noble 
people, along with Manu, thinking people of the 
community, protects the bridal bed against all evil and 
negativities. 


यं मे दत्तो dau व॑धूयोर्वाधूं यं वासो वध्व [ श्च वस्त्र॑म्‌। 
युवं TAU नुमन्य॑मानौ बृह॑स्पते साकमिन्द्र॑श्च दत्तम्‌॥ ४२॥ 


42. Yam me datto brahmabhagam vadhiuyorva- 
dhuyam vaso vadhvasca vastram. Yuvam bra- 
hmane ’numanyamanau brhaspate sakamindrasca 
dattam. 


Whatever wedding gift, i.e., the rightful share 
of the enlightened bridegroom marrying by choice, e.g., 
wedding garments for the bridegroom, wedding 
garments for the bride, and conjugal rights for both, 
that has been given to me, the bridegroom, O Brhaspati, 
master of knowledge and Dharma, and O Indra, lord of 
power and law, both of you having approved it in favour 
of the bridegroom, pray now confirm that it has been 
given to me by the ruler and the high priest of law under 
the seal of power. 


स्योनाद्योनेरधि बुध्य॑मानौ हसामुदौ ASAT मोद॑मानौ । 
सुगू सुपुत्रौ सुंगृहौ त॑राथो जीवावुषसो! विभातीः ॥ ४३ ॥ 
43. Syonadyoneradhi budhyamanau hasamudau 


mahasad modamanau. Sugu suputrau sugrhau 
taratho jivavusaso vibhatth. 
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Awake, arising and emerging over beautiful 
quarters, happy, laughing, celebrating your joy of the 
heart with pleasure and festivity, moving around at 
leisure, having noble children, a good home, live well 
enthusiastically, across the bright golden dawns and 
days of your life. 


नवं वसानः सुरभिः सुवासा उदागां जी व उषसो विभातीः । 
आण्डात्प॑तत्रीवामुश्चि विशुवस्मादेन॑सस्परिं ॥ wx ॥ 


44. Navam vasanah surabhih suvasa udagam jiva 
usaso vibhatth. Andatpatatrivamuksi vis vasmade- 
nasaspari. 


Living life ever anew, fragrant, wearing smart 
clothes, bubbling with pranic energy, I rise by the bright 
dawns and, like a bird emerging from the egg, I break 
through all limitations and rise over sins and evils of 
life. 

wert द्यावापृथिवी अन्तिंसुम्ने ufead 
आप॑ः सप्त सुसत्ुवुर्दवीस्ता At मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ४९५ ॥ 
45. Sumbhani dyavaprthivi antisumne mahivrate. 


Apah sapta susruvurdevista no muncantvam- 
hasah. 


May the heaven and earth, both bright and 
beautiful, kind and closest at heart, relentlessly great 
observers of the divine laws of nature, and the seven 
streams of life that flow through senses, mind and pranas 
and through all our actions, keep us away and save us 
from sin and suffering. 


सूयं dasa! fara वरूणाय च। 
ये भूतस्य प्रचेतसस्तेभ्यं इदम॑करं नम॑: ॥ ४६ ॥ 
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46. Suryayai devebhyo mitraya varunaya ca. Ye 
bhutasya pracetasastebhya idamakaram namah. 


I do homage to Surya, dawn of the light of 
Divinity, to Mitra and Varuna, cosmic spirit of love and 
justice, to all the divinities of nature and humanity, and, 
to all those who know the science of material world, I 
do this homage. 


य ऋते चिंदभिश्चिष॑ः पुरा ward sige: । 
सन्धाता सन्धिं मघवां पुरूवसुर्निष्क॑र्तां fag तं पुन॑ः ui we 


47. Ya rte cidabhisrisah pura jatrubhya atrdah. 
Sandhata sandhim maghava puruvasurniskarta 
vihrutam punah. 


I do homage to that immanent Lord of 
unbounded natural health and assertive life energy who, 
without piercing and ligatures, provides for the serial 
structure of separate vertebrae and collar bones and then, 
later, heals and sets the same back into healthy order if 
they get dislocated or fractured. 


अपास्मत्तम॑ उच्छतु नीलं fears aa wife तं aa निर्द हनी 
या पुंषातक्य१ स्मिन्तां स्थाणावध्या स॑जामि।॥ ४८ ॥ 


48. Apasmattama ucchatu nilam pisangamuta 
lohitam yat. Nirdahani ya prsatakyasmintam 
sthanavadhya sajami. 


Whatever is dark in us, let it be off from us, let 
the light come at dawn. Whatever is vitiated, blue, pale 
or ruddy, whatever is burning, whatever wearisome or 
exhausting, I assign to the central stability of health and 
regeneration. 
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याव॑तीः कृत्या ॐपवासं ने याव॑न्तो राज्ञो वरुणस्य UST: | 
व्यु [sat या असर॑मृब्दधयो या अस्मिन्ता स्थाणावधिं 
सादयामि ॥ ४९॥ 


49. Yavatih krtya upavasane yavanto rajno varunasya 
pasah. Vyrddhayo ya asamrddhayo ya asminta 
sthanavadhi sadayami. 


All those many performances essential to moral 
and spiritual discipline, all those bonds and limitations 
essential to the rule and law of Varuna, lord of universal 
justice, all those positive and negative flows of material 
well being, all these I surrender unto the central stability 
of the Lord eternal and immovable. 


या a frader तनूः सामे बिभाय वासं॑सः। 

तस्यागर त्वं व॑नस्पते नीविं कुणुष्व मा वयं रिषाम ॥ ५० ॥ 
50. Yame priyatama tanuh sa me bibhaya vasasah. 

Tasyagre tvam vanaspate nivim krnusva ma 

vayam risama. 

My body which is dearest and most delicate feels 

uncomfortable, even hurt, by the rough cloth, therefore, 
first, O Vanaspati, master of the field and forest, first 


arrange to refine the base of the cloth, cotton, so that 
we may not feel hurt or uncomfortable. 


ये अन्ता याव॑तीः सिचो य ओत॑वो ये च asda: | 
वासो यत्पलींभिरुतं aa: स्योनमुप॑ं eas ५९॥ 


51. {< anta yavatih sico ya otavo ye ca tantavah. Vaso 
yatpatnibhirutam tannah syonamupa sprsat. 


All the ends, the hems and corners, the warp 
and woof of the cloth woven by the women of the home 
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should be beautiful and soft in feel and comfortable in 
touch for the body. 


उश॒तीः कन्यला इमाः पि॑तृत्लोकात्पतिं यतीः | 
अव॑ दीक्षाम॑सृक्षत स्वाहा ॥ ५२॥ 


52. = (<वा kanyala imah pitrlokatpatim yatth. 
Ava diksamasrksata svaha. 


Inspired with the passion of love for matrimony, 
let these maidens give up the one, parental, initiation 
while departing from the parental home, and take on 
the new matrimonial initiation in truth of thought, word 
and deed. 


बरहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । 
वर्चो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं सूंजामसि ॥ ५३ ॥ 


53. Brhaspatinavasrstam visve deva adharayan. 
Varco gosu pravistam yattenemam sam srjamasi. 


All nobilities of the world accept and confirm 
the new matrimonial initiation given by the divine high 
priest, Brhaspati. We vest this initiated maiden with that 
light and lustre which is in the sun rays and that 
fecundity and generosity which is in the cows. 


बरहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । 
तेजो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं सुंजामसि ॥ ५४ ॥ 

54. Brhaspatinavasrstam visve deva adharayan. Tejo 
gosu pravistam yattenemam sam srjamasi. 


Nobilities of the world take on the new 
matrimonial initiation given by the divine high priest, 
Brhaspati. We vest this initiated bride with that vigour 
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and brilliance which is vested in the cows and in sun 
rays. 

बहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । 

भगो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं सुंजामसि ॥ ५५ ॥ 


55.  Brhaspatinavasrstam visve deva adharayan. 
Bhago gosu pravistam yattenemam sam srjamasi. 


Nobilities of the world take on the new 
matrimonial initiation given by the divine high priest, 
Brhaspati. We vest this initiated bride with the glory 
and good fortune which is vested in the cows and the 
rays of the moon. 


बहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । 

यशो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं सूंजामसि ॥ ५६ ॥ 
56. Brhaspatinavasrstam visve deva adharayan. 1450 

gosu pravistam yattenemam sam srjamasi. 

Nobilities of the world take on the new 

matrimonial initiation given by the divine high priest, 
Brhaspati. We vest this initiated bride with the honour 
which is vested in the cows and sun rays. 


बहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । 

पयो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं सुंजामसि ॥ ५७॥ 
57. | Brhaspatinavasrstam visve deva adharayan. Payo 

gosu pravistam yattenemam sam srjamasi. 

Nobilities of the world take on the new 

matrimonial initiation given by the divine high priest, 
Brhaspati. We vest this initiated bride with the milk 
which is vested in the cows. 
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बरहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । 
रसो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं स्रंजामसि ॥ ५८ ॥ 


58. | Brhaspatinavasrstam visve deva adharayan. Raso 
gosu pravisto yastenemam sam srjamasi. 


Nobilities of the world take on the new 
matrimonial initiation given by the divine high priest, 
Brhaspati. We vest this initiated bride with the love and 
sweetness which is vested in the cows. 


यदीमे केशिनो जनां ye ते समनर्तिषू रोदन कृण्वन्तो ३ घम्‌। 
अष्ट्रा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ ॥ ५९ ॥ 


59. Yadime keSino jana grhe te samanartisu rodena 
krnvanto’gham. Agnistva tasmadenasah savita ca 
pra muncatam. 


If these people with dishevelled hair assemble 
in your house, enacting a dance of death and wail with 
sin and sorrow, then may Agni and Savita, brilliant and 
creative powers and people, save and release you from 
that deathly sin. 


यदीयं दुहिता तव॑ विकेश्यरुदद्‌ गृहे रोदेन कृण्वत्य१ aA | 
अष्ट्रा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ ॥ ६० ॥ 


60. Yadiyam duhita tava vikesyarudad grhe rodena 
krnvatyagham. Agnistva tasmadenasah savita ca 
pra muncatam. 


If this daughter of yours, crying and wailing with 
dishevelled hair in your house, enact a scene of sin and 
sorrow, then may Agni and Savita save you and release 
you from that deathly sin. 
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यज्नामयो alacant गृहे ते समनर्तिषू रोदेन कृण्वतीर घम्‌ | 
अष्ट्रा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ ॥ ६९॥ 


61. Yajjamayo yadyuvatayo grhe te samanartisu 
rodena krnvatiragham. Agnistva tasmadenasah 
Savita ca pra muncatam. 


If your sisters, other relatives and young women 
with dishevelled hair assemble in your house enacting 
a dance of death and wail with sin and sorrow, then 
may Agni and Savita save you and release you from 
that deathly sin. 


यत्ते प्रजायां पशुषु यद्वां गृहेषु निषठिंतमघकृद्धिर घं कृतम्‌ | 
अष्ट्रा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुञ्चताम्‌ ॥ ६२ ॥ 


62. {411८ prajayam pasusu yadva grhesu nisthita- 
maghakrdbhiragham krtam. Agnistva tasmadena- 
sah savita ca pra muncatam. 


If among your people and animals, or in homes 
and families, sin and evil committed by unrighteous and 
criminal elements stay on and persist, then may Agni 
and Savita save you and release you from that sin and 
unrighteousness. 


इयं नार्युप॑ ब्रूते पूल्यान्यावपन्तिका । 
दीघर्युरस्तु मे पतिर्जीवाति शारदः शतम्‌ & 3 ॥ 


63. Lyamnaryupa brite pulyanyavapantika. Dirgha- 
yurastu me patirjivati Saradah Satam. 


This bride, offering oblations of roasted rice 
with holiness and laying foundations of familial life with 
heart and soul, says: May my husband live a full happy 
long life of hundred years. 
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इहेमाविन्द्र सं नंद चक्रवाकेव दस्प॑ती। 
प्रजयैनौ स्वस्तकौ विश्वमायुर्व्यं | श्नुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 


64. TIhemavindra sam nuda cakravakeva dampati. 
Prajayainau svastakau visvamayurvyasnutam. 


O lord omnipotent, ruler of the world, Indra, 
pray bless and inspire this wedded couple loving each 
other like chakravaka birds: May this couple live and 
attain a full, long, happy, perfect life with noble progeny 
in a prosperous home. 


यदांसन्द्यामु पधाने aghast कृतम्‌ | 
विवाहे कृत्यां यां चक्कुरास््ाने तां नि द॑ध्मसि ॥ ६५॥ 


65. Yadasandyamupadhane yadvopavasane krtam. 
Vivahe krtyam yam cakrurdsnane tam ni 
dadhmasi. 


Whatever wrong was done on the chair, on the 
cushion or on the wrapping cover or ceremonial wear, 
and whatever was wrongly done during fast time, and 
whatever evil was committed during the wedding 
ceremony, all that we wash away in the cleansing 
ceremony and keep the evil down. 


यहुष्कृतं यच्छ म॑लं विवाहे व॑हतौ च यत्‌। 
तत्सं भलस्यं कम्बले मृज्महे दुरितं वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
66. Yadduskrtam yacchamalam vivahe vahatau ca yat. 


Tatsambhalasya kambale mrjmahe duritam 
vayam. 


Whatever evil, whatever polluted deed, was 
done during the wedding or on the bridal car or in the 
procession, that wrong deed we assign to mutual 
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discussion and discretion of the wise and wash off thus 
as in cleansing water away. 


संभ मलं सादयित्वा कम्बले दुरितं वयम्‌। 
अभूम यज्ञियाः VEST: WUT आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ६७॥ 


67. Sambhale malam sadayitva kambale duritam 
vayam. Abhuma yajniyah suddhah pra na ayumsi 
tarisat. 


Having assigned the pollution and undesirables 
to mutual discussion and discretion of the wise, and 
having thus washed it off as in water, we have become 
pure and worthy venerable performers of yajna, and we 
pray may this purity bring us a long happy life across 
all difficulties. 


कृत्रिमः HV H: शतदन्य एषः। 

अपास्याः केश्यं Hed शीर्षण्यं | लिखात्‌ ॥ ६८ ॥ 
68.  Krtrimah kantakah Satadanya esah. 

Apasyah kesyam malamapa Sirsanyam likhdt. 


Let this hundred-toothed comb made by the 
artist scrape and remove the dirt of the head and hair of 
this bride and this people of the bride’s and bridegroom’s 
families. 

अङ्घादङ्काद्रयमस्या अप यक्ष्पं नि द॑ध्मसि । तन्मा प्रापंत्प॒थिवीं 
मोत dared मा प्राप॑दुर्वयैन्तरिक्चम्‌। अपो मा प्रापन्म- 
त्ममेतद॑गरे aA AT प्राप॑त्यितृश्च स्वीन्‌॥ ६९॥ 


69. Angadangadvayamasya apa yaksmam ni dadh- 
masi. Tanma prapatprthivim mota devandivam 
ma prapadurvantariksam. Apo ma prapanmala- 
metadagne yamam ma prapatpitrmsca sarvan. 
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We remove all cancerous and consumptive 
diseases from every part of this bride’s body system. 
Let disease never affect the earth, never affect the 
divinities of nature and the nobilities of humanity, never 
the sun light and never the heavens, never the vast skies, 
never the waters. O Agni, let not this dirt and infection 
affect the air, nor all the nourishing powers and parental 
seniors. 


Note: According to Shatapatha Brahmana, 
words such as: apah, divam, antariksham, yamam, at 
the human life level mean: blood flow, head and brain, 
the middle region of the body, the wedded couple. So 
the prayer in this mantra means that the dirt and infection 
should not affect the regions of nature only, it should 
also not affect any part of the body of the bride and of 
the couple and their homely atmosphere. 


सं त्वां नह्यापि पय॑सा पृथिव्याः सं त्वां नद्यायि पय- 
सौष॑धीनाम्‌। सं त्वां नह्यामि प्रजया धनेन सा संन॑ब्दा सनुहि 
वाजमेमम्‌ ॥ ७० ॥ 


70. Sam tva nahyami payasa prthivyah sam tva 
nahyami payasausadhinam. Sam tva nahyami 
prajaya dhanena sa samnaddha sanuhi 
vajamemam. 


O bride, O bridegroom, O couple, I join you, 
strengthen you, and guard you with the armour of the 
earth’s milk of nourishment, I join, strengthen and guard 
you with the milk and nourishment of the herbs, I join, 
strengthen and bless you with the joy of progeny and 
prosperity of wealth. 


O bride, thus joined, strengthened and armoured, 
obtain and enjoy this strength, prosperity and life’s 
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अमोऽ हम॑स्मि सा त्वं सामाहमस्म्य॒क्त्वं द्यौरहं पुथिवी त्वम्‌। 
ताविह सं भ॑वाव प्रजामा ज॑नयावहै ।॥ ७९ ॥ 


71. Amo’hamasmi sa tvam samahamasmyrktvam 
dyauraham prthivi tvam. Taviha sam bhavava 
prajama janayavahai. 

I am He, a human version of Purusha, you are 

She, a human version of Prakrti. I am Sama, you are 

Rk. I am the heaven, you are the earth. Let us two join 

and be one. Let us create progeny. 


जनियन्तिं नावग्र॑वः पुत्रियन्तिं qara: | 
अररिष्टासू सचेवहि बृहते वाज॑सातये ॥ ७२ ॥ 


72. Janiyanti navagravah putriyanti sudanavah. 
Aristasu sacevahi brhate vajasdataye. 


The unmarried love to marry and have a life- 
partner, as we. The generous want progeny. Let us both, 
unhurt at heart, in soul and pranic energy, be together 
and work for the achievement of happiness, wealth and 
the ultimate victory of life. 


ये पितरों वधूदर्णा इमं व॑ह॒तुमाग॑मन्‌ । 
ते अस्यै वध्वै संप॑ल्यै प्रजावच्छर्म यच्छन्तु ७२३ ॥ 
73. Ye pitaro vadhudarsa imam vahatumagaman. Te 


asyai vadhvai sampatnyai prajavaccharma 
yacchantu. 


All parents and seniors who have come to this 
wedding ceremony and to see this bride, may all of them 
offer this bride along with her bridegroom their blessings 
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for the gift of a happy home with noble progeny. 


येदं पूर्वागत्ररनायमांना प्रजामस्यै द्रविणं चेह दत्त्वा । तां 
व॑हन्त्वग॑तस्यानु पन्थां विराडियं सुं प्रजा अत्य॑जेषीत्‌ ॥ ७ ठ ॥। 


14.  Yedam purvaganrasanayamana prajamasyai 
dravinam ceha dattva. Tam vahantvagatasyanu 
pantham viradiyam supraja atyajaisit. 

This girl, earlier observing the discipline of 
maidenly zone, has come to this home as a bride. May 
the parents and seniors, having given her blessings for 
noble progeny and the wealth of a happy home, guide 
her now on the path of matrimony yet unknown. She is 
now a human version of Virat Prakrti, the Mother. May 
she win noble progeny and much more. 


प्र dena qaenr बुध्य॑माना दीर्घायुत्वाय शतशारदाय | 
Testes गृहप॑ली यथासों दीर्घं a आयुः सविता 
HUNT Nk ॥ 


75. Pra budhyasva subudha budhyamana dirgha- 
yutvaya Satasaradaya. Grhangaccha grhapatni 
yathaso dirgham ta ayuh savita krnotu. 


O bride, be wide awake anew, all aware and 
highly awakening yourself and others for a long married 
life of a hundred years. Enter the home and meet and 
know the inmates of the home so that you may be the 
maker and mistress of the home. And may Savita, lord 
inspirer of light and life, grant you a long, healthy and 
happy life. 


॥ इचि चतुर्दशं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-15 
(ADHYATMA) 


Kanda 15/Sukta 1 (Vratya-Prajapati daivatam) 
Vratya Prajapati Devata, Atharva Rshi 


व्रात्य॑ आसीदीय॑मान एव स प्रजाप॑तिं समैरयत्‌ 2 


1p Vratya asidiyamana eva sa prajapatim 
samairayat. 


Vratya, eternal benefactor and inspirer of 
humanity ever awake was and is there. Self-manifested, 
he stirred himself as Prajapati, as creator and sustainer 
of the children of his creation. 


स प्र॒जाप॑तिः सुवणैमात्मन्नं पश्यत्तत्प्राजंनयत्‌ ॥ २ ॥ 


2. Sa prajapatih suvarnamatmannapasyatta- 
tprajanayat. 


Having stirred himself into the creative state as 
Prajapati, he manifested his golden consort, his own 
self inspired Shakti, Prakrti. Thus started the evolution 
of existence. 


तदेकमभवत्तल्ट्ल्ाम॑मभवत्तन्महद॑भवत्तज््येष्ठम॑भवत्तद्‌ 
ब्रहयाभवत्तत्तपोऽ भवत्तत्सत्यम॑भवत्तेन प्राजायत ॥ ३ ॥ 

3; Tadekamabhavat tallalamamabhavat tanma- 
hadabhavattajjyesthamabhavat tad brahma- 
bhavat tattapo’bhavat tatsatyamabhavat tena 
prajayata. 


That manifest Vratya thus became One, the one 
defined as creator through the medium of Prakrti. That 
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One became the Beautiful, the loved one. That became 
Mahat, creative Prakrti inspired with divine self- 
awareness, the first and highest form of self-creative 
evolution, that became Brahma, the Brhat, expansive 
universe, that became Tapas, that became Satyam, the 
real world, thereby he became self-manifestive creator 
Prajapati. 


सो [s वर्धत्‌ स महान॑भवत्स dereat [5 भवत्‌ ॥ ४ ॥ 


4. So’vardhata sa mahanabhavatsa mahdadevo’ 
bhavat. 


That grew, evolved and expanded, that became 
Mahan, that became Mahadeva, the Supreme Creator. 


स देवानांमीशां wea goats भवत्‌ & ॥ 
चः Sa devanamisam paryaitsa tsano’ bhavat. 
He became the ruling power of divine forces, 
the Supreme Ruler. 
स Upaten [ऽ भवत्स धनुराद॑त्त तदेवेन्द्रधनुः ॥ ६ ॥। 


6. Sa ekavratyo’bhavatsa dhanuradatta tadeve- 
ndradhanuh. 


He became the Ekavratya, the sole One creative 
benefactor of all. He took up the Bow, something that 
causes the flow and expansion further. He holds the 
Rainbow, spectrum variety of the one Light. 


नीलमस्योदरं लोद्िंतं पृष्ठम्‌ 9 
Nilamasyodaram lohitam prstham. 


The central part of this Bow is blue, the outer is red. 
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नीलेनैवाप्रियं भ्रातृव्यं प्रोर्णोति ल्लोदहिंतेन द्विषन्तं विध्यतीति 
ब्रहावादिनों वदस्ति॥ ८ ॥ 


om Nilenaivapriyam bhratrvyam prornoti lohitena 
dvisantam vidhyatiti brahmavadino vadanti. 


With the blue he envelops, deals with, the 
internal rivalries, and with the red he fixes the outer, 
external, jealousies. They who know the reality of nature 
and society say so. 


(It has been suggested that the role of blue and 
red rays of the sun in natural and social dynamics needs 
to be studied and investigated.) 


Kanda 15/Sukta 2 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
स उदतिष्ठत्स प्राचीं दिशमनु व्य [area ९ ॥ 
i, Sa udatisthatsa pracim disamanu vya calat. 
He rose up, moved to the eastern quarter. 
तं बृहच्यं रथन्तरं चांदित्याश्च विश्वे च 
देवा अनुव्य | चलन्‌ ॥ २॥ 


2 Tam brhacca rathantaram cdadityasca visve ca 
deva anuvya calan. 


Brhat, Rathantara, Adityas and all divinities 
followed. 


(Vedic concept of the creator is not the concept 
of an external creator. Vedic creator is immanent. And 
movement too is not physical movement. The movement 
of the Vedic creator is in thought and will, and since the 
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creator is immanent in Prakrti, therefore the movement 
of thought and will and the movement and development 
in natural evolution is simultaneous. Cosmic 
developments follow divine thought simultaneously.) 


ged च वै स संथन्तरायं चादित्येभ्य॑र्च विश्वेभ्यश्च देवेभ्य 
आ dvad य एवं विद्वां सं व्रात्यमुपवदति ॥ 3 ॥ 

of Brhate ca vai sa rathantaraya cadityebhyasca 
visvebhyasca devebhya a vrscate ya evam 
vidvamsam vratyamupavadati. 


For Brhat, Rathantara, Adityas and all divinities, 
that person writes himself off who reviles Vratya and 
the learned who know this. 


wed वै स र॑थन्तरस्य॑ चादित्यानां च विश्वेषां च देवानां 
प्रियं धाम॑ भवति तस्य प्राच्यां दिशि ux ni 
4. Brhatasca vai sa rathantarasya cadityanam ca 
visvesam ca devanam priyam dhama bhavati 
tasya pracyam disSi. 
Of Brhat, Rathantara, Adityas and all 


Vishvedevas, he becomes the favourite centre of love, 
and in his eastern quarter upfront: 


Seat पुंश्चली पित्रो aire विज्ञानं वासोऽ ह॑रुष्णीषं रात्री 
केशा हरितौ प्रवर्तौ कल्पकिर्पणिः ue 

5: Sraddha pumscali mitro madgadho vijnanam 
vaso’harusnisam ratri kesa haritau pravartau 
kalmalirmanih. 


Shraddha, faith and trust, becomes his favourite 
love, Sama sweetness and joy, his friend, knowledge, 
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his shawl, day, his turban, night, his hair, sun and moon 
rays, his ear pendants, the stars, his jewels... 


भूतं च॑ भविष्यच्च परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ & ॥ 


6. Bhutam ca bhavisyacca pariskandau mano 
vipatham. 


Past and future, his guards, mind, his chariot, 


मातरिश्वां च पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः सारथी रेष्पा 
प्र॑तोदः।॥ ७॥ 


i. Matarisva ca pavamanasca vipathavahau vatah 
sarathi resma pratodah. 


Cosmic wind and pranic energy, his chariot 
horses, air, his charioteer, breath, his goad, 


कीर्तिश्च यश॑श्च पुरःसरावैनं कीर्तिर्गच्छत्या यशो गच्छति 


य एवं वेद ॥ ८ ॥ 
8. Kirtisca yasasca purah saravainam kirtirga- 


cchatya yaso gacchati ya evam veda. 


Honour and fame his fore-running pilots. 
Honour and fame indeed receive and welcome him who 
knows this for truth and follows Vratya, lord creator 
and benefactor of his children. 


स उद॑तिष्ठ॒त्स दक्षिणां दिशमनु व्य | चलत्‌ ॥ ९॥ 
2 Sa udatisthatsa daksinam disamanu vya calat. 
He rose up, moved into the southern quarter. 


तं daria च वामदेव्यं च॑ यज्ञश्च यज॑मानश्च । 
पशव॑श्चानुव्य | ALI ९०॥ 
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10. Tam yajnayajniyam ca vamadevyam ca yajnasca 
yajamanasca. Pasavascanuvya calan. 
Him followed yajnayajniyam Samans, 
Vamadevya Samans, yajna, yajamana, animals, all 
watchfuls followed simultaneously. 


यज्ञायज्ञियाय च वै स alneena च य॒ज्ञाय॑ च यज॑मानाय 
च पशुभ्यश्चा वुंश्चते य एवं विद्वांसं व्रात्य॑मुपवदंति ॥ ९९॥ 


11. Yajnayajniyaya ca vai sa vamadevyaya ca 
yajnaya ca yajamanaya ca pasubhyasca vrscate 
ya evam vidvamsam vratyamupavadati. 


For the gifts of yajnayajniya, Vamadevya, yajna, 
yajamana and the animals and all watchfuls, that person 
writes himself off who reviles Vratya and the learned 
who know this. 


यज्ञायज्ञियस्य च वै स ancora च ae च यज॑मानस्य 
च पशुनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति तस्य दक्षिणायां दिशि ॥ ९२॥ 
1, 1771117 iyasya ca vai sa vamadevyasya ca 
yajnasya ca yajamanasya ca pasunam ca priyam 
dhama bhavati tasya daksinayam disi. 
Of yajnayajniya, Vamadevya, yajna, yajamana, 
the watchfuls, and the animals, he becomes the favourite 
centre of love, and in his southern quarter upfront: 


उषाः पुंश्चली मन्त्रो मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं रात्री 
केशा हरितौ प्रवर्तौ कल्पकिर्पमणिः u ९३॥ 
13. Usah pumscali mantro magadho vijnanam vaso’ 


harusnisam rdatri kesa haritau pravartau 
kalmalirmanih. 
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The dawn becomes his favourite friend and love, 


mantra, his admirer, knowledge, his shawl, day, his 
turban, night, his hair, sun and moon rays, his ear 
pendants, splendour, his jewel. 


14. 


अमावास्या | च पौर्णमासी च॑ परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ । 
मातरिश्वां च पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी रेष्पा 
प्रतोदः । कीर्तिश्च यश॑श्च पुरःसरावैनं कीर्तिर्गच्छत्या यशो 
गच्छति य एवं aa ९४ ॥ 

Amavasya ca paurnamasi ca pariskandau mano 
vipatham. Matarisva ca pavamanasca 
vipathavahau vatah sarathi resma pratodah. 
Kirtisca yasasca purah saravainam kirtirga- 
cchatya yaso gacchati ya evam veda. 


Amavasya, the dark night, and Paurnamasi, the 


full moon night, his guards, the mind, his chariot, cosmic 
wind and pranic energy, his chariot horses, air, his 
charioteer, the whirlwind, the goad, honour and fame, 
the fore-running pilots. Honour and fame indeed receive 
and welcome him who knows this for truth and follows 
Vratya, lord creator and benefactor of his children. 


15, 


16. 


स उदतिष्ठत्स प्रतीचीं दिशमनु व्य | चलत्‌॥ ९५॥ 

Sa udatisthatsa praticim disamanu vya calat. 
He rose up and moved into the western quarter. 

तं वैरूपं चं वैराजं चापश्च वरुणश्च 

राजानुव्य | चलन्‌ ॥ ९६ ॥ 


Tam vairupam ca vairdjam capasca varunasca 
rajanuvya calan. 
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Vairupa Sama and Vairaja Sama, Vedic 
knowledge of variety of diversity and knowledge of one 
comprehensive refulgence followed him. Also, apah, 
waters, and ruling Varuna, the ruling spirit of cosmic 
waters, followed him. 


aan च वै स anna चाद्धयश्च वरुणाय च राज्ञ 
आ वृश्चते य एवं विद्वांसं त्रात्य॑मुपवद॑ति ॥ ९७॥ 


17. Vairupdaya ca vai sa vairajaya cadbhyasca 
varunaya ca rajna a vrscate ya evam vidvamsam 
vratyamupavadati. 


The person who reviles Vratya and the scholar 
of Vratya knowledge alienates himself so far as benefits 
of Vairupa, Vairaja, waters and Varuna are concerned. 


वैरूपस्य च वै स वैराजस्य चापां च वरुणस्य च राज्ञः 
प्रियं धाम॑ भवति तस्यं प्रतीच्यां दिशि ॥ ९८ ॥ 


18. Vairupasya ca vai sa vairdjasya capam ca 
varunasya ca rajnah priyam dhama bhavati tasya 
praticyam diSi. 

Of Vairupa and Vairaja, of waters and Varuna 


Ruler, he becomes the favourite centre of love, and in 
his western quarter upfront: 


इरा पुंश्चली sal मागधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं रात्री 
केशा हरितौ प्रवर्तौ कल्पकििर्मणिः ॥ ९९॥ 
19. Ira pumscali haso magadho vijnanam vaso’ 


harusnisam rdatri kesa haritau pravartau 
kalmalirmanih. 


Ida, Vedic speech, becomes his love, happiness, 
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his admirer, knowledge, his shawl, the day, his turban, 
the night, his hair, the sun and moon rays, his ear rings, 
brilliance, his jewel. 


अह॑श्च रात्रीं च परिष्कन्दौ मनो! विपथम्‌। मा तरिश्वां च 
पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी र्मा Wate: | 
कीर्तिश्च यश॑श्च पुरःसरावेनं क्कीर्तिर्गच्छत्या यशो गच्छति 
य एवं वेद॑ ॥ २०॥ 

20. Ahasca ratri ca pariskandau mano vipatham. 
Matarisva ca pavamanasca vipathavahau vatah 
sarathi rasma pratodah. Kirtisca yasasca purah 
saravainam kirtirgacchatya yaso gacchati ya 
evam veda. 

Day and night, his guards, mind, his chariot, 
cosmic energy and pranic energy, his chariot horses, 
wind his charioteer, whirlwind, his goad, honour and 
fame, his fore-running pilots. Honour and fame indeed 


receive and welcome him who knows and follows Vratya 
in truth, the lord who creates and cares for his children. 


स उदतिष्ठत्स उदीचीं fagreag व्यचिलत्‌॥ २९॥ 
21. Saudatisthatsa udicim disamanu vyacalat. 
He arose, moved into the northern quarter. 
तं श्येतं च॑ नौधसं च॑ सप्तर्षय॑श्च सोम॑श्च 
राजानुव्य | चलन्‌ ॥ २२॥ 


22. Tam sSyaitam ca naudhasam ca saptarsayasca 
somasca rajanuvya calan. 


Him followed Shyaitam Sama and Naudhasam 
Sama, the Vedic knowledge that speaks of the right path 
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to the ultimate joy of freedom. The Seven Sages and 
Ruling Soma too followed him. 


श्यैताय च वै स aera च सप्तर्षिभ्य॑श्च सोमांय च 
राज्ञ आ वुंश्चते य एवं विद्वांसं त्रात्य॑मुपवद॑ति ॥ २३॥ 


23. Syaitaya ca vai sa naudhasaya ca saptarsibhya- 
§ca somaya ca rajna a vrscate ya evam vidvam- 
sam vratyamupavadati. 


So far as benefits of Shaitya, Naudhasa, Seven 
Sages and Ruling Soma are concerned, that man uproots 
and alienates himself who reviles Vratya and the person 
who knows Vratya. 


श्यैतस्य च वै स deere च सप्तर्षीणां च सोम॑स्य च 
राज्ञ॑ः प्रियं धाम॑ भवति तस्योदीच्यां दिशि ॥ २४॥ 


24.  Syaitasya ca vai sa naudhasasya ca saptarsinam 
ca somasya ca rajnah priyam dhama bhavati 
tasyodicyam disSi. 

On the other hand, that person who knows and 
follows Vratya becomes the favourite centre of the love 
of Shaitya, Naudhasa, Seven Sages and the Ruling 
Soma, and in his northern quarter upfront: 


विद्युत्पुंश्चट्ी स्त॑नयिलुमींगधो विज्ञानं वासोऽ geist 
रात्री केशा हरितौ प्रवर्तौ कल्पकिर्मणिः ॥ २५॥ 

25.  Vidyutpumscali stanayitnurmagadho vijnanam 
vaso’ harusnisam ratri kesa haritau pravartau 
kalmalirmanih. 


Vidyut, electric energy, becomes his favourite 
love, thunder and lightning his admirer, knowledge, his 
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shawl, the day, his turban, the night, his hair, sun and 
moon rays, his ear rings, and flower buds, his jewels. 


26; 


2d 


श्रुतं च fastd च परिष्कन्दौ मनो! विपथम्‌ ॥ 26 1 
Srutam ca visrutam ca pariskandau mano 
vipatham. 

Shruti and Smrti, his guards, mind, his chariot, 
मातरिश्वां च पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः 
सार॑थी रेष्मा Ware: 1 २७॥ 


Matarisva ca pavamanasca vipathavahau vatah 
sarathi resma pratodah. 


Cosmic energy and pranic energy, his chariot 


horses, the wind, his charioteer, the whirlwind, his goad, 


28. 


क्छीर्तिंश्च यशश्च पुरःसरावैनं कीर्तिर्गच्छत्या 
यशो गच्छति य एवं ad २८ ॥ 


Kirtisca yasasca purah saravainam kirtirga- 
cchatya yaso gacchati ya evam veda. 


Honour and fame, his fore-running pilots. 


Indeed, honour and fame receive and welcome him who 
knows Vratya in truth, the lord who creates and cares 
for his children. 


Kanda 15/Sukta 3 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
स संवत्सरमृरध्वों [5 तिष्ठन्तं देवा अ॑न्रुवन्त्रात्य किंनु 
तिंष्टसीति॥ ९॥ 


Sa samvatsaramurdhvo’tisthattam deva 
abruvanvratya kim nu tisthasiti. 
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That Vratya rose up and stayed up there for a 
year. The Devas said to him: Why and for what do you 
stay up? 


(The metaphoric description of the creator and 
creation continues. ‘Year’ can be interpreted, as the ‘day’ 
in another context, as the age of the created world in 
one cycle.) 


सो [s ब्रवीदासन्दीं मे सं भर स्त्विति॥ २॥ 
2 So’ bravidasandim me sam bharantviti. 
He said to the Devas: Bring me a seat. 
तस्मै त्रात्यांयासन्दीं सम॑भरन्‌ ॥ ३ ॥ 
छ Tasmai vratyayasandim samabharan. 
For that Vratya they brought the seat. 


(The idea is that the formative powers of 
evolution develop and form the world of time, space, 
and knowledge of the Cosmic awareness of the Creator. 
The Creator being immanent, the created evolved world 
itself becomes the seat of the immanent.) 


तस्यां ग्रीष्पञ्चं वसन्तश्च द्वौ पादावास्तां शरच्य॑ 
वषाशच द्रौ ॥ ४ ॥ 


4. Tasya grismasca vasantasca dvau padavastam 
Saracca varsasca dvau. 


Of the seat, summer and spring were two legs. 
Autumn and rains were the other two. 


geal रथंतरं चानूच्ये ३ आस्तां यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं 
च॑ तिरश्च्ये |॥ ५॥ 
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Brhacca rathamtaram canucye astam yajnaya- 


Jnhiyam ca vamadevyam ca tiraScye. 


Brhat Samans and Rathantara Samans were two 


length-wise supports. Yajnayajniya and Vamadevya the 
cross-wise supports. 


wise. 


ऋचः प्राञ्चस्तन्त॑वो यजुषि तिर्यञ्च: ॥ ६ ॥ 
Rcah prancastantavo yajumsi tiryancah. 


Rks were the length-wise cords, Yajus, the cross- 


वेद॑ आस्तर॑णं ब्रह्मोपबर्हणम्‌ ॥ ७ ॥ 
Veda astaranam brahmopabarhanam. 
Veda was the mattress, Knowledge, the pillow. 
सामासाद उद्रीथो [s पश्चयः॥ ८ ॥ 
Samasada udgitho’pasrayah. 


Sama peace was the comfort-seat, the chant of 


Om, the back rest. 


10. 


तामांसन्दीं व्रात्य आरोहत्‌ ॥ ९ ॥ 
Tamasandim vratya arohat. 
That seat, the Vratya ascended. 


तस्य॑ देवजनाः प॑रिष्कन्दा आसंन्त्संकल्पाः Were ३ 
विश्वानि भूतान्य पसद॑: ॥ ९०॥ 


Tasya devajah pariskanda asantsamkalpah 
prahayya’visvani bhutanyupasadah. 


The Devas were his attendants, his thoughts, 


vibrant messengers, all forms and materials were his 
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assistants. 
विश्वान्येवास्य॑ भूतान्युंपसदो भवन्ति य एवं Ad ॥ ११॥ 


11. Visvanyevasya bhutanyupasado bhavanti ya evam 
veda. 


All forms and materials become his friends and 
assistants, at his beck and call, whoever knows this, 
this way. 


Kanda 15/Sukta 4 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
तस्यै प्राच्या fast: 2 ul 
1. Tasmai pracya disah. 
For that Vratya, from the eastern quarter... 
वासन्तौ मासौ tierra geet रथन्तरं 
चानुष्ठातारौ i २॥ 


2 Vasantau masau goptaravakurvan brhacca 
rathantaram canusthatarau. 


The Devas made the two spring months his 
security guards, and Brhat and Rathantara Samans, his 
assistants to carry out his will and command. 


वासन्तावेनं मासौ प्राच्यां दिशो गोपायतो बृहच्च रथन्तरं 
चानुं तिष्ठतो य एवं Adu ३॥ 

a Vasantavenam masau pracya diso gopayato 
brhacca rathantaram canu tisthato ya evam veda. 


The two spring months, from the eastern quarter 
protect him, and Brhat and Rathantara Samans fulfil 
his wish and will, whoever knows this. 
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तस्यै दक्षिणाया fest: ॥ ४ ॥ 
Tasmai daksinaya disah. 


For that Vratya, from the southern quarter... 
ग्रैष्मौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्यज्ञायजियं च वामदेव्यं 
चानुष्ठातारौ ॥ ५ ॥ 


Graismau masau goptaravakurvan yajnaya- 
Jniyam ca vamadevyam canusthatarau. 


The Devas made the two summer months his 


security guards, and Yajnayajniyam and Vamadevyam, 
his assistants to carry out his will and command. 


ग्रष्मांवेनं मासौ दक्षिणाया दिशो गोपायतो यज्ञायज्ञियं च 
वामदेव्यं चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥ ६ ॥ 


Graismavenam masau daksinaya diso gopayato 
yajnayajniyam ca vamadevyam canu tisthato ya 
evam veda. 


The two summer months, from the southern 


quarter, protect him, and Yajnayajniyam and 
Vamadevyam fulfil his wish and will, whoever knows 


तस्यै प्रतीच्या fest: Wie 
Tasmai praticya disah. 

For that Vratya, from the western quarter... 
वार्षिकौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्वैरूपं च॑ वैराजं 
चानुष्ठातारौ i ८ ॥ 


Varsikau masau goptaravakurvanvairupam ca 
vairajam canusthatarau. 
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The Devas made the two rainy months his 
security guards, and Vairupa and Vairaja, his assistants 
to carry out his will and command. 


वार्षिकावेनं areal प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वैरूपं च॑ वैराजं 
चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥ ९ ॥ 


9. Varsikavenam masau praticya diso gopayato 
vairupam ca vairajam canu tisthato ya evam veda. 


The two rainy months, from the western quarter, 
protect him, and Vairupa and Vairaja fulfil his wish and 
will, whoever knows this. 


तस्मा उदीच्या fest: 120 11 
10. Tasma udicya disah. 
For that Vratya, from the northern quarter... 
शारदौ मासौ गोप्तारावकुर्वञ्छ्यैतं च॑ नौधसं 
चानुष्ठातारौ ।॥ ९९॥ 


11. Sdaradau masau goptaravakurvanchyaitam ca 
naudhasam canusthatarau. 


The Devas made the two autumn months his 
security guards, and Shaitam and Naudhasam, his 
assistants to carry out his will and command. 


शारदावेनं मासावुदींच्या दिशो गोपायतः श्यैतं च॑ नौधसं 
चानुं तिष्ठतो य एवं वेद ॥ ९२॥ 

12. Saradavenam masavudicya digo gopayatah 
Syaitam ca naudhasam canu tisthato ya evam 
veda. 


The two autumn months, from the northern 
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quarter, protect him, and Shaitam and Naudhasam fulfil 
his wish and will, whoecer knows this. 


13. 


14. 


तस्यै श्चुवाया॑ fast: ॥ ९३॥ 
Tasmai dhruvaya disah. 

For that Vratya, from the lower direction... 
Sart areal गोप्तारावकुर्वन्भूमिं ent चानुष्ठातारौ ti ९४॥ 


Haimanau masau goptaravakurvanbhumim 
cagnim canusthatarau. 


The Devas made the two winter months his 


security guards, and the earth and fire his assistants to 
carry out his will and command. 


15. 


है मनावेनं मासौ श्चुवायां दिशो गोपायतो भूमिंश्चागिष्चानुं 
तिष्ठतो य एवं वेद ॥ ९५ ॥ 


Haimanavenam masau dhruvaya diso gopayato 
bhumiscagniscanu tisthato ya evam veda. 


The two winter months, from the lower 


direction, protect him, and the earth and fire fulfil his 
wish and will, whoever knows this. 


16. 


17. 


तस्मा ऊर्ध्वया! fest: ॥ ९६॥ 
Tasma urdhvaya disah. 

For that Vratya, from the upper direction... 
रोशिरौ are गोप्तारावकुर्वन्दिवं चादित्यं 
चानुष्ठातारौ ii ९७॥ 


Saisirau masau goptaravakurvandivam cadityam 
canusthatarau. 
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The Devas made the two freezing cold months 
his security guards, and the heaven and the sun, his 
agents to carry out his wish and command. 


Serres मासावर्ध्वायां दिशो गोपायतो द्यौश्चांदित्यश्चानु 
तिष्ठतो य एवं वेदं ॥ ९८ ॥ 

18.  Saisiravenam masavardhvaya digo gopayato 
dyauscadityascanu tisthato ya evam veda. 


The two freezing cold months, from the upper 
direction, protect him, and the heaven and the sun fulfil 
his wish and will, whoever knows this. 


Kanda 15/Sukta 5 
Vratya Devata, Atharva Rshi 


तस्यै प्राच्यां दिशो अन्तर्दशाद्धवमिंष्वा- 
स्म॑नुष्ठातारंमकुर्वन्‌।॥ ९॥ 


Ly Tasmai pracya diso antardesadbhavamisva- 
samanusthataramakurvan. 


For that Vratya, lover and benefactor of 
humanity, the Devas, from the intermediate direction 
of the eastern quarter, made Bhava, creative and 
regenerative spirit of nature’s causation, wielder of the 
bow and arrow against pure negativity, the agent of his 
will and command. 


भव एंनपिष्वासः प्राच्यां दिशो अन्तर्देशाद॑नुष्ठातानुं तिष्ठति 
नैनं शर्वो न भवो नेशांनः ॥ २॥ 


pa Bhava enamisvasah pracya diso antardesa- 
danusthatanu tisthati nainam sarvo na bhavo 
nesanah. 
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Bhava, the archer, from the intermediate 
direction of the eastern quarter, abides as the agent of 
this Vratya. Neither Bhava, nor Sharva, the force of 
nature’s catalysis, nor Ishana, nature’s spirit of supreme 
law, negates this Vratya. 


नास्य॑ पशून्न dares य एवं वेद॑ ॥ ३॥ 


a: Nasya pasunna samananhinasti ya evam veda. 


Nor does Bhava, nor Sharva, nor Ishana, injure, 
much less destroy, the person, fellow equals, or wealth 
or cattle of the man who knows this. 


तस्यै दक्षिणाया दिशो अ॑न्तर्दशाच्छर्वमिंष्वा- 
समं नुष्ठातारंमकुर्वन्‌ ॥ ४ ॥ 

4. Tasmai daksinaya diso antardesaccharvamisva- 
samanusthataramakurvan. 
For that Vratya, from the intermediate direction 
of the southern quarter, the Devas made Sharva, force 
of nature’s catalysis, wielder of the bow and arrow of 
nature’s causation, the agent of his will and command. 
शर्व एंनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्तर्द्शादनुष्ठातानु 
तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो नेशानः । नास्य॑ usa समानानि 
नस्ति य एवं वेद्‌ ॥ ५ ॥ 

9 Sarva enamisvaso daksinaya diso antardesa- 
danusthatanu tisthati nainam sarvo na bhavo 


nesanah. Nasya pasunna samananhinasti ya evam 
veda. 


Sharva, the archer, from the intermediate 
direction of the southern quarter, abides as the agent of 
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this Vratya. Neither Bhava, nor Sharva, nor Ishana 
negates this Vratya. Nor does anyone injure, much less 
destroy, the person, fellow equals, or wealth, or cattle 
of the man who knows this. 


तस्मै प्रतीच्यां दिशो अ॑न्तर्देशात्प॑शुपति मिष्वा- 
सम॑ नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ & ॥ 


6. Tasmai praticya diso antardesatpasupatimisva- 
samanusthataramakurvan. 


For that Vratya, from the intermediate direction 
of the western quarter, the Devas made Pashupati, 
protector of the living, wielder of the bow and arrow, 
the agent of his will and command. 


पशुपतिंरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अंन्तर्देशाद॑नुष्ठातानुं 
तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो नेशांनः। नास्य॑ ose care 
नस्ति य एवं वेद॑ ॥। ७॥ 


7: Pasupatirenamisvasah praticya diso antardesa- 
danusthatanu tisthati nainam sarvo na bhavo 
nesanah. Nasya pasunna samananhinasti ya evam 
veda. 


Pashupati, the archer, from the intermediate 
direction of the western quarter, abides as the agent of 
this Vratya. Neither Bhava, nor Sharva, nor Ishana 
negates this Vratya. Nor does any one injure, much less 
destroy, the person, fellow equals, or wealth or cattle of 
the man who knows this. 


तस्मा उदीच्या दिशो अ॑न्तर्देशादु्रं देवमिंष्वासमं नुष्ठा- 
तार॑मकुर्वन्‌॥ ८ ॥ 
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8. Tasma udicya diso antardesadugram devami- 
svasamanusthataramakurvan. 


For that Vratya, from the intermediate direction 
of the northern quarter, the Devas made Ugra, nature’s 
passion of rectitude, wielder of the bow and arrow, the 
agent of his will and command. 


उग्र एनं देव इष्वास उदीच्या दिशो अ॑न्तर्दशाद॑नुष्ठातानु 
तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो Aerts: | नास्य॑ पशून्न care 
नस्ति य एवं वेद॑ ॥ ९ ॥ 

नर Ugra enam deva isvasa udicya diso antardesa- 
danusthatanu tisthati nainam 54710 na bhavo 
nesanah. Nasya pasunna samananhinasti ya evam 
veda. 


Ugra, the archer, from the intermediate direction 
of the northern quarter, abides as the agent of this Vratya. 
Neither Bhava, nor Sharva, nor Ishana negates this 
Vratya. Nor does any one injure, much less destroy, the 
person, fellow equals, wealth or cattle of the man who 
knows this. 


तस्यै श्चुवाया॑ दिशो अन्तर्देशाद्रु द्रमिंष्वासमंनुष्ठा- 
तारंमकुर्वन्‌॥ ९०॥ 
10. Tasmai dhruvaya diso antardesadrudramisva- 


samanusthataramakurvan. 


For that Vratya, from the intermediate space of 
the lower direction, the Devas made Rudra, cosmic spirit 
of dispensation, wielder of the bow and arrow, the agent 
of his will and command. 
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ex एनमिष्वासो ध्रुवाया दिशो अ॑न्तर्देशादनुष्ठातानुं तिष्ठति 


Ld 


नैनं शर्वो न भवो नेशांनः। 
नास्य॑ usa स॑मानास्िनस्ति य एवं वेद॑ ॥ ९९॥ 


Rudra enamisvaso dhruvaya diso antardesa- 
danusthatanu tisthati nainam sarvo na bhavo 
nesanah. 

Nasya pasunna samananhinasti ya evam veda. 


Rudra, the archer, from the intermediate space 


of the lower direction, abides as the agent of this Vratya. 
Neither Bhava, nor Sharva, nor Ishana negates this 
Vratya. Nor does anyone injure, much less destroy, the 
person, fellow equals, wealth or cattle of the man who 
knows this. 


1: 


तस्मा ऊर्ध्वायां दिशो अन्तर्दशान्पंहादेवपिंष्वा- 
सम॑नुष्ठातारंमकुर्वन्‌॥ ९२॥ 


Tasma urdhvaya diso antardesanmahadevami- 
svasamanusthataramakurvan. 


For that Vratya, from the intermediate space of 


the upper direction, the Devas made Mahadeva, supreme 
among the Devas, wielder of the bow and arrow, the 
agent of his will and command. 


13: 


महादेव एनमिष्वास ऊर्ध्वाया दिशो अन्तर्देशा्दनुष्ठातानु 
तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो Aer: | नास्य॑ पशून्न संमाना्दि- 
नस्ति य एवं ag ९३ ॥ 


Mahadeva enamisvasa urdhvaya diso antarde- 
Sadanusthatanu tisthati nainam sSarvo na bhavo 
nesanah. Nasya pasunna samananhinasti ya 
evam veda. 
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Mahadeva, the archer, from the intermediate 
space of the upper direction, abides as the agent of this 
Vratya. Neither Bhava, nor Sharva, nor Ishana negates 
this Vratya. Nor does any one injure, much less destroy, 
the person, fellow equals, wealth or cattle of the man 
who knows this. 


तस्यै सर्वेभ्यो sradstear ईशांनपिष्वा- 
सम॑नुष्ठातारंमकुर्वन्‌ ।॥ ९४॥ 


14. = (दरवा sarvebhyo antardesebhya tsanamisvasa- 
manusthataramakurvan. 


For that Vratya, from the interspaces of all the 
directions, the Devas made Ishana, Ruler Supreme, 
wielder of the bow and arrow, the agent of his will and 
command. 


ईशान एनमिष्वासः सर्वेभ्यो अन्तर्दशोभ्योऽ नुष्ठातानु 
तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो Fela: ।॥ ९५॥ 
15. (काव enamisvasah sarvebhyo antardesebhyo’ 


nusthatanu tisthati nainam sarvo na bhavo 
nesanah. 


Ishana, the archer, from the interspaces of all 
the directions, abides as the agent of this Vratya. Neither 
Bhava, nor Sharva, nor Ishana negates this Vratya. 


नास्य॑ पशून्न स॑मानाद्िनस्ति य एवं वेद ॥ ९६॥ 
16. Nasya pasunna samananhinasti ya evam veda. 


Nor does any one injure, much less destroy, the 
person, fellow equals, wealth or cattle of the man who 
knows this. 
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Kanda 15/Sukta 6 
Vratya Devata Atharva Rshi 
स gat fagrag व्य [aera ९॥ 
Sa dhruvam disamanu vyacalat. 
He moved into the lower, the fixed, quarter. 


तं भूमिशुचायिश्चोष॑धयश्च वनस्पतयश्च amerenva 
वीरु ध॑श्चानुव्य | चलन्‌ ॥ २॥ 


Tam bhumiscagniscausadhayasca vanaspata- 
yasca vanaspatyasca virudhascanuvya calan. 


After him followed earth, agni, herbs, trees, 


herbals, and creepers. 


भूमेश्च वै सो 3 गश्चौष॑धीनां च वनस्पतीनां च वान- 
स्पत्यानां च वीरुधां च प्रियं धाम भवति य एवं वेद॑ ।॥। ३॥ 
Bhumesca vai so’gnescausadhinam ca vanaspa- 
finam ca vanaspatyanam ca virudham ca priyam 
dhama bhavati ya evam veda. 


He who knows this becomes the favourite love 


of the earth, agni, herbs, trees, all herbals and creepers. 


स ऊर्ध्वा दिशटामनु व्य [aor ४॥ 
Sa urdhvam disamanu vya calat. 

He moved into the upper, higher, direction. 
wad च॑ सत्यं च सूर्यश्च चन्द्रश्च नक्षत्राणि 
चानुव्य [चलन्‌ ॥ ५॥ 


Tamrtam ca satyam ca suryasca candrasca 
naksatrani canuvya calan. 
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Him followed Rtam, dynamics of nature and all 
life, Satyam, constant reality of existence, the sun, the 
moon, and all the constellations of stars. 
ऋतस्य॑ च वै स सत्यस्य॑ च सूर्यस्य च चन्द्रस्य च नक्ष॑त्राणां 
च प्रियं धाम॑ भवति य एवं ade ॥ 

6. Rtasya ca vai sa satyasya ca suryasya ca 
candrasya ca naksatranam ca priyam dhama 
bhavati ya evam veda. 


One who knows this becomes the favourite love 
of Rtam, Satyam, sun, moon and the constellations of 
stars. (The stars and the Law of Constancy and 
Mutability becomes his passion.) 


स उत्तमां fara व्य fae u 
ह Sa uttamam disamanu vyacalat. 
He moved into the highest quarter. 
तमृच॑शच सामानि च यजूंषि च ब्रह्म॑ चानुव्य [ATI ८ ॥ 


8. Tamrcasca samani ca yajumsi ca brahma 
canuvya calan. 


Him followed the Rks, Samans, Yajus, and the 
verses of Atharva-veda. 
ऋचां च वै स साम्नां च asta च salva प्रियं are 
भवति य एवं वेद्‌ ॥ ९॥ 


2. Rcam ca vai sa samnam ca yajusam ca 
brahmanasca priyam dhama bhavati ya evam 
veda. 


One who knows this becomes the favourite love 
of Rks, Samans, Yajus and Atharva-veda, deeply 
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absorbed in these. 

स dadt दिशामनुव्य [ चलत्‌॥ ९०॥ 
10. Sa brhatim disamanuvya calat. 


He moved into the direction of the expansive, 
the boundless. 


तमितिहासश्चं पुराणं च गाथाश्च नाराश - 
सीश्चानुव्य | चलन्‌ ॥ ९९॥ 


11. Tamitihasasca puranam ca gathasca narasam- 
stscanuvyacalan. 


Him followed History, Purana, ancient stories 
of knowledge and action, Gathas, poems of celebration, 
and Narashansis, celebrations of heroes and divinities. 


इतिहासस्य च वै स Wore च गाथानां च 
नाराशंसीनां च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥ ९२॥ 


12. Itihadsasya ca vai sa puranasya ca gathanam ca 
narasamsinam ca priyam dhama bhavati ya evam 
veda. 


One who knows this becomes the favourite love 
of Histories, Puranas, Gathas and Narashansis, deeply 
absorbed in these studies. 


स dort दिशमनु व्य | चलत्‌॥ ९३॥ 
13. Sa paramam disamanu vyacalat. 
He moved into the highest ultimate direction. 


तमांहवनीयंश्च गार्ह पत्यश्च efarontisd 
यज्ञश्च यज॑मानश्च पशव॑श्चानुव्य | चल्वन्‌ ॥ ९४ ॥ 
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14. Tamahavaniyasca garhapatyasca daksina-gnisca 

yajnasca yajamanasca pasavascanuvya calan. 
Him followed Ahavaniya fire, Garhapatya fire, 

Dakshina fire, yajna, yajamana, wealth and cattle. 
se atten च वै स गार्हपत्यस्य च claro aaet 
च यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति य एवं 
वेद ॥। ९५॥ 

15. Ahavaniyasya ca vai sa garhapatyasya ca 
daksinadgnesca yajnasya ca yajamanasya ca 
pasunam ca priyam dhama bhavati ya evam veda. 

One who knows this becomes the favourite love 
of Ahavaniya fire, Garhapatya fire, Dakshina fire, yajna, 
yajamana, wealth and cattle. 

सोऽ नादिष्टां दिशटामनु व्य | चतत्‌ ॥ ९९६ ॥ 
16. So’nadistam disamanu vyacalat. 


He moved into the unindicated direction (of the 
unknown, expansive future possibilities). 


तमृतवंश्चार्तवाश्च लोकांश्च Greys मासांश्चार्धमा- 
साश्चांहोरात्रे चा॑नुव्य | चलन्‌ ॥ ९७॥ 

17. Tamrtavascartavasca lokasca laukyasca masa- 
scardhamasascahoratre canuvya calan. 

Him followed the seasons, seasonals, world- 
regions and those of the world regions, months, half 
months, and the day-night cycles. 

ऋतूनां च वै स आर्तवानां च तोकानां च ल्छोक्यानां च 
मासानां चार्धमासानां चादहोरात्रयोश्च प्रियं धाम॑ भवति य 
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एवं वेदं ।। ९८ ॥ 


18. Rtunam ca vai sa artavanam ca lokanam ca 
laukyanam ca masanam cardhamasanam 
cahoratrayosca priyam dhama bhavati ya evam 
veda. 

One who knows this becomes the favourite love 
of the seasons and seasonals, world regions and those 
of the world regions, months and half moths, and the 
day night cycles. 

सोऽ नावृत्तां दिशमनु व्य | चठत्ततो 
नावर्स्यन्न॑मन्यत 11 ९९॥ 


19. So’ navrttam disamanu vyacalattato navartsya- 
nnamanyata. 


He moved into the direction of No-return. He 
knew there would be no return from there. (See 
Chhandogya Upanishad 8, 15, 1, and Vedanta 4, 4, 22.) 


तं दितिश्चार्दिंतिश्चेडां चेन्द्राणी चांनुव्य | चलन्‌ 20 
20. Tam ditiscaditisceda cendrani canuvya calan. 
Him followed Diti, the mutability and evolution 
of Prakrti, Aditi, the constancy of Prakrti, Ida, eternal 
Speech, Indrani, divine Energy. 
दितेश्च वै सोऽ दिंतेश्चेडायाश्चेन्द्राण्याश्चं प्रियं धाम॑ 
भवति य एवं वेदं u २९॥ 


- ~^ 


21. Ditesca vai so’ditescedayascendranyasca priyam 
dhama bhavati ya evam veda. 


One who knows this becomes the favourite love 
of Diti, Aditi, Ida and Indrani. 
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स दिशोऽ नु व्य | चलन्तं विराडनु व्य [aera 
च देवाः स्वीश्च देवता: ॥ २२॥ 


22. Sadiso’ nuvya calattam viradanu vya cala-tsarve 
ca devah sarvasca devatah. 


He moved into overall space, all directions. Him 
followed Virat, the refulgent spirit of the universe, 
Devas, all divinities, and Devatas, the powers and 
potentials of the Devas. 


विराज॑श्च a स सर्वेषां च देवानां adiai च देवतानां 
प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद ॥ २३॥ 


23. Virdjasca vai sa sarvesam ca devanam sarvasam 
ca devatanam priyam dhama bhavati ya evam 
veda. 


He who knows this becomes the favourite love 
of Virat, all Devas and all their powers and potentials. 


स सर्वीनन्तर्देशाननु व्य | चलत्‌ ॥ २४॥ 
24. Sa sarvanantardesananu vya calat. 


He moved into all the internalities of all 
directions and space. 
तं प्र॒जाप॑तिश्च परमेष्टी चं पिता च॑ पितामहश्चां- 
नुव्य | चलन्‌ ॥ २५॥ 
25. Tam prajapatisca paramesthi ca pita ca 
pitamahascanuvya calan. 
Him followed Prajapati, sustainer of the people, 


Parameshthi, supreme power of universal sustenance, 
Pita and Pitamahas, generators and grand generators of 
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life. 
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प्रजापतेश्च वै स प॑रमेष्ठिन॑श्च frase पितामहस्य च 
प्रियं धाम॑ भवति य एवं adn २६ ul 


Prajapatesca vai sa paramesthinasca pitusca 
pitamahasya ca priyam dhama bhavati ya evam 
veda. 


One who knows this becomes the favourite love 


of Prajapati, Parameshthi, generators and grand 
generators of life. 


Kanda 15/Sukta 7 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
स महिमा सद्ुरभूत्वान्तं पृथिव्या अगच्छत्स 
संमुद्रो[ऽभवत्‌॥ ९॥ 


Sa mahima sadrurbhutvantam prthivya aga- 
cchatsa samudro’bhavat. 


He became greatness at the fastest, went to the 


end of the earth and cosmos, and became the vast ocean 
of Infinity. 


तं प्रजापतिश्च परमेष्ठी च॑ पिता च॑ पितामहश्चापंश्च श्रद्द 
च॑ वर्षं भूत्वानुव्य | वर्तयन्त 2 ॥ 

Tam prajapatisca paramesthi ca pita ca pita- 
mahascapasca sraddha ca varsam bhutvanuvya 
vartayanta. 


And him followed Prajapati, Parmeshthi, 


progenitor, grand progenitor, all activity and faith, 
having taken the form of generous shower. 
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Wand गच्छत्येनं श्रब्दा ग॑च्छत्यैनं वर्षं ग॑च्छति य एवं 
वेद ।॥ ३॥ 


a Ainamapo gacchatyainam sraddha gaccha- 
tyainam varsam gacchati ya evam veda. 


Activity and action, faith and love, and showers 
of generosity reach and bless him that knows this. 
तं श्रद्धा च॑ यज्ञश्च॑ लोकश्चान्नं चान्नाद्यं च 
भूत्वाभिं पर्यवर्तन्त ॥ ४ ॥ 
4. Tam sradda ca yajnasca lokaScannam canna- 
dyam ca bhutvabhiparyavartanta. 
Faith, yajna, progeny and people around, food 
and delicacies, being enjoyable, come to him. 
एनं श्रब्दा ग॑च्छ त्यैनं यज्ञो ग॑च्छत्यैनं लोको ग॑च्छत्यैनमन्नं 
गच्छत्यैन॑मन्नाद्यं गच्छति य एवं वेदं ॥ ५ ॥ 
>, Ainam $raddha_ gacchatyainam  yajno 
gacchatyainam loko gacchatyainamannam 
gacchatyainamannadyam gacchati ya evam veda. 


To the person who knows this, faith comes, yajna 
comes, progeny and people come, food comes, 
delicacies of life come, freely. 


Kanda 15/Sukta 8 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
सो [s aa ततो राजन्यो |5 जायत ॥ १॥ 
1. So’rajyata tato rajanyo’jayata. 


He felt impassioned with love and care, and 
thence arose Rajanya, ruler, protector and the social 
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organiser. 
स fast: सब॑न्धूनन्न॑मन्नाद्यंमभ्युद॑तिष्ठत्‌॥ 2 ॥ 


2. Sa visah sabandhunannamannadyamabhyu- 
datisthat. 


He rose to control, organise and socially rule 
the people, his own fraternity, and to provide them with 
food and delicacies of life with good health. 
विशां च वै स सबन्धूनां चान्नस्य चान्नाद्यस्य च 
प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥ ३ ॥ 

तः Visam ca vai sa sabandhunam cannasya canna- 
dyasya ca priyam dhama bhavati ya evam veda. 


One who knows this becomes the centre of the 
love and reverence of the people, his own fraternity, 
with the treasure hold of food and life’s delicacies. 


Kanda 15/Sukta 9 
Vratya Devata, Atharva Rshi 


स fasts नु व्य | aera ९॥ 


iL Sa viso’nu vya calat. 
He moved, rose up, to rule the people with their 
will. 
तं सभा च समिंतिश्च सेना! च सुरां चानुव्य | चलत्न्‌ ॥ २ ॥ 
2. Tam sabha ca samitisca sena ca surad canuvya 


calan. 


With him, his thought and movement, rose 
Sabha, Samiti and the army, and a commonwealth of 
joy and prosperity. 
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सभा्याश्च वै स समि तेश्च सेनायाश्च सुरायाश्च प्रियं 
धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥ ३ ॥ 


९ Sabhaydsca vai sa samitesca senaydsca 
surayasca priyam dhama bhavati ya evam veda. 


The ruler who knows this partnership of the ruler 
and the people becomes the favourite of the love and 
reverence of the Sabha, Samiti, army and the 
commonalty of social prosperity. 


Kanda 15/Sukta 10 
Vratya Devata, Atharva Rshi 


तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्यो राज्ञोऽ तिंथिर्गृहानागच्छत्‌॥ 8 


i, Tadyasyaivam vidvanvratyo rajno’tithirgrhana- 
gacchet. 


Then if to the house of the ruler, in this social 
and cultural context, a Vratya, a learned visitor of 
controlled habits and committed socio-divine values, 


Sa मानयेत्तथां क्षत्राय ना VATA तथा STA 
ना ayaa ॥ २॥ 


2, Sreyamsamenamatmano manayettatha ksatraya 
na vrscate tatha rastraya na vrscate. 


And the ruler entertains him, treating him as 
better than even his own self, then the ruler does not 
revile, and does not from himself, alienate the Raja- 
Dharma and the Rashtra, the common wealth of social 
order. 
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अतो वै ब्रह्मं च क्षत्रं चोद॑तिष्ठतां ते staat HU 
विशावेति ॥ ३॥ 


3: Ato vai brahma ca ksatram codatisthatam te 
abrutam kam pra visaveti. 
From this harmony, the spirit of Brahma, divine 


learning, and Kshatra, the spirit of social order, would 
rise stronger and say: where shall we enter and abide? 


अतो वै agenda ब्रह्य प्रा विंशत्विन्द्रं क्षत्रं तथा वा 
इति ॥ ४ ॥ 


4. Ato vai brhaspatimeva brahma pra visa-tvindram 
ksatram tatha va iti. 


Hence let Brahma, divine vision and knowledge 
of Veda, enter and abide in Brhaspati, Scholar Bramana, 
and let Kshatra, knowledge of order and the power and 
policy of rule, enter and abide with Indra, the ruler. 


अतो वै बृहुस्पतिमेव ब्रह्य प्राविंशदिन्द्रं aa & 


on Ato vai brhaspatimeva brahma pravisadindram 
ksatram. 

Then Brahma entered Brhaspati, and Kshatra 

entered Indra, the ruling power. (The kshatriya finds 


fulfilment in the glory of the social order, and the 
Brahmana, in the vision of Divine Knowledge.) 


इयं वा ॐ पृथिवी बृहस्पतिर््योरि वेन्द्र: ॥ ६ ॥ 
6. Tyam va u prthivi brhaspatirdyaurevendrah. 


Hence this earth is Brhaspati and Brhaspati is 
earth, stability, and the heaven of light is Indra and Indra 
is heaven and brilliance, the glory. 
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अयं वा ॐ अगिर्ब्रह्यासावादित्यः क्षत्रम्‌ ७॥ 
7. Ayam va u agnirbrahmasavadityah ksatram. 


Or, this Agni, the light of knowledge and warmth 
of love, is Brahma, and that Aditya, the sun of glory, is 
Kshatra, the social order of power, splendour and 
enlightenment. 


Ua wal गच्छति ब्रह्मवर्चसी भ॑वति ॥ ८ ॥ 
8. Ainam brahma gacchati brahmavarcast bhavati. 


To that person comes Brahma and he becomes 
bright with the light of Brahma... 


यः Ufadt बृहपतिमयिं ब्रह्म ad eu 
ध Yah prthivim brhapatimagnim brahma veda. 


Who knows that the earth is Brhaspati and Agni 
is Brahma, (that is, the social order is an integration of 
knowledge and power, stability and enlightened 
movement forward like the radiation of light). 


aed ग॑च्छ तीद्दियवांनभवति।॥ 20 1 
10. Ainamindriyam gacchatindriyavanbhavati. 


Glory comes to him, and he commands power 
and splendour... 


य आदित्यं at दिवमिन्द्रं वेद॑ ।॥ ९९॥ 
11. Ya ddityam ksatram divamindram veda. 


Who knows that Aditya, the sun, is the social 
order, and heaven, enlightenment, is Indra, the ruler. 
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Kanda 15/Sukta 11 
Vratya Devata, Atharva Rshi 


तद्यस्यैवं विद्धान्त्रात्योऽ तिथिर्गृहानागच्छे त्‌ 2 


1 Tadyasyaivam vidvanvratyo tithirgrhana- 
gacchet. 


If such a learned Vratya atithi, pious and divinely 
committed visitor, were to come to the house of a 
egrhasthi, a family man ... 


स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयाद्‌ ara क्वा [5 वात्सीत्रात्योदकं 
व्रात्य॑ तर्पयन्तु त्रात्य यथां ते प्रियं तथास्तु त्रात्य यथां ते 
वशस्तथास्तु areal यथां ते निक्कामस्तथास्त्विति ॥ २ ॥ 


2: Svayamenamabhyudetya briuyad vratya kva’ 
vatsirvratyodakam vratya tarpayantu vrdatya 
yatha te priyam tathastu vratya yatha te 
vasastathastu vratya yatha te nikamastathastviti. 


The host should arise and welcome the guest 
saying: O Vratya, venerable guest, where were you last, 
where are you coming from? O Vratya, here is water 
for you. O Vratya, pray please yourself and do us the 
favour of sharing your knowledge and wisdom. Vratya, 
whatever you like we shall offer. Vratya, as you wish, 
so shall be done. Whatever you need and desire, will be 
provided. 


यदेनमाह व्रात्य क्वा [ऽ वात्सीरितिं पथ एव तेन॑ देवयानानवं 
Seek ॥ ३ ॥ 


3: Yadenamaha vratya kva’vatstriti patha eva tena 
devayananava runddhe. 
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When the host asks the Vratya guest: “Where 
have you been and from where are you coming’? he is 
only treasuring for himself the knowledge of the ways 
of the noble and learned men of divinity. 


यदेनमाह arlene एव तेनाव॑ सुन्दे ॥ ४ ॥ 


4. Yadenamaha vratyodakamityapa eva tenava 
runddhe. 


When the host says: ‘Sir, please to have water’, 
thereby he secures water for himself. 


यदेनमाह ard adafafd प्राणमेव तेन वर्षीयांसं 
कुरुते ।॥ ५॥ 


a Yadenamaha vratya tarpayantviti pranameva 
tena varstyamsam kurute. 


When the host says: ‘O Vratya, pray satisfy 
yourself and oblige us’, he only augments the showers 
of life energy for himself. 


यदेनमाह ara यथां ते प्रियं तथास्त्विति प्रियमेव तेनाव॑ 
Seek WE 


6. Yadenamaha vratya yatha te priyam tathastviti 
priyameva tenava runddhe. 


When he says: (0) Vratya, whatever you love to 
have, we shall offer’, he only secures for himself and 
his family whatever they love to have in life. 


एेनं प्रियं ग॑च्छति प्रियः fro भवति य एवं Ade i 


ve Ainam priyam gacchati priyah priyasya bhavati 
ya evam veda. 
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Whatever the host loves comes to him, he 
becomes the beloved centre of whatever he loves, if he 
knows this and acts thus. 


यदेनमाह व्रात्य यथां ते वशस्तथास्त्विति वश॑मेव तेनावं 
Grek US ॥ 


8. Yadenamaha vratya yatha te vasastathastviti 
vasameva tenava runddhe. 


When he says: ‘Vratya, whatever your desire, 
that will be provided’, he only secures the fulfilment of 
his own desires in life. 


एेनं वशो गच्छति वशी वशिनां भवति य एवं Seu 


0. Ainam vaso gacchati vasi vasinam bhavati ya 
evam veda. 


Whoever knows this, fulfilment of desire itself 
comes to him. Indeed, he becomes the master controller 
of his own desires and ambitions which, otherwise, 
would overpower and control him. 


यदेनमाह व्रात्य यथा ते निक्ामस्तथास्त्वितिं निकाममेव 
तेनाव॑ रुन्ब्दे ॥ ९०॥ 


10. Yadenamaha vratya yatha te nikamastathastviti 
nikamameva tenava runddhe. 


When he says: ‘Vratya, whatever your choice, 
the same would be provided’, thereby he only secures 
the fulfilment of his own choices in life. 


एेनं निक्छामो ग॑च्छति निक्छामे fame भवति a एवं 
वेद ।॥ ९९॥ 
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11. Ainam nikamo gacchati nikame nikamasya 
bhavati ya evam veda. 
Whoever knows this, the fulfilment of choice 


itself comes to him. In the matter of fulfilment of choice, 
he becomes his own master. 


Kanda 15/Sukta 12 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
तद्यस्यैवं fagrara उद्धुतेष्वयिष्वधिंश्रितेऽ frets - 
तिथिर्गृहानागच्छेत्‌॥ ९॥ 
ll. Tadyasyaivam vidvanvratya uddhrtesvagnisva- 
dhisrite’ gnihotre ’tithirgrhanagacchet. 

If a learned Vratya comes to one’s house at the 
time of daily yajna when the fire has been taken from 
the Garhapatyagni, household fire, and it has been 
placed in the vedi... 

स्वयमेनमभ्युदेत्यं ब्रूयाद्‌ areata स्रज होष्यामीति ut 2 ॥ 
2. Svayamenamabhyudetya briuyad vratyati srja 
hosyamiti. 

The house holder should himself arise, greet the 
guest a: P say : Please forgive me and permit me, let me 
perform the yajna. 

स चातिसृजेज्नुःहुयान्न चांतिसूृजेन्न जुहुयात्‌ ॥ ३ ॥ 
८ Sa catisrjejjuhuyanna catisrjenna juhuyadt. 
If the venerable guest permits, the house holder 


should perform the yajna. If the guest does not permit, 
he should withhold the yajna. 
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स य एवं विदुषा व्रात्येनातिंसृष्टो जुहोति ॥ ४ ॥ 
4. Sa ya evam vidusa vratyendatisrsto juhoti. 


He that performs the yajna thus permitted by 
the learned Vratya guest ... 


प्र पित॒याणं पन्थां जानाति प्र tae & ॥ 
2: Pra pitryanam pantham janati pra devayanam. 


He knows the path of the yajnic forefathers, he 
knows the path of the Devas by which men rise. 


न देवेष्वा dyad हुतम॑स्य भवति ॥ ६॥ 
6. Na devesva vrscate hutamasya bhavati. 


He does not alienate himself among the Devas, 

his yajna is fulfilled. 
पर्य स्यास्पिंल्लोक आयतनं शिष्यते य एवं विदुषा 
व्रात्येनातिसृष्टो जुहोति ॥ ७॥ 

Dy Paryasyasminlloka ayatanam Sisyate ya evam 
vidusa vratyendatisrsto juhoti. 

He that performs yajna thus permitted by the 
learned Vratya guest, his house and grhasthashrama, 
home life, in this world abides well-established and 
fulfilled. 

अथ य एवं विदुषा त्रात्येनान॑तिसृष्टो जुहोति ui ८ ॥ 
8. Atha ya evam vidusa vratyenanatisrsto juhoti. 


And he that performs yajna but not thus 
permitted by the learned Vratya... 
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न पित॒याणं पन्थां जानाति न देवयानम्‌ ॥ ९ ॥ 
D. Na piryanam pantham janati na devayanam. 


He knows neither the Pitryana, path of the 
forefathers, nor the Devayana, path of the Devas. (He 
violates both.) 


आ देवेषु, वृश्चते अहुतम॑स्य भवति ॥ ९०॥ 
10. A devesu vrécate ahutamasya bhavati. 


He alienates himself among the Devas, and his 
yajna remains unfulfilled. 


नास्यास्पिंल्त्लोक आयतनं शिष्यते य एवं विदुषा 
व्रात्येनान॑तिसृष्टो जुहोतिं।॥ ९९॥ 


11. Nasyasminlloka ayatanam Sisyate ya evam vidusa 
vratyenanatisrsto juhoti. 


And in this world, neither his home nor his 
grhasthashrama, home life, stays well established and 
fulfilled who performs yajna but not thus permitted by 
the learned Vratya guest. 


Kanda 15/Sukta 13 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
तद्यस्यैवं fagrarer एकां रात्रिमतिधिर्गहे aafa ९॥ 


iL. Tadyasyaivam vidvanvratya ekam rdatrimati- 
thirgrhe vasati. 


In whose house a learned Vratya guest stays for 
anight ... 


ये पूंथिव्यां qual लोकास्तानेव तेनाव॑ Gees ॥ २॥ 
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ps Ye prthivyam punya lokastaneva tenava runddhe. 


He thereby secures for himself all those 
beautiful holy worlds which are on the earth. 


तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्यो द्वितीयां रात्रिमतिंथिर्गुहे वसंति ॥ ३ ॥ 
Tadyasyaivam vidvanvratyo dvitiyam ratrimati- 
thirgrhe vasati. 


In whose house a learned Vratya guest thus stays 
for two nights ... 


ये ३ न्तरिश्चे पुण्यां ल्लोकास्तानेव ware Sees ॥ ४ ॥ 
4. Ye’ntarikse punya lokastaneva tenava runddhe. 


He thereby secures for himself all those 
beautiful holy worlds which are in the middle regions 
between earth and heaven. 


तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्य॑स्तृतीयां रात्रिमतिधिर्गुहे वसंति ॥ ५ ॥ 


3: Tadyasyaivam vidvanvratyastrtiyam ratrimati- 
thirgrhe vasati. 


In whose house a learned Vratya guest thus stays 
for the third night ... 


ये दिवि पुण्यां ल्ोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्ब्दे ॥ ६ ॥ 
6. Ye divi punya lokastaneva tenava runddhe. 


Thereby he secures for himself all those 
beautiful holy worlds which are in the heaven of light. 


तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्यश्चतुर्थी रात्रिमतिंथिर्गु हे वसंति ॥ 9 1 


४ Tadyasyaivam vidvanvratyascaturthim ratrima- 
tithirgrhe vasati. 
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In whose house a learned Vratya guest thus stays 
for the fourth night ... 
ये पुण्यानां पुण्यां ल्लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्द्दे ॥ ८ ॥ 


8. Ye punyanam punya lokastaneva tenava runddhe. 


Thereby he secures for himself all the beautiful 
holy worlds of the holiest in existence. 


तद्यस्यैवं fagrarents परिमिता रात्रीरतिथिर्गृहे वसंति ॥ ९ ॥ 
र Tadyasyaivam vidvanvratyo’parimita ratrirati- 
thirgrhe vasati. 
In whose house the learned Vratya guest thus 
stays for unlimited nights ... 
य warndfiar: पुण्यां ल्लोकास्तानेव तेनाव॑ Geek ॥ Qo 
10. Ya evaparimitah punya lokastaneva tenava 
runddhe. 
Thereby he secures for himself unlimited 


beautiful holy worlds in existence. 


अथ यस्याव्रात्यो areargat नांमलिश्वत्यतिधिर्गृहा- 
नागच्छेत्‌ ९९॥ 


11. Atha yasyavratyo vratyabruvo namabibhratya- 
tithirgrhanagacchet. 


Should an Avratya, i.e., a guest without 
discipline and dedication, Vratya in name only and yet 
calling himself a Vratya, come to a householder... 
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कर्षेदेनं न चैनं कर्षेत्‌॥ ९२॥ 
12. Karsedenam na cainam karset. 


Should the householder put him off, or should 
he not put him off? 


अस्यै देवताया उदकं यांचामीमां देवतां वासय इमामिमां 
देवतां परि वेवेष्पीत्ये नं परि वेविष्यात्‌ ॥ ९३ ॥ 


13. Asyai devataya udakam yacamimam devatam 
vasaya imamimam devatam pari vevesmityenam 
pari vevisyat. 

(The host should not put him off because how 
is he sure that the visitor is a fraud? So even if the host 
is in doubt, he should not put him off, because the Atithi 
is a ‘deva’ any way. He should, rather take him only as 
an ‘atithi’ and say): For this holy presence of a human 
guest, I offer water, to this holy presence I offer shelter, 
to this holy figure I offer food. Thus should he get him 
served as a guest. 


तस्यामेवास्य तद्ेवतायां हुतं भ॑वति य एवं वेद्‌ ॥ ९४॥ 


14. Tasyamevasya taddevatayam hutam bhavati ya 
evam veda. 


To that pious entity the service is offered, and 
one who knows this has his service accepted thus to the 
divinity. 

Kanda 15/Sukta 14 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
स यत्प्राचीं दिशमनु व्यच॑लन्मारुतं शर्धो" भूत्वानुव्य | 
चलट्टन्मनोऽ न्नादं कृत्वा ॥ su 
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im Sa yatpracim disamanu vyacalanmarutam sardho 
bhutvanuvya calanmano ’nnadam krtva. 

When Vratya moved into the eastern direction, 
he became the strength of the storm and thus moved. 
He made the mind as the consumer of food for strength. 

मन॑सान्नादेनात्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥ २॥ 
2. Manasannadenannamatti ya evam veda. 


The man that knows this eats food, taking, and 
thus making, the mind as the consumer of food, (and 
thus he gains the strength of mind in consequence). 


स यदक्िंणां दिशमनु व्यच॑लदिन्द्रो भूत्वानुव्य | चलद्‌ 
बलत्कमन्नादं कृत्वा ॥ ३ ॥ 


3 Sa yaddaksinam disamnu vyacaladindro 
bhutvanuvya calad balamanndadam krtva. 


When he moved into the southern direction, he 
became Indra, lord omnipotent, and thus moved. He 
made strength as the consumer of food. 

बल्डेनान्नादेनात्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥ ¥ ॥ 
4. Balenannadenannamatti ya evam veda. 
The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, strength as the consumer of food (and thus 
he gains strength in consequence). 
स यत्प्रतीचीं दिशमनु ardageunt wat भूत्वानुव्य - 
[चलदपो [ऽ न्नादीः कृत्वा ॥ ५ ॥ 

a Sa yatpraticim disamanu vyacaladvaruno raja 
bhutvanuvyacaladapo ’nnadth krtva. 
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When he moved into the western direction, he 
became Ruler Varuna of waters, dynamic action, and 
thus moved. He made waters as the consumer of food 
(and thus he gains the dynamism of action). 


अद्धिर॑त्नादीभिरन्न॑मत्ति य एवं वेद्‌ ॥ ६ ॥ 
6. Adbhirannadibhirannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, the waters as the consumer of food for 
strength and smartness. 


स यदुदीचीं दिशमनु व्यच॑तत्सोमो राजा भूत्वानुव्य [ चल्- 
त्सप्तर्षिभिरर्हुत आहतिमन्नादीं कृत्वा ॥ ७॥ 


7. Sa yadudicim disamanu vyacalatsomo raja 
bhutvanuvya calatsaptarsibhirhuta ahutima- 
nnadim krtva. 


When he moved into the northern direction, he 
became Ruler Soma of the strength of peace, and thus 
moved. He made the oblation offered by seven sages as 
the consumer of food (and thus he gains the strength 
and peace of mind and senses). 


आहुत्यान्नाद्यान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ।॥ ८ ॥ 
8. Ahutyannadyannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, oblations as the receivers and consumers 
and also givers of food and strength. 


स यद्‌ gat दिशमनु व्यच॑लद्धिष्णुर्भूत्वानुव्य [ चलद्‌ 
विराज॑मन्नादीं कृत्वा ॥ ९ ॥ 
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0. Sa yad dhruvam disamanu vyacaladvisnurbhu- 
tvanuvya calad virajamannadim krtva. 

When he moved into the lower and fixed 
direction, he became Vishnu, the sun, and thus moved. 
He made Virat, Light, as the consumer of food (and 
thus he gains the strength and stability of earth under 
the sun). 


विराजा्नाद्यान्न॑मत्ति य एवं ad gon 
10. Virajannadyannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, earth by brilliance as the consumer of food 
for strength. 


स यत्पशूननु adage भूत्वानुव्य | चलदोष॑धीर्नादीः 
कृत्वा ॥ ९९॥ 


11. Sa yatpasunanu vyacaladrudro bhutvanuvya 
caladosadhirannadth krtva. 


When he moved into living beings, he became 
Rudra, health giver, and thus moved. He made Oshadhis, 
herbs and trees as the consumers of food. 


ओष॑धीभिरन्नादीभिरन्न॑मत्ति य एवं वेदं 1 ९२॥ 
12. Osadhibhirannadibhirannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, herbs and trees as the consumer of food 
for health and strength. 


स aha व्यच॑लद्यमो राजां भूत्वानुव्य | चकतत्स्वधा- 
कारमंत्नादं कृत्वा ॥ ९३॥ 
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13. Sa yatpitrnanu vyacaladyamo raja bhiutvanuvya 
calatsvadhakaramannadam krtva. 

When he moved towards the Pitrs, parents and 
grand parents, he became Yama, lord controller and 
dispenser of law and justice, and thus moved.He made 
Svadha, offerings to the pitrs, as the receivers and 
consumers of food. 


स्वधाकारेणान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥ ९४॥ 
14. Svadhakarenannadenannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, Svadha, familial piety, as the receiver, 
consumer and giver of food for familial integrity. 


स यन्म॑नुष्प्या ३ ननु व्यच॑लद्िरभूत्वानुव्य | चलत्स्वाहा- 
कारमंत्रादं कृत्वा ॥ ९५॥ 


15. Sa yanmanuspya’nanu vyacaladagnirbhutva- 
nuvya calatsvahakaramannadam krtva. 


He moved towards humans, he became Agni and 
thus moved. He made Svaha, offerings to the divinities, 
as the receivers and consumers of food. 

स्वाहाकारेणांन्नादेनान्न॑मत्ति य एवं Agu 2g 
16. Svahakarenannddenannamatti ya evam veda. 

The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, Svaha, yajnic fidelity, as the receiver, 
consumer and giver of food for strength and cohesion. 

स ageat दिशमनु व्यचलद्‌ बहस्पतिंभूत्वानुव्य | चल- 
दरषट्‌ कारम॑न्नादं कृत्वा ॥ ९७॥ 
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17. Sa yadurdhvam disamanu vyacalad brhaspatir- 
bhutvanuvya caladvasatakaramannadam krtva. 


When he moved into the upper direction, he 
became Brhaspati, dedicated to Veda, and thus moved. 
He made Vashatkara, oblations for cosmic balance of 
natural forces, as the receiver, consumer and giver of 
food. 


वषट्‌ कारेणान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ 1 ९८ ॥ 


18. Vasatkarenannadenannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, Vashatkara as the receiver, consumer and 
giver of food for strength. 


स यद्ेवाननु व्यच॑लदीशांनो भूत्वानुव्य | चलन्मन्युम्॑नादं 
कृत्वा ॥ ९९॥ 


19. Sa yaddevananu vyacaladisano bhutvanuvya 
calanmanyumannadam krtva. 


When he moved to the Divinities, he became 
Ishana, the supreme power, and thus moved. He made 
Manyu, righteous passion, as the receiver and consumer 
of food. 


मन्युनांन्नादेनान्न॑मत्ति य एवं Ad 1 20 


20. Manyundadnnadenannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, Manyu as the receiver, consumer and giver 
of righteous passion. 
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स यत्प्रजा अनु व्यच॑ततत्‌ प्रजाप॑तिर्भूत्वानुव्य | चलत्प्राण- 
dard कृत्वा ॥ २९॥ 

21. Sayatpraja anu vyacalat prajapatirbhitvanuvya 
calatpranamannadam krtva. 

He moved towards the people, he became 
Prajapati and thus moved. He made Prana as the 
consumer of food for energy. 

प्राणेनांत्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ 0 २२॥ 
22. Pranenannadenannamatti ya evam veda. 
The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, Pranic energy as the receiver consumer of 
food and giver of energy. 
स यत्सवीनन्तर्देशाननु व्यच॑कत्परमेष्टी भूत्वानुव्य | चलद्‌ 
BAAS कृत्वा ॥ २३ Ul 

23. Sa yatsarvanantardesananu vyacalatparamesthi 
bhutvanuvya calad brahmannadam krtva. 


He moved into all the interdirections of space, 
he became Parameshthi, the highest power, and thus 
moved. He made Brahma as the consumer of food. 


ब्रह्य॑णान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥। २४ ॥ 
24. Brahmanannadenannamatti ya evam veda. 


The man who knows this eats food, taking, and 
thus making, Brahma, the Supreme Spirit, as the receiver 
and consumer of food and the giver of spiritual 
enlightenment. 
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Kanda 15/Sukta 15 
Vartya Devata, Atharva Rshi 


तस्य त्रात्य॑स्य।॥ ९॥ 


4 Tasya vratyasya. 


Of that Vratya, man of avowed discipline. 
सप्त प्राणाः सप्तापानाः सप्त व्यानाः 2 


if Sapta pranah saptapanah sapta vyanah. 


Seven are the pranas, inhaling breath energies, 
seven apanas, exhaling energies, and seven vyanas, 
systemic energies. 


तस्य त्रात्य॑स्य। यो [s स्य प्रथमः प्राण ऊर्ध्वो नामायं सो 
अभिः॥३॥ 


3. Tasya vratyasya. Yo’sya prathamah prana urdhvo 
namayam so agnih. 


The first vital breath of that Vratya, ‘Urdhava’ 
or Upward by name, that is Agni, the fire of energy. 


तस्य व्रात्य॑स्य । यो [ऽ स्य fied: प्राणः iret नामासौ स 
आदित्यः ॥ ४ ॥ 
4. Tasya vratyasya. Yo’sya dvittyah pranah praudho 
namasau sa adityah. 
The second vital breath energy of that Vratya is 


‘Praudha’ by name, mature on top, and that is Aditya, 
the sun. 
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तस्य व्रात्य॑स्य । यो [ऽ स्य तृतीयं प्राणो ३१ [ St नामासौ 
स चन्द्रमाः WK 

Ds Tasya vratyasya. Yo’sya trttyah prano’bhudho 
namasau sa candramah. 


The third pranic energy of this Vratya is 
Abhyudha’ by name, conveyed, communicated and 
reflected, and that is Chandrama, the moon. 


तस्य area at [ऽ स्य चतुर्थः प्राणो विभूर्नामायं स 
पव॑मानः ॥ ६ ॥ 

6. Tasya vratyasya. Yo’sya caturthah prano 
vibhurnamayam sa pavamanah. 
The fourth pranic energy of this Vratya is 
‘Vibhu’ by name, and that is Pavamana, cosmic wind, 
the purifier. 
तस्य व्रात्य॑स्य । यो [ऽ स्य पञ्चमः प्राणो योनिनमि ता इमा 
आपं: ॥ ७॥ 

7. Tasya vratyasya. Yo’sya pancamah prano 
yonirnama ta ima apah. 
The fifth pranic energy of this Vratya is ‘Yoni’ 
by name, and that is these Apah, waters, sources of new 
forms. 
तस्य व्रात्य॑स्य । यो |ऽ स्य षष्ठः प्राणः प्रियो नाम त इमे 
पवः ॥ ८ ॥ 

8. Tasya vratyasya. Yo’sya sasthah pranah priyo 
nama ta ime pasavah. 

The sixth pranic energy of this Vratya is ‘Priya’ 
by name, the dear one, and that is these animals. 
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तस्य व्रात्य॑स्य । यो | स्य सप्तमः प्राणोऽ प॑रिमितो नाम 
ता इमाः प्रजाः ॥ ९॥ 
9. Tasya vratyasya. Yo’sya saptamah prano’ 
parimito nama ta imah prajah. 

The seventh pranic energy of this Vratya is 
‘Aparimita’ by name, the Unbounded, and that is these 
living beings. 

Kanda 15/Sukta 16 
Vratya Devata, Atharva Rshi 
तस्य त्रात्य॑स्य | यो [उ स्य प्रथमोऽ पानः 
सा पौर्णमासी ॥ ९॥ 


I. Tasya vratyasya. Yo’sya prathamo’panah sa 
paurnamasti. 


Of the Vratya, the first apana is Paurnamasi, the 
full moon night (which cleanses and energises). 


तस्य त्रात्य॑स्य । यो [उ स्य द्वितीयोऽ पानः साष्ट॑का 2 
2. Tasya vratyasya. Yo’sya dvitiyo’panah sastaka. 


Of the Vratya, the second apana is Ashtaka, the 
eighth of the fortnight. 


तस्य त्रात्य॑स्य। यो 3 स्य तृतीयोऽ पानः 
सामावास्या |॥ ३॥ 
8 Tasya vratyasya. Yo’sya trttyo’panah samavasya. 


Of the Vratya, the third apana is Amavasya, the 
dark night. 


तस्य व्रात्य॑स्य vat |ऽ स्य चतुर्थो [ऽ पानः सा श्चब्दा ॥ ४॥ 
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4. Tasya vratyasya. Yo’sya caturtho’panah sa 
sraddha. 
Of the Vratya, the fourth apana is Shraddha, 
faith. 
तस्य ores । यो [ऽ स्य पञ्चमो [5 पानः arta & 
> Tasya vratyasya. Yo’sya pancamo’panah sa 
diksa. 
Of the Vratya, the fifth apana is Diksha, 
consecration. 
तस्य व्रात्य॑स्य at |ऽ स्य षष्ठो [5 पानः स यज्ञः ॥ ६॥ 
6. Tasya vratyasya. Yo’sya sastho’panah sa yajnah. 
Of the Vratya, the sixth apana is yajna. 
तस्य त्रात्य॑स्य | यो [उ स्य सप्तमो [ऽ पानस्ता 
इमा दक्िंणाः ।॥ ७॥ 
re Tasya vratyasya. Yo’sya saptamo’panasta ima 


daksinah. 
Of the Vratya, the seventh apana is Dakshina, 


yajnic gifts. 


Kanda 15/Sukta 17 
Vratya Devata, Atharva Rshi 


तस्य त्रात्य॑स्य । यो [sear प्रथमो व्यानः सेयं भूमिः ॥ १॥ 


Tasya vratyasya. Yo’sya prathamo vyanah seyam 
bhumih. 


Of the Vratya, the first vyana, systemic energy, 
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is this earth. 


तस्य व्रात्य॑स्य । यो [उ स्य fetal व्यानस्तदन्तरिश्चम्‌॥ 2 


2: Tasya vratyasya. Yo’sya dvitiyo vyanastadanta- 
riksam. 


Of the Vratya, the second vyana is antarisksha, 
the middle region, the firmament. 


तस्य व्रात्य॑स्य | यो ऽ स्य तृतीयो! व्यानः सा द्यौः ॥ ३ ॥ 
3: Tasya vratyasya. Yo’sya trttyo vyanah sa dyauh. 


Of the Vratya, the third vyana is Dyau, the solar 
region. 


तस्य व्रात्य॑स्य | यो [ऽ स्य चतुर्थो व्यानस्तानि 
न्चत्राणि॥ ४॥ 


4. Tasya vratyasya. Yo’sya caturtho vyanastani 
naksatrani. 


Of the Vratya, the fourth vyana is the stars. 
तस्य त्रात्य॑स्य । यो [उ स्य पञ्चमो व्यानस्त Bacal: ।॥ ५ ॥ 


5, Tasya vratyasya. Yo’sya pancamo vyanasta 
rtavah. 


Of the Vratya, the fifth vyana is the seasons. 
तस्य त्रात्य॑स्य | यो [उ स्य षष्ठो व्यानस्त आर्तवाः ॥ ६॥ 
6. Tasya vratyasya. Yo’sya sastho vyanasta artavah. 


Of the Vratya, the sixth vyana is the products of 
the seasons. 


तस्य त्रात्य॑स्य । यो [उ स्य सप्तमो व्यानः स सं वत्सरः ॥ ७॥ 
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0 Tasya vratyasya. Yo’sya sapto vyanah sa 
samvatsarah. 


Of the Vratya, the seventh vyana is the year. 


तस्य arden समानमर्थं परि यन्ति देवाः संवत्सरं वा 
एतदूतवो।ऽ नुपरियन्ति त्रात्यं च ।॥ ८ ॥ 


8. Tasya vratyasya. Samanamartham pari yanti 
devah samvatsaram va etadrtavo’ nupariyanti 
vratyam ca. 


Of the Vratya, the divinities serve and 
accomplish the purpose, one common to all things. They 
go round and round like the cycle of the seasons going 
round the year, or like all of them circumambulating 
the Vratya itself. 


तस्य त्रात्य॑स्य। यदांदित्यम॑भिसंविशन्त्य॑मावास्यां | चैव 
तत्पौरणमासीं च॑ ॥ ९॥ 


9. Tasya vratyasya. Yadadityamabhisamvisantya- 
mavasyam caiva tatpaurnamasim ca. 


Whatever the forms and phases of that Vratya, 
they, all living beings, enter the Sun, the self-refulgent 
One, whether they enter Amavasya, the dark night by 
the path of the progenitors, or Paurnamasi, the full moon 
light by the path of the Divinities. 


तस्य व्रात्य॑स्य । एकं तदेषामम्रतत्वमित्याहुतिरेव ॥ Qo ॥ 
10. Tasya vrdatyasya. 
Ekam tadesamamrtatvamityahutireva. 


Of that Aditya Vratya, that is the one 
immortality, that is the one oblation, the completion of 
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one existential cycle. 


Kanda 15/Sukta 18 
Vratya Devata, Atharva Rshi 


तस्य व्रात्य॑स्य ।॥ ९॥ 
il; Tasya vratyasya. 
Of that Vratya, lord of eternal law, ... 


यद॑स्य दक्षिंणमक्ष्यसौ स आदित्यो यद॑स्य सव्यमक््यसौ स 
चन्द्रमाः ॥ २॥ 


2. Yadasya daksinamaksyasau sa adityo yadasya 
savyamaksyasau sa candramah. 
The right eye is Sun, the left is Moon. 


यो [उ स्य दक्षिणः कर्णोऽ यं सो अग्र्यो [sea स॒व्यः 
कर्णोऽ यं स पव॑मानः ॥ ३ ॥ 


mi Yo’sya daksinah karno’yam so agniryo’sya 
savyah karno’yam sa pavamanah. 
The right ear is Agni, the left is the Wind. 


अहोरात्रे नासिके दितिश्चादिंतिश्च शीर्षकपाले सं वत्सरः 
शिर॑ः uw 


4. Ahordatre nasike ditiScaditisca sirsakapdle 
samvatsarah Sirah. 


The day-night cycle is the nostrils, the constant 
and mutable phases of Nature are two lobes of the brain, 
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and the year is the head. 

अहवा प्रत्यङ्‌ ATT रात्र्या UTS नमो त्रात्यांय।॥ ५॥ 
छ. Ahna pratyan vratyo ratrya pran namo vratyaya. 


By day, Vratya goes westwards, by night, it goes 
east ward. 


All homage to Vratya. 
॥ इति पञ्छदशं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-16 
(PRAJAPATYAM) 


Kanda 16/Sukta 1 
Prajapati Devata, Atharva Rshi 
अतिसृष्टो अपां ducts तिंसुष्टा अग्रयो' दिव्याः ॥ ९॥ 
1; Atisrsto apam vrsabho’ tisrsta agnayo divyah. 


The mighty cloud of the waters of life is 
released, the flood is on the flow, the divine fires of life 
are released, the lights radiate, ... 


रुजन्परिरुजन्मृणान्प्रमृणन्‌ ॥ 2 ॥ 
2: Rujan parirujan mrnan pramrnan. 
Crushing, shattering, smashing, destroying ... 
म्रोको म॑नोहा खनो ate आंत्मदूषिंस्तनूदूषिंः ॥ 3 


a Mroko manoha khano nirdaha atmadiusista- 
nudusih. 


Whatever is burning, depressing the mind, 
piercing and uprooting, consuming, polluting body and 
soul. 


इदं तपति सृजामि तं orezralfar ॥ ४ ॥ 
4. Idam tamati srjami tam mabhyavaniksi. 


All this I give up, let all this never touch me, let 
me never touch it again. 
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तेन तमभ्यतिसृजामो यो इस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्पः॥ ५ ॥ 
2: Tena tamabhyatisrjamo yo’smandvesti yam 
vayam dvismah. 

And thus and thereby we give up all that is 
hostile and unfriendly to us and all that which we hate 
to suffer. 

अपामग्र॑मसि समुद्र वोऽभ्यवंसृजामि ॥ ६ ॥ 
6. Apamagramasi samudram vo’bhyavasrjami. 

O Vrshabha, cloud of divine showers, you are 
the pioneer of will and action. O will and actions of 
mind and will, I assign you all to the oceanic depths of 


the heart and soul suffered in the waters of divine light 
and generosity. 


यो इप्स्व inte तं सूंजामि aie खनिं त॑नूदूषि॑म्‌॥ ७॥ 
7. Yo’psvagnirati tam srjami mrokam khanim 
tanudusim. 


The fire that is in the mind-and-will flow of 
action, breaking, piercing and polluting the body and 
senses, that fire I give up. 


यो व॑ आपोऽ यिरांविवेश स एष यद्वो घोरं तदेतत्‌॥ ८ ॥ 


8. Yo va apo’gniravivesa sa esa yadvo ghoram 
tadetat. 


O flow of will and action (of the individual and 
collective humanity), the fire that has entered you, that 
fire is cruel and destructive. 


इन्द्र॑स्य व इद्ियेणाभि षिंञ्चेत्‌॥ ९॥ 


9, Indrasya va indriyenabhi sincet. 
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That fire, let the flood of divine waters of the 
‘cloud’ in the soul and in the power of the senses and 
mind sprinkle and consecrate into peace. 
अरिप्रा आपो अपं रिप्रमस्मत्‌॥ 20 11 
10. Aripra apo apa ripramasmat. 
Let the waters, the flow of will and action, 
purified and free from sin, dispel sin and evil from us. 
प्रास्मदेनो वहन्तु प्र दुःष्वप्न्यं वहन्तु ॥ ९९॥ 
11.  (2^त5707ववा0 vahantu pra duhsvapnyam vahantu. 


Let the waters of purity and divinity carry away 
sin and evil dreams and the consequences of evil dreams. 


शिवेन मा चक्षुषा पश्यतापः शिवया! तन्वोपं स्पृशत 
त्वचं मे॥ ९२॥ 

12. Sivena ma caksusa pasyatapah Sivaya tanvopa 
sprsata tvacam me. 

O waters of purity, vibrations of divinity, 
radiations of holy light, watch and bless with the eye of 
peace, love and grace, touch and consecrate my body 
with your divine presence. 

शिवानम्रीन॑प्सुषदो' हवामहे मयि at वर्च आ ध॑त्त 
देवीः ॥ ९३॥ 


13. Sivanagninapsusado havamahe mayi ksatrarh 
varca a dhatta devih. 


We invoke the divine light of mind and divine 
fire of will and action vibrant in the divine waters and 
radiant in the light divine. O divine showers of light 
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and grace, consecrate me with splendour as individual 
and as the human social order. 


Kanda 16/Sukta 2 
Vak Devata, Atharva Rshi 
निरदुरर्मण्य | ऊजां मधुमती वाक्‌ ॥ १॥ 
| Nirdurarmanya urja madhumati vak. 


Let adversity be away. Let there be strength and 
energy all round. Let speech be honey sweet. 


मधुमती स्थ मधुमतीं वाच॑मुदेयम्‌ 2 
pA Madhumati stha madhumatim vacamudeyam. 


O thoughts, will and actions, be good and honey 
sweet. Let us speak words of honeyed sweetness. 


उप॑हूतो मे गोपा उप॑हूतो गोपीथः॥ ३॥ 
1 Upahuto me gopa upahuto gopithah. 


I have invoked my preceptor and protector of 
speech. I have invoked the protector and promoter of 
mind and senses. 


सुश्रुतौ कर्णौ भद्रश्रुतौ कर्णौ भद्रं vets श्रूयासम्‌ ॥ ठ ॥ 

4. Susrutau karnau bhadrasrutau karnau bhadram 
Slokam Sriuyasam. 

Let my ears be efficient in hearing. Let them be 


good so that I may hear good things. Let me hear good 
words of noble meaning. 


सुश्चुतिश्च मोप॑श्रुतिश्च मा हासिष्टां सौपर्ण चक्षुरज्॑त् 
ज्योतिः ॥ ५॥ 
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0 Susrutisca mopasrutisca ma hasistam sauparnam 
caksurajasram jyotih. 

Let the divine voice of Shruti, Veda, and 

Upashruti, Smrti and recitation never forsake me. Let 


the eye, efficient and intense as that of the eagle, and 
the eternal light of Divinity never forsake me. 


ऋषीणां प्रस्तरो [s सि vals स्तु दैवाय प्रस्तराय॑।॥ ६ ॥ 
6. Rsinam prastaro’si namo’stu daivaya prastaraya. 
O Lord of eternal light, you are the bed-rock 
foundation of the sages and of their vision and speech. 
Salutations to you, salutations to divine vision and 


speech. Salutations to the foundation and fountain-head 
of the sages’ vision and speech. 


Kanda 16/Sukta 3 
Atma-Aditya Devata, Brahma Rshi 
yee tito मूर्धा Carat भूयासम्‌ ॥ ९॥ 
1. Murdhaham rayinam murdha samananam 
bhuyasam. 


Let me be on top of honour, wealth and 
excellence, let me rise to the top among equals. 


रुजश्च मा वेनश्च मा हासिष्टां get च॑ मा feetat a ar 
हासिष्टाम्‌ ॥ २॥ 
2. Rujasca ma venasca ma hasistam murdha ca ma 


vidharma ca ma hasistam. 


Let the splendour and power to break down evil, 
and the lustre and light of divine knowledge, never 
forsake me. Let wisdom and love of Dharma never 
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forsake me. 
उर्वश्च॑ मा चमसश्च मा हासिष्टां धर्ता च॑ मा धरुणंश्च 
मा हासिष्टाम्‌ ३॥ 

Urvasca ma camasasca ma hasistam dharta ca 
ma dharunasca ma hasistam. 


Let havi, ladle and generosity never forsake me. 
Let the divine supporter and the sustainer never forsake 
me. Let the power to sustain and support never forsake 
me. 


fantesad usufasa मा हासिष्टामार्द्रदांनुश्च मा 
मातरिश्वा च मा हासिष्टाम्‌ ॥ ४॥ 


4. Vimokasca mardrapavisca ma hasistama- 
rdradanusca ma matarisva ca ma hasistam. 


Let the lord giver of Moksha and the moving 
wheel never forsake me. Let abundant flowing 
generosity and life giving cosmic wind never forsake 
me. 


बरहस्पतिर्म आत्मा नृमणा are eat: WG 
a Brhaspatirma atma nrmana nama hrdyah. 


Let Brhaspati, lord of boundless universe, be 
the inspirer of my soul, and universal generosity of 
human nature be at the core of my heart. 


असंतापं मे हृद॑यमुवीं गव्यूतिः समुद्रो अस्मि विधर्मणा॥ & 1 


6. Asamtapam me hrdayamurvi gavyutih samudro 
asmi vidharmana. 


Let my heart be free from sorrow and suffering, 
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let my progress and movement forwards be wide and 
long, and my nature be as deep as the ocean by virtue of 
my Dharma and virtue. 


Kanda 16/Sukta 4 
Aditya Devata, Brahma Rshi 
नाभिरहं Leto? नाभिः समानानां TTA 2 


ll, Nabhiraham rayinam nabhih samananam 
bhuyasam. 


Let me be at the centre of wealth, honour and 
excellence. Let me be at the centre of my equals. 


स्वासद॑ंसि सूषा अमृतो मर्त्येष्वा ॥ २ ॥ 
pa Svasadasi susa amrto martyesva. 
You are well settled at peace, rising like the holy 
dawn, and immortal among mortals. 
मा मां प्राणो हा॑सीन्मो अपानो |5 वहाय परां गात्‌॥ 3 
ध Ma mam prano hasinmo apano’vahaya para gat. 
Let not prana forsake me, let not apana forsake 
me and go apart. 
सूर्यो ure: पात्व्िः पृथिव्या वायुर न्तरिक्षाद्यमो म॑नुष्ये- 
[ भ्यः सर॑स्वती पार्थिवेभ्यः ॥ ४॥ 
4. Suryo mahnah patvagnih prthivya vayurantari- 
ksadyamo manusyebhyah sarasvati partivebhyah. 
Let the Sun protect me from the day’s fears, let 
Agni, fire, protect me from the earth’s fears, let Vayu 


protect me from fears of the sky, let Yama, lord of law 
and order, protect me from fears of the human world, 
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and Sarasvati save me from fears of what happens on 
the earth. 


प्राणापानौ मामां हासिष्टं माजनेप्र मेषि।॥५॥ 
om Pranapanau ma ma hasistam ma jane pra mesi. 
Let prana and apana not forsake me, let me not 
die out among men. 
Tare areal दोषस॑श्च सर्व' आपः सर्वगणो 
अशीय ॥ ६ ॥ 
6. Svastyadyosaso dosasaSsca sarva apah sarvagano 
aSstya. 


Let all be good with happiness and well being 
day and night, today. Let all pranic energies and all 
activities be full of happiness and well being. Let me, 
with all my people and everything around, be happy, 
blessed with goodness and well being. 


शक्व॑री स्थ पवो ard स्थेषुर्पित्रावरुणौ मे 
प्राणापानावथिर्मे दक्षं दधातु।॥। ७॥ 


ds Sakvari stha pasavo mopa sthesurmitravarunau 
me pranapanavagnirme daksam dadhatu. 


O people of the world, be bold and powerful, 
may all living beings around me abide in joy. May Mitra 
and Varuna, divine sun and moon, give me prana and 
apana energies of nature, and Agni, heat and light of 
life, bless me with strength and efficiency. 
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Kanda 16/Sukta 5 
Svapna Devata, Yama Rshi 
विद्धा ते स्वप्र जनित्रं ग्राह्याः पुत्रो [ऽ सि यमस्य कर॑णः ॥ ९॥ 
i, Vidma te svapna janitram grahyah putro’si 
yamasya karanah. 
O dream, we know your origin, you are the child 


of seizure, you are an instrument of Yama. 


अन्त॑कोऽ सि मृत्युरंसि ॥ २॥ 
2. Antako’si mrtyurasi. 


You are a harbinger of the end, you are death 
indeed. 


तं त्वां स्वप्र तथा सं विद्य॒ स न॑: स्वप्र दुःष्वप्न्यात्पाहि ॥ ३ ॥ 


3; Tam tva svapna tatha sam vidma sa nah svapna 
duhsvapnyatpani. 


O dream, we know what you are. O sleep, save 
us from bad dreams. 


विदा a स्वप्र जनित्रं निऋत्याः पुत्रो [ऽ सि यमस्य कर॑णः | 
अन्त॑कोऽ सि मृत्युरसि । तं त्वां स्वप्र तथा सं faa a न॑ः 
स्वप्र दुःष्वप्न्यांत्पाहि ॥ ॐ ॥ 


4. Vidma te svapna janitram nir-rtyah putro’ si 
yamasya karanah. Antako’si mrtyurasi. Tam tva 
svapna tatha sam vidma sa nah svapna 
duhsvapnyatpanhi. 


O dream, we know your origin, you are the child 
of adversity, you are an agent of Yama, You are a 
harbinger of the end, you are death indeed. O dream we 
know what you are. O sleep, save us from evil dreams. 
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faa ते स्वप्र जनित्रमभूत्याः पुत्रो [ऽ सि यमस्य कर॑णः | 
अन्त॑कोऽ सि मृत्युर॑सि। तं त्वा स्वप्र तथा संविंदासन॑ः 
स्वप्र दुःष्वप्न्यांत्पाहि ॥ ५॥ 

Vidma te svapna janitramabhiutyah putro’ si 
yamasya karanah. Antako’si mrtyurasi. Tam tva 


svapna tatha sam vidma sa nah svapna 
duhsvapnyatpahi. 


O dream, we know your origin, you are the child 


of want, you are an agent of Yama, you are a harbinger 
of the end, you are death indeed. 


O dream, we know what you are. O sleep, save 


us from bad dreams. 


विदा a स्वप्र जनित्रं निर्भूत्याः पुत्रो [ऽ सि यमस्य कर॑णः 1 
अन्त॑कोऽ सि मृत्युर॑सि। तं त्वां स्वप्र तथा सं विंदा स न॑ः 
स्वप्र दुःष्वप्न्यात्पाहि ॥ ६ ॥ 

Vidma te svapna janitram nirbhutyah putro’ si 
yamasya karanah. Antako’si mrtyurasi. Tam tva 


svapna tatha sam vidma sa nah svapna 
duhsvapnyatpahi. 


O dream, we know your origin, you are the child 


of loss and want, you are an agent of Yama, you are a 
harbinger of the end, you are death indeed. 


O dream, we know what you are. O sleep, save 


us from evil dreams. 


विदा ते स्वप्र जनित्रं पराभूत्याः पुत्रो [s सि यमस्य कर॑णः 1 
अन्त॑कोऽ सि मृत्युरसि । तं त्वा। स्वप्र तथा सं विदय a न॑ः 
स्वप्र दुःष्वप्न्यांत्पाहि ॥ ७॥ 
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a Vidma te svapna janitram parabhutyah putro’ si 
yamasya karanah. Antako’si mrtyurasi. Tam tva 
svapna tatha sam vidma sa nah svapna 
duhsvapnyatpanhi. 


O dream, we know your origin, you are the child 
of defeat and frustration, you are an agent of Yama, you 
are a harbinger of the end, you are death itself. 


O dream, we know what you are really. O sleep, 
save us from bad dreams. 


विद्ध a स्वप्र जनित्रं देवजामीनां पुत्रो[ऽ सि यमस्य 
करणः ॥ ८ ॥ 


8. Vidma te svapna janitram devajaminam putro’ si 
yamasya karanah. 


O dream, we know your origin, you are the child 
of disturbed mind and senses. You are an agent of Yama. 


अन्त॑कोऽ सि मृत्युरंसि ॥ ९ ॥ 
2: Antako’si mrtyurasi. 


You are the harbinger of the end, you are death 
itself. 


तं त्वां स्वप्र तथा सं विंदा स न॑: स्वप्र दुःष्वप्न्या त्पाहि ॥ १०॥ 


10. Tam tva svapna tatha sam vidma sa nah svapna 
duhsvapnyatpanhi. 


O dream, we know what you are really. O sleep, 
protect us from evil dreams. 
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Kanda 16/Sukta 6 
Duh-svapna-nashanam Devata, Yama Rshi 


अजैँष्माद्यासंनामाद्याभूमानांगसो वयम्‌ ॥ ९॥ 
ls Ajaismadyasanamadyabhumandagaso vayam. 


We have won over bad dreams today. We have 
acquired what we had wanted to acquire, realised our 
noble dreams. We have become free from sin and guilt. 


उषो यस्मादुःष्वप्न्यादभैष्माप तदुंच्छतु WRU 


ps Uso yasmadduhsvapnydadabhaismapa tadu- 
cchatu. 


Let the dawn dispel the evil dream, of which 
we were afraid. 


द्विषते तत्परां ag sda तत्परां वह ।॥ ३॥ 
a Dvisate tatpara vaha Sapate tatpara vaha. 


Take the evil dream to him that hates, to him 
that execrates. 


यं fear यश्च॑ नो Sf ae एनद्रमयामः॥ ४ ॥ 
4. Yam dvismo yasca no dvesti tasma enadgama- 

yamah. 

We send it to him that hates us, to him whom 

we hate to suffer (because of his curses). 

उषा देवी वाचा संविदाना वाग्देव्यु4षसा। संविदाना ॥ & ॥ 
2: Usa devi vaca samvidana vagdevyusasa sam- 

vidana. 


Let heavenly dawn join with holy speech and 
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holy speech join with heavenly dawn. 


उषस्यतिर्वाचस्पतिना संविदानो वाचस्पतिरुषस्पतिंना 
संविदानः ॥ ६ ॥ 


6. Usaspatirvacaspatina samvidano vacaspa- 
tirusaspatina samvidanah. 


Let the lord and master of heavenly dawn join 
with the lord and master of holy speech, and the lord 
and master of holy speech join with the lord and master 
of heavenly dawn. 


(Indeed the two are together and inseparable. 
The mantra is an exhortation to the holy man of 
meditation.) 


तेऽ WA परां बहन्त्वरायांन्दुणाभ्िः सदान्वाः ॥ ७॥ 


{+ Te’musmai para vahantvarayandurnamnah 
sadanvah. 


Let the divine laws of nature carry back to that 
hater and execrator all miseries, notorieties and 
calamities... 

कुम्भीका दूषीकाः पीय॑कान्‌॥ ८ ॥ 
8. Kumbhika dustkah piyakan. 


All swellings, contagions and fatalities ... 


जाग्रहुःष्वप्न्यं स्वंप्रेदुःष्वप्न्यम्‌॥ ९ ॥ 
2 Jagradduhsvapnyam svapneduhsvapnyam. 


All evil day-dreams and all evil dreams in 
sleep... 
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अनागमिष्यतो amfaa: संकल्पानमुंच्या 
दरुहः पाशान्‌ ॥ ९०॥ 
10. Andagamisyato varanavitteh samkalpanamucya 
druhah pasan. 
All ambitions which are not realisable, 


resolutions for wealth lost in poverty and fetters of hate 
and jealousy which are unbreakable. 


तदमुष्मां अग्ने देवाः परां वहन्तु वधिर्यथासद्विथुरो 
न साधुः॥ ९९॥ 


11. Tadamusma agne devah para vahantu vadhrirya- 
thasadvithuro na sadhuh. 


All these, O Agni, lord of light, may the Devas, 
divine laws and forces of nature, carry away to the man 
of hate and execration so that the evil doer may suffer 
the ineffectuality of his painful performance. 


Kanda 16/Sukta 7 
Duh-svapna-nashanam Devata, Yama Rshi 


तेनैनं विध्याम्यभुत्यैनं विध्यामि निर्भत्यैनं विध्यामि 
परा॑भूत्यैनं विध्यापि ort विध्यापि तम॑सेनं विध्यामि ni ९॥ 


॥ Tenainam vidhyamyabhityainam vidhyami 
nirbhiutyainam vidhyami parabhutyainam 
vidhyami grahyainam vidhyami tamasainam 
vidhyami. 

I fix this evil dreamer with that ineffectuality 
which is the consequence of his sufferance and painful 
performance: I fix him with want and poverty. I fix him 
with loss and deprivation. I fix him with defeat and 
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frustration. I fix him with seizure. I fix him with utter 
darkness and ignorance. 


देवानामेनं घोरैः क्रूरः See ॥ २ ॥ 


2. Devanamenam ghoraih kruraih praisaira- 
bhipresyami. 


I knock him down with terrible visitations of 
nature’s inevitable furies. 


वैश्वा नरस्यैनं dante दधामि।॥ ३॥ 
Di Vaisvanarasyainam damstrayorapi dadhami. 


I place him in the jaws of the ordeal of human 
destiny ordained by divine law of natural justice. 


एवानेवाव सा ग॑रत्‌॥ ४ ॥ 
4. Evanevava sa garat. 


Thus or otherwise let that dispensation of justice 
deal with the evil dreamer. 


are तमात्मा दष यं वयं द्विष्पः स आत्मानं BEG ॥ 


a; Yo’smandvesti tamatma dvestu yam vayam 
dvismah sa atmanam dvestu. 


Whoever hates us, his own conscience would 
reject him in that, and whoever we hate would arraign 
his own conscience. 


निर्द्विषन्तं दिवो निः पुंथिव्या निरन्तरिक्षाद्धजाम ।॥ ६ ॥ 


6. Nirdvisantam divo nih prthivya nirantariksa- 
dbhajama. 


We dispense with the hater’s share from the 
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earth, from the sky and from the heavens. 
सुर्यामंर्चाक्षुष tie ॥ 
7. Suyamamscaksusa. 
O lord all-supervisor, noble controller, 
इदमहमामुष्यायणे इमुष्या पुत्रे दुःष्वप्न्यं मृजे ॥ ८ ॥ 


8. Idamhamamusydyane’musyah putre duhsva- 
pnyam mrje. 


Here, through this dispensation, do I cleanse and 
wash away the evil dream present in the son of such 
and such father and such and such mother. 


यद्दोअंदो अभ्यग॑च्छन्यद्ोषा यत्पूर्वा TAL ९॥ 


9. Yadado-ado abhyagacchanyaddosa yatpurvam 
ratrim. 


Whatever evil dreams have come then and then 
again, that and that again, what at night, whatever the 
night before, 

यज्नाग्रद्यत्सुप्तो यदिवा यज्नक्तम्‌॥ ९०॥ 
10. Yajjagradyatsupto yaddiva yannaktam. 

Whatever while awake, whatever when asleep, 
whatever in the day, whatever at night, 

यदहं रहरथिगच्छापि तस्मदिनमवं दये ॥ ९९॥ 
11. Yadaharaharabhigacchami tasadenamava daye. 


Whatever the dream I suffer day by day, of all 
that, I cleanse this mind and soul. 
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तं ज॑हि तेन॑ मन्दस्व तस्य॑ GEN grote ॥ १२॥ 
12. Tam jahi tena mandasva tasya prstirapi 51707077. 


O mind, O soul, O man, strike that off, eliminate 
it, be happy with that performance, cut off the very roots 
of it, break the very back and bones of it. 


Sar Silat प्राणो Sata 23 1 
13. Sama jivittam prano jahdatu. 


Let the evil dream not live at all, let it not 
breathe, let the life breath forsake it. 


Kanda 16/Sukta 8 (Victory, Freedom 
and Security) 


Duh-svapna-nashanam Devata, Yama Rshi 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमृतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व [रस्माकं यज्ञो ३ऽ स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌॥ ९॥ 


il. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. 


We have conquered, we have won. What we 
have won back is ours. What is broke open and 
discovered and recovered is ours. Rtam, the Law and 
truth is ours, splendour and glory is ours, Veda, 
knowledge is ours, Svah and heavenly joy is ours, yajna 
is ours, wealth and cattle is ours, the people are ours, 
the brave heroes are our own. 


456 ATHARVA-VEDA 


vented Frefamis मुमामुष्यायणममुष्यांः 
पुत्रमसौ यः ॥ २॥ 
2. Tasmadamum nirbhajamo’mumamusyayana- 
mamusyah putramasau yah. 
For this reason now, from all that was ours, 
which we have won back, we alienate that evil dreamer, 


who is son of such and such father and of such and 
such mother. 


स ग्राह्याः पाशान्मा मोचि।॥ ३॥ 
a: Sa grahyah pasanma moci. 


May he never be free from the snares of that 
evil dream. 


तस्येदं adem: प्राणमायुर्निं वेंष्टयामीदमेनमधराञ्चं 
पादयामि Ws 
4. Tasyedam varcastejah pranamayurni vestayami- 
damenamadharancam padayami. 
And here I arrest and freeze his honour, lustre, 


pranic energy and his life and age, and here I place him 
down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नरमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञोऽ स्माकं पवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः । स निकऋत्याः पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्निं वेष्टयामीदमेनम- 
धराञ्चं पादयामि ॥ ५॥ ति 
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>. Jitamasmakam udbhinnamasmakam rtama- 
smakam tejo’smakam brahmasmakam svara- 
smakam yajno’smakam pasavo’smakam praja 
asmakam vira asmakam. Tasmadamum nirbha- 
jJamo’mumamusyadyanam-amusyah putramasau 
yah. Sa nir-rtyah pasanma moci. Tasyedam varca- 
stejah pranamayurni vestayami-damenamadha- 
rancam padayami. 


What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, heavenly joy is ours, 
yajna is ours, wealth and cattle is ours, the people are 
ours, the brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that was ours, 
which we have won back, we alienate that evil dreamer 
who is son of such and such father and of such and 
such mother. 


Let him never be free from the snares of 
adversity. And here now J arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माक मुद्धिन्नरमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञोऽ स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। तस्मादमुं निर्भ॑जामोऽ मुमां- 
मुष्यायणयममुष्याः पुत्रमसौ यः। सोऽ भृत्याः पाशान्पा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ ६ ॥ ति 
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6. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’mu- 
mamusyayanamamusyah putramasau yah. So’- 
bhutyah pasanma moci. Tasyedam varcaste-jah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, heavenly joy is ours, 


yajna is ours, wealth and cattle is ours, the people are 
ours, the brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer, son of so and so father and so and so 
mother. 


Let him never be free from the fetters of want 
and poverty. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नरमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्नोऽ स्माकं पवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः । स निर्भूत्याः पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि ॥ ७॥ ति 
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a Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’ smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ - 
mumamusyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
nirbhutyah pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayami-damenamadharancam 
padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and heavenly joy 


is Ours, yajna is ours, wealth and cattle is ours, the people 
are ours, the brave heroes are ours. 


For this reason now, we alienate that evil 
dreamer, son of so and so father and so and so mother, 
from all that. 


Let him never be free from the fetters of loss 
and deprivation. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः । स पराभूत्याः पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ ८ ॥ ति 
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8. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayanamamusyah putramasau yah. Sa 
parabhutyah pasanma moci. Tasyedam varca- 
stejah pranamayurni vestayamidamenamadha- 
rancam padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and heavenly joy 


is Ours, yajna is ours, wealth and cattle is ours, the people 
are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer, son of such and such father and such 
and such mother. 


Let him never be free from the fetters of defeat 
and frustration. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नरमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्नोऽ स्माकं पवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमापुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ a: । स देवजामीनां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि ॥ ९॥ ति 
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0. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayana-mamusyah putramasau yah. Sa deva- 
jaminam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayami-damenamadharancam 
padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and joy is ours, 


yajna is ours, wealth and cattle is ours, the people are 
ours, the brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the fetters of his mind 
and senses. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः । स बृहस्पतेः पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ ९०॥ ति 
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10. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’ smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
brhaspateh pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayami-damenamadharancam 
padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and joy is ours, 


yajna is ours, wealth and cattle is ours, people are ours, 
brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the fetters of 
Brhaspati, lord and master of knowledge and power. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणयमुष्यांः पुत्रमसौ यः । स प्रजाप॑तेः पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
Wet पादयामि॥ ९९॥ व 
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11. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyadyanamamusyah putramasau yah. Sa 
prajapateh pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayami-damenamadharancam 
padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and joy is ours, 


yajna 1s ours, wealth and cattle is ours, people are ours, 
brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the fetters of 
Prajapati, lord ruler and protector of the people. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणयमुष्यांः पुत्रमसौ a: स ऋषीणां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ १२॥ ति 
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12. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
rsinam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 


What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and joy is ours, 
Yajna is ours, wealth and cattle is ours, people are ours, 
brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the fetters of the law 
and discipline of the Rshis, learned sages. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमापुष्यायणयपुष्याः पुत्रमसौ यः । स आर्षेयाणां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ १९३॥ व 
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13. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
arseyanam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayami-damenamadharancam 
padayami. 


What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and joy is ours, 
yajna is ours, wealth and cattle is ours, people are ours, 
brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the rules and 
discipline of the literature and traditions established by 
the Rshis, sages of vision and wisdom. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणयमुष्यांः पुत्रमसौ यः। सोऽद्धिरसां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि ॥ ९४॥ ति 
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14. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
so’ ngirasam pasanma moci. Tasyedam varcaste- 
jah pranamayurni vestayamidamenamadha- 
rancam padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Law and truth is ours, splendour is 
ours, Vedic knowledge is ours, peace and joy is ours, 


yajna 1s ours, wealth and cattle is ours, people are ours, 
brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer, who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the discipline of the 
rules of the Angirasas, top rank scholars of science, 
technology and social sciences. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नरमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणयममुष्याः पुत्रमसौ यः। स आङ्धिर सानां 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ ९५॥ ति 
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15. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
angirasanam pasanma moci. Tasyedam varca- 
stejah pranamayurni vestayamidamenamadha- 
rancam padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Ours is Rtam, ours is splendour, ours is Brahma, ours is 


peace and joy, ours is yajna, ours is wealth and cattle, 
the people are ours, the heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer, who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the discipline of the 
rules and traditions established by the disciples and 
followers of the Angirasas. 


And here now, I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः । सोऽ थर्वणां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ ९६॥ ति 
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16. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayanamamusyah putramasau yah. So’ 
tharvanam pasanma moci. Tasyedam varca- 
stejah pranamayurni vestayamidamenamadha- 
rancam padayami. 

What we have won is ours, what we have 
recovered is ours. Truth and law is ours, splendour is 
ours, Brahma, Vedic knowledge is ours, peace and joy 


is Ours, yajna is ours, wealth and cattle is ours, people 
are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the rules and 
discipline of the Atharvans, scholars of the eternal laws 
of the Atharva-veda. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमृतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः। स आथर्वणानां 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्निं वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ ९७॥ ति 


KANDA - 16 / SUKTA - 8 469 


17. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
atharvananam pasanma moci. Tasyedam varca- 
stejah pranamayurni vestayamidamenamadha- 
rancam padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Ours is Rtam, truth and law, ours is splendour, Brahma 


is Ours, peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and 
cattle is ours, people are ours, the heroic brave are ours. 


For this reason now, from all that we alienate 
that evil dreamer who is son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the strict rules and 
discipline of the literature and traditions established by 
the disciples and follwers of the Atharvans. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ a: स वनस्पतीनां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ ९८ ॥ ति 
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18. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ 
mumamusyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
vanaspatinam pasanma moci. Tasyedam varca- 
stejah pranamayurni vestayamidamenamadha- 
rancam padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Ours is the Truth and Law of Rtam, ours is splendour, 

Brahma is ours, peace and joy is ours, yajna is ours, 


wealth and cattle is ours, people are ours, brave heroes 
are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the rules and 
discipline of the protectors and promoters of the herbs 
and trees of the environment. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमृतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणयममुष्याः पुत्रमसौ यः। स वानस्पत्यानां 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्निं वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ ९९॥ ति 
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19. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. Sa vana- 
spatyanam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 


What is won is ours, what is recovered is ours. 
Truth and law is ours, splendour is ours, Vedic 
knowledge is ours, peace and joy is ours, yajna is ours, 
wealth and cattle is ours, people are ours, brave heroes 
are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the laws and rules 
relating to the herbs and trees of the forests and the 
environment. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ a: | स ऋतूनां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि Ro ॥ 7 
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20. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
rtunam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 


What is won is ours, what is recovered is ours. 
Truth and law is ours, splendour is ours, Vedic 
knowledge is ours, peace and joy is ours, yajna is ours, 
wealth and cattle is ours, people are ours, brave heroes 
are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the rules and 
discipline relating to the seasons. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमृतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः । स आर्तवानां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
Wet पादयामि॥ २९॥ 9 
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21. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. Sa 
artavanam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayami-damenamadharancam 
padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 


peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the rules and 
discipline relating to the seasonal products of nature 
through the year. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, life and age, and thus I place him 
down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणयमुष्यांः पुत्रमसौ यः । स मासानां पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि॥ २२॥ ति 
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22. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. Sa 
masanam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayami-damenamadharancam 
padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 


peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the limitations and 
discipline of the rules relating to the months. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, life and age, and thus I place him 
down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नरमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। सो |उ र्धमासानां 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ २३॥ 
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23. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. So’rdha- 
masanam pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 

What is win is ours, what is recovered is ours. 

Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 


peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the bonds and 
limitations of the fortnights. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माक मुद्धिन्रमस्माकम तमस्माकं तेजोऽस्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञोऽ स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। सो [उ होरात्रयोः 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्निं वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ २४॥ ति 
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24. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayana-mamusyah putramasau yah. So’ hora- 
trayoh pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 


peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the bonds and fetters 
of the day-night cycle. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो ऽ स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमा मुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। सोऽ हयोः संयतोः 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्निं वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ २५॥ ति 
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25. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. So’hnoh 
samyatoh pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 


peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the bonds and fetters 
of the ‘day-night united’ unit. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स द्यावापृथिव्योः 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्निं वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ २६ ॥ : 
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26. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayana-mamusyah putramasau yah. Sa 
dyavaprthivyoh pasanma moci. Tasyedam varca- 
stejah pranamayurni vestayamidamenamadha- 
rancam padayami. 


What is won is ours, what is recovered is ours. 
Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 
peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the chains of the 
laws of earth and heaven. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and his life and age, and thus I 
place him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो ऽ स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमापुष्यायणयपुष्याः पुत्रमसौ यः । स इन्द्राग्न्योः पाशान्मा 
मोचि । तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध- 
राञ्चं पादयामि ॥ २७॥ ति 
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27.  Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. Sa indra- 
gnyoh pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadha-rancam 
padayami. 

What is won is ours, what is recovered is ours. 

Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 


peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and such father 
and such and such mother. 


Let him never be free from the bonds and chains 
of Indra and Agni, power and light. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and life and age, and thus I place 
him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतपस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमामुष्यायणमपुष्यांः पुत्रमसौ यः। स पित्रावरुणयोः 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ २८ ॥ ति 


480 ATHARVA-VEDA 


28.  Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. Sa mitra- 
varunayoh pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 


What is won is ours, what is recovered is ours. 
Truth and law is ours, splendour is ours, Brahma is ours, 
peace and joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, brave heroes are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that evil dreamer who is the son of such and father and 
such and such mother. 


Let him never be free from the bonds and chains 
of Mitra and Varuna, love and justice of the world 
system. 


And here now I arrest and freeze his honour, 
lustre, pranic energy, and life and age, and thus I put 
him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धिन्नरमस्माकमरतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं पशवोऽस्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकम्‌। तस्मादमुं निर्भजामोऽ- 
मुमांमुष्यायणयममुष्याः पुत्रमसौ यः। स राज्ञो वरुणस्य 
पाशान्मा मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्निं वेष्टया- 
मीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥ २९॥ ति 
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29.  Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. Tasmadamum nirbhajamo’ muma- 
musyayanamamusyah putramasau yah. Sa rajno 
varunasya pasanma moci. Tasyedam varcastejah 
pranamayurni vestayamidamenamadharancam 
padayami. 

What is won is ours, what is uncovered and 
recovered is ours, Rtam, universal truth and law is ours, 
splendour and brilliance is ours, Brahma, universal 
knowledge of the Veda, is ours, Svah, universal peace 
and divine joy is ours, yajna is ours, wealth and cattle is 
ours, people are ours, heroic brave are ours. 


For this reason now, from all that, we alienate 
that dreamer of evil dreams who is the son of such and 
such father and such and such mother. 


Let him never be released from the bonds and 
chains of the law of ruling Varuna, enlightened ruler of 
the world. 


And here now I arrest, delimit and freeze his 
honour and lustre, pranic energy, and life and age, and 
thus I put him down at the lowest. 


जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमुतमस्माकं तेजोऽ स्माकं 
ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकं यज्ञो 5 स्माकं परवोऽ स्माकं 
प्रजा अस्माकं वीरा STRATA ३०॥ 

30. Jitamasmakamudbhinnamasmakamrtamasma- 
kam tejo’smakam brahmasmakam svarasmakam 
yajno’smakam pasavo’smakam praja asmakam 
vira asmakam. 
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What we have conquered from the external and 
internal enemy is ours. Whatever is broke open, 
discovered and recovered is ours. The splendour and 
glory is ours. Brahma, universal knowledge of the Veda, 
is ours. Svah, heavenly light, peace and joy is ours. 
Yajna, creative action, freedom of assembly and freedom 
of contribution is ours. Wealth and cattle, all is ours. 
The people are ours. The heroic brave are ours. 


mented Frefarts मुमामुष्यायणममुष्यांः 
पुत्रमसौ a: ॥ ३९॥ 

31. Tasmadamum nirbhajamo’mumamusyayanama- 
musyah putramasau yah. 


For this reason, now that we are free and all is 
ours, we alienate that dreamer of evil dreams (who had 
deprived us of our identity and freedom), scion of such 
and such lineage, son of such and such mother, from all 
that he had grabbed. 


स मृत्योः पड्वींशात्पाशान्मा मोचि ॥ ३२॥ 
32. Samrtyoh padvisatpasanma moci. 


Let him never be released from the shackles and 
snares of death. 


तस्येदं वर्चस्तेज॑ः wore et वेंष्टयामीदमेनमधराञ्चं 
पादयामि ।॥ ३३ ॥ 
33. Tasyedam varcastejah pranamayurni vestayami- 
damenamadharancam padayami. 
And here now I arrest, delimit and freeze his 


honour and lustre, pranic energy, and life and age, and 
thus I cut him down to size and put him down at the 
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lowest. 
Kanda 16/Sukta 9 


Mantra-wise Devata, Yama Rshi 


जितमस्माकमुद्धिन्नमस्माकमभ्य | ष्ठां विश्वाः पृत॑ना 
अरातीः ॥ ९॥ 


tl, Jitamasmakamudbhinnamasmakamabhyastham 
visvah prtana aratth. 


What we have won is ours. What is broke open, 
uncovered and recovered is ours. I have won all battles 
and frustrated all enemy’s hostile tactics. 


तदभिरांह तदु सोम॑ आह पूषा मां धात्सुकरृतस्यं ल्लोके ॥ २ ॥ 


2 Tadagniraha tadu soma aha pusa ma dhatsu- 
krtasya loke. 


This is what Agni, lord of light and fire of life, 
said, this is what Soma, lord of peace and universal 
happiness, said for me: “May Pusha, lord of life and 
nourishment, bless you”. I pray: May Pusha establish 
me in the world of noble action and blessed joy. 


अग॑न्म॒ स्व¶: स्व [ रगन्म सं सूर्यस्य ज्योतिंषागन्म ॥ ३ ॥ 


Aganma svah svaraganma sam suryasya jyoti- 
saganma. 


Let us rise to heavenly light and joy. We have 
risen to heavenly light and divine bliss. We have risen 
and have joined with the light of the Sun. 


वस्योभूयांय वसुंमान्यज्ञो वसुं वंशिषीय वसुंमान्भूयासं वसु 
मयि धेहि ॥ ४॥ 
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4. Vasyobhuyaya vasumanyajno vasu vamsistya 
vasumanbhiuyasam vasu mayi dhehi. 


Yajna is the way to rise in honour, wealth and 
excellence. Yajna is the treasure hold of wealth, honour 
and excellence. Let me have the ambition and effort 
with competence to win wealth and excellence. I pray I 
may be blest with wealth, honour and excellence. 


O lord of wealth and excellence, raise and 
establish me in abundance and prosperity of the wealth 
of life. 


॥ इति षोडशं काण्डम्‌ ॥ 
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Kanda 17/Sukta 1 
Aditya Devata, Brahma Rshi 


विषासहिं सह॑मानं सासहानं सही यांसम्‌। सह॑मानं सहोजितं 
स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजित॑म्‌ । ईड्यं नाम॑ ह इन्द्रमायुंष्मा- 


नभूयासम्‌॥ ९॥ 
i. Visasahim sahamanam sasahanam sahtyamsam. 


Sahamanam sahojitam svarjitam gojitam sandha- 
najitam. Idyam nama hva indramayusmanbhu- 
yasam. 


I invoke and pray to Indra, adorable lord 
omnipotent, instant challenger of contradictions, 
constant warrior, intense fighter, more and ever more 
powerful, yet steady and patient, ultimate victor. Master 
ordainer of his own power is he, winner of the light of 
heaven, self-controlled ruler of the earth, and ultimate 
unifier of the diverse wealth of nations into a common- 
wealth of humanity. 


O lord, in all sincerity I pray, bless me with a 
long full age of good health and prosperity. 


विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌। सहमानं सहोजितं 
स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजित॑म्‌। ईडयं नाम॑ | इन्द्रं प्रियो 
देवानां भूयासम्‌ 2 


2. Visasahim sahamanam sasahanam sahtyamsam. 
Sahamanam sahojitam svarjitam gojitam 
sandhanajitam. Idyam nama hva indram priyo 
devanam bhuyasam. 
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I invoke Indra, truly the lord adorable and 
omnipotent, instant challenger of conflicts and 
contradictions, constant warrior, intense fighter, more 
and ever more powerful, yet steady and patient ultimate 
victor. Master ordainer of his own power is he, winner 
of the light of heaven, self-controlled ruler of the earth, 
and ultimate unifier of the diverse wealth of nations 
into a common-wealth of humanity. 


O lord, in all sincerity I pray, may I be the dear 
darling of the Devas, divinities of nature, heaven and 
earth. 


विषासहिं सह॑मानं सासहानं सही यांसम्‌। सह॑मानं सहोजितं 
स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजितंम्‌। ईड्यं नाम॑ ह इन्द्रं प्रियः 
प्रजानां भूयासम्‌ ॥ ३॥ 


3: Visasahim sahamanam sasahanam sahtyamsam. 
Sahamanam sahojitam svarjitam gojitam 
sandhanajitam. Idyam nama hva indram priyah 
prajanam bhuyasam. 

I invoke Indra, verily the lord adorable and 
omnipotent, instant challenger of conflicts and 
contratictions, constant warrior, intense fighter, more 
and ever more powerful, yet steady and patient victor. 
Master ordainer of his own power and victory is he, 
winner of the light of heaven, self-controlled ruler of 
the earth, and ultimate unifier of the diverse wealth of 
nations into a common-wealth of humanity. 


O lord, in all sincerity I pray, may I be the dear 
love of all people. 
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विषासहिं सहमानं सासहानं सहींयांसम्‌। सह॑मानं सहोजितं 
स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजितंम्‌। ईड्यं नाम॑ ह इन्द्रं प्रियः 
प॑शूनां भूयासम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Visasahim sahamanam sasahanam sahtyamsam. 
Sahamanam sahojitam svarjitam gojitam sandha- 
najitam. Idyan nama hvaindram priyah pasinam 
bhuyasam. 


I invoke Indra, verily the lord adorable and 
omnipotent, instant challenger of conflicts and 
contradictions, constant warrior, intense fighter, more 
and ever more persistent, powerful, yet steady and 
patient victor. Master ordainer of his own power and 
victory is he, winner of the light of heaven, self- 
controlled ruler of the earth, and ultimate unifier of the 
diverse wealth of nations into a common-wealth of 
humanity. 


O lord, in all humility and sincerity I pray, may 
I be the favourite love of all animals. 


विषासहिं सहमानं सासहानं सहींयांसम्‌। सह॑मानं सहोजितं 
स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजितंम्‌। ईड्यं नाम॑ ह इन्द्रं प्रियः 
स॑मानानां भूयासम्‌॥ ५ ॥ 


a: Visasahim sahamanam sasahanam sahtyamsam. 
Sahamanam sahojitam svarjitam gojitam sandha- 
najitam. Idyam nama hvaindram priyah samana- 
nam bhuyasam. 

I invoke Indra, verily the lord adorable and 
omnipotent, instant challenger of conflicts and 
contradictions, constant warrior, intense fighter, more 
and ever more persistent powerful, yet steady and patient 
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victor. Master ordainer of his own power and victory is 
he, winner of the light of heaven, self-controlled ruler 
of the earth, and ultimate unifier of the diverse wealth 
of nations into a common-wealth of humanity. 


O lord, in all humility and sincerity I pray, may 
I be the self-fulfilled and bounteous centre of the love 
of my equals. 


sfeafefe सूर्यं वच॑सा areafete | द्विषश्च मद्यं tedg 
मा चाहं fue tet तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्यां | णि । त्वं न॑ः 
पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ६॥ 


6. Udihyudihi surya varcasa mabhyudihi. Dvisam- 
sca mahyam radhyatu ma caham dvisate radham 
tavedvisno bahudha viryani. Tvam nah prnihi 
pasubhirvisvarupaih sudhayam ma dhehi parame 
vyoman. 


Rise, O Sun, rise with splendour, rise higher and 
higher and shine on me and for me. May the enemy, 
both external and internal, be subject to me. Let me never 
be subdued by the enemy. O Vishnu, lord omnipotent, 
infinite are your powers and exploits. Bless us with all 
forms of perceptive organs and serviceable living 
beings. Pray establish me in the nectar joy of immortality 
in the highest region of Divinity. 


sieatefe qa वर्चसा माभ्युदिहि । यांश्च agate यांश्च 
न तेषु मा सुमतिं कधि तवेद्िंष्णो agen वीर्या | णि । त्वं 
a: परणीहि पशुभिरर्विश्वरूपः सुधायां मा धेहि परमे 
व्यो | मन्‌॥ ७॥ ति 
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a Udihyudihi surya varcasa mabhyudihi. Yamsca 
pasyami yamscha na tesu ma sumatim krdhi 
tavedvisno bahudha viryani. Tvam nah prnihi 
pasubhirvisvarupaih sudhayam ma dhehi parame 
vyoman. 


Rise, O Sun, rise with splendour, rise higher and 
higher and shine on me and for me. Whoever and 
whatever I see, whoever and whatever I do not see, 
among them give me a holy mind and noble intelligence. 
O Vishnu, lord omnipotent, infinite are your powers and 
exploits. Bless us with all forms of perceptive organs 
and serviceable living beings. Pray establish me in the 
nectar joy of immortality in the highest regions of 
Divinity. 

मा त्वां दभन्त्सलिठे stra aaa are उपतिष्ठन्त्यत्र | 
हित्वाशस्तिं दिवमारुक्ष एतां स नो' मृड सुमतौ ते स्याम 

तवेद्विष्णो बहुधा वीर्यां | णि । त्वं न॑ः पृणीहि पशुभि- 
विश्वरूपः सुधायां मा धेहि परमे व्यो [मन्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Ma tva dabhantsalile apsvantarye 4577८ 
upatisthantyatra. Hitvasastim divamaruksa etam 
sano mrda sumatau te syama tavedvisno bahudha 
viryani. Tvam nah [1111007 pasubhirvisvarupaih 
sudha yam ma dhehi parame vyoman. 


O Sun, the bonds and snares which co-exist here 
in the dynamics of existence do not affect, much less 
subdue, you. Having left the hate, envy and jealousy 
down here, you rise to the heavens above. O lord, be 
kind and gracious to us. Let us enjoy your love and 
good will. O Vishnu, infinite are your powers and 
exploits. Bless us with all forms of perceptive organs 
and serviceable living beings. Pray establish me in the 
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nectar joy of immortality in the highest regions of 
Divinity. 
त्वं न॑ इन्द्र महते सोभ॑गायादब्धेधिः oR पाद्यक्तथिस्त- 
वेद्विंष्णो agen वीर्या | णि । त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्वि्व- 
रूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९ ॥ 


9. Tvam na indra mahate saubhagayadabdhebhih 
pari pahyaktubhistavedvisno bahudha viryani. 
Tvam nah prnthi pasubhirvisvarupaih sudha-yam 
ma dhehi parame vyoman. 


O lord omnipotent Indra, pray protect and 
promote us to achieve great good fortune by irresistible 
light and splendour of Divinity. O lord omnipresent, 
Vishnu, infinite are your powers and potentials. Bless 
us with all forms of perceptive organs and serviceable 
living beings. Pray establish me in the nectar joy of 
immortality in the highest regions of Divinity. 
त्वं न॑ इन्द्रोतिभिंः शिवाथिः शन्त॑मो भव । आरोहं स्तरिदिवं 
दिवो गणानः सोम॑पीतये प्रियधा॑मा स्वस्तये तवेद्विष्णो 
बहुधा वीर्यां [for त्वं न॑: पृणीहि पशुभिवर्विश्वरूपिः सुधायां 
मा धेहि परमे व्यो [ मन्‌॥ on 

10. Tvam na indrotibhih sivabhih santamo bhava. 
Arohamstridivam divo grnanah somapitaye 
priyadhama svastaye tavedvisno bahudha viryani. 
Tvam nah prnihi pasubhirvisvarupaih sudha yam 
ma dhehi parame vyoman. 

O lord omnipotent, Indra, be kind most gracious 
to us with your blissful modes of protection and 
progress, rising to the three levels of heavenly light, 
radiating the light and proclaiming the divine voice of 
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knowledge for our paradisal bliss and well being as our 
dearest haven and abode. O lord omnipresent, Vishnu, 
infinite are your powers and exploits. Bless us with all 
forms of perceptive organs and serviceable living 
beings. Pray establish me in the nectar joy of immortality 
in the highest regions of Divinity. 


त्वमिन्द्रासि विश्वजित्संर्ववित्पुरुदुतस्त्वमिन्द्र । त्वमिन्द्रेमं 
सुहवं स्तोममेस्यस्व स नो मृड सुमतौ ते स्याम तवेद्धिष्णो 
बहुधा वीर्यां [for त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां 
मा धेहि परमे व्यो [मन्‌॥ ९९॥ ॥ 


11. = Tvamindrasi visvajitsarvavitpuruhitastvamindra. 
Tvamindremam suhavam stomamera-yasva sa no 
mrda sumatau te syama tavedvisno bahudha 
viryani. Tvam nah [1111107 pasubhirvis-varupaih 
sudhayam ma dhehi parame vyoman. 


Indra, lord omnipotent, you are the sole 
victorious lord of the universe, omniscient and 
omnipresent Lord Almighty invoked and adored by all 
humanity. O lord, Indra, pray inspire and energise this 
holy song of invocation and celebration, and be kind 
and gracious that we may live happy in your love and 
good will. O lord omnipresent Vishnu, infinite are your 
powers and potentials. Bless us with all forms of 
perceptive, organs and serviceable living beings and 
establish us in the nectar joy of immortality in the highest 
regions of Divinity. 


siden दिवि पुथिव्यामुतासि न त॑ आपुर्महिमान॑मन्तरिक्षे। 
अदब्धेन ब्रह्म॑णा वावृधानः स त्वं न॑ इन्द्र दिवि षंच्छर्म' 
यच्छ तवेद्धिष्णो बहधा वीर्यां [fori त्वं न॑: पृणीहि 
पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो [मन्‌॥ ९२ ॥ 
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12. Adbdho divi prthivyamutasi na ta apurmahima- 
namantarikse. Adabdhena brahmana vavrdhanah 
sa tvam na indra divi samccharma yaccha 
tavedvisno bahudha viryani. Tvam nah prnihi 
pasubhirvisvarupaih sudhayam ma dhehi parame 
vyoman. 


Indra, lord omnipotent, indomitable power and 
presence immanent in heaven, on earth and in the middle 
regions, no one has comprehended your grandeur and 
glory, celebrated and glorified more and ever higher 
exalted by the divine hymns of Veda, self-revealed in 
the highest state of divine consciousness in meditation, 
pray give us mental peace and spiritual bliss. O lord 
omnipresent, Vishnu, infinite are your powers and 
actions. Bless us with universal forms of perceptive 
organs and serviceable living beings. Pray establish me 
in the nectar joy of immortality in the highest regions 
of Divinity. 

या त॑ इन्द्र तनूरप्सु या dfereat यान्तरग्रौ ar त॑ इन्द्र 
पव॑माने स्वर्विदि । ययेन्द्र तन्वा डन्तरिंश्चं व्यापिथ तयां न 
इन्द्र तन्वा ३ शर्मः यच्छ तवेद्विष्णो agen वीरयां [fori त्वं 
a: परणीहि पशुभिरर्विश्वरूपिः सुधायां मा धेहि परमे 
व्योमिन्‌॥ ९३॥ ति 


13. Yataindra tanurapsu ya prthivyam yantara-gnau 
ya ta indra pavamane svarvidi. Yayendra 
tanvantariksam vyapitha taya na indra tanva 
sarma yaccha tavedvisno bahudha viryani. Tvam 
nah prnthi pasubhirvisvarupaih sudhayam ma 
dhehi parame vyoman. 
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Indra, lord omnipotent, your power and presence 
that is in the waters, that which is on earth, and that 
which is in the fire, your power and presence that blows 
in the wind, that purifies and shines in the light of 
heaven, the power and presence by which you pervade 
the firmament, by the same presence and power, lord 
omnipotent, give us peace and bliss. O lord omnipresent, 
Vishnu, infinite are your mighty acts and powers, bless 
us with universal forms of perceptive organs and 
serviceable living beings. Pray establish us in the nectar 
joy of immortality in the highest regions of Divinity. 


त्वाभि ब्रह्म॑णा वर्धयन्तः सत्रं नि षेदुऋष॑यो नाध॑मानास्त- 
वेद्विंष्णो agen वीर्या | णि । त्वं न॑: पृणीहि पशुभिरर्वि्व- 
रूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९४॥ 


14. = Tvamindra brahmana vardhayantah satram ni 
sedur-rsayo nadhamanastavedvisno bahudha 
viryani. Tvam nah prnihi pasubhirvisvarupaih 
sudhayam ma dhehi parame vyoman. 


Indra, lord omnipotent, seers and sages praying 
to you for divine bliss sit through sessions of yajna and 
meditation, celebrating and exalting you with Vedic 
chant. O Vishnu, lord omnipotent and omnipresent, 
infinite are your powers and exploits. Pray bless us with 
the fulfilment of our earthly mission and, with universal 
forms of perception and vision, establish us in the nectar 
joy of immortality in the highest regions of Divinity. 


त्वं तृतं त्वं पर्येष्युत्सं सहस्रधारं विदथं स्वर्विदं तवेद्विष्णो 
बहुधा वीर्यां | णि । त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्विंश्वरूपैः सुधायां 
मा धेहि परमे व्यो [ मन्‌ ॥ १५॥ 
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15. Tvam trtam tvam paryesyutsam sahasradharam 
vidatham svarvidam tavedvisno bahudha viryani. 
Tvam nah prnthi pasubhirvisvarupaih sudhayam 
ma dhehi parame vyoman. 


Lord omnipresent, Vishnu, you pervade and 
inspire the thousand-streamed heavenly light of the 
adorable and inexhaustible Veda, vibrating in the triple 
world of heaven, earth and the firmament. O Vishnu, 
pray bless us with the fulfilment of our earthly mission 
and, with universal forms of perception and vision, 
establish us in the nectar joy of immortality in the highest 
regions of Divinity. Infinite are your acts and powers. 


त्वं tere प्रदिश्चत॑स्त्रस्त्वं शोचिषा नभ॑सी वि भांसि। 
त्वमिमा विश्वा भुवनानु तिष्ठस ऋतस्य पन्थामन्वेषि 
विदां स्तवेद्धिष्णो बहधा वीर्या [fori त्वं न॑: पृणीहि 
पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ean 


16. Tvam raksase pradisascatasrastvam socisam 
nabhast vi bhasi. Tvamima visva bhuvananu 
tisthasa rtasya panthamanvesi vidvamstave- 
dvisno bahudha viryani. Tvam nah prnihi 
pasubhirvisvarupaih sudhayam ma dhehi parame 
vyoman. 


You pervade and protect all four quarters of 
space. With your blazing splendour you shine and 
illuminate heaven and earth. You pervade and abide by 
all these regions of the universe. Lord omniscient, you 
inform and traverse by all the paths of universal truth 
and the universal law of Rtam operative in the universal 
dynamics of existence. Vishnu, lord omnipresent, 
infinite are your acts and powers in the universe, pray 
bless us with the fulfilment of our earthly mission and, 
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with universal forms of perception and vision, establish 
us in the nectar joy of immortality in the highest regions 
of Divinity. 
पञ्चथः mie तपस्येकयार्वाडन्शस्तिमेषि सुदिने aret- 
मानस्तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्या [णि। त्वं न॑: पृणीहि 
पशुभिवर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९७॥ 


17. Pancabhih paran tapasyekayarvansastimesi 
sudine badhamanastavedvisno bahudha viryani. 
Tvam nah prnthi pasubhirvisvarupaih sudhayam 
ma dhehi parame vyoman. 


By five, I know, you shine far out in the outer 
world, by one, I know, you shine at the closest, within. 
When the time is good and clear is the day, you stem 
out malignant darkness, you vibrate, shine and 
illuminate here inside. O Vishnu, infinite are your 
powers and exploits. Pray bless us with the fulfilment 
of our earthly mission and, with universal forms of 
perception and vision, establish us in the nectar joy of 
immortality in the highest regions of Divinity. 


त्वमिन्द्रस्त्वं म॑हेन्द्रस्त्वं लोकस्त्वं प्रजापतिः | तुभ्यं यज्ञो 
वि तायते तुभ्यं जुह्ति जुह तस्तवेद्धिष्णो agen वीर्या [ for 
त्वं न॑; पृणीहि पशधिर्विश्वरूपेः सुधायां मा धेहि परमे 
व्यो | मन्‌॥ ९८ ॥ ॥ 


18.  Tvamindrastvam mahendrastvam lokastvam 
prajapatih. Tubhyam yajno vi tayate tubhyam 
jJuhvati juhvatastavedvisno bahudha viryani. 
Tvam nah prnthi pasubhirvisvarupaih sudhayam 
ma dhehi parame vyoman. 
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You are Indra, the mighty, you are mightiest of 
the mighties, Mahendra. You are loka, the world, the 
beauty, the ecstasy, and you are Prajapati, creative 
sustainer and progenitor of all your children. For you is 
yajna enacted and extended, for you the yajna- 
performers offer the oblations. O Vishnu, infinite are 
your powers and wondrous your functions. Pray bless 
us with the fulfilment of our life and, with universal 
forms of perception and vision, establish us in the nectar 
joy of immortality in the highest regions of Divinity. 


अस॑ति सत्प्रतिष्ठितं सति भूतं प्रति्ठितम्‌। भूतं ह भव्य 
आहितं भव्यं भूते प्रतिष्ठितं तवेद्विष्णो agen वीर्या [ णि । 
त्वं न॑: पृणीहि पशुधिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे 
व्यो [ मन्‌॥ ९९॥ 


19. Asati satpratisthitam sati bhutam pratisthitam. 
Bhutam ha bhavya ahitam bhvayam bhite 
pratisthitam tavedvisno bahudha viryani. Tvam 
nah [1111707 pasubhirvisvarupaih sudhayam ma 
dhehi parame vyoman. 


The Sat, constant Being, is transformed into 
Asat, the mutable Becoming. The Bhuta, generated and 
manifested world of mutable Becoming, is rooted in 
Sat, constant Being. Bhuta, what is, is already there in 
what is to be, in the Bhavya, and the Bhavya, what is to 
be, is rooted in Bhuta, what is and what has been. (In 
other words, the world of past, present and future is 
integrated, simultaneous and constant. Being transforms 
into Becoming, and Becoming is Being in the essence. 
Being and Becoming, Sat and Asat, three variations of 
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time, what has been, what is, and what is yet to be, all 
these variations are but different facets of the same, one, 
constant reality. Constancy and Mutability are 
essentially one and the same). 


Lord Vishnu, wondrous infinite are your powers 
and exploits. Pray bless us with fulfilment of our mission 
in this world of change, and with universal forms of 
perception and vision of the One Constant in the many 
mutables establish us in the nectar joy of immutable 
immortality in the highest regions of Divinity. 


शुक्रो |ऽ सि भ्राजो [ऽ सि। स यथा त्वं भ्राज॑ता भ्राजोऽ- 
स्येवाहं USHA भ्राज्यासम्‌॥ २०॥ 

20. Sukro’si bhrajo’si. Sa yatha tvam bhrajata 
bhrajo’syevaham bhrajata bhrajyasam. 

O Sun, you are pure and powerful. You are bright 
and blazing. As you are bright and blazing by the power 
of the self-refulgent Indra, so may I be bright, ever 
shining by the light and grace of self-refulgent Vishnu. 


रुचिरसि रोचो [s सि। स यथा त्वं weal रोचोऽस्येवाहं 
पशुभिश्च ब्राह्मणवर्चसेन च रुचिषीय ॥ २९॥ 


21. Rucirasi roco’si. Sa yatha tvam rucya roco’- 
syevaham pasubhisca brahmanavarcasena ca 
rucistya. 


You are love and splendour itself. You are bright 
and lovely. O Sun, just as you are bright and beautiful 
by the sublime refulgence of Indra, so may I be bright 
and lovable by virtue of the perception of universal 
senses and mind and by the grace of the light and lustre 
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of those sages who are blest by the self-refulgent Indra 
and omnipresent Vishnu. 


उद्यते नम॑ उदायते नम उदिंतायः Wa: 
विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ः सम्राजे AA २२॥ 


22. Udyate nama udayate nama uditayah namah. 
Viraje namah svaraje namah samraje namah. 


Homage to the rising Sun, homage to the rising 
Sun in the ascendance, homage to the Sun high on the 
Zenith, homage to the Refulgent, homage to the Self- 
Refulgent, homage to the All-Refulgent! 


अस्तंयते नमोऽ स्तमेष्यते नमोऽ स्त॑मिताय AAA: 1 
विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑: सम्राजे नमं: ॥ २३॥ 


23. Astamyate namo’stamesyate 47116 ' 51471714 
namah. Viraje namah svaraje namah samraje 
namah. 


Homage to the declining Sun, homage to the 
setting Sun, homage to the Sun gone to set, homage to 
the Refulgent, homage to the Self-Refulgent, homage 
to the All-Refulgent! 


उदगादयमादित्यो विश्वेन तप॑सा सह । सपलान्मह्यं 
र न्धयन्मा चाहं द्विषते vet तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्यां | णि। 
त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विंश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे 
व्यो | मन्‌ ॥ २४॥ 

24. Udagddayamadityo visvena tapasa saha. 
Sapatnanmahyam randhayanma caham dvisate 
radham tavedvisno bahudha viryani. Tvam nah 
prnehi pasubhirvisvarupaih sudha-yam ma dhehi 
parame vyoman. 
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Risen is the Sun yonder with all the world’s 
glory, subjecting for me all rivals and adversaries to 
me, and I pray I may never be subject to adversaries, 
internal or external whatever. O Vishnu, self-refulgent 
lord omnipresent, infinite wondrous are your acts and 
powers. Pray bless us with senses and mind of universal 
perception and vision, and by those establish us in the 
nectar joy of immortality beyond mutability in the 
highest regions of Divinity. 
आदित्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्वस्तये । 
अहर्मर्त्यंपीपरो रात्रिं सत्रातिं पारय ॥ २५॥ 

25. Aditya navamaruksah Sataritram svastaye. 
Aharmatyapiparo ratrim satrati paraya. 
O Aditya, self-refulgent lord, you have ascended 
the hundred-oared ark of life with me for our well-being. 
You have helped me cross over the day, kindly help me 
to cross over the night as well. 
सूर्यं नावमारुक्षः शतारित्रां cereal । 
रात्रिं मात्य॑पीपरोऽ ह॑: atta पारय ॥ २६॥ 

26. Suryanavamaruksah Sataritram svastaye. Ratrim 
matyapiparo’hah satrati paraya. 

O Aditya, self-refulgent lord, you have ascended 
the hundred-oared ark of life with me for our well-being. 
You have helped me cross over the night. Pray help me 
to cross over the day as well. 

प्रजाप॑तेरावूंतो ब्रह्म॑णा aH ons कश्यप॑स्य ज्योतिषा वर्चसा 
a areas: कृतवीर्य विहायाः सहस््रायुः सुकुतश्च- 
VALU २७॥ 
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27. | Prajapateravrto brahmana varmanaham kasya- 
pasya jyotisa varcasa ca. Jaradastih krtaviryo 
vihayah sahasrayuh sukrtascareyam. 


I am covered and protected by the Vedic armour 
of Prajapati, father, protector and sustainer of his 
children of humanity. I am wrapped and protected by 
the light and lustre of Kashyapa, lord of wisdom and 
protection against all fears and ailments. I pray that I 
may live my life doing noble and vigorous acts worthy 
of the brave upto a ripe age of full hundred years. 


परींवृतो ब्रह्मणा वर्मणाहं कश्यपस्य Satter वर्चसा च। 
मामाप्रापन्निष॑वो दैव्यायामा मानुंषीरवंसृष्टा वधाय॑ 11 २८ ॥ 


28.  Parivrto brahmana varmanaham kasyapasya 
Jyotisa varcasa ca. Ma ma prapannisavo daivya 
त ma manustrava-srsta vadhaya. 


I am covered and guarded deeply and wholly 
all round by the Vedic armour of Lord Supreme, Brahma. 
I am wrapped and protected by the light and splendour 
of Kashyapa, lord of wisdom, pranic energy and natural 
strength. I pray and I affirm that the arrows and attacks 
shot and mounted against me either by natural or human 
powers, even though they be meant to kill, shall never 
reach and never touch me. 


ऋतेन गुप्त ऋतुभिश्च Ta भूतेन गुप्तो भव्यैन चाहम्‌। मा 
मा प्राप॑त्पाप्मा मोत मृत्युर न्तर्देऽ हं A वाचः ॥ २९॥ 


29.  Rtena gupta rtubhisca sarvairbhutena gupto 
bhavyena caham. Ma ma prapatpapma mota 
mrtyurantardadhe’ ham salilena vacah. 
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I am protected by Rtam, eternal truth and the 
laws of eternal truth. I am protected by all the seasons 
through the year. And I am protected by the past and 
future of my life as pursued or to be pursued in 
accordance with the laws of eternal truth. Never must 
any sin or anything sinful ever approach me. Never must 
even death violate me. I have sin and fear of death 
washed away and disappear from within me by the holy 
waters of Vedic speech. 


अथिमीं गोप्ता परि पातु fasad sa-cqat नुदतां 
मृत्युपाशान्‌ । व्युच्छन्तींरुषसः पर्व॑ता yar: सहस्त्रं प्राणा 
मय्या यतन्ताम्‌ ३०॥ 


30. Agnirma gopta pari patu visvata udyantsuryo 
nudatam mrtyupasan. Vyucchantirusasah parvata 
dhruvah sahasram prana mayya yatantam. 


Agni, leading light of life, my protector, may, I 
pray, protect and promote me all round against all 
dangers and negativities. May the rising sun strike off 
and keep away the snares of decline and death. May the 
radiant dawns dispelling darkness, the clouds and fixed 
mountains and the pranic energies all join, exert in me 
and rejuvenate me a thousand ways, a thousandfold. 


॥ इति सप्तदशं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-18 


Kanda 18/Sukta 1 
Devata : Yama-Yami (1-16), Agni (17-36), Indra (37-38), 
Mitra (39), Rudra (40), Sarasvati (41-43), Pitara (44-47, 
51-52, 54-55, 56-57, 58-61, Soma (48) Yama (49-50), 
Tvashta (53), Atharva Rshi 


Mantras 1-16 are a dialogue between Yama, a 
‘young man’, and Yami, a ‘young maiden’, on love, 
matriage, family and continuance of the family line. The 
same theme is celebrated in Rgveda 10, 10, 1-14. 


The dialogue has been interpreted by Sayana 
and others as a dialogue between a brother and a sister, 
which is not correct because, if it were so, the name of 
the girl would be ‘Yama’, not Yami. Yama himself and 
Yami describe themselves as ‘friends’ in mantra | and 2. 


The dialogue has also been interpreted as a 
dialogue between day and night, so close and yet so 
divergent they meet but only to part. 


On the theme of love, marriage, family and 
pitaras, let us take the dialogue as an act of courtship 
between the ‘male’ and ‘female’ twins of nature. Yama 
describes them as childrren of the Sun and Earth in 
mantra 4. 


ओ चित्सखायं सख्या व॑वृत्यां तिरः पुरू चिदर्णवं ज॑गन्वान्‌। 
पितुर्नपांतमा द॑धीत वेधा अधि क्षमि प्रतरं दीध्यानः॥ ९॥ 
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im O citsakhayam sakhya vavrtyam tirah puru 
cidarnavam jaganvan. Piturnapdatama dadhita 
vedha adhi ksami prataram didhyanah. 


Yami: With love and desire I come to a friend 
of my own choice, a friend who has a long way crossed 
the vast ocean of life, and I solicit and pray that knowing 
and thinking of your fulfilment of familial obligation 
on earth, you beget a successor saviour of your father’s 
familial line and in marriage bless me with a child. 


न ते Gal सख्यं व॑ष्ट्येतत्सल्मक्ष्मा यद्विषुरूपा भवाति। 
महस्पुत्रासो असुरस्य वीरा दिवो धर्तार उर्विया GR ख्यन्‌ ॥ २ ॥ 


2. Na te sakha sakhyam vastyetatsalaksma 
yadvisurupa bhavati. Mahasputraso asurasya 
vira divo dhartara urviya pari khyan. 


Yama: Your friend accepts not your proposal of 
friendship, love and union since, for the purpose of 
conjugality, you are not homogeneous with him in 
character and versality of merit and maturity, in fact 
you are the contrary. Indeed the brave progeny of the 
great lord of life and energy of nature refulgent with 
light and wisdom who maintain the light of heaven along 
with the earth take exception to such a union, in fact 
they watch, wonder and rule out such a proposal for 
union. 


उशन्ति घा ते अमृतास एतदेकस्य चित्त्यजसं मर्त्यस्य । नि 
ते मनो मन॑सि धाय्यस्मे जन्युः पतिस्तन्वमा विविश्याः ॥ ३ ॥ 
2: Usanti gha te amrtasa etadekasya cittyajasam 


martyasya. Nite mano manasi dhayyasme janyuh 
patistanvama vivisyah. 
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Yami: The immortal sustainers of earth and 
heaven do wish that every mortal should leave at least 
one descendent child. I have accepted that your mind 
and soul be one with me, so, pray come and join me in 
body as husband and as life-giver of your child. 


न यत्पुरा च॑कृमा hee नूनमृतं वद॑न्तो Se रपेम । गन्धर्वो 
अप्स्वप्या च योषा सा नौ नाभिः परमं जामि तन्नौ ew 


4. Na yatpura cakrma kaddha nunamrtam vadanto 
anrtam rapema. Gandharvo apsvapya ca yosa sa 
nau nabhih paramam jami tannau. 


Yama: Having observed the laws of divine 
nature and what we have spoken as truth, shall we now 
do things in violation of truth and speak untruth? 
Sinfully? Gandharva, the sun, our father, and his light 
and earth sustained in waters, the mother, that is the 
central relationship of us both, highest and permanent. 
(Nothing more, no other.) 


गर्थ नु नौ जनिता eat कर्देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः। 
नकिरस्य प्र मिनन्ति व्रतानि वेदं नावस्य पंथिवी उत 
द्यौः ॥ ५॥ 


Garbhenu nau janita dampati kardevastvasta 
savita visvarupah. Nakirasya pra minanti vratani 
veda navasya prthivi uta dyauh. 


Yami: Our generator Savita, creator of the 
universe, Tvashta, maker of universal forms, and Kah, 
sustainer of created forms, made us a couple of male 
and female conjugality in nature’s womb of generation 
itself as keepers and sustainers of this earthly home. 
None can now violate the rules of the Lord’s discipline, 
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no one does. Of this complementarity of natural conjugal 
relationship, the earth knows, the sun in heaven knows. 


को sal dS धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुर्हणायून्‌। 
आसन्निषूनहत्स्वसो। मयोभून्य एषां भृत्यामृणधत्स जीवात्‌ ॥ & ॥ 


6. Ko adya yunkte dhuri ga rtasya Simivato bhamino 
durhrnayun. Asannisunhrtsvaso mayobhunya 
esam bhrtyamrnadhatsa jivat. 


Yama: The Almighty God joins the pursuants 
and celebrants of truth with the business of life, men of 
noble action, brilliant, passionate opponents of evil, who 
shoot arrows into the heart of contradictory forces, and 
bring peace and well being to life. That person lives in 
reality who maintains such people and promotes their 
mission. 


को अस्य वेद प्रथपस्याह्वः क ई" ददर्शं क इह प्र वोचत्‌। 
बृहन्मित्रस्य वरुणस्य धाम कदु, ब्रव आहनो वीच्या 
नृन्‌ ॥ ७॥ 


7. Ko asya veda prathamasyahnah ka im dadarsa 
ka tha pra vocat. Brhanmitrasya varunasya 
dhama kadu brava ahano vicya nrn. 


Who knows of that complementarity of man and 
woman in conjugality created on the first day of creation 
by Savita-Tvashta? Who saw that? And who would 
speak of that here now? Only he knows who created 
that. As of now, who witnessed it? Who can vouchsafe 
it now? Vast is the distance between east, the house of 
Mitra, sun and the day, and west, the house of Varuna, 
presiding deity of the night. (We cannot meet). But O 
wanton dear, how do you so deceptively speak of men? 
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यमस्य॑ मा यम्यं4 काम्‌ आगन्त्समाने योनौ सहशेय्याय । 
जायेव uel तन्वं | रिरिच्यां वि fla वृहेव रथ्येव 
चक्रा॥ ८ ॥ 


8. Yamasya ma yamyam kama agantsamane yonau 
sahaseyyaya. Jayeva patye tanvam riricyam vi cid 
vrheva rathyeva cakra. 


Yami: O Yama, I feel stricken and I come with 
desire to share life with you in one house and one bed 
and wish I should surrender my body to you as wife 
does to the husband so that we may carry on the business 
of life like the two wheels of a chariot. 


न तिष्ठन्ति न नि मिषन्त्येते देवानां wast इह ये a । 
अन्येन मदाहनो याहि तूयं तेन वि तुंह रथ्येव चक्रा ॥ ९॥ 


9. Na tisthanti na ni misantyete devanam spaSa tha 
ye caranti. Anyena madahano yahi tuyam tena vi 
vrha rathyeva cakra. 


Yama: These watchful lights of starry divinities 
which sojourn here around in space neither stop nor 
deviate from their path, nor do they ever wink their eye. 
O love-lorn maiden, go soon to one such other than me 
and with him carry on the business of life like a chariot 
wheel. 


रात्रीभिरस्मा अहभिर्दशस्येत्सूर्य स्य war eerste | 
दिवा पुथिव्या feet सब॑न्धू यमीर्यमस्य विवृहाद- 
जामि॥ ९०॥ 

|| ॥ Ratribhirasma ahabhirdasasyetsuryasya caksur- 


muhurunmimiyat. Diva prthivya mithuna saba- 
ndhu yamiryamasya vivrhadajami. 
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Yami: I wish the eye of the sun were to open 
again and again, and the days with nights and the nights 
with days were to favour and enlighten him that just as 
the sun is in union with the earth together, so would 
Yamis too like nights join Yama, the day, as strangers, 
in love. 


आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्रं जामयं॑ः कृणवन्नजामि । 
उप॑ बर्बृहि वृषभाय बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं मत्‌॥ ९९॥ 


11. <A ghd ta gacchanuttara yugani yatra jamayah 
krnavannajami. Upa barbrhi vrsabhaya bahuma- 
nyamicchasva subhage patim mat. 


O Yami, those times would follow long long 
ages hence when contraries would lie together and co- 
exist without contradictions. Therefore for the time 
being, O sweet and debonair, extend your hand to 
someone else other than me, a real virile man. 


किं भ्रातासद्यदनाथं भवांति किमु स्वसा यन्निऋति- 
्निंगच्छा॑त्‌। काम॑मूता बहेडे तद्र॑पामि तन्वा | मे तन्वं सं 
पिपृण्थि॥ ९२॥ 


12. Kim bhratasadyadanatham bhavati kimu svasa 
yannirrtirnigacchat. Kamamuta bahve’tadra- 
pami tanva me tanvam sam pipredhi. 


Yami: O Yama, what? Then have you become a 
supporter without support? And I, without support and 
care, become a stream of life, bereft and forlorn, going 
away elsewhere in search of another? Love lorn, I am 
babbling so much, pray join me body with body. 


न ते नाथं यम्यत्राहम॑स्मि न ते तनं तन्वा सं doe 
अन्येन मत्प्रमुदः कल्पयस्व न ते भ्राता सुभगे वष्ट्येतत्‌ ॥ १३ ॥ 
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13. Na te natham yamyatrahamasmi na te tanum 
tanva’sam paprcyam. Anyena matpramudah 
kalpayasva na te bhrata subhage vastyetat. 


Yama: O Yami, I am not your master, not your 
husband, so I would not embrace your body with mine. 
So think of enjoying yourself with someone other than 
me. O fortunate one, the twin friend of yours does not 
like this union. 


न वाउ ते तनूं तन्वाई सं प॑पृच्यां पापमाहुर्यः cat 
निगच्छात्‌। असं यदेतन्मन॑सो हृदो मे भ्राता स्वसुः शय॑ने 
यच्छयीय।॥ ९४॥ 


14. Navaute tanum tanva’sam paprcyam papama- 
huryah svasaram nigacchat. Asamyadetanma- 
naso hrdo me bhrata svasuh Sayane yacchaytya. 


And I would not touch your body with mine. 
The wise say that for a twin it is sin to meet a sister in 
conjugality. It is against my mind and heart that a brother 
should even think of sleeping with a sister. 


लतो ल॑तासि यम नैव ते मनो हृद॑यं चाविदाम | अन्या fens 
त्वां कक्ष्ये | व युक्तं परि ष्वजातौ लिलुंजेव वृक्षम्‌ ॥ ९५॥ 


15. Bato batadsi yama naiva te mano hrdayam 
cavidama. Anya kila tvam kaksye va yuktam pari 
svajatai libujeva vrksam. 


Yami: Sorry Yama, it is a pity I did not 
understand your mind and heart this way of nature and 
tradition. May be someone other than me would join 
you like a girdle round your waist and embrace you as a 
creeper clings by a tree. 
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अन्यमू षु यम्यन्य उ त्वां oft ष्वजातै लिबुजेव वृक्षम्‌। 
तस्य॑ वा त्वं मन॑ इच्छा स वा तवाधां कृणुष्व संविदं 
सुभ॑द्राम्‌ 2g I 


16. Anyamu su yamyanya u tvam pari svajatai 
libujeva vrksam. Tasya va tvam mana iccha sa 
va tavadha krnusva samvidam subhadram. 


Yama: O Yami, you too find some other partner. 
Some other may embrace you, and you too embrace him 
like a creeper embracing the tree. Love you the other 
man heart and soul, and may he too love you heart and 
soul. Thus may you create and achieve a happy union 
in love and good fortune. 


त्रीणि च्छन्दांसि कवयो वि येतिरे पुरुरूपं afd 
विश्वच॑क्षणम्‌। आपो वाता ओष॑धयस्तान्येकस्यिन्थुव॑न 
आर्पितानि ॥ ९७॥ 


17. Trini cchandamsi kavayo vi yetire pururupam 
darsatam visvacaksanam. Apo vata osadhaya- 
stanyekasminbhuvana arpitani. 


Sages and scholars of Shastra and Vedas study 
and foster three joyous gifts of nature and divinity, 
versatile in form, sensitively satisfying and universally 
illuminative for body, sense and mind and the soul. For 
this purpose, they are: waters for taste and sweetness, 
winds for energy of prana, and herbs for strength and 
alleviation of pain. And all these three are vested and 
concentrated in the same one source, Nature. 


वृषा वृष्णे dee दोह॑सा दिवः पयांसि यहो अदितेरदाभ्यः | 
विश्वं स वेद्‌ वरूणो यथां धिया स यज्ञियो यजति यल्लियौं 
ऋतून्‌ ॥ ९८ ॥ 
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18. Vrsa vrsne duduhe dohasa divah payamsi yahvo 
aditeradabhyah. Visvam sa veda varuno yatha 
dhiya sa yajnyo yajati ajniyan rtun. 

Generous lord divine, omnipotent and 
undaunted, with cosmic churning, distils the nectar 
sweets of heaven from mother Aditi, imperishable 
Prakrti, for generous humanity. He, lord omniscient of 
infinite wisdom knows the universe and showers the 
knowledge of Veda too for mankind. And the generous 
scholar, man of judgement, venerable as Varuna, distils 
universal knowledge from Veda according to his 
intelligence and vision, joins the divine seasons and 
distils the joyous gifts of food, energy and illumination 
from nature and Vedic vision. 


रपंद्रन्धर्वीरिप्यां च योष॑णा zat नादे UR पातु नो AA: 1 
इष्टस्य मध्ये अदितिर्नि धातु नो ural नो ज्येष्ठः प्र॑थमो वि 
वोंचति॥ ९९॥ 


19. Rapadgandharvirapya ca yosana nadasya nade 
pari patu no manah. Istasya madhye aditirni 
dhatu no bhrata no jyesthah prathamo vi vocati. 


Gandharvi, Vedic voice that holds and expresses 
the voice of the Lord of the universe, which is adorable 
and inspiring and which eternally proclaims the divine 
Word, may, we pray, establish and promote our mind 
and soul in the celebration of the resounding flood of 
the divine voice. And may Aditi, Mother Nature, and 
her eternal voice, and Agni, leading light of life, first 
and highest brotherly supporter, establish us at the centre 
of our desire and fulfilment and continue to speak to us 
of nature, knowledge and wisdom. 
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सो चिन्नु भद्रा क्षुमती यशस्वत्युषा sara मन॑वे स्व | रवती । 
यदींमुशन्त॑मुशतामनु क्रतुं मिं होतारं विदथाय जीजं- 
नन्‌॥ २०॥ 


20. So cinnu bhadra ksumati yaSasvatyusa uvasa 
manave svarvati. YadimusantamuSsatamanu 
kratumagnim hotaram vidathaya jijanan. 


Surely the illuminant, auspicious, abundant, 
brilliant, beatifying light of the dawn of divine vision 
arises when the sages invoke and kindle and raise the 
loving divine fire of Agni, high priest of divine-human 
communion, in accordance with the passion and 
devotion of the lovers of Divinity for the success of 
their meditative yajna. 


अध त्यं द्रप्सं विभ्वं | विचक्षणं विराभ॑रदिषिरः श्येनो 
अंध्वरे। यदी विशो वृणते दस्ममायीं अगिं होतार मध 
धीरजायत ॥ २९॥ 


21. Adha tyam drapsam vibhvam vicaksanam 
virabharadisirah Syeno adhvare. Yadi viso vrnate 
dasmamarya agnim hotaramadha dhirajayata. 


When noble dedicated people choose, invoke 
and adore this blissful Agni, high priest of meditative 
as well as social yajna, and when the vision of 
clairvoyance arises, then the instant, inspiring eagle 
spirit of divinity brings in the infinite, illuminative nectar 
shower of divine bliss to the devotee in the meditative 
communion. 


सदांसि रण्वो यव॑सेव पुष्य॑ते होत्राभिरग्ने मनुंषः स्वध्वरः | 
विप्र॑स्य वा यच्छशमान उक्थ्यो ३ वाजं ससवों उपयासि 
भूरिंभिः॥ २२॥ 
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22. Sadasi ranvo yavaseva pusyate hotrabhiragne 
manusah svadhvarah. Viprasya va yacchasama- 
na ukthyo’vajam sasavan upayasi bhuribhih. 


Agni, divine spirit of man’s holy yajna of love 
and non-violence, you are always lovable and inspiring 
as sumptuous food for the mind and soul. And, served 
and adorable with abundant offers of homage and 
oblations, having accepted and enjoying the homage, 
you come fast and bless the vibrant devotee’s yajna with 
success and attainments. 


उदीरय पितरा जार आ भगमियक्षति हर्यतो हत्त इ॑ष्यति। 
विव॑क्ति वद्धिः स्वपस्यते मखस्तविष्यते असुरो वेप॑ते 
मती ॥ २३॥ 

23. Udiraya pitara jara a bhagamiyaksati haryato 
hrtta isyati. Vivakti vahnih svapasyate 
makhastavisyate asuro vepate mati. 

Agni, leading light of life, inspire the parents: 

The sun augments honour and excellence, the lover is 

eager to meet the love, anxious with heart and soul, the 


messenger speaks and inspires, the oblations energise, 
pranic energy stirs the mind. 


यस्ते अग्रे सुमतिं मर्तो जअख्यत्सहं सः सूनो अति स प्र शुंण्वे। 
इषं दधानो वह मानो अश्वैरा स द्युमाँ अमवान्भूषति 
द्यून्‌ ॥ २४ ॥ 


24. Yaste agne sumatim marto akhyatsahasah suno 
ati sa pra Srnve. Isam dadhano vahamano aSsvaira 
sa dyuman amavanbhisati dyun. 


Agni, inspirer of power and patience, one who 


KANDA - 18 / SUKTA - 1 513 


enjoys your good will, bears your light and wisdom and 
proclaims it,, wins the ear of his audience and rises to 
fame. Bearing and enjoying plenty and prosperity of 
food, energy and love, moving by horse drawn chariot 
he adds to the strength and splendour of his life and 
time. 


श्रुधी नो अग्ने सद॑ने सधस्थे युक्ष्वा रथ॑ममृत॑स्य द्रविलुम्‌। 
आ नो वहु रोद॑सी देवपुत्रे माकिर्देवानामप भूरिह 
स्याः ॥ २५॥ 


25. Srudhi no agne sadane sadhasthe yuksva ratha- 
mamrtasya dravitnum. A no vaha rodasi deva- 
putre makirdevanamapa bhuriha syah. 


O leading life of existence, Agni, listen to our 
voice of prayer in this hall of yajna, harness the superfast 
chariot of immortality and bring us here the heaven and 
earth with their divine children, never forsake the 
divinities in human form, always abide by us here itself. 


यद॑ग्न एषा समितिर्भवाति देवी देवेषु यजता य॑जत्र tel 
च यद्धि भजसि स्वधावो भागं नो अच्र वसुमन्तं 
वीतात्‌ ॥ २६ ॥ 


26. Yadna esa samitirbhavati devi devesu yajata 
yajatra. Ratna ca yadvibhajasi svadhavo bhagam 
no atra vasumantam vitat. 


Agni, adorable leading light and ruling lord of 
life, when this Samiti, assembly of the people, becomes 
elevated, enlightened, acceptable and companionable 
among noble and enlightened people and you come to 
distribution of the jewel valuables of life, pray give us 
our share of the wealth, honour and excellence of life 
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in society. 


अन्वथिरुषसामग्र॑मख्यदन्वहानि प्रथमो जातवेदाः | अनु 
सूर्य उषसो अनु रश्मीननु द्यावापृथिवी आ विवेश ॥ २७॥ 


27. Anvagnirusasamagramakhyadanvahani 
prathamo jatavedah. Anu surya usaso anu 
rasminanu dyavaprthivi व vivesa. 


Agni, cosmic light of existence, all pervasive, 
first presence, self-manifestive, omniscient of all forms, 
potential and actual, one with the sun, exists in advance 
of the dawns and days, and pervades the stars, the dawns, 
the radiating rays and the earth and heaven (as they come 
into existence). 


प्रत्यथिरुषसामग्र॑मख्यत््रत्यहानि प्रथमो जातवेदाः । प्रति 
सूर्यस्य पुरुधा च॑ र्मीन्प्रति द्यावापृथिवी आ त॑तान ॥ २८ ॥ 


28. Pratyagnirusasamagramakhyatpratyahani 
prathamo jatavedah. Prati suryasya parudha ca 
rasminprati dyavaprthivi a tatana. 


Agni, light of existence, all pervasive, first 
presence, self-manifestive, omniscient of all forms 
potential and actual, exists before and pervades and 
watches as they come into existence, every one of the 
dawns, every one of the days, and many ways extends 
and pervades every sun, the radiating rays and heaven 
and earth as they expand and multiply. 


द्यावां ह क्षामां प्रथमे ऋतेनाभिश्रावे भ॑वतः सत्यवाचा । 
देवो यन्मर्तीन्यजथांय Guage प्रत्यङ्‌ स्वमसुं 
यन्‌॥ २९॥ 
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29. Dyava ha ksama prathame rtenabhisrave 
bhavatah satyavaca. Devo yanmartanyajathaya 
krnvantsidaddhota pratyan svamasum yan. 


Heaven and earth are the first and closest 
divinities by virtue of the cosmic order to listen to the 
holy chant and proclaim their response with light and 
generosity when Agni, refulgent spirit of life and light 
of the world, chief yajamana and inspirer of cosmic 
yajna, calling mortals to the altar, settles in the vedi 
itself upfront, generating and accelerating the radiation 
of its own energy in the yajnic process of evolution being 
enacted. 


देवो देवान्प॑रिभूक्छतेन ael नो हव्यं प्र॑थमश्चिंकित्वान्‌। 
धूमकेतुः समिधा भाक्जीको मन्द्रो होता नित्यो वाचा 
यजीयान्‌ 30 ॥ 


30. Devo devanparibhur-rtena vaha no havyam 
prathamascikitvan. Dhumaketuh samidha 
bharjiko mandro hota nityo vaca yajtyan. 


May Agni, supreme power and presence of the 
spirit over divinities of heaven and earth, first and instant 
cognizant of our invocation and prayers, radiate and 
carry our homage and oblations to the divinities of 
nature by the laws of its cosmic order: Agni, that is the 
power with the banner of light and fragrance, blazing 
with flames of fuel fire, adorable sublime, divine call 
for action and self-sacrifice, eternal and imperishable, 
loving and companionable, responsive to words of 
sincere adoration. 
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अचींमि at aataral घृतस्तु द्यावाभूमी श्वणुतं रोदसी मे। 
अहा यदेवा असुंनीतिमायन्पध्वां नो अत्र पितरां शिशी- 
ताम्‌॥ SVU 


31. Arcami vam vardhayapo ghrtasnu dyavabhumi 
Srnutam rodasit me. Aha yaddeva asunitima- 
yanmadhva no atra pitara Ssisitam. 


Listen ye both heaven and earth to my words of 
adoration: I celebrate you both heaven and earth as 
father and mother, givers of the liquid energies of life 
for the growth and progress of humanity and the 
environment, which, may the brilliant geniuses of 
humanity, taking forward the energy projects and 
policies of the world, promote day and night incessantly 
and which, may the parental powers and leadership of 
mankind refine and augment further to add to the light 
and sweetness of life here on earth. 


स्वावुग्देवस्यामरतं यदी गोरतो जातासो धारयन्त उर्वीं । 
विश्वे देवा अनु तत्ते age यदेनी दिव्यं घृतं वाः ॥ ३२ ॥ 


32. Svavrgdevasyamrtam yadi gorato jataso dhara- 
yanta urvi. Visve deva anu tatte yajurgurduhe 
yadeni divyam ghrtam vah. 


When the celestial nectar of this refulgent 
power’s own essence radiates, then the energies 
generated by it support and sustain both earth and 
heaven, and all divinities of nature and humanity receive 
and celebrate these gifts of Agni, the divine beauty, 
radiance and liquid energies which the divine light 
showers upon them. 
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किं स्विन्नो राजां जगृहे कदस्याति ad च॑कृमा को वि 
वेद । मित्रश्चिद्धि ष्पा जुहुराणो देवाज्छल्ोको न यातामपि 
वाजो अस्तिं ॥ 33 ॥ 


33. Kimsvinno raja jagrhe kadasyati vratam cakrma 
ko vi veda. Mitrasciddhi sma juhurano devanch 
loko na yatamapi vajo asti. 


Does the ruling refulgent Agni receive and 
accept our homage? Do we sometimes overstep its laws 
and limits of benediction and experimentation? Who 
knows this secret we ought to know? Agni is a friend 
after all, invoked and served with excess or remiss, it 
would accept our homage and adoration and convey it 
to the divinities, and we pray may there be success and 
ultimate victory. 


दुर्मन्त्वत्रामृत॑स्य नाम सल्कक्ष्मा यद्विषुरूपा भवाति | 
यमस्य यो म॒नव॑ते सुमन्त्वग्ने तमुंष्व पाह्यप्र॑युच्छन्‌ ॥ ३४ ॥ 


34. Durmantvatramrtasya nama salaksma yadvisu- 
rupa bhavati. Yamasya yo manavate sumantvagne 
tamrsva pahyaprayucchan. 


Incomprehensible is this mystery of immortal 
Agni and its power, for sure, since arising from the same 
one source and homogeneous, it grows to boundless 
variety of forms which, nevertheless, for the man who 
knows the One Supreme Agni, ordainer and controller 
of this existential variety, is simple and clearly 
understandable. This man, O lord great and gracious, 
protect and promote without relent. 


यस्मिन्देवा विदथे मादय॑न्ते विवस्व॑तः aed धारयंन्ते। 
सूर्ये ज्योतिरदंधुमस्यिषैक्तन्परिं द्योतनिं च॑रतो अज॑स्रा ॥ ३५॥ 
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35. Yasmindeva vidathe madayante vivasvatah 
sadane dharayante. Surye jyotiradadhurmasya- 
ktunpari dyotanim carato ajasra. 


In whose being the divinities of nature and 
humanity rejoice in the yajnic order of existence, carry 
on their assigned tasks in the regions of light and in the 
heart and soul of humanity, vest light in the sun and 
dark tinge in the moon, that refulgent Agni, the sun and 
moon and all other divinities constantly adore and serve. 


ohaan मन्म॑नि संचरन्त्यपीच्ये न वयमस्य विद्य । मित्रो 
नो अत्रादिंतिरनागान्त्सविता देवो वरुणाय वोचत्‌ ॥ ३६ ॥ 


36. Yasmindevad manmani samcarantyapicye’na 
vayamasya vidma. Mitro no atraditiranaga- 
ntsavita devo varunaya vocat. 


In whose illuminative yet mysterious being all 
divine powers exist and act, we know not well. May the 
same refulgent Agni, the divine powers reveal to us who 
are simple, sincere and conscientious seekers of 
Divinity, so that we may distinctly and intelligently 
know and serve the divine power. May Mitra, universal 
spirit of divine love as the sun, Aditi, imperishable 
mother Nature, self-refulgent Savita, creator and 
inspirer, reveal the mysterious power and presence of 
Agni. 


wala आ शिषामहे ब्रहोन्द्राय विणे 1 
स्तुष ऊ षु नृत॑माय धृष्णवें 1 २७॥ 


37. Sakhaya a Sisamahe brahmendraya vajrine. Stusa 
u su nrtamaya dhrsnave. 


Come friends, let us for your sake sing a song 
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of adoration in honour of Indra, lord of power, wielder 
of the thunderbolt of justice and punishment, in order 
to glorify the noblest leader of resolute will and 
inviolable command. 


शव॑सा ह्यसि श्रुतो वंत्रहत्येन वृत्रहा | 
मघैर्मघोनो अति शूर दाशसि ॥ ३८ ॥ 


38. Savasa hyasi 51/10 vrtrahatyena vrtraha. 
Maghairmaghono ati Sura daSasi. 


O heroic leader and ruler, by virtue of your 
strength and will you are renowned as destroyer of evil 
for having eliminated evil, want and suffering. You are 
famous as the lord magnanimous of glory for your 
wealth and generosity because your generosity exceeds 
the expectations of the richest generous people. 


स्तेगो न क्षामत्यषि पृथिवीं मही नो वातां इह वान्तु भूमौ । 
मित्रो नो अत्र वरुणो युज्यमानो अभिर्वने न are 
शोकम्‌ ॥ २९॥ 


39. 51८९० na ksamatyesi prthivim mahi no vata tha 
vantu bhumau. Mitro no atra varuno yujyamano 
agnirvane na vyasrsta Sokam. 


Just as the sun shines upon the earth and 
transcends, so do you, O Indra, ruler, rule the earth. Let 
pleasant winds blow upon the vast earth for us. Let 
Mitra, divine love, and Varuna, divine judgement, as 
sun and air, together, remove our pain and suffering as 
fire releases its heat in the forest and burns away 
unwanted undergrowth. 
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स्तुहि श्रुतं ded जनानां राजानं भीममुंपहलुमुग्रम्‌। 
मृडा ज॑रित्रे रुद्र स्तवानो अन्यमस्मत्ते नि व॑पन्तु 
सेन्य॑म्‌ ॥ vo ul 


40. Stuhi Srutam gartasadam jananam rajanam 
bhimamupahatnumugram. Mrda jaritre rudra 
stavano anyamasmatte ni vapantu senyam. 


O man, worship and adore Rudra, vibrant in the 
soul, self-refulgent ruler of humanity, closest at heart, 
terrible destroyer of evil instantly. 


O Rudra, celebrated and adored by humanity, 
be kind and gracious to the dedicated worshippers, and 
let the force of your punitive power fall upon other 
forces than us, such as hate and enmity, sin and suffering, 
all alien to us. 


सर॑स्वतीं देवयन्तो! हवन्ते सर॑स्वतीमध्वरे AANA । 
सर॑स्वतीं सुकृतो! हवन्ते सर॑स्वती दाशुषे वार्य" दात्‌ ॥ ४९ ॥ 


41. Sarasvatim devayanto havante sarasvatima- 
dhvare tayamane. Sarasvatim sukrto havante 
sarasvati dasuse varyam dat. 


People dedicated to Divinity invoke and worship 
Sarasvati, Mother Voice of divine Omniscience. They 
worship her in the performance of yajna while the 
fragrance is expanding and light is radiating. People of 
holy action invoke and worship Sarasvati while they 
act. May Sarasvati give to the generous worshipper and 
yajna performer the fruit the singer of the song divine 
prays for. 


सर॑स्वतीं पितरो हवन्ते efaun यज्ञम॑धिनक्चमाणाः। आस- 
द्यास्मिन्बर्हिषिं मादयध्वमनमीवा इष आ धेह्यस्मे ॥ ४२॥ 
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42. Sarasvatim pitaro havante daksina yajnama- 
bhinaksamanah. Asadyasminbarhisi mddaya- 
dhvam anamiva isa a dhehyasme. 


Parental house-holders eager to perform yajna 
with generous gifts of Dakshina invoke and worship 
Sarasvati, mother Spirit of Voice divine. O mother, come 
and grace this holy vedi with your divine presence, 
rejoice with the dedicated worshippers and bring us food 
and energy, wealth, honour and excellence free from 
all kinds of negativities. 


सर॑स्वति या सरथं ययाथोक्थेः स्वधाभिर्देवि पितृथिर्म- 
dati सहस्रार्घमिडो अत्र भागं रायस्पोषं यज॑मानाय 
धेहि ॥ ४३ ॥ 


43. Sarasvati ya saratham yayathokthaih svadha- 
bhirdevi pitrbhirmadanti. Sahasrarghamido atra 
bhagam rayasposam yajamanaya dhehi. 


Sarasvati, vibrant mother voice of Divinity who 
come with celestial joy in response to songs of adoration 
and oblations of holy fragrance, divine mother rejoicing 
with parental house-holders, pray come and bless the 
yajamana with food and energy, wealth, honour and 
excellence for body, mind and soul, a rightful share 
worth a thousand laudations. 


उदीरतामवर seta उन्म॑ध्यमाः fared: area: | 
असुं य ईयुर॑वृका ऋतज्ञास्ते नोऽ वन्तु पितरो SAT ।॥ ४४ ॥ 
44. Udiratamavara utparasa unmadhyamah pitarah 


somyasah. Asum ya tyuravrka rtajnaste no’vantu 
pitaro havesu. 
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May the wise and parental seniors of average, 
high and middle order, harbingers of peace and joy, 
friendly dynamic scholars and scientists of yajna who 
know the cosmic order and the laws of nature and living 
truths of life, rise, inspire us with energy and enthusiasm 
for life, and may all these saviour and protective powers 
of nature and humanity strengthen us to defend and 
promote ourselves in internal and external challenges 
of life and the environment. 


आहं पितृन्त्सुविदत्रौ अवित्सि नपातं च विक्रमणं च 
विष्णोः । बर्हिषदो ये स्वधया सुतस्य भज॑न्त पित्वस्त 
इहागमिष्ठाः ॥ ५ ॥ 


45. Aham pitrntsuvidatran avitsi napadtam ca 
vikramanam ca visnoh. Barhisado ye svadhaya 
sutasya bhajanta pitvasta ihagamisthah. 


I know and join the holy, wise, generous and 
parental powers of humanity. I know the stable, 
radiative and expansive powers and presence of yajna 
and its creative effects. O scholars and scientists of yajna 
who join the creative fire enterprise here on the vedi 
with your inputs of knowledge and expertise, come and 
partake of the freshness and fragrance of fruits produced 
and given by yajna. 


इदं पित्॒भ्यो नमो अस्त्वद्य ये पूवीसो ये अप॑रास ईयुः 1 
ये पार्थिवे रजस्या निष॑त्ता ये वा नूनं सुवृजनासु दिक्षु ॥ we ॥ 


46. Idam pitrbhyo namo astvadya ye purvaso ye 
aparasa tyuh. Ye parthive rajasya nisatta ye va 
nunam suvrjanasu diksu. 


Let this yajnic homage today be for the sun rays 
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and pranic energies radiating from the east and west, 
let it also be for the parental wise and seniors of the 
past and later ones. Let it be for the energies which abide 
in the earthly sphere and in space and skies, and let it 
be for the energy which vibrates in the living forms of 
nature anywhere, and for the wise anywhere in 
humanity. 


adet कव्यैर्यमो अद्धिरोभिर्बहस्पतिऋक्व॑भिर्वावृधानः। 
यांश्च॑ देवा वावृधुर्ये च॑ देवांस्ते नोऽ वन्तु पितरो हवेषु UN ४७ I 


47. Matalit kavyairyamo angirobhirbrhaspatir- 
rkvabhirvavrdhanah. Yamsca deva vavrdhurye ca 
devanste no’vantu pitaro havesu. 


May Matali, master creator of knowledge and 
power with wise experts of Vedic science, Yama, the 
yogi with vibrant pranic energies, Brhaspati, eminent 
scholar with all round versatility rising with the 
application of Rk verses, those whose natural knowledge 
of life and environment has raised them to eminence, 
and those who advance natural knowledge and extend 
the work of earlier dedicated scholars, may all these 
parental seniors protect and promote us in the serious 
struggles we face for the advancement of life and 
knowledge. 


स्वादुष्किलायं मधुमाँ उतायं तीव्रः ror wat उतायम्‌ । 
उतो न्व॑स्य पपिवांसमिन्द्रं न कश्चन संहत आहवेषु tl ४८ ॥ 


48. Svaduskilayam madhuman utayam tivrah kilayam 
rasavan utayam. Uto nvasya papivansamindram 
na kascana sahata ahavesu. 


Surely this knowledge and power, the taste of 
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it, is delicious, it is honey sweet, it is strong and intense, 
and its flavour is soothing, sobering and exciting too. 
Whoever the soul that has tasted of it is strong, a very 
Indra, whom no one can challenge in the pressing battles 
of life. 


परेयिवांसं प्रवतो महीरिति बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानम्‌। 
वैवस्वतं संगम॑नं जनानां यमं राजानं हविषां सपर्यत ॥ ४९ ॥ 


49. Pareyivamsam pravato mahiriti bahubhyah 
panthamanupaspasanam. Vaivasvatam samga- 
manam jananam yamam rajanam havisa 
saparyata. 


With homage of havi and self-sacrifice in karma, 
serve and worship Yama, leading light and ruler of life 
with justice and dispensation, who shows the paths of 
living for all and leads the pioneers of initiative and 
advancement to distant lands of their choice and who, 
lord of the worlds of light like regent of the Sun, is the 
ultimate haven and home of people. 


यमो नो गातु प्र॑थमो fade नैषा गव्युतिरप॑भर्तवा उ । यत्रां 
नः पूर्वे'पितर : परता एना जज्ञानाः पथ्या ई अनु स्वाः ॥ ५०॥ 


50. Yamo no € 41/77 prathamo viveda naisa 
gavyutirapabhartava u. Yatra nah purve pitarah 
pareta ena jajnanah pathya’ anu svah. 


Yama, lord of ultimate justice and dispensation, 
first carved, manifested and proclaimed the universal 
way of life according to the laws of nature. And that is 
the way and the law of life in existence which is neither 
challengeable nor changeable. That is the path by which 
our ancestors went forward in life, and that same is the 
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path by which others who come later, know and go 
according to their own choice for themselves. 


बर्हिषदः पितर aerial hen at हव्या च॑कृमा जुषध्वम्‌ | 
त आ गताव॑सा शन्त॑मेनाधा नः शं योर॑र॒पो द॑धात॥ ५९॥ 


51. | Barhisadah pitara utyarvagima vo havya cakrma 
jJusadhvam. Ta a@ gatavasa santamena-dha nah 
sam yorarapo dadhata. 


O parental powers of nature and humanity, 
scholars of the science of atmospheric and 
environmental management of the globe, for all round 
peace and protection of life here and here-after, we have 
prepared these yajnic materials for homage to you which 
please accept and use with love and faith. O masters, 
come always with peaceful modes of universal 
protection, bear and bring us showers of peace and 
freedom from sin, violence and fear. 


आच्या जानुं दक्षिणातो निषद्योदं नो हविर भि गणन्तु विश्वे । 
मा हिंसिष्ट पितरः केन॑ चिन्नो ag आग॑ः पुरुषता करांम ॥ ५२॥ 


52. Acya janu daksinato nisadyedam no havirabhi 
grnantu visve. Ma himsista pitarah kena cinno 
yadva agah purusata karama. 


O saviour sages of the world, with knees bent 
in honour of the vedi, please be seated on the right, 
accept our homage of havi and accomplish the yajna 
with specific words of appraisal. And if we happen to 
transgress some rule or ritual of yajnic manners, or if 
we happen to be impertinent to you — because we are 
human, after all — pray be kind, take no offence, forgive 
us, and let no hurt affect the yajna. 
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त्वष्टा दुहित्रे ded कुणोति तेनेदं विश्वं भुव॑नं समेति। 
यमस्य॑ माता WAT महो जाया विव॑स्वतो ननाश ॥ ५३ ॥ 


53. Tvasta duhitre vahatum krnoti tenedam visvam 
bhuvanam sameti. Yamasya mata paryuhya-mana 
maho jaya vivasvato nandasa. 


Tvashta, cosmic maker of the forms of existence, 
for fulfilment of the creative urge of nature, Prakrti, 
initiates the onward process of evolution, and the entire 
universe comes into being in cosmic time. While Prakrti, 
consort of the self-refulgent creator Savita and mother 
origin of the order of evolution, is fertilized and moves 
on to its generative function, it disappears, that is, it 
transforms from its original intangible essence into the 
tangible creative form and generative power in 
existence. 


fe प्रेहि ofa: पू्यणिर्येनां ते get पितर : परेताः । उभा 
राजानौ स्वधया मद॑न्त यमं प॑शयासि वरुणं च देवम्‌॥ ५४ ॥ 


54. = (277 prehi pathibhih puryanairyena te purve 
pitarah paretah. Ubha rajanau svadhaya 
madantau yamam pasyasi varunam ca devam. 


Go forward, O man, move on by the paths of 
life earlier and universally carved for you, paths by 
which the ancients too went forward to complete their 
course of life. Intelligent you are and you see both Yama 
and Varuna, divine sun and divine night, all- 
comprehending time and the spirit of cosmic judgement, 
the solar region and the cosmic waters, both divine, 
brilliant, ecstatic, ruling strong in terms of their own 
powers, and agreeable by your service to them and to 
the environment. 
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aida वी | त वि a सर्पतातोऽ स्मा एतं पितरों लोकमक्रन्‌ । 
अहोभिरद्धिरक्तुभिर्व्यं [ क्तं यमो द॑दात्यवसान॑मस्मै ॥ ५५ ॥ 


55.  Apeta vi ta vi ca sarpatato’sma etam pitaro 
lokamakran. Ahobhiradbhiraktubhirvyaktam 
yamo dadatyavasanamasmai. 


All disturbances to go, go away, go far, your 
own ways. Pitr-prana energies of solar radiation, which 
have carried this soul, departed, gone away, carried 
around by sun rays, have prepared this new phase for it, 
and Yama, cosmic order of law and time, has provided 
this other stage of its existential being with days, nights, 
dawns and liquid energies, all anew. 


उशन्तस्त्वे धीमह्युशन्तः समिधीमहि । 
उशन्त आ व॑ह पितृन्हविषे अत्त॑वे ॥ ५६ ॥ 
56. Usantastvedhimahyusantah samidhimahi. 


UsannusSata a vaha pitrnhavise attave. 


O sacred fire of yajna, with love and passion 
we light you. With love and faith we raise you into 
flames. You too with love and longing of heat and light 
bring our parental seniors and blissful energies of 
Mother Nature to receive our offerings and disperse 
them round for all. 


द्युमन्त॑स्त्वेधीमहि द्युमन्तः समिधीमहि । 
द्युमान्द्युं मत आ ag पितृन्हविषे अत्त॑वे ॥ ५७॥ 


57. Dyumantastvedhimahi dyumantah samidhima-hi. 
Dyumandyumata a vaha pitrnhavise attave. 


Brilliant and passionate with love, we light you 
up. Brilliant and faithful we raise you into flames. O 
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sacred fire of yajna, you too, brilliant and blazing, bring 
our senior and parental powers of nature and humanity 
to receive our offerings and disperse them round for 
all. 


अद्धिरसो नः पितरो नव॑ग्वा अथर्वाणो भृग॑वः सोम्यांसः। 
तेषां वयं सुं मतौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्याम ॥ ५८ ॥ 


58. 47471450 nah pitaro navagva atharvano bhrgavah 
somyasah. Tesam vayam sumatau yajniyanamapi 
bhadre saumanase syama. 


Our parents and seniors are seers and sages of 
holistic knowledge, scholars of latest sciences, 
undisturbed pursuers of technology and engineering, 
veteran saviours from pain and suffering, and seekers 
of peace and prosperity. 


Let us dedicate ourselves to their vision and 
wisdom and be the recipients of their good will so that 
we may enjoy their love and grace. 


अद्धिरोभिर्यज्ियैरा ग॑हीह यम॑ वैरूपैरिह मादयस्व । 
विवस्वन्तं हुवे यः पिता तेऽ स्मिन्वर्दिष्या निषद्य ॥ ५९ ॥ 


59. Angirobhiryajniyaira gahiha yama vairupairiha 
madayasva. Vivasvantam huve yah pita te’ 
sminbarhisya nisadya. 


O Yama, life time of health and age, come with 
nature’s pranic energies of various and versatile sort 
worthy of union and assimilation according to time and 
seasons, be happy and rejoice with me. I invoke the 
refulgent sun, your generative father, also to come and 
be seated at the holy heart core of this life yajna of mine 
for a full age of good health and happiness. 
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इमं य॑म प्रस्तरमा fe रोहाद्धिरोभिः पितृभिः dfaar: | आ 
त्वा मन्त्राः कविशस्ता वहन्त्वेना रांजन्हविषों मादयस्व ॥ ६० ॥ 

60. Imam yama prastarama hi rohangirobhih pitrbhih 
samvidanah. A tva mantrah kavisasta vahantvena 
rajanhaviso madayasva. 


O Yama, happy life time of health and age, come 
in unison with nourishing and protective pranic energies 
of nature and vest those energies into my yajnic body 
system. Let thoughts and health mantras of sages bring 
you here where, shining and ruling within with all these 
gifts, rejoice and make me happy too. 


इत एत उदारुहन्दिवस्पृष्ठान्यारुहन्‌। 
प्र भूर्जयो यथां पथा द्यामद्धिरसो ययुः ॥ ६९॥ 

61. Ita eta udaruhandivasprsthanyaruhan. Pra 
bhurjayo yatha patha dyamangiraso yayuh. 


Just as blazing brilliant Angirasas, winners of 
the earth, inspired with pranic spirit, march forward by 
paths of freedom, so do these spiritual adventurers, the 
pitaras, rise from here, rise to the heights of heaven, 
and reach the realm of freedom in Moksha. 


Kanda 18/Sukta 2 
Agni Jataveda, Pitarah, Yama Devata, Atharva Rshi 
यमाय सोम॑ः पवते यमाय क्रियते हविः। 
यमं ह यज्ञो ग॑च्छत्ययिदूतो अरंकृतः ॥ ९॥ 


I. Yamaya somah pavate yamaya kriyate havih. 
Yamam ha yajno gacchatyagniduto aramkrtah. 


For Yama, lord ordainer of the cosmic order, is 
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Soma distilled and sanctified, and for Yama it flows. 
For Yama, the yajna havi is prepared. And to Yama goes 
the holy soma-yajna with all its beauty and power 
conducted by the holy fire, divine messenger between 
the yajamana and the air, sun and the lord ordainer of 
life and human karma. 


यमाय Hea जुहोता प्र च॑ तिष्ठत । इदं नम ऋषिभ्यः 
पूर्वजेभ्यः पूर्वेभ्यः afer: ॥ २॥ 


(१ Yamaya madhumattamam juhota pra ca tisthata. 
Idam nama rsibhyah purvajebhyah purvebhyah 
pathikrdbhyah. 


Offer the sweetest and holiest honeyed oblations 
to Yama, lord of time and refulgent sovereign of the 
cosmic order, and thereby abide on the right side of 
karmic destiny. This homage is in honour of the sagely 
seers, forefathers and the ancients who carved the paths 
of life for us. 

यमाय॑ घूतवत्पयो राज्ञे ह विर्जुहोतन । 
स नों जीवेष्वा य॑मेदीर्घमायुः प्र जीवसे ॥ ३ ॥ 


Yamaya ghrtavatpayo rajne havirjuhotana. 
Sa no jivesva yameddirghamayuh pra jivase. 
Offer holy homage full of ghrta and milk to 
Yama, refulgent ruler of life and the law of Karma. And 
may the lord bless us with strength and efficiency of 
body, mind and senses and bring us a long life of good 
health and happiness. 


यैन॑मग्ने वि dat माभि शुंशुचो मास्य त्वचं चिक्षिपो मा 
शरीरम्‌। श्रतं यदा करसि जातवेदोऽ भेमेनं प्र हिंणुता- 
faded ns u 
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4. Mainamagne vi daho mabhi susuco masya tvacam 
ciksipo ma sariram. Srtam yada karasi jatavedo’- 
themenam pra hinutatpitrnrupa. 


O Agni, Jataveda, all knowing, all pervading fire 
of divine discipline, do not burn it wholly, do not hurt 
or dry it up in its identity, do not destroy its sense of 
perception and its body form. And when you have 
cleansed it of its dross and tempered it fully, send it up 
to the Pitaras, sustainers of living energy and life. 


यदा श्रुतं कृणवो! जातवेदोऽ थेममेनं परि दत्तात्पितृभ्यः | 
यदो गच्छात्यसुनीतिमेतामथं देवानां वश्ानीर्भवाति ॥ ५ ॥ 


नः Yada srtam krnavo jatavedo’themamenam pari 
dattatpitrbhyah. Yado gacchatyasunitimeta- 
matha devanam vasanirbhavati. 


When you have cleansed it of its dross and 
tempered it fully, send it up to the Pitaras, sustainers of 
living energy and life onward, and when he connects 
with the process of life and life energy within the laws 
of nature, then he will join with the further laws and 
dynamics of divinities in life and nature with his own 
mind and intelligence. 


(Mantras 4 and 5 have been interpreted in 
connection with the antyeshti sanskara of the dead and 
also in relation to the education and discipline of a 
Brahmachari. The Agni in one case is the funeral fire, 
and in the other case it is the teacher who maintains the 
discipline of spartan fire relentlessly. In the one case, 
the soul concerned goes to the Pitaras, that is, sun-rays, 
in the other case the Brahmachari goes home to his 
parents. In either case, the situation is transition of the 
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person from one stage of life to another after having 
passed through the crucibles of fiery discipline.) 


त्रिकद्रुकेभिः vad षड्ुर्वीरेकमिद्‌ geal 
त्रिष्टुल्गांयत्री छन्दांसि सर्वां ar ae आर्पिता॥ ६॥ 


6. Trikadrukebhih pavate sadurvirekamid brhat. 
Tristubgayatri chandamsi sarva ta yama arpita. 


The great one, supreme, infinite, omnipotent is 
One, vibrates, rules and pervades the variety of existence 
by three dimensions of time, past, present and future, 
six seasons of the year, three regions of space, heaven, 
earth and the firmament, and the six directions. 
Trishtubh, Gayatri and other chhandas abide in the one 
Word, Aum, as all orders of matter, energy and thought 
abide in the infinite Shakti of Aum. And all these orders 
of omniscience, omnipresence and omnipotence abide 
in One, emerge from That and converge into That: Yama, 
the ordainer. 


सूर्य चक्षुषा गच्छ वात॑ंमात्मना दिवं च गच्छ पृथिवीं च 
धर्मभिः। अपो वां wes यदि तत्र॑ ते हितमोषधीषु प्रतिं 
तिष्ठा शरीरैः ॥ ७॥ 


7. Suryam caksusa gaccha vatamatmana divam ca 
gaccha prthivim ca dharmabhih. Apo va gaccha 
yadi tatra te hitamosadhisu prati tistha Sariraih. 


O soul, with your vision of the eye go to the 
sun, with your pranic energy of the soul go to the wind, 
or in consequence of your Dharma and karmic 
performance go to the regions of light and joy or to the 
earth, or, if such be your intent and desire, go to the 
waters or reach into the herbs and trees there to stay in 
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अजो भागस्तप॑सस्तं त॑पस्व तं ते शोचिस्तपतु तं तै अर्चिः। 
यास्ते शिवास्तन्वो | जातवेदस्ताभिर्वहैनं सुकृतामु 
PANS ॥ 


8. Ajo bhagastapasastam tapasva tam te Socistapatu 
tam te arcih. Yaste sivastanvo jatavedastabhirva- 
hainam sukrtamu lokam. 


O Jataveda, that part of human personality which 
is unborn and eternal, i.e., the soul, pray purify and 
season to its original purity by the heat of your divine 
discipline. May your light and fire purify and shine it to 
its original lustre beyond the dross. And by those divine 
natural potentials of yours which are holy and blissful, 
pray lead this soul to noble states of life in the blessed 
regions of meritorious souls. 


यास्ते, शोचयो रंह॑यो जातवेदो याभिंरापृणासि दिव॑मन्त- 
रिक्षम्‌। अजं यन्तमनु ताः समूंण्वतामथेत॑राभिः शिवतंमाभि 
श्रतं SATU ९॥ 


9. Yaste Socayo ramhayo jatavedo yabhiraprnasi 
divamantariksam. Ajam yantamanu tah samrnva- 
tamathetarabhih Sivatamabhi srtam krdhi. 


O Jataveda, let all those flames of light with 
which you radiate and pervade the heavens, the 
firmament and all spaces, follow and abide by this 
dynamic immortal soul on its onward journey, and by 
other holy and blissful powers and disciplines, purify 
and season it to perfection. 


अव॑ सृज Gee पितृभ्यो यस्त sire aver ति स्वधावान्‌ | 
आयुर्वसान उप॑ यातु शोषः सं ग॑च्छतां तन्वा [Yate ॥ ९०॥ 
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10. Ava srja punaragne pitrbhyo yasta ahutascarati 
svadhavan. Ayurvasadna upa yatu Sesah sam 
gacchatam tanva suvarcah. 


O Agni, form, shape out and release once again 
what, having been given to you, roams around with its 
own potential and identity so that, surviving, the soul 
may come to earthly parents and go round with its body 
and mind, wearing the vestments of life with new lustre 
and dignity. 


अति xa श्वानौ सारमेयो चतुरक्षौ शबलौ साधुनां पथा । 
aren पितृन्त्सुविदत्रँं अपीहि यमेन ये स॑धमादं मद॑न्ति ॥ १९॥ 


1. Ati drava $vanau sarameyau caturaksau sabalau 
sadhuna patha. Adha pitrntsuvidatran apthi 
yamena ye sadhamadam madanti. 


O soul, go forward by paths of divine law and 
rectitude to a life of day-night cycle, each being of 
twelve hour duration of colourful beauty, both children 
of dynamic energy, alert and on the move, lighted by 
the sun and moon, go past and come back to the 
auspicious enlightened parents who rejoice in the yajnic 
home with the lord of time and divine laws, Yama. 


यौ ते श्वानौ यम रश्चितारौं चतुर क्षौ प॑थिषदी' नृचक्च॑सा | 

ताभ्यां राजन्परिं sar स्वस्त्य [ स्मा अनमीवं च॑ धेहि ॥ १२॥ 

12. Yau te कव yama raksitarau caturaksau 

pathisadi nrcaksasa. Tabhyam rajanpari 
dhyehyenam svastya sma anamivam ca dhehi. 

O Yama, lord of time and laws of divine nature, 


those two, day and night, are your guardian sentinels of 
twelve hour duration each, all watching protective 
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companions of humanity on way. O ruling lord of light, 
to their care entrust this soul. Let there be peace and 
well being for it all round, and bless it with good health 
and freedom from sin and ailment. 


उरूणसावसुतृपा वुदुम्बल्गो यमस्य दूतौ च॑रतो जनाँ अनु | 
तावस्मभ्यं दृशये सूयी॑य Gata म्यह भद्रम्‌ ॥ ९३॥ 


13. Urunasavasutrpavudumbalau yamasya ditau 
carato janan anu. Tavasmabhyam drsaye suryaya 
punardatamasumadyeha bhadram. 


Those two, night and day, are the most 
perceptive, abundant and alert, mighty strong and 
relentless watch dogs of Yama, lord of time and karmic 
dispensation, immediately close ahead and on the heels 
of people. Let them now, again, give us happiness and 
well-being full of bubbling energy so that we may see 
the light of the sun, giver of life and light. 


सोम एकेभ्यः पवते घुतमेक Soe । येभ्यो मधुं प्रधावंति 
तांश्चिदेवापि गच्छतात्‌ ॥ ९४ ॥ 


14. Soma ekebhyah pavate ghrtameka upasate. 
Yebhyo madhu pradhavati tamScidevapi 
gacchatat. 


Soma flows for many and purifies, they chant 
the Samans. Many love ghrta and offer it to the yajna 
fire, they chant the Yajus. Honey flows for those who 
chant the Atharva verses, and knowledge for the lovers 
of Rks. The spirit of life flows for all of them, 
universally. O soul you too be with them. 


ये चित्पूर्व' ऋतसांता ऋतजाता ऋतावृधः 1 
ऋषीन्तपंस्वतो यम aaa अपिं गच्छतात्‌ ॥ ९५॥ 
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15. Ye citpurva rrtasata rtajata rtavrdhah. Rsinta- 
pasvato yama tapojan api gacchatat. 
Those ancients and parental seniors who are 
committed to the eternal truth of law, who by nature 
and character are established in the self-sacrificing 
discipline of eternal law and yajna, and who are constant 
observers of divine law and performers of yajna, to those 
sages and seers, dedicated to austerity and relentless 
discipline and seasoned in divine yajnic duty and 
discipline, O soul, you too go and join. The spirit of life 
flows universally. 
तप॑सा ये अनाधरष्यास्तप॑सा ये स्व feta: । 
तपो ये च॑क्रिरे महस्तांज्चिं देवापिं गच्छतात्‌ ॥ १६ ॥ 

16. Tapasa ye anadhrsyastapasa ye svaryayuh. Tapo 
ye cakrire mahastamscidevapi gacchatat. 


Those who rise by tapas undaunted, those who 
by tapas rise to the heaven of bliss, and those who 
perform tapas of high order, to those, O soul, you too 
go and join, the spirit of life flows universally. 


ये युध्य॑न्ते प्रधनेषु शूरांसो ये त॑नूत्यजं: । 
ये वां सहस्त्रदक्षिणास्तांज्चिं देवापिं गच्छतात्‌ tt 21911 

17. Ye yudhyante pradhanesu Suraso ye tanutyajah. 
Ye va sahasradaksinastamscidevapi gacchatat. 


Those brave who fight to the end in battles, who 
give up even their life of body for a cause, and those 
who give in charity a thousand ways, to those, O soul, 
you too go and join, the spirit of life flows universally. 


सहस्रणीथाः कवयो ये गोपायन्ति सूर्यम्‌। 
ऋषीन्तपंस्वतो यम तपोजा अपिं गच्छतात्‌ ॥ १८ ॥ 
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18. Sahasranithah kavayo ye gopayanti suryam. 
Rsintapasvato yama tapojan api gacchatdt. 
Poets, seers and sages of a thousandfold vision 
and virtue who adhere to the light of eternity at heart 
and the Rshis established in tapas, O soul on the sojourn 
of existence, to them you go and join, the spirit of life 
flows to all and through all, eternally. 


स्योनास्मै भव पृथिव्यनुक्षरा निवेशनी । 
यच्छस्यै शर्मः सप्रथाः ॥ ९९॥ 
19.  Syonasmai bhava prthivyanrksara nivesani. 


Yacchasmai Sarma saprathah. 


Mother Earth, be good and gracious, free from 
thorny want and suffering, wide and hospitable for this 
humanity, and provide us a home of peace, progress 
and happiness. 


असंबाधे पथिव्या उरौ ल्लोके नि धींयस्व। 
स्वधा याश्च॑कृषे जीवन्तास्ते सन्तु मधुश्चुतं ॥। २० ॥ 


20. Asambadhe prthivya urau loke ni dhiyasva. 
Svadha yascakrse jivantaste santu madhuscutah. 

O man, settle yourself on the open and equal 

plains of the vast and beautiful bosom of the earth, and 


while you live and do noble deeds worthy of your own 
potential, may they bring you showers of honey sweets. 


हवयामि ते मन॑सा मन॑ इदेमानगृहां उप॑ जुजुषाण एदि । 
सं ग॑च्छस्व पितृभिः सं यमेनं स्योनास्त्वा वाता उप॑ वान्तु 
शाग्माः॥ २९॥ 
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21. Hvayami te manasa mana ihemangrhan upa 
jujusana ehi. Sam gacchasva pitrbhih sam 
yamena syonastva vata upa vantu Sagmah. 


O man, I exhort your mind with all my heart 
and soul that you come and settle and enjoy yourself in 
this earthly home in the company of these people with 
your parents and seniors, in communion with Yama, lord 
of life and law of time, and may gentle breezes fan you 
to peace and freedom of joy. 


sral वहन्तु Wed उदवाहा Saud: । 
SSH कृण्वन्तंः शीतं वर्षेणोश्चन्तु बाक्िति॥ २२॥ 
22. Uttva vahantu maruta udavaha udaprutah. Ajena 


krnvantah Sitam varsenoksantu baliti. 


Let winds laden with vapour, rising from the 
oceans, raise you high up, soothing you to cool comfort 
of the soul and bless you with showers of rain. 


उद॑ह्वमायुरायुषे क्रत्वे cans जीवसे । 
स्वान्ग॑च्छतु ते मनो अधा! पितृरूपं द्रव ॥ २३॥ 
23. Udahvamayurayuse kratve daksaya jivase. 


Svangacchatu te mano adha pitrnrupa drava. 


O man, I exhort you to live a full age of hundred 
years for life’s fulfilment, for good health, for karma 
and for knowledge, power and expertise for good action. 
Let your mind reach out to people, all your own, and 
then, having lived a full life, join with parental seniors 
and sages. 


a a मनो मासोमङ्किंनां मारसंस्यते। 
माते हास्त तन्व4: किं चनेह ॥२४॥ 
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24. Mate mano masormanganam ma rasasya te. Ma 
te hasta tanvah kim caneha. 


Let nothing of your mind, pranas, limbs, body, 
or of the essence of your joy of being be lost or wasted 
here (in Grhastha). 


मात्वां gat: सं बाधिष्ट मा देवी पुंथिवी मही । 
तोकं ford वित्त्वैध॑स्व यमराजसु ॥ २५॥ 


25. Matvavrksah sam badhista ma devi prthivi mahi. 
Lokam pitrsu vittvaidhasva yamarajasu. 


Let the tree of worldly jungle not obstruct you 
in your search for life, nor the vast divine and generous 
earth (in Vanaprastha). Having found your place among 
the parental protective seniors under the rules and 
discipline of Yama, the laws of life and time, go forward 
on your way. 


यत्ते अङ्कमतिंहितं पराचर॑पानः प्राणो यड वा ते ata: | 

तत्ते tired पितरः सनीडा घासाद्‌ घासं पुनरा वेशयन्तु ॥ २६॥ 

26. Yatte angamatihitam pardcairapanah prano ya 

u va te paretah. Tatte samgatya pitarah sanida 
ghasad ghasam punara vesayantu. 

If some part of your body system has been 

wasted away, your prana and apana energies expended, 

by over-strain to exhaustion, let your parental seniors 


in residence together rejuvenate it bit by bit from con- 
sumption to recuperation like grass regrown from grass. 


अपेमं जीवा अं॑रुधन्गृहेभ्यस्तं निर्वहत परि ग्रामांदितः। 
मृत्युर्यमस्यासीद्‌ दूतः प्रचेता असू न्पितृभ्यों गमयां 
च॑कार ॥ २७॥ 
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27. Apemam jiva arudhangrhebhyastam nirvahata 
pari gramaditah. Mrtyuryamasyasid diutah 
praceta asunpitrbhyo gamayam cakara. 


Living ones have released him from the home 
and the inmates, Take him away from the village here. 
Death, messenger of Yama, lord of life and time, as 
universal warner and notifier has sent his life breath 
away to the sun rays. 


ये दस्य॑वः पितृषु प्रविष्टा ज्ञातिमुखा अंहुतादश्चरन्ति। 
परापुरो निपुरो ये भर॑न्त्ययिष्टानस्मात्प्र ध॑माति यज्ञात्‌ ॥ २८ ॥ 


28. Ye dasyavah pitrsu pravista jnatimukha ahuta- 
dascaranti. Parapuro nipuro ye bharantya- 
gnistanasmatpra dhamati yajndt. 


Those negative elements and personalities who 
live in the garb of close-knit relations, eat without 
offering anything for yajna but proudly roam around 
and join the company of our parental seniors, who bear 
heavy or smart figures and strain our children and grand 
children, all these, let Agni, leading light of life and 
knowledge, eliminate from our yajna and yajnic 
community. 


सं विंशन्त्विह पितरः स्वा न॑: स्योनं कृण्वन्तः प्रतिरन्त 
आयुः । तेभ्य॑ः शकेम हविषा नक्ष॑माणा ज्योग्जीवन्तः शारदः 
पुरूचीः ॥ २९॥ 

29. Sam visantviha pitarah sva nah syonam krnvantah 
pratiranta ayuh. Tebhyah sakema havisa 
naksamana jyogjivantah saradah puructh. 

May our parental seniors, one with us, join our 
yajna here doing us good and promoting our life and 
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health. And may we too, joining them with love and 
devotion, serving them with liberal hospitality, be able 
to live a full hundred years of life. 


यां तै धेनुं निपृणामि यमु ते क्षीर sitar 
तेना जनंस्यासो wat योऽ ज्ासदजीवनः॥ २३० ॥ 


30. Yam te dhenum niprnami yamu te ksira odanam. 
Tena janasyaso bharta yo’trasadajivanah. 


O father figure, by the cow that I give you, and 
by the food cooked in milk that I offer you, pray be the 
sustainer and life giver with nourishment for the person 
who lacks the means of living, here. 


अश्वां वतीं प्र त॑र या सुशेवार्ाकं वा प्रतरं नवीयः | यस्त्वा। 
जघान वध्यः सो अ॑स्तु मा सो अन्यद्धिदत भागधेयम्‌ ॥ ३९॥ 


31. ASvavatim pra tara ya suSevarksakam va 
prataram naviyah. Yastva jaghana vadhyah so 
astu ma so anyadvidata bhagadheyam. 


O man, win over the world of existence which 
is full of worldly attainments and thus satisfying. And 
thus with renewed energy, cross over the jungle infested 
with bear and boar. And whoever hurts you, thus free 
from fluctuations of pleasure and pain, deserves terrible 
punishment and forfeits all his share from life. 


यमः परोऽ व॑रो विव॑स्वान्ततः परं नाति पश्यामि कि चन। 
यमे अध्वरो अधिं मे निविष्टो sat विवस्वांनन्वा- 
त॑तान ॥ ३२॥ 

32. Yamah paro’varo vivasvantatah param nati 


pasyami kim cana. Yame adhvaro adhi me nivisto 
bhuvo vivasvananvatatana. 
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Yama is far, very far indeed. Vivasvan, the sun, 
relatively, is close. Beyond Yama, I see nothing, nothing 
that I know. My yajna of love, devotion and non-violent 
self-sacrifice is established in Yama, and really it is the 
self-refulgent Yama who has spread the light of the sun 
also over the regions of the universe. 


अपागूहन्नमृतां uta: कृत्वा सवर्णामिदधुर्विवंस्वते। 
उताश्विनांवभर द्यत्तदासीदजंहादु द्वा मिथुना स॑र॒ण्यूः ॥ ३३ ॥ 


33. Apaguhannamrtam martyebhyah krtva savarna- 
madadhurvivasvate. Utasvinavabharadyattada- 
stdajahadu dva mithuna saranuh. 


Hiding the original immortal constant Prakrti 
by transforming it into the mutable for the mortal forms 
of existence, the evolutionary powers of Divinity, 1.e., 
the creative and dynamic Prakrti with the immant will 
of divinity, offers this form of itself to the self-refulgent 
creator and master Vivasvan, Savita, and then that 
dynamic state as it is then, bears a twin pair of evolved 
existence, the Ashvins, and thus delivers the positive 
and negative complementarities of the evolutionary 
circuit of nature’s creative dynamics: Agni and Soma, 
energy and matter, prana and rayi (as the two are 
described from different points of view). 


ये निखाता ये परोप्ता ये aren ये चोदिताः 1 
सर्वास्तान॑ग्र आ व॑ह पितृन्हविषे अत्त॑वे ॥ ३४ ॥ 

34. Ye nikhata ye paropta ye dagdha ye coddhitah. 
Sarvamstanagna ठ vaha pitrnhavise attave. 


Those who are deep in their knowledge, those 
who are highly self-developed, those who are tempered 
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in the fire of experience and discipline, and those who 
are raised to high eminence, O Agni, high priest of yajna, 
invite and bring all these parental seniors and scholars 
to our yajna so that they may join and enjoy the yajnic 
delicacies. 


ये aifiaren ये अनंिदग्धा मध्ये fea: स्वधयां मादय॑न्ते। 
त्वं तान्वेत्थ यदि ते जातवेदः स्वधया! यज्ञं स्वधितिं 
जुषन्ताम्‌ ॥ ३५ ॥ 


35. Ye agnidagdha ye anagnidagdha madhye divah 
svadhaya madayante. Tvam tanvettha yadi te 
jatavedah svadhaya yajnam svadhitim jusantam. 


Those who are specialists of the science of heat 
and light, and those who are not specialists of heat and 
light but are specialists of other sciences, those who 
light the fire and those who do not, such as sanyasis, all 
those that rejoice in the light of knowledge with their 
own merit, all those, O Agni, if you know them and 
they know you, pray bring to yajna so that they may 
join the eassential splendour of the yajna and enjoy the 
sacred offerings in honour of the parental seniors. 


शं da मातिं तपो अग्ने मा तन्वं तप॑ः। 
वनेषु शुष्मो अस्तु ते पृथिव्यामंस्तु यब्र: ॥ ३६ ॥ 
36. Sam tapa mati tapo agne ma tanvam tapah. 
Vanesu Susmo astu te prthivyamastu yaddharah. 
Agni, temper us for peace, do not heat to excess, 
do not mortify the body. O Agni, O sage, O scholar, O 
grhasthi, let your light and passion shine in the daily 


businesses of life, let it shine on earth, let it shine to 
alleviate the pain and suffering of life. 
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दद।म्यस्मा अवसान॑मेतद्य एष आगन्मम चेद भुदिह । 
यमश्चिंकित्वान्प्रत्येतदांह ममैष राय उप॑ तिष्ठतामिह ॥ ३७॥ 
37. Dadamyasma avasadnametadya esa aganmama 


cedabhudiha. Yamascikitvanpratyetadaha 
mamaisa raya upa tisthatamiha. 


I give this space and time to this seeker who 
has come here and has become my disciple, mine: So 
said Yama, lord omniscient, and continued that he may 
stay here and share the lord’s wealth and knowledge. 


इमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासति। 
शाते शरत्सु नो पुरा॥ ३८ ॥ 

38. Imammatram mimimahe yathaparam na masatai. 
Sate Saratsu no pura 


This model and measure of life (in both quantity 
and quality) we work out (in the Vedic way) so that 
none other may have to do it any other way, and we 
work it out for a full hundred years, not less than that. 


प्रेमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासति। 
शते शरत्सु नो पुरा ॥ २९ ॥ 
39. Premam matram mimimahe yathaparam na 


masatai. Sate Saratsu no pura. 


This model and measure of life we project, none 
other might do so in any other way, for a full hundred 
years, no less. 

उपेमां मात्रां मिमीमहे यथाप॑रं न arate 
शते शरत्सु नो पुरा ॥ ४० ॥ 
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40. Apemam matram mimimahe yathaparam na 
masatai. Sate Saratsu no pura. 
This model and measure of life, we plan to 
accomplish, none other might do so any other way, for 
a full hundred years, no less. 
atsni मात्रां मिमीमहे यथाप॑रं न मासति। 
शाते शरत्सु नो पुरा॥ ४९॥ 

41. Vi’mam matram mimimahe yathaparam na 
masatai. Sate Saratsu no pura. 
This model and measure of life we define in all 
details, none other might do so any other way, for a full 
hundred years, no less. 
निरिमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासति। 
शाते शरत्सु नो पुरा॥ ४२॥ 

42. Nirimam matram mimimahe yathaparam na 
masatai. Sate Saratsu no pura. 
This model and measure of life, so defined, we 
plan and organise to fullness, none else might be able 
to do so any other way, for a full hundred years, no less. 
उदिमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न मासाति। 
शाते शरत्सु नो पुरा॥ V3 

43. Udimam matram mimimahe yathaparam na 
masatai. Sate Saratsu no pura. 


This model of life we live in full measure 
enthusiastically, so well that none other may do so any 
other way, for a full hundred years, no less. 
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सपिमां मात्रां मिमीमहे यथापरं न arate 
शते शरत्सु नो पुरा ॥ Sw ॥ 


44. Samimam matram mimimahe yathaparam na 
masatai. Sate Saratsu no pura. 


This model of life we live in full measure 
enthusiastically and thus exemplify and define for a full 
hundred years, not less, and we do so in such a manner 
that none may define it in any other way. 


अमासि मात्रां स्व [रगामायुंष्मान्भूयासम्‌ । 
यथाप॑रं न मासति शते शरत्सु नो पुरा ॥ ४५॥ 


45. Amasi matram sva ragamayusmanbhiyasam. 
Yathaparam na masatai Sate Saratsu no pura. 


I have lived and defined this model of life in 
full measure. I have fully realised happiness, a very 
paradise on earth. May I be blest with life and health 
more and even more. Let none have anything less or 
otherwise than this, not less than a full hundred years. 


प्राणो अपानो व्यान आयुश्चक्षुदूशये GANS । 
अप॑रिपरेण पथा यमराज्ञः पितून्ग॑च्छ॥ we 


46. Prano apano vyana ayuSscaksurdrsaye suryaya. 
Apariparena patha yamarajnah pitrngaccha. 


Let pranic energy for inhalation, exhalation, 
systemic efficiency and good health for full age, and 
the eye for the vision of divine sun, be with you. And 
living thus, go by the simple and clear path free from 
crookedness to be with parental seniors and sages who 
abide by the laws of Yama, lord divine of life and law 
over time. 
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ये अग्र॑वः शामानाः प॑र युर्हित्वा द्वेषां स्यन॑पत्यवन्तः। ते 
द्यामुदित्याविदन्त ल्लोकं नाक॑स्य पृष्टे अधि दीध्यानाः ॥ vio ॥ 


47. Ye agravah sasamanah pareyurhitva dvesam- 
syanapatyavantah. Te dyamudityavidanta lokam 
nakasya prste adhi didhyanah. 


Those pioneers of peace and enlightenment, who 
were free from the pitfalls of ordinary humanity, gave 
up hate and enmity and rose to the light of heaven, they 
all, shining with the light of divinity, attained to the top 
of the regions of bliss. 


उदन्वती dan dead मध्यमा। 
तृतीयां ह प्रद्यौरिति यस्यां पितर्‌ आस॑ते ॥ ४८ ॥ 


48. Udanvati dyauravama pilumatiti madhyama. 
Trtiya ha pradyauriti yasyam pitara asate. 


This lowest region of the heaven of light is 
Dyau, full of water vapour, the middle region of heaven, 
Madhyama, is full of molecules, and the third and 
highest region of light is Pradyau where abide the 
blessed souls and the original creative pranic energies. 


ये न॑: पितुः पितरो ये farmer य आविविशुरुर्वन्तरिश्चम्‌। 
य आ्षियन्ति पृथिवीमुत at तेभ्य॑ः पितृभ्यो नम॑सा 
विधेम ॥ ४९॥ 


49. Ye nah pituh pitaro ye pitamaha ya avivisuru- 
rvantariksam. Ya aksiyanti prthivimuta dyam 
tebhyah pitrbhyo namasa vidhema. 


To those senior souls who are our father’s 
parents and grand parents, those who sojourn in the vast 
skies, and those who live on earth and have reached the 
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regions of light, to all these parental souls, we offer our 
homage of reverence. 


इदमिद्वा उ arat दिवि प॑श्यसि सूर्यभ्‌। 
माता पुत्रं यथा सिचाभ्ये [नं भूम ऊर्णुहि ॥ ५० ॥ 


50. Idamidva u naparam divi pasyasi suryam. Mata 
putram yatha sicabhye nam bhuma urnuhi. 


O man, soul born on earth, this now is your 
haven and home in life, no other. Being here, see the 
Sun in heaven. O Mother Earth, just as a mother covers 
her baby with the hem of her shawl, so pray cover this 
child with your motherly protection. 


इदमिद्वा उ नाप॑रं जरस्यन्यदितोऽ प॑रम्‌ । 
जाया पतिमिव वासंसाभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि ॥ ५९॥ 


51. Idamidva unaparam jarasyanyadito’ param. Jaya 
patimiva vasasabhyenam bhuma urnuhi. 


O man, soul born on earth, this now is your 
haven and home, no other. In old age there is another 
from this home life of Grhastha. O Mother Earth, just 
as the wife covers her husband with her garment, so 
pray cover this child with your love and caress. 


अभि त्वोर्णोपि पृथिव्या मातुर्वस्त्रेण भद्रयां। 
जीवेषु भद्रं तन्मयं स्वधा पितृषु सा त्वयि ॥ ५२ ॥ 

52. Abhitvornomi prthivya maturvastrena bhadraya. 
Jivesu bhadram tanmayi svadha pitrsu sa tvayi. 


O child born on earth, I protect you happily all 
round with the earthly vestments of mother nature. May 
all that what is in living beings be in me, and may all 
the essential power and potential that is in parents and 
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अग्नीषोमा पथि॑कृता स्योनं देवेभ्यो tat दधथुरविं लोकम्‌। 
उप प्रेष्य॑न्तं पूषणं यो वहात्यञ्जोयानैः पथिभिस्तत्र 
गच्छतम्‌ ५२ ॥ 


53. Agnisoma pathikrta syonam devebyo ratnam 
dadhathurvi lokam. Upa presyantam pusanam yo 
vahatyanjoyanaih pathibhistatra gacchatam. 


Agni-Soma, passion and peace of nature’s divine 
energies, men and women, teachers and parents, who 
carve out simple and clear paths of life, bring auspicious 
jewels and create a beautiful environment on earth for 
noble souls in the world. You too, O man and wife, move 
by simple and clear paths further and join that divine 
process of lord creator which directs and brings 
auspicious nutriments for the growth and enlightenment 
of the rising generation. 


पुषा त्वेतश्च्यावयतु प्र विद्धाननंष्टपशुर्भुव॑नस्य गोपाः । स 
त्वैतेभ्यः UR ददत्पितुभ्योऽ Ardea: सुविदत्रियेभ्यः ॥ ५४॥ 


54. Pusa tvetaScyavayatu pra vidvananastapasur- 
bhuvanasya gopah. Sa tvaitebhyah pari dadatpitr- 
bhyo’gnirdevebhyah suvidatriyebhyah. 


O man on the rising path of life, may the 
omniscient lord of life, protector of the world, Pusha, 
giver of nourishment, who promotes life and never 
destroys any living being, move you forward to 
advancement from here, and may Agni, lord and leader 
of advancement, hand you over to these parental, 
enlightened and gracious masters of the wealth of noble 
knowledge. 
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आयुर्विश्वायुः aR पातु त्वा पूषा त्वां पातु प्रप॑थे पुरस्तात्‌। 
यत्रास॑ते सुकृतो यत्र त ईसुस्तत्रं त्वा देवः सविता दधातु ॥ ५५ ॥ 


55. AyurviSvayuh pari patu tva pisd tva patu prapathe 
purastat. Yatrasate sukrto yatra ta tyustatra tva 
devah savita dadhatu. 


O man on the forward journey of life, may good 
health and universal life energy protect and promote 
you all round. May Pusha, lord of universal growth and 
advancement, protect and promote you upfront on the 
way forward. And may self-refulgent Savita, lord of light 
and life’s inspiration, establish you there where men of 
noble action reach and abide in peace and joy. 


इमौ युनम्मि ते बह्वी असुनीताय ated | 
ताभ्यां यमस्य साद॑नं समि॑तीश्चावं गच्छतात्‌ ॥ ५६ ॥ 


56. Imau yunajmi te vahni asunitaya vodhave. 
Tabyam yamasya sadanam samitiscava gacchatat. 


O man, [ appoint and engage these two, Agni 
and Soma, mother and father, parent and teacher, prana 
and apana, as your guides, leaders and carriers in order 
to lead you to the house of Yama, lord of life and time, 
freedom and justice, so that you learn new knowledge 
and training in moral, social and spiritual discipline and 
join the assemblies in which you will have to take part 
later. 


Uarat area: प्रथमं न्वागन्रपैतदूःह यदिहाबिंभः पुरा । 
इष्टापूर्तम॑नुसंक्राम विद्ान्यत्रं ते दत्तं agen विवंन्धुषु ।॥ ५७॥ 
57. Etattva vasah prathamam nvagannapaitaduha 


yadihabibhah pura. Istapurtamanusamkrama 
vidvanyatra te dattam bahudha vibandhusu. 
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This is your new attire, prime seat and abode 
now come to you. Give up that you wore before. And 
move on, knowing well, in accordance with your desired 
and contributive acts and policies, performed and yet 
to be performed, wherever you be in various roles among 
your people and others. 


stad परि गोभिर्व्ययस्व सं प्रोर्णुष्व मेद॑सा पीव॑सा च। 
नेत्त्वा धृष्णुर्हरसा Te ToT दधूृण्विंधक्चन्प॑रीङ्धयाति ॥ ५८ ॥ 


58. Agnervarma pari gobhirvyayasva sam prornusva 
medasa pivasa ca. Nettva dhrsnurharasa 
jarhrsano dadhrgvidhaksanpa-rinkhaydatai. 


Put on the armour of fire with lazer beams of 
Vedic voice, cover yourself with intense force and graces 
of plenty so that no ambitious adventurer, mad with 
passion for victory, may suddenly rise and try to shake 
you all around. 


दण्डं हस्तांदाददांनो गतासोः सह श्रोत्रेण वर्चसा aes | 
अत्रैव त्वमिह वयं सुवीरा विश्वा मृधो अभिमातीर्जयेम ॥ ५९ ॥ 


59. Dandam hastadadadano gatasoh saha srotrena 
varcasa balena. Atraiva tvamiha vayam suvira 
visva mrdho abhimatirjayema. 

Take away the power from the hands of the weak 
and the enervated along with their strength and 
splendour and the power to hear and adjudicate, and be 
here strong at the centre, and let us all, brave and well 
provided with the brave, win over our rivals and 
adversaries and achieve the goals of all battles of life. 


धनुर्हस्तांदाददांनो मृतस्य॑ सह क्षत्रेण वर्चसा बलेन AAT 
भाय वसु भूरिं पुष्टमर्वाङ्‌्‌ cata जीवत्टोकम्‌॥ ६० ॥ 
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60. Dhanurhastadadadano mrtasya saha ksatrena 
varcasa balena. Samagrbhaya vasu bhuri pusta- 
marvantvamehyupa jivalokam. 


Taking over the power and defence forces from 
the possession of the dead along with the dominion, 
strength and splendour, taking over fully and 
appropriately the wealth and finance of the nation, well 
built, managed and preserved, come forward and move 
ahead with the people for the welfare of the living world. 


Kanda 18/Sukta 3 


Yama, Agni (5-6), Indu (54), Apah (56), mantrawise 
(44-46) Devatah, Atharva Rshi 


इयं नारीं पतिलोक वुंणाना नि dere so त्वा मर्त्यं प्रेत॑म्‌। 
धर्मः पुराणम॑नुपाल्यन्ती तस्यै प्रजां द्रविणं चेह धेहि ॥ ९॥ 


| Tyam nari patilokam vrnana ni padyata upa tva 
martya pretam. Dharmam puranamanupdlayanti 
tasyai prajam dravinam ceha dhehi. 


O man, this woman, having lost her husband, 
has chosen to live on the house-hold life of a married 
woman under the care of a husband and, in conformity 
with the ancient Dharma of house-hold and matrimony, 
she comes to you for succour and support. 


O man, accept her and provide her the life and 
wealth of the house-hold with the joy of progeny. 
उदीर्ष्व नार्यभि जीवलोकं गतासुं मेतमुप॑ शोष एदि । 
हस्तग्राभस्य दधिषोस्तवेदं पत्युर्जनित्वमभि सं ब॑भूथ ॥ २॥ 
0.0 Udirsva naryabhi jivalokam gatasumetamupa 


sesa ehi. Hastagrabhasya dadhisostavedam 
patyurjanitvamabhi sam babhitha. 
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Rise, O woman, toward the world of the living, 
leave the dead where you lie, come and join the state of 
conjugality with this man who offers to hold your hand 
as your second husband and life partner. 


अप॑श्यं युवतिं नीयमानां जीवां gees: परिणी यमांनाम्‌। 
अन्धेन यत्तम॑सा प्रावृतासींत्प्राक्तो अपांचीमनयं ASAT MB 


a Apsyam yuvatim niyamanam jivam mrtebhyah 
pariniyamanam. Andhena yattamasa pravrtasi- 
tprakto apacimanayam tadenam. 


I have seen the young woman, lover of life, 
being led away from the dead (husband) and getting 
married. When she was deeply sunk in darkness, I 
brought her back to the world of life from that former 
state of despair. 


प्रजानत्य [=a sass देवानां पन्था॑मनुसं चरन्ती । 
अयं ते गोप॑तिस्तं जुषस्व स्वर्ग ल्ोकमधिं रोहयैनम्‌ wu 


4. Prajanatyaghnye jivalokam devanam pantha- 
manusamcaranti. Ayam te gopatistam jusasva 
svargam lokamadhi rohayainam. 


O woman, you are inviolable, never to be hurt 
in any way. You know the ways and mores of the living 
world, and you follow the paths of the divinities. This 
man (who offered his hand in marriage to you) is now 
the protector of your person, mind and senses. He is 
your husband, love him, and with your love, rise and 
raise him to the heights of happiness in the world. 


उप द्यामुप॑ं वेतसमव॑त्तरो नदीनाम्‌ । 
अगन पित्तमपाम॑सि।॥ ५॥ 
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oF Upa dyamupa vetasamavattaro nadinam. 
Agne pittamapamasi. 


O Agni, you pervade in the heaven of light, you 
vibrate in the reeds, and you flow in the currents of 
rivers. O Agni, you are the life and energy of waters 
too. 


यं aaa समद॑ हस्तमु Preven पुनं: | 
क्याम्बूरत्र रोहतु शाण्डदुर्वां व्य [ ल्कशा॥ ६ ॥ 


6. Yam tvamagne samadahastamu nirvapaya punah. 
Kyamburatra rohatu sandadurva vyalkasa. 


O Agni, whatever you have burnt, bring back to 
fertility again. Let kyambu, shanda vyalkasha, soothing, 
beautiful and ornamental plants and grasses grow there. 


इदं त एकं पर ऊ त एकं तृतीयेन titer सं विशस्व | 
संवेशने तन्वा ३ चारुरेधि प्रियो देवानां परमे सधस्थे 1119 11 


ip Idam ta ekam para u ta ekam trtiyena jyotisa sam 
visasva. Samvesane tanva’caruredhi priyo 
devanam parame sadhasthe. 


O man, this body with perceptions is one light 
of yours. Beyond this there is another light, that of the 
mind. Then there is the third light, that of clear and 
transparent Buddhi, intelligence with discrimination. 
With that third light join the presence of Divinity. And 
when you are joining that, with your causal body, go 
forward happy, darling of divinities, and reach and abide 
in the Supreme Presence and divine Bliss. 


उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रवौकः कृणुष्व alee Gere aa त्वं 
पितृभिः संविदानः सं सोमेन मद॑स्व सं स्वधाभिः ॥ ८ ॥ 
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8. Uttistha prehi pra dravaukah krnusva salile 
sadhasthe. Tatra tvam pitrbhih samvidanah sam 
somena madasva sam svadhabhih. 


Rise, O soul, move forward, go fast, find a home 
in the living waters in the mother’s womb, and then 
there in the parental home, one with mother, father and 
others, enjoy yourself with soma delicacies and gifts of 
love and affection. 


प्र च्य॑वस्व तन्वं१ सं भरस्व मा ते गात्रा fa हायि मो शरीरम्‌। 
मनो निविं्टमनुसंविंशस्व यत्र भूमेजुंषसे तत्र॑ गच्छ॥। ९ ॥ 


0 Pra cyavasva tanvam sam bharasva ma te gatra 
vi hayi mo sariram. Mano nivistamanusamvi- 
sasva yatra bhumerjusase tatra gaccha. 


Move on and grow, develop and strengthen your 
body, let not your limbs weaken, let not your body 
weaken, fall down and forsake you. Wherever your mind 
is inclined, there go, wherever you wish and love to be 
on earth, there go. 


वर्चसा मां fret: सोम्यासो अज्जंन्तु देवा मधुना घृतेन॑ | 
चक्षुषे मा प्रतरं तारय॑न्तो जरसे मा जरदष्टिं वर्धन्तु ॥ ९०॥ 


10. Varcasa mam pitarah somyaso anjantu deva 
madhuna grtena. Caksuse ma prataram tarayanto 
jarase ma jaradastim vardhantu. 


10. May my parents, seniors and divinities of 
nature and humanity, all lovers of peace, honour and 
excellence of life, develop, educate and refine me with 
culture, sweetness and graces of life. Advancing me over 
the streams of life, blessing me with fine vision for a 
full life of thankfulness and gratitude, may they 


556 ATHARVA-VEDA 


strengthen and exalt me to live happy and healthy till a 
full ripe old age. 


aban मां सम॑नक्त्वथिर्मेधां मे विष्णुन्यनिक्त्वासन्‌। रयिं 
मे विश्वे नि यच्छन्तु देवाः स्योना मापः पवनैः पुनन्तु ॥ ९९॥ 


11. Varcasad mam samanaktvagnirmedham me 
visnurnyanaktvasan. Rayim me visve ni yacchantu 
devah syona mapah pavanaih punantu. 


May Agni, light of life and fire of yajna, bless 
me with splendour. May Vishnu, divine spirit of 
omnipresent omniscience, bless me with genius and the 
divine Word in my mouth. May divinities of the world 
bless me with wealth, honour and excellence. And may 
the sacred waters along with the winds purify and 
sanctify me. 


सित्रावरुणा परि माम॑धातामादित्या मा स्वर॑वो वर्धयन्तु । 
वर्चो" म॒ इन्द्रो न्य | नक्तु हस्त॑योजरद्टिं मा सविता 
PUTA UL U 


12. Mitravaruna pari mamadhatamdaditya ma svaravo 
vardhayantu. Varco ma indro nyanaktu hastayo- 
rjaradastim ma savita krnotu. 


May Mitra and Varuna, divine spirit of love and 
judgement, parents and teachers, hold, protect and 
promote me all round. May the Adityas, sun in the 
zodiacs and Aditya scholars of eloquence promote and 
exalt me. May Indra, spirit of divine omnipotence, and 
ruling powers, bring me lustre and splendour of action 
and achievement in hands, and may Savita, lord creator 
and inspirer of life, and the sun bless me with health 
and vitality to live a full life unto completion till old 
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यो war प्रथमो मत्यीनां यः ware प्रथमो ल्लोकपमेतम्‌। 
वैवस्वतं संग्म॑नं जनानां यमं राजानं हविषां सपर्यत ॥ ९३ ॥ 


13. Yo mamara prathamo martyanam yah preyaya 
prathamo lokametam. Vaivasvatam samgama- 
nam jananam yamam rajanam havisa saparyata. 


Man is the highest among mortals that dies, and 
the first that returns to this world of the living and goes 
forward. O men and women, offer homage with yajna 
and prayer to Yama, ruling lord of light and time and 
ordainer of the life and death of the transmigration of 
humanity. 


परां यात पितर आ च॑ यातायं वों यज्ञो मधुना सम॑क्तः। 
दत्तो अस्मभ्यं द्रविणेह भद्रं रयिं a नः addi 
दधात Il 2S Il 

14. Para yata pitara aca yatayam vo yajno madhuna 
samaktah. Datto asmabhyam dravineha bhadram 
rayim ca nah sarvaviram dadhata. 


O Pitaras, parents, teachers and senior scholars, 
go to yajna and come back here again. This yajna, rich 
in honey sweets, is in your honour. Pray give us noble 
strength and power, auspicious wealth, honour and 
excellence, and brave children worthy of a noble 
community. 


wud: कक्षीवान्पुरुमीढो snr: vararsa: arefet- 
ari: | विषशुवापिंत्रोऽ यं sadinfra=q नः कश्यपो 
वामदेवः ॥ ९५॥ 
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15. Kanavah kaksivanpurumidho agastyah syavasvah 
sobharyarcananah. Visvamitro’yam jamada- 
gniratriravantu nah kasyapo vamadevah. 


Kanva, man of steady wisdom, Kakshivan, 
socially motivated administrator, Purumidha, man of 
prosperity dedicated to charity, Agastya, challenging 
destroyer of evil, Shyavashva, dynamic scholar, Sobhari, 
destroyer of want and suffering, Archanana, man of piety 
and prayer, Vishvamitra, universal friend, Jamadagni, 
harbinger of enlightenment, Atri, man of freedom from 
pain and suffering, Kashyapa, man of acute vision, and 
Vamadeva, lover of truth, beauty and goodness, may 
all these protect and promote us. 


विश्वामित्र जम॑दगने बसि भर॑दाज गोत॑म वामदेव । शर्दि्नो 
saat: सुसंशासः पित॑रो मृडता नः ॥ ९६ ॥ 


16. Visvamitra jamadagne vasistha bharadvaja 
gotama vamadeva. Sardirno atriragrabhinna- 
mobhih susamsasah pitaro mrdata nah. 


O Vishvamitra, loving sage and the faculty of 
hearing, Jamadagni, visionary sage and the 
discriminating eye, Vasishtha, brilliant sage, pranic 
energy and peaceful settlement, Bharadvaja, mind and 
memory and abundance of food and energy, Gotama, 
master of the divine Word and highest efficiency of sense 
and mind, Vamadeva, worshipper and the spirit of the 
love of Satyam, Shivam, Sundaram, 1.e., Truth, 
Goodness and Beauty, all noble sages and seers,, pitaras, 
protectors, promoters and sustainers, celebrated 
harbingers of discipline, pray bless us with peace and 
happiness. Indeed, with our prayers, homage and 
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submissions, Attri, divine spirit of freedom from 
suffering, has stopped and eliminated our disintegration 
and maintained our integrity with holistic nature and 
character. 


कस्ये मृजाना अति यन्ति रि प्रमायुर्दधांनाः wat नवीयः। 
आप्यायमानाः प्रजया धनेनाधं स्याम सुर भयो गृहेषु Ut ९७॥ 


10. Kasye mrjana ati yanti ripramayurdadhanah 
prataram naviyah. Apyayamanah prajaya 
dhanenadha syama surabhayo grhesu. 


Cleansed and self-shining through self- 
examination and self-control, we go forward over and 
across the world of evil, bearing life and culture ever 
renewed and elevated. Let us, then, live and move on 
rising higher with wealth and progeny, more and more 
refined and fragrant in our life and homes. 


अञ्जते व्य | ञ्जते oso क्रतुं रिहन्ति मधुंनाभ्य [ ञ्जते। 
सिन्धोरुच्छ्रासे पतयन्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमासु 
गृह्णते eeu 


18. Anjate vyanjate samanyjate kratum rihanti madhu- 
nabhyanjate. Sindhorucchvase patayantamuksa- 
nam hiranyapavah pasumasu grhnate. 


They all, in happy homes, love and adore, refine, 
intensify, diversify, wholly integrate with culture and 
sweetness, and openly display their joint creative acts 
of yajnic development and progress and, themselves 
refined and purified at heart, receive and experience 
the joyous vision of divinity emerging and rising in the 
golden swell of the oceanic depths of their heart through 
these creative activities. 
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यद्वो 7s flax: सोम्यं च तेनो सचध्वं स्वय॑शसो हि भूत । 
ते अर्वणः कवय आ evita सुविदत्रा विदथे हूयमानाः ॥ १९ ॥ 


19. Yadvo mudram pitarah somyam ca teno saca- 
dhvam svayasaso hi bhuta. Te avrvanah kavaya 
a Srnota suvidatra vidathe huyamanah. 


O Pitaras, parental seniors, honoured and 
beatified by these achievements, join us with the 
gracious joy of your heart and accept the honour and 
adoration which is your rightful due. Progressive 
visionaries of the past, present and future, pray listen to 
our call and, thus invoked and invited, be generous 
benefactors for us all in our joint creative enterprise for 
progress and development. 


ये अत्र॑यो safe cat नव॑ग्वा इष्टाव॑न्तो रातिषाचो दधांनाः। 
दक्षिणावन्तः सुकृतो य उ स्थासद्यास्मिन्वर्हिषिं मादय- 
ध्वम्‌॥ २०॥ 


20. Ye atrayo angiraso navagva istavanto ratisaco 
dadhanah. Daksinavantah sukrto ya u sthasa- 
dyasminbarhisi madayadhvam. 


O Pitaras, parental seniors, who are Atris, free 
from the threefold suffering of body, mind and soul, 
Angirasas, vibrant scholars and scientists of energy, 
Navagva, innovative and progressive, Ishtavanta, 
experts in achieving what is valuable and desirable, 
Ratishacha, abundant in wealth, knowledge and positive 
generosity, thereby bearing noble gifts of creativity, 
sustaining the common human family and deserving 
deep gratitude, noble masters of holy action, pray come, 
join our yajna, be seated on this vedi and rejoice with 
us (in anticipation of still higher achievements). 
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अधा यथां नः पितरः परासः प्रलासों अग्र ऋतमांशशानाः। 
शुचीद॑यन्दीध्य॑त उक्थशासः ara भिन्दन्तो! अरुणीरपं 
त्रन्‌ ॥ २९॥ 


21. Adha yatha nah pitarah parasah [14111450 agna 
rtamasasanah. Sucidayandidhyata ukthasasah 
ksama bhindanto arunirapa vran. 


O Agni, harbinger of light and leader of 
humanity, as our forefathers, ancients and later, and our 
parental seniors, pure and sanctified, dedicated to truth 
and rectitude, refining, intensifying and expanding 
yajna, rising and shining, singing songs of divine praise, 
broke new grounds on the earth and discovered new 
lights of existence, so should we rise, march forward 
and shine. 


सुकमीणः सुरुचो! देवयन्तो अयो न देवा SAT धम॑न्तः | 
शुचन्तो अगिं वावृधन्त gaye गव्यां परिषदं नो 
अक्रन्‌ ॥ २२॥ 


22. Sukarmanah suruco devayanto ayo na deva 
jJanima dhamantah. Sucanto agnim vavrdhanta 
indramurvim gavyam parisadam no akran. 


Brilliant people of noble action deeply 
committed to holy pursuits and aspiring to rise to the 
stars, tempering their life to purity in the crucibles of 
knowledge and experience as they refine gold and 
temper steel in the furnace, raising the flames of fire 
and exalting the nation, sitting and discussing in 
conferences, extend the bounds of terrific energy and 
knowledge of the earth and skies unto the birth of stars 
for us. 
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आ gard क्षुमति पश्वो अंख्यदेवानां जनिमान्त्युग्रः | 
मतींसश्चिदुर्वशीरकृप्रन्वृधे चिंदर्यं उपंरस्यायोः ॥ २३॥ 


23. A yutheva ksumati pasvo akhyaddevanam 
janimantyugrah. Martasascidurvasirakrpra- 
nvrdhe cidarya uparasyayoh. 


As the master surveys and assesses the material 
wealth of his house and prosperity, as the commander 
assesses and declares the forces under his command, so 
do you, O lustrous ruler, watch and confirm the presence 
and continuance around you of noble and brilliant 
scholars and leaders. So do the people, like the rise of 
dawns, plan and prepare for the rise of the land like the 
producer master praying for the generous cloud and 
seeking for the health and age of life’s longevity. 


अक॑र्म ते स्वप॑सो अभूम eae विभातीः | 
विश्वं तद्भद्रं यदवन्ति देवा gegen विदथे सुवीरां: ॥ २४ ॥ 


24. Akarma te svapaso abhuma rtamavasrannusaso 
vibhatith. Visvam tadbhadram yadavanti deva 
brhadvadema vidathe suvirah. 


We act in service to you, O lord Agni, by which 
we can be called good performers. The brilliant dawns, 
wearing the mantle of light and truth, adorn the fire 
divine which is the sun. All that is good for humanity 
and the world, the divinities protect and promote, so 
that we, brave and blest with the brave, may celebrate 
your high glory profusely and ecstatically in our acts of 
yajnic piety. 

इन्द्रो मा मरुत्वान्प्राच्या fast: ug बाहुच्युता पृथिवी 
द्यामिवोपरि etapa: पथिकृतो यजामहे ये देवानां 
हुतभागा इह स्थ ॥ २५॥ 
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25. Indro ma marutvanpracya disah patu bahucyuta 
prthivi dyamivopari. Lokakrtah pathikrto 
yajamahe ye devanam hutabhaga tha stha. 


Indra, lord of winds and stormy heroes, may 
protect me from the eastern direction like the earth and 
heaven above moved in harmony by the dynamic 
complementarities of nature’s divine forces in the 
cosmic circuit. O divine performers of yajna for the 
divinities, benefactors of the world and path makers of 
humanity, we invoke and adore you who stay here with 
us and partake of our holy offerings. 


धाता मा निऋत्या दश्चिंणाया दिशः ud बाहुच्युता। पृथिवी 
द्यामिवोपरि etna: पथिकृतो यजामहे ये देवानां 
हुतभागा इह स्थ ॥ २६ ॥ 


26. Dhata ma nir-rtya daksinaya disah patu bahu- 
cyuta prthivi dyamivopari. Lokakrtah pathikrto 
yajamahe ye devanam hutabhhaga tha stha. 


May Dhata, lord sustainer of the universe, 
protect me from adversity from the southern direction 
like the earth and heaven above moved in harmony by 
the dynamic complementarities of nature’s divine forces 
in the cosmic circuit. O divine performers of yajna for 
the divinities, benefactors of the world and path makers 
of humanity, we invoke and adore you who stay here 
with us and partake of our holy offerings. 


अर्दिंतिर्मादित्यैः प्रतीच्यां fast: ald बाहुच्युता! पृथिवी 
द्यामिवोपरि । etapa: पथिकृतो यजामहे ये देवानां 
हुतभागा इह स्थ ॥ VOU 
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27. Aditirmadityaih praticya disah patu bahucyuta 
prthivi dyamivopari. Lokakrtah pathikrto 
yajamahe ye devanam hutabhaga tha stha. 


May Aditi, mother Infinity with Adityas, lazer 
beams of the sun in the zodiacs, protect me from the 
western direction like the earth and heaven above moved 
in harmony by the dynamic complementarities of 
nature’s divine forces in the cosmic circuit. O divine 
performers of yajna for the divinities, benefactors of 
the world and path makers of humanity, we invoke and 
adore you who stay here with us and partake of our 
holy offerings. 


सोमो मा विश्वैर्देवैरुदीच्या fast: पातु बाहुच्युता। पृथिवी 
द्यामिवोपरि । त्योककृत॑ः पथिकृतो यजामहे ये देवानां 
हुतभागा इह स्थ ॥ २८ ॥ 


28. Somo ma visvairdevairudicya disah patu bahu- 
cyuta prthivi dyamivopari. Lokakrtah pathikrto 
yajamahe ye devanam hutabhaga tha stha. 


May Soma, lord creator and harbinger of peace 
and joy, with all divine powers of the world protect me 
from the northern direction like the earth and heaven 
above moved in harmony by the dynamic 
complementarities of nature’s divine forces in the 
cosmic circuit. O divine performers of yajna for the 
divinities, benefactors of the world and path makers of 
humanity, we invoke and adore you who stay with us 
here and partake of our holy offerings. 


धर्ता हं त्वा धरुणो धारयाता ऊर्ध्व भानुं सविता द्यामिंवो- 
UR ated: पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभागा 
इह स्थ ॥ २९॥ 
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29.  Dharta ha tva dharuno dharayata urdhvam 
bhanum savita dyamivopari. Lokakrtah pathikrto 
yajamahe ye devanam hutabhaga tha stha. 


May Dharta, supreme wielder of the universe, 
centre hold of all world’s diversity, hold you high as 
Savita, lord creator, holds the sun and heaven above. O 
divine performers of yajna for the divinities, benefactors 
of the world and path makers of humanity, we invoke 
and adore you who stay with us here and partake of our 
holy offerings. 


प्राच्यां त्वा दिशि पुरा dad: स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता 
पृथिवी दद्यापिंवोपरिं । ल्टोककृत॑ः पथिकृतो यजामहे ये 
देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ३०॥ 


30. Pracyam tva disi pura samvrtah svadhayama 
dadhami bahucyuta prthivi dyamivopari. 
Lokakrtah pathikrto yajamahe ye devanam 
hutabhaga iha stha. 


In the eastern direction, in cosmic stability, I 
hold you, as ever before held in protected existence in 
your own identity in constant motion like the earth and 
heaven above ever moved in harmony by 
complementary natural forces of the cosmic cycle. O 
divine performers of yajna for the divinities, 
benefactors, of the world and path makers of humanity, 
we invoke and adore you who stay with us here and 
partake of our holy offerings. 


दक्षिणायां त्वा दिशि पुरा dad: स्वधायामा द॑धामि 
बाहुच्युता पृथिवी द्यामिवोपरि । ota: पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ २३९ ॥ 
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31. Daksinayam tva disi pura samvrtah svadhayama 
dadhami bahucyuta prthivi dyamivopari. 
Lokakrtah pathikrto yajamahe ye devanam 
hutabhaga tha stha. 


In the southern direction, in cosmic stability, I 
hold you as ever before in existence, protected in your 
own essential identity in constant motion like the earth 
and heaven above moved in harmony by complementary 
natural forces of the cosmic cycle. O divine performers 
of yajna for the divinities, benefactors of the world and 
path makers of humanity, we invoke and adore you who 
stay with us here and partake of our holy offerings. 


प्रतीच्यां त्वा दिशि पुरा संवृतं: स्वधायामा द॑धामि area 
पृथिवी द्यामिवोपरि । ated: पथिकृतो यजामहे ये 
देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ३२॥ 


32.  Praticyam tva disi pura samvrtah svadhayama 
dadhami bahucyuta prthivi dyamivopari. 
Lokakrtah pathikrto yajamahe ye devanam 
hutabhaga iha stha. 


In the western direction, in cosmic stability, I 
hold you as ever before in existence, protected in your 
own essential identity in constant motion like the earth 
and heaven above moved in harmony by complementary 
natural forces of the cosmic cycle. O divine performers 
of yajna for the divinities, benefactors of the world and 
path makers of humanity, we invoke and adore you who 
stay with us here and partake of our holy offerings. 


उदीच्यां त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता 
पृथिवी द्यामिवोपरि ted: पथिकृतो यजामहे ये 
देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ३३॥ 
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33. Udicyam tva disi pura samvrtah svadhayama 
dadhami bahucyuta prthivi dyamivopari. 
Lokakrtah pathikrto yajamahe ye devanam 
hutabhaga iha stha. 


In the northern direction, in cosmic stability, I 
hold you protected as ever before in existence, clad in 
your own essential identity, in constant motion like the 
earth and heaven above moved in harmony by 
complementary natural forces of the cosmic cycle. O 
divine performers of yajna for the divinities, benefactors 
of the world and path makers of humanity, we invoke 
and adore you who stay with us here and partake of our 
holy offerings. 


ध्रुवायां त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता 
पृथिवी द्यामिवोपरि । ated: पथिकृतो यजामहे ये 
देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ३४ ॥ 


34.  Dhruvayam tva disi pura samvrtah svadhayama 
dadhami bahucyuta prthivi dyamivopari. 
Lokakrtah pathikrto yajamahe ye devanam 
hutabhaga iha stha. 


In the lower direction, in cosmic stability, I hold 
you protected as ever before in existence, clad in your 
own essential identity in constant motion like the earth 
and heaven above moved in harmony by complementary 
natural forces of the cosmic cycle. O divine performers 
of yajna for the divinities, benefactors of the world and 
path makers of humanity, we invoke and adore you who 
stay with us here and partake of our holy offerings. 
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ऊर्ध्वायां त्वा दिशि पुरा Gad: स्वधायामा द॑धामि area 
पृथिवी द्यामिवोपरि ted: पथिकृतो यजामहे ये 
देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ३५ ॥ 


35. = Urdhvayam tva disi pura samvrtah svadhayama 
dadhami bahucyuta prthivi dyamivopari. 
Lokakrtah pathikrto yajamahe ye devanam 
hutabhaga iha stha. 


In the higher direction above, in cosmic stability, 
I place you protected as ever before in existence, clad 
in your own essential identity in constant motion like 
the earth and heaven above moved in harmony by 
complementary natural forces of the cosmic cycle. O 
divine performers of yajna, benefactors of the world 
and path makers of humanity, we invoke and adore you 
who stay with us here and partake of our holy offerings. 


धर्तसिं धरुणोऽ सि वंसंगोऽ fa ३६॥ 
36. Dhartasi dharuno’si vamsago’ si. 


O lord, you are the sustainer of existence. You 
are the firm centre-hold of existence. You are the 
treasure-hold of all that is valuable and worth having. 


उ दपूरंसि मधुपूर॑सि वातपूरसि ॥ B19 


37. Udapurasi madhupurasi vatapurasi. 


You are the treasure-hold, giver and purifier of 
the waters of life, you are the treasure-hold, giver and 
purifier of the honey sweets of life, you are the treasure- 
hold, giver and purifier of prana and pranic energies of 
life. 
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इतश्च॑ मामुत॑श्चावतां यमेड॑व यत॑माने ada UW वां 
भरन्मानुंषा देवयन्तो आ सीदतां tad ल्लोकं विदांने॥ Be ॥ 


38. Itasca mamutasScavatam yame-iva yatamane 
yadaitam. Pra vam bharanmanusa devayanto a 
sidatam svamu lokam vidane. 


O complementarities of life, nature and 
existence, men and women, heaven and earth, Prakrti 
and Purusha, mother and father, who move together in 
action like twins, pray save me from the sufferance of 
life here and there in the other beyond. Let the people 
dedicated to divinity serve you both together for 
prosperity and self-fulfilment. You know your own place 
in the world of existence, pray come and be seated there 
with us. 


rare भवतमिन्दवे नो युजे वां weal पूर्व्य नमोभिः। 
वि शलोकं एति पथ्ये | व सूरिः शृण्वन्तु विश्वे अमृतास 
एतत्‌॥ ३९ ॥ 


39. Svasasthe bhavatamindave no yuje vam brahma 
purvyam namobhih. Vi sloka eti pathye va surih 
Srnvantu visve amrtasa etat. 


Pray be present to our mind and vision in your 
seat in our heart. I join you with submission and homage 
of salutations and offer divine songs of ancient and 
eternal time in homage of adoration to you. This mighty 
song of adoration rises and reaches you by the straight 
and clear path of love and adoration, and may all the 
immortal souls of the world listen and rejoice in this 
song which shines bright as the sun. 
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त्रीणि cart रुपो अन्व॑रोहच्यतुंष्पदीमन्वैतद्‌ at | 
अक्षरेण प्रतिं मिमीते अर्कमृतस्य नाभावभि सं Aaa Ul ४०॥ 


40. Trini padani ropo anvarohaccatuspadimanvaitad 
vratena. Aksarena prati mimite arkamrtasya 
nabhavabhi sam punati. 


Man through meditation on Aum rises and 
covers three phases of the existential world and the 
corresponding three pervasive phases of Supreme 
Brahma, and moves on to the fourth, Turiya phase, the 
silent phase of Aum and transcendent phase of Brahma, 
through continued meditation in relentless discipline. 
Thus by Akshara, the Word, Aum, he realises the self- 
refulgent eternal Brahma and ultimately sanctifies 
himself absolutely at the very centre seed and origin of 
Rtam, constant existence beyond the mutable. 


(Reference for four phases of Aum and Brahma 
may be made to Mandukyopanishad, and to 
Chhandogyopanishad 1, 1-7 for meditative study of 
Aum). 


देवेभ्यः कमवृणीत मृत्युं प्रजायै किममृ तं नावरंणीत । बृह्‌ - 
स्पतिर्यज्ञमतनु त ऋषिः प्रियां यमस्तन्व4 मा रिरेच ॥ ४९॥ 


41. Devebhyah kamavrnita mrtyum prajayai 
kimamrtam navrnita. Brhaspatiryajnamatanuta 
rsih priyam yamastanvama rireca. 


Brhaspati, lord of the expanding universe, 
chooses joyous death for the devas, people of 
enlightenment and piety. Does he not choose, provide 
for, freedom from death for his children? Brhaspati, all 
seeing visionary creator, laid out the provision and 
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process for all, and thereby Yama, lord of life and law, 
releases all from the dear mortal body and supplants 
the mortal body with freedom of the soul. 


त्वमग्र ईडितो जांतवेदोऽ वां व्यानिं सुर भीणिं कृत्वा । 
ural: पितृभ्यः स्वधया ते अक्षन्नद्धि त्वं देव प्रय॑ता 
हवींषि ॥ ४२॥ 


42. Tvamagna idito jatavedo’vaddhavyani surabhini 
krtva. Pradah pitrbhyah svadhaya te aksannaddhi 
tvam deva prayata havimsi. 


Leading light of life, Agni, harbinger of fresh 
life and energy, all pervasive, all knowing, invoked and 
adored, you receive the holy materials offered in yajnic 
oblations, convert and intensify them to fragrant 
refinement and catalytic efficacy and send them on to 
life nourishing divinities of nature and humanity. Let 
the pranic energies feed upon these offerings by their 
own nature and character and be replenished and 
energised, and you too, O refulgent divinity, consume 
your share in the natural process for life sustenance. 


आसीनासो अरुणीनामुपस्थे र यिं ध॑त्त दाशुषे मत्यीय। 
ava: पितर्‌ स्तस्य वस्वः प्र य॑च्छत त इ होर्ज' दधात ॥ ४३ ॥ 


43. = 4577450 aruninamupasthe rayim dhatta dasuse 
martyaya. Putrebhyah pitarastasya vasvah pra 
yacchata ta thorjam dadhata. 


O Pitaras, parental seniors and life giving natural 
powers of vital sustenance, abiding close by the flames 
of fire and morning rays of the dawn, pray bear and 
bring wealth, honour and excellence for the generous 
human performer of yajna. Bear and bring wealth peace 
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and settlement in happiness for his children and bless 
them with food and energy for body, mind and soul in 
happy homes here. 


अ्थिंष्वात्ताः पितर एह ग॑च्छत॒ सद॑-सदः सदत Gaui: | 
अत्तो हवींषि प्रय॑तानि बर्हिषि chi od नः सर्व॑वीरं 
दधात se 


44. Agnisvattah pitara ehagacchata sadahsadah 
sadata supranitayah. Atto havimsi prayatani 
barhisi rayim ca nah sarvaviram dadhata. 


O Pitaras, parental seniors and divinities of 
nature’s pranic energies, leading lights of life and 
harbingers of love and advancement, performers of 
yajna and recipients of the gifts of fire and the dawns, 
pray come here, visit and be seated in every home, 
partake of the holy offerings here on the vedi, and bear 
and bring for us wealth, honour and excellence with 
progeny worthy of the brave. 


उपहूता नः पितरः: Great बर्हिष्ये | घु निधिषु प्रियेषु । त 
आ ग॑मन्तु त इह श्ंवन्त्वधिं ल्ुवन्तु ते [5 वन्त्वस्मान्‌ ॥ ४५५ ॥ 


45. Upahutanah pitarah somyaso barhisye su nidhisu 
priyesu. Ta ठ gamantu ta iha Sruvantvadhi 
bruvantu te’ vantvasman. 


May our Pitaras, parental seniors, lovers of 
soma, peace and joy, invited with reverence to our yajnic 
programmes of prosperity in knowledge, joint action 
and valuable achievements, come here to our vedi, listen 
to us patiently and sympathetically, speak to us and 
advise us from their high position, and thus save, protect 
and advance us in life. 
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ये न॑: पितुः पितरो ये पितामहा अ॑नूजहिरे सोमपीथं वसिंष्ठाः। 
तेभिर्यमः संरराणो हवीष्युशन्नुशद्धिः प्रतिकाममत्तु ।॥ ४६ ॥ 


46. Ye nah pituh pitaro ye pitamaha anujahire 
somapitham vasisthah. Tebhiryamah samrarano 
havimsyusannusadbhih pratikamamattu. 


Great and most brilliant, Vasishthas, are our 
Pitaras, parental seniors, parents and grand parents of 
our parents, lovers and creators of soma, peace, 
prosperity and joy, who come and join our soma-yajna. 
With those loving and enthusiastic pitaras, may Yama, 
lord ordainer of life and time, and the keeper of 
individual and social discipline, too, happy, loving and 
rejoicing with them all, we pray, come and partake of 
the delicacies of yajna as he pleases in every aspect of 
our yajna. 


ये तातृषुर्देवत्रा जेह॑माना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो अकैः | 
smal याहि सहस्त्रं देववन्दैः सत्यैः कविधिऋषिंभिर्घर्म- 
सदिः ॥ ४७॥ 


47. Ye tatrsurdevatra jehamana hotravidah stoma- 
tastaso arkaih. Agne yahi sahasram devavandaih 
satyah kavibhir-rsibhirgharmasadbhih. 


Those who thirst for and strive after love of the 
divinities, who know the hymns and processes of yajna, 
who are shaped in mind and character by Vedic hymns 
and yajnic discipline with prayers and worship of 
divinities, and who are honoured a thousandfold by the 
divines, with such poets, sages and seers, O leading light 
of life, Agni, come, they are dedicated to truth and 
steeped in the science of yajna, heat and light. 
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ये सत्यासो! हविरदो! हविष्पा इन्द्रेण देवैः सरथं तुरेण। । आयं 
याहि सुविदव्रभिरर्वाङ्परैः पूर्वैऋषिंभिर्घर्मसरद्धिः ॥ ४८ ॥ 


48. Ye satyaso havirado havispa indrena devaih 
saratham turena. Agne yahi suvidatrebhira- 
rvanparaih purvair-rsibhirgharmasadbhih. 


Those who are dedicated to the pursuit of truth, 
receive and consume holy offerings of yajnic inputs and 
develop, refine, protect and further promote the holy 
inputs, and move along with Indra, divine omnipotence 
and energies of nature at a velocity faster than anything 
else, with these generous performers and pioneers, sages 
and seers, and visionary creators ancient and modern 
steeped in the science of yajna, heat and light, O Agni, 
leading light of life and path maker of the future, come 
to us. 


उप॑ सर्पं मातरं भूमियेतायुंरुव्यच॑सं पृथिवीं सुशोवाम्‌। 
ऊणीम्रदाः पृथिवी दक्षिणावत एषा त्वा! पातु प्रप॑थे 
पुरस्तात्‌ ॥ ४९ Ul ति 

49. Upa sarpa mataram bhumimetamuruvyacasam 
prthivim susevam. Urnamradah prthivi daksina- 
vata esa tva patu prapathe purastat. 


O soul, go close to this seat of your existence, 
vast, auspicious and comfortable Mother Earth. And 
may this earth, silken soft for the man of generosity, 
nurse, nourish, protect and promote you forward on the 
path of life in the front direction. 


sgoa पृथिवि मानि ate: सूपायनास्मै भव 
सूपसर्पणा | माता पुत्रं यथां सिचाभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि ५० ॥ 
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50. Ucchvancasva prthivi ma ni badhathah supaya- 
nasmai bhava supasarpana. Mata putram yatha 
sicabhyenam bhuma urnuhi. 


O Mother Earth, wax and bloom and swell for 
this soul, pray do not suppress it, be kind as mother for 
the child, pleasant for it to walk upon and move forward. 
O Mother Earth, cover him with your protection as a 
mother covers the child with the hem of her sari. 


उच्छरुञ्च॑माना पृथिवी सु तितु सहस्रं मित उप हि salar 
ते गृहासो घृतश्चुतं: स्योना विश्वाहास्मै शरणाः 
सन्त्वत्र ।। ५९ ॥ 


51. = Ucchvancamana prthivi su tisthatu sahasram mita 
upa hi Srayantam. Te grhaso ghrtascutah syona 
visvahasmai Saranah santvatra. 


Waxing and blooming, let the earth be stable 
and peaceful. Let a thousand homes and people abide 
at peace and observe measured ways of life. And let 
those homes, abundant in ghrta and prosperity, full of 
comfort and joy, be a happy haven for this man for all 
time. 


उत्त स्तभ्नामि पृथिवीं त्वत्परीमं ont निदधन्मो अहं रिंषम्‌। 
एतां स्थूणां पितरो धारयन्ति ते तत्र॑ यमः सादना ते 
कृणोतु ।॥ ५२ ॥ 

52. 11८ stabhnami prthivim tvatparimam logam 
nidadhanmo aham risam. Etam sthunam pitaro 
dharayanti te tatra yamah sadana te krnotu. 


O man, I hold up, support and sustain this earth 
for you. Bearing this house of clay all around for you, 
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let me never feel embarrassed (on your account). The 
Pitaras, parental seniors and natural energies, bear this 
central column firm, and there may Yama, ruler of time 
and law, build the house for you. 


(This mantra is highly and variously open ended: 
Who speaks the first sentence? Supreme Divinity. What 
is the house of clay? Could be the earth itself, could be 
the family home built over generations, could be the 
body itself built and given over successive births in the 
cycle of existence.) 


gaan चमसं मा वि जिह्वरः प्रियो देवानामुत सोम्यानाम्‌ | 
अयं यश्च॑मसो दवपानस्तस्मिन्देवा अमृतां मादयन्ताम्‌ ॥ ५३ ॥ 


53. Imamagne camasam ma vi jihvarah priyo 
devanamuta somyanam. Ayam yaScamaso 
devapanastasmindeva amrta madayantam. 


Agni, leading light of life, pray do not distort 
and vitiate this chamas, ladle of life’s yajna (full of 
exciting gifts for the fire of life). It is the darling of 
Devas and lovers of soma, those who create as well as 
enjoy the ecstasy of yajnic living. It is the ladle in which 
and from which the divinities receive the nectar of life. 
Let the immortal Devas here in this life rejoice in their 
acts of creativity and the consequent fruits. 


अथर्वा got dud यमिन्द्रायाबिंभर्वाजिनीं वते । तस्मिन्कृ- 
णोति सुकृतस्य Vat तस्मित्रिन्दुः पवते विश्वदानीम्‌ ॥ ५४ ॥ 
54. Atharva purnam camasam yamindrayabibha- 


rvajinivate. Tasminkrnoti sukrtasya bhaksam 
tasminninduh pavate visvadanim. 


The ladle of life which Atharva, eternal lord of 
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constancy, fills and provides for the vibrant, energetic 
and winsome soul is full, in which the lord provides the 
man’s share of potential food and joy for noble action, 
and therein flows the nectar of life constantly in the 
state of purity (unless it is polluted through ignorance 
or by one’s own negative choice). 


ad PUT: Met आतुतोद पिपीलः ad उत वा श्वाप॑दः | 
अथ्िष्टद्विश्वाद॑ंगदं quid arava यो ब्राह्मणाँ आवि- 
STH ५५ ॥ 


55. Yatte krsnah sakuna atutoda pipilah sarpa uta va 
Svapadah. Agnistadvisvadagadam krnotu 
somasca yo brahmanan aviveSa. 


O soul, in the course of life, whatever fear, harm 
or injury, ignorance, or the dark ones, birds, beasts, 
insects or reptiles may do to your person, all these, may 
Agni, all purifying, and soma, and soma science known 
to experts, heal and restore, back to your good health. 


पयस्वतीरोषधयः पय॑स्वन्माम॒कं पय॑ः | 
अपां पय॑सो यत्पयस्तेन मा सह शुम्भतु ॥ ५६ ॥ 


56. Payasvatirosadhayah payasvanmamakam payah. 
Apam payaso yatpayastena ma saha sumbhatu. 


Let the herbs and trees be full of nectar. Let the 
nectar vested in me be full of its own divine purity 
through the life time. May the nectar which is the 
essence of the purity of life’s divine flow, with all the 
purity of nature’s constancy, purify me. 


इमा नारीरविधवाः सुपलीराञ्ज॑नेन सर्पिषा सं स्पंशन्ताम्‌। 
अनश्रवो अनमीवाः सुरला आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे ॥ ५७ ॥ 
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57. Ima nariravidhavah supatniranjanena sarpisa 
sam sprsantam. AnaSsravo anamivah suratnda a 
rohantu janayo yonimagre. 


And these women, noble wives happily married 
with their husbands, should anoint themselves with 
cream and collyrium, and let them, free from tears and 
sorrow, free from ill health, wearing jewels and 
ornaments, go forward in life as proud mothers in their 
home. 


सं ग॑च्छस्व पितृभिः सं यमेनेष्टापूर्तेन परमे व्यो | मन्‌। 
दहित्वावद्यं पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छतां तन्वा | सुवची: ॥ ५८ ॥ 


58. Sam gacchasva pitrbhih sam yamenestapurtena 
parame vyoman. Hitvavadyam punarastamehi 
sam gacchatam tanva suvarcah. 


O soul, join with pitrpranic energies and go 
forward, join with another life time for future existence 
and go forward, join with your acts of choice and 
obligation and go forward to the highest space. Having 
left the imperfect and exhausted life, go to a new home, 
join with another vigorous bright body full of fresh life 
again. 
ये न॑: पितुः पितरो ये arse य आंविविशसुर्वन्तरिंश्चम्‌। 
तेभ्य॑ः स्वराडसुनीतिर्नो अद्य य॑थाव॒शं तन्व | : कल्प- 
याति ॥ ५९॥ 

59. Ye nah pituh pitaro ye pitamaha ya avivisu- 
rurvantariksam. Tebhyah svaradasunitirno adya 
athavasam tanvah kalpayati. 


Those who are our parents’ parents and grand 
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parents, who have gone forward and entered into the 
wide space, for those forefathers of ours, the self- 
refulgent ordainer of the cycle of life and pranic energy 
creates new bodies always according to their inner 
desires recorded in the mind. 


शं तें नीहारो भ॑वतु शं ते gered शीयताम्‌। शीतिके 
शीतिकावति eft हादिकावति। मण्डूक्यपैष्सु शं भुव 
इमं anh शमय ॥ ६०॥ 


60. Sari te niharo bhavatu व te prusvava Siyatam. 
Sitike sitikavati hladike hladikavati. Mandukya- 
psu Sam bhuva imam svagnim Samaya. 


Let the fog and mists be cool and comfortable 
to you. Let rain showers come cool and refreshing to 
you for peace. O cool and refreshing herbs and plants, 
O happy and delightful people in quality of mind and 
in response and vibrations, be calm, happy and 
comfortable in home life as a frog in cool comfortable 
water and calm this heat and fire of the mind and body. 


विवस्वांन्नो अभ॑यं qoute यः सुत्रामा siala: War: | 
sen वीरा बहवो! भवन्तु गोमदश्व॑वन्मय्य॑स्तु पुष्टम्‌ ॥ ६९ I 


61. Vivasvanno abhayam krnotu yah sutrama 
Jiradanuh sudanuh. Theme vira bahavo bhavantu 
gomadasvavanmayyastu pustam. 


Let the self-refulgent lord of the world who is 
all-protective, giver of life energy, and all beneficent, 
grant us freedom from fear. Let all these brave heroes 
be many and for me, and may there be growth and 
progress in lands, cows and horses, and culture, and let 
there be great achievements of health and prosperity 
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विवस्वां्नो अमृतत्वे द॑धातु We मृत्युरमृतं न Ue । उमा््रक्षतु 
पुरुषाना ज॑रिम्णो मो ष्वे | षामस॑वो यमं गु: ॥ ६२॥ 


62. Vivasvanno amrtatve dadhdtu paraitu mryura- 
mrtam na aitu. Imanraksatu purusana jarimno mo 
sve samasavo yamam guh. 


May the lord self-refulgent establish us in the 
nectar sweetness of immortality. Let death and adversity 
go off, let immortality come and bless us. May the lord 
protect these mature men against old age and infirmity. 
Let pranic energies protect these old people, and may 
their pranic energies never forsake them and fly to Yama, 
lord of time and death. 


यो दध्रे अन्तरिंश्चे न महवा पितृणां कविः प्रम॑तिर्मतीनाम्‌। 
तमर्चत विश्वमित्रा हविर्भिः स नो यमः dat जीवसे 
धात्‌॥ ६३॥ 


63. Yo dadhre antarikse na mahna pitrnam kavih 
pramatirmatinam. Tamarcata visvamitra havir- 
bhih sa no yamah prataram jivase dhdat. 


O men and women, friends of the world of life, 
worship him, with homage of faith, love and havi, who 
is the creative visionary and wisest of the wise and 
parental powers of nature and humanity, and who, surely 
with his sole omnipotence, holds and sustains the stars 
and planets in space. May he, Yama, lord ordainer of 
life and time, sustain us too unto a long and full life of 
high quality beyond sorrow and suffering. 


आ रोहत दिव॑मुत्तमामृष॑यो मा बिभीतन । सोम॑पाः 
सोपम॑पायिन इदं व॑: क्रियते हृविरग॑न्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ६४ ॥ 
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64. <A rohata divamuttamamrsayo ma bibhitana. 
Somapah somapayina idam vah kriyate havira- 
ganma jyotiruttamam. 


O saintly seers of Vedic mantras, lovers, 
protectors and developers of the science of soma and 
the health and happiness of life, fear not, rise to the 
best and highest light of life, knowledge and bliss. This 
homage of faith and reverence is prepared and offered 
to you. Let us all rise and reach the highest light of bliss 
in the presence of Divinity. 


प्रकेतुनां बहता भात्ययिरा रोद॑सी वृषभो रोरवीति। 
दिवश्चिदन्तांदुपमामुदानडपामुपस्थं महिषो व॑वर्ध ।॥ ६५॥ 


65. Pra ketuna brhata bhatyagnira rodasi vrsabho 
roraviti. Divascidantadupamamudanadapamu- 
pasthe mahiso vavardha. 


Self-refulgent Agni, light and fire of life, blazes 
and rises by topless banners of flame and, like a mighty 
mountainous cloud, roars over heaven and earth. Unto 
the ends of earth and heaven it assumes and reveals its 
presence in the semblance of stars and planets and waxes 
mighty and mightier at the heart of cosmic oceans. 


नाके सुपर्णमुप यत्पत॑न्तं हृदा वेन॑न्तो अभ्यचक्षत त्वा । 
हिरंण्यपश्चं वरुणस्य दूतं यमस्य योनौ शकुनं भुरण्युम्‌ ॥ ६६ ॥ 
66. Nake suparnamupa yatpatantam hrda venanto 


abhyacaksata tva. Hiranyapaksam varunasya 
dutam yamasya yonau sakunam bhuranyum. 


O Agni, saints and sages loving you with their 
heart and soul, realise and see you in meditation, flying 
like a bird of golden wings in the heaven of light and 
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bliss, the messenger and harbinger of the oceanic waters 
of Varuna in space, and a blazing bird at the centre of 
Yama, sustaining omnipotence wielding and ordaining 
the world of cosmic existence with love and justice. 


इन्द्र क्रतुं न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथां। feat uit 
अस्मिन्पुरुहूत याम॑नि जीवा ज्योतिरशीमहि i ६७॥ 


67. Indra kratum na a bhara pita putrebhyo yatha. 
Siksa no asminpuruhita yamani jiva jyotira- 
Simahi. 


Indra, bring us the divine vision, will and 
intelligence as does the father for his children. O lord 
universally invoked and worshipped, instruct us as a 
teacher at this modern time so that we, ordinary souls, 
may have the light of life and living experience of 
Divinity in the prevailing darkness. 


अपूपापिंहितान्कु म्भान्यांस्ते' देवा अधारयन्‌ | 
ते त सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो gavad: ॥ ६८ ॥ 


68. Apupapihitankumbhanyamste deva adharayan. 
Te te santu svadhavanto madhumanto ghrtas- 
cutah. 


O lord, those generous and brilliant people, 
saints, sages and performers of yajna, bear, hold and 
offer jars full of rich delicacies for yajnic worship and 
hospitality to you, may those jars, we pray, be rich in 
their own essential yajnic wealth, honey sweets and 
abundance of ghrta. 


यास्ते धाना staf तिल्पिंश्राः स्वधाव॑तीः। are 
सन्तु विभ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते यमो राजानु मन्यताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
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69. Yaste dhana anukirami tilamisrah svadhavatth. 
Taste santu vibhvih prabhvistaste yamo rajanu 
manyatam. 


O man, whatever grains of rice mixed with 
sesamum seeds I sow, raise and give you according to 
the seasons, may they be abundantly sufficient and 
nourishing for you, and may Yama, master ordainer of 
time, health and age, approve for you. 


पुनर्देहि वनस्पते य एष निहि तस्त्वयिं। 
यथां यमस्य साद॑न आसात विदथा वद॑न्‌ ॥ ७०॥ 


70. Punardehi vanaspate ya esa nthitastvayi. Yatha 
yamasya sadana asatai vidatha vadan. 


Vanaspate, lord of love, beauty and goodness, 
give us this love and dedication again which abides deep 
and safe at heart in you so that man may abide in the 
house of Yama, the world of justice and noble action, 
knowing, pursuing and also speaking of knowledge and 
karma to others. 


आ र॑भस्व जातवेदस्तेज॑स्वब्दरो अस्तु ते। 
शरीरमस्य सं दहाथेनं धि सुकृतामु लोके ॥ ७९॥ 


71. A rabhasva jatavedastejasvaddharo astu te. 


Sariramasya sam dahathainam dhehi sukrtamu 
loke. 


O Jataveda, leading light of life and the ways of 
life and action in active life, pray begin the process of 
teaching and discipline. Let your heat of discipline and 
light of knowledge be impressive and powerfully 
attractive. Pray heat up and temper the body and mind 
of this initiate and help him settle in the world of noble 
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येते पूर्वे परांगता अप॑रे fuatva ये। 
तेभ्यो घृतस्य॑ कुल्यै | तु शतधारा व्युन्दती ॥ ७२ ॥ 


72. Ye te purve paragata apare pitarasca ye. Tebhyo 
ghrtasya kulyaitu satadhara vyundati. 


O man of knowledge and yajnic action, for all 
those parental seniors and ancestors of yours, ancient 
and later ones, who have gone before, let the streams of 
ghrta overflow abundant in a hundred ways of yajna in 
their honour. 


एतदा रोह वय॑ उन्मृजानः स्वा इह Fee दीदयन्ते। अभि 
प्रें मध्यतो माप॑ हास्थाः पितृणां लोकं प्रथमो यो 
अत्रं ॥ ७३ ॥ 


73. Etada roha vaya unmrjanah sva iha brhadu 
didayante. Abhi prehi madhyato mapa hasthah 
pitrnam lokam prathamo yo atra. 


O man, mount and rise high on this life’s ladder, 
cleansing and raising yourself in knowledge, morals and 
yajnic action. Your own qualities of character and your 
own people here highly shine. Go forward and rise in 
their midst. Do not forsake the world of your parents 
and seniors which is of the first importance and value 
to you here. 

Kanda 18/Sukta 4 
Yama, Pitarah, Agni, Chandrama, and others Devatah, 
Atharva Rshi 


आ रोहत जनित्रीं जातवेदसः पितृयाणैः सं व आरोहयामि । 
अवांडइव्येषितो हव्यवाहं ईजानं युक्ताः सुकृतां धत्त ल्लोके ॥ ९॥ 
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1; A rohata janitrim jatavedasah pitryanaih sam va 
a rohayami. Avaddhavyesito havyavaha tjanam 
yuktah sukrtam dhatta loke. 


O jatavedas, intelligent men and women self- 
aware of all that is born, lives and completes its 
existential life cycle, arise, move forward by the paths 
shown by seniors and ancestral traditions and reach the 
universal mother spirit of existence. I help you all 
together and show the path to the ascent. Agni, leading 
light of life, receiver and carrier of your offerings, loved, 
invoked and adored, has accepted your offerings. O men 
and women dedicated to Divinity, O mother powers of 
divine nature, establish the performer of yajna in the 
state of earthly paradise created by people of noble 
action. 


देवा यज्ञमृतवं: कल्पयन्ति हविः पुरोडाशं eat य॑ज्ञा- 
युधानिं । date पथिभिवर्देवयानैर्यैरीजानाः स्वर्ग यन्ति 
HAN २॥ 


Deva yajnamrtavah kalpayanti havih purodasam 
sruco yajnayudhani. Tebhiryahi pathibhirdevaya- 
nairyairyanah svargam yanti lokam. 


Noble, generous and brilliant people of creative 
mind and the seasons in harmony design and structure 
the yajnic programmes, they prepare the yajnic inputs, 
the holy food, the ladles for offering and the entire 
infrastructure of yajna. With them, by their programmes, 
and by the paths shown by divinities of nature and 
humanity, the people who perform yajna rise to the state 
of peace and paradisal bliss on earth. O man, you too 
perform yajna and rise. 
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ऋतस्य पन्थामनु, पश्य साध्वद्धिःरसः सुकृतो येन यन्ति । 
तेभियांहि पथिभिः स्वर्ग यत्रादित्या मधुं भक्चय॑न्ति तृतीये 
नाके अधि वि श्रंयस्व।३॥ 


Rtasya panthamanu pasya sadhvangirasah sukrto 
yena yanti. Tebhiryahi pathibhih svargam yatra- 
ditya madhu bhaksayanti trttye nake adhi vi 
Srayasva. 


O man, watch the path of nature’s divine law 
and yajnic performance by which Angirasas, vibrant 
leaders of science and holy action, go forward in life to 
the state of paradisal bliss. By those very paths of 
knowledge, law and yajna, you too go forward and reach 
the state of bliss where Adityas, brilliant sages of the 
highest order of knowledge and disciplined 
performance, feed on the honey sweets of bliss in the 
third and highest state of heaven. Go and be established 
there. 


त्रय॑ः सु पर्णा उप॑रस्य मायू नाक॑स्य पृष्टे अधिं faery श्चिताः | 
स्वर्गा लोका अमृत॑न विष्ठा इषमूर्जं यज॑मानाय दुहाम्‌ ॥। ४ ॥ 


4. Trayah suparna uparasya mayu nakasya prsthe 
adhi vistapi Sritah. Svarga loka amrtena vistha 
isamurjam yajamanaya duhram. 


Three ‘Birds’ of golden wing, that is, Ishvara, 
Jiva, and Prakrti, or heaven, firmament and the earth, 
or sun, moon and the earth, or Adityas, Angirasas and 
the yajnic people going by Devayana and Pitryana paths 
of living, and thunder and lightning of the rain bearer 
cloud, all these are sustained by the Lord Supreme on 
top of heaven over the middle regions. All these, by the 
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laws of Rtam and yajnic performance, are ‘regions’, 
natural and human, replete with immortal nectar, leading 
to the state of joy and divine bliss. May all these bear 
and bring food and energy of body, mind and soul for 
the yajamana. 


जुहूदीधार द्यामुं पभृदन्तरिश्षं gar दाधार पृथिवीं प्रतिष्ठाम्‌ | 
प्रतीमां लोका घृतपुंष्ठाः स्वर्गाः कामंकामं यज॑मानाय 
दुह्ाम्‌॥ ५॥ 


>. Juhurdadhara dyamupabhrdantariksam dhruva 
dadhara prthivim pratistham. Pratimam loka 
ghrtaprsthah svargah kamamkamam yajamanaya 
duhram. 


Juhu, the ladle that holds the havi for the fire, 
the cosmic process of giving, sustains the high region 
of light. Upabhrt, the vessel that holds the havi for the 
Juhu, the process of nature that holds the wealth of 
abundance for release towards the process of offering, 
sustains the middle region of the firmament. And 
Dhruva, the fixed and settled container of havi, nature’s 
process of divine stability, sustains the earth. May all 
regions bright with the shine of ghrta, which lead to 
paradisal joy, bear and bring to the stable earth fulfilment 
of desire for the yajamana. 


(The cosmic process of sustenance is a 
circuitous balance of centrifugal and centripetal forces, 
the centre being the lord Supreme, dimensionless 
Infinity, smaller than the smallest, greater than the 
greatest. Reference may be made to Rgveda 1, 164, 35 
and Atharva-veda 9, 10, 13-14, and to Kathopanishad 
1, 2, 20 and Shvetashvataropanishad 3, 20, yajna thus 
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is asymbol of the universe and the structure and process 
of yajna, a symbol of the structure and process of the 
universe.) 


qa आ रोह पृथिवीं विश्वभोजसमन्तरिश्चमुपभृदा क्रमस्व | 
जुहु द्यां ग॑च्छ यज॑मानेन साकं aT वत्सेन दिशः प्रपीनाः 
सवी धुक्षवाह॑णीयमानः ॥ ६ ॥ 


6. Dhruva व roha prthivim visvabhojasamantari- 
ksamupabhrda kramasva. Juhu dyam gaccha 
yajamanena sakam sruvena vatsena disah 
prapinah sarva dhuksvahrniyamanah. 


Come, O Dhruva, divine stability of Nature, rise 
and rule the earth which provides food and sustenance 
to all forms of life. O Upabhrt, come, rise and take over 
the middle regions. O Juhu, rise and go to the heavenly 
regions of light along with the yajamana. 


O Yajamana, come up without hesitation and, 
with the ladle of ghrta which is the calf of Mother 
Nature, distil the milky wealth of all abundant directions 
of space. (The yajna thus is a symbol of cosmic economy 
which is boundlessly creative and infinitely beneficent.) 


तीर्थेस्त॑रन्ति wad! महीरिति aged: सुकृतो येन aia । 
अत्रांदधुर्यज॑मानाय ल्लोकं दिशो भूतानि यदक॑ल्पयन्त ॥ ७ ॥ 


de Tirthaistaranti pravato mahiriti yajnakrtah sukrto 
yena yanti. Atradadhuryajamanaya lokam diso 
bhutani yadakalpayanta. 


Bold pioneers cross mighty seas with boats they 
design. They are mighty men of yajna, heroic doing and 
great achievement, and, by the ways they perform, others 
learn and they too cross the hurdles. And when the 
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natural processes of divine evolution create the spaces 
and forms of existence, they assign a place of 
prominence to the yajamana in life. 


अङ्धिरसामय॑नं gal अगिरांदित्यानामयंनं गार्हपत्यो 
atures दश्चिणाथिः। महिमान॑पगेर्विहितस्य ब्रह्म॑णा 
way: सर्व sd याहि शग्मः॥ ८ ॥ 


8. Angirasamayanam purvo agniradityanama- 
yanam garhapatyo daksinanamayanam daksina- 
gnih. Mahimanamagnervihitasya brahmana 
samangah sarva upa yahi Sagmah. 


The original and primeval fire of cosmic yajna, 
Purvagni, is the love and ambition of Angirasas, vibrant 
scholars. Garhapatyagni, home fire of yajna, is the way 
of the Adityas, brilliant Brahmacharis settled as 
Grhasthis. And Dakshinagni, fire for pure being and 
creative generosity, is the way of generous people of 
knowledge, creative action and wide experience as on 
way to Vanaprastha. O man, grow whole, full and 
perfect, attain to the power and grandeur of Agni 
prescribed in the Veda, and realise the ultimate peace 
and freedom of life. 


पूर्वो sifireet तपतु शं पुरस्ताच्छं पश्चात्तपतु गार्हपत्यः | 
दक्षिणागिष्टै तपतु शर्म ant ace म॑ध्य॒तो अन्तरिक्षादिशो- 
दिशो अग्ने oR पाहि घोरात्‌ ॥ ९ ॥ 

न Purvo agnistva tapatu sam purastaccham pasca- 
ttapatu garhapatyah. Daksinagniste tapatu Sarma 
varmottarato madhyato antariksaddisodiso agne 
pari pahi ghorat. 


Let Purvagni heat, shine and temper you to 
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peace and perfection from the front. Let Garhapatyagni 
shine and temper you to sobriety, peace and perfection 
from behind, and let Dakshinagni temper and sober you 
to peace, perfection and protective fearlessness from 
above, middle and the space on all sides from all 
directions. O Agni, leading light of life, pray protect 
him all round against the violence, cruelty, awe and 
terrors of existence. 


gang शन्तंमाभिस्तनूभिररीजानमभि लोकं स्वर्गम्‌ | अश्वां 
भूत्वा पुष्टि वाहो! वहाथ यत्रं देवैः सधमादं मद॑न्ति ॥ ९०॥ 


10. Yuyamagne santamabhistanubhirijanamabhi 
lokam svargam. ASva bhitva prstivaho vahatha 
yatra devaih sadhamadam madaniti. 


O saints and sages, O holy fire of yajna, with 
the expansive powers and persuasion of your knowledge 
and action, be like strong pioneers, leaders and guides 
of unbreakable strength and, with his physical, subtle 
and causal bodies, take the yajamana to the most happy 
and paradisal state of bliss and freedom where noble 
souls celebrate and enjoy themselves with the divinities. 


wa पश्चात्त॑प शं पुरस्ताच्छ मुत्तराच्छ म॑धरात्तपैनम्‌ | 
एकस्त्रेधा fafedt जातवेदः went धेहि सुकृतामु 
wth ULM 


Li, Samagne pascattapa sam purastacchamutta- 
racchamadharattapainam. Ekastredha vihito 
jatavedah samyagenam dhehi sukrtamu loke. 


O Jataveda Agni, lord omnipresent and 
omniscient, leading light and fire of life, though One, 
you are three-way self-manifestive (As Agni on earth, 
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as Vayu in the firmament, and as Aditya in the regions 
of light, as Vishva, Taijas and Prajna, as Virat, 
Hiranyagarbha and Ishvara, as Brahma, Vishnu and 
Mahesha, and as A, U, M of Aum). Pray heat, temper 
and shine this yajamana to peace, purity and sanctity 
from the back, from front, from above and from below 
(in meditation on Sushumna, in watchful perception 
upfront, in thought and intelligence in the brain and 
lower senses and emotions in the lowers regions), and 
thus secure him in the world of noble action and noble 
fruit with people of noble action and integrity. 


शमग्रयः समिन्दा आ र॑भन्तां प्राजापत्यं मेध्यं Baa: | 
शृतं Huard इह ara चिश्चिपन्‌ ॥ ९२॥ 


12. = Samagnayah samiddha a rabhantarh prajapatyarh 
medhyam jatavedasah. Srtam krnvanta tha mava 
ciksipan. 


O Jatavedas, three-way manifestive and 
functional fires, i.e., Ahavaniya, Garhapatya and 
Dakshina fires, kindled and raised by the yajamana, start 
the new holy Prajapatya yajna of the wedded couple 
and bring peace and security into the home. Confirm 
the house-holder in the performance of social and 
spiritual obligations, and let the yajamana never suffer 
remiss, abuse or disrepute while you bless him with 
peace and prosperity. 


aa एति fada: कल्प॑मान ईजानमभि लोकं स्वर्गम्‌। 
तमग्रयः सर्वहुतं जुषन्तां प्राजापत्यं मेध्यं जातवेदसः 1 शुतं 
Huard इह माव॑ चिक्षिपन्‌ ॥ ९३ ॥ 
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13.  Yajna eti vitatah kalpamana tanamabhi lokam 
svargam. Tamagnayah sarvahutam jusantam 
prajapatyam medhyam jadtavedasah. Srtam 
krnvanta tha mava ciksipan. 


Prajapatya yajna, organised, expanded and 
elevated by the house-holder according to time and 
seasons, leads the yajamana towards paradisal regions 
of life and bliss. May the sacred fires love and favour 
that yajamana and accept his prajapatya yajna. And 
thereby, may the fires love and favour, temper and shine 
the yajamana and never allow him to be insulted, abused 
and disreputed. 


ईजानश्चितमारुक्षदभिं नाकस्य पृष्ठादिव॑मुत्पतिष्यन्‌। तस्मै 
प्र भाति नभ॑सो ज्योतिंषीमान्त्स्वर्गः पन्थाः सुकृते 
देवयानं: ॥ ९४ ॥ 


14. I[janascitamaruksadagnim nakasya prsthaddi- 
vamutpatisyan. Tasmai pra bhati nabhaso 
Jyotisimantsvargah panthah sukrte devayanah. 


The yajamana dedicated to Prajapatya yajna 
raises the sacred fire in the vedi and rises by the flames 
of fire wishing to reach the light of heaven from the top 
of paradisal joy, and then for that man of pious action, 
from the depth of his clairvoyant mind, arises the light 
divine, jyotishmati, and the path to the light and bliss 
of Svah, Light Divine, worthy of divinities, shines bright 
and clear. 


(Refer to Patanjali’s Yogasutras, chapter 1, sutras 
36, 47-48, and 3.) 


अगिर्होताध्वर्युष्टे बृहस्पतिरिन्द्रो ब्रह्मा द॑क्चिणतस्ते अस्तु । 
हतोऽ यं संस्थितो यज्ञ एति यत्र पूर्वमय॑नं हुताना॑म्‌ ॥ ९५॥ 
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15. Agnirhotadhvaryuste brhaspatirindro brahma 
daksinataste astu. Huto’yam samsthito yajna eti 
yatra purvamayanam hutanam. 


O yajamana of Prajapatya yajna, let the man of 
enlightenment, like Agni, be the Hota, giver of oblations, 
let the scholar of holy speech and Veda, like Brhaspati, 
be the Adhvaryu, chief organiser, let the man of Vedic 
vision and power, like Indra, be the Brahma, the high 
priest on your right, and this yajna, the offerings made 
and the process properly completed, reaches there for 
you where there is the prime entry gate of the great 
performers and achievers. 


squal-airaivaere सीदतु | ललोककृतः ule 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ९६ ॥ 


16. Apupavanksiravamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with milk and ghrta be here on the vedi. O divine 
performers of yajna for the divinities, benefactors of 
the world and path makers of humanity, we invoke and 
adore you who stay here with us and partake of our 
offerings. 


अपूपवान्दधिंवांश्चरुरे ह सीदतु । लोककृतः पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ९७॥ 


17. Apupavandadhivamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
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with butter and curd be here on the vedi. O divine 
performers of yajna for the divinities, benefactors of 
the world and path makers of humanity, we invoke and 
adore you who stay here with us and partake of our 
offerings. 


अपूपवानदरप्सवांश्चरुरेह सीदतु | tepd: पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ९८ ॥ 


18. Apupavandrapsavamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with butter and liquid curds be here on the vedi. O divine 
performers of yajna for the divinities, benefactors of 
the world and path makers of humanity, we invoke and 
adore you who stay here with us and partake of our 
offerings. 


अपूपवान्घुतवांश्चरुरेह सीदतु । लोककृतः पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह EAU ९९॥ 


19.  Apupavanghrtavamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with ghrta and ghrta itself be here on the vedi. O divine 
performers of yajna for the divinities, benefactors of 
the world and path makers of humanity, we invoke and 
adore you who stay here with us and partake of our 
offerings. 


अपूपवान्मां सवांश्चरूरेह सीदतु | ted: uf 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ २०॥ 
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20. Apupavanmamsavamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with ghrta and cheese and fruit pulp be here on the vedi. 
O divine performers of yajna for the divinities, 
benefactors of the world and path makers of humanity, 
we invoke and adore you who stay with us here and 
partake of our offerings. 


अपूपवानन्नंवांश्चरुरे ह सीदतु । ल्लोक कृतः पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ २९॥ 


21. Apupavanannavamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with butter and food and food grains be here on the 
vedi. O divine performers of yajna for the divinities, 
benefactors of the world and path makers of humanity, 
we invoke and adore you who stay with us here and 
partake of our offerings. 


अपूपवान्मधुमांश्चरूरे ह सीदतु | Glad: पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ २२॥ 


22. Apupavanmadhumamscarureha sidatu. Loka- 
krtah pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga 
tha stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with butter and honey be here on the vedi. O divine 
performers of yajna for the divinities, benefactors of 
the world and path makers of humanity, we invoke and 
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adore you who stay with us here and partake of our 
offerings. 


अपूपवात्रसंवांश्चरुरे ह सीदतु । ल्लोक कृतः पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ २३ ॥ 


23. Apupavanrasavamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with butter and delicious juice be here on the vedi. O 
divine performers of yajna for the divinities, benefactors 
of the world and path makers of humanity, we invoke 
and adore you who stay with us here and partake of our 
offerings. 


अपूपवानप॑वांश्चरुरे ह सीदतु । stad: पथिकृतो 
यजामहे ये देवानां हुतभागा इह स्थ ॥ ISU 


24. Apupavanapavamscarureha sidatu. Lokakrtah 
pathikrto yajamahe ye devanam hutabhaga iha 
Stha. 


Let the holy vessel full of delicacies prepared 
with butter and delicious waters and other liquids be 
here on the vedi. O divine performers of yajna for the 
divinities, benefactors of the world and path makers of 
humanity, we invoke and adore you who stay with us 
here and partake of our offerings. 


अपूपापिंहितान्कुम्भान्यांस्ते देवा अधारयन्‌ | 
ते त सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो gaya: ॥ २५ ॥ 


25.  Apupapihitankumbhanyamste deva adharayan. 
Te te santu svadhavanto madhumanto ghrtascutah. 
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O yajamana, all those jars full of rich delicacies 
for yajnic worship and hospitality which generous and 
brilliant divinities hold, bear and offer to you may, we 
pray, be ever full, abundant in food, honey and ghrta. 


यास्ते धाना अनुकिरामि faster: स्वधावं॑तीः। 
तास्ते सन्तृद्भ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते यमौ राजान्‌ 
मन्यताम्‌ ॥ २६ ॥ 


26. Yaste dhana anukirami tilamisrah svadhavatih. 
Taste santudbhvih prabhvistaste yamo rajanu 
manyatam. 


O yajamana, whatever rice mixed with sesamum 
I sow, raise and give for you may be full of nourishment, 
promotive and ever more and more abundant, and may 
Yama, master ordainer of time, health and age, approve 
and grant for you. 


sifatfa भूय॑सीम्‌॥ २७॥ 
27. 4९11771 bhuyasim. 

May there be nothing wanting, may there be 
inexhaustible abundance, more and ever more, by the 
grace of Yama. 

द्रप्सश्चस्कन्द पृथिवीमनु द्यामिमं च योनिमनु यश्च पूर्वीः । 
समानं योनिमनु संचरन्तं द्रप्सं जुहोम्यनु सप्त होत्राः ॥ २८ ॥ 
28. Drapsascaskanda prthivimanu dyamimam ca 


yonimanu yasca purvah. Samanam yonimanu 
samcarantam drapsam juhomyanu sapta hotrah. 


That eternal, perfect and primordial divine 
presence and joy (Ananda) which pervades and blesses 
the earth, the heaven and the original cause of existence, 
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Prakrti, the same joy which universally subsists with 
its origin, the Sole Creator, I adore with all my life 
breath, sense and mind, the seven priests, five pranas, 
mind and senses. 


शतधारं वायु मर्क स्वर्विदं Taataed अभि च॑क्षते रयिम्‌। 
ये पृणन्ति प्र च यच्छन्ति सर्वदा ते ged दक्षिणां 
सप्तमातरम्‌ ॥ २९॥ 


29. Satadharam vayumarkam svarvidam nrcaksa- 
saste abhi caksate rayim. Ye prnanti pra ca 
yacchanti sarvada te duhrate daksinam sapta- 
mataram. 


Men of vision and discrimination who watch 
life and humanity have a vision of the eternal wealth of 
Divinity, omnipresent as Vayu, self-refulgent as Sun, 
and Infinite Bliss Itself, which bears all a thousand ways, 
and radiates and flows in a thousand streams into human 
consciousness. Those distill this sublime gift of Divinity, 
mother of seven worlds, Bhu, Bhuvah, Svah, Mahah, 
Janah, Tapah, Satyam, who always fill their 
consciousness with this presence and express it as a gift 
for others. 


कोशं दुहन्ति कलां चतुर्बिलमिडां धेनुं मधुमतीं स्वस्तये | 
ऊर्ज मद॑न्तीमदितिं जनेष्वग्ने मा हिंसीः परमे व्यो | मन्‌॥ २०॥ 


30. = Kosam duhanti kalasam caturbilamidam dhenum 
madhumatim svastaye. Urjam madantimaditim 
jJanesvagne ma himsth parame vyoman. 


People milk the treasure trove of life-giving milk 
for their well being all round: It is the Cow with four 
udders, giving life energy. It is Ida, Eternal Speech of 


KANDA - 18 / SUKTA - 4 599 


Divinity with knowledge of Dharma, Artha, Kama and 
Moksha. It is Aditi, Eternal Nature, indivisible, 
imperishable, indestructible. It is Energy Itself abiding 
in the highest space, rejoicing among people. O Agni, 
leading light of life and ruler of the earth, do not kill, 
do not even hurt the Cow, the Ida, the Aditi, the Energy. 


एतत्ते देवः सविता वासो! ददाति भर्तवे । 
तत्त्वं यमस्य राज्ये वसा॑नस्तार्प्य | चर ॥ eu 


31. वट devah savita vaso dadati bhartave. Tattvam 
yamasya rajye vasanastarpyam cara. 


O man, this is your vestment, this body, this 
wear, this home, this earth, which Savita, lord creator 
and giver of life and light, the ruler and sustainer, gives 
you for your sustenance and well being. Wearing that 
vestment for self-fulfilment, live, move around and 
enjoy yourself in the dominion of Yama, lord ruler of 
time and the law of life. 


धाना धेनुर॑भद्वत्सो अंस्यास्तित्छो [3 भवत्‌ । 
तां वै यमस्य राज्ये अक्षितामुपं जीवति ॥ ३२॥ 

32. Dhana dhenurabhadvatso asyastilo’ bhavat. Tam 
vai yamasya rajye aksitamupa jivati. 


From this Aditi, Nature, the cows are born, of 
this, the calf was born, there is the rice grain, there is 
the sesamum grain. All sacred. Thus in the dominion of 
the Ruling Yama, man lives by that Aditi Cow, unhurt, 
undiminished, unexhausted, unpolluted mother source. 


एतास्त असौ ara: कामदुघां भवन्तु । एनीः श्येनीः सरूपा 
विरूपास्तिल्वत्सा od तिष्ठन्तु Tara 33 
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33. Etaste asau dhenavah kamadugha bhavantu. Enith 
Syenth sarupa virupastilavatsa upa tisthantu 
tvatra. 


Then, and thus, O man, these are your cows, let 
these be your givers of the fulfilment of desire : 
variegated, white, samely, different, with little calves 
having sesamum mole on the forehead. Let these be by 
you here in the home. 


एनीर्धाना हरिणीः श्येनीरस्य कृष्णा धाना रो्िंणीर्धेनवंस्ते | 
तिल्व॑त्सा ऊर्जमस्मै दुहाना favaral सन्त्वनपस्फु - 
र॑न्तीः॥ ३४॥ 


34.  Enirdhana harinih syenirasya krsna dhana 
rohinirdhenavaste. Tilavatsa urjamasmai duhana 
visvaha santvanapasphurantth. 


Variegated, yellow, white, black, ruddy, those 
with little calves having sesamum moles on the forehead, 
bearing and yielding nourishing milk and energy for 
this man always without any disturbance, let these be 
by him without any break. 


वैश्वानरे हविरिदं wat साहस्रं शतधार मुत्स॑म्‌। स 
बिभर्ति पितरं पितामहान्प्र॑ पितामहान्विंभर्तिं पिन्व॑मानः ॥ २३५ ॥ 


35.  Vaisvanare haviridam juhomi sahasram satadha- 
ramutsam. Sa bibharti pitaram pitamahanpra- 
pitamahanbibharti pinvamanah. 


I raise and offer this havi, sacred milk and the 
wealth of cows and their milky treasure of a hundred 
and thousandfold streams of energy and nourishment 
in the service of Vaishvanara, divine heat and vitality 
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of the life of world humanity. This Vaishvanara, waxing 
and rising strong by the inputs of milk, protects and 
sustains our parents and grand parents and it protects 
and sustains our great grand parents. 


सहस्रधारं शतधा॑र सुत्समश्िंतं व्यच्यमानं alee TE 
ऊर्ज दुहांनमनपस्फुरन्तमुपांसते पितरं: स्वधाभिः ॥ ३६॥ 


36. Sahasradharam sSatadharamutsamaksitam 
vyacyamanam salilasya prsthe. Urjam duhana- 
manapasphurantamupasate pitarah svadhabhih. 


Parents, people, social organisations and 
government agencies, with their own inputs, serve, 
augment and benefit from the hundred and thousand- 
streamed, undiminishing and expanding milky spring 
of food and energy, undisturbed and steady in the midst 
of the green, plenteous world on the earth, among 
flowing waters. 


इदं कसा॑म्बु चयनेन चितं तत्स॑जाता अवं पश्यतेतं । 
मर्त्योऽ यम॑मुतत्वमेति तस्मै गृहान्करुणुत यावत्सब॑न्धु ॥ ३७॥ 


37. Idam kasambu cayanena citam tatsajata ava 
pasyateta. Martyo’yamamrtatvameti tasmai 
grhankrnuta yavatsabandhu. 


This kasambu, shining beaming liquid energy, 
distilled, developed and collected through natural 
process and human efforts, O friends and relatives, 
watch carefully and realise. Thereby, from here, the 
mortal man moves toward immortal joy through food 
and yajna. O kinsmen, build homes for that as far as 
you can for further development. 
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इहैवैधि धनसनिरिहचित्त gecha: । इहैधि! वीर्य [ वत्तरो 
वयोधा stated: ॥ ३८ ॥ 


38. Thaivaidhi dhanasanirithacitta thakratuh. Thaidhi 
virya vattaro vayodha aparahatah. 


O man, seeker of immortal wealth as you are, 
abide here in life, well aware of yourself and busy with 
noble yajnic action. Here itself grow from strength to 
higher strength, bearing and enjoying good health, 
ample wealth and long age, unhurt, unconquered by 
anyone. 


पुत्रं पौत्र॑मभितर्पय॑न्तीरापो मधुमतीरिमाः । स्वधां पितृभ्यो 
अप्रतं दुहाना आपो देवीरूभयांस्तर्पयन्तु ॥ ३९ ॥ 


39.  Putram pautramabhitarpayantirapo madhuma- 
tirimah. Svadham pitrbhyo amrtam duhana apo 
devirubhayamstarpayantu. 


These honey sweet waters, milk, honey and 
water leading to noble action, pleasing, satisfying and 
energising children and grand children, giving immortal 
energy and fulfilment to parents and grand parents, may, 
we pray, bring total fulfilment and salvation to both 
parents and children, all past, present and future 
generatious — divine flow of energy and joy as they are. 


आपो अगिं प्र हिणुत पितृंरुपेमं यज्ञं पितरों मे जुषन्ताम्‌। 
आसीनामूर्जमुप ये सच॑न्ते ते at रयिं सर्व॑वीरं नि 
य॑च्छान्‌ ॥ ४०॥ 

40. Apo agnim pra hinuta pitrnrupemam yajnam 
pitaro me jusantam. Asinamurjamupa ye sacante 
te no rayim sarvaviram ni yacchan. 
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Let the people and their noble actions kindle, 
raise and set in continuous motion this holy fire of yajna 
for the honour and self-fulfilment of our parents and 
forefathers. May our parents and seniors join and 
approve of this yajna closely and happily. And may those 
parents and seniors who share and enjoy that food and 
energy created and presented to them bless us with 
wealth, honour and excellence and progeny worthy of 
the brave. 


समिन्धते अमर्त्यं हव्यवाहं घुतप्रियम्‌। 
स कद्‌ निहिंताच्निधीग्पितृन्प॑रावतो' गतान्‌ ॥ ४९ ॥ 


41. Samindhate amartyam havyavaham ghrta- 
priyam. Sa veda nihitannidhinpitrnparavato 
gatan. 


People of piety and devotion light the fire which 
is the lover, receiver, carrier and disseminator of the 
havi offered into the vedi and thus worship the immortal 
Agni which knows and begets the hidden treasures, also 
those which were known to our forefathers now gone 
far away. 


यं ते मन्थं यमोदनं यन्मांसं gone ते। 
ते त सन्तु स्वधावन्तो मधुमन्तो Tava: ॥ ४२॥ 


42. Yam te mantham yamodanam yanmamsam 
niprnami te. Te te santu svadhavanto madhu- 
manto ghrtascutah. 


What barley meal mixed and stirred with milk, 
what rice meal or cheese or fruit pulp I offer to you, 
may all those be full of energy, honey sweet and 
abundant in ghrta. 
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यास्ते धाना अनुकिरामि fasten: स्वधाव॑तीः। 
तास्ते सन्तूदभ्वीः प्रभ्वीस्तास्तै यमो राजानु 
मन्यताम्‌ ॥ ४३ ॥ 


43. Yaste dhana anukirami tilamisrah svadhavatih. 
Taste santudbhvih prabhvistaste yamo rajanu 
manyatam. 


O man, whatever rice mixed with sesamum I 
sow, raise and give for you may be full of nourishment, 
promotive and more and more abundant, and may Yama, 
master ordainer of time, health and age, approve and 
grant you the same in plenty. 


इदं पूर्वमप॑रं नियानं येनां ते gel पितर : war: । पुरो गवा 
ये अंभिशाचो अस्य ते त्वा वहन्ति सुकृतामु लोकम्‌ ॥ VY ॥। 


44. Idam purvamaparam niyanam yena te purve 
pitarah paretah. Purogava ye abhisaco asya te 
tva vahanti sukrtamu lokam. 


This is your path ancient and modern by which 
your ancient forefathers have gone, those that were 
pioneers as well as those who were admirers and 
followers of it. May they lead you too to the world of 
the noble performers of pious action. 


सर॑स्वतीं देवयन्तो हवन्ते सर॑स्वतीमध्वरे aaa 1 
सर॑स्वतीं सुकृतो! हवन्ते सर॑स्वती दाशुषे वार्य' दात्‌ ॥ WH 


45. Sarasvatim devayanto havante sarasvatima- 
dhvare tayamane. Sarasvatim sukrto havante 
sarasvati dasuse varyam dat. 


Lovers of Divinity invoke and adore Sarasvati, 
ever vibrant and flowing mother stream of knowledge 
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from the Veda onward. They invoke and worship her in 
their expansive yajna of love and non-violence for the 
advancement of knowledge. Men of noble action invoke 
and adore Sarasvati for constant improvement and 
advancement of their skill and knowledge. May mother 
Sarasvati, we pray, give gifts of knowledge and expertise 
to the generous yajamana in the field of his choice. 


सर॑स्वतीं पितरो हवन्ते दक्षिणा aaafaretarom: | 
आसद्यास्मिन्बर्हिषिं मादयध्वमनमीवा इष आ धेंह्यस्ये ॥ ४६ ॥ 


46. Sarasvatim pitaro havante daksina yajnama- 
bhinaksamanah. Asadyasminbarhisi mdadaya- 
dhvamanamiva isa a dhehyasme. 


Pitaras, parental seniors, invoke and adore 
Sarasvati when they organise and accomplish Dakshina 
yajna for simple and natural gifts of skill, knowledge 
and expertise. O lovers of yajna and knowledge, come, 
sit on this vedi and enjoy, and spread the joy of learning 
all round. 


O Mother, bless us with pure, uncontaminated, 
nourishing gifts of food and energy for body, mind and 
soul. 


सर॑स्वति या सरथं ययाथोक्थेः स्वधाभिर्देवि पितृभिर्मदन्ती । 
सहस्रार्घमिडो अत्र भागं रायस्पोषं यज॑मानाय AE tt ४७॥ 
47. Sarasvati ya saratham yayathokthaih svadha- 


bhirdevi pitrbhirmadanti. Sahasrarghamido atra 
bhagam rayasposam yajamanaya dhehi. 


Mother Sarasvati, refulgent spirit of divine light 
and knowledge, who move with essential powers and 
cosmic hymns, rejoicing with veteran souls of creative 
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vision on the same clairvoyant medium of imagination 
as they, like a goddess on chariot, pray bring and vest 
the yajamana here with his characteristic share of 
universal wealth, honour, excellence and living energy 
of infinite vision and inspiration flowing in a thousand 
streams of divinity. 


पृथिवीं त्वां पृथिव्यामा वेशायामिदेवो नो eat wo 
तिरात्यायुः । परांपरैता cafes! अस्त्वधा। मृताः पितृषु सं 
भ॑वन्तु ॥ ४८ ॥ 


48. Prthivim tva prthivyama vesayami devo no dhata 
pra tiratyayuh. Paraparaita vasuvidvo astvadha 
mrtah pitrsu sam bhavantu. 


O vedi, I place and establish you on the earth, 
and may Dhata, generous and self-refulgent sustainer 
of the world, protect and promote our life. May the 
Supreme Lord Divine, farther than the farthest, be the 
treasure-hold and giver of wealth, honour and excellence 
for us so that the dead also may reincarnate and come 
to life again among the parents and live. 


आ प्र च्य॑वेथामप तन्मूजेथां यद्वामधिभा stata: | 
अस्मादेत॑पघ्न्यौ तद्रशीयो दातुः पितृष्विहभोजनौ मम॑ ॥ ४९॥ 


49. A pra cyavethamapa tanmrjetham yadvama- 
bhibha atrocuh. Asmadetamaghnyau tadvastyo 
datuh pitrsvihabhojanau mama. 


Arise, O men and women, move forward, give 
up all that which the brilliant wise advise you should, 
and having left that, come both of you, sinless and 
inviolable, to this better way and, among parents and 
seniors, be sharers with me of the gifts and joy of the 
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एयमंगन्दक्चिणा भद्रतो नो अनेन॑ दत्ता सुदुघां वयोधाः | 
यौवने जीवानुंपपृञ्च॑ती जरा faasat उपसंप॑राणयादि- 
मान्‌ ॥ ५० ॥ 


50. Eyamagandaksina bhadrato no anena datta 
sudugha vayodhah. yauvane jivanupaprncati jara 
pitrbhya upasamparanayadiman. 


This gift of life and joy at the full has come to 
us from the noble treasure-hold, given by this divine 
giver. During the period of youth, maturity approaches 
people, slow but sure, which may, we pray, take them 
close to the parental seniors (in wisdom and vision). 


इदं पितृभ्यः प्र भ॑रामि बर्हिर्जविं देवेभ्य उत्त॑रं स्तृणामि । 
तदा रोह पुरुष Bent भवन्प्रतिं त्वा जानन्तु पितरः 
परेतम्‌ ॥ ५९ ॥ 


51. Idam pitrbhyah pra bharami barhirjivam 4८11८ - 
bhya uttaram strnami. Tada roha purusa medhyo 
bhavanprati tva janantu pitarah paretam. 


I bear and bring this holy seat for the parental 
seniors, this life itself made better and higher, which I 
spread as an open book for the divines on the vedi. O 
man, raising yourself and being thus sacred and revered, 
rise and occupy this holy position, and, in response, let 
the parents and seniors know and recognise you rising 
to the highest sanctity of your being. 


एदं बर्हिर॑सदो मेध्योऽ भूः प्रतिं त्वा जानन्तु पितर : परेतम्‌। 
gage तन्वं संभ॑रस्व गात्राणि ते ब्रह्मणा कल्य 
यामि॥ ५२॥ 
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52. | Edam barhirasado medhyo’bhuh prati tva janantu 
pitarah paretam. Yathaparu tanvam sambharasva 
gatrani te brahmana kalpayami. 


O man, self-raised and sanctified, you now 
occupy this holy seat. Let the parental seniors know 
and recognise you thus rising higher and higher. Fill in 
and accomplish your body and mind part by part 
completely. I order and sanctify the parts and systems 
of your personality with Vedic mantras and initiate you 
into higher life. 


पर्णो राजांपिधानं चरूणामूर्जो AS सह sisi न आग॑न्‌ । 
आयुंजविभ्यो विद॑धदीरघांयुत्वायं शतशारदाय ॥ ५३ ॥ 


53. = Parno rajapidhanam carunamurjo balam saha 
ojo na agan. Ayurjivebhyo vidadhaddirghayu- 
tvaya Satasaradaya. 


Self-refulgent ruling lord of the universe is the 
ultimate treasure-hold of the sustenance and security 
of the regions of life (which is nothing short of the 
cosmic yajna). From there strength and energy, courage 
and lustre comes to us. May the lord bring us health 
and vitality for all living people for a long and healthy 
life of full hundred years. 


ऊर्जो भागो य इमं जजानाश्मान्नानामाधिंपत्यं जगामं। 
adda fasafiar हविर्भिः स नो यमः dat जीवसे 
धात्‌ ॥। YS ॥ 

54. Urjo bhago ya imam jajanasmannanamadhi- 
patyam jagama. Tamarcata visvamitra havirbhih 
sa no yamah prataram jivase dhdt. 


He that is the giver of food and energy, who has 


KANDA - 18 / SUKTA - 4 609 


created this world of life, He that is pervasive and holds 
control over all life-giving food substances, Him alone, 
O friends of all the world, worship with offers of havi 
in yajnic oblations, and pray that He, Yama, lord of time, 
life and law, may bless us with higher and saviour food 
and energy for body, mind and soul so that we may live 
a long and full life of health and joy. 


यथां यमाय॑ हर्म्यमवंपन्पञ्चं ara: | 
एवा व॑पामि हर्म्य यथां ये भूरयोऽ संत ॥ ५५ ॥ 
55. Yatha yamaya harmyamavapanpanca manavah. 


Eva vapami harmyam yatha me bhurayo’ sata. 


As all five classes of people over the world join, 
form and found the house of Yama, lord of time, life 
and age, so do I found the house for the family so that 
there may be plenty and prosperity for us. 


इदं हिर॑ण्यं बिभृहि ad पिताबिंभः पुरा। 
स्वर्ग यतः पितुर्हस्तं निर्मुदह्धि दक्षिणम्‌ ॥ ५६॥ 
56. Idam hiranyam bibhrhi yatte pitabibhah pura. 
Svargam yatah piturhastam nirmrddhi daksinam. 
Bear this golden gift of life as your father bore 
it before. Thereby you would glorify the right hand 


expertise and performance of your father leading to 
paradisal bliss. 


येच॑जीवायेचंमृताये जाता ये च॑ afar: | 
तेभ्यो! gard कुल्यै | तु मधुधारा व्युन्दती ॥ ५७ ॥ 


57. Ye ca jiva ye ca mrta ye jata ye ca yajniyah. 
Tebhyo ghrtasya kulyai tu madhudhara vyundati. 
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All those people who are living, who are dead, 
who are born and who are worthy of homage and 
company, for all of them, I pray, the stream of ghrta, 
abundant and overflowing with honey, may run 
incessantly. 


तृषां मतीनां प॑वते विचक्षणः सूरो stat प्रतरीतोषसां fea: 
प्राणः सिन्धूनां Host अचिक्रददिन््रस्य हार्दिमाविशन्मं- 
नीषया॥ ५८ ॥ 


58. Vrsa matinam pavate vicaksanah suro ahnam 
prataritosasam divah. Pranah sindhunam kalasan 
acikradadindrasya hardima-visanmanisaya. 


Lord Almighty, giver of showers of the wealth 
and knowledge of existence, all watching guard and 
protector, light of the days, augmentor of the light of 
dawns and heavens, life energy of flowing floods, makes 
the clouds roar and, having entered the heart core of 
the soul with the light of intelligence and awareness, 
vibrates, sanctifies and volubly enlivens the five koshas 
of the soul. 


त्वेषस्त धूम ऊर्णोतु दिवि wagon sida: | 
सूरो न fe gar त्वं कृपा पावक रोच॑से ॥ ५९॥ 


59. Tvesaste dhuma urnotu divi samcchukra atatah. 
Suro na hi dyuta tvam krpa pavaka rocase. 


O lord all pervasive, your divine refulgence, 
vibrant fragrance, pure and powerful, pervading 
extensively over the heavens may, we pray, cover and 
protect us as an umbrella. Like the sun, with light and 
grace, O lord purifier and sanctifier, you shine and bless. 
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प्र वा एतीन्दुरिन्द्र॑स्य निष्कतिं सखा सख्युर्न प्र मिनाति 
संगिरः । मर्य'इव योषाः aaa सोम॑ः कलो शतयामना 
पथा ॥ ६०॥ 


60. Pravda etindurindrasya niskrtim sakha sakhyurna 
pra minati samgirah. Maryaiva yosah samarsase 
somah kalase satayamana patha. 


Indu, the human soul which is enlightened, goes 
forward and rises to attain to the light of the grace of 
Indra. Neither the soul nor Indra violates the covenant 
of love between the human and the divine as a friend 
never violates the love and trust with another friend. 
Just as a man abides faithfully by the love of his beloved, 
so do you, O Soma, lord of peace and inspiration, 
proceed and emerge in the heart core of the devotee in 
a hundred ways. 


अक्षन्नमीमदन्त ह्यव॑ प्रिर्यो अधूषत । 
अस्तोषत स्वभानवो विप्रा यविंछठा ईमहे ॥ ६९ ॥ 


61. Aksannamimadanta hyava priyan adhiusata. 
Astosata svabhanavo vipra yavistha imahe. 


Vibrant sages and enlightened seniors have 
come, they enjoy themselves, they inspire and enlighten 
us, their dear ones. They approve and appreciate our 
courtesy, reverence and hospitality. We, most youthful 
and enthusiastic citizens, invite and adore them. 


आ यांत पितरः सोम्यासो! गम्भीरैः पथिभिः पितुयाणैः। 
आयुरस्मभ्यं दध॑तः प्रजां च॑ रायश्च पोषैरभि न॑: सच- 
ध्वम्‌॥ ६२ ॥ 
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62. A yata pitarah somyaso gambhiraih pathibhih 
pitryanai. Ayurasmabhyam dadhatah prajam ca 
rasca posairabhi nah sacadhvam. 


O parental seniors and sages, lovers of peace 
dedicated to soma and divine inspiration, come by the 
serious and awesome paths carved out by forefathers. 
Bear and bring us good health and full age, wealth, 
honour and excellence, bless us and our children and 
help us with progress and prosperity. 


परायात पितरः Gara गम्भीरैः पथिभिः Gator: | अधां 
मासि पुनरा यांत नो गृहानहविरत्तुं सुप्रजसः सुवीराः ॥ ६३ ॥ 


63. Parayata pitarah somyaso gambhiraih pathibhih 
puryanaih. Adha masi punara yata no grhan 
havirattum suprajasah suvirah. 


O parental seniors and sages, pitaras, lovers of 
peace and soma of good cheer, go far by great and 
awesome paths and highways leading to cities and 
citadels, and then at the end of the month come again 
and visit our homes to partake of our hospitality and 
meet your noble people and their progeny, your own, 
worthy of the brave. 


यद्रो अथिरजंहादेकमद्धं fares गमयं जातवेदाः | ag 
एतत्पु नरा प्यांययामि साङ्घाः स्वर्गे पितरों मादयध्वम्‌ ॥ ६४ ॥ 


64. Yadvo agnirajahadekamangam pitrlokam gama- 
yam jatavedah. Tadva etatpunara pyadyayami 
sangah svarge pitaro madayadhvam. 

O pitaras, if Jataveda Agni, leading light of life 
and duty, while leading you to the stage of retirement, 

i.e., Vanaprastha or Sanyasa, left over some part of your 
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obligations towards the seniors and sages, 
unaccomplished, I would complete and fulfil those for 
you so that you be happy at peace at your full and best 
in that state of life leading you to heavenly joy. 


amiga: प्रहितो जातवेदाः सायं न्यहं उपवन्द्यो TAS: | 
ural: पितृभ्यः स्वधया ते अक्षन्नद्धि त्वं देव प्रय॑ता 
हवींषि ॥ ६५॥ 


65. Abhuddutah prahito jatavedah sayam nyahna 
upavandyo nrbhih. Pradah pitrbhyah svadhaya 
te aksannaddhi tvam deva prayata havimsi. 


Jataveda Agni, that is, the Ahavaniya, 
Garhapatya and Dakshinagni, yajnic fires of the house- 
holder, are a messenger, an agent on natural and divine 
duty, and this yajnic fire is sacred, worthy of adoration 
and service every morning and evening by the house- 
holders. O Jataveda Agni, sacred messenger, take to the 
pitaras the homage offered, let them share and consume 
it as their own rightful share, and you too have and 
consume your share of the offerings, O divine and 
refulgent fire. 


असौ हा इह ते मनः ककुत्सलमिव ware: | 
अभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि ।॥ ६६ ॥ 


66. Asau ha tha te manah kakutsalamiva jamayah. 
Abhye nam bhuma urnuhi. 


O father figure, let your mind be here at peace 
in the hermitage. O mother land, just as women of the 
home wrap a dear child in soft clothes, you too keep 
this hermit here and cover him with protection and 
sustenance and provide a soft and comfortable 
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शुम्भंन्तां लोकाः figuear: पितुषद॑ने त्वा लोक आ 
सादयामि ॥ ६७॥ 


67. Sumbhantam lokah pitrsadanah pitrsadane tva 
loka a sadayami. 

Let the hermitages for the residence of parental 
seniors and sages be bright and beautiful places. O father 
figure, I honour your Reverence in this beautiful 
hermitage with all the comfort and care you need. 


येडस्माकं पितरस्तेषां बर्हिर सि ।॥ ६८ ॥ 
68. Ye’smakam pitarastesam barhirasi. 


All those our father figures, seniors and sages 
who are among us, here is the seat and sustenance for 
them. 


उदुत्तमं व॑रुण पाशमस्मदवाधमं वि म॑ध्यमं श्र॑थाय । 
अधां वयमादित्य व्रते तवानागसो अदितये स्याम ॥ ६९ ॥ 


69. Uduttamam varuna pasamasmadavadhamam vi 
madhyamam srathaya. Adha vayamaditya vrate 
tavanagaso aditaye syama. 


O Varuna, lord of freedom and justice, loosen 
and untie our chains of bondage of the highest, medium 
and lowest order and let them drop from us. And then, 
O Aditya, lord of refulgent majesty, we shall be free 
from sin and crime, and, dedicated to your law and 
discipline, we shall be all for the service of mother Aditi, 
the lord’s inviolable creation and Nature’s law. 


प्रास्मत्पाशान्वरुण मुञ्च सवन्यिः Gara बध्यते यैव्यपि। 
अधां जीवेम शरदं शतानि त्वयां राजन्गुपिता रक्च॑माणाः ॥ ७० ॥ 
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70. Prasmatpasanvaruna muiica sarvanyaih samame 
badhyate yairvyame. Adha jivema Saradam satani 
tvaya rajangupita raksamanah. 


O Varuna, remove and shed away all chains of 
bondage from us, chains by which the soul is tied in 
space and time, by laws made by man and laws of cosmic 
justice. And then, O lord self-refulgent, preserved, 
protected and promoted by you, we would live happy 
for a full hundred years. 


अग्रयें कव्यवाहनाय स्वधा नम॑ः 11192 
71. Agnaye kavyavahanaya svadha namah. 


Homage and food for Agni, leading light of life 
and inspirer of reason, imagination and vision. 


सोमांय पितृम॑ते स्वधा नम॑: 1192 11 
72. Somaya pitrmate svadha namah. 


Homage,food and best wishes, for the man blest 
and dedicated to father, mother and the sagely seniors. 


पितृभ्यः सोम॑वद््यः स्वधा Aa: 193 1 
13. Pitrbhyah somavadbhyah svadha namah. 


Homage, food and reverence, to parents, 
forefathers and seniors refulgent in peace and soma joy 
of life. 

यमाय॑ पित॒म॑ते स्वधा नम॑ः ॥ ७४ ॥ 
73. Yamaya pitrmate svadha namah. 


Homage, food and reverence, to Yama, man of 
law and justice dedicated to parents and seniors. 
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एतत्ते प्रततामह स्वधा ये च त्वामनु 11 19 ॥ 
15. Etatte pratatamaha svadha ye ca tvamanu. 


Homage of food and reverence, is here, O great 
grandfather, to you and yours with you. 


Wad ततामह स्वधा ये च त्वामनु 11 ७६ ॥ 
76. = {वट tatamaha svadha ye ca tvamanu. 


Here is homage of food and reverence, O grand- 
father, to you and yours with you. 


एतत्ते तत स्वधा ।॥ 919 
07. Etatte tata svadha. 


Here is homage of food and reverence, O father, 
to you. 


स्वधा पितृभ्यः पुथिविषद्धयः Wee ॥ 
78. = Svadha pitrbhyah prthivisadbhyah. 


Homage of food and reverence, to parents and 
parental seniors on earth. 


स्वधा faasat अन्तरिक्षसद: ॥ ७९ ॥ 
79. = Svadha pitrbhyo antariksasadbhyah. 


Homage of food and reverence, to parents and 
parental veterans, sojourners of the skies and 
intermediate space. 


स्वधा पितृभ्यो दिविषद्धय॑ः co ॥ 
80. Svadha pitrbhyo divisadbhyah. 


Homage of food and reverence, to parents and 
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parental veterans, sojourners of the light of heaven and 
the solar system. 
नमो वः पितर ऊर्जे नमों a: पितरो रसाय ॥ ८९॥ 


81. Namo vah pitara urje namo vah pitaro rasaya. 


Homage and salutations to you, parents and 
parental seniors, for energy. Homage to you, parents 
and parental seniors, for the beauty, pleasure and flavour 
of life. 


नमो वः पितरो भामांय नमो वः पितरो मन्यवे ॥ ८२॥ 


82. Namo vah pitaro bhamaya namo vah pitaro 
manyave. 


Homage and salutations to you, for blazing 
grandeur, homage and salutations to you, pitaras, for 
fiery passion. 
नमो a: पितरो यद्‌ घोरं तस्मै नमो वः पितरो 
यत्क्रूरं तस्मै ॥ ८३ ॥ 

83. Namo vah pitaro yad ghoram tasmai namo vah 
pitaro yatkruram tasmai. 


Homage to you, O Pitaras, for all that was 
awesome about you, for all that was terrible and sublime. 


नमो वः पितरो यच्छिवं तस्मै नमों a: पितरो 
यत्स्योनं तस्यै ew 


84. Namo vah pitaro yacchivam tasmai namo vah 
pitaro yatsyonam tasmai. 


Homage to you, O Pitaras, for all that is gracious 
and blissful about you, for all that is beautiful and 
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inspiring with love. 
नमो वः पितरः स्वधा a: पितरः ॥ ८५ ॥ 
85. Namo vah pitarah svadha vah pitarah. 


Homage to you, O Pitaras, sustainers of life. 
Food and reverence to you for replenishment, O pranic 
powers. 


येऽ त्र पितर॑ः पितरो येऽ त्र यूयं स्थ युष्मास्तेऽ नुं यूयं तेषां 
श्रेष्ठा भूयास्थ ॥ ८६ ॥ 


86. Ye’tra pitarah pitaro ye’tra yuyam stha yusman- 
ste’nu yuyam tesam srestha bhiyastha. 

All those pitaras that are and have been here on 
earth, and all of you, pitaras that are here right now, may 
they, be in harmony with you, and may you all be in 
harmony with them, and the best of them, and stay so 
too. 


य इह पितरो जीवा इह वयं ad: | अस्मास्तेऽ नु वयं तेषां 
श्रेष्ठा भूयास्म ॥ ८७॥ 


87. Yaitha pitaro jiva tha vayam smah. Asmanste’nu 
vayam tesam srestha bhuyasma. 


All those pitaras that are and have been here on 
earth, and all of us alive here right now, may they be in 
harmony with us, and may we be in harmony with them, 
and the best of them, and stay so too. 


आ त्वांग्र इधीमहि द्युमन्तं देवाजरम्‌ । यद्‌ घ सा ते पनीयसी 
समिदीदय॑ति दयवि । इषं स्तोतृभ्य आ भ॑र ॥ ८८ ॥ 

88. A tvagna idhimahi dyumantam devajaram. Yad 
gha sa te paniyasi samiddidayati dyavi. Isam 
stotrbhya a bhara. 
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O light and fire divine of cosmic yajna, may we 
kindle and raise you here on earth and in the heart, 
bright, radiant, unaging and generous. And may that 
admirable fuel fire of yours, wondrous more and ever 
more, that shines and blazes in heaven as the sun, bring 
us food, energy and enlightenment to the celebrants. 


चन्द्रमा अप्स्ववन्तरा सुपर्णो धावते दिवि। न at हिरण्य- 
नेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतो वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ ८९॥ 


89. Candrama apsvantara suparno dhavate divi. Na 
vo hiranyanemayah padam vindanti vidyuto 
vittam me asya rodast. 


The moon, celestial bird of golden wings, flies 
in the midst of spatial waters in the light of heaven. O 
lights and lightnings of heaven, O worlds of golden rings 
revolving in Infinite Divinity, mortals reach not the 
bounds of the Boundless. Let heaven and earth know 
of this, know this of me. 


॥ इति अष्टादशं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-19 


Kanda 19/Sukta 1 (Yajna) 
Yajna Devata, Brahma Rshi 


सं सं Ga-d नद्य4: सं वाताः सं प॑तत्त्रिण॑ः । 
यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संस््राव्ये [ण हविषां जुहोमि ne 


1. Sam sam sravantu nadyah sam vatah sam 
patattrinah. Yajnamimam vardhayata girah 
samsravyena havisa juhomi. 


May the rivers flow together in unison, may the 
winds blow together in unison, may the birds fly together 
in unison. O songs of divinity, extend and elevate this 
yajna of togetherness and unity. I offer oblations with 
the fragrant havi of the unity of diversity-in-unison. 


इमं gmt यज्ञम॑वतेमं संस्रावणा sai यज्ञपिमं वर्धयता 
गिरः area ण हविषां जुहोमि ॥ २॥ 


2: Imam homa yajnamavatemam samsravana uta. 
Yajnamimam vardhayata girah samsravyena 
havisa juhomi. 


O oblations of yajnic havi, preserve, protect and 
promote this yajna of unity, and, O united dynamics of 
nature and society, protect and promote this yajna of 
togetherness. O songs of divinity, extend and elevate 
this yajna of togetherness and unity. I offer oblations 
with the fragrant havi of the unity of diversity-in-unison. 


रूपंरूपं वयोवयः संरभ्यैनं परि tas यज्ञमिमं ade: 
प्रदिशो वर्धयन्तु dared [ण हविषां जुहोमि 3 u 
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2. Rupamrupam vayovayah samrabhyainam pari 
svaje. Yajnamimam catasrah pradiso vardha- 
yantu samsravyena havisa juhomi. 


Form by form, class by class, having begun by 
individuals with love, I embrace this unity of the 
immense variety. May all four directions of space extend 
and elevate this yajna of togetherness and unity. I offer 
oblations of my contribution with the fragrant havi of 
the unity of diversity-in-unison of all life. 


Kanda 19/Sukta 2 (Apah) 
Apah Devata, Sindhudvipa Rshi 


शं त आपो हैमवतीः शमं ते सन्तूत्स्या | : । 
शं त सनिष्यदा आपः eq ते सन्तु वर्ष्या | : ॥ १॥ 


I. Sam ta Gpo haimavatih Samu te santitsyah. 
Sam te sanisyada apah Samu te santu varsyah. 


O man, may the streams flowing from snowy 
mountains be for your peace and pleasure. May the wells 
and lakes and tanks bring you peace and joy. May the 
rivers flowing fast be full of peace for you. And may 
the showers of rain bring you peace and joy. 


शं त॒ आपो! धन्वन्या ई: शं a सन्त्वनुप्या | : । 
शं ते खनित्रिमा आपः शं याः कुम्भेभिराभ्रुताः॥ २॥ 
2, Sam ta apo dhanvanya’h sam te santvanupyah. 


Sam te khanitrima Gpah Sam yah kumbhe- 
bhirabhrtah. 


May the desert waters be peaceful to you. May 
the waters of abundant regions bring you peace. May 
the waters of wells and tanks dug out bring you peace. 
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And may the waters brought in jars bring you peace 
and well being. 


अनशभ्रयः खन॑माना विप्रां गम्भीरे अपसंः। 
भिषग्भ्यो भिषक्तरा आपो अच्छां वदामसि।॥ ३॥ 

De Anabhrayah khanamana vipra gambhire apasah. 
Bhisagbhyo bhisaktara apo accha vadamasi. 


Waters naturally running deep, but not in 
channels dug up artificially with tools, are waters 
medically more efficacious than even the doctor’s 
sanatives, thus do we experienced physicians say. 


अपामहं दिव्या | नामां स््रोतस्या | नाम्‌ । 
अपाम प्रणेजनेऽ val भवथ वालिनः।॥ xu 

4. Apamaha divya nadmapam srotasya nam. 
Apamaha pranejane’ $va bhavatha vajinah. 
On being washed and cleaned by divine waters 
of rain, waters of running streams, you would become 
as strong and swift as war horses. 
at अपः शिवा अपोऽ यक्ष्मंकर॑णीरपः। 
यथेव dad मयस्तास्त आ द॑त्त भेषजीः ॥ ५॥ 

Ta apah Siva apo’ yaksmamkaranirapah. Yathaiva 
trpyate mayastasta a datta bhesajth. 

Waters are givers of peace and well being. 
Waters are the cure against disease. Just as waters are 


satisfying to the needy, so are they to you. Take on to 
waters efficacious as medicine. 
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Kanda 19/Sukta 3 (Jataveda) 
Agni Devata, Atharvangira Rshi 


दिवस्पुधथिव्याः पर्यन्तरिक्षाद्वनस्पतिभ्यो अध्योष॑धीभ्यः। 
यत्रयत्र विभूंतो जातवेंदास्तत स्तुतो जुषमाणो न एदि ॥ ९ ॥ 


i Divasprthivyah paryantariksadvanaspatibhyo 
adhyosadhibhyah. Yatrayatra vibhrto jataveda- 
stata stuto jusamano na ehi. 


From the solar regions (as light), from the earth 
(as magnetic energy), from the sky (as wind and electric 
energy), from the herbs and trees (as food and vital 
energy), and from medicinal herbs, wherever Agni 
energy is present, is studied, valued and developed, let 
fire energy, our friend and companion of love and value, 
come to us. 


aed अप्सु म॑हिमा यो वनेषु य ओष॑धीषु पशुष्वप्स्वन्तः | 
अग सवींस्तन्व4: सं र॑भस्व af uf? द्रविणोदा 
अजस्रः ।॥ २॥ 

2. Yaste apsu mahima yo vanesu ya osadhisu 


pasusvapsvantah. Agne sarvastanvah sam 
rabhasva tabhirna ehi dravinoda ajasrah. 


O Agni, vital heat energy all pervasive, whatever 
your power, grandeur and efficacy in waters, in forests, 
in herbs, in animals, and in the living energy of pranas, 
come and bless us with those powers and efficacies, 
giver of wealth, unaging divinity. 


यस्ते देवेषु महिमा स्वर्गो या ते तनूः पितृष्वाविवेश। 
पुष्टियां तै मनुष्ये | घु पप्रथेऽ गरे तया। रयिमस्मासु धेहि॥ ३॥ 
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a Yaste devesu mahima svargo ya te tanuh pitrsva- 
vivesa. Pustirya te manusye su paprathe’ gne taya 
rayimasmasu dhehi. 


O Agni, fire divine, whatever your power, 
grandeur and efficacy present in divinities, leading to 
peace and joy, whatever your energy and power present 
in parental powers and pranas, whatever your vitality 
and power that vibrates and grows in humans, with all 
that, pray bless us with health, wealth, honour and 
excellence. 


श्रुत्कणय कवये aaa वचोभिवकिरुपं यामि रातिम्‌। 
यतो भयमभयं dal अस्त्वव॑ देवानां यज हेडों अगे ॥ ४ ॥ 


4. Srutkarnaya kavaye vedydya vacobhirvakairupa 
yami ratim. Yato bhayamabhayam tanno astvava 
devanam yaja hedo agne. 

O Agni, leading light of life, with words of 
prayer and adoration I come to you and ask for the gift 
of your generosity so that I may reach the lord divine, 
the poetic visionary worth knowing who listens to the 
seeker. Pray cast off the displeasure of divinities from 
us so that we may be free from the causes of fear and 
live fearless at peace. 


Kanda 19/Sukta 4 (Akuti) 
Agni Devata, Atharvangira Rshi 


यामाहुतिं प्रथमामथर्वा या जाता या हृव्यमकुणोज्नातवेंदाः 1 
तां त॑ एतां प्र॑थमो जोहवीमि og at व॑हतु हव्यमथिर a 
स्वाहां uv ९॥ 
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im Yamahutim prathamamatharva ya jata ya havya- 
makrnojjatavedah. Tam ta etam prathamo joha- 
vimi tabhistupto vahatu havyamagniragnaye 
svaha. 

The first oblation into the creative yajna, 1.6. 
thought and intention, which Atharva, the unmoved 
mover, Jataveda, self-manifested into self-awareness, 
made, and the first fragrance that arose and produced 
further creative materials of creation, that very first 
oblation of thought and intention, I too make, O leading 
light of creation, Agni, and I pray that, thereby adored 
and moved, lead my self-creative yajna and carry my 
offerings to the first and ultimate yajamana. 


With this homage, honour and salutations to 
Agni. 


आकूतिं देवीं सुभगां पुरो द॑धे fared माता सुहवां नो 
अस्तु । यामाशामेमि केव॑ली सा मे अस्तु विदेयमेनां मन॑सि 
प्रविष्टाम्‌ ॥ २॥ 


Akutim devim subhagam puro dadhe cittasya mata 
suhava no astu. Yamasamemi kevali sa me astu 
videyamenam manasi pravistam. 


I place and honour Akuti, Sankalpa Shakti, or 
thought and intention, first and foremost of all creative 
process. Glorious companion of the dawn of creation, 
it is the mother of mind and memory, and, I pray, it may 
readily inspire me at will. In whatever direction I move 
with full concentration, let it be mine exclusively, 
without distraction, and I may too value and honour it 
as it arises in the mind. 
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आकुत्या नो बृहस्पत आकूत्या न उपा Te 
अथो भग॑स्य नो धेद्यथो' नः सुहवो भव ॥ ३ ॥ 


Akitya no brhaspata akitya na upa gahi. 41110 
bhagasya no dhehyatho nah suhavo bhava. 


O Brhaspati, lord of the expansive universe and 
infinite intelligence, come and bless us with intelligence 
and will, close at hand with thought and determination. 
And give us plenty of honour and prosperity, and pray 
be responsive at the call of our invocation and adoration. 


ल्रहस्यतिर्मं srepfaatscea: प्रति जानातु वाचमेताम्‌ । 
यस्य॑ tar tad: संबभूवुः स सुप्रणीताः कामो 
अन्वेत्वस्मान्‌॥ ४ ॥ ति ति 

4. Brhaspatirma akutimangirasah prati janatu 
vacametam. Yasya deva devatah sambabhuvuh sa 
supranitah kamo anvetvasman. 


May Brhaspati, lord of Infinity immanent in the 
mind and senses, know and recognise my thought and 
intention, acknowledge my words of thought and 
intention and respond favourably. May the lord, to whom 
the mind and senses are obedient in unison and well 
guided, and they grow divine thereby, approve our 
desires and ambitions and grant us fulfilment. 


Kanda 19/Sukta 5 (World Ruler) 
Indra Devata, Atharvangira Rshi 


इन्द्रो राजा जग॑तश्चर्षणीनामधि क्षमि विषुरूपं यदस्ति 1 
ततो ददाति दाशुषे वसूनि चोदद्राध उप॑स्तुतश्चिदर्वाक््‌ ii ९॥ 
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1; Indro raja jagatascarsaninamadhi ksami visuru- 
pam yadasti. Tato dadati dasuse vasuni codadra- 
dha upastutascidarvak. 


Indra is the self-refulgent ruler of the moving 
world and dynamic humanity, the lord that pervades 
infinite forms of existence over the earth. Thereby he 
gives prosperity of wealth for the generous yajamana 
and, invoked and adored, inspires and accomplishes 
many possibilities of achievement directly. 


Kanda 19/Sukta 6 (Purusha, the Cosmic Seed) 
Purusha Devata, Narayana Rshi 


सदहस्त्र॑बाहुः पुरुषः सहस्त्राक्षः सहस्त्र॑पात्‌ । 
स भूमिं विश्वतो वृत्वात्य॑तिष्ठदशाङ्गुलम्‌ ॥ ९॥ 


ie Sahasrabahuh purusah sahasraksah sahasrapat. 
Sa bhumim visvato vrtvatyatisthaddasangulam. 


Purusha, the cosmic soul of existence, is 
Divinity Personified, of infinite hands, infinite eyes and 
infinite feet. It pervades the universe wholly and entirely, 
and having pervaded and comprehended the universe 
of ten natural constituents, it transcends the universe. 


त्रिभिः पद्धि्यामिरोहुत्पाद॑स्येहाभ॑वत्युनः | 
तथा व्य [ क्रासद्विष्व॑ङरानानशने अनुं ॥ २॥ 

2. Tribhih padbhirdyamarohatpadasyehabha- 
vatpunah. Tatha vyakramadvisvanasananasane 
anu. 


By three steps of evolutionary existence the 
Purusha ascends to the heavens (over earth and the 
firmament), while its presence manifests again and again 
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in the world of existence (with each creation), pervading 
all the material and biological world. 

तावन्तो अस्य महिमानस्ततो ज्यायांश्च पूरुषः | 

पादोऽ स्य विश्वां भूतानि त्रिपाद॑स्यामृतं दिवि ॥ ३॥ 
a Tavanto asya mahimanastato jyayansca purusah. 

Pado’sya visva bhutani tripadasyamrtam divi. 

So great are the grandeur and glories of It, and 

yet the Purusha is greater than all that. The entire worlds 
of existence are but one fourth of It. Three parts of Its 
mystery are in the transcendental heaven of immortality 
beyond the universe. 

पुरुष एवेदं सर्वं यद्धूतं यच्च॑ भाव्य | म्‌। 

उतामूं तत्वस्येर्वरो यदन्येनाभ॑वत्सह ॒ ॥ ४ ॥ 


4. Purusa evedam sarvam yadbhutam yacca bha- 
vyam. Utamrtatvasyesvaro yadanyenabhavat- 
saha. 


All this that is and was and shall be is Purusha, 
ultimately, sovereign over immortality and bliss, who 
also abides by the other that is mortal and other than 
bliss, 1.e., the suffering and sorrow of evil and ignorance. 


यत्पुरुषं व्यद॑धुः कतिधा व्य | कल्पयन्‌ । 
मुखं किम॑स्य किं बाहू किमूरू पादां उच्येते ॥ ५ ॥ 

3: Yatpurusam vyadadhuh katidha vya kalpayan. 
Mukham kimasya kim bahu kimuru pada ucyete. 


How do the visionary sages visualise the self- 
manifestive modes of Purusha in the world of existence? 
What is Its mouth? What the arms? What the thighs? 
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ब्राह्यणो |ऽ स्य मुखमासीद्‌ बाहू wera [s भवत्‌। 
मध्यं तद॑स्य यद्वैश्यः Usa शूद्रो अजायत ॥ ६ ॥ 


6. Brahmano’ sya mukhamasid bahu rajanyo’ 
bhavat. Madhyam tadasya yadvaisyah padbhyam 
sudro ajayata. 

Brahmana, (man of knowledge, divine vision 
and the Vedic Word in the human community) is the 
mouth of the Samrat Purusha. Kshatriya, man of justice 
and polity, is the arms of defence and organisation. The 
middle part is the Vaishya who produces and provides 
food and energy. And the ancillary services that provide 
sustenance and support with auxiliary labour are the 
feet, the Shudra that bears the burden of society. 


चन्द्रमा मन॑सो जातश्चक्षोः सूर्यो ster | 
मुखादिन्द्रश्चायिश्चं प्राणाद्वायुर॑जायत ॥ ७॥ 

ve Candrama manaso jatascaksoh suryo ajayata. 
Mukhadindrascagnisca pranddvayurajayata. 


The moon is born of the cosmic mind, the sun 
is born of the eye, fire and energy are born of the mouth, 
and the wind is born of the breath. 


नाभ्यां आसीदन्तरि्चं शीर्ष्णो द्यौः aad 
पद्यां भूपिर्दिशः श्रोत्रात्तथा ल्लोकां अकल्पयन्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Nabhya asidantariksam sirsno dyauh sama- 
vartata. Padbhyam bhumirdisah Ssrotrattatha 
lokan akalpayan. 


From the navel region is born the sky, the high 
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heaven is from the head, the earth comes from the feet, 
and directions of space from the ear. Thus did the sages 
visualise the worlds of existence as Purusha, and the 
Purusha as the universe, a living, breathing, organismic, 
self-sustaining, self-organising sovereign system. 


विराडग्रे सम॑भवद्धिराजो अधि पूरुषः । 
स जातो अत्य॑रिच्यत पश्चाद्धूमिमथो। पुरः ॥ ९॥ 


9. Viradagre samabhavaadvirajo adhi purusah. 
Sa jato atyaricyata pascadbhumimatho purah. 


First arose Virat, the cosmic Idea, the blue-print 
in terms of Prakrti, the one, and diverse of forms, the 
existential Purusha. The Purusha, cosmic soul, manifests 
in the Virat and abides sovereign in and over it. Though 
manifested, It exceeds, transcends, and then creates the 
universe and the world regions for forms of existence. 


यत्पुरुषेण हविषा! देवा यज्ञमतन्वत । 
वसन्तो अस्यासीदाज्यं ग्रीष्म इध्मः VETS: 1 ९०॥ 


10. Yatpurusena havisa deva yajnamatanvata. 
Vasanto asyasidajyam grisma idhmah Sara- 
ddhavih. 


When the Devas, natural forms enacted and 
brilliant sages visualised the cosmic yajna of creation, 
then the spring season was the ghrta, summer, the fuel, 
and winter was the havi. (This natural and meditative 
enactment is in terms of nature’s evolution. Prakrti, with 
the divine presence and immanent will, evolves into 
material, biological and psychic forms.) 


तं aa प्रावृषा प्रौक्षन्पुरुषं जातमंग्रशः । 
तेन॑ देवा अयजन्त साध्या वस॑वश्च ये॥ ९९॥ 
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11. Tam yajnam pravrsa prauksanpurusam jatama- 
grasah. Tena deva ayajanta sadhya vasavasca ye. 


The Rshis of universal vision invoke and 
worship the Purusha, self-manifested in advance of 
everything else, with profuse showers of love and 
devotion. And by virtue of the presence, immanent in 
Prakrti, of the Purusha, the natural forces of Sadhya 
pranas and Vasu abodes of life carry on the yajna of 
evolution, and the divine sages too continue to visualise 
the yajna and the worship. 


तस्मादश्वां अजायन्त ये च के चोभयाद॑तः। 
गावो ह जजिरे तस्मात्तस्मांजनाता अजावयः ॥ ९२॥ 


12. Tasmadasva ajayanta ye ca ke cobhayadatah. 


From that yajna enacted by Nature with the 
immanent will were born the horses and those which 
have two rows of teeth up and down. From that were 
born the cows, and from that were born the goat and the 
sheep. 


तस्मांद्यज्ञात्सर्वहुत ऋचः सामानि जजिरे । 
छन्दो ह जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मांदजायत ॥ ९३ ॥ 


13. Tasmadyajnatsarvahuta rcah samani jajnire. 
Chando ha jajnire tasmadyajustasmadajayata. 


From that yajna of cosmic dimensions initiated 
by Purusha and from His will and voice were born the 
Rks and the Samans. From that were born the Chhandas, 
i.e., the Atharva-veda and the Yajus. 
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तस्मांद्यजात्संर्वहुतः dad पृषदाज्य [म्‌ । 
पशंस्तांश्च॑क्रे वायव्या [ नारण्या ग्राम्याङ्च ये ॥ ९४ ॥ 


14. Tasmadyajnatsarvahutah sambhrtam prsa- 
dajyam. PasunstamScakre vayavya naranya 
gramydSsca ye. 

From that cosmic yajna with total input of 

Prakrti and the immanent will of Purusha was prepared 

and received the sacred ghrta, living liquids of life forms. 

That yajna and yajamana created all the animals, birds 

of the air, animals of the forest and those of the village 

for domestic use. 


ससरास्यांसन्परिधयस्तरिः सपर समिधं: Gar: | 
देवा यद्यज्ञं तन्वाना अब॑ध्नन्पुरुषं पशुम्‌ eh ॥ 


15. Saptasyasanparidhayastrih sapta samidhah 
krtah. Deva yadyajnam tanvana abadhnanpuru- 
sam pasum. 


Seven are the bounds of the vedi of cosmic 
yajna, thrice seven, twenty-one, are the samidhas, fuel 
sticks, ordained and offered into the yajna fire. This is 
what they see when the sages enact the yajna within 
and concentrate on the Purusha, the universal observer 
whose presence they crystallise and fix upon in the soul 
for direct realisation. 


Note: Seven bounds of the vedi are the seven 
chhandas or metrical compositions of the Veda. Twenty 
one samidhas are: Prakrti or potential material cause of 
the universe, Mahat or material cause actualised, 
Ahankara or individualised identity of the universe as 
the blue-print, five subtle elements, five gross elements, 
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five senses and three qualitative orders of Prakrti, i.e., 
Sattva, Rajas and Tamas. 


The word ‘Pashu’ means ‘the seer’, not the 
animal. 


मूर्ध्नो देवस्य॑ बृहतो अंशवः aa dad: | 
राज्ञः सोम॑स्याजायन्त जातस्य पुरुषादधि 1 ९६॥ 


16. Murdhno devasya brhato amsavah sapta saptatih. 
Rajnah somasydajayanta jatasya purusadadhi. 


Seven times seventy are the rays of the self- 
refulgent radiance of the sun on top born of the self- 
manifested Purusha, and so are the rays of the moon, 
light of the night, and so are the inspiring energies of 
soma, king of life-giving herbs. 


Kanda 19/Sukta 7 (Nakshatras, Heavenly Bodies) 
Nakshatras Devata, Gargya Rshi 


चित्राणि साकं दिवि thant सरीसृपाणि भुव॑ने जवानिं। 
तुर्मिंशं सुमतिमिच्छमानो अहानि गीर्भिः सपर्यामि 
नाकम्‌॥ ९॥ 


i, Citrani sakam divi rocanani sarisrpani bhuvane 
jJavani. Turmisam sumatimicchamano ahani 
girbhih saparyami nakam. 


Wondrous, various and glorious are the stars 
shining and moving together in orbit in the heavenly 
region of the universe. Loving the auspicious revealing 
music of motion and seeking noble understanding of 
the mystery, I dedicate myself day and night with words 
of faith and commitment to the vault of heaven. 
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qeana कृत्तिका weet चास्तु भद्रं मृगशिर : शमारद्रा । 
पुन॑र्वसू सूनृता चारु पुष्यो भानुराश्ट्टेषा अय॑नं मघा A ॥ २ ॥ 


2 Suhavamagne krttika rohini castu bhadram 
mrgasirah samardra. Punarvasu sunrta caru 
pusyo bhanuraslesa ayanam magha me. 


O leading light of life and the universe, Agni, 
let Krttika and Rohini stars be responsive to my study 
and invocation. Let Mrgashira be auspicious. Let Ardra 
bring me peace and well being. Let Punarvasu bring 
me words of truth. Let Pushya be good and auspicious. 
Let Ashlesha give me light. Let Magha give me 
movement and a new opening. 


पुण्यं पूर्वां फल्गुन्यौ चात्र हस्तश्चित्रा शिवा स्वाति सुखो 
मे अस्तु । राधे विशाखे सुहवानुराधा ज्येष्ठा सुनक्चत्रमरिं्ट 
Fens ॥ a ति 

a: Punyam purva phalgunyau catra hastascitra Siva 
svati sukho me astu. Radhe visakhe suhava- 
nuradha jyestha sunaksatramarista mulam. 


Let Purvaphalguni and Uttaraphalguni be 
auspicious. Let Hasta, Chitra and Svati be full of peace 
and joy for me. Let Vishakha be responsive to my 
attention and bring me success. Let Jyeshtha be 
auspicious, and Mula be free from trouble. 


अन्नं पूवीं रासतां मे अषाढा ऊर्ज' देव्युत्तरा आ व॑हन्तु। 
stud रासतां पुण्यमेव श्रव॑णः श्रविष्ठाः कुर्वतां 
सुपुष्िम्‌॥ ४ ॥ 

4. Annam purva rasatam me asadha urjam devyu- 
ttara a vahantu. Abhijinme rasatam punyameva 
sravanah sravisthah kurvatam supustim. 
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Let Purva Ashadha bring me food. Let bright 
and generous Uttara Ashadha bring me energy. Let 
Abhijit give me merit and virtue. And let Shravana and 
Shravishtha bring me good health and noble strength. 


आ मे महच्छतभिंषग्वरीय आ A gar प्रो्पदा सुशर्म। 
आ रेवती चाश्वयुजौ ent a आमे रयिं भरण्य आ 
व॑हन्तु ॥ ५ ॥ 


A me mahacchatabhisagvariya a me dvaya 
prosthapada susarma. A revati casSvayujau 
bhagam ma a me rayim bharanya a vahantu. 


Let the great Shatabhishaj bring me wealth and 
goodness of high order. Let the two Proshthapadas bring 
me holy peace and comfort. Let Revati and both 
Ashvayuks bring me honour and prosperity. And let the 
Bharanis bring me the wealth and excellence of life. 


Kanda 19/Sukta 8 
Nakshatras, Brahmanaspati Devata, Gargya Rshi 


यानि नश्च॑त्राणि दिव्य१न्तरिश्चे अप्सु भूमौ यानि नगेषु दिक्षु । 
प्रकल्पयंश्चन्द्रमा यान्येति स्वणि मयैतानि शिवानि 
सन्तु ॥ ९॥ 


IF Yani naksatrani divyantarikse apsu bhumau yani 
nagesu diksu. Prakalpayamscandrama yanyeti 
sarvani mamaitani Sivani santu. 


May all the stars, the constellations, which are 
in heaven, in the middle regions, visible over the seas, 
on earth, on mountains, in directions of space, whose 
position in relation to the earth, the moon determines 
as it revolves in its earthly orbit, may all these in their 
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position be auspicious harbingers of peace and good 
fortune to me. 


अष्टाविंशानिं शिवानि srl ae योगं भजन्तु मे । योगं 


प्र पद्य क्षेमं च क्षेमं प्र पदयो योगं च नमोऽ होरात्राभ्यांमस्तु ।॥ २॥ 


Astavimsani Sivani Sagmani saha yogam bhajantu 
me. Yogam pra padye ksemam ca ksemam pra 
padye yogam ca namo’ horatrabhyamastu. 


May the twenty-eight nakshatras be auspicious 
harbingers of peace and help me advance with higher 
achievement more and more. Let me achieve more and 
more, let me protect and preserve what I achieve, and 
as I preserve and build, let me achieve much more and 
still more. And thus I offer homage and salutations to 
the Lord Supreme by day and by night. 


स्वस्तितं मे सुप्रातः dare सुदिवं सुंमृगं सुंशकुनं मे अस्तु | 
ean सवस्त्य मर्त्य" गत्वा पु नरायांभिनन्द॑न्‌ ॥ ३ ॥ 


SE Svastitam me supratah susayam sudivam 
sumrgam susakunam me astu. Suhavamagne 
svastyamartyam gatva punarayabhinandan. 


Peaceable sunset, inspiring morning, soothing 
evening, bright day, beautiful animal world, elevating 
flights of birds, everything, I pray, be good and 
expansive for me. O leading light of life, Agni, having 
given me ready response to my invocation and adoration 
with well-being and immortality, pray come again as 
harbinger of joy and celebration. 


अनुहवं प॑रिहवं dard प॑रिश्चवम्‌। 
wat रिक्तकुम्भान्परा तान्संवितः सुव ॥ ४ ॥ 
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4. Anuhavam parihavam parivadam pariksavam. 
Sarvairme riktakumbhanpara tansavitah suva. 


O Savita, lord of life and giver of light, ward 
off detraction, scandal mongering, reproach, hate, all 
these negativities toward others, like empty pitchers (full 
of garbage). 
अपपापं परिक्चवं पुण्यं भक्षीमहि eran 
शिवा ते पाप नासिकां पुण्यंगण्चाभि मेहताम्‌॥ ५ ॥ 

a, Apapapam pariksavam punyam bhaksimahi 
ksavam. Shiva te papa nasikam punyagascabhi 
mehatam. 


Let us avoid sin and evil and reject polluted 
food, let us eat only holy food. O sinner, let the moon 
of the path of virtue wash away your evil smelling nose 
and turn it to good. 


इमा या ब्रह्मणस्पते विषुंचीर्वाति ईर॑ते । 
सश्रीचीरिन्द्र ताः कृत्वा मह्यं शिवतंमास्कृधि ॥ ६ ॥ 
6. Ima ya brahmanaspate visucirvata trate. 


Sadhricirindra tah krtva mahyam Sivatamas- 
krdhi. 


O Brahmanaspati, all these winds that blow 
around counter to each other and to me, O Lord 
Omnipotent, pray turn them all harmonious and make 
them auspicious to me. 


स्वस्ति नों अस्त्वभ॑यं नो अस्तु नमोऽ होरात्राभ्यामस्तु ॥ 9 


a Svasti no astvabhayam no astu namo’ horatra- 
bhyamastu. 
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Let there be happiness and well-being for us all 
round. Let there be no fear around us. O Brahmanaspati, 
homage and salutations to you by day and by night! 


Kanda 19/Sukta 9 (Shanti) 
Mantra-wise Devata, Vasishtha Rshi 


शान्ता द्यौः शान्ता पुंथिवी शान्तमिदमुर्व4 न्तरिंश्चम्‌। 
शान्ता उदन्वतीराप॑ः शान्ता 4: सन्त्वोष॑धीः॥ ९॥ 


1 Santa dyauh santa prthivi Santamidamurvanta- 
riksam. Santa udanvatirapah santa nah santvo- 
sadhih. 


May heaven be full of peace for us. May peace 
prevail upon the earth for us. May this vast sky be full 
of peace for us. May the abundant streams of water be 
for our peace and plenty, and may the herbs and trees 
bring us peace and good health. 


शान्तानि पूर्वरूपाणि शान्तं नो अस्तु Hara | 

शान्तं भूतं च भव्यं च सर्वमेव शम॑स्तु AUR 
a. Santani purvarupani Santarh no astu krtakrtam. 

Santam bhutam ca bhavyam ca sarvameva 


Samastu nah. 


May our former ways of life and forms of action 
bring us peace. May what we have done and what we 
have not done be for our peace. May our past and our 
future be for our peace. And may all be peace, full of 
peace, for our peace and our well-being. 


इयं या प॑रमे्ठिनी वाग्देवी aatdfera 
ययैव dest घोरं तयैव शान्तिरस्तु नः॥३॥ 
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2. Iyam ya paramesthini vagdevi brahmasamsita. 
Yayaiva sasrje ghoram tayaiva santirastu nah. 


May this Divine Word of the Veda which is 
revealed and exalted by Brahma, which is immanent 
and transcendent with Supreme immanent and 
transcendent Lord Brahma, by which alone most awful 
and sublime things can be known and done, bring us 
peace. By that same Divine Word may all be full of 
peace for us. 


इदं यत्य॑रमे्िनं मनो वां ब्रह्मसंशितम्‌। 
येनैव स॑सृजे घोरं तेनैव शान्तिरस्तु नः ॥ ४ ॥ 


4. Idam yatparamesthinam mano vam brahma- 
samsitam. Yenaiva sasrje ghoram tenaiva Santi- 
rastu nah. 


May this supreme mind of yours, O men and 
women both, which is energised and exalted by Brahma, 
Lord Supreme, by which most awful things can be done 
and achieved, bring us peace. By that same mind may 
all be full of peace for us. 


इमानि यानि पञ्चेद्धियाणि मनःषष्ठानि मे हदि ब्रह्म॑णा 
संशिंतानि। यैरेव स॑सृजे घोरं तेरे व शान्तिरस्तु नः ॥ ५॥ 


9, Imani yani pancendriyani manah sasthani me hrdi 
brahmana samsitani. Yaireva sasrje ghoram 
taireva Santirastu nah. 


These five senses which, with the mind, are six, 
which in my heart are energised and exalted by Brahma, 
Lord Supreme, with which most awful things can be 
done and achieved, may bring us peace. With those 
senses and mind, may all be full of peace for us. 
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vial fra: शं वरुणः शं विष्णुः शं प्रजाप॑तिः। 
शंन इन्द्रो बृहस्पतिः शं नो भवत्वर्यमा॥ ६॥ 


6. Sam no mitrah sam varunah sam visnuh sam 
prajapatih. Sam na indro brhaspatih sam no 
bhavatvaryama. 


May Mitra, lord of divine love and friendship, 
be all peace for us. May Varuna, lord of divine 
judgement and protection, be all peace for us. May 
Vishnu, lord omnipresent, be all peace for us. May 
Prajapati, lord sustainer of his children of creation, be 
all peace for us. May Indra, lord omnipotent, and 
Brhaspati, lord of Infinity, be all peace for us. And may 
Aryama, lord of cosmic law, justice and guidance, be 
all peace for us. 


शंनो पित्रः शं वरुणः शं विवस्वाञ्छमन्त॑कः। 
उत्पाताः पार्थि वान्तरिंश्चाः शं नो दिविचंरा ग्रहाः ॥ ७॥ 


Thi Sam no mitrah sam varunah sam vivasvancha- 
mantakah. Utpatah parthivantariksah sam no 
divicara grahah. 


Let the day be all peace for us, the night all 
peace, the sun, destroyer of darkness, all peace, the 
death, harbinger of the end, all peace. Let all incidents 
and accidents on the earth and in the sky, all planets 
and satellites moving in space be all peace us. 


शं नो भूमिरवेप्यमाना शमुल्का निर्हतं च यत्‌। 
शां गावो ल्ोहिंतक्षीराः शं भूमिरवं तीर्यतीः॥ ८ ॥ 
8. Sam no bhimirvepyamana samulké nirhatam ca 


yat. Sam gavo lohitaksirah sam bhumirava 
firyatth. 
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Let the earthquakes be peaceable, not 
destructive, for us. Let the falling meteor and whatever 
is hit be peaceable, not destructive. Let the moving 
objects with a trail of red and white be peaceable, and 
let the land-slides be peaceable, not destructive. 


नक्ष॑त्रमुल्काभिरह॑तं शम॑स्तु नः शं नोऽ भिचाराः शमुं सन्तु 
कृत्याः । शं नो निखाता वल्गाः शमुल्का देशोपसर्गाः शमु 
नो भवन्तु ॥ ९॥ 


1 Naksatramulkabhihatam samastu nah sam no’ 
bhicarah samu santu krtyah. Sam no nikhata 
valgah samulka desopasargah samu no bhavantu. 


Let the planet hit by meteor be at peace for us. 
Let mutual conflict be resolved to peace for us. Let acts 
of violence and destruction be at peace. Let land mines, 
sieges, missiles and national disturbances be silenced 
into peace for us. 


शं नो ग्रहांश्चान्द्रमसाः safer राहुणा । 

शं नो मृत्युर्धूमकेतुः शं सुद्रास्तिग्मतेजसः॥ ९०॥ 
10. Sam no grahadscandramasah §amddityasca 

rahuna. Sam no mrtyurdhumaketuh sam rudra- 

stigmatejasah. 


Let lunar eclipses and solar eclipses in all phases 
be at peace, free from evil shadow. Let the deadly meteor 
and the falling star be peaceable for us, and let the wind 
storms with terrible shears be at peace for us. 


vi Sar: शं ada: शमादित्याः शमग्रय॑ः। 
शं नों महर्षयो देवाः शं देवाः शं बृहस्पतिः ॥ ९९॥ 
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11. Sam rudrah sam vasavah Samadityah Samagna- 
yah. Sam no maharsayo devah sam devah sam 
brhaspatih. 


May Rudras, scholars of the middle order, Vasus, 
scholars of the basic order, and Adityas, scholars of the 
highest brilliant order, leading lights of the nation, and 
flames of yajna fire bring peace for us. May the great 
seers and sages, generous people, brilliant eminences, 
and Brhaspati, sagely scholar of the Veda, all bring us 
peace. 


wal प्रजाप॑ति्धातिा ल्लोका वेदाः संप्तऋषयोऽ wel: । तैर्मे 
कृतं स्वस्त्यय॑नमिन्द्रों मे शर्म यच्छतु ब्रह्या मे शर्म यच्छतु । 
विश्वे! मे tar: शर्मः यच्छन्तु सर्वे" मे देवाः शर्म 
यच्छन्तु ॥ ९२॥ ति 


12. Brahma prajapatirdhata loka vedah saptarsayo’ 
gnayah. Tairme krtam svastyayanamindro me 
Sarma yacchatu brahma me sarma yacchatu. 
Visve me devah Sarma yacchantu sarve me devah 
Sarma yacchantu. 


Brahma, Lord Supreme and his Word of the 
Veda, Prajapati, father sustainer of the children of his 
creation, Dhata, lord ordainer, regions of the world, the 
Vedas and specialised branches of the general Vedic lore, 
seven sages who know the seven chhandas and all 
sciences of yajnic fires, by all these has been created 
and determined my path of life and action. May Indra 
give me peace. May Brahma give me peace. May all 
divinities of nature and divinities of humanity bring me 
peace. May all the divinities, brilliancies and eminences 
of the world give me peace and peaceful settlement. 
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यानि कानि चिच्छान्तानिं ores स॑सऋषयो। विदुः । 
स्वीणि शं भ॑वन्तु मे शं मे अस्त्वभयं मे अस्तु॥ ९३॥ 


13. Yani kani cicchantani (0८ saptarsayo viduh. 
Sarvani sam bhavantu me Sam me astvabhayam 
me astu. 


Whatever the methods and sources of peace and 
peaceful settlement that possibly exist in the world and 
which the seven sages of the Veda know, may they all 
be the very haven and home of peace for me may all be 
peace for me, may all be freedom from fear for me. 

प॒थिवी शान्तिरन्तरिक्षं शान्तिर््यौः शान्तिरापः 
शान्तिरोषधयः शान्तिर्वनस्पतयः शान्तिर्विश्वे मे देवाः 
शान्तिः सर्वे मे देवाः शान्तिः शान्तिः शान्तिः शान्तिंभिः। 
ताभिः शान्तिंथिः सर्व शान्तिंभिः शम॑यामोऽ हं यदिह घोरं 
यदिह क्रूरं यदिह पापं तच्छान्तं तच्छिवं सर्वमेव शम॑स्तु 
नः॥ ९४॥ 


14. (2717 Santirantariksam Santirdyauh santirapah 
santirosadhayah santirvanaspatayah Ssantirvisve 
me devah santih sarve me devah santih santih 
santih santibhih. Tabhih santibhih sarva santibhih 
Samayamo’ ham yadiha ghoram yadiha kruram 
yadiha papam tacchantam tacchivam sarvameva 
Samastu nah. 


May earth be at peace, firmament be at peace, 
heaven be at peace, waters, oceans and spatial vapours 
be at peace, herbs be at peace, trees be at peace, all 
divinities of the world be at peace, for me. May all 
divinities of nature and humanity bring me peace, peace 
and peace, with all forms and shades of peace in every 
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phase of life, society and the environment. With all those 
forms of peace, all those modes and methods and sources 
of peace, let us all attain peace, let me be at peace. 
Whatever is awful here, whatever is cruel here, whatever 
is sin and sinful here, let all that be at peace, be good 
and beneficial, let all and everything be at peace, 
peaceful, and peaceable for us here in the world for all. 


Kanda 19/Sukta 10 (Shanti) 
Mantra-wise Devata, Vasishtha Rshi 


शं न॑ उन्द्राय्री भ॑वतामवोभिः शं न इन्द्रावरुणा WaT | 
शमिन्द्रासोमा! सुविताय शं योः शं न इन्द्रापूषणा 
वाज॑सातौ ।॥ ९॥ 


1. Sam na indragni bhavatamavobhih sam na 
indravaruna ratahavya. Samindrasoma suvitaya 
sam yoh §am na indrapusana vajasatau. 


May Indra, ruler omnipotent, and Agni, leading 
light of omniscience and wisdom, bring us peace with 
all modes and methods of protection. May Indra and 
Varuna, givers of food and energy with plenty of yajnic 
materials, bring us peace and settlement. May Indra and 
Soma, lord of peace, health and vitality, bring us peace 
for happiness and well being with freedom from 
suffering and fear. May Indra and Pusha, cosmic spirit 
of nourishment and growth, bring us peace for food, 
energy and victory in life. 


शं नो भगः शमु नः ral अस्तु शं नः पुर॑न्धिः शमु सन्तु 
रायः । शं न॑ः सत्यस्य॑ सुयमस्य शंसः शं नो अर्यमा पुरुजातो 
sta २॥ 
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2. Sam no bhagah Samu nah Samso astu sam nah 
purandhih samu santu rayah. Sam nah satyasya 
suyamasya samsah Sam no aryama purujato astu. 


May Bhaga, power and prosperity, bring us 
peace. May our praises and appreciations prevailing 
around be for peace. May our organisational wisdom 
and performance bring us peace. May our wealth and 
honour and excellence be for our peace. Let our praises 
and appreciations of truth and noble conduct be for our 
peace. And may Aryama, law, justice and the rule of 
law, ever alert and awake, bring us peace and well-being. 


शंनो धाता शमु, धर्ता at अस्तु शं न॑ उरूची भ॑वतु 
स्वधाभिः । शं रोद॑सी बृहती शं नो अद्धिः शं al देवानां 
सुहवानि सन्तु ॥ ३॥ 


a Sam no dhata Samu dharta no astu $am na uriuct 
bhavatu svadhabhih. Sam rodasi brhati sam no 
adrih Sam no devanam suhavani santu. 


May Dhata, cosmic sustainer, bring us peace. 
May Dharta, sustainer of stars and planets, bring us 
peace. May the vast mother earth and nature with all 
her powers and forces bring us peace. May the cloud 
and the mountain bring us peace. And may our 
invocations, oblations in yajna and the divine responses 
bring us peace and well-being. 


शं नो अगिर्ज्योतिरनीको अस्तु शं नो पित्रावरुणावश्विना 
शम्‌। शं न॑: सुकृतां सुकृ तानि सन्तु शं न॑ इषिरो अधि वातु 
वात॑ः ॥ ४॥ ` ति ति ति 

4. Sam no agnirjyotiraniko astu Sam no mitravaru- 
navasvina sam. Sam nah sukrtam sukrtani santu 
sam na isiro abhi vatu vatah. 
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May Agni with noble fires and flames be 
harbinger of peace and well-being for us. May Mitra, 
Varuna, and the Ashvins, day and night, and the sun 
and moon, bring us peace. May the noble actions of the 
noble doers bring us peace and well being. And may 
the blowing winds bring us peace and well being. 


शं नो द्यावापृथिवी पूर्वहूतौ शमन्तरिक्षं दृशये नो अस्तु । 
शं न ओषधीर्वनिनो भवन्तु शं नो रजंसस्पतिःरस्तु 
जिष्णुः ॥ ५॥ 


2; Sam no dyavaprthivi purvahutau samantariksam 
drsaye no astu. Sam na osadhirvanino bhavantu 
§am no rajasaspatirastu jisnuh. 


May the heaven and earth ever invoked and 
adored bring us peace. May the firmament be full of 
peace for our appreciation of the beauty of the lights of 
stars. May the herbs and trees and the grandeur of forest 
abodes be for our peace. And may the victor sustainer 
of space and spatial particles be for our peace and well- 
being. 


शं न इन्द्रो वसुभिर्देवो अस्तु शमांदित्येभिर्वरुणः सुशंसः | 
शं नो रुद्रो सुद्रेधिर्जलाषः शं नस्त्वष्टा ग्राभिरिह शुंणोतु ।॥ ६ ॥ 


6. Sam na indro vasubhirdevo astu Samadityebhirva- 
runah susamsah. Sam no rudro rudrebhirjalasah 
sam nastvasta gnabhiriha srnotu. 


May Indra, self-refulgent generous sun, with the 
Vasus, abodes of life sustenance, be for our peace. May 
Varuna, adorable cosmic waters, with rays of the sun in 
the zodiacs, be full of peace for us. May Rudra, cosmic 
life force, saviour from suffering, with its pranic 
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energies, be for our peace and well being. May Tvashta, 
formative power of the cosmic soul, with its fiery 
vitalities be for our peace and well being and be 
responsive to our invocation and adoration here. 


शं नः सोमो! भवतु ब्रह्म शं नः शं नो ग्रावाणः शमुं सन्तु 
यज्ञाः । शं नः स्वरूणां मितयो भवन्तु शं नः प्रस्व १: शम्व॑स्तु 
वेदिः ॥ ७॥ 


ds Sam nah somo bhavatu brahma Sam nah Sam no 
gravanah Samu santu yajnah. Sari nah svarinam 
mitayo bhavantu sam nah prasvah samvastu 
vedih. 


May Soma, cosmic spirit of peace and joy be 
for our peace and well being. May Brahma, lord supreme 
and the Vedic lore be for our peace and spiritual 
sustenance. May the yajnic scholar scientist be for our 
peace and well being. May our yajnas, developmental 
programmes, be for our peace and well-being. May the 
heights and expansions of our yajnic columns and flag 
posts be for our peaceful progress. And may our organic 
and organismic productive programmes and our yajna 
vedi be for our peace and prosperity. 


शं नः Bel उरुचक्षा उदेतु शं नों भवन्तु प्रदिशश्चतंस्त्रः। 
शां नः पर्व॑ता श्वयो भवन्तु शं नः सिन्ध॑वः शमु 
सन्त्वापः ॥ ८ ॥ 

8. Sam nah surya urucaksa udetu Sari no bhavantu 


pradisascatasrah. Sam nah parvata dhruvayo 
bhavantu sam nah sindhavah samu santvapah. 


May the sun of expansive radiance rise for 
our peace and joy. May all the four quarters of space be 
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full of peace for us. May the firm and fixed mountains 
be full of peace for us. And may the waters of running 
streams and rivers and the rolling seas be full of peace. 


शं नो अदितिर्भवतु व्रतेथिः शं नो भवन्तु wed: स्वर्काः | 
शं नो विष्णुः शमु पूषा नो अस्तु शं नो भवित्रं शम्व॑स्तु 
वायुः॥ ९॥ 


9. Sam no aditirbhavatu vratebhih sam no bhavantu 
marutah svarkah. Sam no visnuh Samu pusa no 
astu Sam no bhavitram Samvastu vayuh. 


May mother Infinity, nature of life giving Vedic 
lore bring us peace and well being with the vows of 
sacred discipline. May the winds nobly vibrant and 
adorable blow for our peace and progress. May Vishnu, 
lord of green herbs, and Pusha, natures nourishment 
and growth be for our peace and total good. 


शं नो देवः संविता त्राय॑माणः शं नो भवन्तूषसो विभातीः | 
शं न॑: पर्जन्यो भवतु प्रजाभ्यः शं नः क्षेत्र॑स्य पतिरस्तु 
WA: ॥ ९०॥ 


10. सव 710 devah savitd trayamanah §am no bhavan- 
tusaso vibhatih. Sam nah parjanyo bhavatu praja- 
bhyah sam nah ksetrasya patirastu Sambhuh. 


May the saviour of life giver Savita, self- 
refulgent sivine Sun, bless us with peace. May the 
radiant dawns bring us peace. May the cloud of showers 
be peaceful and inspiring to the people. And the master 
farmer of the field, harbinger of security and peace, bring 
us peace and prosparity. 
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Kanda 19/Sukta 11 (Shanti) 
Mantra-wise Devata, Vasishtha Rshi 


शं न॑: सत्यस्य पत॑यो भवन्तु शं नो अर्वन्तः मुं सन्तु 
गाव॑ः । शां न॑ ऋभवः सुकृतं: सुहस्ताः शं नो भवन्तु पितरो 
हवेषु ।॥ ९॥ 


iP Sam nah satyasya patayo bhavantu sam no 
arvantah Samu santu gavah. Sam na rbhavah 
sukrtah suhastah sam no bhavantu pitaro havesu. 


May the noble people dedicated to truth and the 
defence of truth be for our peace and righteousness. 
May the horses be for peace. May the cows be for peace. 
May the expert artists, skilful artisans, expert 
technologists, be for our peace. May our parents and 
parental seniors be kind and blissful in yajnas for our 
peace in our struggles for progress. 


vial देवा विश्वदेवा भवन्तु शं सर॑स्वती सह धीभिर॑स्तु। 
शमभिषाचः शमु रातिषाचः शं नों दिव्याः पार्थिवाः शं 
नो अप्याः ॥ २॥ 


2 Sam no deva visvadeva bhavantu Sam sarasvati 
saha dhibhirastu. Samabhisacah samu ratisacah 
sam no divyah parthivah sam no apyah. 


May the generous and brilliant divines of the 
world be for our peace. May Sarasvati, divine Mother 
Knowledge, with her message of enlightenment for our 
intelligence and will be for peace. May all generous, 
cooperative and abundant powers of nature and 
humanity be for peace. May the waters of the earth and 
heavenly firmament be full of peace and good health 
for us. 
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शं नो अज एक॑पादेवो अस्तु शमदि्बुश्न्य 4 : शं संमुद्रः | 
शं नों अपां नपात्पेरुरस्तु शं नः पृश्निर्भवतु देवगोपा ॥ ३ ॥ 


न Sam no aja ekapaddevo astu Samahirbudhnyah 
sam samudrah. Sam no apam napatperurastu Sam 
nah prsnirbhavatu devagopa. 


May the eternal and unborn lord refulgent of 
his own absolute power be for our peace and well being. 
May the cloud of the sky be for our peace and well 
being. May the sea be for our peace and good. May the 
light and lightning born of and sustainer of the showers 
of water be for our peace. And may the earth, darling of 
divine forces, be for our peace and well being. 


आदित्या Sa वस॑वो जुषन्तापिदं sal क्रियमाणं नवीयः 1 
शृण्वन्तु नो दिव्याः पार्थिवासो गोजाता उत ये यज्ञियासः ॥ ४ ॥ 


4. Aditya rudra 1454170 jusantamidam brahma 
kriyamanam naviyah. Srnvantu no divyah parthi- 
vaso gojata uta ye yajniyasah. 


May the Aditya scholars of the highest order, 
Rudra scholars of the middle order, and Vasus of the 
basic order appreciate this latest song of homage being 
composed and offered to Divinity. May all revered and 
adorable sages and scholars of heavenly and earthly 
sciences arisen from the sacred Vedic voice, pray, listen 
to us and appreciate. 


ये देवानामृत्विजो! यज्ञियांसो मनोर्यजत्रा अमृतां ऋतज्ञाः | 
ते नो रासन्तासुरूगायमद्य यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां 
नः॥५॥ 
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0 Ye devanamrtvijo yajniyaso manoryajatra amrta 
rtajnah. Te no rasantamuru gayamadya yuyam 
pata svastibhih sada nah. 


Those of the brilliant scholars and sages who 
are specialised in the science of yajna according to the 
seasons, adorable, meditative at the mental level, 
dedicated to immortality beyond mortal involvements, 
knowers of the laws of divine truth and law, may, we 
pray, lead us to the divine path and help us realise the 
Supreme Reality worthy of worship. O saints and 
scholars, pray protect, promote and refine us with the 
modes and methods of self-fulfilling sciences of peace 
and common well-being. 


तद॑स्तु मित्रावरुणा ddd शं योर स्मभ्य॑मिदम॑स्तु शस्तम्‌ । 
अशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठां नमो! दिवे बुं हते साद॑नाय ॥ ६ ॥ 


6. Tadastu mitravaruna tadagne sam yorasma- 
bhyamidamastu sastam. ASimahi gadhamuta 
pratistham namo dive brhate sadanaya. 


O Mitra, divine spirit of love and friendship, O 
Varuna, divine spirit of justice and wisdom, saviour from 
suffering, O Agni, leading light of life, may that 
auspicious peace be with us, for us. May this auspicious 
freedom from fear and suffering be with us, for us. May 
we achieve that depth and seriousness, that unshakable 
stability of life. Salutations to you, Lord of Heaven and 
Infinity, for peace and security in a happy home. 
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Kanda 19/Sukta 12 (Shanti) 
Usha Devata, Vasishtha Rshi 


उषा अप स्वसुस्तमः सं व॑र्तयति वर्तनिं सुजातता | 
अया वाजं देवहितं सनेम मदेम grafeat: सुवीरा: ॥ ९॥ 


ll Usa apa svasustamah sam vartayati vartanim 
sujatata. Aya vajam devahitam sanema madema 
Satahimah suvirah. 


Usha, the dawn of light, removes the darkness 
of her sister night and opens up the path of day light by 
its noble rise every morning through the day-night 
succession. By this continuous rise of the dawn every 
morning, let us achieve food, energy and victory brought 
in by Divinity and enjoy life for a full hundred years 
with our youthful generations worthy of the brave. 


Kanda 19/Sukta 13 (The Sole Hero) 
Indra Devata, Apratiratha Rshi 


इन्द्र॑स्य बाहू स्थविरौ aero चित्रा इमा वुंषभौ aT | 
तौ योक्षे प्रथमो योग आग॑ते याभ्यां जितमसुराणां 
aaa ९॥ 

1. Indrasya bahu sthavirau vrsanau citra ima 
vrsabhau parayisnu. Tau yokse prathamo yoga 
agate yabhyam jitamasuranam svaryat. 


These two arms of the forces of Indra, mighty 
ruler and supreme commander, both strong and stable, 
varied and wonderful, virile and creative, saviour and 
victorious, I, the first in rank, command and deploy 
whenever the occasion arises. By these two arms of the 
forces, the power, pleasure and privilege of the 
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uncreative and destructive forces is defeated and won 
over. 


आशुः शिशानो वृषभो न भीमो घ॑नाघनः क्षोभ॑णश्च- 
घणीनाम्‌। संक्रन्द॑नोऽ निमिष एकवीरः शतं सेनां अजय- 
त्साकमिन्द्र॑ः॥ २॥ 


2, Asuh sisano vrsabho na bhimo ghanaghanah 
ksobhanascarsaninam. Samkrandano’nimisa 
ekavirah Satam sena ajayatsakamindrah. 


Instant attacker, penetrating advancer, terrible 
as a bull, relentless striker, creator of panic among 
enemies, paralysing challenger, winkless vigilant, sole 
hero without a match, Indra conquers a hunred hosts 
together. 


संक्रन्दनेनानिपिषेणं जिष्णुनाऽ यो ध्येन॑ दुश्च्यवनेन 
धृष्णुना | aaa जयत तत्सहध्वं युधो नर इषुहस्तेन 
तृष्णां ॥ २ ॥ 

a. Samkrandanenanimisena jisnuna’ yodhyena 


duscyavanena dhrsnuna. Tadindrena jayata 
tatsahadhvam yudho nara isuhastena vrsna. 


O men at arms in battle, challenge, fight and 
win over the enemy by the force of Indra, the challenger, 
relentless conqueror, undauntable, unshakable, terrible 
warrior who bears the arrow in hand and shoots. 


स इषुहस्तैः स निंषद्धिभिंर्वशी dest स युध इन्द्रो गणेनं। 
संसृष्टजित्सोमपा बाहुशध्यु प ्रध॑न्वा प्रतिहिताभिरस्ता ॥। ४ ॥ 
4. Sa isuhastaih sa nisangibhirvasi samsrasta sa 


yudha indro ganena. Samsrstajitsomapa bahusSar- 
dhyugradhanva pratihitabhirasta. 
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Indra is the warrior with bows and arrows in 
hand, and, with joint armed forces, conquers multiple 
enemy hosts and wins over concentrated forces. 
Protector and promoter of soma peace and joy of life, 
strong of arms wielding a terrible bow, he throws out 
the enemies with the shots of his unfailing arrows. 


बलविज्ञायः स्थविरः walt: सहस्वान्वाजी सह॑मान ST: 1 
अभिवीरो अभिष॑त्वा सहो जिज्नैत्रमिन्द्र्‌ रथमा fas 
गोविद॑न्‌ ॥ ५॥ 


2; Balavijnayah sthavirah pravirah sahasvanvaji 


tramindra rathama tistha govidan. 


Indra, tactical organizer of deployable forces, 
venerable, strong, undisturbed and invulnerable, stout 
and brave, challenging, impetuous, blazing steadfast, 
commander of the brave, highly intelligent, valiant, 
illustrious, pray ascend the chariot of victory over the 
rebellious lands. 


इमं वीरमनु हर्षध्वमुग्रमिन्द्रं सखायो अनु सं tear 
ग्रामजितं गोजितं वज्र॑बाहुं जय॑न्तमच्यं प्रमृणन्तमोजसा ॥ ६ ॥ 


6. Imam viramanu harsadhvamugramindram 
sakhayo anu sam rabhadhvam. Gramajitam 
gojitam vajrabahum jayantamajma pramrnan- 
tamojasa. 


O friends, rejoice and rise and, with love, loyalty 
and judgement, cooperate with this Indra, mighty leader, 
winner and promoter of human habitations, lands, cows 
and culture, strong of thunder arms, victor of battles 
and destroyer of adversity and adversaries by the light 
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अभि गोत्राणि सह॑सा गाह॑मानोऽदाय उग्रः शतमन्युरिन्द्रः 1 
दुश्च्यवनः पृंतनाषाडंयोध्यो इ स्माकं सेनां अवतु प्र 
युत्सु ॥ ७॥ ति 

ve Abhi gotrani sahasa gahamano’daya ugrah 
Satamanyurindrah. Duscyavanah prtanasada- 
yodhyo’smakam sena avatu pra yutsu. 


Indra, breaker of clouds and enemy strongholds 
with his courage and valour, unbreakable hero of 
hundredfold passion, unshakable destroyer of enemy 
forces, irresistible warrior may, we pray, protect our 
army in our assaults and advances. 


बृह॑स्पते UR दीया रथेन रक्षोहापित्रौ अपलाधंमानः। 
प्रभञ्जज्छरनप्रमृणन्नमित्रांनस्माकमेध्यविता तनूनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Brhaspate pari diya rathena raksohamitran 
apabadhamanah. Prabhanjanchatrunpramrna- 
nnamitranasmakamedhyavita tanunam. 


O Brhaspati, commander of boundless forces, 
destroyer of destroyers, repelling the unfriendly forces, 
breaking down enemies, crushing the opponents, come 
by the chariot, destroy the negative forces and be the 
protector of our life, homes and cities. 


इन्द्र॑ एषां नेता बहस्पतिर्दक्षिंणा यज्ञः पुर एतु aA: | 
देवसेनानांमभिभज्जतीनां जयन्तीनां मरुतो यन्तु मध्ये ॥ ९ ॥ 
9. Indra esam neta brhaspatirdaksina yajnah pura 


etu somah. Devasenanamabhibhanjatinam 
jJayantinam maruto yantu madhye. 
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Of these armies of the Devas, divine powers of 
nature and humanity, men of noble intention and far 
sight, breaking through and conquering evil and 
negative elements of life, Indra of lightning force is the 
leader, Brhaspati, commanding knowledge, tactics and 
long range vision, is the guide with yajna, values of 
cooperation, self-sacrifice and creativity, on his right, 
and Soma, lover of peace and felicity, is the inspiration, 
while Maruts, warriors of passion and enthusiasm, are 
the central force, they should move all round. 


इन्द्र॑स्य GO वरुणस्य Ua आदित्यानां मरुतां शर्धं उग्रम्‌। 
महाम॑नसां भुवनच्यवानां घोषो देवानां जय॑तामुद- 
स्थात्‌॥ ९०॥ 


10. Indrasya vrsno varunasya rajna adityanam 
marutam sardha ugram. Mahamanasam bhuva- 
nacyavanam ghoso devanam jayatamudasthat. 


Great is the valour and passion of virile and 
victorious Indra, of the ruler Varuna, of the visionary 
Adityas, and of impetuous Maruts, all great and 
magnanimous at heart, who shake the world with their 
vision and performance, and so, let the tumultuous 
uproar of the victory of these divinities rise and 
reverberate in the skies. 


अस्माकमिन्द्रः समुंतेषु ध्वजेष्वस्माकं या इष॑वस्ता Sad | 
अस्माकं वीरा उत्त॑रे भवन्त्वस्मान्देवासोऽ वता हवेषु ॥ ९९ ॥ 


11. Asmakamindrah samrtesu dhvajesvasmakam ya 
isavasta jayantu. Asmakam vira uttare bhavantva- 
smandevaso’ vata havesu. 


In great world gatherings, let Indra, our leader, 
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raise our flag high in the flag lines. May our shots of 
arrows hit the targets and win the battles. Let our brave 
progeny and our brave warriors be higher than others 
in excellence. And may the divinities protect us in the 
call to action in the battle field. 


Kanda 19/Sukta 14 (Freedom from Fear) 
Dyava-prthivi Devata, Athatva Rshi 


इदमुच्छरेयोऽ वसानमागां शिवे मे द्यावापृथिवी अभूताम्‌ । 
अस पल्नाः प्रदिशो! मे भवन्तु न वै त्वां द्विष्मो अभ॑यं नो 
SITET UV ul 

॥. Idamucchreyo’vasanamagam sive me dyava- 


prthivi abhutam. Asapatnah pradiso me bhavantu 
na vai tva dvismo abhayam no astu. 


Here I come to peace and rest of high order (after 
the end of the turmoil). Let the heaven and earth be 
kind and gracious to me. May the quarters of space and 
the sub-quarters be free from enmity and opposition. O 
man, O nature, O adversary, we hate you not, we pollute 
you not. Let there be freedom from fear for all of us all 
round. 


Kanda 19/Sukta 15 (Fearlessness) 
Indra Devata, Atharva Rshi 
यतं इन्द्र भयामहे ततो! नो अभ॑यं कृधि । 
मघ॑वञ्छग्धि तव त्वं न॑ ऊतिभिर्वि द्विषो वि मृधो aie ९॥ 


Ile Yata indra bhayamahe tato no abhayam krdhi. 
Maghavanchagdhi tava tvam na utibhirvi dviso 
vi mrdho jahi. 
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Indra, ruler of the world, whatever we fear from, 
wherever we fear, give us freedom from fear 
everywhere. O lord of power and glory, strengthen us 
with all your modes and means of protection. Eliminate 
all haters, destroy all conflict and eliminate mutual 
warfare. 


इन्द्रं बयम॑नूराधं ह॑वामहेऽ नुं राध्यास्म द्विपदा चतुष्पदा । 
मानः सेना अरंरूषीरुूपं गुर्विषूंचीरिन्दर दरुहो वि नाशय ॥ २॥ 


0.0 Indram vayamanuradham havamahe’ nu radhya- 
sma dvipada catuspada. Ma nah sena ararusirupa 
gurvisucirindra druho vi naSsaya. 


We invoke, honour and adore Indra, ruling lord 
of the world, who makes everything possible for us to 
achieve. May we, in conformity and cooperation with 
humans and animals both, accomplish our work and 
achieve our goals. Let not the forces of hate and violence 
approach us ever. O lord of power, Indra, pray eliminate 
all forces of hate and enmity, varied, expansive or 
scattered, whatever and wherever they be. 


इन्द्रस्त्रातोत daar deat atva: 1a tiara च॑रमतः 
स Head: स पश्चात्स पुरस्तांन्नो अस्तु ॥ ३ ॥ 


3: Indrastratota vrtraha parasphano varenyah. Sa 
raksita caramatah. Sa madhyatah sa pascatsa 
purastanno astu. 


Indra is the saviour, protector and promoter, 
breaker of the cloud, dispeller of darkness and mover 
of stagnation. Indra is upraiser of the farthest and the 
highest, the lord worthy of choice and adoration. May 
he be our protector from the top on high, from the 


KANDA - 19 / SUKTA - 15 659 
middle, from behind and from the front. 


उरू at arene नेषि fae dearer स्वस्ति। 
उग्रा त॑ इन्दर स्थविरस्य बाहू उपं क्षयेम शरणा बृहन्ता ॥ ठ ॥ 


4. Urum no lokamanu nesi vidvantsvaryajjyo- 
tirabhayam svasti. Ugra ta indra sthavirasya 
bahuupa ksayema sarana brhanta. 


Indra, lord of knowledge and wisdom, you lead 
us to that vast world of life where there is bliss, peace 
and heavenly light, fearlessness and all round well being. 
Lord inviolable and adorable, mighty are your arms of 
protection, a boundless haven of safety, where, we pray, 
we may abide secure at peace. 


अभ॑यं नः करत्यन्तरिक्चमभ॑यं द्यावापृथिवी उभे इये । 
अभ॑यं पश्चादभ॑यं पुरस्तादुत्तराद॑धरादभंयं नो अस्तु ॥ ५॥ 


39, Abhayam nah karatyantariksamabhayam 
dyavaprthivi ubhe ime. Abhayam pascadabha- 
yam purastaduttarad-adharad abhayam no astu. 


May the middle regions of the sky be free from 
fear for us, both these heaven and earth be free from 
fear, let there be fearlessness from behind, fearlessness 
from the front, and may there be fearlessness from above 
and from below for all of us. 


अभ॑यं ित्रादभ॑यममित्रादभ॑यं ज्ातादभ॑यं परोक्षात्‌। अभ॑यं 
नक्तमभ॑यं दिवां नः सर्वां आशा मम॑ fast भ॑वन्तु ॥ i 


6. Abhayam mitradabhayamamitradabhayam 
jnatadabhayam paroksat. Abhayam naktama- 
bhayam diva nah sarva asa mama mitram 
bhavantu. 
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May there be fearlessness from friends, no fear 
from non-friends, no fear from those we know, no fear 
from whatever is upfront, no fear by night, no fear by 
day for us. May all quarters of space be friends to us, 
free from hate and fear. 


Kanda 19/Sukta 16 (Freedom from Fear) 
Mantrawise Devata, Atharva Rshi 


अस पलं पुरस्तात्यश्चान्नो अभ॑यं कृतम्‌। 
सविता at दक्षिणत उत्तरान्मा शचीपतिः ॥ ९॥ 


Ly Asapatnam purastatpascanno abhayam krtam. 
Savita ma daksinata uttaranma sacipatih. 


May Savita, inspirer of life, and Shachipati, 
master of power and noble action, make us free from 
fear and from enemies from the east and from the west. 
May they render us free from fear and enemies from 
the south and from the north. 


दिवो मांदित्या र॑क्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्वग्मयं॑ः | इन्द्राग्नी र॑क्षतां 
मा पुरस्तांदश्विनावभितः शर्म यच्छताम्‌ | तिर शचीनघ्न्या 
tag जातवेदा भूतकृतो! मे add: सन्तु aA २॥ 


2. Divo maditya raksantu bhumya raksantvagn- 
ayah. Indragni raksatam ma purastadasvina- 
vabhitah Sarma yacchatam. Tirascinaghnya 
raksatu jataveda bhutakrto me sarvatah santu 
varma. 


Let the Adityas, sun in zodiacs, protect me from 
the regions of light, let the earthly fires and yajnic flames 
protect me from earthly dangers, let Indra-and-Agni, 
electric and heat energy, protect me from the front, let 
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Ashvins, complementarities of nature, protect me all 
round, let the man of the knowledge of life forms protect 
cows and other animals as well as reptiles. Let nature’s 
divine powers that evolve forms of existence be my 
protective shield all round. 


Kanda 19/Sukta 17 (Protection and Security) 
Mantra-wise Devata, Atharva Rshi 


aint पातु वसुभिः पुरस्तात्तस्मिन्क्रमे desea तां पुरं 
प्रेमिं। स मां tard स मां गोपायतु तस्मां आत्मानं परि ददे 
स्वाहां uv ९॥ 


॥. Agnirma patu vasubhih purastattasminkrame 
tasminchraye tam puram praime. Sa ma raksatu 
sama gopayatu tasma atmanam pari dade svaha. 


May Agni, leading light of life on earth, with 
Vasus, life sustaining powers and energies, protect and 
promote me forward from the front direction. Therein I 
advance. Therein I rest and sustain myself. That life 
and light I attain to. May that guard me. May that 
preserve me. To that I offer myself life and soul. Thus 
do I surrender in truth of word and deed. 


वायु्मान्तिरिंश्चेणैतस्या fest: पातु तस्पिन्क्रमे तस्पिंञ्छ्ये 
तां पुरं प्रेमि। स मा रक्षतु स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं 
परि ददे स्वाहां ॥२॥ ` त 

2 Vayurmantariksénaitasya disah patu tasmin- 
krame tasminchraye tam puram praimi. Sa ma 
raksatu sama gopayatu tasma atmanam pari dade 
svaha. 


May Vayu, leading divine energy of life in the 
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firmament, with the middle regions, from the same 
direction protect and promote me. Therein I advance. 
Therein I rest and sustain myself. That same supreme 
life and energy I attain to. May that guard me. May that 
preserve me. To that I surrender myself life and soul in 
truth of word and deed. 


सोमो! मा esd fatorrean दिशः पातु तस्मि॑न्क्रमे aha 
at at Of समां tard स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं 
UR ददे स्वाहा 3 


Somo ma rudrairdaksinaya disah patu tasmin- 
krame tasminchraye tam puram praimi. Sa ma 
raksatu sama gopayatu tasma atmanam pari dade 
svaha. 

May Soma, inspiring spirit of divine life, with 
Rudras, breath of life energies, from the right direction 
protect and promote me. Therein I advance. Therein I 
rest for my mainstay. That same supreme life and breath 
I attain to. May that guard me. May that save me. To 


that I surrender myself life and soul in truth of word 
and deed. 


वरूणो मादित्यैरे तस्यां fast: पातु तस्मिन््रमे तस्मिजञ्छये 
तां पुरं Of समां tard स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं 
परि ददे स्वाहां ॥ ४ ॥ 


4. Varuno madityairetasya disah patu tasminkrame 
tasminchraye tam puram praimi. Sa ma raksatu 
sama gopayatu tasma atmanam pari dade svaha. 

May Varuna, cosmic umbrella of life, with 


Adityas, life rays of the sun, from the same direction 
protect and promote me. Therein I advance. Therein I 
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rest for my mainstay. That same light of life I attain to. 
May that guard me. May that save me. To that I surrender 
myself life and soul in truth of word and deed. 


सूर्यो मा द्यावापरथिवीभ्यां प्रतीच्यां fest: पातु तस्मिन्क्रमे 
तस्मिज्छये तां पुरं fia al रक्षतु स मा! गोपायतु 
तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा ॥ ५॥ ` ति 

Suryo ma dyavaprthivibhyam praticya disah patu 
tasminkrame tasminchraye tam puram praimi. Sa 
ma raksatu sama gopayatu tasma atmanam pari 
dade svaha. 


May the Surya, light of life, with heaven and 
earth, protect and promote me from the western 
direction. Therein I advance. Therein I rest for my 
mainstay. That same light and illumination I attain to. 
May that guard me. May that save me. To that I surrender 
myself life and soul in truth of word and deed. 


आपो मौषं धीमतीरे तस्या दिशः पान्तु are क्रमे are श्रये 
तां पुरं Of ar मां रक्षन्तु ता मा गोपायन्तु ताभ्य॑ आत्मानं 
परि ददे स्वाहां ug ॥ 


6. Apo mausadhimatiretasya digah pantu tasu krame 
tasu Sraye tam puram praimi. Ta ma raksantu ta 
ma gopayantu tabhya atmanam pari dade svaha. 


May the divine waters of nature rich in herbs of 
medicinal efficacy protect and promote me from the 
same direction. Therein I advance. Therein I rest and 
find my haven. That health and efficacy I attain to. May 
that guard me. May that sustain me. To that I surrender 
myself life and soul in truth of word and deed. 


664 ATHARVA-VEDA 


विश्वकर्मां मा ससऋषिभिरुदींच्या दिशः ald तस्मिन््रमे 
तस्मिञ्छये तां पुरं i समां रक्षतु स मां गोपायतु 
तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा ।॥ ७ ॥ 


vi Visvakarma ma saptarsibhirudicya disah patu 
tasminkrame tasminchraye tam puram praimi. Sa 
ma raksatu sa ma gopayatu tasma atmanam pari 
dade svaha. 


May Vishvakarma, divine maker of the universe, 
with seven sages, protect and promote me from the north 
direction. Therein I advance. Therein I rest and find my 
haven. There itself I attain to as my goal. May that guard 
me. May that preserve me. To him I surrender myself 
life and soul in truth of word and deed. 


इन्द्रो मा मरुत्वांनेतस्या दिशः ule तस्मिन्क्रमे aes at 
तां पुरं प्रेमि। स मा रक्षतु स मा गोपायतु तस्मा आत्मानं 
परि ददे स्वाहां ॥८॥ ` ति 

8. Indro ma marutvanetasya disah patu tasminkrame 
tasminchraye tam puram praimi. Sa ma raksatu 
sama gopayatu tasma atmanam pari dade svaha. 


May Indra, lord omnipotent, with his force of 
Maruts, mighty winds and rays of energy, protect and 
promote me from that very direction. Therein I advance. 
Therein I rest and find sustenance. There itself I attain 
to as my goal. May that guard me. May that save me. To 
him I surrender life and soul in truth of word and deed. 


प्रजाप॑तिर्मां प्रजन॑नवान्त्सह प्रतिष्ठाया श्चुवायां fast: पातु 
तस्मिन्क्रमे तस्पिंज्छ्ये तां पुरं Ufa al रक्चतुसमां 
गोपायतु तस्मां आत्मानं परि ददे स्वाहा ॥ ९ ॥ 
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9. Prajapatirma prajananavantsaha pratisthaya 
dhruvaya disah patu tasminkrame tasminchraye 
tam puram praimi. Sama raksatu sama gopayatu 
tasma atmanam pari dade svaha. 


May Prajapati, father sustainer of his people, 
with procreative power and stability, protect and 
promote me from the fixed direction below. Therein I 
advance. Therein I rest and find a haven. There itself I 
attain to as my goal. May that guard me. May that save 
me. To him I surrender life and soul in truth of word 
and deed. 


बरहस्तिं्मां विश्वैंर्देवैरूर्ध्वायां दिशः पातु तस्पिन्क्रमे 
afeisga तां पुरं प्रेमि। समा रक्षतु स मा गोपायतु 
तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा ॥ ९०॥ ` ति 

10.  Brhastirma visvairdevairurdhvaya disah patu 
tasminkrame tasminchraye tam puram praimi. Sa 
ma raksatu sa ma gopayatu tasma atmanam pari 
dade svaha. 


May Brhaspati, lord supreme of the expansive 
universe, with all divinities of the natural and human 
world protect and promote me from the direction above. 
Therein I advance, therein I rest and find a haven. There 
only I attain to as my goal. May that guard me. May 
that save me. To him I surrender life and soul in truth of 
word and deed. 


Kanda 19/Sukta 18 (Protection and Security) 
Mantra-wise Devata, Atharva Rshi 
sit ते adams | 
ये ats घायवः प्राच्यां दिशो|ऽ frarat १॥ 
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1. Agnim te vasuvantam rechantu. 
Ye ma’ ghayavah pracya diso’ bhidasat. 


To the dispensation of Agni, light of life, with 
the Vasus, life sustainers, may they proceed in the course 
of justice who are of evil and negative nature and treat 
and hurt me as an enemy, from the eastern direction. 


वायुं ते इन्तरिश्चवन्तमृच्छन्तु | 

ये माऽ घायव॑ एतस्यां दिशो [5 भिदासात्‌॥ २ ॥ 
3 Vayum te’ntariksavantamrcchantu. 

Ye ma’ ghayava etasya diso’bhidasdt. 

To the dispensation of Vayu, life giving breath 
of divinity, lord of the skies, may they proceed in the 
course of justice who are of evil and negative nature 
and treat and hurt me as an enemy, from the eastern 
direction. 

सोमं ते सुद्रव॑न्तमुच्छन्तु। 

ये माऽ घायवो दश्चिंणाया दिशो [ऽ भिदासा॥त्‌॥ 3 
2: Somam te rudravantamrcchantu. 

Ye ma’ ghayavo daksinaya diso’ bhidasat. 


To the dispensation of Soma, lord of life and 
purity, commanding the Rudras, dispensers of justice 
and punishment, may they proceed in the course of 
justice who are of negative and evil nature and treat 
and hurt me as an enemy, from the southern direction. 


वरुणं त आदित्यवंन्तमृच्छन्तु। 
ये ats घायव॑ एतस्यां दिशो [5 भिदासात्‌॥ ४ ॥ 


4. Varunam ta adityavantamrcchantu. 
Ye ma’ ghayava etasya diso’bhidasdt. 
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To the dispensation of Varuna, lord of justice 
and wisdom, commanding the lazer beams of sun-rays, 
may they proceed in the course of justice who are of 
negative and destructive nature and treat and hurt me 
as an enemy, from this same southern direction. 


सूर्य ते द्यावांपृथिवीवन्तमृच्छन्तु | 

ये ats area: प्रतीच्यां दिशो [5 धिदासा॥त्‌॥ ५॥ 
Suryam te dyavaprthivivantamrcchantu. 

Ye ma’ghayavah praticya diso’bhidasat. 


To the dispensation of Surya, self-refugent sun, 
who wields the heaven and earth, may they proceed in 
the course of justice who are of negative and destructive 
nature and treat and hurt me as an enemy, from the 
western direction. 


अपस्त ओष॑धीमतीतऋच्छन्तु | 

ये माऽ aad एतस्यां दिशो [5 धिदासा॥त्‌॥ ६ ॥ 
6. Apasta osadhimatir-rcchantu. 

Ye ma’ghayava etasya diso’bhidasdt. 


To the dispensation of divine waters blest with 
life-giving herbs may they proceed in the course of 
justice who are of negative and destructive nature and 
treat and hurt me, from the same western direction as 
an enemy. 


विश्वकर्माणं ते स॑सक्ऋषिव॑न्तमृच्छन्तु। 
ये माऽ aaa उदीच्या दिशो [s भिदासांत्‌ ॥ ७॥ 


Le Visvakarmanam te saptarsivantamrcchantu. 
Ye ma’ghayava udicya diso’ bhidasdt. 
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To the dispensation of Vishvakarma, lord maker 
of the universe, who creates with the seven sages, may 
they proceed in the course of justice who are of negative 
and destructive nature and treat and hurt me as an alien, 
from the northern direction. 


इन्द्रं ते मरुत्व॑न्तमूच्छन्तु। 

ये ats area एतस्यां दिशो -[s भिदासात्‌॥ ८ ॥ 
8. Indram te marutvantamrcchantu. 

Ye ma’ ghayava etasya diso’bhidasdt. 


To the dispensation of Indra, lord omnipotent, 
who commands the tempestuous windy Maruts of the 
skies, may they proceed in the course of justice who are 
of negative and destructive nature and treat and hurt 
me as an alien, from the same northern direction. 


प्रजापतिं ते प्रजन॑नवन्तमृच्छन्तु। 

ये माऽ areal श्चुवाया दिशो [ऽ भिदासा॥त्‌॥ ९ ॥ 
9. Prajapatim te prajananavantamrcchantu. 

Ye ma’ ghayavo dhruvaya diso’ bhidasat. 


To the dispensation of Prajapati, father of his 
creation, with procreative powers, may they proceed in 
the course of justice who are of negative and sinful 
nature and treat and hurt me as an alien, from the firm 
unshakable direction of the earth below. 


लरहस्पतिं ते विर्वदेववन्तमृच्छन्तु। 
ये माऽ aad ऊर्ध्वायां दिशो [ऽ भिदासांत्‌॥ ९०॥ 


10.  Brhaspatim te visvadevavantamrcchantu. 
Ye ma’ ghayava urdhvaya diso’bhidasat. 
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To the dispensation of Brhaspati, lord supreme 
of the expansive universe, who commands all the 
divinities of the world, human and natural, must they 
proceed in the ultimate course of justice who persist in 
their negative and sinful nature and treat and hurt me as 
a Slave, from the direction high above. 


Kanda 19/Sukta 19 (Peace and Protection) 
Mantra-wise Devata, Atharva Rshi 


fas: पुधिव्योद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। तामा विशत 
तां u fasta सावः शर्म॑ च वर्मं च यच्छतु 2 


i Mitrah prthivyodakramattam puram pra nayami 
vah. Tama visata tam pra visata sa vah §arma ca 
varma ca yacchatu. 


Mitra, friendly Agni, fire and magnetic energy, 
arose with the earth. O seekers, to that city of energy, I 
lead you on. Come and enter there, enter and move 
forward there, and may the earth bless you with peace 
and protection. 


वायुरन्तरिश्चेणोद॑क्रायत्तां पुरं प्रणयामि a: vara विशत 
तां प्रविशत सावः शर्म॑ च वर्मं च यच्छतु ।॥। २॥ 


2. Vayurantariks énodakramattam puram pra 
nayami vah. Tama visata tam pra visata sa vah 
Sarma ca varma cha yacchatu. 


Vayu, wind and electric energy, arose with the 
middle regions. O seekers, to that city of Vayu energy, I 
lead you on. Come and enter there, enter there and move 
forward, and may the middle regions and the wind and 
electric energy bless you with peace and protection. 
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wal दिवोद॑क्रापत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। तामा fasta at 
प्र विशत सावः शर्म॑ च वर्म च यच्छतु Bs 


3: Suryo divodakramattam puram pra nayami vah. 
Tama visata tam pra visata sa vah Sarma ca 
varma ca yacchatu. 

Surya, the sun, arose with the regions of heaven. 

O seekers, to that city of the sun and solar energy, I lead 

you on. Come and enter there, enter there and move 

forward, and may the heaven and the sun bless you with 
peace and protection. 


चन्द्रमा नक्ष॑त्रैरुदक्रापत्तां पुरं प्रणयामि वः। तामा विशत 
तां u fasta सावः शर्म॑ च वर्म॑ च यच्छतु ।। ४ ॥ 


4. Candrama naksatrairudakramattam puram pra 
nayami vah. Tama visata tam pra visata sa vah 
Sarma ca varma ca yacchatu. 


Chandrama, the moon, arose with Nakshatras, 
star constellations. O seekers, to that city of the moon 
and star constellations, I lead you on. Come and enter 
there, enter there and move forward, and may the moon 
and the constellations bless you with peace and 
protection. 


सोम ओष॑धीथिरुद॑क्रापत्तां पुरं प्रणयामि वः। तामा fasta 
तां u fasta सावः शर्म॑ च वर्म॑ च यच्छतु NG ॥ 
=, Soma osadhibhirudakramattam puram pra 
nayami vah. Tama visata tam pra visata sa vah 
Sarma ca varma ca yacchatu. 
Soma, peace of life and pleasure of good health 


and cheer, arose with herbs and sanatives. O seekers, to 
that city of Soma, I lead you on. Come and enter there, 
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enter there and move forward, and may the Soma bless 
you with peace and protection. 


यज्ञो दक्षिंणाधिरूद॑क्रामत्तां पुरं प्रणयामि वः। तामा विशत 
तां प्रविशत सावः शर्म॑ च वर्मं च यच्छतु ng ॥ 


6. Yajno daksinabhirudakramattam puram pra 
nayami vah. Tama visata tam pra visata sa vah 
Sarma ca varma ca yacchatu. 


Yajna, creative cooperation for production and 
advancement, arose with Dakshinas, profuse gifts for 
society and posterity. O seekers, to that city of yajna 
and prosperity, I lead you on. Come and enter there, 
enter there and move forward, and may yajna and 
Dakshina bless you with peace and protection. 


समुद्रो नदीभिरूद॑क्रामत्तां पुरं प्रणयामि a: vara विशत 
तां u fasta सावः शर्म॑ च वर्मं च यच्छतु ।। ७॥ 


7. Samudro nadibhirudakramattam puram pra 
nayami vah. Tama visata tam pra visata sa vah 
Sarma ca varma ca yacchatu. 


The sea arose with streams and rivers. O seekers, 
to that city of the seas and streams and rivers, I lead you 
on. Come and enter there, enter there and move forward, 
and may the seas and rivers provide you with peace, 
prosperity and protection. 


val ब्रह्मचारिभिरुदंक्रामत्तां पुरं प्रणयामि वः। तामा 
fasta तां प्र विशत सा वः शर्म च वर्म॑ च यच्छतु ॥ ८ ॥ 

8. Brahma brahmacaribhirudakramattam puram 
pra nayami vah. Tama visata tam pra visata sa 
vah Sarma ca varma ca yacchatu. 
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Brahma, Veda and Brahma awareness, arose 
with Brahmachari. O seekers, to that city of Brahma 
and Brahmacharis, I lead you on. Come and enter there, 
enter there and move forward, and may the Veda and 
Brahmacharis bring you peace, prosperity and 
protection. 


इन्द्रो वीर्यँडणोद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि a: | 
तामा fasta तां प्र विशत सा वः शर्म॑ a ad’ च 
यच्छतु ॥ ९॥ 


9. Indro virye’nodakramattam puram pra nayami 
vah. Tama visata tam pra viSata sa vah Sarma ca 
varma ca yacchatu. 


Indra, Ruling power, arose with generous 
virility. O seekers, to that city of Indra, I lead you on. 
Come and enter there, enter there and move forward, 
and may Indra and ruling generosity provide you with 
peace, prosperity and protection. 


देवा अमृतेनोद॑क्रासंस्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। तामा विशत 
तां प्रविशत सावः शर्म॑ च वर्म च यच्छतु Qo 


10. Deva amrtenodakramamstam puram pra nayami 
vah. Tama visata tam pra viSata sa vah Sarma ca 
varma ca yacchatu. 

The Devas, divinities of nature and humanity, 
arose with nectar. O seekers, to that city of Devas and 
nectar, we lead you on. Come and enter there, enter there 
and move forward, and may the Devas bless you with 
peace, protection and prosperity. 


प्रजापतिः प्रजाभिरुदक्रामत्तां पुरं प्रणयामि वः। तामा 
विंशत्‌ तां प्र विशत सा वः शर्म च वर्म॑ च यच्छतु ।॥ ९९॥ 
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11. Prajapatih prajabhirudakramattam puram pra 
nayami vah. Tama visata tam pra visata sa vah 
Sarma ca varma ca yacchatu. 


Prajapati, father of his people, arose with the 
people. O seekers, to that city of Prajapati and his people, 
I lead you on. Come and enter there, enter there and 
move forward, and may Prajapati and his people provide 
you peace, prosperity and protection all round. 


Kanda 19/Sukta 20 (Protection) 
Mantra-wise Devata, Atharva Rshi 


अप न्यधुः पौरुषेयं वधं afta धाता सविता बृहस्पतिः | 
सोमो राजा वरुणो अश्विनां यमः पूषास्मान्परिं पातु 
मृत्योः Wk 


11. 4/0 nyadhuh pauruseyam vadham yamindragni 
dhata savita brhaspatih. Somo raja varuno asvina 
yamah pusasmanpari patu mrtyoh. 


Whatever the cause of human death (such as 
deprivation, war and murder), the same, Indra, world 
ruler, Agni, leading light and value-advisor, Dhata, 
controller of law and order, Savita, keeper of wealth 
and production, Brhaspati, commander of the expansive 
forces, Soma, keeper of the peace and matters of culture, 
Raja Varuna, regional rulers, Ashvins, complementary 
powers such as physician and surgeon, scientist and 
technologist, teacher and preacher, and Yama, supreme 
controller, have ruled out and set aside. May Pusha, 
natural health, nourishment and internal resistance of 
immunity protect us against untimely death. 
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aft चकार भुव॑नस्य यस्पतिः प्रजाप॑तिर्मातिरिश्वा 
प्रजाभ्यः । प्रदिशो यानिं वसते दिश॑श्च तानि मे व्मीणि 
ager सन्तु ॥ २॥ 


2. Yani cakara bhuvanasya yaspatih prajapatirma- 
tarisva prajabhyah. Pradiso yani vasate disasca 
tani me varmani bahulani santu. 


Those many modes and means of protection, 
which Prajapati, lord of the world and father sustainer 
of his children, Matarishva, cosmic breath energy of 
life, have created for the people, and which pervade in 
all directions and sub-directions of space, may, I pray, 
be all round armours of defence and protection for me 
against violence and death. 


यत्ते तनृष्वनंहयन्त देवा द्युरांजयो देहिनः 1 
इन्द्रो यच्क्रे ad तदस्मान्पातु favad: ॥ ३ ॥ 


Yatte tanusvanahyanta deva dyurajayo dehinah. 
Indro yaccakre varma tadasmanpatu visvatah. 


O man, may that armour of physical, moral and 
spiritual discipline which Indra, lord omnipotent, 
created for you and which divine personalities in human 
form, brilliant with divine knowledge and wisdom, 
bestowed on your different body forms (gross, subtle 
and causal), protect and promote us all round. 


af a द्यावापृथिवी वर्माहर्वर्म weft | 
वर्म मे विश्वे देवाः न्मा मा प्राप॑त्प्रतीचिक्ा।॥ & 


4. Varma me dyavaprthivi varmaharvarma suryah. 
Varma me visve devah kranma ma prapatpra- 
ficika. 
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May heaven and earth provide me the armour 
of defence and protection. May the day provide me the 
armour. May the sun provide me the armour. May all 
divinities of the world, of nature and humanity, provide 
me the armour of defence and protection. Let no 
opposition, no negativity, no calamity touch and hurt 
me. 


Kanda 19/Sukta 21 (Chhandas) 
Chhandansi Devata, Brahma Rshi 
गायत्यु ¶ष्णिगंनुष्टुल्वुं हती पद्धिस्तिष्टुक्जगंत्यै ॥ ९ ॥ 
1. Gayatryusniganustubbrhati panktistristu- 
bjagatyai. 
Gayatri, Ushnik, Anushtup, Brhati, Pankti, 


Trishtup, and Jagati, these are the Vedic metres. (To 
these, homage.) 


(Gayatri consists of twenty four syllables, 
Ushnik of twenty eight, Anushtup of thirty two, Brhati 
of thirty six, Pankti of forty, Trishtup of forty four, and 
Jagati of forty eight syllables.) 


Kanda 19/Sukta 22 
Mantra-wise Devata, Angira Rshi 
आङ्धिर सानामाद्यैः पञ्चांनुवाकः स्वाहां lg 
1. Angirasanamadyaih paficanuvakaih svaha. 


Homage to Divinity in truth of word and deed 
with the first five Anuvakas of the Angirasas, science 
of pranic energy of life (for the five elements of the 
body and the universe). 
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Note: This Sukta has been interpreted in two 
ways: one, purely on structural basis and, secondly on 
thematic basis. So where as Satavalekara interprets it 
on structural basis, Kshemakarana Dasa interprets it on 
thematic basis. So Satavalekara: Homage, with first five 
Anuvakas of the Angirasas.Kshemakarana Das: 
Homage, with relevant verses, divinely revealed in the 
Veda on the theme of the first five elements of earth, 
water, fire, vayu energy and other. 


USTs Carat 21 
2. Sasthaya svaha. 
Homage of Svaha for the sixth (mind). 
सप्तमाष्टमाभ्यां Catal 3 ॥ 
3: Saptamastamabhyam svaha. 


Svaha for the seventh and eighth (Ahankara and 
Buddhi, 1.6., I-sense of identity and Intelligence). 


नीटलनखेभ्यः स्वाहां ।॥ ४ ॥ 
4. Nilanakhebhyah svaha. 
Svaha for the cure of bluish nails. 
हरितेभ्यः स्वाहा ॥ & ॥ 
3; Haritebhyah svaha. 
Svaha for the green ones for the cure of jaundice. 
क्षुद्रेभ्यः स्वाहां ॥ ६ ॥ 
6. Ksudrebhyah svaha. 


Svaha for the subtleties and microscopicals. 
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पर्यायिकेभ्यः स्वाहां 19 
7. Paryayikebhyah svaha. 


Svaha for the revolving, recurring and repeating 
at regular intervals with appropriate treatment. 


प्रथमेभ्यः शङ्केभ्यः स्वाहां cu 
8. Prathamebhyah sankhebhyah svaha. 


Svaha for shells of the first order (born of 
lightning, gold or golden itself). 


द्वितीयेभ्यः sree: carat eu 
श Dvitityebhyah sankhebhyah svaha. 


Svaha for shells of the second order (born of 
the sea). 


तृती येभ्यः शद्धेभ्यः स्वाहां ॥ ९० ॥ 
10. Trttyebhyah sankhebhyah svaha. 


Svaha for shells of the third order (born of 
rivers). 


उपोत्तमेभ्यः स्वाहां 22 
11. Upottamebhyah svaha. 


Svaha for cure of the penultimates and release 
from penultimate bonds. 


उत्तमेभ्यः स्वाहां ।॥ ९२ ॥ 
12. Uttamebhyah svaha. 
Svaha for the highest, ultimates (of the bonds). 


उत्तरेभ्यः स्वाहां 23 ॥ 
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13. Uttarebhyah svaha. 
Svaha for the middling ones (of the bonds). 
ऋषिभ्यः स्वाहा ॥ ९४ ॥ 
14. Rsibhyah svaha. 


Svaha for the Rshis, divine visionaries (and five 
senses, mind and intellect). 


शिखिभ्यः carat ९५५ ॥ 
15. Sikhibhyah svaha. 
Svaha for the flaming ones. 
गणेभ्यः स्वाहा ।॥ ९६ ॥ 
16. Ganebhyah svaha. 
Svaha for assemblies and organisations. 
महागणेभ्यः स्वाहां ।॥ 219 
17. Mahaganebhyah svaha. 
Svaha for great assemblies and organisations. 
सर्वेभ्योऽ द्धि रोभ्यो विदगणेभ्यः स्वाहां ।॥ १८ ॥ 
18. Sarvebhyo’ngirobhyo vidaganebhyah svaha. 


Svaha for assemblies of organised scholars and 
scientists. 


पृथक्स हस्त्राभ्यां स्वाहां ॥ ९९॥ 
19. Prthaksahasrabhyam svaha. 


Svaha for individual organisations of a 
thousand. 
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ब्रहाणे स्वाहां ti २०॥ 
20. Brahmane svaha. 


Svaha for the ultimate divine knowledge, the 
ultimate human order, and the highest and ultimate 
Divine Order of Reality in existence. 


Satavalekara’s Note: There are twenty Kandas 
(Books) in the Atharva-veda. The descriptions of the 
Anuvakas, Suktas and Ganas including the Rshis are 
indicated in these twenty verses. 


ब्रह्म॑ज्येष्ठा tive वीर्या [for ब्रह्माग्रे ज्येष्ठं दिवमा त॑तान । 
भूतानां ब्रह्मा प्रथमोत जज्ञे तेनार्हति ब्रह्मणा स्पर्धितुं 
HW RVI 

21. Brahmajyestha sambhrta viryani brahmagre 
Jyestham divama tatana. Bhutanam brahma 


prathamota jajne tenarhati brahmana spardhitum 
kah. 


United and organised are all greats and 
grandeurs of matter, energy and mind of Prakrti, Jiva 
and Brahma, of which the first and highest is Brahma. 
Brahma first self-manifested and creatively evolved the 
light of heavenly awareness and divine will. Of the first 
evolved forms of being, Brahma was the first that 
manifested himself and emerged as the creator. 


Who can claim to be a rival of Brahma? None. 
Kanda 19/Sukta 23 
Mantra-wise Devata, Atharva Rshi 


आथर्वणानां चतुक्ऋचेभ्यः स्वाहा ॥ 2 
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I. Atharvananam catur-rcebhyah svaha. 


For four-verse hymns on four adorables 
(Dharma, Artha, Kama and Moksha) of the sages of 
unshakable mind and spirit, Svaha, homage in truth of 
word and deed. 


पञ्चर्चेभ्यः स्वाहां ।॥ २॥ 
Pancarcebhyah svaha. 


For five-verse hymns (on five adorable 
elements), Svaha. 


USAT: Taal 3 ॥ 
a Sadrcebhyah svaha. 


For six-verse hymns (on six adorable seasons 
of the year), Svaha. 


Wares: Carat us ॥ 
4. Saptarcebhyah svaha. 


For seven-verse hymns (on seven adorable 
sages), Svaha. 


अष्टर्चभ्यः Carat & 
> Astarcebhyah svaha. 


For eight-verse hymns (on the adorable eight 
Vasus and eight-fold Prakrti), Svaha. 


नवर्चेभ्यः स्वाहा ।॥ ६ ॥ 
6. Navarcebhyah svaha. 


For nine-verse hymns (on the nine-door sacred 
Ayodha, the human body), Svaha. 
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दशर्चभ्यः स्वाहां ।। ७॥ 
7. Dasarcebhyah svaha. 


For ten-verse hymns (on the ten adorable senses, 
ten adorable pranas), Svaha. 


एकादशर्चेभ्यः स्वाहां ।॥ ८ ॥ 
8. Ekadasarcebhyah svaha. 


For eleven-verse hymns (on eleven adorable 
Rudras), Svaha. 


द्वादशर्चेभ्यः स्वाहां ॥ ९ ॥ 
न Dvadasarcebhyah svaha. 


For twelve-verse hymns (on twelve adorable 
Adityas), Svaha. 


त्रयोदशर्चभ्यः स्वाहा ।॥ ९०॥ 
10. Trayodasarcebhyah svaha. 


For thirteen-verse hymns (on thirteen adorables: 
eight siddhis and five natural variations of rising, falling, 
contraction, expansion and displacement), Svaha. 


चतुर्दशर्चेभ्यः स्वाहां ॥ ९९॥ 
11. Caturdasarcebhyah svaha. 


For fourteen-verse hymns (on fourteen 
adorables: five perceptive senses, five volitional senses 
and four-fold antahkarana of mana, buddhi, chitta and 
ahankara), Svaha. 

पञ्च दशर्चेभ्यः स्वाहां 1 22 


12. Pancadasarcebhyah svaha. 
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For fifteen-verse hymns (on fifteen adorables: 
seven forms of colour, six tastes and twofold smell, 
agreeable and disagreeable), Svaha. 


षोडशर्चेभ्यः Carat ९३॥ 
13. Sodasarcebhyah svaha. 


For sixteen-verse hymns (on the adorable 
sixteen-kala Purusha), Svaha. 


सप्षदशर्चेभ्यः स्वाहां ।। ९४ ॥ 
14. Saptadasarcebhyah svaha. 


For seventeen verse hymns (on seventeen 
adorables: ten directions, three Prakrti gunas, and 
Ishvara, Jiva, Prakrti and the world), Svaha. 


अष्टादशर्चेभ्यः स्वाहा 2G Wl 
15. Astadasarcebhyah svaha. 


For eighteen-verse hymns (on eighteen 
adorables: ten principles of Dharma and eight auspicious 
values, 1.6., Brahmana, cow, fire, water, gold, ghrta, sun 
and the social order), Svaha. 


एकोनविंशतिः स्वाहां 26 ॥ 
16.  Ekonavimsatih svaha. 


For nineteen-fold version of Vaishvanara 
Purusha, Svaha. 


विंशतिः स्वाहां ।॥ ९७॥ 
17. Vimsatih svaha. 


For twenty (five subtle elements, five gross 
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elements, five senses of perception and five senses of 
volition), Svaha. 


18. 


महत्काण्डाय स्वाहां 1 ९८ ॥ 
Mahatkandaya svaha. 


For the great twentieth Kanda of Atharva-veda, 


Svaha. 


19. 


20. 


Zi, 


22, 


2), 


24. 


तृचेभ्यः स्वाहा ॥ ९९॥ 
Trcebhyah svaha. 

For three-verse hymns, Svaha 
एकर्चेभ्यः स्वाहां it २०॥ 
Ekarcebhyah svaha. 

for one verse hymns, Svaha. 
AAA: स्वाहां ॥ २९॥ 
Ksudrebhyah svaha. 

For short verse hymns, Svaha. 
एक्ानुचेभ्यः TATA २२॥ 
Ekanrcebhyah svaha. 

For one half-verse hymns, Svaha. 
रोहितेभ्यः स्वाहां ॥ २३॥ 
Rohitebhyah svaha. 

For Rohita hymns, Svaha. 
सू्यभ्यां स्वाहां ॥ २४ ॥ 


Suryabhyam svaha. 
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For two Surya hymns, Svaha. 
ATTA स्वाहां 1 Ve 
25. Vratyabhyam svaha. 
For two Vratya Anuvakas, Svaha. 
प्राजापत्याभ्यां स्वाहां 1 २६ ॥ 
26. Prajapatyabhyam svaha. 
For two Prajapatya Anuvakas, Svaha. 
विषासद्यै स्वाहां ॥ 219 
27. Visasahyai svaha. 
For ‘Vishasahi’ seventeenth Kanda, Svaha. 
मङ्खकिकेभ्यः स्वाहां ॥ २८ ॥ 
28. Mangalikebhyah svaha. 
For hymns of auspiciousness, Svaha. 
ब्रहाणे Carat 0 २९॥ 
29. Brahmane svaha. 


For Brahma-Veda, Atharva-veda, especially for 
Brahma hymns, Svaha. 


ब्रह्म॑ज्येष्ठा संभंता वीर्या [ णि ब्रह्माग्रे ज्येष्ठं दिवमा त॑तान । 
भूतानां ब्रह्मा प्रथमोत ज॑ज्ञे तेनार्हति ब्रह्म॑णा स्पर्धितुं 
च्ः।॥२३०॥ 

30. Brahmajyestha sambhrta viryani brahmagre 
Jyestham divama tatana. Bhutanam brahma 


prathamota jajne tenarhati brahmana spardhitum 
kah. 
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United and organised are all greats and 
grandeurs of matter, energy and mind of Prakrti, Jiva 
and Brahma, of which the first and highest is Brahma. 
Brahma first self-manifested and creatively evolved the 
light of heavenly awareness and divine will. Of the first 
evolved forms of being, Brahma was the first that 
manifested Itself and emerged as the creator. 


Who can claim to be the rival of Brahma? None. 


Kanda 19/Sukta 24 (Rashtra) 
Brahmanaspati and others Devata, Atharva Rshi 


येन॑ देवं सवितारं at देवा अधांरयन्‌। 
तेनेमं ब्र॑हयणस्पते परि usta धत्तन ॥ ९॥ 


1. Yena devam svaitaram pari deva adharayan. 
Tenemam brahmanaspate pari rastraya dhattana. 


By the law and commitment by which the Devas, 
divine powers and brilliancies of Nature, fully hold and 
wholly support Savita, the divine, self-refulgent, all- 
inspiring Sun, O Brahmanaspati, high priest of this great 
Dominion, you and other enlightened personalities, 
invest and consecrate this ruler in his office for the sake 
of the Rashtra, enlightened self-governing social order. 


ataf-sarae महे etre’ धत्तन । 
aot जरसे नयां ज्योकक्षत्रेऽ धिं जागरत्‌ ॥ २ ॥ 

2. Parimamindramayuse mahe ksatraya dhattana. 
Yathainam jarase nayam jyokksatre’dhi jagarat. 


O people of the land, for the sake of the great 
social order, hold and support this Indra, mighty ruler, 
for good health and full age, so that I may lead him 
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unto his full age of fulfilment and he may always abide, 
awake and alert, by the great dominion. 


परीमं सोपमायुषे महे श्रोत्राय धत्तन। 
aaa जरसे नयां ज्योक्श्रोत्रेऽ fal जागरत्‌॥ ३ ॥ 


De Parimam somamayuse mahe srotraya dhattana. 
Yathainam jarase nayam jyoksrotre’dhi jagarat. 


O high priest and people of the great social order, 
hold and support this Soma, inspiring ruler and lover of 
peace and happiness, for good health, full age and a 
great sensitive ear for knowledge, information and 
alleviation of want and suffering, so that I may lead 
him unto his full age of fulfilment and he may always 
abide awake and alert for information and rectification 
of the state problems. 


UR धत्त धत्त नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दीर्घमायुः । 
बहस्पतिः प्रायच्छद्वास एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा S ॥ ४ ॥ 


4. Pari dhatta dhata no varcasemam jaramrtyum 
krnuta dirghamayuh. Brhaspatih prayaccha- 
dvasa etatsomaya rajne paridhdatava u. 


Invest him with the robes of office. Hold and 
support him for ourselves with vigour and honour in 
lustre and splendour to live a long, healthy, full age till 
the end and total fulfilment, so that this Soma Ruler 
may wear these robes which Brhaspati, sage of great 
Vedic wisdom, has given him to wear for his office. 


जरां सु ग॑च्छ of धत्स्व वासो vat गृ्टीनाम॑भिशस्तिपा 
उ। शतं च जीव॑ शरद॑: पुरूची रायश्च पोष॑मुपसंव्य॑- 
यस्व ॥ ५॥ 
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0 Jaram su gaccha pari dhatsva vaso bhava grsti- 
namabhisastipa u. Satam ca jiva Saradah puruct 
rayasca posamupasamvyayasva. 


O Ruler, put on the robes of office, be the 
defender and promoter of your people against evil and 
misfortune, reach the fulfilment of your life, live a full 
hundred years of abundant joy, wrapped in wealth, 
plenty and prosperity. 


परीदं वासो अधिथाः स्वस्तयेऽ भूर्वापीनापमभिशस्तिपा उ 1 
शतं च जीव॑ शरद॑: पुरूचीर्वसूनि चारुविं aorta 
जीवन्‌ ६ ॥ 


6. Paridam vaso adhithah svastaye’ bhurvapi-nama- 
bhisastipa u. Satam ca jiva Saradah purucirvasuni 
carurvi bhajasi jivan. 


O Ruler, put on this robe of office for the honour 
and well being of your dominion and her people. Be 
protector and promoter of the water reservoirs and fields 
against pollution and depletion. Live a full hundred 
years of life full of abundant wealth and joy and be the 
people’s favourite sharer and dispenser of the wealth, 
dignity and excellences of life. 


योगेयोगे daedt वाजेवाजे हवामहे । 
सखाय इन्द्रमूतये ॥ ७॥ 


cf Yogeyoge tavastaram vajevaje havamahe. 
Sakhaya indramutaye. 


O friends, in every joint programme of the nation 
in planning and development, in every battle of life, at 
every juncture, let us call upon the mighty and mightier 
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Indra, the Ruler, swift and instant in action, for our 
defence, protection and progress. 


दिरंण्यवर्णो अजरः सुवीरो arses: प्रजया सं विशस्व | 
तदभिरांह तदु सोम॑ आह बहस्पतिः सविता तदिन्द्रः ॥ ८ ॥ 


8. Hiranyavarno ajarah suviro jaramrtyuh prajaya 
sam visasva. Tadagniraha tadu soma aha 
brhaspatih savita tadindrah. 


O man, O Ruler, golden in graces, ever youthful, 
nobly brave, scorning infirmity and challenging death, 
mix, merge and live one with the people. So says Agni, 
the leading light of life. So says Soma, spirit of peace 
and felicity. So says Brhaspati, the sage of divine 
knowledge unbound. So says Indra, lord omnipotent. 
And so says Savita, the spirit of universal refulgence 
and inspiration for life and living. 


Kanda 19/Sukta 25 (The Leader) 
Vaji Devata, Gopatha Rshi 


अश्रान्तस्य त्वा मन॑सा युनम्सिं प्रथमस्यं च। 
उत्कूलमुद्ुहो vated प्रतिं धावतात्‌॥ ९॥ 


| Asrantasya tva manasa yunajmi prathamasya ca. 
Utkulamudvaho bhavoduhya prati dhavatat. 


O man, O Ruler, I call upon you and join you 
with the mind and will of the first and indefatigable 
order of the Dominion. Be the pioneer to rise and lead 
the nation to the top, and having led us there, move on 
farther and higher. 
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Kanda 19/Sukta 26 (Hiranyam) 
Hiranya Devata, Atharva Rshi 


अगः प्रजातं परि यद्धिरंण्यममृतं दध्रे अधि मर्त्येषु । 
य Wage स इदेनमर्हति जरामूत्युर्भवति यो fast ९॥ 


1. Agneh prajatam pari yaddhiranyamamrtam 
dadhre adhi martyesu. Ya enadveda sa idena- 
marhati jaramrtyurbhavati yo bibharti. 


One who wears gold, (and the golden glow of 
lustrous vitality of health), born of the crucibles of fire, 
bears the immortal nectar spirit of life among mortals. 
Whoever knows this, deserves this, and one who wears 
this becomes immune to old age and infirmity till death. 


यद्धिरण्यं सूर्ये ण सुवर्ण प्रजावन्तो मन॑वः पूर्व ईषिरे । 
तत्त्वां चन्द्रं वर्चसा सं सुंजल्यायुंष्पान्भवति यो बिभर्ति॥ २॥ 
2. Yaddhiranyam suryena suvarnam prajavanto 


manavah purva isire. Tattva candram varcasa 
sam srjatyayusmanbhavati yo bibharti. 


That glowing gold which ancient men blest with 
children received by the sun, that vests you with the 
lustrous glow of health and grace, and whoever bears 
that glow is blest with good health and long age. 


आयुषे त्वा ada त्वौज॑से च ala च। 
यथां हिरण्यतेज॑सा fauratfa जनां अनु ॥ ३ ॥ 


3: Ayuse tva varcase tvaujase ca balaya ca. 
Yatha hiranyatejasa bibhasasi janan anu. 


I vest you with the glowing grace of gold and 
lustrous vitality for the sake of good health and long 
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age, strength, lustre and the splendour of life, so that 
with the glow of that gold you shine among the people 
around. 


यदेद्‌ राजा वरुणो ad देवो बृहस्पतिः | इन्द्रो यद्‌ वु॑त्रहा 
वेद्‌ तत्त॑ आयुष्यं भुवत्तत्ते वर्चस्यं भुवत्‌ ॥ ॐ ॥ 


4. Yadveda raja varuno veda devo brhaspatih. Indro 
yad brtraha veda tatta adyusyam bhuvattatte 
varcasyam bhuvat. 


That gracious gold and golden glow of health 
which the refulgent Varuna, man of judgement and right 
choice, knows and possesses, which the divine 
Brhaspati, sage of unbounded wisdom, knows and 
possesses, which Indra, potent destroyer of the clouds 
of darkness, knows and possesses, that very gold and 
lustrous glow, I wish and pray, may be the vigorous 
health and longevity for you, that may be the life’s glory 
for you. 

Kanda 19/Sukta 27 (Protection) 
Trivrt, Chandrama Devata, Bhrgvangira Rshi 
गोधिष्ट्रा पात्वृषभो वृषां त्वा पातु वाजिभिः 1 
वायुष्ट्रा ब्रह्म॑णा पात्विन्द्रस्त्वा पात्विद्धियैः।॥ ९॥ 
il, Gobhistva patvrsabho vrsa tva patu vajibhih. 
Vayustva brahmana patvindrastva patvindriyaih. 

Let ‘Vrshabha’, generous Divinity, protect you 
with Vedic verses, let ‘Vrsha’, the abundant mind, 
protect and advance you with dynamic thoughts and 


emotions, let ‘Vayu’, pranic energy, protect you with 
divine vision in meditation through pranayama, and let 
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‘Indra’, the soul, protect you with its own potential of 
the mind and senses. 


सोम॑स्त्वा पात्वोष॑धीभिर्नक्ष॑त्रेः पातु सूर्य । 
माद्धयस्त्वां चन्द्रो वृत्रहा ard: प्राणेन रक्षतु ॥ २॥ 


2. Somastva patvosadhibhirnaksatraih patu suryah. 
Madbhyastva candro vrtraha vatah pranena 
raksatu. 


Let Soma, the divine herb, protect you with 
oshadhis, medical applications, let the sun protect you 
with constellations of stars, let Chandrama, the moon, 
destroyer and dispeller of night’s darkness, protect you 
month by month, and let the air protect you with pranic 
energy. 


fret दिव॑स्तिस्त्रः पुंथिवीस्त्रीण्यन्तरिंक्षाणि चतुरं: समुद्रान्‌ | 
त्रिवृतं स्तोमं त्रिवृत आपं आहुस्तास्त्वां रक्षन्तु त्रिवृतां 
त्रिवृद्धिः।॥२॥ 


Tisro divastistrah prthivistrinyantariksani catu- 
rah samudran. Trivrtam stomam trivrta apa ahu- 
stastva raksantu trivrta trivrdbhih. 


Three are the heavens, say the wise, i.e., three 
are the orders of the regions of light, three are the regions 
of the earth, three are the regions of the firmament, and 
four are the oceans, threefold is the Stoma, structure of 
the musical composition of the verses of adoration, and 
three are the orders of water. May all these of three 
orders protect us with their threefold potentials. 


त्रीत्नाकांस्त्रीन्त्संमुद्रस्त्रीन्ब्रध्नांस्त्ीन्वैंष्ट पान्‌ | 
त्रीन्मांतरिश्व॑नस्तरीन्त्सूयींन्गोपून्कल्पयामि ते॥ ४ ॥ 
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4. Trinnakamstrintsamudranstrinbradhnamstri- 
nvaistapan. Trinmatarisvanastrintsuryangoptrn- 
kalpayami te. 


Three are the ‘Nakas’, states of divine bliss, 
three are the stages of human living, Brahmacharya, 
Grhastha and Vanaprastha, three are the “Bradhnas’, 
greats, i.e., Ishvara, Jiva and Prakrti, and three are the 
Vaishtapas, orders of freedom from sufferings of the 
body, mind and soul. Three are the orders of wind and 
air, 1.€., 111 Summer, winter and rains. And three are the 
states of the sun as in winter, summer and rains. These 
three orders of all, I ordain as your protectors. 


घृतेन॑ त्वा समुक्षाम्यग्र आज्येन वर्धयन्‌ । 
अगेश्चन्द्रस्य सूर्यस्य मा प्राणं मायिनो दभन्‌ & 


2: Ghrtena tva samuksamyagna ajyena vardhayan. 
Agnescandrasya suryasya ma pranam mayino 
dabhan. 


O leading light, Agni, I sprinkle you with ghrta, 
thereby raising you with Ajya, special preparation of 
ghrta, further, so that no clever negative forces may 
suppress the pranic energies gifted by the sacred fire, 
sun and moon through yajna. 


ard: प्राणं ar at's पानंमा हरो मायिनो दभन्‌। 
भ्राजन्तो विश्ववेदसो देवा दैव्येन eras 

6. Ma vah pranam ma vo’panam ma haro mayino 
dabhan. Bhrajanto visvavedaso deva daivyena 
dhavata. 


Let no clever negative forces suppress your 
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prana, your apana and your lustre and grandeur. O 
brilliant divinities, blazing lustrous, knowers of all overt 
and covert facts of the world of existence, wash 
yourselves clean with divine purities and run on. 


प्राणेनागिं सं सजति ard: प्राणेन fea: 
प्राणेन विश्वतोमुखं सूर्य" देवा अजनयन्‌ ॥ ७॥ 


qd Pranenagnim sam srjati vatah pranena samhitah. 
Pranena visvatomukham suryam deva ajanayan. 


Lord Almighty invests Agni with pranic energy. 
The wind and air is invested with prana. The divine 
powers of Nature, Devas, create the versatile, all radiant, 
all illuminative sun and vest it with prana. 


आयुंषायुष्कृतां जी वायुंष्माञ्जीव मा Her: | 
प्राणेनात्पन्वतां जीव मा मृत्योरुद॑गा ae ॥ 


8. Ayusdayuskrtam jivayusmanjiva ma mrthah. 
Pranenatmanvatam jiva ma mrtyorudaga vasam. 


O man, live with full life energy, gift of those 
divine powers which create the life energy for you. Live 
with good health for a full age. Never die an untimely 
death. Live with the life inspiration of those who live 
and command life energy of the spirit. Never fall a prey 
to the snares of untimely death. 


देवानां fied निधिं यमिन्द्रोऽ न्वविन्दत्पथिभिरर्देवयानैः 1 
आपो हिर॑ण्यं जुगुपुस्तरिवृद्धिस्तास्त्वा tard fraat 
frat: ९॥ 

च Devanam nihitam nidhim yamindro’nvavin- 
datpathibhirdevayanaih. Apo hiranyam jugu- 
pustrivrdbhistastva raksantu trivrta trivrdbhih. 
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That mysterious but collected treasure of the 
gifts of divinities which Indra, the soul, received and 
secured through its karmic performance on the noble 
paths of action worthy of divinities, and which same 
golden treasure, the triple dynamics of nature, society 
and divinity at work in the mind and spirit protected 
and promoted, that very treasure of your potential, O 
man, may the three orders of nature, society and divinity 
protect and promote with threefold blessings. (Refer 
back to mantra 3 and 4.) 


wafer वतास्त्रीणि' च drat [for प्रियायमा'णा 
जुगुपुर प्स्व॑1न्तः। अस्मिंश्चन्द्रे अधि यद्धिर॑ण्यं तेनायं 
कुणवद्‌ वीयीणि॥ १०॥ 


10. Trayastrimsaddevatastrini ca viryani priyaya- 
mana jugupurapsvantah. Asmimscandre adhi 
addhiranyam tenayam krnavad viryani. 


Thirty three are the Divinities, 1.e., eight Vasus, 
eleven Rudras, twelve Adityas, Indra and Prajapati, three 
are the potentials, i.e., physical, mental and spiritual, 
all dear, loving and cooperative, which protect and 
sustain the treasure of human identity within its karmic 
personality. With this golden treasure of its identity and 
potential in the golden cave of the heart, let man perform 
his actions at his best. 


Note: Eight Vasus are: earth, water, fire, air, 
space, moon, sun and stars. They are called Vasus 
because they provide the abode and sustenance for life. 


Eleven Rudras are: ten pranas or vital energies, 
and the soul. These are called Rudras because they cause 
sorrow when they forsake man’s life. 
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Twelve Adityas are the Zodiacs of the sun in 
the yearly round 


Indra is cosmic energy and Prajapati, the cosmic 
yajna. Both these may also be described as the individual 
soul and the Super-soul. 


Reference may also be made to Atharva, 10,7,17. 
ये दैवा दिव्येकांदश्च स्थ ते दैवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌।॥। ९९॥ 


11. Ye deva divyekadasa stha te devaso haviridam 
jusadhvam. 


Those Divinities which are eleven and abide in 
the heaven of light may accept and cherish this homage 
of havi. 
ये देवा अन्तरिक्ष एकादशा स्थते देवासो हविरिदं 
जुंषध्वम्‌ ॥ ९२ ॥ 

12. Ye deva antariksa ekadasa stha te devaso 
haviridam jusadhvam. 


Those eleven Divinities which abide in the 
middle region may accept and cherish this homage of 
havi. 


ये dar: पृथिव्यामेकादश् स्थते carat हविरिदं 
जुंषध्वम्‌ ॥। ९३ ॥ 


13. Ye devah prthivyamekadasa stha te devaso 
haviridam jusadhvam. 


Those eleven Divinities which abide in the 
earthly sphere may accept and cherish this homage of 
havi. 
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sau पुरस्तात्यश्चान्नो अभ॑यं कृतम्‌ । 
सविता मां दक्चिणत उत्तरान्मा शचीपतिः ॥ ९४ ॥ 


14. Asapatnam purastatpascanno abhayam krtam. 
Savita ma daksinata uttaranma sacipatih. 


May Savita, inspirer of life, and Shachipati, 
master of power and noble action, make us free from 
fear and enemies from the east and from the west. May 
they render us free from fear and enemies from the south 
and from the north. 


दिवो मांदित्या र॑क्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्वग्मय॑ः | इन्द्राग्नी रक्षतां 
मा पुरस्तांदश्विनावभितः शर्म॑ यच्छताम्‌ | तिर श्चीनघ्न्या 
tad जातवेदा भूतकृतो! मे सर्वतः सन्तु aA ९५॥ 


15. Divo maditya raksantu bhumya raksantvagnayah. 
Indragni raksatam ma purastadasvinavabhitah 
Sarma yacchatam. Tirascinaghnya raksatu 
jataveda bhutakrto me sarvatah santu varma. 


May the Aditya, sun in zodiacs, protect me from 
the regions of light, may the earthly fires and yajnic 
flames protect me from earthly dangers, may Indra and 
Agni, electric and heat energy, protect me from the front, 
may Ashvins, complementarities of nature, protect me 
all round, may the man of knowledge of life forms 
protect cows and other animals as well as reptiles. May 
nature’s divine powers that evolve forms of existence 
be my protective shield all round. 


Kanda 19/Sukta 28 (Darbha Mani) 
Darbha-mani Devata, Brahma Rshi 


इमं बध्नामि ते मणि दीर्घायुत्वाय तेज॑से । 
दर्भ स॑पल्नदम्भ॑नं द्विषतस्तपनं fe: ९॥ 
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1; Imam badhnami te manim dirghayutvaya tejase. 
Darbham sapatnadambhanam dvisatastapa-nam 
hrdah. 


O man, for a long healthy life, I bind on you 
this jewel Darbha, a catalytic agent, which puts down 
rival elements and burns out the very heart centre of 
negative forces. 


(‘Darbha’, the word is derived from the root ‘dr’ 
which means ‘to break’. It is something that is valuable, 
powerful and adorable. In this sukta, it has been 
interpreted as the Darbha grass which is purest white, 
most adorable and effective against ailments. The other 
interpretation is ‘the commander of the forces of 
defence’. Reference: “Dayananada Vaidic Kosha’’, by 
Rajavir Shastri, Delhi: Arsha Sahitya Trust, and 
‘“Atharva-veda Bhashyam” by Vishvanath Vidyalankar, 
published by Ram Lal Kapur Trust, and Atharva-veda 
commentaries by Kshemakarana Das, and by W.D. 
Whitney) 


द्विषतस्तापय॑न्हदः शत्रूणां तापयन्मन॑ः। 
ged: vated द॑र्भ घर्मडवाभीन्त्सन्तापय॑न्‌॥ २ ॥ 


2 Dvisatastapayanhrdah satrunam tapayanmanah. 
Durhardah sarvamstvam darbha gharmaiva- 
bhintsantapayan. 


Scorching the heart of the jealous, heating up 
the mind of the enemies, you, O Darbha, destroyer, be 
active like the very fire and the sun, distressing and 
burning up all the undaunted elements, negative and 
evil at heart. 
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ATHARVA-VEDA 
घर्मडवाभितपंन्दभं द्विषतो नितप॑न्मणे | 
हृदः सपत्नानां भिन्ब्दीन्द्र इव विरुजं बलम्‌ 3 U1 


Gharma-ivabhitapandarbha dvisato nitapan- 
mane. Hrdah sapatnanam bhinddhindraiva 
virujam balam. 


O Darbha, O Jewel, blazing like fire and the 


sun, scorching the jealous, break the rivals to the very 
core of the heart, like Indra, lightning, striking and 
breaking the cloud asunder. 


भिन्दि दर्भं सपलांनां हृद॑यं द्विषतां dur 
उद्यन्त्वच॑मिव भूम्याः शिरं एषां वि aaa ४ ॥ 


Bhinddhi darbha sapatnanam hrdayam dvisatam 
mane. Udyantvacamiva bhumyah Sira esam vi 
pataya. 


O Darbha, O Jewel, break asunder the heart core 


of the rival and jealous negative forces and, rising like 
the sun removing the dark veil of the earth, throw off 
the umbrella cover of these enemy forces. 


भिच््दि dof सपल्नांन्मे fate मे पृतनायतः। 
भिच्च्ि मे सवीन्दु्हांदो भिच्दि मेँ द्विषतो म॑णे ॥५॥ 


Bhinddhi darbha sapatnanme bhinddhi me 
prtanayatah. Bhinddhi me sarvandurhardo 
bhinddhi me dvisato mane. 


O Darbha, break down my rival forces, 


disintegrate the forces that fight against me. Break off 
all those that act against my heart and soul. O Jewel, 
break down all the forces that jealously deplete me. 
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foe dof सपत्नान्मे fists में पृतनायतः। 
fate 8 सवीन्दुर्हादीन्‌ छिच््दि मे द्विषतो म॑णे ॥ ६॥ 


6. Chinddhi darbha sapatnanme chinddhi me 
prtanayatah. Chinddhi me sarvandurhardan 
chinddhi me dvisato mane. 


O Darbha, split up and destroy my rival forces, 
split up and destroy the forces that fight against me, O 
Jewel, destroy all the evil at heart that work against me, 
destroy all the jealous forces acting against me. 


वृश्च ad सपत्नान्मे वृश्च मे! पृतनायतः 
वृश्च मे सवीन्दुहरदो वृश्च में द्विषतो म॑णे ॥ ७॥ 


ye Vrsca darbha sapatnanme vrsca me prtanayatah. 
Vrsca me sarvandurhardo vrsca me dvisato mane. 


O Darbha, uproot all my rivals, uproot all the 
enemy forces fighting against me. O Jewel, root out all 
the evil at heart that work against me, root out all the 
jealous forces acting against me. 


कृन्त de सरपलान्मे कृन्त मे पृतनायतः। 
कृन्त मे udi-ged: कृन्त में द्विषतो म॑णे ॥ ८ ॥ 
8. Krnta darbha sapatnanme krnta me prtanayatah. 


Krnta me sarvandurhardah krnta me dvisato mane. 


O Darbha, cut down to nothing all my rivals, 
cut down to nothing all my adversaries. O Mani, cut 
down to naught all the evil that work against my heart, 
cut down to naught all jealousies against my system. 


fast dof सपल्नांन्मे पिंश मे पृतनायतः। 
पिंश मे udi-getd: पिंश में द्विषतो म॑णे॥ ९॥ 
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9. Pimsa darbha sapatnanme pimsa me prtanayatah. 
Pimsa me sarvandurhardah pimsa me dvisato 
mane. 

O Darbha, crush all the rivals, crush all the 
adversaries acting against me. O Mani, crush all the 
evil at heart that work against me, crush all the jealousies 
against my system. 


विध्य॑ दर्भं सपल्ान्मे विध्य॑ मे पृतनायतः। 
विध्य॑ मे स्वीन्दुर्ह्दो विध्य॑ मे द्विषतो म॑णे ॥ ९०॥ 
10. Vidhya darbha sapatnanme vidhya me prtana- 


yatah. Vidhya me sarvandurhardo vidhya me 
dvisato mane. 


O Darbha, pierce to naught all my rivals, pierce 
to zero germination all my adversaries. O Mani, pierce 
to death all the evil at heart that work against me, pierce 
down to nothing all the jealous forces against my system. 


Kanda 19/Sukta 29 (Darbha Mani) 
Darbha Mani Devata, Brahma Rshi 
Frat दर्भं aaal=a निक्ष मे पृतनायतः। 
निक्ष॑ मे सवीन्दुहादो Fat मे द्विषतो म॑णे ॥ ९॥ 
1. Niksa darbha sapatnanme niksa me prtanayatah. 
Niksa me sarvandurhardo niksa me dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of negativities, split up my 
rivals, split up my fighting adversaries. Split up all the 
evil at heart against me. O Mani, split up all the jealous 
forces that act against me. 


qe asf सपलान्मे dima मे पृतनायतः। 
तुच्च्ि मे सवीन्दुहांदस्तच्च्दि मेँ द्विषतो म॑णो॥ २॥ 
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2. Trnddhi darbha sapatnanme trnddhi me prtana- 
yatah. Trnddhi me sarvandurhardastrnddhi me 
dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of negativities, cleave my 
rivals, cleave my fighting adversaries. Cleave all the 
evil at heart opposed to me. O Mani, cleave all the 
jealous forces standing against me. 


ee df सपल्नान्मे eee A पृतनायतः। 
रुच्च्दि मे udi-geat रुच्च्दि में द्विषतो म॑णे॥३॥ 


a Runddhi darbha sapatnanme runddhi me prta- 
nayatah. Runddhi me sarvandurhardo runddhi me 
dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of negativities, shut off all 
my rivals, shut off all my adversaries. O Mani, shut off 
all negative forces which are evil at heart, shut out all 
jealous forces active against me. 


मृण द॑भं सपत्नान्मे yor में gaara: | 
मृण मे सवीन्दुर्ह्दो मृण में द्विषतो म॑णे ॥ ४॥ 


4. Mrna darbha sapatnanme mrna me prtanayatah. 
Mrna me sarvandurhardo mrna me dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of negativities, reduce to 
dust my rivals, crush to dust my fighting rivals. Crush 
to dust all forces evil at heart against me, crush to dust, 
O Mani, all the jealous forces that stand against me. 


मन्थ॑ दर्भं सपत्नान्मे मन्थं मे पृतनायतः। 
मन्थ॑ मे सवीन्दुरह्द मन्थ॑ मे द्विषतो म॑णे ॥ ५॥ 
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5. Mantha darbha sapatnanme mantha me prtana- 
yatah. Mantha me sarvandurhardo mantha me 
dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of negativities, shake up 
and churn my rivals, shake up and churn my adversaries, 
shake up and churn all the evil hearted opponents, shake 
up and churn all the jealous forces, O Mani. 


पिण्डि dof स॒पलनान्मे पिण्डि मे पृतनायतः। 
पिण्डि मे सवीन्दुहा्दः पिण्डि में द्विषतो म॑णे ॥ ६ ॥ 


6. Pinddhi darbha sapatnanme pinddhi me prtana- 
yatah. Pinddhi me sarvandurhardah pinddhi me 
dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of destroyers, batter all my 
rivals, batter all my adversaries, O Mani, batter all the 
evil hearted ranged against me, batter all the jealous 
forces active against me. 


sire दर्भं सपलरान्मे sited मे gaara: | 
sid मे udi-getd ओषं मे द्विषतो म॑णे ॥ ७॥ 


i Osa darbha sapatnanme osa me prtanayatah. Osa 
me sarvandurharda osa me dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of negative forces, heat and 
eliminate all my rivals, heat and destroy all my 
adversaries. O Mani, heat and eliminate all evil at heart 
against me, heat and destroy all jealous forces active 
against me. 


दहं a सपत्नान्मे ae मे Gaara: | 
ae मे udi-geldl दहं मे द्विषतो म॑णे ॥ ८ ॥ 
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8. Daha darbha sapatnanme daha me prtanayatah. 
Daha me sarvandurhardo daha me dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of negativities, burn and 
consume all my rivals, burn and consume all my 
adversaries. O Mani, burn and consume all the evil 
hearted ranged against me, burn and consume all the 
jealous forces active against me. 


जहि dof सपलरान्मे जहि मे पृतनायतः। 
जहि मे सवीन्दुरह्दो जहि में द्विषतो म॑णे ॥ ९॥ 


त्रः Jahi darbha sapatnanme jahi me prtanayatah. 
Jahi me sarvandurhardo jahi me dvisato mane. 


O Darbha, destroyer of enmities, kill all my 
rivals, kill all my adversaries. O Mani, kill all the evil 
hearted ranged against me, kill all the jealous active 
against me. 


Kanda 19/Sukta 30 (Darbha Mani) 
Darbha Mani Devata, Brahma Rshi 


ad दर्भं age: शतं वर्म॑सु वर्म ते। 
तेनेमं वर्भिणं कृत्वा सपलनां जहि वीर्ये |: ॥ ९॥ 


i, Yatte darbha jaramrtyuh Satam varmasu varma 
te.Tenemam varminam krtva sapatnan jahi 
viryaih. 


O Darbha, destroyer of enemies, hundred-fold 
is your armour of defence among armours against age 
and untimely death. With that same armour, strengthen 
this man-warrior well-guarded and, with your vigour 
and virilities, destroy all adversaries ranged against him. 
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wd a दर्भं वमीणि सहस्त्रं वीर्या [णि ai 
तमस्मै विश्वे त्वां देवा जरसे भर्तवा ste: २॥ 


pa Satam te darbha varmani sahasram viryani te. 
Tamasmai visve tvam deva jarase bhartava aduh. 


O Darbha, destroyer of destroyers, hundredfold 
are your armours of defence, thousandfold your vigour 
and virility, strength, courage and heroism. Such as you 
are, all world divinities of nature and humanity have 
given you unto this man to bear and wear against 
infirmity till full age and death. 


त्वामांहुर्देववर्मं त्वां def ब्रह्मणस्पतिम्‌ 
त्वामिन्द्र॑स्याहूर्वमं त्वं राष्टराणि रक्षसि ॥ ३ ॥ 


3; Tvamahurdevavarma tvam darbha brahma- 
naspatim. Tvamindrasyahurvarma tvam rastrani 
raksasi. 


O Darbha, they say you are Deva-varma, armour 
of divinities, Brahmanaspati, protector and sustainer of 
the expansive world and of the universal knowledge of 
existence. They say you are the armour of Indra, the 
omnipotent, and you defend and protect the social order 
of world dominions. 


सपल्नक्षय॑णं दर्भं द्विषतस्तपनं za: 
मणि त्रस्य वर्धनं तनूपानं कृणोमि ते ॥  ॥ 
4. Sapatnaksayanam darbha dvisatastapanam 


hrdah. Manim kstrasya vardhanam tanupanam 
krnomi te. 


Darbha, the jewel destroyer of adversaries, heart 
burner of jealous enemies, O man, O Ruler, I make the 
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promoter of the social order, protector of the body 
politic, for you. 

यत्स॑मुद्रो अभ्यक्रन्दत्पर्जन्यो विद्युतां सह । 

ततो हिरण्ययो बिन्दुस्ततो दर्भो अजायत ॥ ५ ॥ 


a. Yatsamudro abhyakrandatparjanyo vidyuta saha. 
Tato hiranyayo bindustato darbho ajayata. 


When the ocean roared and the cloud thundered 
with lightning, then was born the golden drop, invincible 
vitality, and thence arose the Darbha. 


Kanda 19/Sukta 31 (Audumbara Mani) 
Audumbara Mani Devata, Savita Pushtikama Rshi 


ओदुप्बरेण मणिना पुष्िंकामाय वेधसा।। 
पशनां सर्वेषां स्फातिं गोष्ठे मे सविता करत्‌ ॥ ९॥ 

ll Audumbarena manina pustikamaya vedhasa. 
Pasunam sarvesam sphatim gosthe me savita 
karat. 

May Savita, creative genius, with Vedha, the 
expert of specialised knowledge, with Audumbara mani, 
a prize preparation of Ficus Glomerata, develop in my 
cow Stall plenty of all breeds of healthy animals for me 


as I am keen for the health, growth and development of 
animals. 


यो at अभिर्गर्िपत्यः पशूनामंधिपा staat 
ओदुम्बरो gat मणिः सं मां सृजतु. Gea ॥ २॥ 


Zi Yo no agnirgarhapatyah pasunamadhipa asat. 
Audumbaro vrsa manih sam ma srjatu pustyd. 


May this Agni, which is our sacred home fire of 
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yajna, be the preserver and promoter of the animals, 
and may the efficacious and abundant Audumbara mani 
augment me with growth and prosperity. 


करीषिणीं फलवतीं स्वधामिरीं च नो गृहे। 
ओदुम्बरस्य तेज॑सा धाता पुष्टं द॑धातु Ans i 


Karisinim phalavatim svadhamiram ca no grhe. 
Audumbarasya tejasa dhata pustim dadhatu me. 


Abundance of fertility and fruitfulness, 
profusion of self-sufficiency in food and drink, and 
growth of prosperity, may Dhata, lord of the world order, 
bear and bring into our home by the power and lustre of 
the efficacy of Audumbara. 


यद्‌ द्विपाच्य चतुंष्पाच्य यान्यन्नानि ये cat: | 
Te ३ हं त्वेषां भूमानं बिश्रदौदुंम्बरं मणिम्‌ ॥ ४ ॥ 
4. Yad dvipacca catuspacca yanyannani ye rasah. 


Grhneham tvesam bhumanam bibhradau- 
dumbaram manim. 


Whatever bipeds and quadrupeds there be 
around, whatever foods and delicious drinks there be 
in the world, I pray, bearing the divine Audumbara mani 
and performing the sacred home fire yajna, I may have 
the best in abundance of them. 


पुष्टं प॑शुनां परि जग्रभाहं चतुष्पदां द्विपदां यच्च॑ धान्य [ म्‌। 
पय॑: पशूनां रसमोष॑धीनां वृहस्पतिः सविता मे नि 
य॑च्छात्‌ ॥ ५ ॥ 

3. Pustim pasunam pari jagrabhaham catuspadam 
dvipadam yacca dhanyam. Payah pasunam 
rasamosadhinam brhaspatih savita me ni yacchdt. 
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I have taken up the care, welfare and growth of 
the biped and quadruped living beings. I have also 
received their gift of food grains, milk of cows and other 
milch animals, and the juice of herbs. May Brhaspati 
Savita, lord omniscient and omnificent, inspire and bless 
me with abundance of all that wealth. 


अहं प॑शूनाम॑धिपा असानि मयं पुष्ट पुष्टपतिर्दधातु | 
मह्यमौ दुम्बरो मणिर्द्रविणानि नि य॑च्छतु ॥६॥ 


6. Aham pasunamadhipa asani mayi pustam pusta- 
patirdadhatu. Mahyamaudumbaro manirdra- 
vinani ni yacchatu. 


Let me be the master protector and promoter of 
animals. May the lord of health and growth bless me 
with health, growth and all round development. May 
the divine Audumbara mani bring me wealth, honour 
and excellence. 


उप मौदुम्बरो पणिः प्रजया च eta च। 
sau जिन्वितो म॒णिरा मांगन्त्सह वर्चसा ॥ ७॥ 

4 Upa maudumbaro manih prajaya ca dhanena ca. 
Indrena jinvito manira magantsaha varcasa. 


Audumbara mani, with people and with wealth, 
indeed the jewel gift inspired and energised by Indra, 
mighty world ruler, has come to me with honour and 
grandeur. 


देवो मणिः स॑पल्नहा ear धन॑सातये | 
पशोरन्न॑स्य भूमानं गवां स्फातिं नि य॑च्छतु ॥ ८ ॥ 

8. Devo manih sapatnaha dhanasa dhanasataye. 
Pasorannasya bhumanam gavam sphatim ni 
yacchatu. 
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May the divine, generous jewel, destroyer of 
adversaries, giver of wealth and honour, we pray, 
steadily give us abundant growth of animals, food 
grains, and the growth and development of cows for 
the progress of the common wealth of humanity. 


यथाग्रे त्वं व॑नस्पते पुष्ट्या सह ज॑ज्ञिषे | 
एवा धन॑स्य मे स्फातिमा द॑धातु सर॑स्वती ॥ ९ ॥ 


च. Yathagre tvam vanaspate pustya saha jajnise. Eva 
dhanasya me sphatima dadhatu sarasvati. 


O Vanaspati, master protector and developer of 
forests and the green revolution from early times, just 
as you have come up with health, growth and 
development of humanity and the environment, so may 
Sarasvati, mother knowledge, bear and bring us 
abundant growth of wealth for us. 


आ मे धनं सर॑स्वती पय॑स्फातिं च धान्य | म्‌। 
सिनीवाल्युपा' aged चौदुंम्बरो मणिः go 


10. Ame dhanamsarasvati payasphatim ca dhanyam. 
Sinivalyupa vahadayam caudumbaro manih. 


To us all, may Sarasvati, generous mother giver 
of food for all, bring plenty of food and wealth, and so 
may this Audumbara mani bring us food, wealth, honour 
and excellence. 


त्वं म॑णीनाम॑धिपा वृषासि त्वयं gs पुष्ट पतिर्जजान । त्वयीमे 
वाजा द्रविणानि सर्वौदुम्बरः स त्वमस्मत्संहस्वारादरांति- 
मम॑तिं क्षुधं च॥ ९९॥ 
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11. 3=Tvammaninamadhipa vrsasi tvayi pustam pusta- 
patirjajana. Tvayime vaja dravinani sarvaudum- 
barah sa tvamasmat sahasvaradaratimamatim 
ksudham ca. 


Audumbara mani, you are supreme over all other 
jewels. You are generous. In you the lord of creative 
evolution placed strength and energy for growth. In you 
abide all these nourishments, energies and wealths of 
life. O all-supreme master of strength, growth and 
prosperity, drive off from us indigence, lack of 
understanding and hunger. 


ग्रामणीर॑सि ग्रामणीरुत्थायाभिषिंक्तोऽ भि at सिञ्च 
वर्चसा । तेजोऽ सि तेजो afl धारयाधिं रयिर॑सि रयिं में 
धेहि॥ ९२॥ 


12. Gramanirasi gramanirutthayabhisikto’ bhi ma 
sinca varcasa. Tejo’si tejo mayi dharayadhi 
rayirasi rayim me dhehi. 


You are the leader of villages, leader anointed 
and consecrated, rise and bless me with lustre. You are 
all splendour, bless me with splendour. You are supreme 
ruler of wealth, honour and excellence. Pray invest me 
too with honour, wealth and excellence. 


पुष्टिरसि gear मा सम॑ङ्ग्धि गृहमेधी गृहपतिं मा कृणु । 
ओदुम्बरः स त्वमस्मासु धेहिरयिं च॑ नः सर्ववीरं नि य॑च्छ 
रायस्पोषाय प्रति मुञ्चे अहं त्वाम्‌॥ ९३ ॥ 


13. Pustirasi pustya ma samangdhi grhamedhi 
grhapatim ma krnu. Audumbarah sa tvamasma- 
su dhehi rayim ca nah sarvaviram ni yaccha 
rayasposaya prati munce aham tvam. 
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You are nourishment and growth itself. Invest 
me with nourishment and growth. You are ideal master 
of the home dedicated to yajna and the family. Make 
me a good householder. You are Audumbara, treasure 
of wide virtues, wealth and power of life. Give us wealth 
all worthy of the brave. I hold on to you for peace, 
prosperity and progress. 


sTadidrent मणिर्वीरो वीराय॑ बध्यते। स न॑: सनिं मधुमतीं 
कृणोतु रयिं च॑ नः सर्व॑वीरं नि य॑च्छात्‌ eu 


14. © Ayamaudumbaro manirviro viraya badhyate. Sa 
nah sanim madhumatim krnotu rayim ca nah 
sarvaviram ni yacchat. 


Mighty brave is this Audumbara mani, worthy 
of the brave to wear and bear. Let it make our share of 
wealth for body, mind and soul full of honey sweets. 
May it give us wealth, honour and excellence wholly 
worthy of all the brave. 


Note: As the theme of Audumbara-mani grows 
in this Sukta, it becomes clear that this ‘jewel’ is not 
simply a magical amulet from the Udumbara tree. It is a 
valuable extract from the tree, very efficacious in home 
yajna too for the growth of health and development of 
animals (verses 1-5). Then it becomes the source of 
health, wealth and progeny (6-8). Then the thought 
moves on to Sarasvati (mother of knowledge), Vanaspati 
(preserver, developer and manager of forests, also the 
sun), and Gramani (village leader), which are all human 
and divine variations of the source of health, wealth, 
honour, excellence and enlightenment. At the end the 
‘mani’ becomes the sole source of humanity’s share of 
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food, energy and excellence for body, mind and soul, 
Lord Supreme, diversifier as well as the unifier of all 
that is. The Sukta is a mystical vision of the concrete, 
moving up to the mysterious. 


Kanda 19/Sukta 32 (Darbha) 
Darbha Devata, Bhrgu Ayushkama Rshi 


Darbha ordinarily is Kusha grass, specially 
white, different from ordinary Kusha and Kasa. But 
derived from the root ‘dr’, ‘to break’, in Vedic language 
it would mean ‘the breaker of negativities and joiner of 
positivities to wholeness’, a giver of invulnerable 
strength. Darbha, then, is to be understood as both 
medicinal and metaphorical. 


शतकाण्डो दुश्च्यवनः aeataot उत्तिरः। 
दर्भो य उग्र ओष॑धिस्तं त बध्नाम्यायुषे ॥ ९॥ 
1. Satakando duScyavanah sahasraparna uttirah. 


Darbho ya ugra osadhistam te badhnamyayuse. 


Hundred stemmed, inviolable, thousand leaved, 
the efficacious saviour Darbha, powerful healer, I bind 
on you for good health and long life. 


नास्य केशान्प्र व॑पस्ति ante ताडमा da 
यस्मा अच्छिन्नपर्णेनं दर्भेण शर्म' यच्छति ॥ २॥ 
2. Nasya kesanpra vapanti norasi tadama ghnate. 


Yasma acchinnaparnena darbhena Sarma 
yacchati. 


No way can diseases remove his hair nor strike 
at his chest to whom the physician provides health and 
security with Darbha of whole and unbroken leaves. 
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दिवि ते तूल॑मोषधे पृथिव्याम॑सि Fafa: 1 
त्वया! सहस््र॑काण्डेनायुः प्र वंर्धयामहे ॥ ३॥ 


Divi te tulamosadhe prthivyamasi nisthitah. 
Tvaya sahasrakandenayuh pra vardhayamahe. 


O Saviour from suffering, Oshadhi, your top is 
in the sun while you are rooted on the earth. By you, 
who expand over a hundred stems and branches, we 
increase and immunise the life and health of people. 


तिस्त्रो दिवो अत्य॑तृणत्तिस्र इमाः dfereitec | 
त्वयाहं gee? Bret नि तुणद्धि वचांसि ॥ ४ ॥ 


4. 1750 divo atyatrnattisra imah prthiviruta. 
Tvayaham durhardo jihvam ni trnadmi vacamsi. 


O Darbha, destroyer and preserver, you pervade 
the three heavens and these three regions of the earth, 
you penetrate and break the negativities to join the 
positivities. With you as sanative saviour, I pierce 
through the tongue of the evil hearted and disintegrate 
their words. 


त्वम॑सि सह॑मानो ऽ हम॑स्मि सहस्वान्‌ । 
उभौ सरह॑स्वन्तौ भूत्वा सपलनांन्त्सहिषीमहि ॥ ५ ॥ 


5, Tvamasi sahamano’hamasmi sahasvan. Ubhau 
sahasvantau bhutva sapatnantsahisimahi. 


O Darbha, you are master of patience and 
courage, victor of war, in the process of fighting, I am 
courageous and challenging too on way to battle, 
unflinching. Both of us together, possessed of strength, 
courage and will, ready to fight, shall conquer the 
adversaries. 
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सह॑स्व नो अभिमातिं सह॑स्व Gaara: | 
सह॑स्व सवी नदुरहांदः Were? मे बहूल्कुधि ॥ ६ ॥ 


6. Sahasva no abhimatim sahasva prtanayatah. 
Sahasva sarvandurhardah suhardo me bahun- 
krdhi. 


Fight and rout the proud adversary. Fight and 
defeat the enemies upfront on the field. Challenge and 
overthrow all those evil hearted. Let the good hearted 
be many around me. 


दर्भेण देवजातेनं दिवि छटम्भेन शश्वदित्‌। 
तेनाहं शश्व॑तो जनां असनं सन॑वानि च ॥ ७॥ 


a Darbhena devajatena divi stambhena Sasvadit. 
Tenaham Sasvato janan asanam sanavani ca. 


By Darbha, eternal destroyer and preserver, 
realised by brilliant divines, all sustaining master in 
heaven, I, eternal too, always win people over, and I 
pray I may continue to win. 


प्रियं मां ae कृणु ब्रह्मराजन्या | भ्यां शूद्राय चायीय च। 
यस्मै च कामयामहे सर्वस्मै च विपश्यंते॥ ८ ॥ 


8. Priyam ma darbha krnu brahmarajanyabhyam 
sSudraya caryaya ca. Yasmai ca kamayamahe 
sarvasmai ca vipasyate. 


O Darbha, destroyer and preserver, eternal 
sanative, render me dear and loving to and loved by all 
Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas, Shudras, whoever we 
love and desire, and all those who have the eye to see 
(and discriminate right and wrong). 
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यो जाय॑मानः पृथिवीमदूंहृद्यो अस्त॑भ्नादन्तरि क्षं दिवं च। 
यं fava ननु पाप्मा fade स नोऽयं दर्भो वरुणो दिवा 
Huei 


9. Yo jayamanah prthivimadrmhadyo astabhna- 
dantariksam divam ca. Yam bibhratam nanu 
papma viveda sa no’yam darbho varuno diva kah. 


He that, self-manifesting, created and stabilised 
the earth, who sustained and stabilised the firmament 
and the heaven, whom the evil at heart never know and 
realise, that Darbha, destroyer and preserver, Varuna, 
divine umbrella, lord of judgement and eternal 
goodness, may, we pray, bless us with heavenly light. 


सपत्नहा शतकांण्डः सह॑स्वानोष॑धीनां प्रथमः सं ब॑भूव । 
स नोऽयं दर्भः परि पातु विश्वतस्तेन॑ साक्षीय पृत॑नाः 
पृतन्यतः Qo tl 


10. Sapatnaha satakandah sahasvanosadhinam 
prathamah sam babhuva. Sano’ yam darbhah pari 
patu visvatastena sakstya prtanah prtanyatah. 


He, destroyer of adversaries, of infinite 
manifestations, infinitely loving and loved, lord of 
courage and patience, all victorious, is the first and 
highest of all saviour sanatives. May he, Darbha, 
destroyer and preserver, protect and promote us all 
round. By him, may I win over those who stand against 
me and battle with negative forces. 
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Kanda 19/Sukta 33 (Darbha) 
Darbha Devata, Bhrgu Rshi 


सहस््रार्घः शतकाण्डः पय॑स्वानपामगिर्वीरुधां राजसूय॑म्‌। 
स नोऽयं दर्भः uft पातु विश्वतो देवो मणिरायुंषा सं 
सुंजाति A: ९॥ 


iP Sahasrarghah satakandah payasvanapa- 
magnirvirudham rajasuyam. Sano’yam darbhah 
pari patu visvato devo manirayusa sam srjati nah. 


Adorable and adored a thousand ways, infinitely 
manifested in stems and branches, universally loved, 
treasurehold of delicious food and drink, flashing like 
lightning fire of the clouds, royal majestic among 
sanative herbs, may Darbha, divine destroyer and 
preserver, refulgent jewel of the universe, join us with 
health and age through the human body on earth. May 
the Lord protect and promote us all round. 


घ॒तादुल्त्टुसो मधंमान्पयंस्वान्भूमिदु होऽ च्युंतश्च्यावयिष्णुः। 
नुदन्त्सपलानधरांश्च कृण्वन्दर्भा Ve महतापिंद्धियेण॥ २॥ 


2. Ghrtadullupto madhumanpayasvanbhumidrm- 
ho’cyutascyavayisnuh. Nudantsapatnanadha- 
ramsca krnvandarbha roha mahatamindriyena. 


Like fire and light raised from ghrta, bearing 
sweets of joy as honey, abundant with delicious food 
and drink, firm as earth, unshakable shaker, throwing 
off adversaries and razing them down, may Darbha, 
destroyer of negativities for rehabilitation of positivities, 
arise in our consciousness along with the sense, mind 
and power of the Great. 
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त्वं भूपिमत्येष्योजंसा त्वं वेद्यां सीदसि चारुरध्वरे । 
त्वां पवित्रमरृष॑योऽ भरन्त त्वं पुनीहि दुरितान्यस्मत्‌॥ ३ ॥ 


Tvam bhumim-atyesyojasa tvam vedyam sidasi 
caruradhvare. Tvam pavitramrsayo’bharanta 
tvam punthi duritanyasmat. 


O Darbha, with the blaze of your splendour, you 
pervade and transcend the earth. You sit with the holy 
fire in the vedi, beatific presence in the yajna of love 
free from violence. Pure, immaculate and holy, the seers 
realise you in the heart. Pray, purify and sanctify us, 
lord, free us from all sin and evil. 


तीश्च्णो राजां विषासही tater विश्वचर्षणिः 1 
ओजो देवानां बल्कमुग्रमेतत्तं त बध्नामि जरसें स्वस्तये XU 


4. 17८5110 raja visasahi raksoha visvacarsanih. Ojo 
devanam balamugrametattam te badhnami jarase 
svastaye. 


Brilliant, patient and penetrative, ruling light of 
life, victorious, destroyer of evil, all-watching lover of 
humanity, this Darbha is the strength and splendour of 
divinities. With this, O man, I join you for a long full 
age and all round well being. 

दर्भेण त्वं कुणवद्‌ वीर्यां [for दर्भ बिभ्रदात्मना मा 
व्यथिष्ठाः | afdstar वर्चसाधान्यान्त्सूर्य'इवा भाहि 
प्रदिशश्चतस्रः ॥ ५॥ 

5. Darbhena tvam krnavad viryani darbham 
bibhradatmana ma vyathisthah. Atisthaya 
varcasadhanyantsurya iva bhahi pradisa- 
$catasrah. 
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O man, with Darbha by you, do heroic deeds. 
Bearing Darbha by heart and soul, suffer no fear and 
despair. Surpassing others with your power and lustre, 
shine like the sun over all the four directions and sub- 
directions. 


Kanda 19/Sukta 34 (Jangida Mani) 
Jangida Vanaspati Devata, Angira Rshi 
whyst [s सि जङ्िडो रक्िंतासि wigs: 
द्विपाच्यतुष्पादस्माकं wel! tard PFS ue 
I. Jangido’si jangido raksitasi jangidah. Dvipa- 
ccatuspadasmakam sarvam raksatu jangidah. 
O Jangida, you are Jangida, devourer of disease. 
You are Jangida, the protector. May Jangida protect our 
bipeds and our quadrupeds. 
या गृत्स्य॑स्तिपञ्चाशीः शतं कुत्याकृत॑श्च ये । 
सवीन्विनक्तु तेजंसोऽ रसां जङ्किडस्करत्‌ ॥ २॥ 
2 Ya ertsyastripancasth satam krtyakrtasca ye. 
Sarvan vinaktu tejaso’rasam jangidaskarat. 


Hundred and fifty’s are the deadly diseases, and 
hundreds are the mysterious evil ones. All these, may 
Jangida turn to saplessness, deprive them of their 
virulence, and stop their growth immediately. 


अरसं कृत्रिमं नादम॑र्‌साः wa विस्त्र॑सः। 
अपेतो जङ्किडाम॑तिमिषुमस्तेव शातय ॥ ३॥ 


a Arasam krtrimam nadamarasah sapta visrasah. 
Apeto jangidamatimisumasteva Sataya. 


O Jangida, just as an archer shoots off the arrow 
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so, pray, shoot off the hoarse voice and dry the cough, 
cure the seven kinds of debility, decay, paralysis and 
disjointures, and so pray cure loss of understanding and 
loss of memory. 


pagan एवायमथों अरातिदूष॑णः । 
अथो सहस्वञ्जङ्धिडः प्रण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ 2 ॥ 
4. Krtyadusana evayamatho aratidusanah. 
Atho sahasvanjangidah pra na ayumsi tarisat. 
Jangida is the cure of indigence and evil 
tendencies of the mind. May Jangida, patient, resistant 
and powerful, save our health and vigour and help us to 
live a long, full life of good cheer. 
स जङ्किडस्यं महिमा परिं णः पातु favad: | 
विष्कन्धं येन॑ सासह संस्कन्धमोज ओज॑सा ॥ ५॥ 
a: Sa jangidasya mahima pari nah patu visvatah. 
Viskandham yena sasaha samskandhamoja ojasa. 
That is the greatness of vigorous and lustrous 
Jangida by which it may, we wish and pray, protect us 
all round all ways, the same lustre and grandeur by which 
it fights and roots out Vishkandha and Samskandha, 
partial as well as the total debility of the body system. 
fret देवा अंजनयच्निष्ठिंतं भूम्यामधिं। 
तमु त्वाद्धिरा इतिं ब्राह्यणाः पूर्व्या fag: ६ ॥ 
6. Tristva deva ajanayannisthitam bhumyamadhi. 
Tamu tvangira iti brahmanah purvya viduh. 
Thrice in the year do the learned specialists grow 
and develop you, Jangida, and versatile as you are, the 
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ancient Brahmanas knew you and called you ‘Angira’, 
the comprehensive, the universal, the panacea. 


न त्वा पूर्वा ओष॑धयो न त्वां तरन्ति या al: | 
विवांध उग्रो जंङ्धिडः परिपाणः सु मङ्कत्ः ॥ ७॥ 


a Na tva purva osadhayo na tva taranti ya navah. 
Vibadha ugro jangidah paripanah suman-galah. 


Neither the old medications nor the latest excel 
and out-date you, Jangida, being the preventive, the 
strong, the protector, the auspicious immunizer. 


अथोपदान भगवो जङ्धिडामिंतवीयं। 
पुरा त॑ उग्रा dea उपेन्द्र वीर्यं | ददौ ॥ ८ ॥ 


8. Athopadana bhagavo jangidamitavirya. 
Pura ta ugra grasata upendro viryam dadau. 


O Jangida, generous giver of health and 
longevity, great with grandeur, boundless strong and 
powerful, earlier the lustrous men fed on you and, long 
before any virulent disease could devour them, Indra, 
lord omnipotent, vested you with unassailable strength 
and efficacy. 


उग्र gd वनस्पत इन्द्र॑ ओज्मानमा deft 
अमीवाः सवींश्चातयं जहि रश्चांस्योषधे ॥ ९॥ 

6 Ugra itte vanaspata indra ojmanama dadhau. 
Amivah sarvascatayam jahi raksamsyosadhe. 


O Jangida, Vanaspati, Oshadhi, giver of heat and 
light of life, as the omnipotent Indra rendered you 
vigorous and lustrous, therefore destroy and eliminate 
all suffering and diseases, kill all germs and viruses, 
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perpetrators of evil and destruction. 
आशंरीकं विरीकं बलासं gear 
तक्मानं विरुवश्ारदमर सां जङ्धिडस्करत्‌॥ ९०॥ 
10. Asarikam visarikam balasam prstyamayam. 
Takmanam visvasaradamarasam jangidaskarat. 
O Jangida, render ineffectual all diseases which 
break down the body system, rheumatic pains, 


consumption and cancer, back pains and autumnal fevers 
repeating every year. 


Kanda 19/Sukta 35 (Jangida Mani) 
Jangida Vanaspati Devata, Angira Rshi 
इन्द्र॑स्य नामं Ted ऋष॑यो VFS ag: | 
देवा यं चक्रुर्भषजमगर विष्कन्धदूष॑णम्‌॥ ९॥ 
1 Indrasya nama grhnanta rsayo jangidam daduh. 
Deva yam cakrurbhesajamagre viskan-dha- 
dusanam. 


Meditating on Indra, omnipotent lord of 
universal energy, in earnest, ancient seers discovered 
and gave Jangida Vanaspati to mankind, Jangida which 
universal divinities of nature earlier had made the best 
cure of Vishkandha, general break down of the body 
system. 


a at रक्षतु. जङ्किडो ध॑नपालो ea 
देवा यं चक्रुब्रीह्यणाः प॑रिपाणमरातिहम्‌॥ 2 


0.0 Sano raksatu jangido 44140060 dhaneva. Deva 
yam cakrurbrahmanah paripanamaratiham. 


May that Jangida protect us against disease and 
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loss of health just as a rich man protects and safeguards 
his wealth, Jangida which brilliant and divine 
Brahmanas developed as a general tonic and protective 
for health against disease and adversity. 


geld: संघो रं चक्षुः पापकृत्वांनमाग॑मम्‌ | तांस्त्वं संहस््रचश्चो 
प्रतीबोधेन॑ नाशय परिपाणोंऽ सि जङ्धिडः ॥ ३ ॥ 


a Durhardah samghoram caksuh papakrtvana- 
magamam. Tamstvam sahasracakso pratibo- 
dhena ndSsaya paripano’si jangidah. 


The evil hearted, cruel, evil eyed, evil doer, 
whoever such is risen and come, all these, O thousand- 
eyed Jangida, destroy with knowledge and awakenment. 
You are the saviour, the protector. 


uft मा fea: oft मा पृथिव्याः पर्यन्तरिंक्षात्परिं मा 
वीरुद्भ्य: । परिं मा भूतात्परिं मोत भव्यांदिशोददिंशो जद्धिडः 
पात्वस्मान्‌ ॥ ४॥ 


4. Pari ma divah pari ma prthivyah paryantari- 
ksatpari ma virudbhyah. Pari ma bhutatpari mota 
bhavyaddisodiso jangidah patvasman. 


May Jangida protect me, protect us all, from the 
solar regions, from the earth, from the middle regions, 
from herbs and trees, from the past, from the future, 
and from all directions of space and from sub-directions, 
and from everywhere. 


य wT देवकुता य उतो व॑वृतेऽ =a: | 
सवस्तिन्विश्वभेषजोऽ र सां ASAT ५॥ 


39, Ya rsnavo devakrta ya uto vavrte’nyah. Sarvam- 
stanvisvabhesajo’rasam jangidaskarat. 
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Whatever the violent killer diseases, whether 
caused by natural forces or by infective body organs, or 
by any other, which come up and recur, may Jangida, 
general universal cure render them ineffectual. 


Kanda 19/Sukta 36 (Shatavara Mani) 
Shatavara Devata, Brahma Rshi 


शात्वारो अनीनशद्यक्ष्मात्रक्षांसि तेज॑सा । 
आरोहन्वर्चसा सह afore orien: ॥ ९॥ 


ly Satavaro aninasadyaksmanraksamsi tejasa. 
Arohanvarcasa saha manirdurnamacatanah. 


Let Shatavara, herb of a hundred efficacies, with 
its vigour and keenness, cure and destroy cancers and 
counsumptions. Let this destroyer of notorious diseases 
pass into the body system with its power and lustre and 
work up the cure. 


wehat tet नुदते मूलेन यातुधान्य fe 
मध्येन यक्ष्मं बाधते ननं पाप्मातिं तत्रति॥ २॥ 

2 Srngabhyam rakso nudate milena yatudhanyah. 
Madhyena yaksmam badhate nainam papmati 
tatrati. 


With its thorns it eliminates the destructive 
bacteria, with its root it cures the painful winds, with 
its middle part it cures and prevents cancerous 
consumption. No malignant force can obstruct or 
suppress the curative effect of it. 


ये aemar अर्भका महान्तो ये च॑ greet: | 
सवीन्दुणिहा मणिः शतवारो अनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
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a. Ye yaksmaso arbhaka mahanto ye ca Sabdinah. 
Sarvandurnamaha manih Satavaro aninasat. 


Whatever the cancerous consumption, whether 
minor or major or virulent, all these notorious ones, 
Shatavara mani destroys. 


शातं वीरान॑जनयच्छतं यक्ष्मानपावपत्‌। 
gue: सर्वीन्हृत्वाव रक्षांसि धूनुते॥४॥ 

4. 11711111 1111101 117 
Durnamnah sarvanhatvava raksamsi dhunute. 

Shatavara has given new life to a hundred brave. 
It has eliminated a hundred cancers and consumptions. 
It destroys notorious ailments, and shakes and throws 
out dangerous and destructive causes of these killer 
diseases. 

fRuasre ऋषभः शांतवारो अयं मणिः। 
quiet: स्वीस्तृड्द्राव रक्षांस्यक्रमीत्‌॥ ५॥ 

9 Hiranyasrnga rsabhah satavaro ayam manih. 
Durnamnah sarvamstrddhvava raksamsyakra- 
mit. 

Of golden curative thrust is this jewel herb, 
Rshabha of the Shatavara family. It destroys all 
notorious diseases and attacks and destroys all the killer 
causes of these diseases. 

शतमहं दुण््निींनां गन्धर्वप्सिरसां शतम्‌। 
शातं शर्वन्वतीनां श॒तवारेण वारये ॥ ६ ॥ 

6. Satamaham durnamninam gandharvapsarasam 
Satam. Satam SaSvanvatinam Satavarena varaye. 
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With Shatavara, I ward off, cure and prevent a 
hundred notorious diseases, a hundred of the diseases 
of marshy area caused by damp air and rains, and a 
hundred of the diseases of seasonal and relapsive nature 
which repeat and grow fast. 


Kanda 19/Sukta 37 (Health and Energy) 
Agni Devata, Atharva Rshi 


इदं वर्चो अथिनां दत्तमागन्भर्गो ast: सह ओजो वयो 
त्यम्‌ । त्रय॑स्तरिंशाद्यानिं च वीर्यां [for तान्यभिः प्र द॑दातु 
मे।॥ ९॥ 


Ls Idam varco agnina dattamaganbhargo yasah 
saha ojo vayo balam. Trayastrimsadyani ca 
viryani tanyagnih pra dadatu me. 


This lustre, splendour, honour, heroic patience 
and courage, effulgence, youthful vigour and strength 
given by Agni, leading light of life, have come. May 
Agni give me all the manly vigour and splendour of 
which the variants are thirty-three. 


(Thirty three powers and splendours may be 
interpreted as powers gifted by thirty-three divinities. 
Reference may be made to Atharva-veda 19, 27, 10-13. 
Another interpretation could be: the powers of five 
senses of perception, five senses of volition, five main 
pranas, five sub-pranas, five gross elements, five subtle 
elements, and mind, intellect and the sense of Identity.) 


ad आ aff a तन्वां ३ सह ओजो वयो बलम्‌ stead 
त्वा कर्म॑णे वीरयां | य प्रतिं गृह्णामि शतशारदाय ॥ २॥ 
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2. Varca a dhehi me tanvam saha ojo vayo balam. 
Indriyaya tva karmane viryaya prati grhnami 
Satasaradaya. 

Agni, bless me with brilliance in my person, 
courage, power, vigour and strength. O leading light of 
life, I invoke and adore you for the sake of manliness, 
noble action, and heroic dignity with which I love to 
live for a full hundred years. 


ऊर्जे त्वा बलाय त्वौज॑से सह॑से त्वा। अधिभूयाय त्वा 
राष्ट भरत्याय पर्युहामि शतशारदाय ॥ ३ ॥ 


2: Urje tva balaya tvaujase sahase tva. Abhibhiyaya 
tva rastrabhrtyaya paryuhami Satasdaradaya. 


I invoke, adore and meditate on you, O leading 
light of life, for the sake of energy, strength, brilliance, 
victorious patience and courage, overpowering victory 
and moral supremacy and dignity and glory of the social 
order to live honourably for a full hundred years as a 
noble citizen. 


ऋतुभ्यष्ट्रातविभ्यो। माद्भ्यः संवत्सरेभ्यः | 
धात्रे विधात्रे age भूतस्य पत॑ये यजे ॥ ४॥ 


4. Rtubhyastvartavebhyo madbhyah samvatsare- 
bhyah. Dhatre vidhatre samrdhe bhitasya pataye 
yaje. 

I light the holy fire, offer fragrant havi and 
meditate on you, Agni, together with friends and fellow 
citizens for favour of the seasons, for gifts of the seasons, 
for months and years, in honour of Dhata, the sustainer, 
Vidhata, ordainer and law-giver, giver of prosperity, and 
protector of all living forms. 
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Kanda 19/Sukta 38 (Freedom from Disease) 
Gulgulu Devata, Atharva Rshi 
न तं यक्ष्मा अरुन्धते नैनं शापथों अश्नुते । 
यं dosed गुल्गुल्ोः सुर भिर्गन्धो अश्नुते ॥ ९ ॥ 
ly Na tam yaksma arundhate nainam sapatho 


asnute. Yam bhesajasya gulguloh surabhirgan- 
dho asnute. 


Diseases stop him not, curses and imprecations 
touch him not, whom the aromatic fragrance of 
medicinal gulgulu, bdellium, reaches and fortifies. 
विष्व॑ंञ्चस्तस्माद्यक्ष्मां मृगा अश्वां इवेरते | 
यद्‌ Uae सैन्धवं यद्वाप्यासिं समुद्धिय॑म्‌॥ २॥ 

en Visvancastasmadyaksma mrga asva iverate. Yad 
gulgulu saindhavam yadvapyasi samudriyam. 


All cancerous diseases run away from him, fast 
as deer and horses, whether the gulgulu is from the river 
or from the sea. 


उभयोरग्रभं नापास्मा अरिष्टतातये ॥ ३॥ 
3. Ubhayoragrabham namasma aristatdataye. 


I have included both, gulgulu from the river and 
gulgulu from the sea for this patient’s cure and freedom 
from disease. 

Kanda 19/Sukta 39 (Cure by Kushtha) 
Kushtha Devata, Bhrgvangira Rshi 

Ud देवस्त्राय॑माणः pst हिमवतस्परि । 

तक्मानं सर्व नाशय waiver यातुधान्य |: ॥ १॥ 
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1; Aitu devastrayamanah kustho himavataspari. 
Takmanam sarvam nasaya sarvasca yatudhan- 
yah. 


Let Kushtha, medicinal herb of wonderful life- 
giving and life saving quality, come from the snowy 
mountain area. O Kushtha, destroy all kinds of 
consumptive, cancerous and life-threatening diseases 
and all dangerous germs, bacteria and viruses. 


त्रीणि ते कुष्ठ॒ areal aera? नद्यारिंषः | नद्यायं पुरुषो 
Rea यस्मै परिब्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां ॥ २॥ 


De Trini te kustha namani nadyamaro nadyarisah. 
Nadyayam puruso risat. Yasmai paribravimi tva 
sayamprataratho diva. 


O Kushtha, three are your descriptive names: 
Nadyamara, destroyer of waterborne diseases, 
nadyarisha, cleanser of water from pollution, and Nadya, 
friend of running water. Therefore, O Kushtha, the 
person whom I advise that he should take you thrice, 
morning, evening and in the day, would destroy all water 
borne ailments. 


Seer are ते माता जीवन्तो ara ते faa | नद्यायं पुरुषो 
रिषत्‌। यस्मै परिब्रवीमि त्वा सायंप्रांतरथो दिवां ॥ ३॥ 


2 Jivala nama te mata jivanto nama te pita. 
Nadyayam puruso risat. Yasmai paribravimi tva 
sayamprataratho diva. 


‘Jivala’ by name is your mother, ‘Jivanta’ by 
name is your father. Therefore, O Kushtha, the person 
whom I advise that he should take you thrice, morning, 
evening and in the day, would destroy all water borne 
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diseases. 


उत्तमो अस्योष॑धीनामनङाञ्जग॑तामिव व्याघ्रः श्वप॑दामिव 1 
नद्यायं पुरुषो रिषत्‌। यस्मै परिब्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो 
feats 


4. Uttamo asyosadhinamanadvanjagatamiva 
vyaghrah svapadamiva. Nadyayam puruso risat. 
Yasmai paribravimi tva sayamprataratho diva. 


You are the best and highest of medicinal herbs 
as the bull among domestic animals and the tiger among 
wild beasts. Therefore, O Kushtha, the person for whom 
I prescribe you thrice, morning, evening and in the day, 
would destroy all water borne diseases. 


fe: शाम्नुंभ्यो अद्धिःरेभ्यस्तरिरादित्येभ्यस्परिं । त्रिर्जातो 
fasadasz: । स कुष्ठो विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति। 
तक्मानं सर्व' नाशय स्वश्च यातुधान्य [: ॥ ५॥ 


5. Trih sambubhyo angirebhyastriradityebhyas- 
pari. Trirjato visvadevebhyah. Sa kustho visva- 
bhesajah sakam somena tisthati. Takmanam 
sarvam nasaya sarvasca yatudhanyah. 


Three-phase Kushtha is born of the clouds, 
another three-phase Kushtha is born of the pranic 
energies of the wind and rays of the sun and moon, and 
yet another three-phase Kushtha is born of the Aditya 
Zodiacs of the sun. Still another three-phase Kushtha, a 
universal remedy, is born of all the divinities of nature 
and grows with Soma. O Kushtha, destroy all kinds of 
consumption, cancerous diseases, and all kinds of 
dangerous germs, bacteria and viruses. 


KANDA - 19 / SUKTA - 39 729 


अश्वत्थो दैवसद॑नस्तृतीय॑स्यामितो दिवि । ATTA चक्ष॑णं 
ततः कुष्ठो अजायत । स कुष्ठो विश्वभषजः साकं सोमेन 
तिष्ठति । तक्सानं सर्व" नाशय सवींश्च यातुधान्य [: ॥ ६ ॥ 


6. Asvattho devasadanastrtiyasyamito divi. Tatra- 
mrtasya caksanam tatah kustho ajayata. Sa kustho 
visvabhesajah sakam somena tisthati. Takmanam 
sarvam ndSaya sarvasca yatudhanyah. 


Ashvattha is a constellation of stars, a haven of 
divinities, in the third region from this earth, in heaven. 
Therein is the tangible birth of nectar, and it showers 
from the sun when the sun is there. From that nectar is 
born the Kushtha, a panacea, which grows with Soma. 
O Kushtha, destroy all kinds of consumptive cancerous 
diseases and eliminate all kinds of dangerous germs, 
bacteria and viruses. 


हिरण्ययी नौर॑चरद्डिरंण्यबन्धना fete । carder चक्षणं 
ad: कुष्ठो अजायत । स कुष्ठो विश्वभषजः साकं सोमेन 
तिष्ठति । तक्सानं सर्व" नाशय सवींश्च यातुधान्य [: ॥ ७॥ 


५ Hiranyayt nauracaraddhiranyabandhana divi. 
Tatramrtasya caksanam tatah kustho ajayata. Sa 
kustho visvabhesajah sakam somena tisthati. 
Takmanam sarvam naSaya sarvasca yatu- 
dhanyah. 


There is in heaven the golden boat with golden 
tackle, the celestial constellation Nau. Therein is the 
tangible birth of nectar which showers from the sun 
when the sun is there. From that nectar is born the 
Kushtha, the panacea which grows with Soma. O 
Kushtha, destroy all kinds of cancerous consumptive 
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diseases and eliminate all kinds of dangerous germs, 
bacteria and viruses. 


यत्र नावप्र भ्रंशनं यत्र॑ हिमव॑तः fort: | तत्रामृतस्य चक्षणं 
ad: कुष्ठो अजायत । स कुष्ठो विश्वभेषजः साकं सोमेन 
तिष्ठति । तक्मानं सर्व" नाशय स्वीरच यातुधान्य [:॥ ८ ॥ 


8. Yatra navaprabhramsanam yatra himavatah 
Sirah. Tatramrtasya caksanam tatah kustho 
ajayata. Sa kustho visvabhesajah sakam somena 
tisthati. Takmanam sarvam ndsaya sarvasca 
yatudhanyah. 


Where the top of snowy mountain is, whence 
there is no fall, there is the tangible source of nectar. 
Therefrom is the Kushtha born, Kushtha, the panacea 
which grows with Soma. O Kushtha, destroy all kinds 
of cancerous consumptive diseases and eliminate all 
kinds of dangerous germs, bacteria and viruses. 


deat ae oe इक्ष्वांको यं वां त्वा कुष्ट काम्य |:। 
यं वा वसो यमात्स्यस्तेनासिं विश्वभेषजः ॥ ९॥ 


9. Yam tva veda purva iksvako yam va tva kustha 
kamyah. Yam va vaso yamatsyastenasi visva- 
bhesajah. 


O Kushtha, whom the first lover of Divinity in 
the medium of language knew and realised, or whom 
the lover and seeker of divine panacea sought and found, 
and whom Vasa, brilliant scientist sought and practically 
realised, or whom the versatile wandering pioneer 
discovered, for all these reasons you are the universal 
cure of sickness, disease and depressive alienation. 
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शीर्षत्लोकं तृतीयकं सदन्दिर्यश्च॑ eras: | 
तक्मानं विश्वधावीर्याधराञ्चं परां gan got 


10. Sirsalokarh trftyakam sadandiryasca hayanah. 
Takmanam visvadhaviryadharancam para suva. 


O Kushtha, universal tonic and total regenerator, 
cure, remove and eliminate the brain disorders, third 
day relapsive fever, stiffness of the body system, yearly 
recurring ailments, all general diseases and paralysis of 
the lower half of the body. 


Kanda 19/Sukta 40 (For Intelligence, Medha) 
Brhaspati, Vishvedevas Devata, Brahma Rshi 


यन्मे fos मन॑सो यच्यं वाचः सर॑स्वती मन्युमन्तं जगाम । 
विश्वैस्त देवैः सह संविदानः सं द॑धातु बृहस्पतिः ॥ ९ ॥ 


i Yanme chidram manaso yacca vacah sarasvati 
manyumantam jagama. Visvaistaddevaih saha 
samvidanah sam dadhatu brhaspatih. 


Whatever the weakness of mind in me, whatever 
the indiscretion of language and communication, 
whatever the fault that vitiates my understanding and 
wisdom because of my ego and passion, all that may 
Brhaspati, Vedic scholar and teacher knowing all and 
ever with me, with all other enlightened persons, repair 
and bring back to wholeness and balance with stability. 


मान आपो मेधां मा ब्रह्य प्र म॑धिष्टन। शुष्यदा यूयं 
स्य॑न्दध्वमुपंहूतोऽ हं सुमेधा वर्चस्वी ॥ २॥ 
2. Ma na apo medham ma brahma pra mathistana. 


Susyada yuyam syandadhvamupahiuto’ham 
sumedha varcasvl. 


732 ATHARVA-VEDA 


O Apah, enlightened people of noble thought 
and action, O natural vibrations of mother knowledge, 
pray do not disturb our understanding, vision and 
imagination, do not shake up our right knowledge and 
faith. Moving on naturally at peace as before, keep 
moving on steadily with your plans and work, and 
whenever you call upon me, I too would act as a man of 
noble vision and intelligence worthy of my dignity and 
brilliance. 


मानोंमेधां ar ay दीश्चां ar al fe fas यत्तपः 1 
शिवा नः शं सन्त्वायुंषे शिवा भ॑वन्तु मातरः 13 1 


2; Ma no medham ma no diksam ma no himsistam 
yattapah. Siva nah sam santvayuse Siva bhavantu 
matarah. 


O teachers and preachers, O parental guides, 
pray do not hurt our intelligence and understanding, do 
not disturb and hurt our commitment, do not disturb 
our discipline and dedication. May all of you and all 
people be kind and gracious to us for our life and health, 
let all our mother powers be kind and gracious to us. 


या नः पीपरदश्विना ज्योतिंष्पती तमस्तिरः | 
तापस्मे रांसतापिष॑म्‌।॥ ४॥ 


4. Ya nah piparadasvina jyotismati tamastirah. 
Tamasme rasatamisam. 


May the Ashvins, complementary powers of 
natural and social rejuvenation, teachers and preachers, 
parents, rulers and administrators, give us that light of 
intelligence and understanding which leads up across 
darkness and ignorance and regenerates us towards 
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perfection and fulfilment. 


Kanda 19/Sukta 41 (Rashtra and Strength) 
Tapah Devata, Brahma Rshi 


भद्रमिच्छन्त ऋष॑यः स्वर्विंदस्तपों diam पनिषेदुरगर । 
ततोँ राष्ट बलमोजश्च जातं तद॑स्मै देवा ॐपसंन॑मन्तु ॥ ९॥ 


॥६ Bhadramicchanta rsayah svarvidastapo diksa- 
mupaniseduragre. Tato rastram balamojasca 
jatam tadasmai deva upasamnamantu. 


Wishing for peace, collective progress and all 
round well being of humanity, the seers who realised 
divine bliss first dedicated themselves to austere 
discipline and commitment to basic and universal 
personal, social and divine values. Thence arose Rashtra, 
the social order, strength, lustre and splendour. To that 
same discipline and commitment should all noble people 
submit and commit themselves, to the basic laws and 
values of the social order, the Rashtra. 


Kanda 19/Sukta 42 (Brahma, the Supreme) 
Brahma Devata, Brahma Rshi 
ब्रह्य होता Sal यज्ञा ब्रह्म॑णा carat पिताः। 
अध्वर्यर्ह्य॑णो जातो ब्रह्य॑णोऽ न्तर्हितं हविः ॥ ९॥ 
1. Brahma hota brahma yajna brahmana svaravo 


mitah. Adhvaryurbrahmano jato brahmano’- 
ntarhitam havih. 


In yajna, Brahma is the hota, the initiator. 
Brahma is the yajna. By Brahma are the yajna posts set 
up. The adhvaryu arises by inspiration of Brahma, and 


734 ATHARVA-VEDA 


havi is offered into the inner most concentrated presence 
of Brahma. 


ब्रह्य eal घूतव॑तीर्ब्रह्य॑णा वेदिरुद्िंता | ब्रह्य यज्ञस्य तत्त्वं 
च ऋत्विजो ये ह॑विष्कृत॑ः । शयिताय स्वाहां ॥ २॥ 


Ze Brahma sruco ghrtavatirbrahmana vediruddhita. 
Brahma yajnasya tattvam ca rtvijo ye haviskrtah. 
Samitaya svaha. 

In yajna, Brahma is the ladle full of ghrta. By 
Brahma is the vedi raised. Brahma is the essence and 
the inner meaning and the very being of yajna. And the 
participants who offer oblations of havi are all for 
Brahma. Everything for the lord of peace in truth of 
word and deed! 


अंहोमुचे प्र भ॑रे मनीषामा सुत्राव्यों सुमतिमावृणानः। 
इदमिंन्द्र प्रतिं हव्यं गृभाय सत्याः सन्तु यज॑मानस्य 
कामाः ॥ ३॥ 


ai Amhomuce pra bhare manisama sutravne sumati- 
mavrnanah. Idamindra prati havyam grbhaya 
satyah santu yajamanasya kamah. 


Opting for noble thoughts and understanding 
by conscious choice, bearing and offering all holy 
thoughts and desires in adoration and service of the lord 
saviour from sin and evil, I pray: O lord, accept this 
offer of havi and bless that all desires and prayers of 
the yajamana be true, holy and fulfilled. 


अंहोमुचं वृषभं यज्ञियानां विराजन्तं प्रथमम॑ध्वराणाम्‌। अपां 
नपांतमण्विनां हुवे धिय॑ इद्धियेणं त इद्दियं द॑त्तमोज॑ः॥ ४ ॥ 
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4. Amhomucam vrsabham yajniyanam virajantam 
prathamamadhvaranam. Apam napatamasvina 
huve dhiya indriyena ta indriyam dattamojah. 


O Ashvins, complementary powers of natural 
regeneration, sun and moon, noble men and women of 
the world, I invoke the lord who saves us from sin and 
evil, most powerful and generous of the adorables, self- 
refulgent, first and highest deity of the yajnas of love, 
non-violence and creative production, the lord who 
never allows human beings to fall a prey to evil actions, 
and I pray, O yajamana, may the Ashvins, by virtue of 
their own discipline of mind and morals, bless you with 
the strength of sense and mind and the light and lustre 
of life’s dignity. 


Kanda 19/Sukta 43 (Brahma Supreme) 
Brahma Devata, Brahma Rshi 


यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह। अयर्मा तत्रं 
नयत्वथिर्मेधां द॑धातु मे। अग्रये स्वाहां ॥ ९॥ 


1. Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. 
Agnirma tatra nayatvagnirmedham dadhatu me. 
Agnaye svaha. 


Where men dedicated to Brahma go, with 
Diksha, total commitment, and Tapas, relentless 
discipline, there may Agni, leading light of life, lead 
me and establish me with Medha, clear intelligence and 
vision. Homage to Agni in truth of word and deed. 


यत्र ब्रहमाविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । वायुर्मा तत्र॑ नयतु 
वायुः प्राणान्द॑धातु मे। वायवे स्वाहां ॥ २॥ 


736 ATHARVA-VEDA 


2: Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. 
Vayurma tatra nayatu vayuh pranandadhatu me. 
Vayave svaha. 


Where men dedicated to Brahma go, with 
Diksha, total commitment, and Tapas, relentless 
discipline, there may Vayu, life’s life breath divine, lead 
me and bless me with pranic energy. Homage to Vayu 
in truth of word and deed. 


यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । सूर्यो मा तत्रं 
नयतु चक्षुः सूर्यो दधातु मे । सूयीय स्वाहा 3 


ai Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. 
Suryo ma tatra nayatu caksuh suryo dadhatu me. 
Suryaya svaha. 

Where men dedicated to Brahma go, with 
Diksha and Tapas, initiation, commitment and austere 
discipline, there may the Sun, self-refulgent light-giver, 
lead me. May the Sun bless me with light of the eye to 
see. Homage to the Sun in truth of word and deed. 


यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति cera तप॑सा सखह। चन्द्रो मा तत्रं 
नयतु मनश्चन्द्रो द॑धातु मे । चन्द्राय स्वाहा ॥।  ॥ 


4. Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. 
Candro ma tatra nayatu manascandro dadhdatu 
me. Candraya svaha. 


Where men dedicated to Brahma go, with 
Diksha and Tapas, initiation, commitment and austere 
discipline, there may Chandra, lord of moon bliss, lead 
me. May Chandra bless me with a noble mind. Homage 
to Chandra, lord of bliss, in truth of word and deed. 
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यत्रं ब्रहमाविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह। सोमो मा तत्रं 
नयतु पयः सोमो दधातु मे। सोमाय स्वाहां ॥ ५ ॥ 


a, Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. 
Somo ma tatra nayatu payah somo dadhdatu me. 
Somaya svaha. 

Where men dedicated to Brahma go, with 
Diksha and Tapas, initiation, commitment and austere 
discipline, there may Soma, lord of peace, beauty and 
inspiration, lead me. May Soma bless me with Payah, 
holy food and drink for the pleasure and divine peace 
of life. Homage to Soma with truth of word and deed. 


यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह। इन्द्रो मा तत्रं 
नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे । इन्द्राय स्वाहां ॥ ६ ॥ 


6. Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. 
Indro ma tatra nayatu balamindro dadhatu me. 
Indraya svaha. 


Where men dedicated to Brahma go, with 
Diksha and Tapas, initiation, commitment and austere 
discipline, there may Indra, lord omnipotent, lead me. 
May Indra bless me with unshakable strength for life. 
Homage to Indra, lord of bliss, in truth of word and 
deed. 


यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति cera तप॑सा ae. आपो मा तत्रं 
नयन्त्वम॒तं ard तिष्ठतु | अद्यः स्वाहा 9 ॥ 

ai Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. Apo 
ma tatra nayantvamrtam mopa tisthatu. Adbhyah 
svaha. 


Where men dedicated to Brahma go, with 
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Diksha and Tapas, there may Apah, dynamics of human 
and natural action, lead me. May Apah, enlightened 
people, bless me with the immortal nectar of life. 
Homage to the dynamics of life and living and to the 
fluent forces of life in truth of word and deed. 


यत्रं ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह । wet मा तत्रं 
नयतु ब्रह्मा Hal दधातु मे । ब्रह्मणे स्वाहा ॥ ८ ॥ 


8. Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha. 
Brahma ma tatra nayatu brahma brahma dadhatu 
me. Brahmane svaha. 


Where men dedicated to Brahma go, with 
Diksha and tapas, there may Brahma, the divine sage, 
lead me. May Brahma bless me with the knowledge and 
vision of Brahma. 


Homage to sagely Brahma in truth of word and 
deed. 


Kanda 19/Sukta 44 (Bhaishajyam) 
Anjanam and Varuna Devate, Bhrgu Rshi 


आयुंषोऽ सि प्रतरणं विप्रं भेषजपुंच्यसे । 
तदांञ्जन त्वं शट॑न्ताते शमापो अभ॑यं कृतम्‌ ९॥ 


lly Ayuso’si prataranam vipram bhesajamucyase. 
Tadanjana tvam santate Samapo abhayam krtam. 


Anjana, beauteous sanctifier, you are the 
promoter of life with health and longevity. You are called 
the sure and vibrant universal cure (of ailment and 
ignorance). Therefore, O Anjana, harbinger of peace and 
fulfilment, alleviate my worry and suffering, bring us 
peace and comfort. O Apah, pranic energies and 
potential for action, give us freedom from fear. 
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(‘Anjana’ is derived from the root ‘Anj’ which 
means ‘to anoint, to beautify, to beatify, to express and 
reveal.’ In this context, it can be interpreted as collyrium 
which beautifies the eyes, and also as the Supreme Spirit 
of the universe which beatifies life’s beauty and reveals 
the same in human form and consciousness. ) 


यो हरिमा जायान्योऽ क्भेदो विसल्प॑कः। 
सर्वः ते यक्ष्ममदभ्यो बहिर्निर्हिन्त्वाञ्ज॑नम्‌॥ २॥ 


2, Yo harima jayanyo’ngabhedo visalpakah. Sarvam 
te yaksmamangebhyo bahirnirhantvanjanam. 


whatever ailment of body, mind and sense as 
Harima, jaundice of body or mind, Jayanya, problems 
of sex relations, disorientation of the parts of body and 
the mind system, shooting pains, all these ailments, O 
man, let Anjana eliminate from all parts of your 
personality system. 


आञ्ज॑नं पृथिव्यां जातं भद्रं पुंरुषजीव॑नम्‌। 
कृ णोत्वप्रंमायुकं रथ॑जूतिमनांगसम्‌ ॥३॥ 

3; Afijanam prthivyam jatam bhadram purusa- 
Jivanam. Krnotvapramayukam rathajutima- 
nagasam. 

Anjana, born on earth, auspicious, the very life 
of human beings, may protect us from sudden and 
untimely death, give us the speed and smartness of body 


and mind as that of the chariot, physical and mental, 
and render us free from sin and evil. 


प्राणं प्राणं त्रायस्वासो अस॑वे मड । 
Feta Feber नः पारोभ्यो मुञ्च ।॥ xu 
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4. Prana pranam trayasvaso asave mrda. 
Nir-rte nir-rtya nah pasebhyo munca. 


O pranic spirit of life, protect and promote our 
pranic energy. O Asu, breath of life, be gracious to 
protect and promote our life energy. O Nir-rti, controller 
of adversity, release us from the snares of adversity and 
misfortune. 


सिन्धो र्गभो"ऽ सि विद्युतां gedit 
ard: प्राणः सूर्यश्चक्षुर्दिवस्पयंः ॥ ५॥ 


= Sindhorgarbho’si vidyutam puspam. 
Vatah pranah suryascaksurdivaspayah. 


You are the progenitor of rivers and seas, you 
are the flower of thunder and lightning, life giver of the 
wind, light giver of the sun, and living bliss of the light 
of heaven. 


देवांञ्जन त्रैककुदं परि मा पाहि विश्वत: । 
न त्वां तरन्त्योष॑धयो बाह्याः पंर्वतीयां उत ।॥ ६ ॥ 


6. Devanyjana traikakudam pari ma pahi visvatah. 
Na tva tarantyosadhayo bahyah parvatiya uta. 


O Devanjana, lord of light, beauty and beatitude, 
protect and promote the three summit seats of life and 
bliss for humanity, i.e., the earth, the firmament, and 
the heavens. Protect and promote me too from all sides 
against all misfortunes. No herbs and sanatives whether 
from mountains or from elsewhere outside can ever 
excel and surpass you. 


वीडेदं मध्यमवांसृपद्रक्चोहामींवचात॑नः। 
अमीवाः स्वीश्चातयंन्नाशय॑दथिभा इतः ॥ ७॥ 
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a Vi’'dam madhyamavasrpadraksohamivaca-tanah. 
Amivah sarvascatayannasayadabhibha itah. 


Devanjana, the divine light, is come, pervades 
and vibrates here in this heart core of the soul. Destroyer 
of destroyers, eliminator of diseases, removing all 
ailments, may, we pray, uproot all ominous negativities 
from here. 


बहली ३ दं रा॑जन्वरुणानुंतमाह Gs: | 
तस्मा त्सहस्रवीयं मुञ्च नः पर्यह॑सः ॥ ८ ॥ 
8. Bahvi’dam rajanvarunanrtamaha purusah. 
Tasmat-sahasravirya munca nah paryamhasah. 
Self-refulgent ruler of the universe, Varuna, lord 
of judgement, all protective umbrella of life, while in 
the house of clay, therein man speaks a lot of this untruth. 
O lord of infinite power and potential, save us from 
that sin and evil. 
यदापो अघ्न्या इति वरुणेति यदुचिम। 
तस्मा त्सहस्रवीयं मुञ्च नः: पर्यहंसः॥ ९॥ 
9. Yadapo aghnya iti varuneti yaducima. Tasma- 
tsahasravirya munca nah paryamhasah. 
Whatever thus we have spoken of our actions 
to men of enlightenment, whatever thus we have spoken 
of the inviolable Mother Nature or the mother cow, from 


all that sin and evil, O Varuna, lord of infinite power 
and mercy, pray save us. 


मित्रश्च त्वा वरुणश्चानुप्रेय॑तुराञ्जन | 
तौ त्वानुगत्यं दूरं भोगाय Tae: ॥ ९०॥ 
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10. Mitrasca tva varunascanupreyaturanjana. 
Tau tvanugatya duram bhogaya punarohatuh. 


O Anjana, Mitra, the man of love and friendship, 
and Varuna, man of judgement and wisdom, both follow 
you and your message. Let both of them go far in 
accordance with your will and law, and when they have 
gone far enough, let them come back again to enjoy the 
beauty and pleasure of this life in body. 


Kanda 19/Sukta 45 (Anjanam) 
Anjanam and others Devatah, Bhrgu Rshi 


ऋणादूणमिंव संनय॑न्कृत्यां कुत्याकृतो TEA | 
चश्चुर्मन्त्रस्य geld: पृष्टीरपि शृणाञ्जन ॥ ९ ॥ 


ie Rnadrnamiva samnayankrtyam krtyakrto grham. 
Caksurmantrasya durhardah prstirapi srnanjana. 


As one strives to make a fugitive debtor pay 
back the debt or makes an evil deed visit back upon the 
evil doer in his very home, so O Anjana, lord of the 
beauty, goodness and beatitude of life, make the evil 
eye and evil wish to visit back upon the evil eyed and 
the evil hearted and break his back with the weight of 
his own doing. 


यदस्मासु, दुःष्वप्न्यं यद्रोषु यच्य॑ नो गृहे। 
अनामगस्तं च॑ geld: प्रियः प्रतिं मुञ्चताम्‌ ॥ २ ॥ 
2. Yadasmasu duhsvapnyam yadgosu yacca no grhe. 


Anamagastam ca durhardah priyah prati 
muncatam. 


Whatever the evil dream of the evil hearted on 
us, our cows, whatever on our home, let the evil hearted, 
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unknown, un-named, have it, his own dear favourite, 
visit on him and wear it for himself. 


अपामूर्जं ओजसो वावृधानमगेजातमधिं जातवेदसः। 
चतुर्वीरं पर्वतीयं यदाञ्जनं दिर: प्रदिशः करदिच्छि- 
ara 3 uN 


a Apamurja ojaso vavrdhanamagnerjatamadhi 
jatavedasah. Caturviram parvatiyam yadanja- 
nam disah pradisah karadicchivaste. 


Anjanam, augmenting and exalting the food, 
energy and splendour of the people and their actions, 
the power born of the very cosmic fire of existence, 
potent presence all over the four quarters, vibrating in 
clouds and over mountains, the Anjana that rolls around 
may, we pray, make all the four directions and 
subdirections auspicious for you. 


चतुंवीरं वध्यत stat ते सर्वां दिशो अभ॑यास्ते भवन्तु । 
धुवस्तिं्टासि सवितेव are इमा विशो! अभि हरन्तु ते 
ALN SU 


4. Caturviram vadhyata anjanam te sarva diso 
abhayaste bhavantu. Dhruvastisthasi saviteva 
carya ima viso abhi harantu te balim. 


O man, the heroic presence of Anjana, divine 
splendour over the four directions, is love self-bound 
for your good. So let all the quarters of space be free 
from hate and fear for you. O noble man, stay strong 
and stable like the sun and let these people bear and 
bring homage of loyalty to you. 
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आक्ष्वैकं afi कृष्णुष्व ere पिबेकमेषाम्‌। 
चतुर्वीरं नैऋतेभ्यश्चतुर्भ्यो ग्राह्या बन्धेभ्यः परि पात्व- 
स्मान्‌॥ ५॥ 


2; Aksvaikam manimekam krsnusva snahyekena 
pibaikamesam. Caturviram nair-rtebhyasca- 
turbhyo grahya bandhebhyah pari patvasman. 


O man, dedicate yourself to the One only, take 
that One as the jewel of your faith, anoint your-self with 
the One only. And may the One heroic presence in all 
the four quarters save and protect us from all calamities 
of adversity and the paralysing snares of all the four 
directions. 


sifratfimiad प्राणायापानायायुंषे वर्चस ओज॑से तेज॑से 
स्वस्तये सुभूतये स्वाहा ॥ ६ ॥ 


ojase tejase svastaye subhutaye svaha. 


May Agni, leading light of life, save and 
strengthen me with the light of knowledge for prana, 
apana, health, energy and full age, for honour and lustre, 
brilliance, splendour, well being, and prosperity of noble 
order. This is the prayer and homage in truth of thought, 
word and deed. 


इन्द्रो मेन्दरियेणावतु प्राणायांपानायायुंषे ada ओज॑से 
तेज॑से स्वस्तये सुभूतये स्वाहां ॥। ७ ॥ 


varcasa ojase tejase svastaye subhitaye svaha. 


May Indra, lord omnipotent, protect and 
promote me with the vigour and power of sense and 


KANDA - 19 / SUKTA - 45 745 


mind for prana and apana, health, energy and full age, 
honour and glory, the glow of inner splendour and 
brilliance of performance, all round well being, and 
abundance of prosperity. Homage to Indra in truth of 
thought, word and deed. 


सोमो मा ahealarad प्राणायांपानायायुंषे वर्चस ओज॑से 
तेज॑से स्वस्तये सुभूतये स्वाहां ॥ ८ ॥ 


varcasa ojase tejase svastaye subhutaye svaha. 


May Soma, lord of peace and life’s inspiration, 
protect and promote me with peace and joyous 
inspiration for prana and apana, good health and full 
age, honour and glory, glow of spiritual splendour and 
brilliance of performance, all round well being and 
creative prosperity. Homage to Soma in truth of thought, 
word and deed. 


भगों मा भगेनावतु प्राणायापानायायुंषे वर्चस ओज॑से 
तेज॑से स्वस्तये सुभूतये स्वाहां ॥ ९ ॥ 


varcasa ojase tejase svastaye subhutaye svaha. 


May Bhaga, lord of abundant power and 
prosperity, protect and promote me with power and 
prosperity for prana and apana, good health and full 
age, honour, splendour and social brilliance, all round 
well being and noble fame. Homage to Bhaga in truth 
of thought, word and deed. 


मरुतों मा गणैरंवन्तु प्राणायांपानायायुंषे वर्चस ओज॑से 
तेज॑से स्वस्तये सुभूतये स्वाहां ॥ ९० ॥ 
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10. Maruto ma ganairavantu pranayapanayayuse 
varcasa ojase tejase svastaye subhutaye svaha. 


May the Maruts, vibrant forces of nature and 
humanity protect and promote me with their bands of 
forces for prana and apana, good health and full age, 
honour, splendour and glory, all round well being and 
noble prosperity. Homage to Maruts in truth of thought, 
word and deed. 


Kanda 19/Sukta 46 (Astrta Mani) 
Astrta Devata, Prajapati Rshi 


प्र॒जाप॑तिष्ट्वा बश्रात्प्रथममस्तुतं drat [a कम्‌। ad 
बश्चाम्यायुंषे ada ओज॑से च बलाय चास्तुंतस्त्वाभि 
र॑क्षतु ॥ ९॥ 


im Prajapatistva badhnatprathamamastrtam viryaya 
kam. Tatte badhnamyayuse varcasa ojase ca 
balaya castrtastvabhi raksatu. 


Prajapati, father sustainer of the people, first 
bound the auspicious Astrta on you for the sake of manly 
vigour, heroic valour and unfailing strength and power. 
That I bind on you for the sake of good health and full 
age, honour and lustre, and unconquerable strength and 
heroism. And may this unsubdued Astrta mani protect 
you all round. 


(Astrta means something unsubdued and 
unconquerable. Whitney interprets it as an amulet; 
Vishvanatha Vidyalankara interprets as a bond of 
agreement between a regional ruler and a super world 
ruler, Prajapati, the bond being inviolable and all 
protective; Kshemakaranadasa Trivedi interprets it as 
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the divine law and moral discipline of Prajapati, of 
which the Yajnopavita, the sacred thread, may be 
regarded as one symbolic example. The meaning seems 
open ended and general, depending on the context: in 
the context of governance, it could be a bond of 
agreement, in the psychic context, it could be a symbolic 
amulet, in the religious context it could be the sacred 
thread, and so on. In Swami Dayananda’s view, ‘Astrta’ 
means non-violent, friendly inviolable (Rgveda, 1. 41, 
6 and 1,15,5). 


The parties in the mantras are three: Prajapati, 
the Supreme Lord in whose dispensation Astrta wields 
inviolable force and power, the man who is the 
beneficiary, and the guru who vests the man with Astrta.) 


ऊर्ध्वस्तिंखतु रक्चन्नप्र॑मादमस्तु तेमं मा त्वां दभन्पणयों 
यातुधानाः । इन्द्र इव दस्यूनवं धूनुष्व पृतन्यतः सर्वा wala 
षंहस्वास्तुतस्त्वाभि र्॑चतु॥ २॥ 


१0 Urdhvastisthatu raksannapramadamastrtemam 
ma tva dabhanpanayo yatudhanah. Indraiva 
dasyunava dhunusva prtanyatah sarvam cha- 
trunvi sahasvastrtastvabhi raksatu. 


May Astrta stand high in power, relentlessly 
protecting the beneficiary. O Astrta, O wearer of Astrta, 
let no thieves, no selfish bargainers, no demonic forces 
deceive, subdue and destroy you. Like Indra, shake 
down all the negative forces, enemies and the 
challengers, fight out and destroy them all. O 
beneficiary, may Astrta protect and defend you all round. 


शतं च न प्रहरन्तो aad न त॑स्तिरे। तस्मिच्निन्द्रः पर्यष्दत्त 
चक्षुः प्राणमथो बलमस्तु तस्त्वाभि रक्षतु ॥ ३॥ 
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2, Satan ca na praharanto nighnanto na tastire. 
Tasminnindrah paryadatta caksuh pranamatho 
balamastrtastvabhi raksatu. 


Not a hundred attackers, not a hundred fatalities 
can dominate and subdue the man whom Astrta would 
protect. Into that, Indra, lord omnipotent, has vested far 
sighted vision, pranic energy, and immense strength. O 
man, may Astrta protect you all round. 


इन्द्र॑स्य त्वा वर्मणा परि धापयामो यो देवानामधिराजो 
aya पुनस्त्वा देवाः प्रणयन्तु सर्वेऽ स्तुंतस्त्वाभि 
रक्षतु US ॥ 


4. Indrasya tva varmana pari dhapayamo yo 
devanamadhirajo babhiva. Punastva devah pra 
nayantu sarve’strtastvabhi raksatu. 


O man, we vest and cover you with the power 
and protection of Indra who is the supreme ruler of the 
world powers of strength and enlightenment, and then 
may all brilliant powers of the world protect and lead 
you forward. O man, may Astrta protect you all round. 


अस्मिन्मणावेकशतं वीरां | णि सहस्त्रं प्राणा अस्मिन्नस्तुं ते | 
व्याघ्रः शत्रूनभि fas सर्वान्यस्त्वां पृतन्यादधरः सो 
अस्त्वस्तु तस्त्वाभि र॑क्षतु ॥ ५॥ 

a. Asminmanavekasatam viryani sahasram prana 
asminnastrte. Vyaghrah satrunabhi tistha sarvan- 


yastva prtanyddadharah so astvastrtastvabhi 
raksatu. 


In this jewel gift of immense power and value, 
in the Astrta are vested a hundred forms of strength and 
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valour, a thousand pranic energies. O man-tiger, wearer 
of Astrta, challenge and fight all the enemies. Whoever 
fights against you must fall down. May Astrta protect 
you all round. 


घृतादुल्त्ुसो मधुंमान्पय॑स्वान्त्सहस्त्र॑प्राणः शतयोनिर्वयोधाः। 
शं भूश्च मयो भूर्चोर्ज'स्वांश्च पयस्वांश्चास्तुं तस्त्वाभि 
र॑क्षतु ॥ ६॥ 


6. Ghrtadullupto madhumanpayasvantsahasrapra- 
nah satayonirvayodhah. Sambhusca mayobhiusco- 
rjasvamsca payasvamscastrtastvabhi rakssatu. 


Risen from the fiery flames of ghrta, honey 
sweet, abundant in food and energy, bearing pranic 
energies of a thousand forms, giver of peace, harbinger 
of good fortune and well being, commanding force and 
power, rich in milk and soma, harbinger of health, energy 
and life of a hundred orders, may Astrta protect you all 
round. 


यथा त्वमुंत्तरोऽ Gl stage: स॑पल्रहा | सजातानांमसद्रशी 
तथां त्वा सविता कर दस्तुतस्त्वाभि र॑क्षतु ।॥ ७॥ 


ds Yatha tvamuttaro’so asapatnah sapatnaha. 
Sajatanamasadvasi tatha tva savita karada- 
strtastvabhi raksatu. 


O man, may Savita, lord of life and living 
inspiration, inspire and exalt you so that you rise higher 
and higher free from jealous adversaries, fighting out 
obstructions of enemies from your path, and be the 
organiser and controller of your equals with love and 
respect, and may Astrta protect you all round in your 
mission of life. 
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Kanda 19/Sukta 47 (Ratri) 
Ratri Devata, Gopatha Rshi 


आ रात्रि पार्थिवं रज॑ः पितुर प्रायि धाम॑भिः। 
fea: सदांसि बृहती वि तिष्ठस आ त्वेषं व॑र्तते aa: ॥ ९॥ 


ly A ratri parthivam rajah pituraprayi dhamabhih. 
Divah sadamsi brhati vi tisthasa त tvesam vartate 
tamah. 


The great night comes and covers the regions 
of the earth and the firmament. Away from the regions 
of the sun, her progenitor, it stays and eclipses the areas 
of light, and the darkness remains until the light comes 
again with the morning. 


Wael: पारं aera योयुंवद्धिश्व॑मस्यां नि विशते seater । 
अरसष्टासस्त उर्वि तमस्वति uf पारमशीमहि भद्र 
पारम॑शीमहि।॥ २॥ 


pA Na yasyah param dadrse na yoyuvadvisvama- 
syam ni visate yadejati. Aristasasta urvi tamasvati 
ratri paramasimahi bhadre paramasimahi. 


The night is a vast veil of darkness, no end of 
which is visible, nor anything distinct and separate that 
recedes from the dark. The whole world that moves in 
the day enters and lies concealed in it. O Night, vast 
and deep and dark, surely we would reach beyond the 
dark, O noble restful harbinger of peace and well being, 
we would reach, unhurt, unscathed, beyond the dark 
and attain to the morning light. 


ये ते रात्रि नृचक्च॑सो द्रष्टारो नवतिर्नवं। 
अशीतिः सन्त्यष्टा उतो तें सप्त सप्ततिः usu 
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a. Ye te ratrinrcaksaso drastaro navatirnava. ASitih 
santyasta uto te sapta saptatih. 


All these watchful stars of yours who also watch 
and bless humanity, ninety-nine, eighty-eight, or 
seventy-seven, all yours... 


षष्टिश्च षट्‌ च॑ रेवति usersrasd सुम्नयि । 
चत्वारंश्चत्वारिंशच्य त्रय॑स्िंशच्च वाजिनि ॥ ४ ॥ 
4. Sastisca sat ca revati pancasatpanca sumnayi. 
CatvaraSscatvarimsacca trayastrimsacca vajini. 
O Night of abundant riches of rest and 
refreshment, harbinger of peace and well being, 
overflowing with restorative speed and energy for new 
victories, all these watchful vigils of yours which are 
sixty-six, fiftyfive, forty four, or thirty-three, all yours... 
at च॑ a विंश॒तिश्च॑ ते राव्येका!दशावमाः। 
तेभिनों अद्य पायुशिरनुं पाहि दुहितर्दिंवः॥ ५॥ 


D, Dvau ca te vimsatisca te ratryekadasavamah. 
Tebhirno adya payubhirnu pahi duhitardivah. 


O Night, all these watchful vigils of yours which 
are twentytwo, or eleven, or even less but all youthful 
and intimate, with all these watchful guarding sentinels, 
O child of heaven, pray protect and promote us here 
and now. 


Tall माकिर्नो अघशंस ईशत मा al दुःशंसं ईशत | 
मानो अद्य गवां स्तेनो मावीनां वृकं ईशत ।॥ ६ ॥ 


6. Raksa makirno aghasamsa 75८ ma no duhsamsa 
isata. Ma no adya gavam steno mavinam vrka isata. 
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O Night, pray protect us. Let no sinner rule over 
us. Let no notorious scandalous power rule over us. Let 
there be no thief who may rule to steal our cows, let no 
wolf master and devour our sheep. 


माश्वांनां भद्रे तस्क॑रो मा नृणां या॑तुधान्य |: । पर मेभिः 
पथिभिं स्तेनो धावतु तस्करः । परण दत्वती रज्जुः परंणा- 
aren ae ।॥ ७ ॥ 

7. Masvanam bhadre taskaro ma nrnam yatudhan- 


yah. Paramebhih pathibhi steno dhavatu taska- 
rah. Parena datvati rajjuh parenaghayurarsatu. 


O noble night of peace and restfulness, let there 
be no thief to steal our horses, no devilish damagers of 
our people. Let the thief and robber go farthest far by 
farthest paths in the distance away. 
अधं रात्रि तुष्टधूंममशीर्षाणम्िं Huy 
हनू वृकस्य जम्भयास्तेन तं द्रं पदे जंहि।॥ ८ ॥ 

8. Adha ratri trstadhumamasirsanamahim krnu. 
Hanu vrkasya jambhayastena tam drupade jahi. 


O Night, crush the head of the snake which 
breathes out dark smoke and doom. Break the jaw of 
the wolf and kill him in the flight. 


त्वयि रात्रि वसामसि rafters जागृहि। 
गोभ्यो नः शर्म यच्छाश्वेभ्यः पुरुषेभ्यः ॥ ९ ॥ 


2. Tvayi ratri vasamasi svapisyamasi jagrhi. 
Gobhyo nah sarma yacchasvebhyah puruse- 
bhyah. 


O Night of restful sleep, we sleep in you, we 
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rest and dream in you, pray you keep awake and be 
watchful, and bear and bring peace and rest and shelter 
for our cows, our horses and our people. 


Kanda 19/Sukta 48 (Ratri) 
Ratri Devata, Gopatha Rshi 


अथो aft च यस्मा ह यानि चान्तः प॑रीणदहिं। 
तानिं ते परि ददासि ।॥ ९॥ 
il, Atho yani ca yasma ha yani cantah parinahi. Tani 
te pari dadmasi. 
Those things which we get with effort and we 


know, and those which we have secured in safety, all 
those, O Night, we entrust to you. 


रात्रि मात॑रूषस्ं नः परि देहि। Sar नो ste परि ददात्वहस्तुभ्यं 
विभावरि॥ २॥ 


2 Ratri matarusase nah pari dehi. Usa no ahne pari 
dadatvahastubhyam vibhavari. 

Mother night, deliver us back to the dawn in 
good health and safety. Let the dawn deliver us to the 
day and, O splendid Night, may the day deliver us to 
you. (Let the holy circle of life thus continue.) 


यत्किं चेदं पतय॑ति यत्किं चेदं संरीसूपम्‌। 
यत्किं च पर्व तायासत्वं तस्मात्त्वं रात्रि पाहि नः 3 
3: Yatkim cedam patayati yatkim cedam sarisrpam. 


Yatkim ca parvatayasatvam tasmattvam ratri pahi 
nah. 


Whatever it is that flies, all this that creeps, 
whatever wild ones roam around on the mountain, from 
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सा पश्चात्पाहि सा पुरः सोत्तराद॑धरादुत। 
गोपाय नो विभावरि स्तोतार॑स्त इह स्म॑सि ॥ ॥ 


4. Sa pascatpahi sa purah sottaradadharaduta. 
Gopaya no vibhavari stotarasta tha smasi. 


May the night protect us from behind, may she 
protect us from the front, from above and from below. 
O splendid Night, protect us all round. We here are your 
admirers, we adore and celebrate you. 


ये रात्रिंमनुतिष्ठन्ति ये च॑ भूतेषु alfa aga सवत्रिक्ष॑न्ति 
ते न॑ आत्मसु जाग्रति ते न॑: पशुषु जाग्रति ॥ ५॥ 


5. Ye ratrimanutisthanti ye ca bhitesu jagrati. 
Pasunye sarvan raksanti te na atmasu jagrati te 
nah pasusu jagrati. 


Those who keep awake by night and practice 
holy vigil, those who keep awake among living beings 
while others sleep, and those who guard all the animals, 
they keep awake in our very souls, they keep awake 
among our animals. 


वेद्‌ auf a ae gareft नाम वा if 
तां त्वां भरद्वाजो aa सा al वित्तेऽ fal जाग्रति ॥ ६ ॥ 


6. Veda vai ratri te nama ghrtaci nama va asi. Tam 
tvam bharadvajo veda sa no vitte’ dhi jagrati. 


O Night, I know well your name. You are of the 
name of Ghrtachi, the service ladle for ghrta and 
generosity for yajna. Bharadvaja, the sagely scholar of 
food and energy, knows you who watch over and guard 
our wealth. 
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Kanda 19/Sukta 49 (Ratri) 
Ratri Devata, Gopatha and Bharadvaja Rshis 


इषिरा योषां युवतिर्दमूंना रात्री देवस्य सवितुर्भग॑स्य। 
अश्वक्चभा सुहवा संभतश्रीरा पप्रौ द्यावापृथिवी म॑हित्वा ॥ ९॥ 


if Isira yosa yuvatirdamuna ratri devasya savitur- 
bhagasya. ASvaksabha suhava sambhrtasrira 
paprau dyavaprthivi mahitva. 


Inspiring, youthful, Night, friend by shadow of 
the house of the mighty refulgent sun, instantly coming 
on sunset bearing her own restful beauty and grace has 
arrived and pervades and fills the heaven and earth with 
her greatness and glory. 


अति faval-aeegeint वर्षि्ठमरुहन्त sifast: | 
Sod easy सा भद्राभि fed मितरव स्वधाभिः 1 2 


2. Ati visvanyaruhadgambhiro varsisthamaruha-nta 
Sravisthah. Usati ratryanu sa bhadrabhi tisthate 
mitra-iva svadhabhih. 

Profound darkness covers all things of the day’s 
world. Greatest stars ascend on top of the deep and 
generous vault of heaven. Noble night of exciting 
splendour abides by its own time like a friend with her 
own blessed powers of peace and restfulness. 


ad वन्दे सुभगे सुजात आजंगत्रात्निं सुमना इह स्या॑म्‌। 
अस्मांस्त्रायस्व नर्याणि जाता अथो यानि गव्यानि 
पुर्या ॥ ३ ॥ 

ध Varye vande subhage sujata adjaganratri sumana 
tha syam. Asmamstrayasva naryani jata atho yani 
gavyani pustya. 
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Lovable, adorable, generous, nobly born, the 
night is come. Let us be peaceful at heart at this hour. O 
night, pray save and protect and promote with strength 
and growth all that exists for human good and for the 
good of the animal world. 


सिंहस्य राच्रयुंशती dee creed द्वीपिनो वर्च आ de 
अश्वस्य ब्रध्नं पुरुषस्य मायु पुरु रूपाणि कृणुषे विभाती ॥ ॐ ॥ 


4. Simhasya ratryusati pimsasya vyaghrasya dvipino 
varca a dade. Asvasya bradhnam purusasya 
mayum puru rupani krnuse vibhati. 


The exciting night has taken over the rumble of 
the lion’s roar, the stag’s fleetness, the tiger’s growl, 
the elephant’s peal, the horse’s great perseverance, and 
man’s challenge. Thus do you, O splendid Night, assume 
and hold in your unfathomable womb many forms of 
being and its variety. 


शिवां रात्रिंमनुसूर्य' च fence माता सुहवां नो Sted | अस्य 
स्तोम॑स्य सुभगे नि बोध येनं त्वा वन्दे विश्वासु fear ॥ ५॥ 


=; Sivam ratrimanusuryam ca himasya mata suhava 
no astu. Asya stomasya subhage ni bodha yena 
tva vande visvasu diksu. 


O mother of peace and cool, be kind and 
gracious to us. O Spirit of abundance and splendour, 
know and acknowledge this song of adoration with 
which, like the sun, I celebrate you, blissful night, 
pervading in all quarters of space. 


स्तोम॑स्य नो विभावरि रात्रि राजेव जोषसे। 
असाम सर्व॑वीरा भवाम सर्व वेदसो व्युच्छन्तीरनुषसं: ॥ & ॥ 
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6. Stomasya no vibhavari ratri rajeva josase. Asama 
sarvavira bhavama sarvavedaso vyucchantira- 
nusasah. 


O night of splendour, you enjoy our song of 
adoration like a queen. Pray let us all be blest with noble 
progeny worthy of the brave, let us be masters of all 
wealth as in unison with the rising dawns of radiance. 


sre ह नाम॑ दधिषे मम दिप्स॑स्ति ये ei रात्रीहि 
तान॑सुतपा य स्तेनो न विद्यते यत्पुनर्नं विद्यते ie 


a Samya ha nama dadhise mama dipsanti ye dhand. 
Ratrthi tanasutapa ya steno na vidyate yatpu- 
narna vidyate. 


O Night, you bear the name ‘Shamya’, harbinger 
of peace and rest after exertion and success. Pray go to 
those who covet my wealth and wish to deceive and 
deprive me of my wealth, honour and excellence, visit 
them as tormentor of their mind and life energy so that 
whoever is a thief may survive but never revive as thief 
again. 

भद्रासिं रात्रि चमसो न fast विष्वंगोरूपं युवतिर्बिभर्षिं। 
चक्षुष्मती मे उश॒ती वपूंषि प्रति त्वं दिव्या न क्षाम॑ 
मुक्थाः॥ ८ ॥ 

8. Bhadrasi ratri camaso na visto visvamgorupam 
yuvatirbibharsi. Caksusmati me usati vapumsi 
prati tvam divya na ksamamukthah. 

O Night, harbinger of peace, satisfaction and 
joy, you are like a plate full of delicious food, or like a 


ladle full of ghrta for the holy fire. You thus bear the 
youthful form of the universal mother cow. Excited with 
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love for us, bearing wondrous body forms and starry 
eyes, you do not forsake the earth, for our sake. 

यो अद्य स्तेन आय॑त्यघायुर्मत्यो fea: 1 

रात्री तस्यं प्रतीत्य प्र ग्रीवाः प्र शिरो हनत्‌॥ ९॥ 
9, Yo adya stena ayatyaghayurmartyo ripuh. 

Ratri tasya pratitya pra grivah pra Siro hanat. 


Whoever the thief, the enemy, the man of evil 
intention and action, that comes now and prowls, may 
the Night, having known and identified him, catch him 
by the neck and break his head. 


प्र पादौ न aerefa प्र हस्तौ न यथाशिषत्‌। 

यो म॑लििम्ट्यरुपायति स संपिष्टो अपा'यति। 

अपायति स्वपांयति शुष्क स्थाणावपायति ॥ १०॥ 
10. Pra वववाा। 7८ yathayati pra hastau na yathasisat. 

Yo malimlurupayati sa sampisto apayati. Apayati 

svapayati Suske sthanavapayati. 

Arrest him by the feet so that he may not prowl 

any more, arrest him by the hands so that he may not 
grab the article he wants to steal. Whoever the robber 


that comes must go away, defeated in purpose, crushed, 
go away for sure, go far away to a dry, uninhabited land. 


Kanda 19/Sukta 50 (Ratri) 
Ratri Devata, Gopatha Rshi 
अधं रात्रि तुष्टधूंममशीर्षाणमर्िं Huy 
अक्षौ वृकस्य Profane तं द्रु पदे Sf i ९॥ 


1. Adha ratri trstadhumamasirsanamahim krnu. 
Aksau vrkasya nirjahyastena tam drupade jahi. 
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O Night, crush the head of the snake which 
breathes out dark smoke of doom. Strike out the eyes of 
the wolf, and hold him in the snare. 
ये तें wsmgreeianisret: स्वारवंः। 
तेभिर्नो अद्य पार याति दुर्गाणि विश्वहा ॥ २ ॥ 

2 Ye te ratryanadvahastiksnasrngah svasavah. 
Tebhirno adya parayati durgani visvaha. 
O Night, fast and sharp-horned are the bulls of 
your chariot. By them take us across the dark difficulties 
of life to the dawn of a new day now and always. 
रात्रिंरात्निमरिष्यन्तस्तरेम तन्वा | वयम्‌ । 
गम्भीरमप्त्छवाइव न ATTA: 3 

ध. Ratrimratrimarisyantastarema tanva vayam. 
Gambhiramaplava-iva na tareyuraratayah. 


Night by night, unhurt, unscathed, let us cross 
the dark, hale and hearty in body, unlike the indigent 
and the uncharitable who would not cross the dark and 
deep without the ark. 


ae sear: प्रपत॑न्नपवान्नानुविद्यतें। 
एवा रात्रि प्र पांतय यो अस्मां अभ्यघायतिं॥। ४ ॥ 

4. Yatha samyakah prapatannapavannanuvidyate. 
Eva ratri pra pataya yo asman abhyaghayati. 


Just as a tiny grain of Shyamaka, fallen and 
flown away by wind cannot be retrieved, so O Night, 
drive away the sinner who wants to hurt and destroy us. 


अप॑ स्तेनं वासों गोअजमुत तस्करम्‌ । 
अथो यो अर्व॑तः शरोऽ भिधाय निनींषति॥ ५॥ 
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5. Apa stenam vaso goajamuta taskaram. 
Atho yo arvatah Siro’ bhidhaya ninisati. 
Drive off the thief who wants to steal our cow, 
and the robber who halters the courser’s head and tries 
to steal it away. 
यदद्या US सुभगे विभजन्त्ययो aa 
यदेतदस्मान्भोजय यथेदन्यानुंपायसिं ॥ & ॥ 

6. Yadadya ratri subhage vibhajantyayo vasu. 
Yadetadasmanbhojaya yathedanyanupayasi. 


O noble and beneficent Night, as you come now 
giving out wealth and peace to all, pray give us our 
share to enjoy as you give out theirs to others. 

saa a: परि देहि सवातरात्यनागसंः । 
उषा नो अदे आ भ॑जाद हस्तुभ्यं विभावरि ॥ ७॥ 


Vs Usase nah pari dehi sarvanratryanagasah. 
Usa no ahne a bhajadahastubhyam vibhavari. 


O Night, deliver us all, free from sin and evil, 
back to the dawn. Let the dawn deliver us to the day and 
the day, O splendid Night, may deliver us back to you. 

Kanda 19/Sukta 51 (Atma) 
Atma Devata, Brahma Rshi 

अयुंतोऽ हमयुंतो म आत्मायुंतं मे चश्षुरयुतं मे श्रोत्रमयुंतो 
मे प्राणोऽ युतो मेऽपानोऽयुंतो मे cats युतोऽ = 
सर्वः neu 

Ls Ayuto’hamayuto ma atmayutam me caksura- 
yutam me Srotramayuto me prano’yuto me’pano’- 
yuto me vyano’yuto’ham sarvah. 
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I am a complete whole, my soul is complete 
whole, my eye is complete whole, my ear is complete 
whole, my prana is complete whole, my apana is 
complete whole, my vyana is complete whole, I am all, 
complete, whole, undivided, complete, integrated 
organismic being. 


देवस्य त्वा सवितुः प्र॑सवेऽ Rartatgeat पूष्णो sent 
प्रसूत आ र॑ंभे॥२॥ 


2 Devasya tva savituh prasave’svinorbahubhyam 
pusno hastabhyam prasuta a rabhe. 


O man, O self, in this yajnic world order of 
Savita’s creation, with the arms of Ashvins, harbingers 
of light and knowledge, and with the hands of Pusha, 
generous powers of health and nourishment, I initiate 
and consecrate you, nobly born, to begin your holy life 
as a complete, whole, undivided human being. 


Kanda 19/Sukta 52 (Kama) 
Kama Devata, Brahma Rshi 


कामस्तदग्रे सम॑वर्तत मन॑सो रेत॑ः प्रथमं यदासीत्‌। स ala 
कामेन बृहता सयोनी रायस्पोषं यज॑मानाय धेहि॥ eu 


ih, Kamastadagre samavartata manaso retah 
prathamam yadasit. Sa kama kamena brhata 
sayoni rayasposam yajamanaya dhehi. 


In the beginning, there was Kama, thought-and- 
desire, born of the divine mind, and that was the first 
seed of the world of existence. O Kama, coexistent and 
one with the infinite mind and potential, pray bring in 
and bless the yajamana with wealth and nourishment of 
life. 
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त्वं कांम adate प्रतिष्ठितो विभुर्विभावां सख आ 
संसखीयते । त्वमुग्रः पृत॑नासु सासहिः सह ओजो यज॑मानाय 
धेहि॥ २ ॥ 


2. Tvam kama sahasasi pratisthito vibhurvibhava 
sakha a sakhiyate. Tvamugrah prtanasu sasahih 
saha ojo yajamanaya dhehi. 


You, Kama, abide with strength and courage, 
boundless and splendid, a friend of friends, terrible in 
battle, victorious. Pray bring in and bless the yajamana 
with strength and courage, lustre and splendour. 


दूराच्य॑कमानायं प्रतिपाणायाक्चये | 
sen अशुण्वन्नाश्ाः कामेनाजनयन्त्स्व f ॥ ३॥ 


Di Duraccakamanaya pratipanayaksaye. 
Asma asrnvannasah kamenajanayantsvah. 


For man, inspired with desire since farthest time, 
1.e., eternity, in the imperishable world of Infinity, for 
his fulfilment in response to his desire, hope and effort, 
the quarters of space listen and, by the universal desire 
of Divinity co-existent with the human in the universal 
mind, they create the joy and bliss of life for him. 


कामेन मा काम आगन्खद॑यादधृद॑यं परिं। 
यदमीष'मदो मनस्तदैतूप मामिह ॥४॥ 

4. Kamena ma kama aganhrdayaddhrdayam pari. 
Yadamisamado manastadaitupa mamiha. 


By Kama, desire and effort, is Kama, hope and 
ambition, fulfilled, through Kama and dispensation of 
Divinity. It comes from the heart in response to the heart. 
May that mind, thought and meditative effort, which 
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was those ancients’ since eternal time, come to me here 
and now and bless. 


Gene rar इदं कृण्मसिं ते हविः । 
तन्नः सर्वं सप्रंध्यतामथेतस्यं हविषो वीहि स्वाहां ॥ ५ ॥ 


a. Yatkama kamayamana idam krnmasi te havih. 
Tannah sarvam samrdhyatamathaitasya haviso 
vthi svaha. 

O Kama, Spirit of love and desire, whatever our 
hope and ambition for which we offer this homage of 
effort and havi, may all that hope and ambition be 
fulfilled. And we pray you accept this homage and be 
pleased to bless. This in heart-felt truth of word and 
deed! 


Kanda 19/Sukta 53 (Kala) 
Kala Devata, Bhrgu Rshi 


कालो अश्वो वहति Ger fa: Geant अजरो भूरिरेताः | 
तमा रोहन्ति कवयो विपश्चितस्तस्य चक्रा भुव॑नानि 
विश्वां ॥ ९॥ 


iP Kalo asvo vahati saptarasmih sahasrakso ajaro 
bhuriretah. Tama rohanti kavayo vipascitastasya 
cakra bhuvanani visva. 


The ‘Time-courser’ of seven ‘reins’ and 
thousand eyes, unbound, unaging and omnipotent, 
carries the cosmic chariot of a thousand wheels at 
tremendous velocity. Only poetic visionaries and wise 
sages ride the courser and the chariot. All stars and 
planets and the worlds of life are the wheels of his 
chariot on the move. 
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सप्त चक्रान्व॑हति काल एष सप्तास्य are र मृतं saat: स 
इमा विश्वा भुवनान्यञ्जत्कालः स ईयते प्रथमो नु 
देवः WRU 


2. Sapta cakranvahati kala esa saptasya nabhiramr- 
tam nvaksah. Sa ima visva bhuvananyanjatkalah 
sa tyate prathamo nu devah. 


Seven wheels (globes) of whirling worlds does 
this Time-courser carry. Seven are the naves and axles 
of this chariot moving on the one axis of Immortal 
Eternity. He creates and manifests all these worlds of 
existence. That Time, first, eternal, self-refulgent 
Divinity, is intensely active, on the move, (and That 
can be approached but with motionless meditative 
effort). 


पूर्णः कुम्भोऽ fel काल आदिं तस्तं वै पश्यामो ager नु 
सन्तः। स इमा विश्वा भुवनानि प्रत्यङ्‌ कालं तमाहुः परमे 
व्यो | मन्‌॥ ३ ॥ 


Fe Purnah kumbho’dhi kala ahitastam vai pasyamo 
bahudha nu santah. Sa ima visva bhu-vanani 
pratyankalam tamahuh parame vyoman. 


The universe is a full, complete and perfect 
vessel settled on Time. That we see becoming and 
evolving manifold. That which is present upfront before 
all these worlds of the universe, the sages call ‘Kala’, 
Time, which extends upto the ultimate, supreme 
transcendent heaven. 


स एव सं भुव॑नान्याभ॑रत्स एव सं भुव॑नानि wea 
पिता सन्न॑भवत्पुत्र एषां तस्माद्वै नान्यत्पर॑मस्ति तेज॑ः ॥ ॐ ॥ 
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4. Sa eva sam bhuvananyabharatsa eva sam 
bhuvanani paryait. Pita sannabhavatputra esam 
tasmadvai nanyatparamasti tejah. 


He alone bears and sustains all the worlds of 
existence. He alone transcends all the worlds of 
existence. He alone, though being the father of all these 
worlds, becomes his own manifestive begotten child, 
chronological time form, in the life of these creatures. 
There is no other, higher refulgence and power beyond 
him. 
कालोऽ मूं दिव॑मजनयत्काल इमाः पुंथिवीरुत। 
काले हं भूतं भव्यं चेषितं ह वि तिं्ठते॥५॥ 

9, Kalo’mum divamajanayatkala imah prthiviruta. 
Kale ha bhutam bhavyam cesitam ha vi tisthate. 


Kala brought into existence those heavens, and 
Kala brought these earths into existence. In kala only 
subsist the past and the future and all that is moved and 
desired at the present time. 


कालो भूतिमंसृजत are त॑पति सूर्यः । 

काले ह विश्वां भूतानि काले Galle प॑श्यति ॥ ६ ॥ 
6. Kalo bhitimasrjata kale tapati suryah. 

Kale ha visva bhutani kale caksurvi pasyati. 

Kala created the plenty and prosperity of 

existence. In Kala does the sun shine and blaze. In Kala 
do all existing forms subsist, and the eye sees only in 
Kala. 

CIS मन॑: HIS प्राणः are नाम॑ समाहितम्‌ । 

कालेन सवी नन्दन्त्याग॑तेन प्रजा इमाः ॥ ७॥ 
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in Kale manah kale pranah kale nama samahitam. 
Kalena sarva nandantyagatena praja imah. 


The mind is concentred in Time. Prana is 
controlled in Time. The name with substance is 
contained in Time. And all these living beings rejoice 
with the passage of time. 


Cle तप॑ः काले ज्येष्ठं HIS ब्रह्मं समाहितम्‌ । 
कालो ह सर्वस्येश्वरो यः पितासीत्प्रजाप॑तेः॥ ८ ॥ 


8. Kale tapah kale jyestham kale brahma sama- 
hitam. Kalo ha sarvasyesvaro yah pitasitpra- 
japateh. 


Tapa, austerity of discipline, is concentred in 
Kala, the highest, first, supreme subsists in Time, in 
Kala is Brahma concentred and realised. Kala is the 
supreme ruler and controller of all, the one that is the 
progenitor of Prajapati, father and sustainer of living 
beings. 


तेनेषितं तेन॑ जातं तदु तस्मि न्प्रतिंठि तम्‌ । 
कातो ह ब्रह्मं भूत्वा बिभर्ति परमेष्ठिनम्‌ ॥ ९॥ 


9. Tenesitam tena jatam tadu tasminpratisthitam. 
Kalo ha brahma bhutva bibharti paramesthinam. 


Inspired and moved by that Time, the moving 
world in chrological time is created, manifested and 
stabilised in Time, Kala alone, having become manifest 
in the created world, bears the highest existent reality. 


wale: प्रजा अंसृजत caret अग्रे प्रजाप॑तिम्‌। 
स्वयंभूः कश्यपः काल्ात्तपः काल्ादंजायत ॥ ९० ॥ 
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10. Kalah praja asrjata kalo agre prajapatim. 
Svayambhuh kasyapah kalattapah kaladajayata. 


Kala created the living beings. Kala, is the 
Beginning, self-manifested, the creator and sustainer 
functionality of his transcendent Being as Prajapati. 
From Kala emerged Kashyapa, self-existing witness 
version of Divine Brahma, and from Kala arose Tapa, 
self-emergent creative thought and resolution of the 
Creator. 


Kanda 19/Sukta 54 (Kala) 
Kala Devata, Bhrgu Rshi 


काल्ादापः सम॑भवन्कालत्ाद्‌ ब्रह्म तपो fest: | 
काठेनोदेति सूर्यः काके नि विते aa: eu 


iP Kaladapah samabhavankaldd brahma tapo disah. 
Kalenodeti suryah kale ni visate punah. 


From Kala, in course of time, arose the ‘waters’, 
the oceans of particles. From Kala arose Brahma, divine 
Resolution to create, and the quarters of space. By Kala 
and with time rises the sun and again sets back into 
Kala. 


कालेन वात॑ः पवते creat पृथिवी wet । 
द्यौर्मही cares आहिता ॥ २॥ 


2. Kalena vatah pavate kalena prthivi maht. 
Dyaurmaht kala ahita. 


By Kala does the wind blow, by Kala does the 
great earth move in balance. Both the great heaven and 
earth exist and subsist in Kala. 
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कालो ह॑ भूतं भव्यं च पुत्रो अंजनयत्पुरा । 
mierda: सम॑भवन्यजुः कालाद॑जायत ॥ ३ ॥ 


a. Kalo ha bhutam bhavyam ca putro ajanayatpura. 
Kaladrcah samabhavanyajuh kaladajayata. 


Kala, transcendent Time, transcendent Brahma, 
self-created Its own creative version of the creator and 
chronological time with the divisions of past, present 
and future. From Kala arose the Rks and Yajus together 
from Time and in time. 


कालो यज्ञं सभैरयदे वेभ्यो भागमसषितम्‌। 
काठ ग॑न्धर्वप्सिरसंः काके लोकाः प्रतिंछिताः ॥ 2 ॥ 


4. Kalo yajnam samairayaddevebhyo bhagama- 
ksitam. Kale gandharvapsarasah kale lokah 
pratisthitah. 


Kala sets in motion the cosmic yajna, dynamics 
of creative evolution, and the creative parts of cosmic 
dynamics for the divine forces of nature and humanity 
in the process of evolution and development. In Kala 
abide the Gandharvas, sustainers of stars and planets, 
and the Apsaras, fluent forces of the universe. And in 
Kala abide all regions of the worlds in the universe for 
created beings. 


कालेऽ यमद्धिरा ears dat arf fasa: | इमं च॑ लोकं 
प॑र॒मं च॑ लोकं पुण्यांश्च त्ोकान्विधुतीश्च पुण्यां: | 
स्वील्लोकान॑भिजित्य ब्रह्म॑णा कालः स fad परमो नु 
देवः ॥ ५॥ 
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0 Kale’yamangira devo’tharva cadhi tisthatah. 
Imam ca lokam paramam ca lokam punyamsca 
lokanvidhrtisca punyah. Sarvanllokanabhijitya 
brahmana kalah sa tyate paramo nu devah. 


This divine Angira, dynamic fire and pranic 
energy, and Atharva, constant energy, and this divine 
sun with its rays, abide in Kala. This earthly region, the 
highest heavenly region, all auspicious regions, all noble 
and divine sustainers, indeed all regions of the universe 
in existence, all these, Kala, having won and held in 
power by the Supreme Spirit of Brahma, lives on, the 
ultimate force, refulgent and divine (even when 
chronogical time and all else is absorbed and still). 


Kanda 19/Sukta 55 (Health and Wealth for life) 
Agni Devata, Bhrgu Rshi 


रात्रिंरात्धरिमप्र॑यातं भरन्तोऽ valaa तिष्ठ॑ते arene | 
रायस्पोषैण सपिषा मद॑न्तो मा ते अग्न प्रतिवेशा रिषाम i 2 


1. Ratrimratrimaprayatam bharanto’svdayeva 
tisthate ghasamasmai. Rayasposena samisa 
madanto ma te agne prativesa risama. 


Just as night after night they bring grass for the 
horse standing in the stall after the day’s journey, 
similarly we bring havi to Agni, leading light of life. O 
Agni, pioneer and leader, may we, your friends and 
inmates, enjoying ourselves with health, wealth, food 
and energy, never suffer hurt and loss in life. 


याते वसोर्वात्‌ इषुः सा त॑ एषा तयां नो मृड । रायस्पोषेण 
सपिषा मद॑न्तो मा ते अगे प्रतिवेशा रिषाम ।॥ २॥ 
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2: Ya te vasorvata isuh sa ta esa taya no mrda. 
Rayasposena samisa madanto ma te agne 
prativesa risama. 


O Agni, leading light of humanity, giver of peace 
and settlement, the windy missile that is yours is under 
your control here. With that, pray give us peace, 
prosperity and security. O Agni, pioneer and leader, may 
we, your friends and inmates, enjoying ourselves with 
health, wealth, food and energy, never suffer hurt and 
loss in life. 


सायंसायं गृहप॑तिर्नो अधिः प्रातःप्रातः areas दाता। 
वसोर्वसोर्वसुदान॑ एधि वयं त्वेन्धांनास्तन्वं | पुषेम ॥ ३॥ 


रः Sayamsayam grhapatirno agnih pratahpratah 
saumanasasya data. Vasorvasorvasudana edhi 
vayam tvendhanastanvam pusema. 


Every evening day bt day, may Agni, leader, 
pioneer and ruler of humanity, be the protector of our 
home and country. Every morning day by day, may Agni 
give us peace, happiness and good cheer at heart. O 
generous Agni, come and be the generous giver of the 
best of wealth, honour and excellence, and may we, 
lighting and serving you with homage, grow in body 
and mind with food, energy and yajnic generosity. 


प्रातःप्रातर्गृहप॑तिर्नो अभिः सायंसायं सौमनसस्य दाता । 
वसोर्वसोर्वसुदानं एधीन्धानास्त्वा शतंहिंमा ऋधेम ॥ ठ ॥ 


4. Pratahpratargrhapatirno agnih sayamsayam 
saumanasasya data. Vasorvasorvasudana 
edhindhanastva satamhima rdhema. 


Every morning day by day, may Agni, leader, 
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pioneer and ruler, be the protector of our home and 
country. Every evening day by day, may Agni give us 
peace, happiness and good cheer at heart. O Agni, come 
and be the generous giver of the best of wealth, honour 
and excellence, and may we, lighting and serving you 
with homage, grow and advance for a full hundred years 
of happy seasons. 


अपश्चा दग्धान्न॑स्य YT | अन्रादायान्न॑पतये रुद्राय नमो 
sm pasa: स॒भां a पाहि ये च सभ्याः सभासदः ॥ ५॥ 


Apasca dagdhannasya bhiuyasam. Annadaya- 
nnapataye rudraya namo agnaye. Sabhyah 
sabham me pahi ye ca sabhyah sabhasadah. 


Let me be rich in the front ranks, not lagging 
behind, in the possession of ripe food grains. Homage 
to Rudra Agni, leader, pioneer and ruler, giver and 
protector of food who shakes down and destroys 
negative forces. Let the decent and cultured protect and 
promote the prestige of Sabha, the parliament, for me. 
Let the members of the Sabha be decent and honourable. 


त्वमिन्द्रा पुरुहूत विश्वमायुर्व्य | श्नवत्‌। 
अह॑रहर्बक्ििमित्ते हरन्तोऽ शवांयेव तिष्ठ॑ते घासमंगने ॥ ६ ॥ 


6. Tvamindra puruhita visvamayurvyasnavat. 
Aharaharbalimitte haranto’svayeva tisthate 
ghasamagne. 


May you, Indra, lord ruler and potent protector, 
universally loved, live full and healthy life. Day by day 
we bear and bring homage of loyalty to you in office as 
the groom looks after the war horse of the king. 
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Kanda 19/Sukta 56 (Svapna) 
Svapna Devata, Yama Rshi 


यमस्य॑ oleracea ब॑भूविथ प्रम॑दा मर्त्यान्प्र safer धीर॑ः | 
एकाकिना सरथं यासि विद्वान्त्स्वघ्रं मिमानो असुरस्य 
योनौ ।॥। ९॥ 


1. Yamasya lokadadhya babhuvitha pramada 
martyanpra yunaksi dhirah. Ekakina saratham 
yasi vidvantsvapnam mimano asurasya yonau. 


O Dream, you arise from the subconscious state 
of the mind (below the state of wakefulness and above 
the state of deep sleep) and, yourself unmoved and 
unchanging, you join people with the sports of their 
own mind. Joining them as one with their state, you 
move with their lone spirit playing in the same sphere 
of the mind with the same sports as they, structuring 
further dreams in the life of the dreamer’s mind at work. 


arena fasacer अपश्यत्पुरा tant Saree अदिं । 
तत॑ः स्वप्रेदमध्या ब॑भूविथ भिषग्भ्यो रूपम॑पगृूह॑मानः ॥ २॥ 

2. Bandhastvagre visvacayad apaSsyatpura ratrya 
janitoreke ahni. Tatah svapnedamadhya babhu- 
vitha bhisagbhyo rupamapaguhamanah. 

Some day long before the birth of the dream 
night, the man bound in fancies conceived you, and 
collecting his materials from the wide world structured 
you. Thence, O dream, you thus arise in this form and 
come, having stolen yourself from the healers. 


बृहद्रावासुरे भ्योऽ fa देवानुपांवर्तत महिमान॑मिच्छन्‌। तस्मै 
स्वप्रांय दधुराधिंपत्यं त्रयस्तिंशासः स्व | रानश्ानाः॥ ३ ॥ 
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a. Brhadgavasurebhyo’dhi devanupavartata mahi- 
manamicchan. Tasmai svapnaya dadhuradhi- 
patyam trayastrimsasah sva ranasanah. 


The man of unbounded sense and imagination 
came from the demonic tendencies close to the divinities 
in search of greatness and glory. The thirty-three 
divinities enjoying heavenly bliss and potential blessed 
him with full mastery over the realisation of his dream. 


नैतां fate: पितरो नोत देवा येषां जल्ि्चर॑त्यन्तरेदम्‌ | 
त्रिते स्वप्र॑मदधुराप्त्ये नर आदित्यासो वरुणोनानुंशिष्टाः ॥ ४ ॥ 


4. Naitam viduh pitaro nota deva yesam jalpisca- 
ratyantaredam. Trite svapnamadadhuraptye nara 
adityaso varunenanusistah. 


Neither pranas nor the senses and mind of people 
in whose personality confusion and verbosity prevails 
reach this mystery of dreams. Only brave men and 
brilliant scholars of Aditya order taught and trained by 
Varuna, master of right choice and judgement, 
concentrate and direct their dream onto the lord of three 
worlds, lover and saviour of the men of divine 
attainments. 


यस्य॑ क्रूरम॑भजन्त दुष्कृतोऽ tat सुकृतः पुण्यमायुः | 
स्व | मदसि पर मेण बन्धुनां तप्यमानस्य मनसोऽ धिं 
जज्ञिषे ॥ ५॥ 

>. Yasya kruramabhajanta duskrto’svapnena 


sukrtah punyamayuh. Svarmadasi paramena 
bandhuna tapyamanasya manaso’dhi jajnise. 


O Dream, born of the mind of shining and 
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suffering dreamers, whose cruelty the man of evil 
suffers, and avoiding which the man of noble action 
enjoys freedom and virtue, you rejoice only with our 
Brother of the highest heaven in the state of 
contemplation. 


विदा ते सवी: परिजाः पुरस्तांद्िदा vate यो अधिपा इहा 
ai यशस्विनो नो यश॑सेह deme द्विषेधिरप॑ं याहि 
RA IS ll 

6. Vidma te sarvah parijah purastadvidma svapna 
yo adhipa iha te. YasSasvino no yasaseha pahyarad 
dvisebhirapa yahi duram. 


We know in advance all your sources and all 
your attendants and off-shoots, and we know who is 
your protector and who is your controller here in this 
human state. Protect and promote those of us with 
honour and fame who are honourable and famous, and 
if there be any jealous adversaries and enemies with 
you, go far away along with them. 


Kanda 19/Sukta 57 (Duh-Svapna) 
Duh-Svapna Devata, Yama Rshi 
यथां met यथां शफं यथ॒र्णं संनयंस्ति। 
एवा gard सर्वमप्रिंये सं न॑यामसि ॥ ९॥ 
Ls Yatha kalam yatha sapham yatharnam samna- 


yanti. Eva duhsvapnyam sarvamapriye sam 
nayamasi. 


As people repay one sixteenth and one eighth 
part and finally discharge the whole debt, so do we 
discharge all evil dreams and assign them to our 
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सं राजानो अगुः समृणान्यगुः सं कुष्ठा अगुः संकला 
sit: समस्मासु यहुःष्वप्न्यं निर्द्विषते दुष्वप्न्यं 
सुवाम ॥ २॥ 


2 Sam rajano aguh samrnanyaguh sam kustha aguh 
sam kala aguh. Samasmasu yadduh svapnyam 
nirdvisate duhsvapnyam suvama. 


All rulers (and all ruling values) have come 
together (as objects of honour). All debts and obligations 
have come together (for clearance). All Kushtha herbs 
have come together (for our health and happiness). All 
digits of the moon have come together (for light against 
the dark). Let all evil dreams in us come together and 
let us put all those evil dreams aside and assign them to 
that part of our value system which we dislike and reject 
as totally negative. 


देवानां पल्नीनां गर्भ यम॑स्य कर यो ws: स्व॑प्र।सममयः 
पापस्तद्‌ द्विषते प्र दहिंण्मः। मा तृष्टानांमासि कृष्णश- 
कुनेर्मुख॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


3 Devanam patninam garbha yamasya kara yo 
bhadrah svapna. Sa mama yah papastad dvisate 
pra hinmah. Ma trstanamasi krsnasaku- 
nermukham. 


O Dream, you are a product of the supportive 
powers of senses and mind. You are a gift of the hand 
of the subconscious reflection of the discipline of yama 
and niyama which is auspicious. But that dream of ours 
which is evil, we cast away as an object of hate and 
rejection. As a black omen of misfortune, you are no 
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d cal cay aor a faa a ai स्वप्रार्वंइव क्ायमश्वंडव 
नीनाहम्‌। अनास्माकं देवपीयुं पियांरुं वप यदस्मासु 
वुःष्वप्न्यं AAG यच्य॑ नो गृहे ॥ ४ ॥ 


4. Tam tva svapna tatha sam vidma sa tvam svapna- 
§va-iva kayamasva-iva ninaham. Anasmakam 
devaptyum piyarum vapa yadasmasu duhsvapn- 
yam yadgosu yacca no grhe. 


O Dream, we know you as you are. Therefore, 
as a horse shakes its body to get rid of dust or a burden 
on the back, you throw off the dream which is not our 
love, which is hurtful to our mind and senses, and which 
vitiates our soul. Throw off all evil dreams of ours about 
our cows, our home and our family. Uproot that. 


अनास्माकस्तदेवपीयुः पियारुर्निष्कमिंव प्रति मुञ्चताम्‌ । 
नवार लीनप॑मया अस्माकं ततः परि । दुःष्वस्न्यं सर्व द्विषते 
निर्दष्यामसि॥ ५॥ 


5. Anasmakastaddevaptyuh piyarurniskamiva prati 
muncatam. Navaratninapamaya asmakam tatah 
pari. Duhsvapnyam sarvam dvisate nirdayamasi. 


Let him who is not ours, who hurts the divines, 
who is mischievous, own and wear the evil dream as 
gold. Throw away the evil dream nine cubits far from 
where we are. We throw out all evil dreams for that part 
of our value system which we hate and reject. 
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Kanda 19/Sukta 58 (Yajna) 
Yajna and others Devata, Brahma Rshi 


gaa जूतिः daar सदेवा संवत्सरं हविषा! वर्धयन्ती । 
श्रोत्रं चक्षुः प्राणोऽ च्छिन्नो नो अस्त्वच्छिन्ना वयमायुषो 
वर्चसः ug 


Ghrtasya jutih samana sadeva samvatsaram 
havisa vardhayanti. Shrotram caksuh prano’ 
cchinno no astvacchinna vayamayuso varcasah. 


Let the flow and flame of ghrta with heartfelt 


love, divine inspiration and havi augment and beautify 
the yearly session of yajna. May our ear, eyes, prana be 
whole and unhurt. Let us be whole and unhurt by health 
and full age with honour and excellence. 


उपास्मान्प्राणो हवयतामुप॑ं वयं प्राणं gargs i वर्चो जग्राह 
पथिव्य१न्तरिंश्चं वर्चः सोमो बृहस्पतिंर्विधत्ता ॥ २ ॥ 
Upasmanprano hvayatamupa vayam pranam 
havamahe. Varco jagraha prthivyantariksam 
varcah somo brhaspatirvidhatta. 


Let prana call us up and energise us. Let us 


invoke and awake the pranic energy by yajna. The earth 
has worn the lustre of energy and divinity. The 
firmament wears lustre. Soma, the moon, wears lustre. 
Brhaspati, the sun, wielder and sustainer, wears the 
lustre and light of cosmic yajna. 


ada द्यावापृथिवी duet बभूवथुर्व्चो" गृहीत्वा 
पुंथिवीमनु सं च॑रेम ate गावो गोपं तिमुप॑ तिष्ठन्त्या 
यतीर्यशो गृहीत्वा पूंथिवीमनु सं च॑रेम ॥ 3 
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a: Varcaso dyavaprthivi samgrahani babhuvathur- 
varco grhitva prthivimanu sam carema. Yasasam 
gavo gopatimupa tisthantyayatiryaso grhitva 
prthivimanu sam carema. 


May the earth and heaven be gatherers of lustre 
and grandeur (from Brhaspati). May we, having received 
lustre and grandeur (from the earth and the heavens) 
range around on earth, happy and great. May the cows 
coming in sit by the master and share his lustre and 
grandeur with food. And may we too receive good food 
and lustre and live happy on earth. 


व्रजं hued a fe al Foren वमी सीव्यध्वं agen पृथूनिं। 
पुरं: pusanraaizeysr मा ad: सुस््रोच्यमसो sear 
तम्‌॥ ४॥ 


4. Vrajam krnudhvam sa hi vo nrpano varma sivya- 
dhvam bahula prthuni. Purah krnudhvamaya- 
stradhrsta ma vah susroccamaso drmhata tam. 


Establish and develop dairy farms, that is the 
way for your growth and national health. Design and 
manufacture many broad and thick armours of defence. 
Build strong unbreakable forts of steel. And see that 
your ladle of the yajna of social order, i.e. economy of 
the nation, does not leak anywhere. Keep it strong and 
increase its capacity. 


यज्ञस्य चक्षुः प्रभुतिर्मुखं च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
इमं यज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥ ५ ॥ 
3, Yajnasya caksuh prabhrtirmukham ca vaca 


Srotrena manasa juhomi. Imam yajnam vitatam 
visvakarmana deva yantu sumanasyamanah. 
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With sincerity of word, ear and mind I invoke, 
adore and offer oblations of homage to Vishvakarma, 
the vision and visionary of the cosmic yajna, its initiator, 
augmentor, and the spokes person of its divine 
knowledge. Let all divinities of nature and brilliancies 
of humanity, happy at heart, come, join and benefit from 
this cosmic yajna enacted and extended by Vishvakarma. 


ये देवानामृत्विजो ये च॑ यज्ञिया येभ्यो हव्यं क्रियते 
भागधेय॑म्‌। इमं यज्ञं सह पली भिरेत्य याव॑न्तो देवास्त॑विषा 
मादयन्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Ye devanamrtvijo ye ca yajniya yebhyo havyam 
kriyate bhagadheyam. Imam yajnam saha 
patnibhiretya yavanto devastavisa madayantam. 


Those among the divinities, the learned, the 
brilliant, who are dedicated to yajna all the year round 
with the seasons, who are adorable, and for whom the 
yajna is enacted and the share of holy offerings is fixed 
and reserved, may all those divinities with their 
supportive powers come to yajna, wax with strength 
and satisfaction and celebrate yajna with joy and ecstasy, 
and give us happiness. 


Kanda 19/Sukta 59 (Yajna) 
Agni Devata, Brahma Rshi 
wana व्रतपा sifa देव आ मर्त्येष्वा । त्वं य॒ज्ञेष्वीड्य॑ः 11.2 1 
I. Tvamagne vratapa asi deva a martyesva. Tvam 
yajnesvidyah. 
Hey Agni, supreme leading light of life, lord 
self-refulgent, you are the observer and protector of the 
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vows of discipline among mortal humanity, and you are 
the lord adorable in yajna on earth and in the universe. 


यद्रो वयं dare anh विदुषां देवा अविदुष्टरासः | 
अगिष्टद्धिर्वादा पृणातु विद्ान्त्सोम॑स्य यो ब्राह्मणां 
आविवेश ॥ २॥ 


pa Yadvo vayam praminama vratani vidusam deva 
avidustarasah. Agnistadvisvada prnatu vidva- 
ntsomasya yo brahmanan aviveSa. 


O Devas, divinities of nature and brilliant sages 
of humanity, if we, because of our limited knowledge 
and relative ignorance among the learned, fall short of 
your discipline or transgress your laws, then, we pray, 
may Agni, lord self-refulgent, all leading light, sustainer 
of the world, omniscient lord of Soma, peace of life 
and pleasure of love and devotion, make up that mortal 
deficiency, the lord that blesses the heart of the lovers 
of Brahma within and fulfils their love. 


(The mantra emphasises the divine acceptance 
of sincere love and devotion over mortal limitations and 
human trespasses.) 


आ देवानामपि पन्थांमगन्म यच्छक्नवाम तदंनुप्रवो दुम्‌ | 
अग्रिर्विद्वान्त्स य॑जात्स इनब्दोता सो [3 ध्वरान्त्स ऋतून्क॑ल्य- 
याति॥ ३॥ 

2; A devanamapi panthamaganma yacchakna-vama 


tadanupravodhum. Agnirvidvantsa yajatsa iddho- 
ta so’ dhvarantsa rtunkalpayati. 


Let us take to and follow the path of the Devas, 
divinities of nature and brilliant sages of humanity as 
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far as we can, possibly, and relentlessly maintain that 
effort with faith and sincerity. May Agni, lord self- 
refulgent, give us strength and make thatpossible : He 
is the sole initiation and high priest of all yajnas of love, 
faith and non-violence. He ordains the yajnic seasons, 
and He fulfils all of them. 


Kanda 19/Sukta 60 (Physical Health) 
Vak and others Devata, Brahma Rshi 


वाङ्‌ म॑ आसन्नसोः प्राणश्चक्षुंरक्ष्णोः श्रोत्रं कर्णीयोः। 
अप॑क्िताः केशा अशोणा दन्तां बहु areata ९॥ 


il, Vanma asannasoh pranascaksuraksnoh srotram 
karnayoh. Apalitah kesa asona danta bahu 
bahvorbalam. 


Let there be speech in my mouth, prana energy 
in my nostrils, vision in my eyes and hearing in my 
ears. Let my hair be not white, let my teeth be firm, let 
there be great strength in my arms. 


ऊ्वोरोजो जङ्कयोर्जवः पाद॑योः प्रतिष्ठा । 
अरिष्टानि मे स्वात्मानिभृष्टः meu 


2. Urvorojo janghayorjavah padayoh pratistha. 
Aristani me sarvatmanibhrstah. 


Let there be virility in my thighs, smartness and 
speed in the legs, balance and firmness in my 
personality, let all my body parts and systems be unhurt 
and healthy, and may my soul be ever pure, unsullied 
and unfallen. 


782 ATHARVA-VEDA 


Kanda 19/Sukta 61 (Life at the Full) 
Brahmanaspati Devata, Brahma Rshi 


तनूस्तन्वा | मे सहे दतः सर्वमायुरशीय | 
स्योनं मे सीद ge: gore पव॑मानः स्वर्गे te 


ly Tanustanva me sahe datah sarvamayurastya. 
Syonam me sida puruh prnasva pavamanah 
svarge. 


May my body be strong with all my systems 
and pranic, psychic and intellectual potentials perfect 
so that I can face, challenge and forbear all forces against 
me and live a full life to the full capacity. O lord 
Brahmanaspati, be kind and gracious to my soul within, 
raise me to the full in abundance, purifying, sanctifying 
and edifying me for heavenly bliss. 


Kanda 19/Sukta 62 (Loved of all) 
Brahmanaspati Devata, Brahma Rshi 


प्रियं मां कृणु देवेषु प्रियं राज॑सु मा कृणु । 
प्रियं सर्वस्य पश्य॑त उत शुद्र sae ९॥ 


॥ Priyam ma krnu devesu priyam rajasu ma krnu. 
Priyam sarvasya pasyata uta sudra utarye. 


O lord, make me dear to all divines and brilliant 
people, make me dear to all brilliant ruling leaders, make 
me dear favourite of all who can see and discriminate, 
dear to all whether they are nobles or poor dependants 
or subservients. 
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Kanda 19/Sukta 63 (Health and Age) 
Brahmanaspati Devata, Brahma Rshi 


उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते carat alert | 

आयुः प्राणं प्रजां ust कीर्तिं यज॑मानं च वर्धय ॥ ९॥ 
| ॥ Uttistha brahmanaspate devanyajnena bodhaya. 

Ayuh pranam prajam pasum kirtim yajamanam 

ca vardhaya. 

Rise, O Brahmanaspati, lord of divine 

knowledge, arouse the Devas, nobles and brilliants with 
yajna, and promote health and age, prana energy, people 


and progeny, wealth and cattle, honour and fame, and 
thus promote the yajamana. 


Kanda 19/Sukta 64 (Fullness and Growth) 
Agni Devata, Brahma Rshi 


अगे समिधमाहार्ष बृह॒ते जातवेदसे | 
समेंश्रब्दां च॑ मेधां च॑ जातवेदाः प्र य॑च्छतु ।॥ ९॥ 

| Agne samidhamaharsam brhate jatavedase. Sa 
me Sraddham ca medham ca jatavedah pra 
yacchatu. 


O leading light of life, Agni, I have collected 
and brought the samits for the service of boundless 
Jataveda, all pervading divine energy and cosmic 
awareness. May that universal energy and awareness 
bless me with faith and intelligence. 


इध्येनं त्वा जातवेदः समिधां aefarafa । 
तथा त्वमस्मान्वंर्धय प्रजया च धनन च।॥ २॥ 
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2: Idhmena tva jatavedah samidha vardhayamasi. 
Tatha tvamasmanvardhaya prajaya ca dhanena ca. 


O Jataveda, omnipresent fire, we raise you and 
your presence in us, kindling and feeding you with faith 
and fuel. So, pray you too promote and advance us with 
wealth and progeny. 


यदग्रे यानि कानिं चिदा ते दारूणि दध्मसि | 
सर्वं तद॑स्तु मे शिवं तज्जुषस्व यविछ्य ॥ ३ ॥ 

2. Yadagne yani kani cida te daruni dadhmasi. 
Sarvam tadastu me Sivam tajjusasva yavisthya. 


O Agni, most youthful presence, whatever fuel 
sticks we can collect and offer in faith and service, pray 
accept and bless that all that may be good for us. 


Ward अगे समिधस्त्वपिब्दः समिद्ध॑व t 
आयुर स्मासु धेद्यमृतत्वमाचार्या | य॥ ४॥ 
4. Etaste agne samidhastvamiddhah samidbhava. 


Ayurasmasu dhehyamrtatvamacaryaya. 


O leading light, Agni, these are the fuel offerings 
we present to you. Thereby be lighted and enlighten us. 
Bear and bring life, health and full age for us, bless us 
with that, and bring us the light of immortality, for us 
and for the teacher. 


Kanda 19/Sukta 65 (On, Onwards Rise) 
Surya Jataveda Devata, Brahma Rshi 

हरिः सुपर्णो दिवमारुहोऽ चषा ये त्वा दिप्स॑न्ति दिव॑- 

मुत्पत॑न्तम्‌। अव तां fe हर॑सा जातवेदोऽ विभ्य 

दुग्रोऽ चिंषा दिवमा रोह सूर्यं ॥ ९ ॥ 
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im Harih suparno divamaruho’rcisa ye tva dipsanti 
divamutpatantam. Ava tam jahi harasa jatavedo’ 
bibhyadugro’rcisa divama roha surya. 

O Reliever of discomfort and pain, ‘Celestial 

Bird’, O Sun, Jataveda, with your blazing light, you 
have risen to the heavens. Those who obstruct you while 
you fly up and rise to the heavens, strike down with 
your heat and passion. O Jataveda, Universal light, 
bright and blazing, rise on and on to the heavens, with 
light, without fear. 


Kanda 19/Sukta 66 (Down with Obstructions) 
Jataveda Devata, Brahma Rshi 
sTalsten असुरा मायिनोऽ यस्मयैः UTS ये ST । 
तांस्ते रन्धयापि हर॑सा जातवेदः सहस्रभृष्टिः सपलान्प्र- 
मृणन्पांहि वच॑: ॥ ९॥ 

I, Ayojala asura mayino’yasmayaih pasairankino 
ye caranti. Tamste randhayami harasa jatavedah 
sahasrabhrstih sapatnanpramrnan-pahi vajrah. 

Whoever the obstructionists with nets of steel, 
evil-minded sourcerers who prow] around with arrestive 
snares, all these I stop, O Jataveda, with your power 
and passion. O power of a thousand spears, wielder of 


the thunderbolt, protect and promote us, crushing the 
adversaries to dust. 


Kanda 19/Sukta 67 (Health and Full Age) 
Surya Devata, Brahma Rshi 
पश्येम शारदः MALU U 


i, Pasyema Saradah satam. 
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May we see with healthy eyes for a hundred 
years. 


जीवेम ied: STL २॥ 
9 Jivema saradah satam. 
May we live for a hundred years. 
लुध्येम शारद: शतम्‌॥ 3 
Budhyema saradah satam. 
May we fully think on for a hundred years. 
Wea शरद॑: MAT ४ ॥ 
4. Rohema Saradah satam. 
May we rise on and on for a hundred years. 
Waa शारदः VTL ५॥ 
a: Pusema saradah satam. 
May we grow on for a hundred years. 
भवेम शारदः PITT ६ ॥ 
6. Bhavema Saradah satam. 


May we live on in full state of being for a 
hundred years. 


भूयेम शरद॑: MAAN ७॥ 
ds Bhuyema Saradah satam. 


May we rise on, higher and higher, for a hundred 
years. 


भूय॑सीः शरद॑: MATL Ne ॥ 
8. Bhuyasth Saradah Satdt. 
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May we live for a hundred years and beyond. 
Kanda 19/Sukta 68 (The way to Karma) 
Karma Devata, Brahma Rshi 
अव्यंसश्च व्यचंसश्च fae वि ष्यांमि मायया । 
ताभ्यामुद्धृत्य aqua Haft कृण्महे॥ ९॥ 


iF Avyasasca vyacasasca bilam vi syami mayaya. 
Tabhyamuddhrtya vedamatha karmani krnmahe. 


With noble intelligence, I penetrate the mystery 
of the bounded and the boundless reality of matter, soul 
and Supersoul, and with these two, having opened, seen, 
and confirmed the Veda, we do our actions. 


Kanda 19/Sukta 69 (Apah: Dynamic Life) 
Apah Devata, Brahma Rshi 
जीवा स्थ॑ जीव्यासं सर्वमायुं्जीव्यासम्‌॥ ९॥ 
1. Jiva stha jivyasam sarvamayurjivyasam. 


Live, live well, full of life. I must live fully. I 
will live fully for the whole of my life, (1.e., live life as 
a boon, and not as a sufferance). 


उपजीवा vend जीव्यासं सर्वमायुंजीव्यासम्‌।॥ २॥ 
2. Upajiva sthopa jevyasam sarvamayurjivyasam. 
Live on close to one another. Let me live my 
life as a boon. Let me live my life close to others for the 
full life. 
संजीवा स्थ सं जीव्यासं सर्वमायुं्जीव्यासम्‌॥ 3 ॥ 


Sanyjiva stha sam jivyasam sarvamayurjivyasam. 
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Live, and live together. Let me live together with 
all. Let me live with all together for the whole of life. 
जीवला स्थ॑ जीव्यासं सर्वमायुर्जव्यासम्‌॥ ४ ॥ 
4. Jivala stha jivyasam sarvamayurjivyasam. 
Live, be living, animated and inspiring. Let me 


live with enthusiasm. Let me live, inspired, inspiring, 
throughout life till the last day of a full life. 


Kanda 19/Sukta 70 (Apah: Sunny Life) 
Indra Devata, Brahma Rshi 
इन्द्र जीव सूर्यं जीव देवा जीवां जीव्यासंपहम्‌। 
सर्वमायुंर्जीव्यासम्‌।॥ ९॥ 
|, Indra jiva surya jiva deva jiva jevyasamaham. 
Sarvamayurjivyasam. 

Indra, Great soul, live, keep living, O Sunny 
soul, live, keep living well, O Divine Souls, live bright. 
Let me live bright, a divine soul. I must live fully, wholly, 
brilliant, divine. 

Kanda 19/Sukta 71 (Veda Mata: Mother Voice) 
Veda Devata, Brahma Rshi 


स्तुता मयां वरदा वेदमाता प्र चो'दयन्तां पावमानी 
द्विजानाम्‌ आयुः प्राणं प्रजां पशं कीर्ति द्रविणं ब्रह्यवर्चसम्‌। 
मह्यं दत्त्वा व्रजत ब्रह्मलोकम्‌ ॥ ९॥ 

Le Stuta maya varada vedamata pra codayantam 
pavamani dvijanam. Ayuh pranam prajam pasum 
kirtim dravinam brahmavarcasam. Mahyam 
dattva vrajata brahmalokam. 
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Honoured, celebrated and worshipped by me is 
Mother Knowledge, Veda, purifier, sanctifier and 
inspirer of the inspired and inspiring Dvijas, enlightened 
men of culture, education and piety, the Mother who, 
having given me good health, full age, prana, progeny, 
wealth, honour and fame, substantial power and stability, 
and the light and lustre of Divinity, retires to Brahma- 
loka, the Eternal Mind of Brahma. 


Kanda 19/Sukta 72 (Paramatma) 
Paramatma and Devas Devata, Bhrgvangira Rshi 


यस्मात्कोशादुदभंराम वेदं तस्मिंन्नन्तरवं दध्म WA | 
कृतमिष्ट ब्रह्म॑णो वीर्ये | ण तेन॑ मा देवास्तप॑ंसावतेह। ९॥ 


1. Yasmatkosadudabharama vedam tasminna- 
ntarava dadhma enam. Krtamistam brahmano 
viryena tena ma devastapasavateha. 


From the Treasure-hold of Divinity we received 
with elation the Mother Knowledge of Veda. Having 
worshipped and celebrated her, we return her unto the 
same Treasure-hold. Whatever was desired and desirable 
has been accomplished by the might and grace of 
Brahma. 


O Devas, enlightened divines, teachers and 
seniors, by that very discipline of piety and austerity, 
pray protect and promote us here in life. 


॥ इति एकोनविंशं काण्डम्‌ ॥ 
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KANDA-20 


Kanda 20/Sukta 1 


Indra, Marut, Agni Devatah, Vishvamitra, Gotama, 
Virupa Rshis 


इन्द्रं त्वा वृषभं ad सुते सोमे हवामहे । 
स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ॥ ९॥ 


1. Indra tva vrsabham vayam sute some havamahe. 
Sa pahi madhvo andhasah. 


In this soma-yajna of the creative business of 
life when the time is ripe, O lord of honour and majesty, 
Indra, we invoke and invite you, lord of bliss, mighty 
brave and generous as rain showers. Come, grace the 
yajna, and protect and promote the honey sweets of food, 
energy and the joy of life. 


मरुतो यस्य हि eral पाथा दिवो विंमहसः। 
स सुंगोपात॑मो जनं: ॥ २ ॥ 

2. Maruto yasya hi ksaye patha divo vimahasah. 
Sa sugopatamo janah. 


Maruts, dear as the breath of life, bright as the 
light of heaven, agents of great and adorable action, the 
person whose house you visit and bless with protection 
grows to be the most secure and meritorious person. 


उश्षान्नांय वशान्नाय सोम॑पृष्ठाय aera | 
स्तोमेर्विधेमाय्रये॥। ३ ॥ 


2. Uksannaya vasanaya somaprsthaya vedhase. 
Stomairvidhemagnaye. 
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With songs of adoration, let us offer honour and 
worship to Agni and develop the science of fire and 
energy which provides life and sustenance to the Cow 
and the Sun and all dependent forms of life in existence 
and bears and brings the soma of health and joy for all. 


Kanda 20/Sukta 2 


Marut, Agni, Indra, Dravinoda Devatah, Grtsamada or 
Medhatithi Rshi 


मरुत॑ः पोत्रात्सुष्टुभः स्वर्कादुतुना सोमं frag ॥ ९॥ 


il, Marutah potratsustubhah svarkadrtuna somam 
pibatu. 


Let the leader of the Maruts, stormy warriors, 
drink the soma from the Maruts’ holy vessel sanctified 
by the chant of sacred Rks, in accordance with the 
seasons. (Soma should be interpreted as service, love, 
loyalty and devotional honour and adoration in perfect 
faith with total submission which, on the master’s part, 
would imply love and protection in response.) 


अभिराग्री्नात्सुष्टु भः स्वकरद्तुना सोमं पिबतु ॥ २ ॥ 


2 Agniragnidhratsustubhah svarkadrtuna somam 
pibatu. 


Let Agni, leading light of life, accept some from 
the Agnidhra’s, fire kindler’s, holy vessel of the heart 
sanctified by the chant of sacred Rks, in accordance 
with the seasons. 


इन्द्रो ब्रह्मा ब्राह्य॑णात्सुष्टुभः tached सोमं पिबतु ॥ ३ ॥ 


3; Indro brahma brahmanatsustubhah svarkadrtuna 
somam pibatu. 
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Let Indra Brahma, the presiding priest of yajna 
accept soma from the holy vessel of the sagely vedic 
scholar’s heart sanctified by the chant of sacred Rks, in 
accordance with the seasons. 


देवो द्रविणोदाः पोत्रात्सुष्टुभः स्वर्कादतुना सोमं पिबतु ॥ ४ ॥ 
4. Devo dravinodah potratsustubhah svarkadrtuna 
somam pibatu. 


Let the divine, brilliant and generous Dravinoda, 
producer and giver of substantial wealth, accept soma 
from the holy vessel of the pure heart’s love sanctified 
by the chant of sacred Rks, in accordance with the 
seasons. 


Kanda 20/Sukta 3 
Indra Devata, Trimbithi Rshi 


आ alte सुषुमा हि त॒ इन्द्र सोमं fost इमम्‌ । 
एदं बर्हिः dat मम॑।॥। ९॥ 


ie A yahi susuma hi ta indra somam piba imam. 
Edam barhih sado mama. 


Indra, lord omnipotent and omnipresent, we 
hold the yajna and distil the soma of life in your service. 
Come, grace this holy seat of my yajna dedicated to 
you, watch my performance, enjoy the soma, and protect 
and promote the yajna for the beauty and joy of life. 


आ त्वा ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र afer | 
उप ब्रह्माणि नः शृणु ॥ २॥ 


2 A tva brahmayuja hari vahatamindra kesina. 
Upa brahmani nah srnu. 
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Let the radiant waves of cosmic energy engaged 
in the service of divinity bring you here. Pray listen to 
our songs of prayer and adoration. 
ब्रह्माणस्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः। 
सुतावन्तो हवामहे ॥ ३ ॥ 

Brahmanastva vayam yujad somapamindra 
sominah. Sutavanto havamahe. 


Dedicated to divinity and the divine voice, 
meditating on the divine presence with concentrated 
mind and soul, living in truth the beauty of life and ex- 
pressing the ecstasy of soma, we invoke and wait for 
Indra, original maker and lover of soma, to come and 
bless us. 


Kanda 20/Sukta 4 
Indra Devata, Irimbithi Rshi 


आ नों याहि सुताव॑तोऽ ears सुष्टुतीरुप | 
पिबा सु शिप्रिन्नन्ध॑सः।॥ ९॥ 


॥. A no yahi sutavato’smakam sustufirupa. 
Piba su siprinnandhasah. 


O lord of cosmic beauty, come to us, listen to 
our song of adoration and drink of the soma distilled by 
us with intense love and devotion. 


आ ते सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि ead 
गृभाय जिह्यया मधुं ॥ २॥ 


# A te sifitcami kuksyoranu gatra vi dhavatu. 
Grbhaya jihvaya madhu. 
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I create and pour the soma into the body spaces 
of your creation, taste the sweets with your tongue and 
let the exhilaration of honey radiate to every cell of the 
cosmic body. 
स्वादुषट अस्तु संसुदे मधुंमान्तन्वे ३ Aa 
सोमः शम॑स्तु ते हृदे ॥ ३॥ 

a Svaduste astu samsude madhumantanve ’tava. 
Somah samastu te hrde. 


May the soma be delicious to your taste, O 
connoisseur of soma, may the honey sweets be 
exhilarating to your body, and may the soma bring peace 
and joy to your heart. 


Kanda 20/Sukta 5 
Indra Devata, Trimbithi Rshi 
अयमु त्वा विचर्षणो जनीरिवाभि dada: | 
प्र सोमं इन्द्र सर्पतु ॥ ९॥ 
॥ Ayamu tva vicarsane janirivabhi samvrtah. 
Pra soma indra sarpatu. 
O lord of cosmic vision, let this soma distilled 
and seasoned radiate to you from sense to the spirit, 


inspiring, soothing and beatifying like a bride on top of 
her beauty and virgin grace. 


तुविग्रीवो! वपोद॑रः सुबाहुरन्धसो मदे | 
इन्द्रो वृत्राणि। जिघ्नते ॥ २॥ 


3 Tuvigrivo vapodarah subahurandhaso made. 
Indro vrtrani jighnate. 
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In the ecstasy and exhilaration of soma, Indra, 
lord mighty of head and arms joined at the neck and 
vast of cosmic belly space, destroys the dark forces of 
life. 

इन्द्र Ole पुरस्त्वं विश्वस्येशान ओज॑सा | 
वृत्राणि वृत्रहं feu ३ ॥ 


६ Indra prehi purastvam visSvasyesana ojasa. 
Vrtrani vrtraham jahi. 

Indra, ruler and ordainer of the world by your 

power and splendour, come to us and, O dispeller of 


darkness, go forward, destroy the evils and adversities 
of ignorance, injustice and poverty. 


dteied अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छसि । 
यज॑मानाय सुन्वते ॥ ४ ॥ 


4. Dirghaste astvankuso yena vasu prayacchasi. 
Yajamanaya sunvate. 


Let your arms of law and order be long and far 
reaching by which you protect and provide peace, 
prosperity and security for the self-sacrificing performer 
of yajna who creates soma for the common good. 


अयं त॑ इन्द्र सोमो निपुंतो अधिं बर्हिषिं। 
एहीमस्य द्रवा fire 1 

D: Ayam ta indra somo niputo adhi barhisi. 
Ehimasya drava piba. 


Indra, this soma pure and sanctified on the holy 
grass of yajna vedi, is dedicated to you. Come fast, you 
would love it, drink and enjoy, and protect and promote 
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it for the good of all. 


शाचिगो शाचिपूजनायं रणाय ते at: | 
STRAUSS प्र हूयसे UE ॥ 

6. Sacigo Sacipujanadyam ranaya te sutah. Akhanda- 
la pra huyase. 
Lord self-refulgent creator of stars and planets, 
glorious adorable, this cosmic soma of the universe of 
your creation is for the joy of life. Therefore, O lord 
imperishable, you are invoked and adored with love and 
faith. 
यस्ते शृङ्कवृषो नपात्प्रणपात्कुण्डपाय्यंः। 
न्य [ स्मिन्दश्च आ मनं: ॥ ७॥ 

des Yaste Srngavrso napatpranapatkundapayyah. 
Nyasmindadhra a manah. 

O lord, the sun on high which neither falls nor 
allows others, planets and satellites, to fall is your 
creation and it is the protector and sustainer of the vault 
of heaven and the firmament. On this we meditate and 
concentrate our mind. 

Kanda 20/Sukta 6 
Indra Devata, Vishvamitra Rshi 


इन्द्रं त्वा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे । 
स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ।॥ ९॥ 


iL Indra tva vrsabham vayam sute some havamahe. 
Sa pahi madhvo andhasah. 


In this soma-yajna of the creative business of 
life when the time is ripe, O lord of honour and majesty, 
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Indra, we invoke and invite you, lord of bliss, mighty 
brave and generous as rain showers. Come, grace the 
yajna, and protect and promote the honey sweets of food, 
energy and the joy of life. 


इन्द्र ऋरतुविदं सुतं सोमं हर्य पुरुष्टुत | 
पिबा duce arf २॥ 


2 Indra kratuvidam sutam somam harya purustuta. 
Piba vrsasva tatrpim. 


Indra, lover of life and excellence, sung and 
celebrated by many, cherish the nectar-sweet of soma 
distilled and inspiring for the completion of yajna. Drink 
of the delight of life to the lees, to your heart’s content, 
grow strong and vigorous, and shower the blessings of 
Divinity on the celebrants. 


इन्द्र प्र णो ferret यज्ञं विश्वेभिर्देवेभिः। 
तिर स्त॑वान विश्पते ॥ ३ ॥ 

=F Indra pra no dhitavanam yajnam visvebhir- 
devebhih. Tira stavana vispate. 
Indra, lord of might and majesty, ruler and 
protector of the people, celebrated defender of truth and 
rectitude, destroyer of darkness and evil, come with all 
the nobilities of humanity and promote and perfect this 
yajna of ours so that it overflows with the bounties of 
life and nature for all. 
इन्द्र सोमा: सुता इमे तव प्र य॑न्ति सत्पते । 
क्षयं चन्द्रास इन्द॑वः ॥ ४॥ 

4. Indra somah suta ime tava pra yanti satpate. 
Ksayam candrasa indavah. 
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Indra, lord of knowledge, protector of truth and 
lover of rectitude, all these soma essences of nature, 
distilled, seasoned and reinforced, soothing sweet and 
inspiring, trickling in drops and flowing in streams, 
come to your abode. 


दधिष्वा जठर सुतं सोम॑मिन्द्र वरेण्यम्‌ | 
तव द्युक्षास इन्द॑वः ॥ ५ ॥ 
2: Dadhisva jathare sutam somamindra varenyam. 
Tava dyuksasa indavah. 
Indra, lover of life and health a long age, the 
soma distilled drop by drop in sunlight is selected for 


you. Take it, bear it in the stomach, and it will give you 
the vigour and joy of a full life. 


गिर्व॑णः पाहि a: सुतं मधो धारांभिरज्यसे | 
इन्द्र त्वादांतमिद्यरः ॥ ६ ॥ 


6. Girvanah 607 nah sutam madhordharabhi- 
rajyase. Indra tvadatamidyasah. 


Indra, lord of honour, excellence and majesty, 
honoured by songs of celebration, served and pleased 
with streams of sweet soma in homage, pray protect 
and promote our soma-yajna of life and endeavour. By 
you alone is acknowledged the honour, joy and value 
of life and karma. 


अभि द्युम्नानि वनिन इन्द्रं सचन्ते अशिता । 
पीत्वी सोम॑स्य वावृधे ॥ ७॥ 


0 Abhi dyumnani vanina indram sacante aksita. 
Pitvi somasya vavrdhe. 
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Seekers and celebrants, serve Indra and pray for 
honour, excellence and prosperity of imperishable value, 
and as I drink of the soma of his grace, so he too waxes 
in divine joy as he accepts our homage. 


statadt न आ ग॑हि परावतश्च वृत्रहन्‌ | 
इमा जुंषस्व नो गिरः ॥ ८ ॥ 

ध, Arvavato na व gahi paravatasca vrtrahan. 
Ima jusasva no girah. 


Indra, lord destroyer of the clouds of darkness, 
giver of the showers of joy and prosperity, come to us, 
dynamic celebrants of life and divinity, come from far 
and near, receive, acknowledge and cherish these songs 
of ours offered in homage. 


adam प॑रावत॑मर्वावतं च GAG । इन्द्रेह तत आ MS ॥ ९ ॥ 


a, Yadantara paravatamarvavatam ca hiyase. 
Indreha tata a gahi. 


Indra, lord giver of prosperity, invoked from 
within, from far and from near, come from there, 
anywhere, take us and bless us with grace. 


Kanda 20/Sukta 7 
Indra Devata, Sukaksha (1-3), Vishvamitra (4) Rshi 
seary startet वृषभं न्यीपसम्‌ | अस्तारमेषि सूर्य ॥ ९ ॥ 


॥ Uddhedabhi srutamagham vrsabham narya- 
pasam. Astaramesi surya. 


O Surya, self-refulgent light of the world, you 
rise and move in the service of Indra, lord of the wealth 
of revelation, generous and virile, lover of humanity 
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and dispeller of the darkness and negativities of the 
mind, soul and the universe. 


(Indra is interpreted in this Sukta as the 
omnipotent, self-refulgent lord and light of the universe, 
as the sublime soul, and as the enlightened mind 
according to the context of meaning reflected by the 
intra-structure of the mantra.) 


wa यो न॑वतिं पुरो विभेदं बाह्यो [Star 
अदिं च वृत्रहावधीत्‌ ॥ २॥ 


ps Nava yo navatim puro bibheda bahvojasa. 
Ahim ca vrtrahavadhit. 


Indra who breaks off the nine and ninty 
strongholds of darkness, ignorance and suffering by the 
force of his lustrous arms and, as the dispeller of 
darkness, destroys the crooked serpentine evil of the 
world: 


सन इन्द्रः शिवः सरखाश्वांवद्रोपद्यव॑मत्‌। 
उरुधारेव दोहते ॥ ३ ॥ 


3: Sana indrah Sivah sakhasvavadgomadyavamat. 
Urudhareva dohate. 


That same Indra who is blissful, a gracious 
friend and companion, commands the wealth of cows 
and horses, nourishment and achievement, knowledge 
and enlightenment and distils for us power, honour and 
excellence from nature such as the torrential showers 
of rain. 


इन्द्र ऋरतुविदं सुतं सोमं हर्य पुरुष्टुत | 
पिला duce तात्ुंपिम्‌॥ ४॥ 
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4. Indra kratuvidam sutam somam harya purustuta. 
Piba vrsasva tatrpim. 


Indra, lover of life and excellence, sung and 
celebrated by many, cherish the nectar-sweet of soma 
distilled and inspiring for the completion of yajna. Drink 
of the delight of life to the lees, to your heart’s content, 
grow strong and vigorous, and shower the blessings of 
divinity on the celebrants. 


Kanda 20/Sukta 8 


Indra Devata, Bharadvaja (1), Kutsa (2), 
Vishvamitra (3) Rshis 


एवा Us प्रलथा मन्द॑तु त्वा श्रुधि ब्रह्म॑ वावृधस्वोत गीर्भिः | 
आविः सूर्य" कृणुहि पीपिहीषो जहि शत्रूँरभि गा इन्द्र 
तुन्धि॥ ९॥ 


i, Eva pahi pratnatha mandatu tva srudhi brahma 
vavrdhasvota girbhih. Avih suryam krnuhi 
pipihiso jahi Satrunrabhi ga indra trndhi. 


Thus protect and promote life and humanity as 
ever before, and let the adventure give you the pride of 
pleasure. Listen to the Veda, protect the Word of 
knowledge, and be exalted by our songs of celebration. 
Uncover the light of the sun, enjoy food and drink, 
destroy the hostilities, release the speech of humanity 
to freedom, and unshackle the lands from bondage into 
liberty. 


अ्वाडिन्हि सोम॑कामं त्वाहुर यं सुतस्तस्य पिवा मदाय | 
उरुव्यचा जठर्‌ आ dara पितेव नः शृणुहि हूयमानः ॥ २ ॥ 
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2: Arvanehi somakamam tvahurayam sutastasya 
piba madaya. Uruvyaca jathara ठ vrsasva piteva 
nah srnuhi huyamanah. 


Indra, come right here and now. They say you 
love soma. Distilled is the soma of life’s joy, drink of it 
to your fill for the bliss of life. Lord of great honour 
and universal reverence, invoked by all with love in 
faith, listen to our prayers as father and shower the rains 
of bliss. 


आपूर्णो अस्य कलशाः स्वाहा सेक्तैव कोशं सिसिचे पिलं॑ध्यै । 
aq प्रिया आव॑वृत्रन्पदा\य प्रदक्षिणिदभि सोमस 
इन्द्र॑म्‌ ॥ २ ॥ 

oF Apurno asya kalasah svaha sekteva kosam sisice 
pibadhyai. Samu priya avavrtranmadaya 
pradaksinidabhi somasa indram. 

Full to the brim is the cup of life for Indra to 
drink, filled with the best of thought, perception and 
action, like the dense cloud of vapours poured in by the 
sun. Dear friends and admirers, lovers of the soma-joy 
of life, come close and stand round Indra in homage to 
join and celebrate the Lord’s gift of life. 


Kanda 20/Sukta 9 
Indra Devata, Nodha (1-2), Medhyatithi (3-4) Rshis 
तं वों दस्मपर॑तीषहं वसोर्मन्दानमन्ध॑सः। 
अभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्रं गीर्भिर्नवामहे ॥ ९॥ 


ie Tam vo dasmamrtisaham vasormandanama- 
ndhasah. Abhi vatsam na svasaresu dhenava 
indram girbhirnavamahe. 
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We invoke and call upon Indra eagerly as cows 
call for their calves in the stalls, and with songs of 
adoration over night and day we glorify him, lord 
glorious, omnipotent power fighting for truth against 
evil forces, and exhilarated with the bright soma of 
worship offered by celebrant humanity. 


gat सुदानुं तविषीभिरावृतं गिरिं न पुरू भोजंसम्‌। 
क्षुमन्तं वाजं शतिनं सहस्रिणं way गोम॑न्तमीमहे ॥ २ ॥ 


2. Dyuksam sudanum tavistbhiravrtam girim na 
purubhojasam. Ksumantam vajam Ssatinam 
sahasrinam maksu gomantamimahe. 


We pray to Indra, lord of light, omnificent, 
hallowed with heavenly glory, universally generous like 
clouds of shower, and we ask for food abounding in 
strength and nourishment and for hundredfold and 
thousandfold wealth and prosperity abounding in lands, 
cows and the graces of literature and culture, and we 
pray for the gift instantly. 


तत्त्वां यामि सुवीर्यं तद्‌ ब्रह्मं पूर्वचित्तये | 
येना यतिभ्यो भृग॑वे धने हिते येन प्रस्कण्वमाविथ ॥ ३॥ 


त, Tattva yami suviryam tad brahma purvacittaye. 
Yena yatibhyo bhrgave dhane hite yena praska- 
nvamavitha. 


O Lord resplendent, I come to you and ask for 
that vigour and wisdom, that knowledge of reality and 
divinity, that prime acquisition and awareness of values 
by which, when the battle rages and money and materials 
are called for, you provide for the retired holy men, 
scientists, technologists and the inventors and by which 
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you protect the man of advanced special knowledge. 


येना समुद्रमस्रंजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णिं ते era: | 
सद्यः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीरनुचक्रदे ॥ ४ ॥ 


4. Yena samudramasrjo mahirapastadindra visni te 
Savah. Sadyah so asya mahima na samnase yam 
ksoniranucakrade. 


Indra, lord omnipotent of creation, I pray for 
the knowledge and experience of that overwhelming 
power and potential of yours by which you create the 
mighty waters and the oceans to roll and flow. That 
mighty power of this lord is not easily to be realised, 
the heaven and earth obey it, and when they move they 
celebrate it in the roaring and resounding music of stars 
and spheres. 


Kanda 20/Sukta 10 
Indra Devata, Medhyatithi Rshi 


उदु त्ये मध्यंमत्तमा Pre GT ईरते। 

सत्राजितो धनसा अध्चिंतोतयो वाजयन्तो र्थाइव ।॥ ९॥ 
1. Udu tye madhumattama gira stomasa trate. 

Satrajito dhanasa aksitotayo vajayanto ratha-iva. 


The sweetest of honeyed songs of praise and 
vibrations of homage rise to you flying like victorious, 
unviolated and invincible chariots laden with gold 
heading for higher destinations. 


कण्वाइव भृगवः सूर्यीइव विश्वमिन्दीतमांनशुः | 
इन्द्रं स्तोमेभिर्महयन्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ 2 ॥ 
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2. Kanva-iva bhrgavah surya-iva visvamiddhi- 
tamanasuh. Indram stomebhirmahayanta ayavah 
priyamedhaso asvaran. 


Brilliant scholars and sages as well as brave 
heroes of the human nation and loving and intelligent 
citizens of the land, praising and exalting Indra in one 
vaulting voice, rise and reach the presence of the lord 
in a world their own like rays of the sun filling the world 
of space they know. 


Kanda 20/Sukta 11 
Indra Devata, Vishvamitra Rshi 


इन्द्रः पूर्भिंदातिर दासंमर्कैर्विंदद्वसुर्दय॑ मानो fa शत्रन्‌। 
ब्रहय॑जूतस्तन्वा [ वावृधानो भूरिदात्र आपुंणद्रोद॑सी उभे ॥ 2 


il. Indrah purbhidatiraddasamarkairvidadva- 
surdayamano vi Satrun. Brahmajutastanvava- 
vrdhano bhuridatra aprnadrodasi ubhe. 


Indra, lord ruler of the world, overcomes the 
hostile forces with light and thought and the power of 
persuasion. He opens and expands the cities bound in 
the dark and, abundant and charitable as he is, relieves 
and rehabilitates the helpless poor. Inspired by divinity 
and universal vision, rising and expanding in body and 
mind with plenty and prosperity, merciful and freely 
giving, he fills both heaven and earth with light and joy. 


मखस्य॑ ते तविषस्य प्र जूतिमिय॑मिं वाच॑ममृतांय भूष॑न्‌ । 
इन्द्र क्षितीनाम॑सि मानुषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावा ॥ २॥ 

2: Makhasya te tavisasya pra jutimiyarmi vacama- 
mrtaya bhusan. Indra ksitinamasi manusinam 
visam daivinamuta purvayava. 
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Indra, lord of life and giver of light, I arise and 
receive the inspiration of the power and generosity of 
your yajna, glorifying the divine voice for the sake of 
immortality. Lord of power and ruler of the world, you 
are the leader and pioneer of the nations of the world, 
ordinary people, specialized groups and exceptional 
people of brilliance and generosity. 


इन्द्रो वृत्रम॑वृणोच्छर्धीनीतिः प्र मायिनांममिनाद्व्पणीतिः। 
अहन्व्यं | समुशधग्वनेष्वाविर्धनां अकृणोद्राम्याणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


3: Indro vrtramavrnocchardhanitih pra mayina- 
maminadvarpanitih. Ahanvyamsamusadhagva- 
nesvavirdhena akrnodramyanam. 


Indra, heroic warrior of exploits, master of 
tactics, overwhelms the demon of darkness and, 
passionate for action, counters the magical moves of 
the crafty enemies and overthrows the crippled monster. 
Thus does he set free the cows confined in the forests, 
voices suppressed in silence, and the streams of water 
locked up in the cloud and sunrays. 


इन्द्रः स्वर्षां जनयन्नहानि जिगायोशिग्यिः पृत॑ना अभिष्टिः । 
प्रारोचयन्मनवे केतुमह्वामविन्दज्नयोतिर्बहते रणाय ॥ ॐ ॥ 


4. Indrah svarsa janayannahani jigayosigbhih 
prtana abhistah. Prarocayanmanave ketumahna- 
mavindajjyotirbrhate randaya. 


Indra, lord of the showers of joy, reveals and 
brightens the days, fights the battles alongwith his 
commandos, and comes out victorious. May he then 
unfurl the flag of the day’s light and victory and win 
the light for the mighty battle of life as a whole in the 
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इन्द्रस्तुजो बर्हणा आ विवेश नृवदधांनो नयी पुरूणि | 
अचेतयद्धिय इमा SRA प्रेमं व्णमतिरच्छक्रमांसाम्‌॥ ५ ॥ 


9 Indrastujo barhana a vivesa nrvaddadhano narya 
puruni. Acetayaddhiya ima jaritre premam 
varnamatiracchukramasam. 


Indra, like a manly hero, commanding, 
overwhelming, the forces of battle, blazing with the 
mighty thunderbolt, breaks through the thick of enemy 
lines. He enlightens these thoughts and minds for the 
celebrant and augments this pure and unsullied light of 
these within. 


महो महानि पनयन्त्यस्येन्द्र॑स्य कर्म सुकुता पुरूणि । 
वृजनेन वृजिनान्त्सं पिपेष मायाभिर्दस्युरभिभूत्योजाः ॥ ६ ॥ 


6. Maho mahani panayantyasyendrasya karma 
sukrta puruni. Vrjanena vrjinantsam pipesa 
mayabhirdasyunrabhibhutyojah. 

Many great and good acts of this mighty Indra, 
ruler and warrior, are worthy of admiration. Lord of 
might and splendour, hero of victory, he crushes the 
guiles and evils of the wicked with his strength, and 
eliminates the thieves and robbers of society by the force 
of his tactics and intelligence. 


युधेन्द्रो Hat वरिवश्चकार देवेभ्यः सत्प॑तिशचर्षणिप्राः | 
विवस्वतः सद॑ने अस्य तानि विप्रा उक्थेभिः कवयो 
गृणन्ति ॥ ७॥ 

cr Yudhendro mahna varivascakara devebhyah 


satpatiscarsaniprah. Vivasvatah sadane asya tani 
vipra ukthebhih kavayo grnanti. 
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Indra, lover and favourite of humanity, protector 
and promoter of truth, reality and the good people, with 
his fight and force of strength and intelligence does great 
good deeds for the noble powers of nature and humanity. 
And those great exploits of his, brilliant poets and 
scholars celebrate with their songs of homage, the waves 
and echoes of which rise and resound in the house of 
the sun. 


सत्रासाहं वरेण्यं सहोदां स॑सवां सं स्व [Tage Sah: 1 
ससान यः पुंथि्वींद्यामुतेमामिन्द्रं मदन्त्यनु धीर॑णासः ॥ ८ ॥ 


8. Satrasaham varenyam sahodam sasavamsam sva 
rapasca devih. Sasana yah prthivim dyamutema- 
mindram madantyanu dhiranasah. 


People of intelligence, patience and intelligence 
may please and share the pleasure with Indra, lord of 
the world, who upholds truth and challenges untruth, 
who is worthy of choice, giver of strength and courage, 
who distinguishes between good and evil, and gives 
happiness, pranic energy and divine bliss, and who 
creates, gives and shares the gifts and beauty of this 
earth and heaven with us. 


ससानारत्यौ उत सूर्यः ससानेन्द्रः ससान पुरुभोजसं गाम्‌ । 
हिरण्ययमुत भोगं ससान हत्वी cere वर्णीमावत्‌॥। ९ ॥ 


2. Sasanatyan uta suryam sasanendrah sasana 
purubhojasam gam. Hiranyayamuta bhogam 
sasana hatvi dasyunpraryam varnamavat. 


Indra gives us the horses and other modes of 
fast travel. He gives us the sun and enlightenment. He 
gives us the cow for milk, land and speech, and golden 
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wealth for the sustenance of all. He destroys evil and 
the wicked and protects the good and virtuous people 
for the joy of all. 


इन्द्र ओष॑धीरसनोदर्हानि वनस्पतीरसनोदन्तरिंक्षम्‌। विभेदं 
वल नुनुदे विवाचोऽ थांभवदमिताभिक्रतूनाम्‌ ul ९०॥ 


10. Indra osadhirasanodahani vanaspatinrasa- 
nodantariksam. Bibheda valam nunude vivaco’ 
thabhavaddamitabhikratunam. 


Indra gives us herbs and tonics everyday. He 
gives us waters of the firmament. He opens up the 
sources of strength and energy. He stimulates the organs 
of speech and inspires articulation and the growth of 
various languages. And he is the controller of the men 
of impetuous action to a steady state of balance in 
thought and will. 


शुनं gan मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । शृण्व- 
न्त॑मुग्रमूतये समत्सु शन्तं वृत्राणि संजितं धनानाम्‌ ॥ ९९॥ 


11.  Sunam huvema maghavanamindramasminbhare 
nrtamam vajasatau. Srnvantamugramiutaye 
samatsu ghnantam vrtrani samjitam dhananam. 


We invoke, invite and celebrate Indra, 
auspicious lord of wealth, honour and excellence, friend 
of the good and controller of the wicked. In this battle 
of life, we call upon him, best and highest of men and 
leaders, for victory. We call upon him in all our struggles 
for protection, promotion and progress, for he listens 
to us, destroys the evils of darkness and ignorance, and 
wins, preserves and promotes the wealth, honour and 
excellence of life and culture. Great is he, mighty 
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lustrous, terribly irresistible, blazing, victorious. 


Kanda 20/Sukta 12 
Indra Devata, Vasishtha (1-6), Atri (7) Rshi 


उदु ब्रह्माण्यैरत श्रवस्येन्द्रं समर्ये म॑हया वसिष्ठ। आ यो 
विश्वानि शव॑सा ततानोपश्रोता म॒ ईव॑तो वचांसि ।॥ ९॥ 


ly Udu brahmanyairata sravasyendram samarye 
mahaya vasistha. A yo visvani Savasa tatano- 
pasrota ma iwvato vacamsi. 


O brilliant sage of divine vision settled in peace, 
raise your voice and sing songs of celebration in honour 
of Indra, mighty ruler of the world. In the battle business 
of life, glorify him who pervades the wide worlds by 
his might, and as I approach him he listens close by so 
that my words of prayer reverberate across the spaces. 


अयामि घोषं इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवाचि । 
नहि स्वमायुश्चिकिते जनेषु तानीदंहांस्यति पर्ष्यस्मान्‌ ॥ २ ॥ 


2. Ayami ghosa indra devajamirirajyanta yacchuru- 
dho vivaci. Nahisvamayuscikite janesu tanidam- 
hamsyati parsyasman. 


I come, lord Indra, the sound of prayer rises like 
a battle cry with the divine waves of nature, charming, 
mastering, the notes resounding in the tumultuous roar. 
No one knows the thread of his span of life in humanity. 
O lord, cleanse us of those sins which pollute us to 
darkness. 


युजे रथं गवेषणं हरिभ्यामुप ब्रह्माणि जुजुषाणमस्थुः । वि 
बाधिष्ट स्य रोद॑सी महित्वेन्द्रो वृत्राण्यप्रती जघन्वान्‌ ॥ ३ ॥ 
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a. Yuje ratham gavesanam haribhyamupa brahmani 
Jujusanamasthuh. Vi badhista sya rodasi mahitve- 
ndro vrtranyaprati jaghanvan. 


I ride the chariot of worship in pursuit of the 
light of truth, harnessing the two carriers of mind and 
intellect alongwith the senses. My prayers reach the lord 
of love who accepts the supplicant with grace. The lord 
pervades both heaven and earth with his might, prevents 
evil, and destroys the demons of sin and darkness which 
we cannot even perceive with our human eyes of 
ordinary vision. 


आपंज्चित्पिप्यु स्तर्यो न गावो नक्च्॑ृतं ज॑रितारंस्त इन्द्र | 
याहि वायुर्न नियुतो नो अच्छा त्वं हि धीभिर्दयसे वि 
वाजान्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Apascitpipyu staryo’na gavo naksannrtam 
Jaritarasta indra. Yahi vayurna niyuto no accha 
tvam hi dhibhirdayase vi vajan. 


Indra, lord of light and action, just as waters 
flow and rays of light radiate over darkness, so let your 
celebrants, men of holy action, rise and attain to the 
light of truth. O lord of the cosmic chariot, come like 
the wind to your servants of action with grace since 
you bless us with mercy and with gifts of intelligence, 
vision and the light of divinity. 


ते त्वा Hal इन्द्र मादयन्तु शुष्मिणं तुविराधंसं जरित्रे | 
एको देवत्रा दय॑से हि मतीनस्मिन्द्र सव॑ने मादयस्व ॥ ५ ॥ 


>. Te tva mada indra maddayantu Susminam 
tuviradhasam jaritre. Eko devatra dayase hi 
martan asminchura savane madayasva. 
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Indra, lord of might, mercy, magnanimity and 
giver of all round success, may the devotees blest with 
joy and vision of action win your pleasure and favour 
for the gift of strength and power, sure success and 
excellence in all fields to bless the celebrant. You, the 
one adorable lord, bless the mortals with love and mercy. 
Come and share our celebrations of yajnic ecstasy with 
us in this session. 


एवेदिन्द्रं वृष॑णं वज्र॑बाहुं वसिं्ासो अभ्य | ्चन्त्यकैः। 
स नं स्तुतो वीरवद्धातु गोमद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां 
नः॥६॥ 


6. Evedindram vrsanam vajrabahum vasisthaso 
abhyarcantyarkath. Sa na stuto viravaddhatu 
gomad yuyam pata svastibhih sada nah. 


Thus do brilliant poets of vision and heroes of 
action settled and settlers at peace with homage and 
adorations celebrate Indra, lord ruler and commander 
of world forces, giver of showers of joy and wielder of 
thunder arms for the world order. The lord commands 
forces of the youthful brave and prosperity of the world’s 
commonwealth. Praised and celebrated thus, may the 
lord protect and promote us. O lord, O men of vision 
and potent action, protect and promote us all time with 
all modes of happiness and well being. 


ऋजीषी ast वुंषभस्तुंराषाट्‌द्ुष्मी wet वृत्रहा सोमपावा | 
युक्त्वा हस्भ्यामुप॑ यासदर्वाङ्माध्य॑न्दिने सव॑ने मत्स- 
दिन्द्रः॥ ७॥ 

fe Ryist vajri vrsabhasturasatchusmi raja vrtraha 
somapava. Yuktva haribhyamupa yasadarvan- 
madhyandine savane matsadindrah. 
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Dynamic guardian of the path of rectitude to 
the last, wielder of thunder, generously brave, breaker 
of tempestuous missiles instantly, terribly forceful, 
refulgent ruler and sovereign commander, destroyer of 
the darkest enemies and protector of peaceful prosperity 
and joy of the people, Indra comes post haste by fastest 
horses, and at the noon day session of yajna joins the 
celebrations of the nation’s honour and excellence. 


Kanda 20/Sukta 13 
Indra Brhaspati (1), Maruts (2), Agni (3-4) Devatah, 
Vamadeva (1), Gotama (2), Kutsa (3), 
Vishvamitra (4) Rshis 


इन्द्र॑श्च सोमं पिबतं बृहस्पतेऽ स्मिन्यज्ञे म॑न्दसाना वुंषण्वसू। 
आ वां विशन्त्विन्द॑वः स्वाभुवोऽस्मे रयिं सर्ववीरं नि 
य॑च्छतम्‌ ९॥ 


1. Indrasca somam pibatam brhaspate’sminyajne 
mandasana vrsanvasu. A vam visantvindavah 
svabhuvo’sme rayim sarvaviram ni yacchatam. 


Brhaspati, master of the knowledge of 
omniscience, and Indra, lord ruler of the world, both 
rejoicing and giving showers of wealth and comfort to 
the people, drink the soma of bliss in this yajna of human 
excellence. O lords of glory in your own right, may the 
majesty and sublimity of divinity bless you both and 
may you create and give us the wealth and honour of a 
brave and perfect nation with a brave young generation. 


आ वो वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदो TaN: प्र जिंगात बाहुभिः । 
सीदता बर्हिरुरु वः सर्द॑स्कृतं मादयध्वं मरुतो मध्वो 
अन्ध॑सः ॥ २॥ 
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2: A vo vahantu saptayo raghusyado raghupat- 
vanah pra jigata bahubhih. Sidata barhiruru vah 
sadaskrtam madayadhvam maruto madhvo 
andhasah. 


Maruts, may superfast vehicles transport you 
here and everywhere. May the flying planes at top speed 
take you anywhere by the force of their arms. Come, 
the chamber is made ready for you. Come and be 
comfortable in the seats. Enjoy yourselves with honey 
sweets of food and drink. 


इमं स्तोममर्हते जातवेदसे रथ॑मिव सं म॑हेमा मनीषयां । 
भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य Gee! सख्ये मा रिषामा वयं 
तवं ।॥। ३॥ 


3: Imam stomamarhate jatavedase rathamiva sam 
mahema manisaya. Bhadra hi nah pramatirasya 
samsadyagne sakhye ma risama vayam tava. 


This song of celebration and worship in honour 
of venerable Jataveda, Agni, omnipresent in the created 
world and lord omniscient, we sing in praise of his glory 
with our mind and soul in sincerity and offer it to him 
as a joyous holiday chariot fit for his majesty. Blessed 
is our mind in his company, while we sit in the assembly 
of devotees. 


Agni, lord of light and knowledge, we pray, may 
we never come to suffering while we enjoy your 
company and friendship. 


एेभिरगे सरथं याह्यर्वाङ्‌ नानार थं वां विभवो ह्यश्वाः । 
पलींवतस्तिंशतं त्रींश्च॑ देवान॑नुष्वधमा व॑ह मादयस्व ॥ ४ ॥ 
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4. Aibhiragne saratham yahyarvan nanaratham va 
vibhavo hyasvah. Patnivatastrimsatam trimsca 
devananusvadhama vaha madayasva. 


With these devas, come hither to us, Agni, Spirit 
of light and fire, knowledge and power and the ecstasy 
of life, come by one chariot or many. Exalted and 
omnipresent and expansive are your beams of light 
which transport your chariot over the quarters of space. 
Bring along the thirty-three devas, divinities of nature 
and spirit, all bountiful, with all their virtues and 
attributes and rejoice in the beauty of life with us. 


Kanda 20/Sukta 14 
Indra Devata, Saubhari Rshi 


वयमु त्वाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्चि द्धर॑न्तोऽ aera: | 
ant चित्रं हंवामहे।॥ ९ ॥ 


il. Vayamu tvamapurvya sthuram na kaccidbha- 
ranto’vasyavah. Vaje citram havamahe. 


O lord sublime, eternal, first and most excellent, 
we, bearing almost nothing substantial but praying for 
protection and advancement, invoke you in our battle 
of life for food, energy, knowledge and ultimate victory. 


so त्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रश्च॑क्राम यो al 
त्वामिन्दय॑वितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥ २॥ 


2. Upa tva karmannitaye sa no yuvograscakrama 
yo dhrsat. Tvamiddhyavitaram vavrmahe sakhaya 
indra sanasim. 


We approach you for protection and success in 
every undertaking. O lord youthful and blazing brave 
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who can challenge and subdue any difficulty, pray come 
to our help. Indra, friends and admirers of yours, we 
depend on you alone as our sole saviour and victorious 
lord and choose to pray to you only as the lord supreme. 


यो न॑ इदमिदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय aq व स्तुषे । 
सांय इन्द्रमूतये ॥ ३॥ 


a. Yo na idamidam pura pra vasya aninaya tamu va 
stuse. Sakhaya indramiutaye. 


O friends, for the peace, freedom, progress and 
protection of you all, I pray to the same Indra, Lord 
Almighty, who has provided this beautiful world of joy 
for us since the very time of creation. 


हर्यश्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि ष्पा यो अम॑न्दत। 

आ तुनः स व॑यति गव्यमश्व्यं स्तोत॒भ्यो मघवा! शातम्‌ ॥ ४ ॥ 
4. Haryasvam satpatim carsamisaham sa hi sma yo 

amandata. A tu nah sa vayati gavyamasvyam 

stotrbhyo maghava 5414171. 

He alone is happy indeed and prospers who 
glorifies Indra, lord of the moving universe, protector 
and promoter of truth and reality and ruler and justicier 
of humanity, who, Lord Almighty, weaves for us this 
web of a hundredfold variety of earthly provision and 
all attainable possibility for the celebrants. 

Kanda 20/Sukta 15 
Indra Devata, Gotama Rshi 


प्र मंहिं्टाय बृहते gene सत्यशुष्माय तवसे मतिं AT 
अपामिंव प्रवणे यस्य॑ दुर्धरं राधो विश्वायु शव॑से 
अपावृतम्‌ ॥ ९॥ 
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1; Pra mamhisthaya brhate brhadraye satyasu- 
smaya tavase matim bhare. Apamiva pravane 
yasya durdharam radho visvayu Savase apavrtam. 

To the most generous lord of the world, Indra, 
great, awfully wealthy, truly fragrant, blissful, and 
mighty strong, I offer my homage of faith and 
celebration. His universal gift of wealth, knowledge and 
efficiency of karma, released and open to all for strength 
and enlightenment, flows freely like streams of water 
rushing down to the sea. 


अधं ते विश्वमनु हासदिष्टय आपो निम्नेव सव॑ना हविष्प॑तः। 
यत्पर्वते न समशीत हर्यत इन्द्रस्य वरः श्नथिता 
हिरण्ययः ॥ २॥ 


2. Adhate visvamanu hasadistaya apo nimneva 
savana havismatah. Yatparvate na samasita 
haryata indrasya vajrah snathita hiranyayah. 
Just as the golden glorious thunderbolt of Indra 
struck at the cloud reaches to the heart of the vapours 
and the treasure streams of water flow down to the sea, 
so may the fruits of the holy works of yajnic people and 
the wealth of the world flow to you like streams of water 
for your fulfilment and freedom. (The ruler is the 
nation’s centre and chief yajamana of the nation’s yajnic 
activity.) 
अस्मै भीमाय नम॑सा aaa उषो न शश्च आ भ॑रा पनीयसे । 
यस्य धाम श्रव॑से नामेद्दियं ज्योतिरकारि हरितो 
नाय॑से ॥ २॥ 

Asmai bhimaya namasa samadhvara uso na 


subhra a bhara paniyase. Yasya dhama sravase 
namendriyam jyotirakari harito nayase. 
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O man of knowledge, come to the auspicious 
yajna like the glorious dawn, bearing gifts of food, 
power and energy for this awful lord of majesty and 
charity, whose house, famous for gold and chant of the 
Word, emanates the light and power of science and 
knowledge like the spaces in the morning reflecting the 
light and glory of the dawn. 


इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरांमसि प्रभूवसो । 
नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघ॑त्लोणीरिंव प्रति नो दर्यं 
तद्वच॑ः ॥ ड ॥ 


4. Ime ta indra te vayam purustuta ye tvarabhya 
caramasi prabhuvaso. Nahi tvadanyo girvano 
girah saghatksonitriva prati no harya tadvacah. 


These are yours, Indra, we are yours, O lord 
praised and celebrated by all. Beginning with you we 
go about the business of living, lord of existence and 
shelter of life. Other than you there is no one else, Lord 
of holy Word, who would listen to our prayer. Hear our 
prayer as the voice of earth and humanity and respond 
with grace. 


भूरिं त इन्द्र वीर्य ad स्मस्यस्य स्तोतुर्म॑घवन्काममा पुंण। 
अनुं ते द्यौर्बृहती वीर्य | मम इयं च॑ ते पृथिवी नेम 
ओज॑से ॥ ५॥ 


> Bhiuri ta indra viryam tava smasyasya stoturma- 
ghavankamama prna. Anu te dyaurbrhati viryam- 
mama iyam ca te prthivi nema ojase. 


Great is your power and splendour, Indra. We 
are yours, under your law and shelter. Lord of glory, 
listen to this devotee and grant his prayer. The vast 
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heaven acknowledges and celebrates your power and 
glory. This earth too does homage to your might and 
grandeur. 


त्वं तमिन्द्र पर्वतं महामुरुं वज्रेण वजिन्पर्वशश्च॑कर्तिंथ | 
अवासृजो निवृताः सर्तवा अपः सत्रा विश्वं दधिषे केव॑लं 
सह॑ः ॥ ६ ॥ 


6. Tvam tamindra parvatam mahamurum vajrena 
vajrinparvasascakartitha. Avasrjo nivrtah 
sartava apah satra visvam dadhise kevalam 
sahah. 


Indra, lord of the thunderbolt, you break that 
mountainous cloud of vast dimensions part by part with 
the thunderbolt of lightning energy. You release the held 
up waters for downward flow in the streams. Eternal 
and absolute lord of omnipotence, you alone wield and 
sustain the universe and universal energy. 


Kanda 20/Sukta 16 
Brhaspati Devata, Ayasya Rshi 


उदप्रुतो न वयो रक्च॑माणा वाव॑दतो अशिय॑स्येव घोषाः | 
गिरिभ्रजो नोर्मयो मद॑न्तो बृहस्पतिंपभ्य र्का अनावन्‌ 2 1 


i. Udapruto na vayo raksamana vavadato abhriya- 
syeva ghosah. Giribhrajo normayo madanto 
brhaspatimabhyarka anavan. 


Like aquatic birds playing on water, like 
watchful guards raising their voice, like the rolling 
rumble of rain clouds, like rippling streams flowing 
down mountain slopes, the celebrants raise their hymns 
of adoration to Brhaspati.1. Like aquatic birds playing 
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on water, like watchful guards raising their voice, like 
the rolling rumble of rain clouds, like rippling streams 
flowing down mountain slopes, the celebrants raise their 
hymns of adoration to Brhaspati. 


सं गोभिराङ्किरसो saan wisaddaui निनाय ist 
सित्रो न दम्प॑ती अनक्ति बृह॑स्पते वाजयाशृरिंवाजौ ॥ 2 ॥ 


00 Sam gobhirangiraso naksamano bhagaivedarya- 
manam ninaya. Jane mitro na dampati anakti 
brhaspate vajayasunrivajau. 
Just as Angirasa, enlightened disciple of the sage 
of living knowledge, as Bhaga, divine lord of light and 
grandeur, leads his friend to knowledge and prosperity, 
as a friend leads a couple in the community to come 
together in marriage, so O Brhaspati, inspire and 
energise the aspirants to go forward and win their goal 
by the light and words of divinity.2. Just as Angirasa, 
enlightened disciple of the sage of living knowledge, 
like Bhaga, divine lord of light and grandeur, leads his 
friend to knowledge and prosperity, as a friend leads a 
couple in the community to come together in marriage, 
so O Brhaspati, inspire and energise the aspirants to go 
forward and win their goal by the light and words of 
divinity. 
साध्वर्या अतिथिनीरिषिरा स्पार्हाः सुवणी! अनवद्यरूपाः | 
बहस्पतिः पर्वतेभ्यो वितूर्या निर्गा ऊपे यव॑मिव स्थि- 
विभ्य॑:।॥ ३॥ 

2 Sdadhvarya atithintrisira sparhah suvarna 


anavadyarupah. Brhaspatih parvatebhyo viturya 
nirga upe yavamiva sthivibhyah. 
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Replete with pure, living energy, ever on the 
move, loved, coveted, brilliant golden, beautiful in form, 
such are the rays of light and vitality which Brhaspati, 
the sun, recovers from the deep caverns of darkness 
and sends them down to clouds and earth as a farmer 
sows the seeds of barley in the field.3. Replete with 
pure, living energy, ever on the move, loved, coveted, 
brilliant golden, beautiful in form, such are the rays of 
light and vitality which Brhaspati, the sun, recovers from 
the deep caverns of darkness and sends them down to 
clouds and earth as a farmer sows the seeds of barley in 
the field. 


आप्रुषायन्मधुन ऋतस्य योनिं मवध्चिपन्नक उल्कामिव द्योः | 
बृहस्पतिरुब्दरत्रश्म॑नो गा भूम्या उद्नेव वि त्वचं बिभेद ॥ ४॥ 


4. Aprusayanmadhuna rtasya yonimavaksipannarka 
ulkamiva dyoh. Brhaspatiruddharannasmano ga 
bhumya udneva vi tvacam bibheda. 


Sprinkling the womb of life with honey sweets 
of vitality like the sun radiating the rays of light from 
the regions of heaven, Brhaspati recovers the showers 
of life from the clouds and, as showers of water seep 
into the crust of earth, so the seeds of life are vested 
and borne in the earth. Sprinkling the womb of life with 
the honey sweets of vitality like the sun radiating the 
rays of light from the regions of heaven, Brhaspati 
recovers the showers of life from the clouds and, as 
showers of water seep into the crust of earth, so the 
seeds of life are vested and borne in the earth. 


अप ज्योतिषा तमो! अन्तरिक्षादुद्नः शीपालमिव ard 
आजत्‌। बृहस्पतिंरनुमृश्यां वलस्याभ्रमिव वात्‌ आ च॑क्र 
आ गाः॥ ५॥ 
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Dd: Apa jyotisa tamo antariksadudnah sipalamiva 
vata ajat. Brhaspatiranumrsya valasyabhramiva 
vata ठ cakra a gah. 


As the sun removes darkness with light from 
the middle regions, as the wind removes the cover of 
moss and grass from the surface of water, so does 
Brhaspati, lord of the expansive universe, with deep 
thought, remove the cover of the darkness of nescience 
and sets in motion the dynamics of nature’s creativity 
in circuits of energy as the motions of the wind.5. As 
the sun removes darkness with light from the middle 
regions, as the wind removes the cover of moss and 
grass from the surface of water, so does Brhaspati, lord 
of the expansive universe, with deep thought, remove 
the cover of the darkness of nescience and sets in motion 
the dynamics of nature’s creativity in circuits of energy 
as the motions of the wind. 


यदा वलस्य पीय॑तो जसुं भद्‌ बृ हस्पतिरथितपोभिर कैः | 
दद्भिर्न जिह्वा परिंविष्टमादंदाविर्निधीर॑कृणोदुस्ियांणाम्‌॥ & ॥ 


6. Yada valasya piyato jasum bhed brhaspatira- 
gnitapobhirarkaih. Dadbhirna jihva parivista- 
madadavirnidhinrakrnodusriyanam. 


When Brhaspati, with the flames of fire and rays 
of the light of his creative will, breaks through the 
darkness of nescience covering the primeval potential 
existence and takes it over as the tongue takes over the 
food crushed by teeth, then he opens up and reveals the 
vast reservoir of his energies of the dynamics of creative 
nature.6. When Brhaspati with the flames of fire and 
rays of the light of his creative will breaks through the 
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darkness of nescience covering the primeval potential 
existence and takes it over as the tongue takes over the 
food crushed by teeth, then he opens up and reveals the 
vast reservoir of his energies of the dynamics of creative 
nature. 


बरहस्यतिरम॑त हि त्यदांसां ara स्वरीणां सद॑ने Wet यत्‌। 
आण्डेवं भित्त्वा शंकु नस्य गर्भमुदुस्रियाः पर्वतस्य 
त्मनांजत्‌॥ ७॥ 


a Brhaspatiramata hi tyadasam nama svarinam 
sadane guha yat. Andeva bhittva sakunasya 
garbhamudusriyah parvatasya tmanajat. 


Brhaspati knows the name and identity of these 
voluble facts and processes of existence which are 
present but hidden in the deep womb of nature and 
which, radiating like rays of light and flowing like 
streams, grow and come into being as chicks on maturity 
break the bird’s egg and spring into full life.7. Brhaspati 
knows the name and identity of these voluble facts and 
processes of existence which are present but hidden in 
the deep womb of nature and which, radiating like rays 
of light and flowing like streams, grow and come into 
being as chicks on maturity break the bird’s egg and 
spring into full life. 


अश्नापिनन्दं मधु पर्य पश्यन्मत्स्यं न दीन Sart ्चियन्त॑म्‌। 
निष्टज्ज॑भार चमसं न वृक्षाद्‌ बृहस्पतिर्व वेणां विकृत्य ॥ ८ ॥ 


8. Asnapinaddham madhu paryapasyanmatsyam na 
dina udani ksiyantam. Nistajjabhara camasam na 
vrksad brhaspatirviravena vikrtya. 


Brhaspati sees the sweetness and beauty of 
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human life caught up in the bonds of pleasure and 
sufferance in the body like a fish caught up in shallow 
waters, and he raises and refines it like a cup of soma 
for the divinities, crafted from rough wood, having 
refined and blest it by the resounding voice of 
revelation.8. Brhaspati sees the sweetness and beauty 
of human life caught up in the bonds of pleasure and 
sufferance in the body like a fish caught up in shallow 
waters, and he raises and refines it like a cup of soma 
for the divinities, crafted from rough wood, having 
refined and blest it by the resounding voice of revelation. 


सोषामविन्दत्स स्व: सो अगिं at अर्केण वि ब॑बाधे 
तमांसि । बृहस्पतिर्गोव॑पुषो वलस्य Freier न पर्वणो 
जभार॥ ९॥ 


9. Sosamavindatsa svah so agnim so arkena vi 
babadhe tamamse. Brhaspatirgovapuso valasya 
nirmajjanam na parvano jabhara. 


The blessed man realises the light of the dawn 
of knowledge, the light and bliss of heaven, the vision 
of refulgent divinity, and with that light wards off the 
darkness of evil and ignorance. Indeed, Brhaspati raises 
the man subjected to body, senses and mind, now blest 
with divine vision like a real man, otherwise completely 
sinking in the depths of darkness and evil.9. The blessed 
man realises the light of the dawn of knowledge, the 
light and bliss of heaven, the vision of refulgent divinity, 
and with that light wards off the darkness of evil and 
ignorance. Indeed, Brhaspati raises the man subject to 
body, senses and mind, now blest with divine vision 
like a real man, otherwise completely sinking in the 
depths of darkness and evil. 
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fete पर्णा मुषिता वनानि बुहस्पतिंनाकृपयद्ूल्ो गाः | 
अनानुकृत्यम॑पुनश्च॑कार्‌ यात्सूर्यामासा। मिथ SAAT: ॥ ९०॥ 


10. Himeva parna musita vanani brhaspatinakrpa- 
yadvalo gah. Ananukrtyamapunascakara yatsu- 
ryamasa mitha uccaratah. 


Just as the leaves of forest trees are made to fall 
by winter, so darkness is dispelled and light is created, 
so 1s ignorance dispelled and the light of Vedic revelation 
revealed by Brhaspati, and that is an act he does 
unparalleled and unrepeated as long as the sun and moon 
shine together and illuminate the days and nights.10. 
Just as the leaves of forest trees are made to fall by 
winter, so darkness is dispelled and light is created, so 
is ignorance dispelled and the light of Vedic revelation 
revealed by Brhaspati, and that is an act he does 
unparallelled and unrepeated as long as the sun and 
moon shine together and illuminate the days and nights. 


अभि श्यावं न कृशनेभिरश्वं नक्षत्रेभिः पितरो द्याम॑पिंशन्‌ । 
रात्यां तमो अदधुर्ज्योतिर हन्बहस्पतिर्भिनदद्वि विदद्राः ॥ ९९॥ 


11. Abhi Syavam na krsanebhirasvam naksatrebhih 
pitaro dyamapimsan. Ratryam tamo adadhur- 
Jyotirahanbrhaspatirbhinadadrimvidadgah. 


Like a dark horse adorned with golden 
trappings, the rays of light adorn the heavens with stars. 
Brhaspati vests darkness in the night and light in the 
day, breaks the cloud, releases the light and showers 
recovering the light of existence from the night of 
annihilation, and enlightens the heart of darkness with 
revelations of the light of Divinity.11. Like a dark horse 
adorned with golden trappings, the rays of light adorn 
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the heavens with stars. Brhaspati vests darkness in the 
night and light in the day, breaks the cloud, releases the 
light and showers recovering the light of existence from 
the night of annihilation, and enlightens the heart of 
darkness with revelations of the light of divinity. 


इदम॑कर्म नमो अथचियाय यः पूरवीरिन्वानोन॑वीति । बृहस्पतिः 
a fe गोधिः सो अश्वैः स वीरेभिः स नृभिर्नो वयों 
धात्‌॥ ९२॥ 

12. Idamakarma namo abhriyaya yah purviranva- 


nonaviti. Brhaspatih sa hi gobhih so asvaih sa 
virebhih sa nrbhirno vayo dhdat. 


This homage we offer to Brhaspati, lord of living 
waters and thunder, who reveals the eternal words of 
divine knowledge. May that lord bless us with good 
health and long age with lands, cows and the light of 
knowledge, horses, transport and advancement, brave 
progeny, leading lights and enlightened people. 


Kanda 20/Sukta 17 
Indra Devata, Krshna (1-11), Vasishtha (12) Rshi 


अच्छा म इन्द्रं Had: स्वर्विदः सध्रीचीर्विश्वा उशतीरनूषत | 
UR ष्वजन्ते जन॑यो यथा पतिं wel न शुन्ध्युं मघ- 
वांनमूतयें ॥ ९॥ 

i, Accha ma indram matayah svarvidah sadhri- 
cirvisva usatiranusata. Pari svajante janayo yatha 
patim maryam na sundhyum maghavanamutaye. 

All my thoughts, words and actions, all together 


in perfect unison concentrated on the love and light of 
divinity, ecstatically adore and celebrate Indra, Lord 
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Almighty of existence. Just as wives with love embrace 
their human lover, protector and husband, so do my 
prayers centre on Indra, lord of glory, power and purity, 
for all round protection, promotion and well being.1. 
All my thoughts, words and actions, all together in 
perfect unison concentrated on the love and light of 
divinity, ecstatically adore and celebrate Indra, lord 
almighty of existence. Just as wives with love embrace 
their human lover, protector and husband, so do my 
prayers centre on Indra, lord of glory, power and purity, 
for all round protection, promotion and well being. 


न घां त्वद्रिगप वेति मे मनस्त्वे इत्कामं पुरुहूत शिश्रय । 
राजेव दस्म नि षदोऽ धिं बर्हिष्यस्मिन्त्सु सोमे.ऽ वपान॑मस्तु 
TUR 


2. Na gha tvadrigapa veti me manastve itkamam 
puruhiuta sisraya. Rajeva dasma ni sado’dhi 
barhisyasmintsu some’ vapanamastu te. 


Indra, lord universally invoked and celebrated, 
may my mind and soul having surrendered its love and 
ambition to you, never go astray from the presence such 
as yours. O lord beatific and glorious, you abide on my 
vedi and in my heart as the sovereign ruling presence. 
May your divine love, joy and protection ever abide in 
this mind and soul and bless it with peace and joy in 
your presence.2. Indra, lord universally invoked and 
celebrated, may my mind and soul having surrendered 
its love and ambition to you, never go astray from the 
presence such as yours. O lord beatific and glorious, 
you abide on my vedi and in my heart as the sovereign 
ruling presence. May your divine love, joy and 
protection ever abide in this mind and soul and bless it 
with peace and joy in your presence. 
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विषूवृदिन्द्रो अम॑तेरुत क्षुधः स इद्रायो मघवा ara ईरते | 
तस्येदिमे प्र॑व॒णे सप्त सिन्ध॑वो वयो वर्धन्ति वृषभस्य 
शुष्मिणः ॥ ३ ॥ 


Visuvrdindro amateruta ksudhah sa idrayo 
maghava vasva 7541८. Tasyedime pravane sapta 
sindhavo vayo vardhanti vrsabhasya susminah. 


Indra, lord of all power and glory, dynamic 
presence all round in the world, dispels hunger and 
ignorance, he rules and dispenses wealth, power and 
peace of shelter and settlement. Indeed, under the rule 
of this mighty generous master, all these seven streams 
of nature, life and living energy flow on and evolve to 
perfection. (This is true of both the external world of 
nature under the law of the cosmic spirit and of the 
internal world of mind and pranic energy under the will 
of the spirit within.)3. Indra, lord of all power and glory, 
dynamic presence all round in the world, dispels hunger 
and ignorance, rules and dispenses wealth, power and 
peace of shelter and settlement. Indeed, under the rule 
of this mighty generous master, all these seven streams 
of nature, life and living energy flow on and evolve to 
perfection. (This is true of both the external world of 
nature under the law of the cosmic spirit and of the 
internal world of mind and pranic energy under the rule 
of the spirit within.) 

वयो न वृक्षं सुंपत्छाशमासंदन्त्सोमांस इन्द्रं मन्दिन॑श्चमूषदःः | 
प्रैषामनीकं शव॑सा दविद्युतद्विदत्स्वर्मन॑वे ज्योतिरार्यम्‌ ४ ॥ 
4. Vayo na vrksam supalasamasadantsomasa 


indram mandinascamusadah. Praisamanikam 
Savasa davidyutadvidatsvarmanave jyotiraryam. 
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Just as birds take to the tree of rich foliage for 
rest and replenishment of life energy, so does the soma 
cheer and energy of the sevenfold fluent streams of 
cosmic and individual systems take to Indra, the soul, 
for life and peace and joy. Then the expressive face of 
these shines with the splendour of Indra, and thus the 
living light of divinity descends in showers for the bliss 
of man. Just as birds take to the tree of rich foliage for 
rest and replenishment of life energy, so the soma cheer 
and energy of the sevenfold fluent streams of cosmic 
and individual systems take to Indra, the soul, for life 
and peace and joy. Then the expressive face of these 
shines with the splendour of Indra, and thus the living 
light of divinity descends in showers for the bliss of 
man. 


कृतं न श्वघ्नी वि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्मघवा सूर्य a | 
न तत्त अन्यो अनु वीर्य | शकन्न पुराणो म॑घवन्नोत 
नूत॑नः ॥ ५ ॥ 


5. Krtam na svaghni vi cinoti devane samvargam 
yanmaghava suryam jayat. Na tatte anyo anu 
viryamsakanna purano maghavannota nutanah. 


Just as a player in the game casts the die and 
wins and piles up his gains, so does Indra, lord 
omnipotent and omnificent, in this pleasure garden of 
the dynamics of existence, win over the sun and the 
rain bearing cloud. O Lord Almighty, no one else can 
possibly equal your might, no one old or new. Just as a 
player in the game casts the die and wins and piles up 
his gains, so does Indra, lord omnipotent and omnificent, 
in this pleasure garden of the dynamics of existence 
win over the sun and the rain bearing cloud. O lord 
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almighty, no one else can possibly equal your might, no 
one old or new. 


विशंविशं मघवा पर्यशायत जनानां धेना अवचाक॑शाद्‌ 
वृषा | यस्याहं शक्रः सव॑नेषु रण्य॑ति स तीव्रैः सोमैः सहते 
पृतन्यतः ॥ ६ ॥ 


6. Visamvisam maghava paryasayata jananam 
dhena avacakasad vrsa. Yasyaha Sakrah savanesu 
ranyati sa tivraih somaih sahate prtanyatah. 


The Lord of glory abides with all people of the 
world whosoever they be. The generous lord knows, 
listens and grants all prayers of the people. Whosoever 
the devotee whose yajnas the mighty one joins and 
enjoys, that celebrant wins over all his rivals and 
adversaries by the power of his ardent soma offerings 
of holy action in yajna. The lord of glory abides with 
all people of the world whosoever they be. The generous 
lord knows, listens and grants all prayers of the people. 
Whosoever the devotee whose yajnas the mighty one 
joins and enjoys, that celebrant wins over all his rivals 
and adversaries by the power of his ardent soma 
offerings of holy action in yajna. 
आपो न सिन्धुपभि यत्समक्षर न्त्सोमांस इन्द्रं कुल्याइंव 
हदम्‌ । वर्धन्ति विप्रा महो! अस्य साद॑ने यवं न वृष्टिर्दिव्येन 
दानुना ॥ ७॥ 

vi Apo na sindhumabhi yatsamaksarantsomasa 
indram kulya-iva hradam. Vardhanti vipra maho 
asya sadane yavam na vrstirdivyena danuna. 


As rivers flow into the sea, as streams of rain 
flow into the lake, so do the beauties of faith and pleasure 
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in soma yajnas concentrate on Indra, glory of the world. 
As showers of rain with profuse divine generosity raise 
the crops of barley and the plants grow up in ecstasy, so 
in the homely presence of this generous lord of 
sublimity, saints and sages rise and shine in moral and 
spiritual grandeur. As rivers flow into the sea, as streams 
of rain flow into the lake, so do the beauties of faith and 
pleasure in soma yajnas concentrate on Indra, glory of 
the world. As showers of rain with profuse divine 
generosity raise the crops of barley and the plants grow 
up in ecstasy, so in the homely presence of this generous 
lord of sublimity, saints and sages rise and shine in moral 
and spiritual grandeur. 


वृषा न hea: प॑तयद्रजःस्वा यो अर्यप॑लीरकृणोदिमा अपः। 
स सुन्वते मघवां जीरदांनवेऽ विन्दज्योतिर्मन॑वे हविष्म॑ते ॥ ८ ॥ 


8. Vrsa na kruddhah patayadrajah sva yo aryapat- 
nirakrnodima apah. Sa sunvate maghava 
Jiradanave ’vindajjyotirmanave havismate. 


Just as the swelling cloud causes the vapours of 
water in the skies to be released of itself and lets these 
showers of rain fall upon the earth, so does Indra, lord 
of glorious generosity, bring showers of light and bliss 
for the generous man of charity who offers the homage 
of soma to the lord for humanity.8. Just as the swelling 
cloud causes the vapours of water in the skies to be 
released of itself and lets these showers of rain fall upon 
the earth, so does Indra, lord of glorious generosity, 
bring showers of light and bliss for the generous man 
of charity who offers the homage of soma to the lord 
for humanity. 
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उल्नांयतां पर शुर्ज्योतिंषा सह भूया ऋतस्य सुदुघां पुराणवत्‌ | 
वि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्वर्णं शुक्रं शुशुचीत 
सत्प॑तिः ॥ ९॥ 


9. Ujjayatam parasurjyotisa saha bhuya rtasya 
sudugha puranavat. Vi rocatamaruso bhanuna 
Sucih svarna $ukram Susucita satpatih. 


Let the thunderbolt of power and justice rise, 
let the voice of truth and law divine be generous, creative 
and fruitful as ever before, let the bright sun rise with 
its immaculate light and glory, may the lord protector 
and promoter of the good reveal the light and power of 
divinity as the bliss of heaven.9. Let the thunderbolt of 
power and justice arise, let the voice of truth and law 
divine be generous, creative and fruitful as ever before, 
let the bright sun rise with its immaculate light and glory, 
may the lord protector and promoter of the good reveal 
the light and power of divinity as the bliss of heaven. 


गोभिवं्टरे माम॑तिं दुरेवां यवेन क्षुधं aga विश्वाम्‌ । 
वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ ९०॥ 


10. Gobhistaremamatim durevam yavena ksudham 
puruhuta visvam. Vayam rajabhih prathama 
dhananyasmakena vrjanena jayema. 


Let us dispel the darkness of ignorance with the 
communication of universal knowledge, let us remove 
the world’s hunger with food production, let us reclaim 
our original wealth of knowledge, power and prosperity 
with our innate lights and enlightened actions. Let us 
dispel the darkness of ignorance with the communi- 
cation of universal knowledge, let us remove the world’s 
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hunger with food production, let us reclaim our original 
wealth of knowledge, power and prosperity with our 
innate lights and enlightened actions. 


बृहस्पतिः परिं पातु पश्चादुतोत्त॑रस्मादध॑रादघायोः । इन्द्र॑ः 
पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ Ve i 


11. Brhaspatirnah pari patu pascadutottarasma- 
dadharadaghayoh. Indrah purastaduta madhyato 
nah sakha sakhibhyo varivah krnotu. 


May Brhaspati, Lord of Infinity and the master 
of knowledge, protect us against the violence of sin and 
sinners upfront, behind, above or below. May Indra, 
ruler and friend of humanity, create and lead us to the 
wealth of life for us and our friends, all at present and 
in our midst.11. May Brhaspati, lord of Infinity and the 
master of knowledge protect us against the violence of 
sin and sinners upfront, behind, above or below. May 
Indra, ruler and friend of humanity, create and lead us 
to the wealth of life for us and our friends, all at present 
and in our midst. 


बृह॑स्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 
धत्तं रयिं स्तुवते कीरये चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां 
नः॥ ९२॥ 


12. Brhaspate yuvamindrasca vasvo divyasyesathe 
uta parthivasya. Dhattam rayim stuvate kiraye 
cidyuyam pata svastibhih sada nah. 


Brhaspati, lord of this vast universe, and Indra, 
you are lords omnipotent of the glory and majesty of 
the world, you rule and order the light of heaven and 
the wealths of the earth. Pray bear and bring the light of 
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divinity and wealth of the world to bless the celebrant 
and the worshipper. O lords and divinities of nature and 
humanity, protect and promote us with all modes and 
means of peace, prosperity and excellence all ways all 
time. 


Kanda 20/Sukta 18 (Surrender and Security) 
Indra Devata, Medhatithi and Priyamedha (1-3), 
Vasishtha (4-6) Rshi 
aad त्वा तदिदर्था इन्द्र॑ त्वायन्तः rata: | 

कण्वा उक्थेभिर्जरन्ते ॥ ९॥ 


ls Vayamu tva tadidartha indra tvayantah sakhayah. 
Kanva ukthebhirjarante. 


Indra, we too have the same aims and objectives 
as you. We are your friends and admirers. We know and 
wish to achieve, and with all words of praise and 
appreciation, we adore you as others, wise devotees, 
do. 


न घेमन्यदा प॑पन॒ aftacet नविष्टौ । 
तवेदु स्तोमं चिकेत ॥ २॥ 


2. Na ghemanyada papana vajrinnapaso navistau. 
Tavedu stomam ciketa. 


Indra, lord of thunder and justice, in the 
beginning of a new plan, action or programme of 
holiness, I adore none else but you. I know only one 
song of adoration and that is for you alone. 


sword देवाः सुन्वन्तं न स्वप्रांय स्पृहयन्ति | 
यन्ति प्रमादमतन्द्राः ॥ ३॥ 
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2 Icchanti devah sunvantam na svapnaya sprha- 
yanti. Yanti pramadamatandrah. 


Divines of brilliance and holy action love those 
engaged in creative actions of piety. They care not for 
dreams and love no dreamers. Active, wakeful and 
realistic beyond illusion, they achieve the joy of success 
in life. 

वयमिन्द्र त्वायवोऽ भि प्र णोनुमो वृषन्‌। 
विद्धी त्वपस्यनों वसो।॥ ४॥ 


4. Vayamindra tvayavo’bhi pra nonumo vrsan. 
Viddhi tvasya no vaso. 


Indra, generous and valorous lord ruler, giver 
of settlement, peace and progress, we are your admirers, 
and we stand for you. O lord, know this of us, for us 
and for the nation. 


a al fe च वक्तवेऽर्यो र॑न्धीररांव्णो। 
त्वे अपि TAA ॥ ५॥ 


5, Ma no nide ca vaktave’ryo randhiraravne. 
Tve api kraturmama. 


O lord ruler of the nation, leave us not to the 
reviler, malignant scandaliser, and the selfish miser. My 
strength, intelligence and action sustains in you and 
flows from there. 


त्वं बमीसि स॒प्रथ॑ः पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌ । 
त्वया प्रतिं Fa युजा ॥ ६ ॥ 


6. Tvam varmasi saprathah puroyodhasca vrtrahan. 
Tvaya prati bruve yuja. 
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You are the celebrated armour of defence and 
all round protection, front rank warrior, destroyer of 
evil, darkness and want: committed to you in covenant, 
I say so and bind myself. 


Kanda 20/Sukta 19 (Self-integration) 
Indra Devata, Vishvamitra Rshi 


art हत्याय शव॑से पृतनाषाह्याय च। 
इन्द्र त्वा वर्तयामसि ॥ ९॥ 


Le Vartrahatyaya Savase prtanasahyaya ca. 
Indra tva vartayamasi. 


Indra, lord of honour and valour, commander 
of the forces of life and freedom, we pledge to abide by 
you and exhort you for breaking of the clouds of rain, 
for the destruction of darkness and evil, for rousing 
courage and valour, and for challenging and beating 
back the enemy in battle. And we pray, inspire and exhort 
us too with full power and preparation. 


अर्वाचीनं सु ते मन॑ उत चक्षुः शतक्रतो | 
इन्द्र॑ कृण्वन्तु वाघत॑:ः ॥ २॥ 


ps, Arvacinam su te mana uta caksuh Satakrato. Indra 
krnvantu vaghatah. 


Indra, lord destroyer of evil and enemies, hero 
of a hundred acts of yajnic creation and development, 
may the sages of vision, imagination and effective 
communication refresh and update your mind and eye 
with foresight so that you face the challenges of the 
present time successfully. 


KANDA - 20 / SUKTA - 19 837 


नामानि ते शतक्रतो विश्वांभिर्गीर्भिरी'महे। 
इन्द्रांभिमातिषाद्ो ॥। ३ ॥ 


Dh Namani te satakrato visvabhirgirbhirimahe. 
Indrabhimatisahye. 


Indra, lord ruler excellent and honourable, hero 
of a hundred acts of imaginative vision, with all our 
best words, thoughts and resolutions, we pray and exhort 
you to realise your names and attributes in action so 
that under your leadership we may face the challenges 
of the time successfully against the arrogant and proud 
enemies. 


पुरुष्टुतस्य धाम॑भिः शतेन॑ महयामसि | 
इन्द्र॑स्य चर्षणीधुतः ॥  ॥ 
4. Purustutasya dhamabhih satena mahayamasi. 


Indrasya carsanidhrtah. 


We exhort and exalt Indra, universally admired 
ruler of the world and sustainer of his people, by 
hundredfold celebrations of his names, attributes and 
brilliant exploits of heroism. 


इन्द्रं वृत्राय हन्त॑वे You rae Ta | भरेषु वाज॑सातये ॥ & ॥ 


9 Indram vrtraya hantave puruhutamupa bruve. 
Bharesu vajasataye. 


I invoke Indra, invoked and worshipped by all, 
for the destruction of evil and victory in life’s battles 
for food, energy, prosperity and progress. 

वाजेषु सासहिर्भव त्वामीमहे शतक्रतो | 
इन्द्र वृत्राय हन्त॑वे UG ॥ 
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6. Vajesu sasahirbhava tvamimahe satakrato. 
Indra vrtraya hantave. 


Indra, be the challenger, warrior and winner of 
battles for prosperity and progress. O lord of a hundred 
creative actions, we invoke, exhort and exalt you for 
break up of the cloud into rain and elimination of the 
demon of darkness, ignorance, injustice and poverty. 


द्युम्नेषु पृतनाज्ये पृत्सुतूरषु श्रव॑ःसु च। 
इन्द्र साक्ष्वाभिमातिषु ।॥। ७॥ 


7. Dyumnesu prtandjye prtsutursu Sravah su ca. 
Indra saksvabhimatisu. 


In the battles of forces in plans and programmes 
of development for prosperity and excellence, in the 
contests of forces positive and negative for good and 
evil, in the onslaughts of stormy troops of hostility in 
the efforts for growth in food, energy and enlightenment, 
in the struggles for self-realisation against pride and 
arrogance, Indra, O spirit of the soul, voice of 
conscience, genius of the nation, and invincible strength 
of character, tolerate, endure, challenge, fight and throw 
out the enemies of life’s light and joy. 


Kanda 20/Sukta 20 
Indra Devata, Vishvamitra (1-4), Grtsamada (5-7) Rshi 
शुष्िन्त॑मं न add art पाहि जागविम्‌। 
इन्द्र सोमं शतक्रतो ॥ ९॥ 


1. Susmintamam na utaye dyumninam pahi jagrvim. 
Indra somam satakrato. 


Indra, lord ruler of the world, protector of life 
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and humanity, leader of a hundred noble actions and 
master of knowledge, for our protection and progress, 
protect, defend, govern and promote the strongest and 
most prosperous, most brilliant and honourable, and the 
most wakeful and vigilant powers and people, and thus 
defend and safeguard the honour, happiness and 
excellence of the nation. 


इद्धियाणिं शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु | 
इन्द्र तानिं त आ att २॥ 


2. Indriyani Satakrato ya te janesu pancasu. 
Indra tani ta a vrne. 


Indra, ruler of the world, master of a hundred 
noble acts of governance, your powers and organs of 
perception operating among all the five classes of 
people, i.e., teachers and intellectuals, ruling powers 
and defence forces, producers and business men, 
ancillaries, and others, I accept and honour all these as 
powers and forces of yours. 


अग्निन्द्र श्रवो बृहद्द्युम्नं दधिष्व दुष्टरम्‌। 
उत्ते शुष्मं तिरामसि ।॥ ३॥ 

3. Agannindra sravo brhad dyumnam dadhisva 
dustaram. Utte Susmam tiramasi. 


Indra, ruler and protector of the world, the assets 
of the dominion are high and rising. Hold and govern 
this formidable wealth, honour and excellence of the 
nation. And let us all, we pray, raise and exalt your 
courage and power, honour and glory. 


अर्वावतो न आ गह्यथो! शक्र परावतंः। 
उ ल्लोको यस्ते अद्रिव इन्द्रेह तत आ ग॑हि ४ ॥ 
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4. Arvavato na a gahyatho sakra paravatah. 
U loko yaste adriva indreha tata a gahi. 


Indra, lord of might, ruler of the clouds, wielder 
of the thunderbolt and refulgent as the sun, come to us 
from far and from near, wherever you are. And whatever 
or wherever your abode, from there come to us here 
and now. 


इन्द्रो अङ्क महद्धयमभी ved चुच्यवत्‌ । 
स हि स्थिरो विचर्षणिः ॥ ५॥ 

J Indro anga mahadbhayamabhi sadapa cucyavat. 
Sa hi sthiro vicarsanih. 


Indra, light of life, dear as breath of vitality, 
mighty great, blazing as the sun which is stable in its 
orbit and enlightens and watches us all as it moves, may, 
we pray, remove all fear and give us freedom. 


इन्द्र॑श्च मृडयाति नो न न॑: पश्चादघं न॑शत्‌। 
us भ॑वाति नः पुरः॥ ६॥ 
6. Indrasca mrdayati no na nah pascadagham nasSat. 


Bhadram bhavati nah purah. 


May Indra, lord omnipotent, and the sun bless 
us with peace and comfort, and may sin and evil, we 
pray, never touch us either before or after, and may good 
alone be our share and fortune for all time. 


इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वीभ्यो अभ॑यं करत्‌। 
जेता शत्रून्विच॑र्घणिः ॥ ७॥ 


fn Indra asabhyaspari sarvabhyo abhayam karat. 
Jeta satrunvicarsanih. 
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May Indra, lord omnipotent beyond all fear and 
violence, grant us freedom from all quarters of space. 
He watches all and he is the supreme victor over all 
enemies and contrarieties. 


Kanda 20/Sukta 21 
Indra Devata, Savya Rshi 


न्यूरैषु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्राय waa विवस्वतः | 
नू चिद्धि रत्नं ससतामिवाविदन्न दुष्टुतिर्द्रविणोदेषुं शस्यते ॥ ९॥ 


if Nyusu vacam pra mahe bharamahe gira indraya 
sadane vivasvatah. Nu ciddhi ratnam sasatamiva- 
vidanna dustutirdravinodesu Sasyate. 


In this great yajnic house of Vivasvan, lord of 
light, we raise our voice of celebrations in honour of 
Indra, lord of power and action, for the sake of honour 
and prosperity. Rarely is the jewel obtained by the lazy 
loons asleep. And slander finds no favour among the 
givers of wealth. 


दुरो अश्व॑स्य दुर इन्द्र गोर॑सि दुरो यव॑स्य aaa इनस्पतिः | 
शिक्षानरः प्रदिवो अकामकर्शनः सखा सखिभ्यस्तमिदं 
गुंणीमसि॥ २॥ 


2 Duro asvasya dura indra gorasi duro yavasya 
vasuna inaspatih. Siksanarah pradivo akama- 
karsanah sakha sakhibhyastamidam grnimasi. 


Indra, lord of knowledge, wealth and power, you 
are the gateway to speed and fast advancement. You 
are the giver of divine speech and wealth of cows, earth 
and prosperity of life. You are the treasure house of food 
and energy. You are the lord giver of wealth and 
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splendour. You are the leading light of education and 
scholarship. You are the refulgent lord of light. You are 
the chastiser of the lazy, an inspiration for the ambitious. 
And you are the friend of friends. Such is Indra whom 
we praise and celebrate in song. 


शचीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम तवेदिदमभितंर्चेकिते aa | 
अत॑ः संगृभ्याभिभूत आ भ॑र मा त्वायतो Sa: काम॑- 
मूनयीः ॥ ३॥ 


Saciva indra purukrd dyumattama tavedida- 
mabhitascekite vasu. Atah samgrbhyabhibhita a 
bhara ma tvayato jarituh kamamunayih. 


Indra, lord of power and glory, wisdom, Word, 
and action, versatile giver of success and victory, most 
brilliant and omniscient, the wealth all round is yours, 
you know. Therefore, O lord of victory, take that up 
and bear it along to bless us. Neglect not the desire and 
ambition of your celebrant, discount him not. 


एभिर्द्युभिः gaat एभिरिन्दुभिर्निरुन्धानो safe गोभिं- 
रश्विना।। इन्द्रेण दस्युं ated इन्दुंभिर्युतद्वेषसः समिषा 
Vyas usu 


4. Ebhirdyubhih sumana ebhirindubhirnirundha-no 
amatim gobhirasvina. Indrena dasyum darayanta 
indubhiryutadvesasah samisa rabhemahi. 


Indra, lord of power and glory, pleased at heart, 
with these lights of knowledge and these streams of 
soma, preventing our want and poverty of wealth and 
knowledge, bless us with cows and horses, gifts of 
divine speech, lands and wealth of mind and wisdom, 
and speedy movement in progress, so that, subduing 
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the evil and wicked enemies, and free from the jealous 
and hateful, we may enjoy and live happily with plenty 
of food and energy and joyous drinks of soma in a state 
of power and prosperity. 


समिन्द्र राया after र॑भेमहि सं वाजेभिः qeva-r- 
रभिद्युभिः। सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअंग्रयार्वांवत्या 
रभेमहि ५ ॥ 


Samindra raya samisa rabhemahi sam vajebhih 
puruscandrairabhidyubhih. Sam devya pramatya 
virasusmaya go-agrayasvavatya rabhemahi. 


Indra, lord of knowledge and power, honour and 
prosperity, let us begin well, advance, succeed and 
celebrate with noble wealth and power, food and energy, 
knowledge and speed, universal beauty and joy and the 
light of brilliance. Let us advance and enjoy with divine 
wisdom, forceful arms of the brave, prime lands and 
cows and sophisticated intelligence, and all this at the 
top speed of advancement. 


ते त्वा मदां Se वृष्ण्या ते Salat वृत्रहत्येषु सत्पते | 
यत्कारवे दशं वृत्राण्यप्रति वर्हिष्म॑ते नि सहस्त्राणि 
ada: ॥ ६ ॥ 


6. Te tva mada amadantani vrsnya te somaso vrtra- 
hatyesu satpate. Yatkarave dasa vrtranyaprati 
barhismate ni sahasrani barhayah. 


Lord of truth and protector of the people of truth 
and piety, when in the battles against Vrtra, demon of 
darkness and evil, for the defence of the hero of yajnic 
action you resolutely overthrow tens of thousands of 
the forces of darkness, then those joyous and generous 
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fighters and lovers of soma celebrate the victories with 
you. 


युधा युधमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरं सपिदं हंस्योज॑सा। 
नम्या यदिन्द्र सख्यां परावति निबर्हयो नमुचिं नामं 
मायिनम्‌ ॥ ७ ॥ 


7 Yudha yudhamupa ghedesi dhrsnuya pura puram 
samidam hamsyojasa. Namya yadindra sakhya 
paravati nibarhayo namucim nama mayinam. 


With the courage and arms of a mighty warrior 
you go forward, engage the enemy and with your valour 
and splendour destroy the hostile fort yonder. With your 
friends and disciplined warriors, in the far off country, 
you uproot the guileful adversary who, otherwise, is a 
constant challenge and terror to humanity. 


त्वं कर॑ञ्जमुत पर्णयं वधीस्तेजिंछ यातिथिग्वस्यं वर्तनी । 
त्वं श॒ता वङ््गुदस्याभिनत्पुरोऽ नानुदः परिषूता ऋलि- 
र्वंना॥ ८ ॥ 


8. Tvam karanjamuta parnayam vadhistejisthaya- 
tithigvasya vartanit. Tvam sata vangrdasya- 
bhinatpuro’nanudah parisuta rjisvanda. 


By your ardour and brilliance you destroy the 
man who troubles the pious, who steals others’ money 
and property, and who waylays the travellers and 
prevents hospitality. By your own strength you rout a 
hundred strongholds of the purveyors of poison and 
exploitation and you protect the good creations and 
productions of people by disciplined expert masters of 
management. 
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त्वमेतां ज॑नराज्ञ द्विर्दशांबन्धुनां सुश्रवसोपजग्मुषः | षष्टिं 
सहस्रां नवतिं नवं श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदां वृणक्‌ ॥ ९ ॥ 


a Tvametam janarajno dvirdasabandhuna suSsrava- 
sopajagmusah. Sastim sahasra navatim nava 
Sruto ni cakrena rathya duspadavrnak. 


Indra, mighty sovereign, far and wide is your 
fame. Twenty are these rulers of the republics in need 
of help and they too are of noble fame come here for 
protection. Sixty thousand ninety-nine are their people. 
Save them from violence and loss of freedom with the 
strong chariot wheel of your sovereignty. 


त्वमाविथ सुश्रव॑सं तवोतिभिस्तव त्राम॑भिरिनद्र qe याणम्‌ | 
त्वम॑स्यै कुत्संमतिधिग्वमायुं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः ॥ Qo I 


10. Tvamavitha susravasam tavotibhistava tramabhi- 
rindra turvayanam. Tvamasmai kutsama- 
tithigvamayum mahe rajne yune arandhanayah. 


Indra, lord of power and force of divinity, with 
your modes of protection and your modes of sustenance 
you cover and protect the man of noble fame and fast 
motion and, with your power of fulfilment and 
prosperity, you grant good health and full age, love of 
hospitality and the mighty thunderbolt of arms and 
justice to this great and youthful ruler commanding 
honour and brilliance. 


य उदूचीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते radar stata त्वां 
स्तोषाम त्वयां सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः ॥ ९९॥ 

11. Ya udrcindra devagopah sakhayaste Sivatama 
asama. Tvam stosama tvaya suvira draghiya ayuh 
prataram dadhanah. 
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Indra, lord omnipotent of the world, dedicated 
as we are to the light of the Rks, we are protected by the 
divinities. All friends of yours, we pray, may we be at 
perfect peace in holy comfort and sing in praise of your 
glory. And by your grace, may we be blest with noble 
children and live a long, full and happy life. 


Kanda 20/Sukta 22 
Indra Devata, Trishoka (1-3), Priyamedha (4-6) Rshi 
अभि त्वा वृषभा सुते सुतं Psa पीतये । 
तृम्पा व्य [ श्नुही मद॑म्‌॥ ९ ॥ 
I Abhi tva vrsabha sute sutam srjami pitaye. Trmpa 
vyasnuhi madam. 


Lord of generous and creative power, when the 
yajna is on and soma is distilled, I prepare the cup and 
offer you the drink. Pray accept, drink to your heart’s 
content and enjoy the ecstasy of bliss divine. 


मा त्वां मूरा अविष्यवो मोपहस्वान आ द॑भन्‌। 
माकीं ब्रहयद्धिषों वनः ।॥ २॥ 

2: Ma tva mura avisyavo mopahasvana a dabhan. 
Makim brahmadviso vanah. 


Let the fools and scoffers never get round you, 
even if they profess that they are keen to please you, for 
protection and support. Never support the negationists 
of knowledge, piety, existence and divinity. 


इह त्वा गोप॑रीणसा महे म॑न्दन्तु Tels | 
सरो! गौरो यथा पिल ॥ ३ ॥ 


3: Tha tva goparinasa mahe mandantu radhase. 
Saro gauro yatha piba. 
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Here may the lovers of cows entertain you with 
milk and soma for the achievement of great competence 
and success so that you may drink like the thirsty stag 
drinking at the pool. 


अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यथा fae | 
सूनुं सत्यस्य सत्प॑तिम्‌ ॥ ॐ ॥ 
4. Abhi pra gopatim girendramarca yatha vide. 
Sunum satyasya satpatim. 
To the best of your knowledge and culture and 
with the best of your language, worship and adore Indra, 
protector of stars and planets, lands and cows, language 


and culture, creator of the dynamics of existence and 
protector of its constancy. 


आ हर॑यः Takers रुषीरधिं बर्हिषि । 
यत्राभि संनवामहे ॥ ५ ॥ 
5. A harayah sasrjrire’rusiradhi barhisi. 
Yatrabhi samnavamahe. 
Let the vibrations of divinity, like crimson rays 
of dawn which bring the sun to the earth, bring Indra 


on to our sacred grass where we humans meet and pray 
and celebrate the lord in song together. 


इन्द्राय गाव॑ आशिरं ges विणे ae | 
यत्सीं मुपह्वरे विदत्‌ ॥ ६ ॥ 

6. Indraya gava asiram duduhre vajrine madhu. 
Yatstmupahvare vidat. 


Lands and cows, suns and planets, indeed all 
objects in motion, exude for Indra, wielder of thunder, 
the ichor of emotional adoration seasoned with ecstasy 
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like honey sweet milk mixed with soma which he 
receives close at hand and cherishes. 


Kanda 20/Sukta 23 
Indra Devata, Vishvamitra Rshi 
आ तू न॑ इन्द्र मत्र्य | ग्घुवानः Grads | 
हरिभ्यां याह्यद्रिवः ।॥ ९॥ 
if A tu na indra madrayagghuvanah somapitaye. 
Haribhyam yahyadrivah. 


Come lord of clouds and mountains, Indra, 
illustrious as the sun, invoked and invited, come straight 
to us, wholly without reserve, come for a drink of soma 
by horses fast as wings of the winds. 


सत्तो dat न ऋत्वियस्तिस्तिरे ates | 
अयुंजन्प्रातरद्रयः ॥ २॥ 

De Satto hota na rtviyastistire barhiranusak. Ayujra- 
nprataradrayah. 


The yajaka is seated for our yajna according to 
the season, the seats are fixed and spread in order, the 
stones have been used for the morning libations. 


इमा deal ब्रह्मवाहः क्रियन्त आ बर्हिः सीद । 
वीहि शुर GSTS २॥ 
ai Ima brahma brahmavahah kriyanta a barhih sida. 
Vihi Sura purodasam. 
These hymns are sung in honour of Divinity. O 
Spirit Divine, come and grace the sacred grass. O lord 


of power and majesty, come and enjoy the delicious 
offering. 
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रारन्धि सव॑नेषु ण एषु स्तोमेषु वृत्रहन्‌ | 
उक्थेष्विन्द्र गिर्वणः ॥ ४ ॥ 


4. Rarandhi savanesu na esu stomesu vrtrahan. 
Ukthesvindra girvanah. 


Indra, lord of honour and excellence, destroyer 
of darkness and evil, breaker of clouds and harbinger 
of showers, celebrated in song, abide and rejoice in these 
celebrations of the season’s prosperity in our yajnas, in 
these hymns of divinity and in these holy chants of 
mantras. 


मतय: सोमपामुरुं रिहन्ति शवसस्पतिम्‌ | 
इन्द्रं वत्सं न मातरः ॥ ५ ॥ 


a. Matayah somapamurum rihanti Savasaspatim. 
Indram vatsam na matarah. 


Intelligent people love Indra, great and broad 
minded, lover of soma and protector of honour and 
prosperity, and commander of strength and power, just 
the same way as cows love their calf. 


स म॑न्दस्वा हयन्ध॑सो राध॑से तन्वा | महे। 
न स्तोतारं निदे करः॥ ६॥ 


6. Sa mandasva hyandhaso radhase tanva mahe. 
Na stotaram nide karah. 


Indra, lord lover of soma and commander of 
power, rejoice at heart with your whole personality for 
the realisation of food, energy and wealth of life. Let 
not your devotee and celebrant face an occasion of 
embarrassment, blame, insult or contempt. 
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वयमिन्द्र त्वायवो हविष्मन्तो जरामहे | 
उत त्वम॑स्मयुर्व'सो ॥ ७॥ 


as Vayamindra tvayavo havismanto jaramahe. 
Uta tvamasmayurvaso. 


Indra, lord of love and power, we, your devotees 
and admirers, bearing gifts of homage, sing and 
celebrate your honour. And you love us too, our very 
shelter and home. 


मारे अस्मद्धि dat हरिप्रियार्वाङ्‌ यांहि। 
इन्द्र॑ स्वधावो मत्स्वेह ॥ ८ ॥ 


8. Mare asmadvi mumuco haripriyarvan yahi. Indra 
svadhavo matsveha. 


Indra, lord lover of speed and progress, forsake 
us not, leave us not, go not far away, come hither close 
to us. Lord self-sufficient and self-refulgent, be here 
with us. Rejoice. 


अर्वाञ्चं त्वा सुखे रथे वह॑तामिन्द्र HST । 
घृतस्तु बर्हिरासदे ॥ ९ ॥ 


9. Arvancam tva sukhe rathe vahatamindra keSina. 
Ghrtasnu barhirasade. 


May two carriers with flames of fire, fed on 
clarified and bright burning fuel, carry you forward, up 
and down, in a comfortable car and reach you to the 
heights of the sky. 
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Kanda 20/Sukta 24 
Indra Devata, Vishvamitra Rshi 
sa नः सुतमा ग॑हि सोम॑मिन्द्र गवांशिरम्‌। 
हरिभ्यां यस्त अस्मयुः ॥ ९॥ 


Upa nah sutama gahi somamindra gavasiram. 
Haribhyam yaste asmayuh. 


Indra, lord of power and honour, come hither to 


our soma yajna and taste our soma seasoned with cow’s 
milk. Come by your chariot drawn by horses, self- 
programmed to reach us. 


तमिन्द्र मदमा ग॑हि बर्हिष्ठां ग्राव॑भिः सुतम्‌। 
कुविन | स्य तृप्णवः ॥ २॥' 

Tamindra madama gahi barhistham gravabhih 
sutam. Kuvinnvasya trpnavah. 


Indra, lord of power, honour and prosperity, 


come taste this pleasure of soma floating in the skies 
and distilled by the clouds. Great are the virtues of this 
soma, highly soothing, satisfying and inspiring. 


इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छ॑गुरिषिता sa: | 

आवृते सोम॑पीतये ॥ ३॥ 

Indramittha giro mamacchagurisita itah. 
Avrte somapttaye. 


Let my words of adoration thus inspired rise up 


from here and reach across the sky beyond the clouds 
to share the ecstasy of soma with Indra. 


इन्द्रं सोम॑स्य पीतये स्तोमैरिह ह॑वामहे । 
उक्थेभिः कुविदागमंत्‌॥  ॥ 
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4. Indram somasya pitaye stomairiha havamahe. 
Ukthebhih kuvidagamat. 


We invoke and invite Indra, lord of energy and 
knowledge, here, with songs of adoration and words of 
sacred speech, to have a drink of soma, and we pray he 
may come again and again. 


इन्द्र सोमा: सुता इमे तान्द॑धिष्व शतक्रतो । 
जठरे वाजिनीवसो i & ॥ 


3, Indra somah suta ime tandadhisva satakrato. 
Jathare vajinivaso. 


Indra, father of morning freshness, lord of a 
hundred acts of yajna, distilled are these soma essences. 
Take these, hold them safe in the treasury of this world 
for a fresh lease of life’s energy. 
विद्या हि त्वां धनंजयं वाजेषु दधृषं क॑वे। 
अधा ते सुम्नमीमहे ॥ ६ ॥ 

6. Vidma hi tva dhanamjayam vajesu dadhrsam 
kave. Adha te sumnamimahe. 
We know you for sure, O lord of knowledge 
and vision, winner of wealth and bold fighter of battles 
for health and energy. And now we pray to you for the 
gift of peace and comfort of well-being. 
इममिन्द्र गवाशिरं यवाशिरं च नः faa 
आगत्या वृष॑भिः सुतम्‌ ॥ ७॥ 

de Imamindra gavasiram yavasiram ca nah piba. 
Agatya vrsabhih sutam. 


Indra, lord of power, honour and energy, come 
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and have a drink of this soma of ours filtered with the 
shower of clouds, reinforced with rays of the sun and 
accompanied by a diet of barley milk. 


Paes स्व ओक्ये ३ सोमं चोदामि पीतये । 
एष रारन्तु ते हृदि ॥ ८ ॥ 

Bi Tubhyedindra sva okye’somam codami pitaye. 
Esa rarantu te hrdi. 


Indra, lord lover of power and energy, for your 
drink I distil and reinforce this soma in my own yajnic 
house of science. It would inspire, strengthen and delight 
your heart. 


त्वां सुतस्य॑ Tied प्रलमिनद्र हवामहे | 
कुशिकासो! अवस्यवः ॥ ९ ॥ 
a, Tvam sutasya pitaye pratnamindra havamahe. 


Kusikaso avasyavah. 


Indra, veteran lord and ruler of the world, we 
children of knowledge and humility invoke and invite 
you to have a drink of the soma of our own making for 
the sake of protection and progress. 


Kanda 20/Sukta 25 
Indra Devata, Gotama (1-6), Ashtaka (7) Rshi 


अरूवावति प्रथमो wre गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्त- 
वोतिभिंः। तमित्पुणक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो 
यथाभितो विचेतसः ॥ ९॥ ति 

ll, Asvavati prathamo gosu gacchati supravirindra 
martyastavotibhih. Tamitprnaksi vasuna bhavi- 
yasa sindhumapo yathabhito vicetasah. 
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O Indra, lord ruler and protector, in a horse- 
powered chariot the pioneer goes forward first over 
lands and oceans in the world, man of zeal and courage 
as he is, protected by all your means of safety and 
defence. And him you bless with abundant wealth and 
fame which come to him as prominent rivers from all 
round join and flow into the sea. 


आपो न देवीरुपं यन्ति afrana: प॑श्यन्ति वित॑तं यथा 
रज॑ः । प्राचैर्देवासः प्र ण॑यन्ति देवयुं ब्र॑हयप्रियं जोषयन्ते 
TaN २॥ 


pm Apo na devirupa yanti hotriyamavah pasyanti 
vitatam yatha rajah. Pracairdevasah pra nayanti 
devayum brahmapriyam josayante vara-iva. 


Just as holy waters go to the sea and the vapours 
concentrate in the cloud, so do holy people go to yajna 
and to Indra, lord of yajna, and as they see the yajna 
spread around from the vedi as shelter of life’s 
protection, so they conduct themselves in the tradition 
of ancient scholars and go forward to the holiest of the 
holies of existence and, like the best people of 
knowledge, action and devotion, love the divine lord 
and the divine lore as the highest boon of life. 


अधि दयोरदधा उक्थ्यं वचो यतस्तंचा मिथुना या due: | 
असंयत्तो ब्रते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा श॒क्तिर्यज॑मानाय 
सुन्वते ॥ ३ ॥ 

44017 dvayoradadha ukthyam 14८0 yatasruca 
mithuna ya saparyatah. Asamyatto vrate te kseti 
pusyati bhadra saktiryajamanaya sunvate. 


Indra, lord of yajna, just as you accept the 
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offerings held in the ladles raised by the wedded couple, 
so graciously listen and accept the holy prayers of the 
two, ancients and moderns, teacher and disciple, 
husband and wife, parent and child, for the good of both. 
Even the loose and the wanton, under your care, find 
shelter and protection and grow. The gracious power of 
yajna creates and offers everything for the yajamana. 


आदङ्धिराः प्रथमं द॑धिरे aa इब्दाग्र॑यः शम्या ये AHA । 
सर्व" पणेः सम॑विन्दन्त॒ भोजनमश्वावन्तं गोमन्तमा ust 
नर॑: ॥ 2 ॥ 


4. Adangirah prathamam dadhire vaya iddhagnayah 
Samya ye sukrtyaya. Sarvam paneh samavindanta 
bhojanamasvavantam gomantama pasum narah. 


And then the scientists of fire and energy, leaders 
of mankind who light the fires and who first offer the 
libations into the fire with holy acts of love and peace, 
win their share of praise and fame with the reward of 
horses, speed and motion, wealth of cows, sensitivity 
of mind and senses and the joy of life and celestial 
vision. 

aaraat प्रथमः पथस्त॑ते ततः सूर्यो व्रतपा वेन आज॑नि। 


आ गा आजदुशना काव्यः सचा यमस्य जातममृतं 
यजामहे ॥। ५५ ॥ 


a, Yajnairatharva prathamah pathastate tatah suryo 
vratapa vena ajani. A ga ajadusana kavyah saca 
yamasya jatamamrtam yajamahe. 

As Atharva, scholar of sustained constancy like 


energy in stasis, discovers and creates the prime path of 
motion by yajnic research, the noble solar scientist 


856 ATHARVA-VEDA 


brilliant as the sun dedicated to his vow rises in 
knowledge and discovers the path of the earth. Then 
the poetic sage prophetically inspired sings of the beauty 
of Venus and satellites born of the sun. And we meditate 
and pray for immortality of the state of moksha. 


बर्हिर्वा यत्स्व॑पत्याय॑ वृज्यतेऽर्को वा श्त्ोकमाघोषंते दिवि | 
ग्रावा यत्र वद॑ति क्छारुरुक्थ्यप स्तस्येदिन्द्रो अभिपित्वेषु 
रण्यति ॥ ६ ॥ 


6. Barhirva yatsvapatyaya vrjyate’rko va slokama- 
ghosate divi. Grava yatra vadati karurukthya- 
stasyedindro abhipitvesu ranyati. 


Where knowledge and science is collected like 
holy grass of yajna for the sake of noble posterity, where 
holy verses illuminating as the sun in heaven are 
chanted, where the artist carves around the vedi and 
holy mantras resound as thunder of the clouds, there in 
the blessed foods and offerings, Indra, lord of yajna, 
rejoices and speaks. 


प्रोग्रां पीतिं वृष्ण इयमिं सत्यां प्रयै red हर्यश्व तुभ्य॑म्‌ । 
इन्द्र धेनाभिरिह मादयस्व धीभिर्विंश्वांभिः शाच्यां 
गृणानः ॥ ७॥ 


7. Program pitim vrsna iyarmi satyam prayai 
sutasya haryasva tubhyam. Indra dhenabhiriha 
madayasva dhibhirvisvabhih sacya grnanah. 


O lord of showers and nature’s radiant rays, I 
move this prayer and offer this soma drink distilled so 
true and exalting for your pleasure. Indra, adored and 
exalted by all our songs, thoughts and holy actions here, 
pray rejoice and exalt us too. 
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Kanda 20/Sukta 26 
Indra Devata, Shunahshepa (1-3), 
Madhuchhanda (4-6) Rshi 
योगेयोगे qaedt वाजेवाजे हवामहे । 
सांय इन्द्रमूतये ॥ ९॥ 
ll, Yogeyoge tavastaram vajevaje havamahe. 
Sakhaya indramutaye. 


Friends together and friends of Indra ever 
stronger and mightier, in every act of production and 
progress and in every battle for protection and 
preservation, we call upon Indra for defence and victory 
for well-being. 
आ घां गमद्यदि श्रव॑त्सहस्तरिणीभिरूतिभिः। 
वाजेभिरुप नो हव॑म्‌ ॥ २॥ 

2. A gha gamadyadi Sravatsahasrinibhirutibhih. 
Vajebhirupa no havam. 
If Indra hears our call, let Him come, we pray, 
with a thousand ways of protection and progress of 
prosperity and well-being. 
अनु प्रलस्योकसो हुवे तुविप्रतिं नरम्‌ । 
यंते पूर्व पिता हुवे॥३॥ 

Anu pratnasyaukaso huve tuvipratim naram. Yam 
te purvam pita huve. 


I invoke and call upon the Primeval Man, eternal 
father, who creates this multitudinous existence from 
the eternal womb of nature, the same whom our original 
forefathers invoked and worshipped. 
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geared ब्रध्नम॑रुषं चर॑न्तं परि तस्थुषं: | 
रोच॑न्ते रोचना दिवि॥ ॐ॥ 


4. Yunjanti bradhnamarusam carantam pari 
tasthusah. Rocante rocana divi. 


Pious souls in meditation commune with the 
great and gracious lord of existence immanent in the 
steady universe and transcendent beyond. Brilliant are 
they with the lord of light and they shine in the heaven 
of bliss. 


युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी fadarar रथे । 
शोणौ धृष्णु नृवाहसा ॥ ५॥ 


5. Yunjantyasya kamya hari vipaksasa rathe. 
Sona dhrsnu nrvahasa. 


Scholars of science dedicated to Indra study and 
meditate on the lord’s omnipotence of light, fire and 
wind, and harness the energy like two horses to a chariot, 
both beautiful, equal and complementary as positive- 
negative currents, fiery red, powerful and carriers of 
people. 


केतुं कृण्वन्न॑केतवे पेशो wat अपेशसे । 
समुषद्धिरजायथाः We 


6. Ketum krnvannaketave peso maryda apesase. 
Samusadbhirajayathah. 


Children of the earth, know That who creates 
light and knowledge for the ignorant in darkness and 
gives form and beauty to the formless and chaotic, and 
regenerate yourselves by virtue of the men of knowledge 
and passion for action. 
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Kanda 20/Sukta 27 
Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Rshi 


यदिन्द्राहं यथा त्वमीशीय वस्व एक इत्‌। 
स्तोता मे गोष॑खा स्यात्‌॥ ९॥ 


1. Yadindraham yatha tvamiStya vasva eka it. 
Stota me gosakha syat. 


Indra, lord of universal knowledge, power and 
prosperity, if I were, like you, the sole master of wealth, 
wisdom and power in my field, then pray may my 
dependent and celebrant also be blest with wealth and 
wisdom of the world. (Let all of us together be blest 
with abundance of wealth and wisdom under the social 
dispensation of our system of government and 
administration.) 


शिक्चेयमस्यै दित्सेयं शचीपते मनीषिणे । 
यदहं गोप॑तिः स्याम्‌॥ २॥ 
2 Sikseyamasmai ditseyam Sacipate manisine. 
Yadaham gopatih syam. 
O lord and master of world power and 
prosperity, Indra, if I were master of knowledge and 
controller of power, I would love to share and give 


wealth and knowledge to this noble minded person of 
vision and wisdom. 


aay इन्द्र सूनृता यज॑मानाय सुन्वते | 
गामश्वं पिप्युषी! eeu ३ ॥ 


a Dhenusta indra sunrta yajamanaya sunvate. 
Gamasvam pipyust duhe. 
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Indra, the divine voice of your omniscience, 
omnipotence and bliss overflows with universal truth 
and rectitude of the law of existence and showers the 
abundance of prosperity and advancement upon the 
dedicated yajamana who distils and creates the soma of 
joy for the world. 


न ते वर्तास्ति राध॑स इन्द्र॑ देवो न मर्त्य\। 
यद्दित्स॑सि स्तुतो मघम्‌॥ ४ ॥ 
4. Na te vartasti radhasa indra devo na martyah. 


Yadditsasi stuto magham. 


Indra, when you are pleased to bless the 
celebrant with power, prosperity and excellence, then 
neither mortal nor immortal can restrain the abundant 
flow of your grace and generosity. 


यज्ञ इन्द्र॑मवर्धयद्य द्धूमिं adda 
चक्राण ओपशं दिवि॥ ५॥ 

5. Yajna indramavardhayadyadbhumim vyava- 
rtayat. Cakrana opasam divi. 


Yajna, joint creative endeavour which protects 
and replenishes the earth and environment, pleases and 
elevates Indra, the ruler, and creates a place of bliss in 
the light of heaven for the doer. 


agar ते वयं विश्वा धनानि जिग्युष॑ः। 
ऊतिमिन्द्रा वंणीमहे।॥। ६ ॥ 


6. Vavrdhanasya te vayam visva dhanani jigyusah. 
Utimindra vrnimahe. 


Indra, we pray for your power and protection, 
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the lord whose glory rises with the expansive universe 
and who rule over the entire wealth and power of the 
worlds of existence. 


Kanda 20/Sukta 28 
Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Rshi 


व्य न्तरिश्चमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना। 
इन्द्रो यदभिंनद्‌ A ९॥ 


1 Vyantariksamatiranmade somasya rocana. 
Indro yadbhinad valam. 


When Indra, lord omnipotent and blissful, 
eliminates all obstructions and negativities from our 
paths of progress, then we see the entire space in 
existence shines with light and overflows with the joy 
of soma bliss. 


Sal आजदद्धिरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहां सतीः। 
अर्वाञ्चं नुनुदे वलम्‌ ॥ २॥ 

Udga ajadangirobhya aviskrnvanguha satih. 
Arvancam nunude valam. 

When the lord shakes up our psychic energies 
to the depths and throws out our darkness and 
negativities, then he sharpens our senses along with 
pranic energies and opens out our spiritual potential 
hidden in the cave of the heart. 

इन्द्रेण रोचना दिवो art दुंहितानिं = 
स्थिराणि न प॑राणुदे।॥। ३॥ 


2. Indrena rocana divo drdhani drmhitani ca. Sthi- 
rani na paranude. 
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The bright and beautiful, blessed and blissful 
stars and planets of refulgent space, expansive, firm and 
constant by virtue of the omnipotence of Indra, no one 
can shake or dislodge from their position of stability. 
अपामूर्मिर्मद॑न्निव स्तोमं इन्द्राजिरायते | 
वि ते मदां अराजिषुः ॥ ४॥ 

4. Apamurmirmadanniva stoma indrajirayate. 
Vi te mada arajisuh. 


Like exulting waves of the sea, this hymn of 
adoration rises and reaches you, and the vibrations of 
your joyous response too emanate and pervade 
everywhere. 


Kanda 20/Sukta 29 
Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Rshi 
त्वं हि स्तोमवर्धन इन्द्रास्युक्थवर्धनः। 
स्तोतृणामुत भद्रकृत्‌ ॥ ९॥ 


1 Tvam hi stomavardhana indrasyukthavardhanah. 
Stotrnamuta bhadrakrt. 


By you the songs of praise and adoration thrive 
and exalt, by you the songs of celebration and prayer 
vibrate and fructify. Indeed, you do all the good to the 
celebrants. 
इन्द्रमित्केशिना at सोमपेयांय aera: | 
so यज्ञं सुराधसम्‌ ॥ 2 

00 Indramitkesina hari somapeyaya vaksatah. 
Upa yajnam suradhasam. 


Radiations of light with expansive vibrations, 
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herbs and trees with branches, leaves and filaments carry 
the spirit of divinity and nature’s energy to the creative 
centres of life’s bounty. 


अपां फेनेन नमुचेः शिर॑ इन्द्रोद॑वर्तयः। 
विश्वा यदजय eget: ॥ ३ ॥ 

Apam phenena namuceh Sira indrodavartayah. 
Visva yadajaya sprdhah. 


When you fight out the adversaries of life and 
humanity, you crush the head of the demon of drought 
and famine with the sea mist and the cloud. 


मायाभिरुत्सिसरंप्सत इन्द्र द्यामारुरुक्षतः। 
अव दस्यूँःरधूनुथाः ॥ ४ ॥ 


4. Mayabhirutsisrpsata indra dyamaruruksatah. 
Ava dasyunradhunuthah. 


With your mysterious powers and tactics, you 
destroy the crafty thieves and saboteurs roaming around 
even if they have risen to the heights of clouds. 


असुन्वामिन्द्र संसदं विषुंचीं व्य | नाशयः | 
सोमपा उत्तरो भव॑न्‌ ॥ ५५ ॥ 


5. Asunvamindra samsadam visucim vyanaSsayah. 
Somapa uttaro bhavan. 


Indra, protector of the creative joy and 
prosperity of life and humanity in a state of peace, you 
being the better and higher of all others, you frustrate, 
dismiss and dissolve the factious assembly which has 
failed to be creative and cooperative as a corporate body. 
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Kanda 20/Sukta 30 


Hari (Indra) Devata, Baru or Sarvahari Rshi 


प्रते महे विदथे शंसिषं हरी प्र ते वन्वे वनुषो हर्यतं मद॑म्‌ । 
घृतं न यो हरिभिश्चारु सेच॑त आ त्वा विशन्तु हरिवर्पसं 
गिर॑ः ॥ ९॥ 


1. Pra te mahe vidathe Samsisam hari pra te vanve 
vanuso haryatam madam. Ghrtam na yo 
haribhiscaru secata 4 tva visantu harivarpasam 
girah. 


O lord omnipotent, Hari, in your great cosmic 
yajna, I adore your forces of Rtam and Satyam. Lord of 
beauty, glory and bliss, I pray for the joy of your ecstatic 
bliss, which, beautiful and beatific with showers of joy, 
blesses life on earth as ghrta exalts the sacred fire. May 
our words of adoration and prayer reach your blissful 
presence immanent in the universe. 


हरिं हि योनिमभि ये समस्व॑रद्िन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा 
सद्‌: । आ यं पृणन्ति हरिभिर्न धेनव इन्द्राय शूषं हरिं वन्त- 
Waa २॥ 


2. Harim hi yonimabhi ye samasvaranhinvanto hari 
divyam yatha sadah. A yam prnanti haribhirna 
dhenava indraya Susam harivantamarcata. 


You, in concert, adore and exalt Hari, 
omnipotent original cause of the universe as he pervades 
the divine spatial home, whom hymns of Veda and rays 
of the sun please and fulfil with their vibrations and 
radiations as cows fulfil the yajna with ghrta and milk, 
whose powers of Rtam and Satyam with their centrifugal 
and centripetal forces you praise: Please study and 
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honour that power of his which bears the burden of the 
world of nature and humanity. Do so for the sake of the 
honour and excellence of life on the way forward. 


सो अस्य वजो हरितो a आयसो हरिर्निकामो हरिरा 
गभ॑स्त्योः । द्युम्नी सुशिप्रो हरिमन्युसायक इन्द्रे नि रूपा 
हरिता मिमिक्षिरे ।॥ ३॥ 


> So asya vajro harito ya ayaso harirnikamo harira 
gabhastyoh. Dyumni susipro harimanyusayaka 
indre ni rupa harita mimiksire. 

That power of Hari, omnipotent Indra, is the 
thunderbolt, and the thunderbolt is electric, magnetic, 
unfailing in aim and desire and it is borne in the hands 
of centrifugal and centripetal forces. It is bright and 
blazing, mighty passionate, punitive and destructive for 
the evil. Indeed in Indra as in the sun, all forms, all 
colours and all beauties are integrated. 


दिवि न केतुरधि धायि हर्यतो विव्यचद्वजो हरितो न tart । 
तुददहिं हरिशिप्रो य आयसः ASH अभवब्दरिंभरः ॥ ४ ॥ 


4. Divi na keturadhi dhayi haryato vivyacadvajro 
harito na ramhya. Tudadahim harisipro ya 
ayasah sahasrasoka abhavaddharimbharah. 


The power of Indra, the Bajra, is held as the sun 
blazing in heaven. It expands and pervades like the 
bright rays radiating all over space. Destroying evil, 
breaking the clouds of darkness, glorious and mighty, 
the adamantine Bajra of a thousand flames shines as 
the symbol of the power of omnipotence. 


त्व॑त्व॑महर्यथा उप॑स्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश यज्व॑भिः । त्वं 
हर्यसि तव विशव॑मुक्थ्य। मसांमि राधो हरिजात हर्यतम्‌ ॥ ५ ॥ 
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5. Tvamtvamaharyatha upastutah purvebhirindra 
harikesa yajvabhih. Tvam haryasi tava vi$vamu- 
kthyamasami radho harijata haryatam. 


Indra, lord of light and knowledge, self- 
manifested universal spirit of light, love and beauty, 
loved and adored by the earliest celebrant sages, you 
alone received, acknowledged and blest the adorations 
of the past, and you alone are the sole, unique, beloved, 
universally adorable giver of success and fulfillment, 
you who love, receive, acknowledge and bless the gifts 
of adoration and yajna offered to you. 


Kanda 20/Sukta 31 
Hari (Indra) Devata, Baru or Sarvahari Rshi 


ता विणं मन्दिनं स्तोम्यं मद्‌ इन्द्रं रथे वहतो हर्यता हरीं । 
पुरूण्यस्मै सव॑नानि हर्यत इन्द्राय सोमा हर॑यो दधन्विरे ॥ ९॥ 


ie Ta vajrinam mandinam stomyam mada indram 
rathe vahato haryata hari. Purunyasmai savanani 
haryata indraya soma harayo dadhanvire. 


Those adorable carriers, centrifugal and 
centripetal forces of divine nature, bear and sustain the 
power and presence of the thunder armed, joyous, 
adorable Indra in the divine blissful chariot, the universe 
of existence. For this Indra, blissful lord, many yajna 
sessions, soma oblations and beautiful gifts of homage 
are prepared and offered. 


अरं कामाय हर॑यो दधन्विरे Rena हिन्वन्हस्यो हरी तुरा । 
अर्वद्धिर्यो हरिभिजेषिमीय॑ते सो अस्य कामं हरिंवन्त- 
मानो ॥ २॥ 
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2. Aram kamaya harayo dadhanvire sthiraya 
hinvanharayo hari tura. Arvadbhiryo haribhi- 
rjosamiyate so asya kamam harivantamanase. 


The dynamics of divine nature sustain the 
refulgent Indra for its holy solar purpose. The same 
powers energise the gravitational forces to hold the sun 
in balanced orbit. By these energy forces does Indra’s 
presence vibrate in the universe with love. And through 
these very forces does Indra fulfil his dear divine 
purpose. 


हरिश्मशासर्हरिं केश saad eae यो gitar अवंर्धत। 
अवंद्धिर्यो हरि'भिवाजिनी'वसुरति विश्वा' दुरिता 
पारिषब्दरीं।। ३॥ 


a Harismasarurharikesa adyasasturaspeye yo 
haripa avardhata. Arvadbhiryo haribhirvajini- 
vasurati visva durita parisaddhari. 


The world’s greenery is his hair, golden rays of 
light, his locks. Wielding thunder and gravitation, his 
radiation enters waters of the earth and vapours of space. 
He expands in power and presence, and with powers of 
instant radiation, he shines as lord of abundant earth 
and overcomes all evils of disease and darkness with 
his catalytic forces. 


aaa यस्य हरिणी विपेततुः शिप्रे ania हरिणी 
दविध्वतः । प्र यत्कृते च॑म॒से aed पीत्वा मद॑स्य 
हर्यतस्यान्धसः ॥। ४ ॥ 

4. Sruveva yasya harini vipetatuh Sipre vajaya harini 
davidhvatah. Pra yatkrte camase marmrjaddhari 
pitva madasya haryatasyandhasah. 
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His golden eyes, sun and moon, move and 
radiate light as two ladles of ghrta feed and exalt the 
fire, and the heaven and earth like his golden jaws move 
for the food, energy and advancement of life. In his 
created world, having tasted of the delicious and 
inspiring food and drink, man refines and exalts his will 
and understanding. 


उत स्म wal edo! पस्त्यो sre न वाजं ear 
अचिक्रदत्‌। मही Fates धिषणाहर्यदोजसा बृहद्वयो दधिषे 
हर्यतश्चिदा ॥ ५ ॥ 


5. Uta sma sadma haryatasya pastyoratyo na vajam 
harivan acikradat. Mahi ciddhi dhisanaharya- 
dojasa brhadvayo dadhise haryatascida. 

Potent and charming Indra pervades the regions 
of heaven and earth as his home and with his power 
and presence roars like a hero going to war. With his 
might he wields both the great earth and the refulgent 
heaven, loves them and bears abundant food, strength 
and joy for life there. 


Kanda 20/Sukta 32 
Hari (Indra) Devata, Baru or Sarvahari Rshi 


आ रोद॑सी हर्यमाणो महित्वा नव्यंनव्यं हर्यसि मन्म नु 
प्रियम्‌ प्र पस्त्य | मसुर हर्य॑तं गोराविष्कृधि हर॑ये 
aaa ९॥ 

॥ A rodasi haryamano mahitva navyannavyam 


haryasi manma nu priyam. Pra pastyamasura 
haryatam goraviskrdhi haraye suryaya. 


Lord of love and beauty, loved and loving all, 
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you beautify and beatify the heaven and earth with new 
and newer favours, you love and create fresh and rising 
thoughts of admiration and adoration. O lord of vital 
energy and inspiration, pray open the homely state of 
earth and humanity to the illumination of the sun and 
light divine. 


आ wat हर्यन्तं प्रयुजो SAA Ta वहन्तु eras । 
पिबा यथा प्रतिभृतस्य मध्वो हर्यन्यन्ञं सधमादे दशोणिम्‌॥ २॥ 


2 A tva haryantam prayujo jananam rathe vahantu 
harisipramindra. Piba yatha pratibhrtasya 
madhvo haryanyajnam sadhamade dasonim. 


Indra, may the radiations of your light bear and 
bring you, glorious lord of golden visor, by your cosmic 
chariot to the people so that you, loving the yajna, drink 
of the honey sweet soma extracted and prepared with 
utmost dexterity of hand and care in the hall of yajna. 


अपाः पूर्वेषां हरिवः सुतानामथो इदं सव॑नं केव॑लं ते। 
ममद्धि सोयं मधुमन्तमिन्द्र सत्रा ae जठर आ eT 3 


3, Apah purvesam harivah sutanamatho idam 
savanam kevalam te. Mamaddhi somam madhu- 
mantamindra satra vrsam jathara व vrsasva. 


Indra, lord of light divine and solar radiations, 
you have drunk of the soma of the ancients of earliest 
sessions. This yajna session and the soma extracted in 
here is only for you. O lord of generous showers in this 
session, pray, drink of the honey sweet soma of our love 
and faith and let the showers of bliss flow and fill the 
skies and space unto the depth of our heart. 
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Kanda 20/Sukta 33 
Indra Devata, Ashtaka Rshi 


अप्सु धूतस्य हरिवः पिबेह नृभिः सुतस्य॑ जठरं पृणस्व | 
पिपिक्षुर्यमद्रय इन्द्र तुभ्यं तेभिर्वर्धस्व मद॑मुक्थवाहः ॥ ९ ॥ 


ly Apsu dhutasya harivah pibeha nrbhih sutasya 
jJatharam prnasva. Mimiksuryamadraya indra 
tubhyam tebhirvardhasva madamukthavahah. 


Indra, lord omnipotent, Hariva, saviour from 
suffering and commander of nature’s forces, drink of 
the ecstatic soma created and seasoned in the joyous 
currents of our karma at heart in the soul by enlightened 
sages. Pray accept, protect and promote this soma of 
joy showered by clouds and seasoned by sages for you, 
and feel exalted with them all to your full satisfaction 
and ever increase the joy. 


प्रोग्रां पीतिं वृष्णं इयि सत्यां wa सुतस्य॑ दर्यश्व तुभ्य॑म्‌ । 
इन्द्र धेनाभिरिह म्दयस्व धीभिर्विंश्वांभिः शाच्यां 
गृणानः ॥ २॥ 

2 Program pitim vrsna iyarmi satyam prayai 
sutasya haryasva tubhyam. Indra dhenabhiriha 
madayasva dhibhirvisvabhih sacya grnanah. 

O lord of showers and nature’s radiant rays, I 
move this prayer and offer this soma drink distilled so 
true and exalting for your pleasure. Indra, adored and 
exalted by all our songs, thoughts and holy actions here, 
pray rejoice and exalt us too. 


ऊती शचीवस्तव वीर्ये [ण वयो दधाना उशिज॑ ऋतज्ञाः | 
प्रजाव॑दिन्द्र्‌ मनुषो दुरोणे तस्थुर्गणन्त॑ः सधमाद्यासः ॥ ३ ॥ 
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3. Uti Sacivastava viryena vayo dadhana usija 
rtajnah. Prajavadindra manuso durone tasthur- 
grnantah sadhamadyasah. 


Indra, lord of holy actions of creation, 
sustenance and finale, under your protection by your 
power and generosity, ardent devotees bearing food, 
good health and long age, knowing and pursuing the 
laws of truth and yajnic living, blest with good progeny 
and noble humanity, abide in their yajnic home, singing, 
rejoicing and celebrating your generosity. 


Kanda 20/Sukta 34 
Indra Devata, Grtsamada Rshi 


यो जात एव प्र॑थमो मन॑स्वान्देवो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌ । 
यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्य॑सेतां नृम्णस्य vet स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ९॥ 


ll. Yo jata eva prathamo manasvandevo devankra- 
tuna paryabhusat. Yasya susmadrodasi abhyase- 
tam nrmnasya mahna sa janasa indrah. 


Ye men and women of the world, Indra is the 
generous self-refulgent lord omnipotent and omniscient 
who, first manifested, creates and adorns the generous 
earth and brilliant stars. It is by the grandeur of his 
mighty wealth and power of action that the heaven and 
earth and the middle regions of the skies move around 
in orbit. 


यः पुथिवीं व्यथ॑मानामदूंहुद्यः ud तान्प्रकुपिर्तोँ अर॑म्णात्‌। 
यो अन्तरि्चं विममे वरीयो यो द्यामस्त॑भ्नात्स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ २॥ 
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2: Yah prthivim vyathamanamadrmhadyah parvatan 
prakupitan aramnat. Yo antariksam vimame 
variyo yo dyamastabhnatsa janasa indrah. 


O people of the world, it is Indra, lord 
omnipotent, who establishes the moving earth in balance 
in orbit and silences the angry volcanoes and roaring 
clouds, who encompasses the vast skies and holds up 
the high heavens of light.(Such is Indra, universal 


energy.) 


यो हत्वाहिमरिंणात्सप् सिन्धून्यो गा उदाजदपधा ACH | 
यो अश्म॑नोर न्तर ग्रं जजान संवृक्समत्सु स ज॑नास इन्द्रः ॥ ३ ॥ 


5 Yo hatvahim arinatsapta sindhunyo ga udajada- 
padha valasya. Yo aSmanorantaragnim jajana 
samvrksamatsu sa janasa indrah. 


People of the world, it is Indra who breaks the 
cloud into showers and makes the seven rivers and seven 
seas flow, who makes the moving stars and planets such 
as earth and satellites such as moon dance around in 
order, who wields and controls the entire energy of the 
universe, who creates the fire at the centre of the stone 
and the cloud and controls the making and breaking of 
the elements in the cosmic dynamics. 


येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि यो दासं auraat गुहाकः । 
श्वघ्नीव यो जिंगीवां लक्षमाददर्यः पुष्टानि स ज॑नास 
इन्द्र॑ः US # 

4. Yenema visva cyavana krtani yo dasam varnama- 
dharam guhakah. Svaghniva yo jigivam laksama- 
dadaryah pustani sa janasa indrah. 


Who makes all these moving objects of the 
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moving world of existence, who conceives and fixes 
the emergent form deep in the cavern of the mind, who 
takes on the target like an unfailing hunter, all those in 
course of time which are created and nurtured by him: 
Such is Indra, O people of the world. 


यं स्मा पृच्छन्ति कुह सेति घोरमुतेमाहर्नैषो अस्तीत्येनम्‌ । 
सो अर्यः पुष्टीर्विज इवा मिनाति श्रद॑स्मै धत्त स ज॑नास 
इन्द्र॑ः ॥ ५ ॥ 


=) Yam sma prcchanti kuha seti ghoramutema- 
hurnaiso astityenam. So aryah pustirvija-iva 
minati Sradasmai dhatta sa janasa indrah. 


Of whom they often ask: Where is he? He is 
terrible, say they. He is everywhere, say some. He is 
nowhere, say others. He is the master and lord of all, 
and like a terror he shoots down the thriving ones: Such, 
O people, is Indra. Know him well in truth, and have 
faith. 

यो tera चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य 
कीरेः | युक्तग्राव्णो यो [ऽ विता सुशिप्रः सुतसोमस्य स 
ज॑नास इन्द्र॑ः ॥ ६ ॥ 


6. Yo radhrasya codita yah krsasya yo brahmano 
nadhamanasya kireh. Yuktagravno yo’vita 
susiprah sutasomasya sa janasa indrah. 


He is inspirer of the obedient worshipper, 
support of the weak and emaciated, promoter of 
knowledge and Veda, saviour of the poor and destitute, 
and strength of the celebrant; he is protector of the 
person who is dedicated to learning and soma-yajna, 
commands knowledge and creates the joy of soma in 
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यस्याश्वासः प्रदिशि यस्य गावो यस्य ग्रामा यस्य विश्वे 
रथासः । यः सूर्य य उषसं जजान यो अपां नेता स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ७॥ 


0 Yasyasvasah pradisi yasya gavo yasya grama 
yasya visve rathasah. Yah suryam ya usasam 
jJajana yo apam neta sa janasa indrah. 


His are the waves of energy pervading in the 
directions and sub-directions of space. His are the horses 
and the cows, his the earths and the rays of light. His 
are the villages and all the chariots of the world. He 
creates the sun and the dawn, revealing them every day 
anew. He is the mover and guide of the waters and spatial 
energy. Such, O people, is Indra, universal energy. 


यं क्रन्द॑सी संयती fagaa परेऽ व॑र उभय अमित्रां: । समानं 
चिद्रथ॑मातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास इन्द्रः ॥ ८ ॥ 


8. Yam krandasi samyati vihvayete pare’vara 
ubhaya amitrah. Samanam cidrathamatasthi- 
vamsa nana havete sa janasa indrah. 


Whom the heaven and earth wheeling, whirling, 
humming the celestial music of the spheres together and 
vying each other in homage, invoke, whom the highest 
and farthest as well as lowest and nearest, all, friends 
and non-friends, worship alike as riding the same 
chariot, invoke and worship in various ways: that, O 
people of the world, is Indra, lord of power over all. 


यस्मान्न ऋते fasra=a जनासो यं युध्य॑माना अव॑से हव॑न्ते | 
यो विश्व॑स्य प्रतिमानं बभूव यो अंच्युतच्युत्स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ९ ॥ 
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9. Yasmanna rte vijayante janaso yam yudhyamana 
avase havante. Yo visvasya pratimanam babhiva 
yo acyutacyutsa janasa indrah. 


Without whom the people win no victories, on 
whom the warriors depend for protection, who is the 
comprehending measure of the universe and the 
unmoved mover of the cosmic dynamics: he, O people 
of the world, is Indra. 


यः शश्व॑तो मह्येनो दधांनानम॑न्यमानाञ्छवीं wart i यः 
शर्धते नानुददाति शृध्यां यो दस्योर्हन्ता स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ९०॥ 

10. Yah sasvato mahyeno dadhananamanya- 


manancharva jaghana. Yah sardhate nanuda-dati 
srdhyam yo dasyorhanta sa janasa indrah. 


He who holds and governs the eternal 
constituents of existence, who with his power of justice 
and punishment destroys the disreputables taking 
recourse to great sins and crimes, who disapproves, 
scotches and silences the evil tongue of the maligner, 
and who eliminates the wicked exploiter: such, O 
people, is Indra. 


यः शम्ब॑रं पर्वतेषु कियन्तं चत्वारिंश्यां शरद्यन्वविन्दत्‌ । 
ओजायमानं यो अहिं" जघान दानुं शयानं स ज॑नास 
इन्द्र॑ः ॥ ९९॥ ति 

11. Yah sambaram parvatesu ksiyantam catvarim- 
syam Saradyanvavindat. Ojayamanam yo ahim 
jJaghana danum sayanam sa janasa indrah. 


He who finds the vapours of water hidden in 
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the cloud on the fortieth day of autumn (or in the fortieth 
autumn) and breaks the cloud, heavy with water for 
showers yet sleeping like a giant, thus releasing the rain- 
showers: such, O people, is Indra, the mighty Sun. 


यः शम्ब॑रं ude त्कसींभिर्योऽ चांरुकास्नापिं बत्सुतस्यं | 
अन्तर्गिरौ यज॑मानं ag जनं यस्मिन्नामुछत्स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ९२॥ 


12. Yah sambaram paryataratkastbhiryo’caruka- 
snapibatsutasya. Antargirau yajamanam bahum 
Janam yasminnamurchatsa janasa indrah. 


O people, know that omnipotent Indra who, with 
terrible strikes of thunder, breaks the dark giant cloud 
and releases. He also blesses the yajamana and the 
people at large in whose innermost heart of peace and 
love he pervades. Such is Indra, gracious and mighty. 


यः सप्तर॑स्मिर्तृषभस्तुविंष्पानवास्रंजत्सर्त'वे wa fare 
यो रौहिणमस्पुर द॑बाहु्यामारो्हन्तं स ज॑नास इन्द्रः ॥ ९३ ॥ 


13. Yah saptarasmirvrsabhastuvisman avasrjatsa- 
rtave sapta sindhun. Yo rauhinam asphuradva- 
Jrabahur dyamarohantam sa janasa indrah. 


Who shines bright with seven-colour rays of 
light, mightily generous, immensely full of energy and 
power, and, breaking the clouds to rain showers, releases 
the seven floods of water, rivers and seas rolling and 
flowing, and who energises the moon and the cloud 
ascending towards the sun under the Rohini asterism, 
that, dear people, is Indra, the Sun, mighty with his arms 
of thunder and adamant. 
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द्यावा चिदस्मै पृथिवी न॑मेते शृरष्माच्यिदस्य पर्वता aKa | 
यः सोमपा निचितो वच्र॑बाहुर्योँ वज्रहस्तः स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ९४॥ 


14.  Dyava cidasmai prthivi namete Susmaccidasya 
parvata bhayante. Yah somapa nicito vajraba- 
huryo vajrahastah sa janasa indrah. 


Heaven and earth bow to him in homage. Clouds 
cower and mountains quake for fear of his power. He is 
the creator, preserver and promoter of the soma nectar 
and ecstasy of life, knowledge concentrate and power 
both, thunder-armed for punishment and protection, 
flower-handed with kusha grass for blessing and 
benediction. Such is Indra, lord of light and might and 
life of life, O children of the earth. 


यः सुन्वन्तमवति यः पच॑न्तं यः शंसन्तं यः शशमानमूती । 
यस्य ब्रह्म वर्धनं यस्य सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ९५॥ 


15. Yah sunvantamavati yah pacantam yah sam- 
santam yah sasamanamuti. Yasya brahma var- 
dhanam yasya somo yasyedam radhah sa janasa 
indrah. 


He who protects the creative man of yajnic 
action, who promotes the man struggling for perfection, 
and who, with all his modes of protection and progress, 
advances the prayerful celebrant pilgrim on way to 
Dharma, piety and charity, He is Indra, know ye all 
children of the earth. The Veda glorifies him, the soma- 
joy of the world celebrates him, the beauty and 
perfection of this creation proclaims his art and presence. 
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Such is Indra, dear children of Divinity. 


जातो व्य | ख्यप्यित्रोरुपस्थे yat न de जनितुः wet 
स्तविष्यमाणो नो यो अस्मद्‌ व्रता देवानां स ज॑नास 
इन्द्रः ॥ ९६॥ 


16. Jato vyakhyat pitrorupasthe bhuvo na veda 
Janituh parasya. Stavisyamano no yo asmad vrata 
devanam sa janasa indrah. 


He that shines in the innocence of the new born 
baby and proclaims his presence in the partner’s lap, 
who knows no other creator of the world of existence 
than himself, and who, adored and celebrated by us, 
fulfils our obligations of piety to the divinities through 
ourselves, that is Indra. 


यः सोम॑कामो हर्यश्वः सूरिर्यस्माद्रेज॑न्ते भुव॑नानि विश्वां | 
यो जघान शम्ब॑रं यश्च शुष्णं य एकवीरः स ज॑नास 
इन्द्र॑ः U VON 

17. Yah somakamo haryasvah suriryasmadre-jante 
bhuvanani visva. Yo jaghana sambaram yasca 
susnam ya ekavirah sa janasa indrah. 

He that loves the soma of love and peace, whom 
the sun rays radiate, who is great and wise, by whom all 
worlds of existence shine, blaze, and yet shake with 
awe, who breaks giant clouds of darkness and shatters 
mighty mountains, who is all potent and the sole one 
unique hero without a parallel, that is Indra. 


यः सुन्वते पच॑ते दुश्र आ चिद्धाजं ad fa स किल्कांसि सत्यः | 
वयं तं इन्द्र विश्वह प्रियासः सुवीरासो विदथमा वदेम ॥ ९८ ॥ 
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18. Yah sunvate pacate dudhra a cidvajam dardarsi 
sa kilasi satyah. Vayam ta indra visvaha priyasah 
suviraso vidathama vadema. 


Indra, lord of light and life, potent and 
inviolable, you provide all power and protection with 
speed of advancement for the creative and struggling 
perfectionist, and you ward off all force of opposition 
from him. Lord of existence, surely you are the ultimate 
Truth, you are Eternal. Lord giver of life and potency, 
we love you, we are your dear darlings. We pray that 
confident and brave, blest with noble progeny, we may 
always honour you with holy songs of celebration and 
creative action in yajna. 
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Indra Devata, Nodha Rshi 


अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न ह्मि स्तोमं मार्हिनाय । 
ऋची षमायाधिंगव ओहमिन्द्राय ब्रह्यांणि राततमा ॥ ९॥ 

1. Asma idu pra tavase turaya prayo na harmi 
stomam mahinaya. Rcisamayadhrigava ohamin- 
draya brahmani ratatama. 


In honour of this lord Indra, mighty power, great 
leader, holy celebrity and commander of the brave, 
informidable to the enemies, I offer an excellent song 
of praise in adoration and holiest offerings of the most 
spontaneous and liberal homage. 


अस्मा इदु प्रय॑ इव प्र यं सि भराम्याङ्गूषं बाधे TAP | 
इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रलाय पत्ये धियो मर्जयन्त ॥ २॥ 
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2: Asma idu praya-iva pra yamsi bharamyangusam 
badhe suvrkti. Indraya hrda manasa manisa 
pratnaya patye dhiyo marjayanta. 


You offer to this Indra, lord of life and power, 
libations of homage and reverence like gifts of dainty 
food. So do I bear and offer to him songs of praise well- 
structured and formulaic modes of defence and 
protection against the enemies of humanity. Come ye 
all, cleanse your mind honestly by heart, mind and soul 
for Indra, ancient and eternal lord of life and light, and 
serve him. 


अस्मा इदु त्यमुपमं स्वर्षा भराम्याङ्गूषमास्ये | न। 
मिष्ट मच्छोक्तिभिर्मतीनां सुवृक्तिभिः सूरिं वावृधध्यै ।। ३ ॥ 


छ Asma idu tyamupamam svarsam bharamyangu- 
sa masyena. Mamhisthamacchoktibhirmatinam 
suvrktibhih surim vavrdhadhyai. 


For the sake of the advancement of Agni, the 
ruler, and of the people of knowledge and wisdom, I 
speak noble and powerfully persuasive words in support 
of this exemplary, generous, revered and magnanimous 
hero, a great man of wisdom and piety of conduct. 


अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न ava तत्सिनाय । 
गिर॑श्च गिवींहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४ ॥ 


4. Asma idu stomam sam hinomi ratham na tasteva 
tatsinaya. Girasca girvahase suvrktindraya visva- 
minvam medhiraya. 

For this Indra, ruling lord of knowledge and 


power, master promoter of divine speech and veteran 
of wisdom, I create and float a song of praise of universal 
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and persuasive purport and use words of discriminating 
wisdom to strengthen his power and control over the 
land and people just as an engineer creates a strong 
structure for the chassis of the master’s chariot. 


अस्मा इदु Uda श्रवस्येन्द्रायाकं TEs सम॑ञ्जे | 
वीरं दानौकसं वन्दध्यै पुरां गूर्तश्रवसं दर्माणम्‌ ॥ ५॥ 


5. Asma idu saptimiva Sravasyendrayarkam juhva’ 
samanje. Viram danaukasam vandadhyai puram 
gurtasravasam darmanam. 


As a driver yokes the horse to the master’s 
chariot to drive him on, so, in honour of Indra and in 
order to celebrate and exalt him, brave hero as he is, 
treasure home of charity and destroyer of enemy 
strongholds, whose fame rings far and wide, I compose 
a song in my own words and offer it as a libation to him 
with my own ladle in homage. 


अस्मा इदु wast dag स्वप॑स्तमं cae) ora 
वृत्रस्य॑ चिद्विदद्येन मर्म तुजन्नीशांनस्तुजता कियेधाः ॥ & ॥ 


6. Asma idu tvasta taksadvajram svapastamam 
svaryam ranaya. Vrtrasya cidvidadyena marma 
tujannisanastujata kiyedhah. 


Let Tvashta, the Maker, design and form for this 
Indra, ruling Lord of power and defence, the thunderbolt 
of lightning force blazing for the battle so that he (Indra), 
striking with this fatal weapon, taking many enemies 
on, may reach the mortal centrespot of Vrtra, the cloud 
of darkness and ignorance (and release the showers of 
rain and prosperity and the light of knowledge). 
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अस्येदु मातुः सव॑नष सद्यो महः पितुं पपिवां चार्वन्नां । 
मुषायद्विष्णुः पचतं सहीयान्विध्य॑दराहं तिरो अद्वि- 
मस्ता 19 


vis Asyedu matuh savanasu sadyo mahah pitum 
papivam carvanna. Musayadvisnuh pacatam 
sahiyanvidhyadvaraham tiro adrimasta. 


In the yajnic programmes of this Indra, lord of 
rule and power, who measures everything to size, 
Vishnu, the great sun pervading everything with its light, 
drinks up the delicious holy foods prepared and sent up 
sanctified from the yajna, and then, challenging the 
mountainous cloud hoarding up the wealth of the same 
yajnic foods in the form of vapours, breaks up the cloud 
and throws it down (releasing the showers of rain). 


अस्मा इदु ग्राश्चिं देवप॑लीरिन्द्राया क॑म॑हिहत्यं ऊवुः । 
परि द्यावापृथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य ते महिमानं परिष्टः ॥ ८ ॥ 


8. Asma idu gnasciddevapatnirindrayarkamahiha- 
tya uvuh. Pari dyavaprthivi jabhra urvi nasya te 
mahimanam paristah. 


For this Indra, blazing as the sun with light and 
grandeur, holy voices served and preserved by noble 
sages and scholars composed hymns of praise and 
offered homage to Indra on the breakup of the cloud. 
Indra holds both the vast heaven and earth, but these 
two do not comprehend his grandeur and greatness 
(which exceeds heaven and earth both). 


अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पुथिव्याः पर्यन्तरिक्षात्‌ । 
स्वराडिन्द्रो दम आ विश्वगूर्तः स्वरिरमत्रो ववक्षे रणाय ॥ ९॥ 
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Asyedeva pra ririce mahitvam divasprthivyah 
paryantariksat. Svaradindro dama a visvagurtah 
svariramatro vavakse ranaya. 


Surely the greatness and grandeur of this Indra 
exceeds the heaven, skies and earth. The self-refulgent 
hero, universal warrior, brilliant and brave, infinitely 
strong and bold, resounds in the universe for battle 
against evil and negation. 


अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वुंश्चद्धजरण वृत्रमिन्द्रः | 
गान व्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रवो दावने सचेताः ॥ ९०॥ 


10. Asyedeva Savasa Susantam vi vrscadvajrena 
vrtramindrah. Ga na vrana avaniramuncadabhi 
Sravo davane sacetah. 


O lord of power and law, with the strength and 
rectitude of this Indra, the universal force of Divinity 
uproots the exploitative forces, just as the sun breaks 
down the cloud which holds up the rain and scorches 
the earth. And just as held up cows are released from 
the stalls, so the ruler releases the streams of life on the 
earth, enlightened hero as he is, who releases food and 
justice for the powers of generosity. 


अस्येदु त्वेषसा रन्त सिन्ध॑वः परि agar सीमयच्छत्‌ । 
ईशानकृदाशुषे दशस्यन्तुर्वीत॑ये गाधं तुर्वणिः कः ॥ ९९॥ 
11. Asyedu tvesasa ranta sindhavah pari yadvajrena 


stmayacchat. Isanakrddasuse daSasyanturvitaye 
gadham turvanih kah. 


By the might and splendour of this Indra, the 
rivers flow and seas roll at will since he gives the blow 
(to Vrtra and releases the waters below). Ruler, 


884 ATHARVA-VEDA 


controller, and giver of power and honour, instantly 
victorious, giving liberally to the generous, he creates 
firm standing ground for the speedy success of 
generosity all round. 


अस्मा इदु प्र भ॑रा तूतुजानो वृत्राय वच्नमीशांनः forse: | 
गोर्न पर्वं वि र॑दा तिरश्चेष्यन्नणीं स्यां चरध्यै 1 ९२॥ 


12. Asma idu pra bhara tutujano vrtraya vajrami- 
sanah kiyedhah. Gorna parva vi rada tiraScesya- 
nnarnamsyapam caradhyai. 


Indra, ruling lord of manifold power, fast and 
impetuous, wields the thunderbolt of sunrays for this 
Vrtra, cloud of vapours and darkness, and releasing the 
waters for the streams to flow on earth, breaks the layers 
of vapours with the thunderbolt as lightning breaks 
things into pieces bit by bit. 
अस्येदु प्र ब्रूहि पूर्व्याणि तुरस्य कर्मीणि नव्यं उक्थेः 1 युधे 
यदिष्णान आयुधान्यृघायमाणो निरिणाति शत्रुन्‌ ॥ ९३ ॥ 

13. Asyedu pra bruhi purvyani turasya karmani navya 
ukthath. Yudhe yadisnana ayudhanyrghayamano 
nirinati Satrun. 

Sing and celebrate the old and new exploits of 
this fast and powerful Indra in songs of praise, Indra 
who, passionate and tempestuous, updating and 


wielding the weapons for battle, strikes and destroys 
the enemies. 


अस्येदु भिया गिरयश्च ger erat च भूमा जनुष॑स्तुजेते। 
उपो वेनस्य जोगुवान ओणि सद्यो भुंवद्वीर्यां | य 
नोधाः॥ ९४ ॥ 
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14. Asyedu bhiya girayasca drdha dyava ca bhuma 
Janusastujete. Upo venasya joguvana onim sadyo 
bhuvadviryaya nodhah. 


By the power and holy fear of this omnipotent 
Indra, the mountains stay firm and fixed, and the heaven 
and earth and the people shake with awe. The leader, 
abiding in the protective shade of this intelligent and 
handsome power and chanting words of praise, 
immediately rises and grows capable of great action. 


अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषामेको aga भूरेरीशानः | 
West सूर्ये पस्पृधानं सौवश्व्ये सुष्विंमावदिन्द्र॑ः ॥ ९५ ॥ 


15. Asma idu tyadanu dayyesameko yadvavne 
bhurerisanah. Praitasam surye pasprdhanam 
sauvasvye susvimavadindrah. 


Indra, sole one lord of himself, is the absolute 
ruler of many. Whatever he wills of these and 
commands, the same is rendered in reverence and 
obedience. And Indra himself advances and protects the 
hero of power and honour who, fighting for victory in 
the battle of horse, spurs on his steed in the direction of 
the sun. 


एवा ते हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌ । 
te विश्वपेशसं धियं धाः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥। ९६ ॥ 


16. Eva te hariyojana suvrktindra brahmani gota- 
maso akran. Aisu visvapesasam dhiyam dhah 
pratarmaksu dhiyavasurjagamyat. 

Indra, O Lord of sunbeams, these are the songs 


divine, purest and serene, offered by the highest souls 
of faith and vision. Bless these souls with universal 
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brilliance of vision and intelligence, lord omniscient. 
Lord Omnificent, reveal your presence in our mind 
instantly with the light of the dawn. 


Kanda 20/Sukta 36 
Indra Devata, Bharadvaja Rshi 


य एक इब्धव्य॑र्चर्षणीनामिन्दरं तं गीर्भिर भ्य | च आभिः। 
यः पत्य॑ते वृषभो वृष्ण्यावान्त्सत्यः सत्वां पुरुमायः 
सह॑स्वान्‌॥ ९॥ 


1. Ya eka iddhavyascarsaninamindram tam 
girbhirabhyarca abhih. Yah patyate vrsabho 
vrsnyavantsatyah satva purumayah sahasvan. 


The one sole lord of humanity worthy of yajnic 
homage is Indra, whom I adore with these words of 
praise. He it is, lord generous, giver of showers of 
strength and bliss, eternal, imperishable, omnificent, 
omnipotent and forbearing, who protects and sustains 
life as supreme father and guardian. 


तमं नः पूर्वे' पितरो नव॑ग्वाः सप्त विप्रासो अभि वाजय॑न्तः। 
नक्षदाभं ततुरिं पर्वतेष्ठामद्रोघवाचं मतिभिः sas २॥ 


Zz. Tamu nah purve pitaro navagvah sapta vipraso 
abhi vajayantah. Naksaddabham taturim parvate- 
sthamadroghavacam matibhih Savistham. 


Him our ancient forefathers and the seven sages, 
like our five senses, mind and intellect, alongwith their 
fellow men, have celebrated and glorified, the lord that 
is the tamer and controller of opposition, saviour from 
suffering, pervasive in clouds and over mountains, sweet 
of tongue and strongest in force and power. 
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तमीमह इन्द्र॑मस्य रायः पुंरुवीर॑स्य Jad: पुरुक्षोः। यो 
अस्कुधोयुर जर : स्व [afar भ॑र हरिवो मादयध्यै 1 ३॥ 


a Tamimaha indramasya rayah puruvirasya nrva- 
tah puruksoh. Yo askrdhoyurajarah svarvantama 
bhara harivo madayadhyai. 


We pray to Indra for his gifts of wealth, happy 
progeny, man power and generous abundance which 
he, lord of unlimited potential, ageless and blissful, 
commanding men and transport, would, we hope, bring 
us for his joy and ours. 


तन्नो वि वोचो यदि ते पुरा चिज्जरितार आनशुः Gass । 
कस्ते भागः किं वयो दुध्र fag: पुरुहूत पुरूवसोऽ - 
GUS: US 


4. Tanno vi voco yadi te pura cijjaritara anasuh 
sumnamindra. Kaste bhagah kim vayo dudhra 
khidvah puruhita puruvaso’suraghnah. 


Indra, speak to us how the ancient celebrants of 
yours were blest with the gift of peace and joy. Say what 
is your share and contribution therein, what joy and 
ecstasy of being, O lord irresistible, forceful, universally 
invoked, commanding immense riches, destroyer of evil 
and the wicked. 


तं पृच्छन्ती वज्र॑हस्तं रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्व॑री यस्य नू गीः | 
तुविग्राभं तुविकूर्मिं रभोदां गातुमिषे नक्षते Tas I ५॥ 


a, Tam prechanti vajrahastam rathesthamindram 
vepi vakvari yasya nu gth. Tuvigrabham tuvi- 
kurmim rabhodam gatumise naksate tumra- 
maccha. 
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If the voice and words of a person are vibrant 
with devotion and eloquent with enquiry in right earnest 
about Indra, lord of power, honour and excellence, 
wielder of the thunderbolt in hand, riding the chariot of 
life, strong with iron grasp, bold in action, giver of 
tempestuous strength and commander of cosmic force, 
then such a person wins the lord’s favour of dominion 
over land for food, energy and the happiness of his 
heart’s desire. 


अया ह त्यं aera वावृधानं म॑नोजुवा स्वतवः पर्वतेन । 
अच्युता चिद्धीढिता स्वोजो रुजो वि gar eter विरष्डिन्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Aya ha tyam mayaya vavrdhanam manojuva 
svatavah parvatena. Acyuta cidvidhita svojo rujo 
vi drdha dhrsata virapSin. 


O lord of your own essential strength and 
splendour, divine and exuberant, with this thunder force 
of yours fast as mind, imperishable and indomitable, 
pray shatter that stronghold of evil, growing by illusion 
firmly fixed and even reinforced by deceptive reason. 


तं वो धिया नव्य॑स्या sofas ue प्र॑लवत्प॑रितंसयध्यै|। 
सनो वक्षदनिमानः सुवद्येन्द्रो विश्वान्यति दुर्गहाणि ॥ ७॥ 


ce Tam vo dhiyad navyasya Savistham pratnam 
pratnavatparitamsayadhyai. Sa no vaksadani- 
manah suvahmendro visvanyati durgahani. 


May Indra, lord of infinite knowledge and 
power, bless us and you all with the best and latest vision 
and intelligence in order that we may adore and glorify 
the omnipotent eternal lord as ever, and may the lord 
saviour of the celestial chariot bring us universal 
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strength of action, otherwise unattainable, and take us 
across all impassable impediments. 


आ जनाय द्रुह्वणे usta दिव्यानि दीपयोऽ -aRer | 
तपा वृषन्विश्वतः शोचिषा तान्ब्र॑ह्यद्धिषे' शोचय क्षाम- 
पश्च ॥। ८ ॥ 


8. A janaya druhvane parthivani divyani dipayo’ 
ntariksa. Tapa vrsanvisvatah Socisa tanbrahma- 
dvise Socaya ksamapasca. 


O lord of generous showers of light and purity 
of peace, light up and reveal the blazing magnificence 
of the regions of earth, firmament and heaven for people 
stricken with hate, jealousy and enmity against life, 
humanity, divinity and revelation of the glory of 
existence. Let them feel the heat and light of the blaze 
from all sides, heat up even the green earth and cool 
waters for them, and thus let them be cleansed through 
suffering and penitence. 


भुवो जनस्य दिव्यस्य राजा पार्थिवस्य जग॑तस्त्वेषसंदुक्‌ । 
धिष्व वच्च दक्षिण इन्द्र हस्ते विश्वा अजुर्य दयसे वि 
मायाः॥ ९॥ 


9. Bhuvo janayasya divyasya raja parthivasya 
jagatastvesasamdrk. Dhisva vajram daksina 
indra haste visva ajurya dayase vi mayah. 


Indra, self-refulgent ruler of earth and the world 
of light, of humanity and the moving world, ageless 
lord of light and justice, take the thunderbolt of light 
and justice in the right hand, destroy the wiles of the 
wicked and give the light of knowledge to the seekers. 


890 ATHARVA-VEDA 


आ dads णः स्वस्तिं शंतरुतूसीय ब॒ हतीममुध्नाम्‌ | यया 
दासान्यासीणि वृत्रा करो वजिन्त्सुतुका नाहंषाणि ॥ ९०॥ 


10. A samyatamindra nah svastim satruturyaya 
brhatimamrdhram. Yaya dasanyaryani vrtra karo 
vajrintsutuka nahusani. 


Indra, lord of adamantine will and power, ruler 
of the world, bring in that wide ranging and inviolable 
peace and well being in a state of constant vigilance 
and dynamism to win over enmity and opposition, by 
which darkness and ignorance can be replaced by light 
and knowledge and the lower and average orders of 
society can be raised to higher state of enlightenment 
and action. 


स नो नियुद्धिः पुरुहूत वेधो विश्ववाराभिरा ग॑हि प्रयज्यो । 
नया अदेवो ata न देव आभिर्याहि तूयमा म॑ऋ्यद्रिक्‌ ॥ 22 11 


11. Sano niyudbhih puruhita vedho visvavarabhira 
gahi prayajyo. Na ya adevo varate na deva 
abhiryahi tuyama madryadrik. 


O lord all wise and worshipful, universally 
adored and invited, come to us by well controlled and 
well directed modes and means of advancement with 
those laws and policies of universal interest and value 
and application, which neither the impious obstruct nor 
the pious camouflage. Come straight here to us with 
these without delay. 
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Kanda 20/Sukta 37 
Indra Devata, Vasishtha Rshi 


यस्तिग्मशुद्खो वृषभो न भीम wn: कृष्टीश्च्यावयति प्र 
विश्वां: । यः शश्व॑तो अदाशुषो गय॑स्य प्रयन्तासि 
सुष्वितराय वेदः ॥ ९॥ 


iP Yastigmasrngo vrsabho na bhima ekah krstiscya- 
vayati pra visvah. Yah sasvato adasuso gayasya 
prayantasi susvitaraya vedah. 


Indra, lord commander of weapons sharp and 
blazing as rays of light, virile, generous and yet fearsome 
as a bull, is the one supreme who guides, controls, rules 
and inspires the world community, and he is the one 
who always is the supporting power of the house and 
children of the indigent who cannot afford to pay for 
education and development. O lord, you are the guide 
and giver of wealth and knowledge to the man dedicated 
to the yajnic development of humanity. 


त्वं ह त्यदिन्द्र Sera: शुश्रंषमाणस्तन्वा | समर्ये । दासं 
यच्छुष्णं कुय॑वं न्य | स्मा अरन्धय आर्जुनेयाय शिक्ष॑न्‌ 2 ॥ 


2. Tvam ha tyadindra kutsamavah susrusamana- 
stanva samarye. Dasam yacchusnam kuyavam 
nyasma arandhaya arjuneyaya Siksan. 


Indra, brilliant ruler, you govern and strike your 
thunderbolt of justice and punishment, listen to the voice 
of the people in the battle business of life and protect 
the sagely man of judgement and discretion with your 
force when you fight the demon of drought, punish the 
selfish exploiter and food polluter and help and arrange 
for the education of the children of noble mothers all 
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त्वं ष्णो धृषता वीतहव्यं प्रावो विश्वाभिरूतिभिः सुदासम्‌ | 
प्र पौरुकुत्सिं त्रसदस्युमावः क्षेत्र॑साता वृत्रहत्येषु पूरुम्‌ I ३ ॥ 


Tvam dhrsno dhrsata vitahavyam pravo visva- 
bhirutibhih sudasam. Pra paurukutsim trasa- 
dasyumavah ksetrasata vrtrahatyesu purum. 


O bold and determined ruler, with all your power 
and determination, and with all your methods and tactics 
of defence and offence, protect and preserve the assets 
of the nation acquired, support the commander of 
services, guard the wielders of high class weapons and 
protect their families, defend the powers of law and 
order against crime, and in the battle against want and 
darkness and for victory in the battle field of defence 
and development, protect the supply line and citizens 
of the land. 


त्वं नृभिर्नृमणो देववीतौ भूरीणि वृत्रा हर्यश्व हंसि । 
त्वं नि दस्युं चुमुरिं धुनिं चास्वापयो दभीत॑ये सुहन्तु ॥ ४ ॥ 


4. Tvam nrbhirnrmano devavitau bhurini vrtra 
haryasva hamsi. Tvam ni dasyum cumurim 
dhunim casvapayo dabhitaye suhantu. 


O leader and commander equipped with 
transport, communications and armoured fighting 
forces, cherished and honoured ruler of the heart of the 
nation, in the battle business of the protection and 
advancement of the divinities of nature and humanity, 
you fight out and eliminate the cumulated forces of 
darkness and destruction with the assistance and 
cooperation of the leading people. You lay to sleep and 
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totally destroy the violent criminal, the thief and the 
terrorist in order to suppress and root out the forces of 
negation and destruction. 


तव॑ च्यौलानिं वज्रहस्त तानि नव यत्पुरो नवतिं चं cer: । 
निवेशने शततमाविंवेषीरहं च वृत्रं नमुचिमुताहन्‌ ॥ ५ ॥ 


5, Tava cyautnani vajrahasta tani nava yatpuro 
navatim ca sadyah. Nivesane Satatamavivest- 
raham ca vrtram namucimutahan. 


O wielder of the thunderbolt, those frightful 
forces of yours which instantly destroy nintynine 
citadels of want and darkness and hundreds more for 
the entry of light and justice, pray demolish the 
unbreakable walls of the forts of impenetrable 
ignorance, superstition, prejudice, hatred and violence. 


सना ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रातह॑व्याय दाशुष Gara । वृष्णो 
ते हरी वृष॑णा युनम्मि व्यन्तु ब्रह्माणि पुरुशाक वाज॑म्‌ ॥। ६ ॥ 


6. Sana ta ta indra bhojanani ratahavyaya dasuse 
sudase. Vrsne te hart vrsana yunajmi vyantu 
brahmani purusaka vajam. 


Indra, lord of light and power, those permanent 
gifts and protections of the world of existence you have 
created and granted for the oblation bearing yajaka, for 
the generous man of charity, and for the commander of 
the protective forces of humanity, and those mighty 
motive forces of life’s power and generosity which I 
harness in your service may, O lord of all ruling power, 
we pray, bring us all voices of Divinity, all means and 
modes of sustenance, and all success and progress in 
our life. 
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मा ते अस्यां संहसावन्परिं्टावघायं भूम हरिवः परादे | 
त्राय॑स्व नोऽ वृकेभिर्वरूथेस्तवं प्रियास: सूरिषु स्याम ॥ ७॥ 


ds Ma te asyam sahasavan paristavaghaya bhuma 
harivah paradai. Trayasva no’ vrkebhirvaru- 
thaistava priyasah surisu syama. 


O lord of peace, patience and justice, ruler of 
dynamic powers and people, in this social order of your 
governance, let us not be exposed to a state of throw 
away sin and crime. Save us by virtue of the company 
of non-violent, best and wisest protective people. Let 
us abide among your dearest favourites and loved ones, 
among the brave, the wise and the virtuous. 


प्रियास sa मघवन्नभिष्टौ नरो मदेम शरणे aaa: | 
नि तुर्वशं नि याद्वं शिशीह्यतिथिग्वाय शंस्यं करिष्यन्‌ ॥ ८ ॥ 


8. Priyasa itte maghavannabhistau naro madema 
sarane sakhayah. Ni turvasam ni yadvam Sisthya- 
tithigvaya Samsyam karisyan. 


Lord of wealth, honour and excellence, let us 
all, leaders and friends of yours, abide and rejoice as 
your dearest in the protective shelter of your love and 
good will for our desired aims. Inspire and refine the 
nearest settled neighbour as well as the traveller on the 
move, raising the generous host in honour and praise 
for hospitality. 


सद्यश्चिन्नु ते मघवन्नभिष्टौ at: sra=qaesira उक्था । 
ये ते हवेभिर्वि पणीरदाशन्नस्मान्वणीष्व युज्यांय तस्मै 1 ९ ॥ 
0. Sadyascinnu te maghavannabhistau narah sam- 


santyukthasasa uktha. Ye te havebhirvi paninra- 
dasannasmanvrnisva yujyaya tasmdi. 
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O lord of light, honour and excellence of 
generosity, select us for dedication to that holy work 
which, under the protection of your love and goodwill, 
leading scholars and interpreters of the Divine Word 
relentlessly pursue, reciting and teaching the Vedic 
songs of divinity and, by recitation and exhortation, 
converting even hard headed businessmen to generous 
givers of charity in the service of Divinity. 


एते स्तोमां नरां dan तुभ्य॑मस्मद्रय [Set दद॑तो मघानिं। 
तेषामिन्द्र वृत्रहत्य शिवो भूः सखा च शूरोऽ विता च॑ 
नृणाम्‌ ॥ १०॥ 


10. Ete stoma naram nrtama tubhyamasmadryanco 
dadato maghani. Tesamindra vrtrahatye Sivo 
bhuh sakha ca Suro’vita ca nrnam. 


These songs of adoration offered to you, O 
highest leader of the leaders of men, in fact, come back 
to us, giving wealth, honours and excellence of life. O 
lord, in these people’s battle against darkness, want and 
injustice, be their friend, wise protector and kind 
defender. 


नू इन्द्र शूर स्तव॑मान ऊती welt | वावृधस्व । 
उप॑ नो वाजान्मिमीह्युप स्तीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा 
नः।॥ ९९॥ 

11. Nu indra sura stavamana uti brahmajitastanva 
vavrdhasva. Upa no vajan mimihyupa stinyuyam 
pata svastibhih sada nah. 


Indra, wise and brave leader and ruler of the 
world celebrated in song, exhorting the brave, 
commanding the defence and protection and the wealth 
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of power, prosperity, food, energy and divine wisdom, 
grow in body, mind and soul by your body politic, and 
help us grow as a united commonwealth blest with 
honour, excellence and prosperity, and let there be no 
alliances of opposition and enmity against humanity. O 
lord and leaders of the world, protect and promote us in 
a state of honourable peace, prosperity and all round 
well being for all time. 


Kanda 20/Sukta 38 
Indra Devata, Irimbithi (1-3), Madhuchhanda (4-6) Rshi 


आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं frat इमम्‌। 
एदं बर्हिः det aa en 

1 A yahi susuma hi ta indra somam piba imam. 
Edam barhih sado mama. 
Indra, lord omnipotent and omnipresent, we 
hold the yajna and distil the soma of life in your service. 
Come, grace this holy seat of my yajna dedicated to 
you, watch my performance, enjoy the soma, and protect 
and promote the yajna for the beauty and joy of life. 
आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिना | 
उप ब्रह्माणि नः श्रृणु ॥ २॥ 

2: A tva brahmayuja hari vahatamindra kesina. Upa 
brahmani nah srnu. 

Let the radiant waves of cosmic energy engaged 
in the service of divinity bring you here. Pray listen to 
our songs of prayer and adoration. 

ब्रह्माणस्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑:। 
सुतावन्तो हवामहे ॥ ३ ॥ 
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3. Brahmanastva vayam yuja somapamindra 
sominah. Sutavanto havamahe. 


Dedicated to divinity and the divine voice, 
meditating on the divine presence with concentrated 
mind and soul, living in truth the beauty of life and ex- 
pressing the ecstasy of soma, we invoke and wait for 
Indra, original maker and lover of soma, to come and 
bless us. 


इन्द्रमिद्राथिनों बृ हदिन्दरं मकेभिं र्‌ किंण।ः | 
इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ ४ ॥ 


4. Indramidgathino brhadindramarkebhirarkinah. 
Indram vaniranusata. 


The singers of Vedic hymns worship Indra, 
infinite lord of the expansive universe, Indra, the Sun, 
lord of light, Indra, Vayu, Maruts, currents of energy, 
and Indra, the universal Divine voice, with prayers, 
mantras, actions and scientific research. 


इन्द्र इब्दर्योः सचा संमिश्ल आ datas | 
इन्द्रो वज्री हिं रण्ययः ॥ ५॥ 


Indra iddharyoh saca sammisla a vacoyuja. Indro 
vajri hiranyayah. 


Indra, the omnipresent Spirit, Indra, the 
universal energy of vayu or maruts, and Indra, the solar 
energy, the bond of unity and sustenance in things, co- 
existent synthesis of equal and _ opposite 
complementarities of positive and negative, activiser 
of speech, lord of the thunderbolt and the golden light 
of the day and the year. 
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इन्द्रो दीर्घाय चक्षस आ wel’ रोहयदिवि । 
वि गोभिरद्विभैरयत्‌॥ ६ ॥ 


6. Indro dirghaya caksasa a suryam rohayaddivi. 
Vi gobhiradrimairayat. 


Indra, lord omnipotent, raised the sun high up 
in the heavens for expansive light and vision. With the 
rays of the sun, He forms and moves the cloud for rain. 


Kanda 20/Sukta 39 


Indra Devata, Madhuchhanda (1), 
Goshuktyashvasuktinau (2-5) Rshi 


इन्द्रं वो विषवतस्परि हवामहे Se: | 
अस्माकमस्तु HAG: ॥ ९॥ 


il; Indram vo visvataspari havamahe janebhyah. 
asmakamastu kevalah. 


For the sake of you all of humanity, we invoke 
and worship Indra, the one lord ruler over the universe, 
and we pray He may be with us in vision in a state of 
absolute bliss. 


व्य न्तरिश्चमतिरन्मदे सोम॑स्य WT | 
इन्द्रो यदभिंनद्लम्‌॥ २॥ 


8 Vyantariksam atiranmade somasya rocana. Indro 
yadabhinad valam. 


When Indra, lord omnipotent and blissful, 
eliminates all obstructions and negativities from our 
paths of progress, then we see the entire space in 
existence shines with light and overflows with the joy 
of soma bliss. 
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उद्वा आजदद्धिरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहां Udi: | 
अर्वाञ्चं नुनुदे वलम्‌ ॥ ३॥ 
Dh Udga ajadangirobhya aviskrnvanguha satih. 
Arvancam nunude valam. 
When the lord shakes up our psychic energies 
to the depths and throws out our darkness and 
negativities, then he sharpens our senses along with 


pranic energies and opens out our spiritual potential 
hidden in the cave of the heart. 


इन्द्रेण रोचना दिवो gait दुंहितानिं च। 
स्थिराणि न प॑राणुदे।। ४ ॥ 

4. Indrena rocana divo drdhani drmhitani ca. 
Sthirani na paranude. 


The bright and beautiful, blessed and blissful 
stars and planets of refulgent space, expansive, firm and 
constant by virtue of the omnipotence of Indra, no one 
can shake or dislodge from their position of stability. 


अपामूर्मिर्मद॑न्निव स्तोमं इन्द्राजिरायते | 
वि ते मदां अराजिषुः ॥ ५॥ 


2: Apamurmirmadanniva stoma indrajirayate. Vi te 
mada arajisuh. 


Like exulting waves of the sea, this hymn of 
adoration rises and reaches you, and the vibrations of 
your joyous response too emanate and pervade 
everywhere. 
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Kanda 20/Sukta 40 
Indra, Maruts Devata, Madhuchhanda Rshi 


इन्द्रेण सं हि दश्च॑से संजग्मानो sifaezqar | 
मन्दू समानवर्चसा ॥ ९॥ 


ly Indrena sam hi drksase samjagmano abibhyusa. 
Mandi samanavarcasa. 


Marut, wind energy, is seen while moving 
alongwith the indomitable sun, both beautiful and 
joyous, divinities coexistent, equal in splendour by 
virtue of omnipresent Indra, Lord Supreme. 


अनवद्यैरभिद्युभिर्मररः सह॑स्वदर्चति | 
गणैरिन्द्रस्य काम्यैः ॥ २॥ 


Anavadyairabhidyubhirmakhah sahasvadar-cati. 
Ganairindrasya kamyaih. 


The yajnic dynamics of nature’s currents of 
energy, Maruts, so potent and effective, illuminates the 
world and does homage to the Lord of creation with the 
immaculate blazing radiations of glorious sun light. 


आदहं स्वधामनु पुनंग रभत्वमेरिरे । 
दधाना नामं यज्ञिय॑म्‌॥ ३॥ 
2 Adaha svadhamanu punargarbhatvamerire. 
Dadhana nama yajniyam. 
Bearing the sacred vapours of yajna as is their 
wont and nature, the winds rise to the sky, hold the 


clouds in their womb, and after the rain carry on the 
cycle with the sun-rays and yajna-fire. 
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Kanda 20/Sukta 41 
Indra Devata, Gotama Rshi 


इन्द्रो दधीचो अस्थभिववृत्राण्यप्र॑तिष्कुतः। 
जघानं नवतीर्नव ॥ ९॥ 


| ॥ Indro dadhico asthabhirvrtranyapratiskutah. 
Jaghana navatirnava. 


Indra, lord of light and space, unchallenged and 
unchallengeable, wields the thunderbolt and, with 
weapons of winds, light and thunder, breaks the clouds 
of ninty-nine orders of water and electricity for the sake 
of humanity and the earth. 


इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः पर्व'तेष्वप॑श्चितम्‌। 
तद्धिंदच्छर्यणावकंति ॥ २ ॥ 


2 Icchannasvasya yacchirah parvatesvapasritam. 
Tadvidaccharyanavati. 


Just as the sun reaches and breaks the densest 
concentrations of vapours in the clouds fast moving in 
the regions of the sky, so should the ruler know the best 
part of his fastest forces stationed on the mountains and 
of the enemy forces lurking around and in the forests if 
he desires victory. 


अत्राह गोर॑मन्वत नाम castes | म्‌। 
इत्था चन्द्रमसो गृहे ॥ ३॥ 


2: Atraha goramanvata nama tvasturapicyam. Ittha 
candramaso grhe. 


Just as here on the surface of the earth and in its 
environment, we know, there is the beautiful light of 
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the sun penetrating and reaching everywhere, similarly, 
let all know, it is there on the surface of the moon. (Just 
as the sun holds and illuminates the earth and the moon, 
so should the ruler with his light of justice and power 
hold and brighten every home in the land.) 


Kanda 20/Sukta 42 
Indra Devata, Kurustuti Rshi 


वाच॑मष्टाप॑दीमहं नव॑स््रक्तिमृतस्युम्‌। 
इन्द्रात्परिं तन्वं | ममे ॥ ९॥ 


ly Vacam astapadim aham navasraktimrtasprsam. 
Indratpari tanvam mame. 


Indra, lord of the universe, rising with your 
might and majesty, protect and energise both heaven 
and earth and promote the soma of life’s vitality created 
in both heaven and earth by nature and humanity by 
yajna. 

अनुं त्वा रोद॑सी उभे क्रक्षमाणसमकृपेताम्‌। 
इन्द्र TREATS: ॥ २ ॥ 
2 Anu tva rodasi ubhe kraksamanamakrpetam. 


Indra yaddasyuhabhavah. 


Indra, when you stimulate and energise the soma 
vitality of life created by nature and humanity, and when 
you rise as the destroyer of the negativities of the 
counterforce, then both heaven and earth vibrate and 
celebrate your majesty in awe with admiration. 


उत्तिष्ठन्नोजसा सह पीत्वी fora अवेपयः | 
सोम॑मिन्द्र चमू सुतम्‌ ॥ ३॥ 
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3. Uttisthannojasa saha pitvi Sipre avepayah. Soma- 
mindra cami sutam. 


I study, measure, develop and pray for language 
revealed in eight works, i.e., four Vedas and four 
Upavedas, spoken across four classes of humanity and 
through four stages of the individual’s development 
from birth to death, developing over nine blooming 
branches like flower garlands across nine regions of 
the earth, ultimately touching the truth of divine reality, 
the Word Imperishable descended from and ascending 
to Indra, lord of omniscience across the countless 
branches of dialects and structures. 


Kanda 20/Sukta 43 
Indra Devata, Trishoka Rshi 
भिन्धि विश्वा अप द्विषः परि बाधो जही Gel: | 
वसुं स्पार्हं तदा ATU ९॥ 
ie Bhindhi visva apa dvisah pari badho jahi mrdhah. 
Vasu sparham tada bhara. 
Break off all the jealous adversaries, remove all 
obstacles, eliminate the enemies and violence and fill 
the world with cherished wealth, honour and prosperity. 
यद्वीडाविन्द्र afer यत्प्ीने पराभृतम्‌ । 
वसुं स्पार्हं तदा ATU २॥ 

2. Yadvidavindra yatsthire yatparsane parabhrtam. 
Vasu sparham tada bhara. 


Whatever wanted wealth hidden in solid 
mountains, concealed in secret and trust worthy sources 
or covered in caverns and deep in the clouds, bring that 


904 ATHARVA-VEDA 
out in the open for the society. 


यस्य॑ ते विरुवमांनुषो भूरेर्दत्तस्य वेद॑ति | 
वसुं स्पार्हं तदा भ॑र ।॥ ३॥ 
a Yasya te visvamanuso bhurerdattasya vedati. 


Vasu sparham tada bhara. 


That immense wealth discovered by you and 
collected, of which the people of the world know, bring 
that cherished treasure into the open and fill the world 
with it for all. 


Kanda 20/Sukta 44 
Indra Devata, Trimbithi Rshi 
प्र सम्राजं चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता नव्यं गीर्भिः। 
नरं नृषाहं HASAN ९ ॥ 
। १ Pra samrajam carsaninamindram stota navyam 
girbhih. Naram nrsaham mamhistham. 


With songs of celebration glorify Indra, 
refulgent ruler of humanity, worthy of adoration, leader, 
destroyer of evil people, the greatest and most 
munificent. 


यस्मिन्नुक्थानि waa विश्वानि च श्रवस्या |। 
अपामवो न समुद्रे ॥ २॥ 
2. Yasminnukthani ranyanti visvani ca Sravasya. 


Apamavo na samudre. 


Unto him all songs of adoration return, to him 
all honours and fame of the world reach, in him they 
rejoice like streams and rivers reaching and rejoicing 
in the sea. 
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तं सुष्टुत्या विवासे ज्येष्ठराजं भरे कृलनुम्‌। 
महो वाजिनं सनिभ्यः ॥ ३॥ 


2. Tam sustutya vivase Jyestharajam bhare krtnum. 
Maho vajinam sanibhyah. 

Him with songs of adoration I glorify as the first 

and highest ruler, constantly active in cosmic dynamics, 


and the greatest warrior and winner for the celebrant’s 
good. 


Kanda 20/Sukta 45 
Indra Devata, Shunahshepa Rshi 


अयमु ते सम॑तसि कपोतंइव afer 
वचस्तच्िंन्न ओहसे ॥ ९॥ 


I, Ayamu te samatasi kapota-iva garbhadhim. 
Vacastaccinna ohase. 


Indra, light and power of existence, this creation 
is yours for sure. Just as a pigeon flies into the nest to 
meet its mate, so do you pervade and impregnate nature 
to create the world of forms, and listen to our words of 
praise and prayer. 


स्तोत्रं Cera पते गिरवीहो वीर यस्य॑ a 
विभूतिरस्तु सूनृता ॥ २ ॥ 


2: Stotram radhanam pate girvaho vira yasya te. 
Vibhutirastu sunrta. 


Indra, celebrated in the divine voice of 
revelation, creator and guardian of the world and its 
wealth, mighty lord of omnipotence, great and true is 
your glory, and may our praise and prayer to you be 
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truly realised for our strength and joy of life. 


ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतये ऽ स्मिन्वाजें शतक्रतो । 
समन्येषु ब्रवावहे ।॥ ३॥ 


De Urdhvastistha na itaye’ sminvaje 54141410. 
Samanyesu bravavahai. 


Indra, hero of a hundred great acts of yajnic 
creation, rise and stay high for our defence and 
protection in this battle of life. And we would sing your 
praises in prayer with joy in other battles too together 
with you. 


Kanda 20/Sukta 46 
Indra Devata, Irimbithi Rshi 
प्रणोतारं वस्यो अच्छा कतींरं ज्योतिः समत्सु । 
meets युधामित्रान्‌॥ ९॥ 
ie Pranetaram vasyo accha kartaram jyotih 


samatsu. Sasahvamsam yudhamitran. 


All people, communities and nations adore and 
exalt Indra who brings wealth, peace and prosperity to 
humanity, creates light and hope for their battles of life, 
and challenges and destroys enemies by fighting them 
out. 


स नः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा Gee: | 
इन्द्रो विश्वा अति द्विष॑ः ॥ २॥ 
2. Sa nah paprih parayati svasti nava puruhutah. 
Indro visva ati dvisah. 
He, Indra, lord of deliverance and giver of 
fulfilment, invoked and adored by all, pilots us across 
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the seas of life by the boat of divine guidance and saves 
us against all jealousies, enmities and negativities of 
the world. 


सत्वं न॑ इन्द्र वाजेभिर्दशस्या च॑ गातुया च॑ । 
अच्छं च नः सुम्नं नेषि॥३॥ 


a Sa tvam na indra vajebhirdaSasya ca gdatuya ca. 
Accha ca nah sumnam nesi. 


Indra, lord of power and giver of fulfilment, by 
gifts of science and energy and with noble acts and 
persistent endeavour, pray lead us well by noble paths 
to peace, prosperity and well being. 


Kanda 20/Sukta 47 
Indra (1-12), Surya (13-21) Devata, Sukasha (1-3), 
Trimbithi (7-9), Madhuchhanda (4-6, 10-12), Praskanva 
(13-21) Rshi 


तमिन्द्रं वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। 
स वृषा वृषभो भुंवत्‌॥ ९॥ 


1. Tamindram vajayamasi mahe vrtraya hantave. Sa 
vrsa vrsabho bhuvat. 


That Indra, dynamic and enlightened mind and 
intelligence, we cultivate and strengthen for the 
elimination of the great waste, deep ignorance and 
suffering prevailing in the world. May that light and 
mind be exuberant and generous for us with showers of 
enlightenment. 


इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः। 
द्युम्नी शल्टोको स सोम्यः ॥ २॥ 
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2 Indrah sa damane krta ojisthah sa made hitah. 
Dyumani Sloki sa somyah. 


Indra, mind and intelligence, was created for 
enlightenment and for giving enlightenment. Most 
lustrous and powerful, it is engaged in the creation of 
joy. It is rich in the wealth of knowledge, praise-worthy, 
and cool, gentle and at peace in the state of 
enlightenment. 


गिरा amt न संभूतः Geet अन॑पच्युतः | 
ववक्ष ऋष्वो अस्तुतः ॥ ३॥ 
3: Gira vajro na sambhrtah sabalo anapacyutah. 


Vavaksa rsvo astrtah. 


Held in and by the voice of divinity like the roar 
of thunder and like the flood of sun-rays, it is powerful, 
unfallen, irrepressible and lofty with thought, so let it 
express itself freely. 


इन्द्रमिद्राथिनों बृहदिन्द्रमर्केभिर किणः | 
इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ ४ ॥ 
4. Indramidgathino brhadindramarkebhirarkinah. 


Indram vaniranusata. 


The singers of Vedic hymns worship Indra, 
infinite lord of the expansive universe, Indra, the sun, 
lord of light, Indra, vayu, maruts, currents of energy, 
and Indra, the universal divine voice, with prayers, 
mantras, actions and scientific research. 


इन्द्र इब्दर्योः सचा dfiive आ datas | 
इन्द्रो वज्री हिरण्ययः ॥ ५॥ 
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a. Indra iddharyoh saca sammisla a vacoyuja. Indro 
vajri hiranyayah. 


Indra, the omnipresent Spirit, Indra, the 
universal energy of vayu or maruts, and Indra, the solar 
energy, the bond of unity and sustenance in things, co- 
existent synthesis of equal and _ opposite 
complementarities of positive and negative, activiser 
of speech, lord of the thunderbolt and the golden light 
of the day and the year. 


इन्द्रो दीर्घाय चक्षस आ wel’ रोहयद्दिवि । 
वि गोधिरद्विभैरयत्‌॥ ६ ॥ 


6. Indro dirghaya caksasa व suryam rohayaddivi. 
Vi gobhiradrimairayat. 


Indra, lord omnipotent, raised the sun high up 
in the heavens for expansive light and vision. With the 
rays of the sun, He forms and moves the cloud for rain. 


आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं feat इमम्‌। 
एदं बर्हिः dat Fa ७॥ 
7. A yahi susuma hi ta indra somam piba imam. 
Edam barhih sado mama. 
Indra, lord omnipotent and omnipresent, we 
hold the yajna and distil the soma of life in your service. 
Come, grace this holy seat of my yajna dedicated to 


you, watch my performance, enjoy the soma, and protect 
and promote the yajna for the beauty and joy of life. 


आ त्वा ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र fer | 
उप ब्रह्माणि नः शृणु ॥ ८ ॥ 
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8. A tva brahmayuja hari vahatamindra kesina. Upa 
brahmani nah srnu. 


Let the radiant waves of cosmic energy engaged 
in the service of divinity bring you here. Pray listen to 
our songs of prayer and adoration. 


ब्रह्माणस्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः। 
सुतावन्तो हवामहे ॥ ९ ॥ 


9. Brahmanastva vayam vayam yuja somapamindra 
sominah. Sutavanto havamahe. 


Dedicated to divinity and the divine voice, 
meditating on the divine presence with concentrated 
mind and soul, living in truth the beauty of life and ex- 
pressing the ecstasy of soma, we invoke and wait for 
Indra, original maker and lover of soma, to come and 
bless us. 


युञ्जन्ति ब्रध्नम॑रूषं चर॑न्तं परि तस्थुषं: | 
रोच॑न्ते रोचना fafa ९०॥ 


10. Yunjanti bradhnamarusam carantam pari 
tasthusah. Rocante rocana divi. 


Pious souls in meditation commune with the 
great and gracious lord of existence immanent in the 
steady universe and transcendent beyond. Brilliant are 
they with the lord of light and they shine in the heaven 
of bliss. 


arate काम्या हरी विपंश्चसा रथे । 
शोणा धृष्णू नृवाहसा ॥ ९९॥ 


11. Yuijantyasya kamya hari vipaksasa rathe. Sona 
dhrsnu nrvahasa. 


KANDA - 20 / SUKTA - 47 911 


Scholars of science dedicated to Indra study and 
meditate on the lord’s omnipotence of light, fire and 
wind, and harness the energy like two horses to a chariot, 
both beautiful, equal and complementary as positive- 
negative currents, fiery red, powerful and carriers of 
people. 


केतुं कृण्वन्न॑केतवे पेशो wat अपेशसे । 
समुषद्धिरजायथाः ॥ ९२ ॥ 

12. Ketum krnvannaketave peso maryd apeSase. 
Samusadbhirajayathah. 


Children of the earth, know That who creates 
light and knowledge for the ignorant in darkness and 
gives form and beauty to the formless and chaotic, and 
regenerate yourselves by virtue of the men of knowledge 
and passion for action. 


उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवः | 
दृशो विश्वाय सूर्य॑म्‌ 23 

13. Udu tyam jatavedasam devam vahanti ketavah. 
DrSe visvaya suryam. 


The rays of the sun (like the banners of a mighty 
monarch) carry the brilliance of light, revealing the 
omnipresence of the omniscient Lord Supreme of the 
universe. 


अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा qe: | 
सूराय विश्वचक्षसे ॥ ९४॥ 


14. Apa tye tayavo yatha naksatra yantyaktubhih. 
Suraya visvacaksase. 
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And, as thieves of the night steal away at dawn, 
so do all those stars steal away alongwith the darkness 
of the night so that the world may see only the sun, lord 
supreme of the heavens. 


अदुश्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो जनो अनु| 
भ्राज॑न्तो अग्रयो यथा ॥ ९५॥ 


15. Adrsrannasya ketavo vi rasmayo janan anu. 
Bhrajanto agnayo yatha. 


O that I could see the banners of the Lord of 


sunbeams, the rays of the sun, alongwith other people, 
blazing like the explosions of fire in heaven. 


mivifivadstat ज्योतिष्कृद॑सि we । 
विश्वमा भांसि रोचन ॥ १६॥ 
16. TaranirvisvadarSsato jyotiskrdasi surya. Visvama 
bhasi rocana. 
O Sun, light of the world, creator of light and 
Light Itself, it is you alone who light the lights of the 
universe and reveal the worlds. You are the saviour, you 
are the redeemer, taking us across the seas of existence. 
प्रत्यङ्‌ देवानां fast: waeseefe ast: | 
प्रत्यङ्‌ विश्वं स्व fest ९७॥ 
17. Pratyan devanam visah pratyannudesi manusth. 
Pratyan visvam svardrse. 
Lord Light of the world, to the noblest powers 
of nature and humanity, to the people in the business of 


life, to the people in general, you rise directly and reveal 
your presence directly in their heart and soul so that the 
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world may see the light divine directly through their 
experience. 


येना पावक चक्षसा भुरण्यन्तं SAT अनु। 
त्वं deur पश्य॑सि ॥ ९८ ॥ 


18. Yena pavaka caksasa bhuranyantam janan anu. 
Tvam varuna pasyasi. 


Lord purifier and sanctifier, with the eye with 
which you watch the mighty world of dynamic activity 
and humanity holding everything in equipoise, with the 
same kind and benign eye pray watch and bless us. 
वि द्यामेषि wstegecre tara अक्तुभिः | 
पश्यं जन्मानि सूर्य ee i 

19. Vi dyamesi rajasprthvaharmimano aktubhih. 
Pasyam janmani surya. 

O sun, watching the species of various forms 
and traversing and measuring the wide worlds of 
existence by days and nights, you move to the regions 
of light and heaven. So may the Lord of Light Supreme, 


we pray, watch us, guard us and sustain in measure our 
life and actions through successive lives and births. 


aa त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव we । 
शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ २०॥ 

20.  Sapta tva harito rathe vahanti deva surya. Soci- 
skesam vicaksanam. 


O sun, self-refulgent lord of blazing flames and 
universal illumination, seven are the colourful lights of 
glory which like seven horses draw your chariot of time 
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across the spaces. In the same way, seven are the 
chhandas, metres, which reveal the light of Divinity in 
the sacred voice of the Veda. 


अयुक्त सप शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य| । 
ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥ २९॥ 

21. Ayukta sapta sundhyuvah suro rathasya naptyah. 
Tabhiryati svayuktibhih. 


The sun, bright and illuminant, yokes the seven 
pure, immaculate, purifying and infallible sunbeams like 
horses to his chariot of motion, and with these self-yoked 
powers, moves on across the spaces to the regions of 
light. 

So does the Lord of the Universe with His laws 
and powers of Prakrti move the world like His own 
chariot of creative manifestation. 


Kanda 20/Sukta 48 
Surya, Gau Devata, Khilam (1-3), Sarparajni (4-6) Rshi 
अभि त्वा वर्चसा गिरः सिञ्च॑न्तीराचंरण्यवंः। 
अभि वत्सं न धेनवः ॥ ९॥ 
॥ Abhi tva varcasa girah sincantiracaranyavah. 
Abhi vatsam na dhenavah. 


O Sun, moving words of adoration flow and rise 
in love and worship to you with celebration of your 
splendour, like mother cows moving to their calf with 
love and overflowing milk. 


ता अर्षन्ति शुभिय॑ः पृञ्च॑न्तीर्वर्चसा fire: 1 
जातं जात्रीर्यथां हृदा ॥ २ ॥ 


KANDA - 20 / SUKTA - 48 915 

2. Ta arsanti Subhriyah prncantirvarcasa priyah. 
Jatam jatriryatha hrda. 

Loving, pure and vibrant voices of adoration 

rise to you and join with your splendour as mothers 


embrace and join their new born baby with their heart 
overflowing with love. 


वज्रांपवसाध्य॑: कीतिर्प्ियमांणमावंहन्‌। 
nerd पय॑ः ॥ ३ ॥ 

3 Vajrapavasadhyah kitirmriyamanamavahan. 
Mahyamayurghrtam payah. 


Words of divine adoration and the discipline of 
diamond purity, thunder power and razor edge 
dedication have blest the mortal me with good health 
and full age, liquid refinement of love and courtesy and 
the life-giving milk of mother Veda. 


आयं गौः पृष्निरक्रमीदसंदन्मातरं पुरः। 
पितरं च प्रयन्त्स्व |: ॥ ४॥ 

4. Ayam gauh prsnirakramidasadanmataram purah. 
Pitaram ca prayantsvah. 
This earth moves round and round eastward 
abiding in its mother waters of the firmament and 
revolves round and round its father sustainer, the sun in 
heaven. 
अन्तश्चरति रोचना अस्य प्राणादंपानतः। 
व्य॑ख्यन्महिषः स्व | : ॥ ५॥ 

a. AntaSscarati rocana asya pranadapanatah. 
Vyakhyanmahisah svah. 
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The light of this sun radiates from morning till 
evening like the prana and apana of the cosmic body, 
illuminating the mighty heaven and filling the space 
between heaven and earth. 


त्रिंशब्दामा fa रांजति वाक्प॑तङ्खो अंशिश्रियत्‌। 
प्रति aera: ॥ ६ ॥ 

6. Trimsaddhama vi rajati vakpatango asisriydt. 
Prati vastorahardyubhih. 

Thirty stages of the day from every morning to 
evening does the sun rule with the rays of its light while 
songs of adoration are raised and offered to the mighty 
‘Bird’ of heavenly space. 

Kanda 20/Sukta 49 
Indra Devata, Khilam (1-3), Nodha (4-5), 
Medhyatithi (6-7) Rshi 
Wahl वाचमारुहन्नन्तरिश्चं सिषासथः | 
सं देवा अंमदन्वृषां 2 
॥ Yacchakra vacamaruhannantariksam sisasathah. 
Sam deva amadanvrsa. 


When veteran saints and sages of firm 
conviction and dedicated will rise on the wings of vision 
and imagination and send up their voice of divine 
adoration in space, the divinities rejoice with them and 
the lord omnificent sends down showers of bliss. 


शक्रो वाचमधुष्टायोरुवाचो अधूष्णुहि। 
महिष्ठ आ defefa 2 


0.0 Sakro vacamadhrstayoruvaco adhrsnuhi. Mamhi- 
stha ठ madardivi. 
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The lord is great and most generous. O man, 
send up your voice and words of adoration with 
sweetness, without pride and deception, let them 
resound in space for the lord of love and grace, and 
rejoice in the heaven of bliss. 


शक्रो वाचमधुंष्णुहि धाम॑धर्मन्विरांजति। 
विम॑दन्बर्हिरासरन्‌॥ ३ ॥ 


a Sakro vacamadhrsnuhi dhamadharmanvirajati. 
Vimadanbarhirasaran. 


O man cleanse your voice and words, let there 
be no pride or deception. The lord is great and kind. He 
shines in every nook and corner of the world and in 
every form of Dharma. And as your words of prayer 
move, he rejoices and seeps into your heart and soul bit 
by bit unto completion and perfection. 


तं at दस्ममूंतीषहं वसोर्मन्दानमन्ध॑सः। अभि वत्सं न 
स्वस॑रेषु धेनव इन्द्रं गीर्भिर्नवामहे ux ॥ 


4. Tam vo dasmamrtisaham vasormandanama- 
ndhasah. Abhi vatsam na svasaresu dhenava 
indram girbhirnavamahe. 


We invoke and call upon Indra eagerly as cows 
call for their calves in the stalls, and, with songs of 
adoration over night and day, we glorify him, lord 
glorious, omnipotent power fighting for truth against 
evil forces, and exhilarated with the bright soma of 
worship offered by celebrant humanity. 


dat सुदानुं तविषीभिरावृतं गिरिं न पुंरुभोजंसम्‌। 
क्षुमन्तं वाजं शतिनं सहस्रिणं मक्षु गोम॑न्तमीमहे ।। ५ ॥ 
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5. Dyuksam sudanum tavistbhiravrtam girim na 
purubhojasam. Ksumantam vajam satinam 
sahasrinam maksu gomantamimahe. 


We pray to Indra, lord of light, omnificent, 
hallowed with heavenly glory, universally generous like 
clouds of shower, and we ask for food abounding in 
strength and nourishment and for hundredfold and 
thousandfold wealth and prosperity abounding in lands, 
cows and the graces of literature and culture, and we 
pray for the gift instantly. 


तत्त्वां यामि सुवीर्यं तद्‌ wal पूर्वचिंत्तये। येना यतिभ्यो 
भृग॑वे धने हिते येन प्रस्कण्वमाविथ ॥ ६ ॥ 


6. Tattva yami suviryam tad brahma purvacittaye. 
Yena yatibhyo bhrgave dhane hite yena pra- 
skanvamavitha. 


O lord resplendent, I come to you and ask for 
that vigour and wisdom, that knowledge of reality and 
divinity, that prime acquisition and awareness of values 
by which, when the battle rages and money and materials 
are called for, you provide for the retired holy men, 
scientists, technologists and the inventors and by which 
you protect the man of advanced special knowledge. 


येना समुद्रमसरंजो महीर पस्तदिन्द्र वृष्णि ते era: | 
सद्यः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीरनुचक्रदे ।॥ ७ ॥ 
ei Yena samudram asrjo mahirapastadindra vrsni 


te Savah. Sadyah so asya mahima na samnase yam 
ksontranucakrade. 


Indra, lord omnipotent of creation, I pray for 
the knowledge and experience of that overwhelming 
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power and potential of yours by which you create the 
mighty waters and the oceans to roll and flow. That 
mighty power of this lord is not easily to be realised, 
the heaven and earth obey it, and when they move they 
celebrate it in the roaring and resounding music of stars 
and spheres. 


Kanda 20/Sukta 50 
Indra Devata, Medhyatithi Rshi 


wae अतसीनां तुरो गृणीत wet) नही न्व॑स्य 
महिमान॑मिन्दियं स्व | ्गुणन्त॑ आनशुः ॥ ९॥ 


4. Kannavyo atasinam turo grnita martyah. Nahi 
nvasya mahimanam-indriyam svargrnanta 
anasuh. 


Who among mortals, even the most ardent of 
constant celebrants, can offer a new song of homage 
and adoration? Even those who have been singing in 
praise of Indra have not been able to comprehend his 
sublime majesty. 


कदु tard ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्रं sited | 
कदा हवं मघवन्निन्द्र सुन्वतः He स्तुवत आ ग॑मः ॥ २॥ 


2 Kadu stuvanta rtayanta devata rsih ko vipra 
ohate. Kada havam maghavannindra sunvatah 
kadu stuvata a gamah. 


Who is the seer and scholar among those who 
adore you, honour you by yajna, or do homage to your 
refulgence, that can deliberate on you and understand 
you? When would you, O lord of honour and glory, 
Indra, respond to the call of the sage who presses the 
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soma for you? When would you grace the yajnic home 
of the celebrant? 


Kanda 20/Sukta 51 
Indra Devata, Praskanva (1-2), Pushtigu (3-4) Rshi 


अभि प्र व॑ः सुराध॑समिन्द्र॑मर्च यथां विदे। यो ज॑रितुभ्यों 
मघवां पुरूवसुः सहस्रेणेव शिक्षति ॥ ९॥ 


॥ Abhi pra vah suradhasam indram arca yatha vide. 
Yo jaritrbhyo maghava puruvasuh sahasreneva 
Siksati. 

To the best of your intention and purpose and 
for whatever you wish to achieve, pray to Indra, lord of 
glory, world power and promotion and means of success, 
who gives a thousandfold wealth, honour and excellence 
to his celebrants. 


शतानीकेव प्र जिंगाति धृष्णुया हन्ति वृत्राणि दाशुषे | 
गिरेरिव प्र रसां अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुभोज॑सः ॥ २॥ 


2: Satanikeva pra jigati dhrsnuya hanti vrtrani 
dasuse. Gireriva pra rasa asya pinvire datrani 
purubhojasah. 


Like the commander of a hundred armies, with 
his power and force, Indra rushes forward to fight and 
win, and he destroys the demons of darkness and want 
for the charitable giver. The gifts of this universal giver 
of food and sustenance feed and support humanity like 
streams flowing down from the mountains. 


UE ad सुराध॑समचीं शक्रमभिष्टये | यः सुन्वते स्तुवते 
काम्यं वसु सहस्त्र॑णेव मंह॑ते ॥ ३ ॥ 
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3. Pra su Srutam suradhasamarca sakramabhista- 
ye. Yah sunvate stuvate kamyam vasu sahasreneva 
mamhate. 


For the sake of life’s fulfilment, honour and 
adore Indra, renowned and mighty master and controller 
of the superstructure of existence, who grants desired 
wealth, power and honour, and augments it a 
thousandfold for the celebrant who seeks and works 
for the soma joy and excellence of life with yajnic effort. 


शतानीका हेतयो! अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिषो! Tet: | 
गिरिर्न भुज्मा मघवत्सु पिन्वते यदीं सुता अम॑न्दिषुः ॥ ॐ ॥ 


4. Satanika hetayo asya dustara indrasya samiso 
mahih. Girirna bhujma maghavatsu pinvate 
yadim suta amandisuh. 


Hundreds of great and invincible forces of this 
lord almighty, protective, promotive and overladen with 
sustenance, power and prosperity like the pregnant cloud 
and abundant mountain, shower gifts of desire and 
fulfilment on the seekers of excellence and grace when 
the soma creations of the yajnic celebrants please the 
lord. 
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Indra Devata, Medhyatithi Rshi 
वयं घ॑ त्वा सुताव॑न्त आपो न awafea: | 
पवित्रस्य प्रस्रवणेषु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥ ९॥ 
il Vayam gha tva sutavanta apo na vrktabarhisah. 


Pavitrasya prasravanesu vrtrahanpari stotara 
asate. 
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Indra, destroyer of evil, darkness and suffering, 
we, your celebrants, having distilled the soma, spread 
and occupied the holy grass, sit and wait on the vedi for 
your presence in the flux of life as holy performers, 
while the flow of pure immortality continues all round 
in the dynamics of existence. 


स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो वसो! निरेक उक्थिनः । 
कदा सुतं PANT ओक आ ग॑म इन्द्र स्वब्दीव SAT: ॥ २॥ 


0.0 Svaranti tva sute naro vaso nireka ukthinah. Kada 
sutam trsana oka a gama indra svabdiva vam- 
sagah. 


Indra, Vasu, giver of peace and security in self- 
settlement, while the soma of faith and love has been 
distilled in the heart and the devotees sing and celebrate 
your honour in hymns of praise, when would you, keen 
to join us at the celebration, come to the yajnic hall 
thirsting to meet the people you love and admire. 


कण्वेभिर्धुष्णावा धृषद्वाजं aff सहस्रिणम्‌ । 
पिशङ्करूपं मघवन्विचर्षणे मक्षू गोम॑न्तमीमहे 3 


ध Kanvebhirdhrsnava dhrsadvajam darsi saha- 
srinam. Pisangarupam maghavanvicarsane 
maksu gomantamimahe. 


Indra, lord of universal vision, resolute will and 
irresistible action, ruler and commander of the world’s 
wealth, power and force, we pray, conceive, plan and 
bring about for the intelligent people of action and 
ambition a social order of golden beauty and progressive 
achievement, full of a hundred-fold prosperity of lands 
and cows, education and culture, and invincible will, 
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strength and advancement free from indecision and 
delay in action 


Kanda 20/Sukta 53 
Indra Devata, Medhyatithi Rshi 


क ई' वेद सुते सचा पिबन्तं कद्वयो! cer 
अयं यः पुरों विथिनत्योजंसा मन्दानः शिप्रयन्ध॑सः॥ ९॥ 


il. Ka im veda sute saca pibantam kadvayo dadhe. 
Ayam yah puro vibhinattyojasa mandanah 
sipryandhasah. 


Who would for certain know Indra in this 
created world of beauty and glory, how much power 
and force he wields while he rules and sustains it, Indra 
who wears the helmet and breaks down the strongholds 
of negativities with his lustrous might, the lord who 
shares and enjoys the soma of his own creation? 


art Wit 4 वारणः Year चरथं दधे । नकिष्ट नि य॑मदा 
सुते ग॑मो महांश्च॑ र स्योजंसा ॥ २॥ 


2. Dana mrgo na varanah purutra caratham dadhe. 
Nakistva ni yamada sute gamo mahanscara- 
syojasa. 


Indra is generously giving, preventive, counter- 
active and invincible like a lion, and holds and rules 
the world of immense variety in motion. O lord of 
grandeur and majesty, as you move around everywhere 
by your might and lustre, pray come, bless our yajna 
and taste the soma of our creation. No one can restrain 
you, no one counter your will. 
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य उग्रः सन्ननिंषटतः स्थिरो रणाय संस्कुतः vate स्तोतुर्पघवां 
शुणवन्दवं नेन्द्रो योषत्या ग॑मत्‌ ॥ ३ ॥ 


3: Ya ugrah sannanistrtah sthiro ranaya samskrtah. 
Yadi stoturmaghava srnavaddhavam nendro 
yosatya gamat. 


Indra who is blazing strong, uncountered and 
irresistible, constant and unshakable, is ever in perfect 
harness for the human’s battle of existence, and if he 
hears the call of the celebrant, the lord of might and 
majesty never forsakes him, he comes, he saves, he 
blesses. 
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Indra Devata, Rebha Rshi 


विश्वाः पृत॑ना अभिभूतरं नरं सजूस्त त्षुरिन्द्रं saya 
राजसे । क्रत्वा वरिष्ठं at आमुरिमुतोग्रमोजि्ठं तवसं 
तर स्विन॑म्‌॥ ९॥ 


1. Visvah prtana abhibhiutaram naram sajusta- 
taksurindram jajanusca rajase. Kratva varistham 
vara amurimutogramojistham tavasam tara- 
svinam. 


All the citizens together, in order to elect an 
equal for the purpose of governance, create and shape 
Indra, the ruler, the leader who is superior to others in 
all battles of life, highest by noble creative action, 
eliminator of negative and frustrative opposition, 
illustrious, most vigorous and emphatic in expression, 
courageous and passionate in action. 
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weit tard! अस्वरन्निन्द्रं सोम॑स्य पीतये । स्व | पतिं यदी 
वृधे धृतव्र॑तो ह्योजसा समूतिभिः ॥ २॥ 


2. Samim rebhaso asvarannindram somasya pitaye. 
Svarpatim yadim vrdhe dhrtavrato hyojasa 
samutibhih. 


Let all intelligent people cordially welcome and 
felicitate Indra for the protection of the honour, integrity, 
beauty and culture of the nation of humanity, and when 
they, together, exhort the guardian of their happiness 
and welfare to advance the beauty of corporate life, then, 
committed to the values, laws and ideals of the nation, 
he feels exalted with lustrous courage and positive 
measures of defence and protection. 


नेमिं न॑मन्ति चक्च॑सा मेषं विप्रां अभिस्वरां। सुदीतयो! वो 
अद्रुहोऽपि कर्णे तरस्विनः समरक्वंभिः॥ ३॥ 

Nemim namanti caksasa mesam vipra abhisvara. 
Suditayo vo adruho’pi karne tarasvinah samrkva- 
bhih. 


Wise and vibrant sages greet the heroic ruler, 
Indra, giver of showers of peace and joy, and with vision 
of the future bow to him as the central power and force 
of the nation’s wheel. O brilliant and inspired people 
free from jealousy and calumny, smart and bold in 
action, do him honour with laudable performance. 
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Indra Devata, Rebha Rshi 
तमिन्द्रं जोहवीमि मघवानमुग्रं सत्रा दधानमप्र॑तिष्कुतं 
शवांसि । मंहिष्ठो गीर्भिरा च॑ यज्ञियो! ववर्तद्राये नो विश्वां 
quant कृणोतु वज्री ug 
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1. Tamindram johavimi maghavanamugram satra 
dadhanamapratiskutam savamsi. Mamhistho 
girbhira ca yajniyo vavartadraye no visva supatha 
krnotu vajri. 


That Indra, ruler of the world, I invoke and 
address, illustrious, pious and true, wielder of 
unopposed powers, and I pray may the most generous 
and adorable lord of thunderous power, in response to 
our voice, turn to us constantly and clear our paths of 
advancement for the achievement of wealth, power, 
honour and excellence of the world. 


या इन्द्र ya आभर : स्व [at असुरेभ्यः reer मिन्म॑घ- 
वन्नस्य वर्धय ये च त्वे वृक्तबर्हिषः ॥ २॥ 


2; Ya indra bhuja abharah svarvan asurebhyah. 
Stotaraminmaghavannasya vardhaya ye ca tve 
vrktabarhisah. 


Indra, lord of bliss and omnipotence, the food, 
energy and vitality which you bear and bring from the 
sources of pranic energy such as sun, air, cloud and 
cosmic intelligence is great and admirable. O lord of 
power and glory, pray advance the devotees who 
appreciate, develop and celebrate this energy and spread 
the holy grass of yajna in gratitude to you, offer homage 
to you and develop your gifts. 


यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं गां भागमव्य॑यम्‌। यज॑माने सुन्वति 
दध्चिंणावति तस्मिन्तं af मा पणौ ।॥ ३॥ 
Yamindra dadhise tvamasvam gam bhagama- 


vyayam. Yajamane sunvati daksinavati tasmintam 
dhehi ma panau. 
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Indra, lord of glory, the light and energy, 
nourishment, knowledge and dynamism and all our 
share of natural and spiritual gifts of divinity which you 
bear and bring for us, all that, pray, vest in the generous 
yajamana, the soma maker and the giver of charity (who 
all keep these in creative circulation) but never in the 
uncreative, miserly hoarders and selfish exploiters. 
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Indra Devata, Gotama Rshi 


इन्द्रो मदांय वावृधे शव॑से वृत्रहा नृभिः । तमिन्महत्स्वाजि- 
घूतेमर्भ हवामहे स वाजेषु प्र नोऽ विषत्‌॥ ९ ॥ 


I. Indro madaya vavrdhe savase vrtraha nrbhih. 
Taminmahatsvajisutemarbhe havamahe sa vajesu 
pra no’ visat. 


Indra, the hero who destroys Vrtra, the cloud of 
want and suffering, and releases the showers of plenty 
and prosperity, goes forward with the people for the 
achievement of strength and joy of the land of freedom 
and self-government. And him we invoke and exhort in 
the battles of life, great and small, so that he may defend 
and advance us in all our struggles for progress and 
lead us to victory. 


असि हि वीर सेन्योऽ सि भूरिं पराददिः। असिं euet 
चिद्‌ वृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते वसुं ॥ २॥ 


2 Asi hi vira senyo’ si bhuri paradadih. Asi dabhra- 
sya cid vrdho yajamanaya Siksasi sunvate bhuri 
te vasu. 


Indra, you are the valiant hero. You are the 
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warrior taking on many enemies and oppositions at a 
time. Even the small, you raise to greatness. You lead 
the creative and generous yajamana to knowledge and 
power. Hero of the battles of existence, may your wealth, 
power and honour grow higher and higher. 


यदुदीरंत sisal धृष्णवे धीयते ea युक्ष्वा म॑दच्युता 
हरी कं हनः कं वसौ दथोऽ Vat इन्द्र वसौ दधः॥ ३॥ 


3 Yadudirata djayo dhrsnave dhiyate dhana. Yuksva 
madacyuta hart kam hanah kam vasau dadho’- 
sman indra vasau dadhah. 


When battles confront the nation, means and 
money are raised and prizes won for the brave. 
Commander of the forces, yoke the forces exuberant 
and raging for war. Destroy the enemy. Settle the 
victorious in wealth and peace. Indra, pray settle us in 
peace and comfort. 


मदेमदे fe नों ददिर्युथा गवामृजुक्रतुः । सं गुंभाय पुरू 
श॒तोभ॑याहस्त्या वसुं शिशीहि राय आ atu su 


4. Mademade hi no dadiryutha gavamrjukratuh. 
Sam grbhaya puru satobhayahastya vasu Sisthi 
raya a bhara. 


Indra, lord of wealth, power and generosity, in 
every joy of life, you are the giver. You are the giver of 
plenty of cows and abundance of light and sense. Lord 
of simple, natural and divine action of yajna, may he 
provide hundreds of kinds of wealth for us and bless us 
with both of his hands generously. Lord of wealth and 
glory, bring us the wealth of joy, dignity and glory and 
let us shine with honour. 
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मादय॑स्व सुते सचा शव॑से शूर राध॑से। विद्या हि त्वां 
पुरूवसुमुप कामान्त्ससूज्महेऽ था नोऽ विता भ॑व ॥ ५॥ 


a. Madayasva sute saca Savase Sura radhase. Vidma 
hi tva puruvasumupa kamantsasrjmahe’ tha no’ 
vita bhava. 


Brave hero, be with us in this holy yajnic 
programme of the land of freedom and sovereignty for 
the creation of wealth, power and joy. Join us and let us 
celebrate together. Lord of abundant wealth, power and 
joy you are. May we, we pray, know you and be with 
you at the closest. Be our saviour, our protector, our 
promoter, so that we may creatively realise all our 
desires and ambitions. 


एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्वं पुष्यन्ति aria अन्तर्हि ख्यो 
जनानामर्यो वेदो अदाशुषां तेषां नो वेद्‌ आ भ॑र ।॥ ६॥ 


6. Ete ta indra jantavo visvam pusyanti varyam. 
Antarhi khyo jananamaryo vedo adasusam tesam 
no veda a bhara. 


Indra, lord of life and spirit, these living beings, 
yours all, do homage to you and augment the wealth 
and glory of the entire world. Lord and master of the 
people, you know the very heart of them inside out. 
Bring us the wealth of knowledge and spirit. Restore 
the wealth and knowledge of those ungenerous 
miserables who have lost it. 
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Indra Devata, Madhuchhanda (1-3), Vishvamitra (4-7), 
Grtsamada (8-10), Medhyatithi (11-16) 
सुरूपकृलुमूतये सुदुघामिव wee । 
जुहूमसि द्यविद्यवि ॥ ९॥ 
le Surupakrtnumutaye sudughamiva goduhe. 
Juhumasi dyavidyavi. 


Just as the generous mother cow is milked for 
the person in need of nourishment, so every day for the 
sake of light and knowledge we invoke and worship 
Indra, lord omnipotent of light and life, maker of 
beautiful forms of existence and giver of protection and 
progress. 


उप॑ नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः fas । 
गोदा इद्रेवतो मद॑: ॥ २॥ 
0.0 Upa nah savana gahi somasya somapah piba. 


Goda idrevato madah. 


Indra, lord of light, protector of yajnic joy, 
promoter of sense and mind, come to our yajna, accept 
our homage of soma and give us the light and ecstasy 
of the soul. 


अथा ते अन्त॑मानां विद्याम॑ सुमतीनाम्‌ । 
मानो अति ख्य आ ग॑हि॥३॥ 


3. Atha te antamanam vidyama sumatinam. 
Ma no ati khya ठ gahi. 


Indra, lord of light and knowledge, come, so 
that we know you at the closest of those who are 
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established in you and hold you in their heart and vision. 
Come, lord of life, come close, forsake us not. 


शुष्िन्त॑मं न ऊतये द्युम्निनं पाहि जागुविम्‌। 
इन्द्र सोमं शतक्रतो UX 


4. Susmintamam na utaye dyumninam pahi jagrvim. 
Indra somam Satakrato. 


Indra, lord ruler of the world, protector of life 
and humanity, leader of a hundred noble actions and 
master of knowledge, for our protection and progress, 
protect, defend, govern and promote the strongest and 
most prosperous, most brilliant and honourable, and the 
most wakeful and vigilant powers and people, and thus 
defend and safeguard the honour, happiness and 
excellence of the nation. 


इद्धियाणिष शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु | 
इन्द्र तानिं त आ वुंणे।॥ ५॥ 

>: Indriyani Satakrato ya te janesu pancasu. 
Indra tani ta a vrne. 

Indra, ruler of the world, master of a hundred 
noble acts of governance, your powers and organs of 
perception are operating among all the five classes of 
people, i.e., teachers and intellectuals, ruling powers 
and defence forces, producers and business men, 


ancillaries, and others, I accept and honour all these as 
powers and forces of yours. 


अग्निन्द्र stat बृहद्‌ द्युम्नं द॑धिष्व दुष्टरम्‌ | 
उत्ते शुष्मं तिरामसि ॥ ६ ॥ 


6. Agannindra sravo brhad dyumnam dadhisva 
dustaram. Utte Susmam tiramasi. 
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Indra, ruler and protector of the world, the assets 
of the dominion are high and rising. Hold and govern 
this formidable wealth, honour and excellence of the 
nation. And let us all, we pray, raise and exalt your 
courage and power, honour and glory. 


अर्वावतो न आ were! शक्र परावतंः। 
उ त्मोको aed अद्रिव इन्द्रेह तत आ ग॑हि॥ ७॥ 


a: Arvavato na a gahyatho sakra paravatah. 
U loko yaste adriva indreha tata a gahi. 


Indra, lord of might, ruler of the clouds, wielder 
of the thunderbolt and refulgent as the sun, come to us 
from far and from near, wherever you are. And whatever 
or wherever your abode, from there come to us here 
and now. 


इन्द्रो अङ्क महद्भयमभी ved aera | 
स हि स्थिरो विचर्षणिः ॥ ८ ॥ 


8. Indro anga mahadbhayamabhi sadapa cucyavat. 
Sa hi sthiro vicarsanih. 


Indra, light of life, dear as breath of vitality, 
mighty great, blazing as the sun which is stable in its 
orbit and enlightens and watches us all as it moves, may, 
we pray, remove all fear and give us freedom. 
इन्द्र॑श्च मृडयाति नो न न॑: पश्चादघं न॑शत्‌। 
ug भ॑वाति नः पुरः॥ ९॥ 

9, Indrasca mrdayati no na nah pascadagham nasSat. 
Bhadram bhavati nah purah. 


May Indra, lord omnipotent, and the sun bless 
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us with peace and comfort, and may sin and evil, we 
pray, never touch us either before or after, and may good 
alone be our share and fortune for all time. 


इन्द्र आशाभ्यस्परि स्वीभ्यो अभ॑यं करत्‌। 
जेता शत्रून्विच॑र्षणिः ॥ ९०॥ 


10. Indra asabhyaspari sarvabhyo abhayam karat. 
Jeta Satrun vicarsanih. 


May Indra, lord omnipotent beyond all fear and 
violence, grant us freedom from all quarters of space. 
He watches all and he is the supreme victor over all 
enemies and contrarieties. 


क ई वेद सुते सचा fast कद्वयो दधे । 
अयं यः पुरो विथिनत््योज॑सा मन्दानः शिप्यन्ध॑सः।॥ ९९॥ 


11. Kaim veda sute saca pibantam kadvayo dadhe. 
Ayam yah puro vibhinattyojasa mandanah 
sipryandhasah. 


Who would for certain know Indra in this 
created world of beauty and glory, how much power 
and force he wields while he rules and sustains it, Indra 
who wears the helmet and breaks down the strongholds 
of negativities with his lustrous might, the lord who 
shares and enjoys the soma of his own creation? 


दाना मृगो न वारणः Gear चरथं दधे। 
नकिष्ट्वा नि य॑मदा सुते ग॑मो ways स्योज॑सा ॥ ९२ ॥ 
12. Danamrgo na varanah purutra caratham dadhe. 


Nakistva ni yamada sute gamo mahans- 
carasyojasa. 
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Indra is generously giving, preventive, counter- 
active and invincible like a lion, and holds and rules 
the world of immense variety in motion. O lord of 
grandeur and majesty, as you move around everywhere 
by your might and lustre, pray come, bless our yajna 
and taste the soma of our creation. No one can restrain 
you, no one counter your will. 


य उग्रः सन्ननिंष्ट्‌ तः Rent रणाय संस्कुतः। 
यदि स्तोतुर्मघवा शृणवब्दवं नेन्द्रो योषत्या ग॑मत्‌ ॥ ९३॥ 


13. Yaugrah sannanistrtah sthiro ranaya samskrtah. 
Yadi stoturmaghava srnavaddhavam nendro 
yosatya gamat. 


Indra who is blazing strong, uncountered and 
irresistible, constant and unshakable, is ever in perfect 
harness for the human’s battle of existence, and if he 
hears the call of the celebrant, the lord of might and 
majesty never forsakes him, he comes, he saves, he 
blesses. 


वयं घं त्वा सुतावन्त आपो न amafes: | पवित्र॑स्य 
प्रस्रव॑णेषु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥ ९४ ॥ 


14. = Vayam gha tva sutavanta apo na vrktabarhisah. 
Pavitrasya prasravanesu vrtrahanpari stotara 
asate. 


Indra, destroyer of evil, darkness and suffering, 
we, your celebrants, have distilled the soma, spread and 
occupied the holy grass, we sit and wait on the vedi for 
your presence in the flux of life as holy performers, 
while the flow of pure immortality continues all round 
in the dynamics of existence. 


KANDA - 20 / SUKTA - 57 935 


स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक sie: । 
कदा सुतं तुंषाण ओकर आ ग॑म इन्द्रं स्वब्दीव वंस॑गः ॥ ९५ ॥ 


15. Svaranti tva sute naro vaso nireka ukthinah. Kada 
sutam trsana oka a gama indra svabdiva vam- 
sagah. 


Indra, Vasu, giver of peace and security in self- 
settlement, while the soma of faith and love has been 
distilled in the heart and the devotees sing and celebrate 
your honour in hymns of praise, when would you, keen 
to join us at the celebration, come to the yajnic hall 
thirsting to meet the people you love and admire? 


कण्वेभिरर्धुष्णवा धृषद्वाजं aff werent 
पिशङ्धरूपं मघवन्विचर्षणे मक्षू गोम॑न्तमीमहे ।॥ ९६ ॥ 


16. Kanvebhirdhrsnava dhrsadvajam darsi saha- 
srinam. Pisangarupam maghavanvicarsane 
maksu gomantamimahe. 


Indra, lord of universal vision, resolute will and 
irresistible action, ruler and commander of the world’s 
wealth, power and force, we pray, conceive, plan and 
bring about for the intelligent people of action and 
ambition a social order of golden beauty and progressive 
achievement, full of a hundred-fold prosperity of lands 
and cows, education and culture, and invincible will, 
strength and advancement free from indecision and 
delay in action. 
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Kanda 20/Sukta 58 


Indra, Surya Devata, Nrmedha (1-2), 
Jamadagni (3-4) Rshi 


श्राय॑न्तइव सूर्य विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत। 
वसूनि जाते जन॑मान ओज॑सा प्रतिं भागं न दीधिम।॥ ९॥ 


iF Srayanta-iva suryam visvedindrasya bhaksata. 
Vasuni jate janamana ojasa prati bhagam na 
dthima. 


Just as the rays of light share and diffuse the 
radiance of the sun, so you too share and reflect the 
golden glories of Indra, the cosmic soul. Let us meditate 
on the divine presence and for our share enjoy the 
ecstasy of bliss vibrating in the world of past and future 
creation by virtue of Indra’s omnipresent majesty. 


अन॑र्शरातिं वसुदामुप स्तुहि भद्रा इन्द्र॑स्य Ura: । 
सो अस्य कामं विधतो न रोषति मनो दानाय॑ चोदर्य॑न्‌ 2 


Anarsaratim vasudamupa stuhi bhadra indrasya 
ratayah. So asya kamam vidhato na rosati mano 
danaya codayan. 


Adore and meditate on Indra, giver of wealth, 
honour, excellence and bliss. Infinite is his generosity, 
unsatiating, auspicious his gifts. He does not displease 
the devotee, does not hurt his desire and prayer, he 
inspires his mind for the reception of divine gifts. 


aun sifa सूर्य बडादित्य vet असि । महस्ते सतो म॑हिमा 
प॑नस्यतेऽ दा दैव Het असि ॥ ३॥ 


2; Vanmahan asi surya badaditya mahan asi. 
Mahaste sato mahima panasyate’ddha deva 
mahan asi. 
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O Surya, light of life, you are truly great, lord 
indestructible, you are undoubtedly great. O lord of 
reality, highest real, great is your glory, adorable. In 
truth, you are great, refulgent and generous. 


बट्‌ de श्रव॑सा vet असि सत्रा दैव wer sifa 
मह्या देवाना।मसुर्य | : पुरोहितो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
4. Bat surya $ravasa mahan asi satra deva mahan 


asi. Mahna devanamasuryah purohito vibhu 
Jyotiradabhyam. 


O Surya, lord self-refulgent, by honour and fame 
you are great. In truth, you are great, generous lord, by 
your grandeur among the divinities. Lord of pranic 
energy, destroyer of the evil, prime high priest of 
creation in cosmic dynamics, omnipresent and infinite, 
light unsurpassable, eternal. 


Kanda 20/Sukta 59 
Indra Devata, Medhyatithi (1-2), Vasishtha (3-4) Rshi 
उदु त्ये Berar गिर स्तोमांस Seat । 
सत्राजितो धनसा अध्चिंतोतयो वाजयन्तो रर्थाइव ।॥ ९॥ 
il, Udu tye madhumattama gira stomasa trate. 
Satrajito dhanasa aksitotayo vajayanto ratha-iva. 


The sweetest of honeyed songs of praise and 
vibrations of homage rise to you flying like victorious, 
unviolated and invincible chariots laden with gold 
heading for higher destinations. 


कण्वाइव wma: सूर्यीइव विश्वमिन्दधीतमांनशुः | 
इन्द्रं स्तोमेभिर्महयन्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ २॥ 
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2: Kanva-iva bhrgavah surya-iva visvamiddhi- 
tamanasuh. Indram stomebhirmahayanta ayavah 
priyamedhaso asvaran. 


Brilliant scholars and sages as well as brave 
heroes of the human nation and loving and intelligent 
citizens of the land, praising and exalting Indra in one 
vaulting voice, rise and reach the presence of the lord 
ina world their own like rays of the sun filling the world 
of space they know. 


उदिन्व॑स्य Reads शो धनं न Brae: | 
य इन्द्रो हरिवान्न द॑भन्ति तं रिपो दक्षं दधाति सोमिनिं॥ ३॥ 
2: Udinnvasya ricyatem’so dhanam na jigyusah. Ya 


indro harivanna dabhanti tam ripo daksam 
dadhati somini. 


High rises the victor’s share of excellence as 
his wealth of life increases when Indra, guardian 
protector of the brave, vests his love of victory and 
soma-sublimity with the will and expertise of yajnic 
living. And then no enemies can ever defeat and destroy 
him. 


मन्त्रमखर्वं सुधितं qistad cena यज्ञियेष्वा | 
पूर्वीश्चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्द्रे कर्म॑णा भुव॑त्‌ ॥ ॐ ॥ 


4. Mantramakharvam sudhitam supesasam dadhata 
yajniyesva. Purviscana prasitayastaranti tam ya 
indre karmana bhuvat. 


Offer perfect, well structured and graceful 
mantric thoughts, adorations and actions to the divinities 
in yajnic programmes of creativity and development. 
Then even the oldest bounds of will and passion take 
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the yajaka across the seas who dedicates his actions to 
the service of Indra. 


Kanda 20/Sukta 60 
Indra Devata, Sukasha or Sutakaksha (1-3), 
Madhuchhanda (4-5) Rshi 
एवा ह्यसि वीरयुरेवा शरं उत स्थिरः | 
एवा ते राध्यं मन॑ः ॥ ९॥ 
ll. Eva hyasi virayureva Sura uta sthirah. 
Eva te radhyam manah. 
You love and honour the brave, you are brave 
yourself, you are definite in intention and undisturbed 
in attitude. You are now ripe for the perfection of mind 
to experience the soul’s beatitude in divine presence. 
एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेभिर्धायि धातृभिः | 
अधां चिदिन्द्र मे सचा ॥ २॥ 

2. Eva ratistuvimagha visvebhirdhayi dhatrbhih. 
Adha cidindra me saca. 


Indra, generous lord of the wealth and glory of 
the world, thus by practice and meditation, is divine 
generosity cultivated and achieved by all those who bear 
and bring the offerings to you. O lord of power and 
immense generosity, be my friend and companion. 


मो षु ब्रहोव॑ तन्द्रयुर्भुवो वाजानां पते। 
Fea सुतस्य गोम॑तः ॥ ३ ॥ 


ध Mo su brahmeva tandrayurbhuvo vajanam pate. 
Matsva sutasya gomatah. 


O ruler, protector and promoter of the honour 
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and excellence of life, just as a vibrant scholar of divine 
knowledge never slackens into sloth from wakefulness, 
so you too should never be slothful and half asleep. Be 
ever wakeful, enjoy and guard the distilled essence of 
knowledge and creative achievement of wealth, honour 
and excellence. 


एवा ह्य॑स्य सूनृतां विरप्शी गोम॑ती मही । 
पक्वा शाखा न दाशुषे Ui 2 ॥ 


4. Eva hyasya sunrta 1111117 gomati mahi. 
Pakva sakha na dasuse. 


Verily the divine voice of Indra, Supreme Lord 
of Omniscience, is Shabda Brahma, the richest treasure 
of eternal truth, generous mother of the language of 
existence, and great. It is an abundant branch of the 
divine tree laden with ripe fruit for the faithful devotee 
and yajnic giver. (The other branch is Jagad Brahma, 
Existence Itself on its own. Parama Brahma is the Tree. ) 


एवा fe a fayaa ऊतय इन्द्र माव॑ते । 
सद्यश्चित्सन्ति दाशुषे ॥। ५ ॥ 


3: Eva hi te vibhiutaya utaya indra mavate. 
Sadyascitsanti dasuse. 


Indra, lord omnipresent, omniscient and 
omnipotent, such are your wondrous works and 
attributes, such are your powers, protections and 
promotions, of life, knowledge and happiness for a 
person like me. They are ever abundant for the faithful 
and generous devotee dedicated to love and service. 


एवा ह्य॑स्य काम्या स्तोमं उक्थं च vie । 
इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ ६ ॥ 
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6. Eva hyasya kamya stoma uktham ca samsya. 
Indraya somapitaye. 


Such are the songs of praise, adoration and 
celebration of this lord of life, light and power, sweet, 
enchanting and elevating, offered in honour of Indra, 
creator, protector and promoter of life and its joy. 


Kanda 20/Sukta 61 
Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Rshi 


तं ते मदं गृणीमसि वृष॑णं पृत्सु सासहिम्‌ । 
उ त्छोककृलुमद्रिवो हरिश्रियम्‌ neu 


1. Tam te madam grnimasi vrsanam prtsu sasahim. 
U lokakrtnumadrivo harisriyam. 


Indra, lord of adamantine will and generous 
disposition like clouds of rain, we celebrate and glorify 
that power and heavenly joy of yours which is virile 
and generous, heroic in battles and steadfast against 
challenges, creative in the worlds of existence and 
gracious in advancement and gifts of bliss. 


येन ज्योतींष्यायवे मन॑वे च faafeer 
मन्दानो अस्य बर्हिषो fa रांजसि ॥२॥ 


2 Yena jyotimsyayave manave ca viveditha. 
Mandano asya barhiso vi rajasi. 


We celebrate and adore that power and divine 
joy of yours by which you reveal the light of life to the 
mortals from generation to generation and, exalted by 
which, you shine and rule over the yajnic dynamics of 
this universe. 
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तदद्या feta उक्थिनोऽनु ष्टुवन्ति पूर्वथा | 
वृष॑पलीर पो ज॑या दिवेदिवे nau 


Be Tadadya citta ukthino’nu stuvanti purvatha. 
Vrsapatnirapo jaya divedive. 


That divine power and joyous generosity of 
yours, today, saints and scholars of the holy Word and 
song sing and celebrate as ever before. O lord, conquer 
and control the waters of space collected in the mighty 
clouds and let them flow day by day. 


wary प्र mad पुरुहूतं पुरुष्टुतम्‌ । 
इन्द्रं गीर्भिस्तविषमा विवासत ॥४॥ 


4. Tamvabhi pra gayata puruhitam purustutam. 
Indram girbhistavisama vivasata. 


O celebrants, glorify Indra, universally invoked 
and praised, the lord who blazes with light and power, 
serve him with words and actions and let him shine forth 
in your life and achievement. 


यस्य॑ द्विर्ह सो बृहत्सहो! दाधार रोद॑सी । 
गिरीं अपः स्व [fact ॥ ५५ ॥ 


3: Yasya dvibarhaso brhatsaho dadhara rodasi. 
Girinrajran apah svarvrsatvana. 


Glorify Indra, who sustains the cosmic yajna in 
the two worlds, your life here and hereafter, whose 
cosmic potential sustains heaven, earth and the middle 
regions, who moves and controls the mighty gusts of 
winds and motions of mountainous clouds, and who 
gives us heavenly showers of rain for joy and vital 
energies. 
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स राजसि पुरुष्टुतं एको वृत्राणि frre 
इन्द्र Wal श्रवस्या [ च यन्त॑वे ॥ ६॥ 


6. Sa rajasi purustutan eko vrtrani jighnase. 
Indra jaitra $ravasya ca yantave. 


Indra, universally praised and celebrated, you 
rule and shine alone, one, unique, without an equal, to 
destroy darkness, ignorance and adversities, to control 
and contain what is won and to manage what is heard 
and what ought to be heard. 


Kanda 20/Sukta 62 
Indra Devata, Sobhari (1-4), Nrmedha (5-7), 
Goshuktyashvasuktinau (8-10) Rshi 
वयमु त्वाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्चि द्धर॑न्तोऽ aera: | 
ant चित्रं हंवामहे।॥ ९ ॥ 


1. Vayamu tvamapurvya sthuram na kaccidbha- 
ranto’vasyavah. Vaje citram havamahe. 


O lord sublime, eternal, first and most excellent, 
we, bearing almost nothing substantial but praying for 
protection and advancement, invoke you in our battle 
of life for food, energy, knowledge and ultimate victory. 


so त्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रश्च॑क्राम यो धृषत्‌ । 
त्वामिन्दय॑वितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥ २॥ 
pa Upa tva karmannitaye sa no yuvograscakrama 


yo dhrsat. Tvamiddhyavitaram vavrmahe sakhaya 
indra sanasim. 


We approach you for protection and success in 
every undertaking. O lord youthful and blazing brave 


944 ATHARVA-VEDA 


who can challenge and subdue any difficulty, pray come 
to our help. Indra, friends and admirers of yours, we 
depend on you alone as our sole saviour and victorious 
lord and choose to pray to you only as the lord supreme. 


यो न॑ इदमिदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय aq व स्तुषे । 
सांय इन्द्रमूतये ॥ ३॥ 


a. Yo na idamidam pura pra vasya aninaya tamu va 
stuse. Sakhaya indramiutaye. 


O friends, for the peace, freedom, progress and 
protection of you all, I pray to the same Indra, lord 
almighty, who has provided this beautiful world of joy 
for us since the very time of creation. 


हर्यश्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि war यो अम॑न्दत। 
आ तुनः स data गव्यमश्व्यं स्तोत॒भ्यो मघवा! शातम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Haryasvam satpatim carsanisaham sa hi sma yo 
amandata. A tu nah sa vayati gavyamasvyam 
stotrbhyo maghava Satam. 


He alone is happy indeed and prospers who 
glorifies Indra, lord of the moving universe, protector 
and promoter of truth and reality and ruler and justicier 
of humanity, who, lord almighty, weaves for us this web 
of a hundredfold variety of earthly provision and all 
attainable possibility for the celebrants. 


इन्द्राय साम गायत विप्राय लृ हते ged! 
धर्मकृते विपश्चिते पनस्यवे ॥। ५ ॥ 


> Indraya sama gayata vipraya brhate brhat. 
Dharmakrte vipascite panasyave. 
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Sing Brhatsama hymns in adoration of Indra, 
vibrant spirit of the universe and giver of fulfilment, 
grand and infinite, source ordainer and keeper of the 
law of universal Dharma, giver and protector of 
knowledge and karma, the lord adorable. 


त्वमिन्द्राथिभूरसि त्वं सूर्यमरोचयः। 
विर्वक॑र्मा विरुवदेवो vet असि ॥ ६ ॥ 


6. Tvamindrabhibhurasi tvam suryamarocayah. 
Visvakarma visvadevo mahdan asi. 


Indra, you are the lord supreme dominant over 
all, you give light to the sun, you are the maker of the 
universe, you are the one adorable light and spirit of 
the world, you are the one great and glorious life of the 
world. 


विभ्राजञ्ज्योतिंषा स्व¶रग॑च्छो रोचनं fea: | देवास्तं इन्द्र 
सख्याय येमिरे ॥ ७॥ 


7. Vibhrajan jyotisa svaragaccho rocanam divah. 
Devasta indra sakhyaya yemire. 

Refulgent with your own light you pervade the 
regions of bliss and beatify the glory of heaven. Indra, 
the lights and divinities of the world vye and struggle 
for friendship with you. 

तम्वभि प्र गायत पुरुद्ूतं पुरुष्टुतम्‌ । 
इन्द्रं गीर्भिस्तविषमा विवासत ॥ ८ ॥ 


8. Tamvabhi pra gayata puruhitam purustutam. 
Indram girbhistavisama vivasata. 


O celebrants, glorify Indra, universally invoked 
and praised, the lord who blazes with light and power, 
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serve him with words and actions and let him shine forth 
in your life and achievement. 


यस्यं द्विबर्हसो बृहत्सहो दाधार रोदसी | 
frist अपः स्व | र्वृषत्वना ॥ ९ ॥ 


9, Yasya dvibarhaso brhatsaho dadhara rodasti. 
Girihrajran apah svarvrsatvana. 


Glorify Indra, who sustains the cosmic yajna in 
the two worlds, your life here and the life hereafter, 
whose cosmic potential sustains heaven, earth and the 
middle regions, who moves and controls the mighty 
gusts of winds and motions of mountainous clouds, and 
who gives us heavenly showers of rain for joy and vital 
energies. 


स रांजसि पुरुष्टुतं एको वृत्राणि। rae इन्द्र Seat श्रवस्या | 
च यन्त॑वे ॥ Zou 

10. Sa rdajasi purustutan eko vrtrani jighnase. 
Indra jaitra Sravasya ca yantave. 


Indra, universally praised and celebrated, you 
rule and shine alone, one, unique, without an equal, to 
destroy darkness, ignorance and adversities, to control 
and contain what is won and to manage what is heard 
and what ought to be heard. 


Kanda 20/Sukta 63 


Indra Devata, Bhuvana or Sadhana (1-2), Bhuvana or 
Sadhana and Bharadvaja (3), Gotama (4-6), 
Parvata (7-9) Rshi 


इमा नु कं भुव॑ना सीषधामेन्द्रश्च fave च देवाः | यज्ञं च॑ 
नस्तन्वं [ च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः स॒ह चीं क्लृपाति ॥ ९॥ 
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1; Ima nu kam bhuvana sisadhamendrasca visve ca 
devah. Yajnam ca nastanvam ca prajam cdadityai- 
rindrah saha लका. 


Let us proceed and win our goals across these 
regions of the world and let all divine forces of nature 
and nobilities of humanity be favourable to us. Indra, 
the sun, the wind, and electric energy of the firmament 
with all year’s phases of the sun supports, strengthens 
and promotes our yajna, our body’s health and our future 
generations. 


आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्धिं र स्माकं भूत्वविता ane । 
हत्वाय॑ देवा असुंरान्यदाय॑न्देवा देवत्व्म॑थिरक्ष॑माणाः ॥ २॥ 


2. Adityairindrah sagano marudbhirasmakam 
bhutvavita tanunam. Hatvaya deva asuranyada- 
yandeva devatvamabhiraksamanah. 


May Indra, ruling power of the world, with all 
natural and human forces, winds and stormy troops, 
across the suns phases over the year, be the protector 
and promoter of our health of body and social 
organizations. Divine forces of nature and nobilities of 
humanity attain to their divine positivity when they 
come together to preserve, protect and promote the 
forces of creativity and destroy the demonic forces of 
negativity and destruction. 


प्रत्यञ्च॑मकम॑नयं छचीं थिरादित्स्वधापमिंषिरां पर्यपश्यन्‌ । 
अया वाजं दे वर्हितं सनेम मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥ ३ ॥ 


3. Pratyancamarkamanayam chacibhiraditsva- 
dhamisiram paryapasyan. Aya vajam devahitam 
sanema madema satahimah suvirah. 
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When the divinities and nobilities of nature offer 
their yajnic homage at their best to Indra, then they see 
and experience divine inspiration and vigour descending 
on them from Divinity through nature to humanity. Thus 
may we too offer adoration and seek to share divine 
favour and inspiration fit for dedicated humanity and 
live a full happy hundred years blest with noble and 
heroic generations of progeny. 


य एक इद्धिदय॑ते वसु मतीय दाशुषे । ईशानो अप्र॑तिष्कुत 
इन्द्रो STFU ४॥ 
4. Ya eka idvidayate vasu martaya dasuse. Isano 


apratiskuta indro anga. 


Dear friend, the one sole lord who gives 
everything in life to the man of charity and generosity 
is Indra, supreme ruler of the world, who is constant, 
unmoved and unchallenged. 
कदा मर्तमराधसं पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌। 
कदा न॑: शुश्रवद्भिर इन्द्रो अङ्क॥ ५ ॥ 

= Kada martamaradhasam pada ksumpamiva 
sphurat. Kada nah susravadgira indro anga. 


Dear friend, when would Indra, lord of wealth, 
power and justice, shake the miserly, uncreative, 
ungenerous and selfish person like a weed? Who 
knows? And would he listen to our prayers? Any time! 

यश्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुता्वौ आविवासति | 
उग्रं तत्प॑त्यते शव इन्द्रो अङ ॥ ६ ॥ 


Ugram tatpatyate Sava indro anga. 
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Dear friend, it is Indra, creator of energy, vitality 
and the joy of soma, who, for the sake of many, does 
special favours to you and makes you shine, and it is 
he, again, who controls violent force, that which could 
be anywhere. 


य इन्द्र सोमपातमो मद॑: शविष्ठ afar । 
येना हंसि =i faut तमीमहे ie 


ध Ya indra somapadtamo madah Savistha cetati. 
Yena hamsi nyatrinam tamimahe. 


Indra, lord most potent, highest protector and 
promoter of the beauty and joy of life, that ecstatic 
passion of yours which universally pervades, manifests 
and reveals your might and glory and by which you 
destroy the negative forces of life, we adore and pray 
for. 


येना दशग्वमध्रिगुं वेपय॑न्तं स्व [oe 
येना समुद्रमाविथा तमींमहे॥ ८ ॥ 


8. Yena dasagvamadhrigum vepayantam svarna- 
ram. Yena samudramavitha samimahe. 


That omnipotent passion and ecstasy of yours 
by which you protect and promote the individual soul 
working with ten faculties of perception and volition, 
the unchallengeable wind and electric energy, the solar 
radiation which shakes and vibrates, and the ocean of 
water on earth and in space, that we adore, that we pray 
for. 


येन सिन्धुं महीरपो र्थी इव wetted: | 
पन्थामृतस्य यात॑वे तमीमहे ॥ ९ ॥ 
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9. Yena sindhum mahirapo rathan-ivapracodayah. 
Panthamrtasya yatave tamimahe. 


That power and passion of ecstasy by which you 
energise and move the river and the sea, the earths and 
waters like rolling chariots to flow and follow the path 
of the divine law of nature, that we adore, that we pray 
for, to follow the path of truth and yajna ourselves too. 


Kanda 20/Sukta 64 
Indra Devata, Nrmedha (1-3), Vishvamana (4-6) Rshi 


एन्द्र॑ नो गधि प्रियः संत्राजिदगोंहयः। 
fare विश्वतंस्पुथुः पतिर्दिवः ॥ ९ ॥ 


i, Endra no gadhi priyah satrajidagohyah. Girirna 
visvatasprthuh patirdivah. 


Indra, come, take us over as your own. Dear 
and giver of fulfilment you are, all dominant by nature, 
character and action, inconceivably open and bright, 
expansive and unbounded all round like a cloud of 
vapour, lord and master of the light of heaven. 


अभि हि संत्य सोमपा उभे बभूथ रोद॑सी । 
इन्द्रासिं सुन्वतो qa: पतिर्दिवः॥ eu 


0. Abhi hi satya somapa ubhe babhitha rodasi. 
Indrasi sunvato vrdhah patirdivah. 


Lord eternal and ever true, lover, protector and 
promoter of the beauty and joy of existence, you are 
higher and greater than both heaven and earth. Indra, 
omnipotent lord and master of the light of heaven, you 
are the inspirer and giver of advancement to the pursuer 
of the knowledge, beauty and power of the soma reality 
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of life. 
त्वं हि शश्व॑तीनामिन्द्र॑ दतां aerate । 
हन्ता दस्योर्मनोर्वृधः पतिर्दिवः nau 
3 Tvam hi Sasvatinamindra darta puramasi. Hanta 


dasyormanorvrdhah patirdivah. 


Indra, you are catalyser, breaker and maker, of 
the eternal forms of existence in cosmic dynamics, 
destroyer of the destroyer and promoter of thoughtful 
people. You are the guardian of the light of life, sustainer 
of the heavens of joy. 


एदु मध्वो मदिन्त॑रं fase वाध्वर्यो अन्ध॑सः | 
एवा हि वीर स्तव॑ते सदावृधः nw 
4. Edu madhvo madintaram sinca vadhvaryo 


andhasah. Eva hi vira stavate sadavrdhah. 


And O high priest of the creative yajna of love 
and non-violence, offer the most delightful and ever 
exhilarating of honey sweets of the soma of faith and 
devotion to Indra, since thus is how the mighty hero is 
served and worshipped. 


इन्द्र स्थातर्हरीणां नकिष्टे पूव्य॑स्तुंतिम्‌। 
Salter शव॑सा न भन्दना UG 
Di Indra sthatarharinam nakiste purvyastutim. 


Udanamsa Savasa na bhandana. 


Indra, glorious lord president of the moving 
worlds of existence, no one ever by might or by 
commanding adoration has been able to equal, much 
less excel, the prime worship offered to you. 
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तं वो वाजानां पतिमहूमहि श्रवस्यवः । 
अप्रांयुभिर्यजञेभिंर्वावृधेन्य॑म्‌ neu 


6. Tam vo vajanam patimahumahi sravasyavah. 
Aprayubhiryajnebhirvavrdhenyam. 

O people, we, seekers of honour and fame, 

invoke and adore the protector and promoter of your 

food, energies and victories by assiduous congregations 


of yajna and thereby exalt the splendour and glory of 
the lord supreme. 


Kanda 20/Sukta 65 
Indra Devata, Vishvamana Rshi 


एतो Fars स्तवांम सखाय स्तोम्यं नर॑म्‌। 
कृष्टीर्यो विश्वा अभ्यस्त्येक इत्‌ ॥ ९ ॥ 
1. Eto nvindram stavama sakhaya stomyam naram. 
Krstiryo visva abhyastyeka it. 
Come friends all together and let us adore Indra, 
lord and leader worthy of joint worship and exaltation, 


who, by himself alone, rules over all peoples of the 
world. 


अगोरुधाय गविषे द्युश्चाय दस्म्यं वच॑: | 
घृतात्स्वादीयो मधुनश्च वोचत ॥ २॥ 
De Agorudhaya gavise dyuksaya dasmyam vacah. 
Ghrtatsvadiyo madhunasca vocata. 
Sing delightful songs of adoration in words more 
delicious than the taste of ghrta and sweetness of honey 


in honour of Indra, heavenly lord of light, who loves 
sweet speech and never feels satiated with songs of 
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यस्यासिंतानि वीर्या न राधः पर्येतवे। 
ज्योतिर्न विश्वमभ्यस्ति efatorr i ३॥ 
3 Yasyamitani virya’na radhah paryetave. 
Jyotirna visvamabhyasti daksina. 
Let us sing in adoration of Indra whose 
wondrous deeds of divinity are unbounded, whose 


potential is unrestricted, and whose generosity radiates 
over the world is light of the sun. 


Kanda 20/Sukta 66 
Indra Devata, Vishvamana Rshi 


स्तुहीन्द्रं व्यश्ववदनूर्मिं वाजिनं aay 
अर्यो गयं मंह॑मानं वि दाशुषे 2 

i. Stuhindram vyasvavadanurmim vajinam yamam. 
Aryo gayam mamhamanam vi dasuse. 

Like the sage of perfect mental and moral 
discipline, worship Indra, constant lord of eternity 
without fluctuation, omnipresent power over universal 
energy, controller and guide of the evolution of the 


universe, omnificent lord giver of a prosperous 
household to the generous devotees of yajna. 


एवा नूनमुपं स्तुहि वैय॑श्व दामं नव॑म्‌। 
सुविद्वांसं चर्कृत्यं चरणीनाम्‌ ॥ २ ॥ 


2. Eva nunamupa stuhi vaiyasva dasamam navam. 
Suvidvamsam carkrtyam caraninam. 


O child of the holy sage of mental and moral 
discipline, verily worship Indra only, the lord ever new 
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though eternal, worshipped as the tenth supreme over 
all among humans, lord omniscient solely worthy of 
the worship of dynamic humanity. 


वेत्था हि निऋतीनां वज्र॑हस्त परिवृजम्‌ । 
अहरहः शुन्ध्युः प॑रिपदा॑मिव ॥ ३॥ 
Vettha hi nir-rtinam vajrahasta parivrjam. 
Aharahah sundhyuh paripadamiva. 
O lord of the thunderbolt of justice and right 
action, you know and wield the counter-active measures 


against adversities just as the sun, purifier of nature’s 
impurities, has the capacity to counter them day by day. 


Kanda 20/Sukta 67 


Indra, Maruts, Agni Devata, Paruchhepa (1-3), 
Grtsamada (4-7) Rshi 


वनोति fe सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्पा यजत्यव 
द्विषो! देवानामव द्विष॑ः । सुन्वान इत्सिषासति weer 
वाज्यवुतः। सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवं रयिं द॑दात्या- 
भुव॑म्‌॥ ९॥ 


1. Vanoti hi sunvanksayam parinasah sunvano hi 
sma yajatyava dviso devanamava dvisah. 
Sunvana itsisasati sahasra vajyavrtah. Sunva- 
nayendro dadatyabhuvam rayim dadatyabhu- 
vam. 


The yajamana who performs yajna and distils 
the soma prays for a home and gets one. Organising the 
yajna and the distillation of the soma of joy and 
prosperity, he drives away many envious enemies by 
yajna, drives the enemies of noble people away. The 
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organiser of yajna, fast, intelligent and wise, open, free 
and fearless, wants to create a hundred things, and Indra, 
lord of creation, power and generosity, creates and gives 
blissful wealth for the yajnic people, yes, the lord blesses 
with the gift of wealth, peace and joy. 


मो षुवो अस्मदभि तानि dren cat भूवन्द्युम्नानि मोत 
जांरिषुर स्मत्पुरोत जारिषुः । यद्वश्चित्रं युगेयुगे नव्यं 
घोषादमर्त्यम्‌ । अस्मासु तन्म॑रुतो यच्च॑ दुष्टरं दिशता यच्च॑ 
दुष्टस्म्‌॥ २॥ ति (ति 


2. Mo su vo asmadabhi tani paumsya sana bhiuvan 
dyumnani mota jarisurasmatpurota jarisuh. 
Advascitram yugeyuge navyam ghosadamar- 
tyam. Asmasu tanmaruto yacca dustaram didhrta 
yacca dustaram. 


O Maruts, brave heroes of earth and space 
vibrant as waves of energy, may your ancient and eternal 
powers and potentials and ours, and our honour and 
fame never wear away outmoded, and never forsake 
us. Whatever is yours, wondrous and excellent, ancient 
and yet ever new from age to age, what is imperishable 
from the eternal Voice and your proclamations, fix that 
within us deep in the mind, so it is difficult to surpass, 
unchallengeable. 


अगिं होतारं मन्ये दास्व॑न्तं वसुं सूनं सह॑सो जातवेदसं विप्रं 
न जातवेदसम्‌। य ऊर्ध्वया। स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा । 
घृतस्य विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्यीनस्य arid: ॥ ३॥ 
3: Agnim hotaram manye dasvantam vasum sunum 
sahaso jatavedasam vipram na jatavedasam. Ya 
urdhvaya svadhvaro devo devacya krpa. Ghrtasya 
vibhrasti manu vasti Socisajuhvan-asya sarpisah. 
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I worship, serve and meditate on Agni, lord of 
light and knowledge, spirit of life and heat and 
inspiration of noble action, yajaka, generous giver, 
treasure of wealth and universal shelter, inspirer and 
creator of courage and courageous action as the sun, 
omniscient lord of all that is born in existence, master 
of knowledge as the supreme scholar of the Veda, 
organiser of yajna with love and non-violence with 
divine knowledge and awareness, refulgent with 
heavenly light and power, loving and consuming with 
flames of fire, and light, the blaze of the purest and 
most powerful ghrta offered into the fire of yajna, 
physical, mental and spiritual all. 


aa: Giver: पृष॑तीभिर ऋष्टिभिर्यामं sured अञ्जिषु far 
उत। आसद्या बर्हिर्भरतस्य सूनवः पोत्रादा सोमं पिबता 
दिवो ats uw 


4. Yajnaih sammislah prsatibhir-rstibhiryamam 
chubhraso ajijisu priya uta. Asadya barhirbha- 
ratasya sunavah potrada somam pibata divo 
narah. 


O Maruts, children of the Lord sustainer of the 
world, powers natural and divine, leaders of humanity 
united by yajna, moving by the right path at the right 
time at speed of the winds, creating and achieving the 
objects of desire, crystalline pure and lovely in colours 
of beauty, seating yourselves on the holy grass of the 
vedi, drink the soma distilled from the purest light of 
heaven. 


आ afar देवां इह विप्र यसि चोशन्हो तर्नं षदा योनिषु 
त्रिषु । प्रति वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिवाग्रीधात्तवं भागस्यं 
तुप्णुहि॥ ५ ॥ 
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0 A vaksi devan iha vipra yaksi coSanhotarni sada 
yonisu trisu. Prati vthi prasthitam somyam madhu 
pibagnidhrattava bhagasya trpnuhi. 


Agni, ‘vipra’, brilliant scholar of the dynamics 
of nature and human society, speak of the laws of nature 
and psycho-social dynamics and inaugurate and direct 
the yajna of creation and production here. Inspired and 
passionate for holy action, be seated on the vedi, 
establish yourself in the three fields of earth, sky and 
space and be sure and specific on description, 
application and valuation of knowledge human and 
divine with prayer and gratitude to the Lord Omniscient. 
Achieve the planned targets of blissful creativity and 
development, taste the sweets of yajnic success and be 
happy that you have played your part of life’s action for 
your people. 


एष स्य तै तन्वो | नृम्णवर्धनः सह sitet: प्रदिवि arey- 
fea: | तुभ्यं सुतो म॑घवन्तुभ्यमाभूंतस्त्वमंस्य ब्राह्मणादा 
तुपत्पिंब ॥ ६ ॥ 


6. Esa sya te tanvo nrsmnavardhanah saha ojah 
pradivi bahvorhitah. Tubhyam suto maghavan 
tubhyamabhrtas = 11417145 ८ brahmanada 
trpatpiba. 


Indra, lord of wealth and power, ruler of the 
world, this soma is such that it would strengthen and 
augment the wealth and power of your body and soul. 
It is the very patience and fortitude and the lustre of 
your personality, as broad and clear as daylight, collected 
and consecrated in your very arms. It is distilled, 
seasoned, preserved and served for you only. Drink of 
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it as a gift from the Brahmana, expert of science and 
bio-technology, and be happy. 


यमु पूर्वमहुवे तमिदं ga सेदु eel ददिर्यो नाम पत्य॑ते। 
अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं मधुं पोत्रात्सोमं द्रविणोदः fra 
ऋतुभिः ॥ ७॥ 


de Yamu purvamahuve tamidam huve sedu havyo 
dadiryo nama patyate. Adhvaryubhih prasthitam 
somyam madhu potratsomam dravinodah piba 
rtubhih. 


Whom I ever invoke and worship, him alone I 
invoke and serve and worship now. He alone is the giver, 
he alone is the master, he alone is the ruler, he alone for 
sure is the lord worthy of invocation, invitation, service, 
yajna and worship. O lord giver of the wealth of life, 
abundant and infinite, receive and drink this honey sweet 
of soma prepared and refined by the loving, faithful 
and non-violent priests according to the seasons. Take 
it from the sacred cup and drink to your heart’s desire. 


Kanda 20/Sukta 68 
Indra Devata, Madhuchhanda Rshi 


सुरू पकृल्तुमूतये, सुदुघामिव गोदुहे | 
जुहूमसि द्यविद्यवि ue i 
1. Surupakrtnumutaye sudughamiva goduhe. 
Juhumasi dyavidyavi. 
Just as the generous mother cow is milked for 
the person in need of nourishment, so every day for the 


sake of light and knowledge we invoke and worship 
Indra, lord omnipotent of light and life, maker of 
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beautiful forms of existence and giver of protection and 
progress. 


उप॑ नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिव । 
गोदा इद्रेवतो मद॑: ॥ २॥ 


2. Upa nah savana gahi somasya somapah piba. 
Goda idrevato madah. 


Indra, lord of light, protector of yajnic joy, 
promoter of sense and mind, come to our yajna, accept 
our homage of soma and give us the light and ecstasy 
of the soul. 


अथा ते अन्त॑मानां विद्याम॑ सुमतीनाम्‌ । 
मानो अति ख्य आ ग॑हि।॥३॥ 


9, Atha te antamanam vidyama sumatinam. Ma no 
ati khya a gahi. 


Indra, lord of light and knowledge, come, so 
that we know you at the closest of those who are 
established in you and hold you in their heart and vision. 
Come, lord of life, come close, forsake us not. 


परेहि विग्रमस्तुतमिन्द्रं पृच्छा fautrad 
यस्ते सखिभ्य आ वर॑म्‌॥ ४ ॥ 


4. Parehi vigramastrtamindram prccha vipascitam. 
Yaste sakhibhya a varam. 


Keep off the malicious maligner. Go even far, 
farthest to Indra, lord of divine knowledge, love and 
kindness, light and vision, experience and wisdom, who 
is good and the best choice for you and me and your 
friends. Go, ask, and pray. 
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उत dard नो निदो Fr-adiFaena | 
aaa इन्द्र इदुव॑ः WGN 

= Uta bruvantu no nido niranyatascidarata. 
Dadhana indra idduvah. 


Indra, lord of light and bliss, may the wise and 
visionaries who cherish the divine in their heart speak 
to us. Let the others, ignorant, malicious and maligners 
be off from here. 


उत न॑ः सुभगौ अरि्वोचियुर्दस्म qed: | 
स्यायेदिन्द्रस्य शर्म॑णि ॥ ६ ॥ 

6. Uta nah subhagan arirvoceyurdasma krstayah. 
Syamedindrasya Sarmani. 


Let us pray and seek the protection of Indra, 
lord of might unchallengeable, so that men of knowledge 
and wisdom bring us the voice of divinity and even those 
who oppose appreciate and speak well of us. 


एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियं TATA TA | 
पतयन्मंन्दयत्संरम्‌ 19 HN 
7. Emasumasave bhara yajnasriyam nrmadanam. 


Patayanmandayatsakham. 


Indra, lord of knowledge and power, give us the 
secret of the speed of motion for the giant leap forward 
in progress. Bless us with the wealth of the nation’s 
yajna exciting for the people and joyous for our friends. 


अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घनो वृत्राणामभवः | 
प्रावो वाजेषु वाजिन॑म्‌॥ ८ ॥ 
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8. Asya pitva Satakrato ghano vrtranam abhavah. 
Pravo vajesu vajinam. 


Hero of a hundred yajnic projects, having 
accomplished the programme and having drunk the 
soma of success, concentrate and consolidate as the light 
of the sun and be the breaker of the clouds of rain, and 
then advance and promote the wealth and defence of 
the nation through the battles of progress. 


तं त्वा वाजेषु वाजिनं वाजयामः शतक्रतो | 
धनानामिन्द्र सातये ॥ ९ ॥ 
0. Tam tva vajesu vajinam vajayamah Sakrato. 
Dhananam indra sdataye. 
Indra, lord of light and power, hero of a hundred 
yajnic creations, we celebrate your glory of speed and 


success in the battles of humanity for the achievement 
of the wealth of life and prosperity of the people. 


यो रायो ३ वनिर्महान्त्सुपारः सुन्वतः Gat 
तस्मा इन्द्राय गायत । ९०॥ 

10. Yo rayovanirmahantsuparah sunvatah sakha. 
Tasma indraya gayata. 


People of the land and children of Indra, sing 
and celebrate the glories of Indra, lord supreme of life 
and light, great and glorious, creator and protector of 
wealth, saviour pilot across the seas, and friend of the 
makers of soma. 


आ त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गांयत। 
सरांय स्तोम॑वाहसः ।॥ ९९॥ 
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11. 4 (लद ni sidatendramabhi pra gayata. Sakhaya 
stomavahasah. 


Friends and celebrants of song divine, come, 
sit together and join to meditate (on life, divinity, 
humanity, science and spirituality, and freedom), and 
sing in thankful praise of Indra, lord of life and energy. 


पुरूतमं पुरूणामीशानं areitor | 
इन्द्रं सोमे सचा सुते ॥ ९२॥ 


12. Purutamam purunamisanam varyanam. Indram 
some saca sute. 


Friends and comrades in study and meditation, 
when you have distilled the essence of soma, life and 
Spirit present at the heart of things, then sing in praise 
of Indra, closest at hand of things in heaven and earth, 
and ruler dispenser of the fruits of love and desire. 


Kanda 20/Sukta 69 
Indra Devata, Madhuchhanda Rshi 


a at at योग आ भुवत्स राये स पुरंध्याम्‌। 
गमद्वाजेभिरा स न॑: ।॥ ९॥ 


ls Sa gha no yoga a bhuvatsa raye sa puramdhyam. 
Gamadvajebhira sa nah. 


Indra, life and energy of the universe, is at the 
heart of our meditation. That is the spirit and secret of 
the wealth of the world. That is the inspiration at the 
centre of our thought and intelligence. May that lord of 
life and energy come and bless us with gifts of 
knowledge and power in our joint endevours. 
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यस्य॑ संस्थे न वृण्वते हरी समत्सु A: | 
तस्मा इन्द्राय गायत ।॥ २॥ 


2, Yasya samsthe na vrnvate hari samatsu Satravah. 
Tasma indraya gayata. 
Sing in honour of that Indra in the field of whose 


power and force no enemies can have the courage to 
stand in opposition and sustain themselves. 


सुतपाव्ने सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतये । 
सोमासो दध्याशिरः 3 


Sutapavne ऽव ime Sucayo yanti vitaye. 
Somaso dadhyasirah. 

All these bright and pure creations of the soma- 
yajna of science and meditation, sweet and vitalising as 
nectar-sweet delicacies of milk and curds (are created 
by Indra through His light and wind energy) and flow 
for the beneficiary, humanity, for their pleasure, 
protection and promotion. 


त्वं सुतस्य॑ पीतये सद्यो वृद्धो अजायथाः | 
इन्द्र VSM सुक्रतो ॥ ४ ॥ 

4. Tvam sutasya [714८ sadyo vrddho ajayathah. 
Indra jyaisthyaya sukrato. 


Indra, noble soul of purity and yajnic meditation, 
hero of a hundred acts of goodness, for a drink of the 
soma of Lord Indra’s creation, rising to new honour and 
grandeur every day, take a new birth into higher 
knowledge every moment. 


आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिर्वणः | 
शं त सन्तु प्रचेतसे ॥ ५॥ 
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5. A tva viSantvasavah somasa indra girvana. 
Sam te santu pracetase. 


Indra, noble soul, high-priest of yajna and the 
divine voice, may all these brilliant creations of lightning 
speed be good and beneficial to you and humanity. May 
they bring bliss and peace to you, prince of knowledge 
and grandeur. 


त्वां स्तोमां अवीवृधन्त्वामुक्था शतक्रतो । 
त्वां वर्धन्तु नो गिर॑: ne 


6. Tvam stoma avivrdhan tvamuktha satakrato. 
Tvam vardhantu no girah. 


Indra, supreme lord of omnipotence and majesty, 
the Stoma hymns of the Veda celebrate your glory. Lord 
infinite of countless acts of creation, the Uktha hymns 
sing of your power and action. So may all our songs of 
devotion and homage light up your presence and 
grandeur all round. 


अश्चिंतोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्िणंम्‌। 
यस्मिच्विश्वांनि dhe ।॥ ७॥ 

Aksitotih sanedimam vajamindrah sahasrinam. 
Yasminvisvani paumsya. 


Indra, whose omnipotence and protection is 
infinite and imperishable, may, we pray, bless us with 
this thousand-fold knowledge and power of science in 
which are contained all the secrets of nature’s vitality. 


मानो aed अभि द्रंहन्तनूनापिन्द्र गिर्वणः। 
ईशानो यवया वधम्‌ ॥ ८ ॥ 
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8. Ma no marta abhi druhan tanunamindra girva- 
nah. [sano yavaya vadham. 


Indra, lord adorable in sacred song, let no mortal 
hate or injure our body and mind from anywhere. Keep 
off hate, violence and murder far away from us. You 
are the ruler, ordainer and dispenser of justice and 
punishment. 


geared ब्रध्नम॑रुषं चर॑न्तं परि तस्थुषं: | 
रोच॑न्ते रोचना दिवि॥ ९॥ 


५ Yunjanti bradhnam arusam carantam pari 
tasthusah. Rocante rocana divi. 


Pious souls in meditation commune with the 
great and gracious lord of existence immanent in the 
steady universe and transcendent beyond. Brilliant are 
they with the lord of light and they shine in the heaven 
of bliss. 


युञ्जन्त्य॑स्य काम्या हरी विपंश्चसा रथे । 
शोणा धृष्णू नृवाहसा ॥ ९० ॥ 

10. = Yunjantyasya kamya hari vipaksasa rathe. 
Sona dhrsnu nrvahasa. 

Scholars of science dedicated to Indra study and 
meditate on the lord’s omnipotence of light, fire and 
wind, and harness the energy like two horses to a chariot, 
both beautiful, equal and complementary as positive- 
negative currents, fiery red, powerful and carriers of 
people. 

केतुं कृण्वन्न॑केतवे पेशो wat अपेशसे । 
समुषद्धिरजायथाः ॥ ९९॥ 
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10. Ketum krnvannaketave peso maryda apesase. 
Samusadbhirajayathah. 


Children of the earth, know That who creates 
light and knowledge for the ignorant in darkness and 
gives form and beauty to the formless and chaotic, and 
regenerate yourselves by virtue of the men of knowledge 
and passion for action. 
आदहं स्वधामनु पुनं॑र्गर्भत्वमेरिरे । 
दधाना नामं afar ९२॥ 

12. Adaha svadhamanu punargarbhatvamerire. 
Dadhana nama yajniyam. 


Bearing the sacred vapours of yajna as is their 
wont and nature, the winds rise to the sky, hold the 
clouds in their womb, and after the rain carry on the 
cycle with the sun-rays and yajna-fire. 

Kanda 20/Sukta 70 
Indra Devata, Madhuchhanda Rshi 
वीडु चिंदारुजलुभिर्गहां चिदिन्द्र afetu: | 
अविन्द shear अनु।॥ ९॥ 
ie Vidu cidarujatnubhirguha cidindra vahnibhih. 
Avinda usriya anu. 

The mighty sun with its piercing rays breaks 
down things in the sky, and the wind with its currents 
after the sunbeams reconstructs and replaces new forms 
of things in the sky. 

देवयन्तो यथा! मतिमच्छा विदद्वसुं Fre: | 
महामनूषत श्रुतम्‌ ॥ २॥ 
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2. Devayanto yatha matimaccha vidadvasum girah. 
Mahamanisata srutam. 


Just as noble scholars develop and brighten up 
their generous mind and intelligence after the principles 
of Vedic revelation, so do the Maruts, currents of energy, 
intensify, magnify and adorn the sound that is produced 
and heard. 


इन्द्रेण सं हि aaa संजग्मानो अबिभ्युषा | 
मन्दू समानवर्चसा ॥ ३॥ 

a Indrena sam hi drksase samjagmano abibhyusa. 
Mandi samanavarcasa. 


Marut, wind energy, is seen while moving 
alongwith the indomitable sun, both beautiful and 
joyous, divinities coexistent, equal in splendour by 
virtue of omnipresent Indra, Lord Supreme. 


अनवद्यैरभिद्युभिर्मररः सह॑स्वदर्चति | 
गणैरिन्द्रस्य काम्यैः ।॥ ४॥ 

4. Anavadyairabhidyubhir-makhah sahasvadar- 
cati. Ganairindrasya kamyaih. 


The yajnic dynamics of nature’s currents of 
energy, Maruts, so potent and effective, illuminate the 
world and do homage to the Lord of creation with the 
immaculate blazing radiations of glorious sun light. 


aid: परिज्मन्ना ग॑हि दिवो at रोचनादधिं। 
समस्मिन्नृञ्जते गिर॑: ॥ ५५ ॥ 


Atah parijmanna gahi divo va rocandadadhi. 
Samasminnrnjate girah. 


968 ATHARVA-VEDA 


The currents of energy, Maruts, travel up from 
here, the earth, to the region of the sun, and from up 
there down to the earth. And in this space they sustain 
all the objects of the world and all the voices divine 
and human. 


इतो at सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधिं। 
इन्द्रं महो वा रज॑सः ॥ ६ ॥ 


6. Ito va satimimahe divo va parthivadadhi. 
Indram maho va rajasah. 


From here we rise to the sun, and to Indra, lord 
omnipotent blazing in the sun, with prayers, with 
homage and oblations, Indra who is greater and higher 
than the earth, the skies and the heavens and rules over 
all these. 


इन्द्रमिद्राथिनों बृहदिन्द्र॑मरकेभिर्‌ किंण।ः | 
इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ ७॥ 
i Indramidgathino brhadindramarkebhirarkinah. 


Indram vaniranusata. 


The singers of Vedic hymns worship Indra, 
infinite lord of the expansive universe, Indra, the sun, 
lord of light, Indra, vayu, maruts, currents of energy, 
and Indra, the universal divine voice, with prayers, 
mantras, actions and scientific research. 


इन्द्र इब्दर्योः सचा संमिश्ल आ datas | 
इन्द्रो वज्री हिरण्ययः ॥ ८ ॥ 


8. Indra iddharyoh saca sammisla a vacoyuja. Indro 
vajri hiranyayah. 
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Indra, the omnipresent Spirit, Indra, the 
universal energy of vayu or maruts, and Indra, the solar 
energy, the bond of unity and sustenance in things, co- 
existent synthesis of equal and _ opposite 
complementarities of positive and negative, activiser 
of speech, lord of the thunderbolt and the golden light 
of the day and the year. 


इन्द्रो दीर्घाय चक्षस आ wel’ रोहयद्दिवि । 
वि गोभिरद्धिभैरयत्‌॥ ९ ॥ 


Indro dirghaya caksasa a suryam rohayaddivi. 
Vi gobhiradrimairayat. 


Indra, lord omnipotent, raised the sun high up 
in the heavens for expansive light and vision. With the 
rays of the sun, He forms and moves the cloud for rain. 
इन्द्र वाजेषु नोऽ व सहस्त्र प्रथनेषु च । 
उग्र उग्राभिरूतिभिंः॥ ९०॥ 

10. Indra vajesu no’ va sahasrapradhanesu ca. Ugra 
ugrabhirutibhih. 
Indra, lord of light and omnipotence, in a 
thousand battles of life and prize contests, pray protect 
us with bright blazing ways of protection and 
advancement. 
इन्द्रं वयं महाधन इन्द्रमर्भे हवामहे | 
युजं वृत्रेषु विणम्‌ ॥ ९९॥ 

11. Indram vayam mahddhana indramarbhe 
havamahe. Yujam vrtresu vajrinam. 


In battles great and small, we invoke Indra, lord 
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omnipotent, we call upon sun and wind, Indra, mighty 
breaker of the clouds, friend in darkness, wielder of the 
thunderbolt. 


स नो वृषन्नमुं चरुं सत्रादावन्नपा afer | 
अस्मभ्यमप्र॑तिष्कुतः॥ ९२॥ 
12. Sanovrsannamum carum satradavannapa vrdhi. 


Asmabhyamapratiskutah. 


Indra, lord of the universe, light of the world, 
generous lord of wealth, irresistible wielder of power, 
generous giver of showers, grant us the yajnic prosperity 
of life and open the doors of freedom and salvation at 
the end. 


तुञ्जेतुञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य विणं: 1 
न विन्धे अस्य सुष्टुतिम्‌॥ ९३॥ 

13. Tunjetunje ya uttare stoma indrasya vajrinah. 
Na vindhe asya sustutim. 

On success in battle after battle, follow songs 
of celebration in honour of Indra, lord wielder of the 
thunderbolt, and I love to go on and on with the song 
without end. 

am यूथेव वंसंगः कृष्टीरिर्त्योजंसा | 
ईशानो अप्र॑तिष्कुतः ॥ ९४॥ 
14. = Vrsa yutheva vamsagah krstiriyartyojasa. 
Isano apratiskutah. 
As the virile bull leads the herd it rules, so does 


Indra, generous lord indomitable and ruler of the world, 
inspire and lead His children to joy and freedom. 
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य एकश्चर्षणीनां वसूनामिरज्यति | 
इन्द्रः Use क्षितीनाम्‌ eu 


15. Ya ekascarsaninam vasunamirajyati. 
Indrah panca ksitinam. 


One and only one without a second is Indra, 
lord supreme of the universe, the lord who rules and 
guides humanity, showers treasures of wealth, and 
sustains and ultimately disposes the five orders of the 
universe. 


इन्द्रं वो fasaceaht हवामहे Sle: | 
अस्माकमस्तु Shae: ।॥। ९६ ॥ 


16. Indram vo visvataspari havamahe janebhyah. 
Asmakamastu kevalah. 


For the sake of you all of humanity, we invoke 
and worship Indra, the one lord ruler over the universe, 
and we pray He may be with us in vision in a state of 
absolute bliss. 


एन्द्र॑ सानसिं रयिं सजित्वानं सदासर्ह॑म्‌। 
वर्धि ्मूतयें भर ॥ VU 


17. Endra sanasim rayim sajitvanam sadasaham. 
Varsisthamutaye bhara. 


Indra, lord supreme of power and glory, bless 
us with the wealth of life and well-being that gives us 
the superiority of action over sufferance, delight and 
victory, courage and endurance, excellence and 
generosity, and leads us on way to progress under divine 
protection. 
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नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधांमहे। 
त्वोतांसो न्यर्व॑ता॥ ९८ ॥ 


18. Ni yena mustahatyaya ni vrtra runadhamahai. 
Tvotaso nyarvata. 


Indra, lord of power and glory, give us that 
strength of life and character whereby, under your 
blessed protection, we may hold back the enemy, evil 
and darkness with less than a blow of the fist and less 
than a dart of the lance. 


इन्द्र त्वोतास आ वयं ai घना द॑दीमहि। 
जयेम सं युधि स्पध: ॥ ९९॥ 

19. Indra tvotasa a vayam vajram ghana dadimahi. 
Jayema sam yudhi sprdhah. 


Indra, lord of might and splendour, under your 
divine protection, may we develop, we pray, strong and 
sophisticated weapons of defence so that fighting battles 
of mutual contest we may win the prize of victory. 


वयं शूरभिरस्तुभिरिन्दर त्वया। युजा वयम्‌ । 
सासद्ययामं पृतन्यतः ॥ २०॥ 
20. Vayam surebhirastrbhirindra tvaya yuja vayam. 
Sasahyama prtanyatah. 
Indra, lord of might, protection and progress, 
joined as we are with you in spirit, may we, with our 


heroes, shotsmen and missiles, challenge, fight out and 
win over our contestants in battle. 
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Kanda 20/Sukta 71 
Indra Devata, Madhuchhanda Rshi 


Wet इन्द्रः urea नु म॑हित्वम॑स्तु विणे | 
art प्रथिना शवं: ॥ ९॥ 


1. Mahan indrah parasca nu mahitvamastu vajrine. 
Dyaurna prathina savah. 


Indra is great, supreme and transcendent, self- 
refulgent like the sun, extensive like space and more. 
May all the power and grandeur be for the lord of justice 
and the thunderbolt. May all be dedicated to Him. 


समोहे वा य आश॑त नस्स्तोकस्य Gat । 
विप्रासो वा धियायवः ॥ २॥ 


2. Samohe va ya asata narastokasya sanitau. 
Vipraso va dhiyayavah. 


Men of valour and heroism engage in battles, 
men of knowledge and piety, in learned gatherings and 
in the training of youth. 


यः ofa: सोमपातमः समुद्र इव पिन्व॑ते। 
उर्वीरापो न काकुदः ॥ ३॥ 


a Yah kuksih somapatamah samudra-iva pinvate. 
Urvirapo na kakudah. 


Indra, the sun, is the womb of life, it feeds and 
promotes the life-giving vegetation. Just as the sea and 
the space-ocean of vapours augment the waters, the wide 
earth generates and promotes life, the throat cavity 
sustains prana, and prana promotes speech, so does the 
sun nourish and promote life, soma and joy. 
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एवा ह्य॑स्य सूनृतां विरप्शी गोम॑ती मही । 
पक्वा शाखा न दाशुषे Ui ४ ॥ 


4. Eva hyasya sunrta virapSst gomati mahi. 
Pakva sakha na dasuse. 


Verily the Divine Voice of Indra, Supreme Lord 
of Omniscience, is Shabda Brahma, the richest treasure 
of eternal truth, generous mother of the language of 
existence and great. It is an abundant branch of the 
divine tree laden with ripe fruit for the faithful devotee 
and yajnic giver. 


एवा fe a fayaa aaa इन्द्र माव॑ते । 
सद्यश्चित्सन्ति दाशुषे ॥। ५ ॥ 


5. Eva hi te vibhitaya utaya indra mavate. 
Sadyascitsanti dasuse. 


Indra, lord omnipresent, omniscient and 
omnipotent, such are your wondrous works and 
attributes, such are your powers, protections and 
promotions, of life, knowledge and happiness for a 
person like me. They are ever abundant for the faithful 
and generous devotee dedicated to love and service. 


एवा ह्य॑स्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शंस्यां। 
इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ & ॥ 


6. Eva hyasya kamya stoma uktham ca samsya. 
Indraya somapitaye. 


Such are the songs of praise, adoration and 
celebration of this lord of life, light and power, sweet, 
enchanting and elevating, offered in honour of Indra, 
creator, protector and promoter of life and its joy. 
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इन्द्रेहि मत्स्यन्ध॑सो विश्वेभिः सोपपर्वभिः। 
महो अंधिष्िरोज॑सा ॥ ७॥ 


Te Indrehi matsyandhaso visvebhih somaparvabhih. 
Mahan abhistirojasa. 


Indra, lord of light and life, come with all the 
soma-celebrations of food, energy and joy, great as you 
are with majesty, power and splendour omnipresent, and 
give us the ecstasy of living with enlightenment. 


एमेनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । 
चक्रिं विश्वानि चक्रये ॥ ८ ॥ 


8. Emenam srjata sute mandimindraya mandine. 
Cakrim visvani cakraye. 


Scholars of eminence, in this world of Indra’s 
yajnic creation, come up for the sake of joyous humanity 
and accomplish all those works of creation and 
construction which are needed for its prosperity and 
well-being. 


मत्स्वां सुशिप्र मन्दिभि स्तोमेभिर्विंङ्वचर्षणे | 
सचैषु सव॑नेष्वा ॥ ९॥ 


9. Matsva suSsipra mandibhi stomebhirvisvaca- 
rsane. Sacaisu savanesva. 


Indra, Lord omniscient of universal presence, 
light and vision, with joyous songs of praise and 
celebration we invoke you and dedicate ourselves to 
you as our constant friend and guide. Come lord, and 
give us the bliss of existence in our yajnic acts of 
creation. 
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stdufaes ते गिरः प्रति त्वामुदंहासत। 
अजोषा वृषभं पतिम्‌ ॥ ९०॥ 
10. Asrgramindra te girah prati tvamudahasata. 
Ajosa vrsabham patim. 
Indra, lord of light and splendour, the songs of 
divinity reveal and manifest you in your glory, protector 
of the universe and generous rain-giver of favours and 


kindness. And I too, in response, celebrate your 
magnificence and magnanimity without satiety. 


सं चोदय चित्रमर्वाग्राध इन्द्र वरेण्यम्‌ । 
असदित्ते विभु प्रभु ।॥ ९९॥ 

11. Sam codaya citramarvagradha indra varenyam. 
Asaditte vibhu prabhu. 


Indra, lord of light and glory, creator giver of 
wondrous beauty, wealth and joy, infinite, mighty and 
supreme, whatever is worthy of choice in the world of 
your creation, grant us here and now. 


अस्मान्त्सु तत्र areas राये Tata: | 
तुविद्युम्न यशस्वतः ॥ ९२॥ 

12. Asmantsu tatra codayendra raye rabhasvatah. 
Tuvidyumna yasasvatah. 


Indra, lord of light and infinite power, guide and 
inspire us on way to the wealth of life and divinity, 
zealous seekers of love, honour and excellence as we 
are. 


सं गोमदिन्द्र वाज॑वदस्मे पृथु श्रवों बृहत्‌ । 
विषश्वायु॑र्धेद्यक्षिंतम्‌॥ ९३॥ 
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13. Sam gomadindra vajavadasme prthu sravo brhat. 
Visvayurdhehyaksitam. 

Indra, infinite lord of life and light, wealth and 
honour, grant us a full life of knowledge and divine 
speech, wealth of food and energy, great reputation, high 
and inexhaustible honour, and the vision of Infinity. 


अस्मे धेहि sal बृहद्‌ द्युम्नं संहस््रसात॑मम्‌। 
इन्द्र ता रथिनीरिषंः॥ ९४॥ 
14. Asme dhehi sravo brhad dyumnam sahasrasa- 


tamam. Indra ta rathinirisah. 


Indra, lord of honour, wealth and power, grant 
us great honour and knowledge, wealth and happiness 
of a thousand sort, a strong economy and a mighty force 
of chariots (moving on land and sea and in the air). 


वसोरिन्द्रं वसुपतिं गीर्भिर्गुणन्तं ऋग्मियम्‌ | 
होम गन्तारमूतये 1 ९५॥ 
15. Vasorindram vasupatim girbhirgrnanta rgmiyam. 


Homa gantaramutaye. 


For our defence, protection and advancement, 
we invoke and celebrate in song with homage, Indra, 
lord protector of wealth, ruler of the earth, fire, breath 
and other sustainers of life, self-revealed and honoured 
in Rks, and the immanent ruler and mover of everything. 


सुतेसुते न्यो | कसे बृहद्‌ बरं हत एदरिः। 
इन्द्राय शूषमर्चति ॥ ९६॥ 


16.  ,9/1८57/1८ nyo kase brhad brhata edarih. 
Indraya Susamarcati. 
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Even if a person is opposed to faith in Indra and 
is an enemy of the pious, but (on repentance) offers 
sincere homage to Him, Great Lord and universal home 
and haven of everything of the world, worshipped in 
every act of piety, he is saved. 


(11) The pious, and even impious, if one offers 
homage to Him, Great Lord who is the haven and home 
of everything in the world, worshipped in every act of 
piety, he is saved. 
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विश्वेषु हि त्वा सव॑नेषु तुञ्जते समानमेकं वृष॑मण्यवः 
पृथक्स्व | : सनिष्यवः पृथ॑क्‌ । तं त्वा नावं न पर्षणि। शुषस्यं 
धुरि धीमहि। इन्द्रं न यन्नैण्चितय॑न्त आयव स्तोमेधि- 
रिन्द्र॑पायव॑ः eu 


ibs Visvesu hi tva savanesu tunjate samanamekam 
vrsamanyavah prthaksvah sanisyavah prthak. 
Tam tva navam na parsanim susasya dhuri 
dhimahi. Indram na yajnaiscitayanta ayava 
stomebhirindramayavah. 


In all their yajnic projects of creation and 
development and in their acts of piety, all the liberal 
minded people and all seekers of heavenly bliss, 
individually as well as together, serve you and abide 
by you, sole one universal lord of existence. To the same 
one lord, we too belong, and we too love, meditate on 
and serve you, Lord, with faith as the very centre of 
cosmic energy and as the saviour ship for crossing over 
the ocean of existence. All the people born and living 
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on earth in their mortal existence and all the stars and 
planets in their songs and dance of adoration serve and 
worship the Lord as Indra, light of the world like the 
sun. 


fa त्वां ततस्ते मिथुना अवस्यवो asret साता गव्य॑स्य 
निःसृजः सक्षन्त इन्द्र निःसृज॑:। यद्भव्यन्ता द्वा जना 
स्वैर्यन्तां समूहसि । आविष्करिक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं 
वज्र॑मिन्द्र सचाभुवम्‌ ॥ २॥ 


2, Vi tva tatasre mithuna avasyavo vrajasya sata 
gavyasya nihsrjah saksanta indra nihsrjah. 
Yadgavyanta dva jana svaryanta samuhasi. 
Aviskarikrad vrsanam sacabhuvam vajramindra 
sacabhuvam. 


Indra, lord of might and prosperity, wedded 
couples, keen for protection and advancement, united 
with you and going out in pursuit of their efforts to 
promote the wealth of cows, development of land and 
related knowledge, extend your glory and eliminate their 
want and suffering, since you inspire and exhort both 
men and women going out and achieving the light and 
joy of life, when you open out and wield for action the 
thunderbolt of justice and protection, so generous, 
promotive and friendly to you and the people. 


उतो नो! अस्या उषसो' जुषेत ह्य कस्य॑ बोधि हविषो 
हवीमभिः स्वर्षाता हवींमभिः। यदिन्द्र हन्त॑वे मृधो get 
वच्चिज्िकेतसि। आ मे अस्य वेधसो नवीयसो मन्म॑ श्रुधि 
नवीयसः ॥ ३ ॥ 
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a Uto no asya usaso juseta hyarkasya bodhi haviso 
havimabhih svarsata havimabhih. Yadindra 
hantave mrdho vrsa vajrifciketasi. A me asya 
vedhaso naviyaso manma $rudhi naviyasah. 


Indra, lord of light, now listen and accept this 
our joyous celebration of the light of the dawn, know 
this prayer and, O shower of light and joy, accept our 
invocation and holy offerings since, O wielder of the 
thunderbolt, lord of generosity, you keep awake for us 
for the elimination of violence. Listen to this newest 
prayer of mine made in full knowledge in worship, listen 
and accept this latest thought and petition. 
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तुभ्येदिमा सव॑ना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि वर्धना 
कृणोमि । त्वं नृधिर्हव्यों विश्वधांऽसि ॥ ९॥ 


ie Tubhyedima savana Sura visva tubhyam brahmani 
vardhana krnomi. Tvam nrbhirhavyo visvadha’ si. 


O lord of honour and excellence, wise and brave, 
all these yajnic acts of service and adoration are for 
you. All these acts of holy creation and development 
for progress I do, are for your honour and majesty. You 
are the ruler and sustainer of the world, accepted and 
adorable for the leading people of the world. 


नू चिन्नु ते मन्य॑मानस्य दस्मोदश्नुवन्ति महिमानमुग्र । 
न वीर्य | मिन्द्र ते न राध॑ः॥२॥ 


2 Nu cinnu te manyamanasya dasmodasnuvanti 
mahimanamugra. Na virya mindra te na radhah. 
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Indra, lord of blazing splendour, destroyer of 
suffering and darkness, adored by the world, the people 
of the world acknowledge your grandeur but they 
comprehend it not, much less equal and surpass. Nor 
can they surpass, equal or even comprehend your power 
and potential or your munificence. 


yal महे महिवृधे भरध्वं प्रचेतसे प्र सुमतिं कुणुध्वम्‌। 
fast: पूर्वीः प्र च॑रा चर्षणिप्राः 3 


Di Pra vo mahe mahivrdhe bharadhvam pracetase 
pra sumatim krnudhvam. Visah purvih pra cara 
carsaniprah. 


Bear and bring homage, assistance and 
cooperation and offer positive thoughts and advice to 
Indra, your leader and ruler. Great is he, promoter of 
great people and the common wealth, and a leader wide- 
awake with deep and distant foresight. O leader and 
ruler of the land, be good to the settled ancient people 
and take care of the farming communities and other 
professionals so that all feel happy and fulfilled without 
frustration. 


यदा वचं हिर॑ण्यमिदथा रथं हरी यम॑स्य वहतो वि GRA: | 
आ fasfa मघवा सनश्रुत इन्द्रो वाज॑स्य दीर्घश्र॑व- 
सस्पतिंः ॥ 2 ॥ 

4. Yada vajram hiranyamidatha ratham hari 


yamasya vahato vi suribhih. A tisthati maghava 
sanasruta indro vajasya dirghasravasaspatih. 


When Indra, glorious lord ruler of the world 
rides his golden chariot of state which complementary 
forces draw on the course with the energy of solar rays 
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in nature and the light and loyalty of leading citizens in 
society, then he is celebrated as universal master of the 
common wealth and the ruler and protector of lasting 
power, prosperity and honour of the world.3. When 
Indra, glorious lord ruler of the world rides his golden 
chariot of state which complementary forces draw on 
the course with the energy of solar rays in nature and 
the light and loyalty of leading citizens in society, then 
he is celebrated as universal master of the common 
wealth and the ruler and protector of lasting power, 
prosperity and honour of the world. 


सो fag afedears स्वा wat इन्द्रः श्मश्रूणि हरिताभि 
प्र॑ष्णुते। अव॑ वेति सुक्षयं सुते मधूदिन्दंनोति वातो यथा 
वन॑म्‌॥ ५॥ 


=f So cinnu vrstiryuthya’sva sacan indrah smasruni 
haritabhi prusnute. Ava veti suksayam sute 
madhudiddhunoti vato yatha vanam. 


The real shower is that when with his own 
essential lustre and with his complementary forces Indra 
sprinkles and fills the waving greenery on earth with 
life energy, when the divine presence pervades happy 
homes and weaves them into a happy web of life on 
earth with sweets of life, vibrates with power and shakes 
contradictory forces as the storm shakes the forest.4. 
The real shower is that when with his own essential 
lustre and with his complementary forces Indra sprinkles 
and fills the waving greenery on earth with life energy, 
when the divine presence pervades happy homes and 
weaves them into a happy web of life on earth with 
sweets of life, vibrates with power and shakes 
contradictory forces as the storm shakes the forest. 
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यो वाचा विवाचो मृध्रवाचः पुरू सहस्राशिवा जघानं | 
तत्तदिदस्य पौस्यं गृणीमसि पितेव यस्तविषीं वावृधे 
शव॑ः ॥ ६ ॥ 


6. Yo vaca vivaco mrdhravacah puru sahasrasiva 
Jaghana. Tattadidasya paumsyam grnimasi piteva 
yastavisim vavrdhe savah. 


Who with one united forceful voice silences and 
eliminates many many hundreds of contradictory and 
confrontationist voices of manly violence, sabotage and 
destruction, that power and voice of this mighty Indra 
we admire and celebrate, the ruler who, like a parent 
power, promotes and elevates our strength, lustre and 
glory. Who with one united forceful voice silences and 
eliminates many many hundreds of contradictory and 
confrontationist voices of manly violence, sabotage and 
destruction, that power and voice of this mighty Indra 
we admire and celebrate, the ruler who, like a parent 
power, promotes and elevates our strength, lustre and 


glory. 
Kanda 20/Sukta 74 
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यच्िद्दि स॑त्य सोमपा अनाशस्ताइव स्मसिं। आतु नं 
इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्र॑षु तुवीमघ ॥ ९॥ 

1. Yacciddhi satya somapda andSasta-iva smasi. A 
tu na indra Samsaya gosvasvesu Subhrisu saha- 
sresu tuvimagha. 

Indra, lord of glory, eternal and imperishable, 


protector and promoter of soma, beauty and prosperity 
of life, if ever we are found wanting (for our acts of 
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omission or commission), graciously help us repair, 
rehabilitate and re-establish in a splendid world of a 
thousand cows and horses (in a state of good health and 
a sound economy of plenty and progress). 


शिप्रिन्वाजानां पते शचीं वस्तव॑ det i आ तू न॑ इन्द्र शंसय 
गोष्वश्वेषु शुभिषुं सहस्रेषु तुवीमघ ॥ २ ॥ 


2. Siprinvajanam pate Sacivastava damsana. A tu 
na indra samsaya gosvasvesu Subhrisu sahasresu 
tuvimagha. 


Indra, lord of glory, giver of secular and sacred 
wealth and well-being, protector and supporter of our 
struggle for progress and prosperity, master of man- 
power and great action, by virtue of the divine voice 
and under your presence and protection, bless us to rise 
to a splendid state of thousand-fold good health of sound 
sense and knowledge and speedy progress in prosperity, 
transport and communication. 


नि ष्वापया मिथूदुशा। सस्तामबुध्यमाने । आ तू न॑ इन्द्र शंसय 
गोष्वश्वेषु शुभिषुं सहस्त्रषु तुवीमघ ॥ ३ ॥ 


a: Ni svapaya mithudrsa sastamabudhyamane. A tu 
na indra sSamsaya gosvasvesu Subhrisu sahasresu 
tuvimagha. 


Indra, glorious lord of vitality, vision and will 
to live, eliminate the phantom of illusion and sloth of 
body and mind which mislead and depress, and let us 
awake and rise to a splendid state of a thousand-fold 
brilliance of knowledge, generous prosperity and fast 
advancement. 
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ससन्तु त्या अरातयो बोध॑न्तु शूर रातय॑ः। आ तू न॑ इन्द्र 
शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्र॑षु तुवीमघ ॥।  ॥ 


4. Sasantu tya aratayo bodhantu Sura ratayah. A tu 
na indra samsaya gosvasvesu Subhrisu sahasresu 
tuvimagha. 


Indra, lord of glory, heroic strength and courage, 
let adversities go to sleep and breathe out, let good 
fortunes awake and prosper, and let us advance and 
establish in an admirable state of thousand-fold wealth 
and generosity, cows and horses. 


समिन्द्र गर्दभं Gor नुवन्तं AMAT | आ तू न॑ इन्द्र शंसय 
गोष्वश्वेषु शुभिषुं weary तुवीमघ ॥ ५ ॥ 


a Samindra gardabham mrna nuvantam papaya- 
muya. A tuna indra Samsaya gosvasvesu Subhrisu 
sahasresu tuvimagha. 


Indra, glorious lord of justice and power, 
upholder of truth and Dharma, discriminate and throw 
out that boaster shouting his praises with that vile 
intention of his and help us establish ourselves in a 
splendid state of thousand-fold purity and truth with 
wealth of cows and horses. 


पताति कुण्ड़णाच्या। दूरं वातो वनादधि a तू नं इन्द्र 
शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्र॑षु तुवीमघ ॥ ६ ॥ 

6. Patati kundrnacya व्वा? vato vanadadhi. A ti 
na indra samsaya gosvasvesu Subhrisu sahasresu 
tuvimagha. 


The wind blows over the forest and clusters of 
lotus, over and across the world and soars high with the 
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rays of light in waves up and down. Indra, lord of light 
and winds, commanding the wealth of the worlds, 
inspire and establish us in a splendid state of thousand 
beauties, generosities of the cow and mother earth and 
the speed of winds. 


ad परिक्रोशं ज॑हि जम्भयां कृकदार्व [ai आतु नं 
इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्र॑षु तुवीमघ ॥ ७ ॥ 

7. Sarvam parikrosam jahi jambhaya krkadasvam. 
A tu na indra Samsaya gosvasvesu subhrisu 
sahasresu tuvimagha. 


Indra, lord of the world’s wealth and glory, 
silence the wail of lamentations, crush the spirit of evil, 
and inspire and establish us in a splendid state of 
thousand-fold purity of conduct, free dominion over the 
earth and meteoric speed of progress and attainment. 
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fa त्वां ततस्ते मिथुना अवस्यवो! asret साता गव्य॑स्य 
निःसृजः सक्षन्त इन्द्र निःसृज॑:। यदरव्यन्ता द्वा जना 
स्वर्यन्ता समूहसि । आविष्करिक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं 
वज्र॑मिन्द्र सचाभुवम्‌ BU 

1. Vi tva tatasre mithuna avasyavo vrajasya sata 
gavyasya nihsrjah saksanta indra nihsrjah. 
Yadgavyanta dva jana svaryanta samuhasi. 
Aviskarikrad vrsanam sacabhuvam vajramindra 
sacabhuvam. 


Indra, lord of might and prosperity, wedded 
couples, keen for protection and advancement, united 


KANDA - 20 / SUKTA - 75 987 


with you and going out in pursuit of their efforts to 
promote the wealth of cows, development of land and 
related knowledge, extend your glory and eliminate their 
want and suffering, since you inspire and exhort both 
men and women going out and achieving the light and 
joy of life when you open out and wield for action the 
thunderbolt of justice and protection, so generous, 
promotive and friendly to you and the people. 


fag? अस्य वीर्यं | स्य पूरवः पुरो यर्दिन्द्र शारंदीर वातिरः 
सासहानो अवातिरः । शासस्तमिन्द्र मर्त्यमय॑ज्युं शवसस्पते । 
महीममुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑न्दसान इमा अपः ॥ २॥ 


>: Viduste asya viryasya puravah puro yadindra 
Saradiravatirah sasahano avatirah. Sasastami- 
ndra martyamayajyum Savasaspate. Mahima- 
musnah prthivimima apo mandasana ima apah. 


Indra, lord of power and management, the 
people would know and realise your usual power and 
valour when you, bold and challenging, would 
overcome the autumnal and wintry problems of life and 
society, reclaim the habitations, control the rivers, and 
restore total civic normalcy after rains, when, O lord of 
law and power, you tame the man who is selfish, 
possessive, uncreative, uncooperative and unyajnic, and 
when, happy at heart and creating the pleasure and joy 
of life, you release the great earth, release these waters 
and relieve these creative and cooperative people. 


stfed अस्य dite | स्य चक्रिर न्मदेषु वृषन्नुशिजो यदाविथ 
सखीयतो यदाविथ । चकर्थ कारमेभ्यः पृत॑नासु प्रव॑न्तवे | 
ते अन्याम॑न्यां नद्यं | सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत ॥ ३॥ 
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a Aditte asya viryasya cakriranmadesu vrsannusijo 
yadavitha sakhiyato yadavitha. Cakartha karame- 
bhyah prtanasu pravantave. Te anyamanyam 
nadyam sanisnata $ravasyantah sanisnata. 


Indra, lord of generosity, people loving and 
dedicated to you in their moods of joy praise and 
celebrate this valour and justice of yours, since you 
protect and promote them, yes, promote and advance 
them, so friendly to you and to all as they are. You work 
wonders for them in their battles of life and production 
for proper distribution and participation while they, 
desiring their share of food and wealth, rightfully hope 
to gain one thing after another of the flow of national 
wealth. 


Kanda 20/Sukta 76 
Indra Devata, Vasukra Rshi 


नेन वा यो न्य॑धायि चाकं दुचिर्वां स्तोमो भुरणावजीगः 1 
यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेषु होतां नृणां नर्यो नृत॑मः श्चपावांन्‌ ॥ ९ ॥ 


1. Vane na va yo nyadhayi cakam chucirvam stomo 
bhuranavajigah. Yasyedindrah purudinesu hota 
nrnam naryo nrtamah ksapavan. 


Like the baby bird placed in the nest on the tree, 
waiting and watching for the mother bird, and the mother 
bird arriving, may this song of love and purity reach 
you, O complementary powers of light, Ashvins, the 
song, of which Indra, ruler of the world, is the inspirer 
and deity, manliest leader of men, who rules over the 
day and night of human activity.1. Like the baby bird 
placed in the nest on the tree, waiting and watching for 
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the mother bird, and the mother bird arriving, may this 
song of love and purity reach you, O complementary 
powers of light, Ashvins, the song, of which Indra, ruler 
of the world, is the inspirer and deity, manliest leader 
of men, who rules over the day and night of human 
activity. 


प्र ते अस्या उषसः प्राप॑रस्या नृतौ Gale नृत॑मस्य TOT | 
अनु त्रिशोकः santa eas रथो यो असंत्स- 
सवान्‌ ॥ २॥ 


2. Pra te asya usasah praparasya nrtau syama 
nrtamasya nrnam. Anu trisokah Satamava- 
hannrnkutsena ratho yo asatsasavan. 


Indra, ruler of the world, manliest leader of the 
leaders of humanity, lord of triple splendour of 
knowledge, action and spiritual advancement, who 
command a hundred heroes by virtue of power and 
thunder, source of peace, advancement and bliss, may 
we ever abide in the light and joy of the dawn of today 
and of other days to come in our course of life.2. Indra, 
ruler of the world, manliest leader of the leaders of 
humanity, lord of triple splendour of knowledge, action 
and spiritual advancement, who command a hundred 
heroes by virtue of power and thunder, source of peace, 
advancement and bliss, may we ever abide in the light 
and joy of the dawn of today and of other days to come 
in our course of life. 


कस्ते मद॑ इन्द्र रन्त्यो ett गिरो अभ्युग्रो वि धांव। 
कद्वाहो अर्वागुप मा मनीषा आ त्वां शक्यामुपमं राधो 
अत्रैः ॥ ३॥ 
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oF Kaste mada indra rantyo bhudduro giro abhyugro 
vi dhava. Kadvaho arvagupa ma manisa त tva 
Sakyamupamam radho annaih. 


What is the most exhilarating song of prayer 
and presentation dear to you? O lustrous lord of force 
and power, come to us by the doors of yajna in response 
to our songs of invocation. Harbinger of power and 
peace, when shall I see you face to face? When will my 
prayer be fruitful? When shall I be able to regale you 
with homage and adoration, most eminent master and 
ruler? What is the most exhilarating song of prayer and 
presentation dear to you? O lustrous lord of force and 
power, come to us by the doors of yajna in response to 
our songs of invocation. Harbinger of power and peace, 
when shall I see you face to face? When will my prayer 
be fruitful? When shall I be able to regale you with 
homage and adoration, most eminent master and ruler? 


कढु द्युम्नमिन्द्र त्वाव॑तो नून्कया॑ धिया कर से कन्न आग॑न्‌ | 
मित्रो न सत्य उरूगाय भृत्या अन्नँ समस्य यदसन्मनीषाः ॥ ४ ॥ 


4. Kadu dyumnamindra 1141410 nrnkaya dhiya 
karase kanna agan. Mitro na satya urugaya 
bhrtya anne samasya yadasanmanisah. 


Indra, when shall we have the light, power and 
honour of prosperity in life? What is that order of 
intelligence by which you transform humans to divine 
consciousness of your presence? When would you 
reveal your presence to us in direct experience? O lord 
adorable ever true as friend, when would our thoughts 
and actions be fruitful and win your favour of food, 
sustenance and stability for all mankind in peace and 
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prosperity? Indra, when shall we have the light, power 
and honour of prosperity in life? What is that order of 
intelligence by which you transform humans to divine 
consciousness of your presence? When would you 
reveal your presence to us in direct experience? O lord 
adorable ever true as friend, when would our thoughts 
and actions be fruitful and win your favour of food, 
sustenance and stability for all mankind in peace and 
prosperity? 


Waa अर्थ न पारं ये shea कामं जनिधाडइव TI 
गिरश्च ये ते तुविजात पूर्वीर्नर इन्द्र प्रतिशिश्चन्त्यत्न : ॥ ५ ॥ 


a, Preraya suro artham na param ye asya kamam 
janidha-iva gman. Girasca ye te tuvijata purvir- 
nara indra pratisiksantyannaih. 


Indra, like the sun that leads from darkness to 
light, inspire and lead humanity to the attainment of 
their desire for freedom across the world, all who 
entertain this ambition like their love for home life 
earlier. O lord of infinite manifestation, bless all those 
people who adore you with songs of universal 
exhortation, who guide others to sing and pray with 
universal voice, and who offer homage to divinity with 
foods and charity in various forms. Indra, like the sun 
that leads from darkness to light, inspire and lead 
humanity to the attainment of their desire for freedom 
across the world, all who entertain this ambition like 
their love for home life earlier. O lord of infinite 
manifestation, bless all those people who adore you with 
songs of universal exhortation, who guide others to sing 
and pray with universal voice, and who offer homage 
to divinity with foods and charity in various forms. 
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मात्रे नु ते सुमिते इन्द्र पूर्वीं द्यौर्मज्मना पृथिवी काव्येन । 
वराय ते घृतव॑न्तः सुतासः स्वादानभवन्तु पीतये मधूनि ॥ ६ ॥ 


6. Matre nu te sumite indra purvi dyaurmajmana 
prthivi kavyena. Varaya te ghrtavantah sutasah 
svadmanbhavantu pitaye madhuni. 


O Indra, lord omniscient and omnipotent, 
Mother Earth and the heaven of light, both ancient and 
eternal in the existential cycle, are created in excellent 
measure of form and function by your vision and power. 
May the delicious and refined honey drinks of soma 
and sumptuous foods gifted by sun and earth be 
exhilarating and delightful for noble humanity and for 
their yajnic homage to you. O Indra, lord omniscient 
and omnipotent, mother earth and the heaven of light, 
both ancient and eternal in the existential cycle, are 
created in excellent measure of form and function by 
your vision and power. May the delicious and refined 
honey drinks of soma and sumptuous foods gifted by 
sun and earth be exhilarating and delightful for noble 
humanity and for their yajnic homage to you. 


आ मध्वो अस्मा असिचन्नमंत्रमिन्द्राय पूर्ण स हि सत्यराधाः । 
स वावृधे वरिमन्ना पुंथिव्या अभि क्रत्वा नर्यः पौस्यैर्च ॥ ७॥ 


des A madhvo asma asicannamatramindraya purnam 
sa hi satyaradhah. Sa vavrdhe varimanna prthi- 
vya abhi kratva naryah paumsyaisca. 


Let us offer the honey sweet bowl of our heart 
and soul overflowing with love and faith to Indra who 
is truly magnificent and munificent. He is the benevolent 
guide of humanity and supreme leader of leaders and 
by his powers, potentials and creative actions manifests 
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higher and exalted over the expansive earth and space. 
Let us offer the honey sweet bow] of our heart and soul 
overflowing with love and faith to Indra who is truly 
magnificent and munificent. He is the benevolent guide 
of humanity and supreme leader of leaders and by his 
powers, potentials and creative actions manifests higher 
and exalted over the expansive earth and space. 


व्यांनडिन्द्रः पृतनाः स्वोजा आस्मै यतन्ते स॒ख्याय॑ पूर्वीः | 
आ स्मा रथं न पृत॑नासु तिष्ठ यं भद्रया सुमत्या चोदयासे ॥ ८ ॥ 


8. Vyanadindrah prtanah svoja asmai yatante 
sakhyaya purvith. A sma ratham na prtanasu tistha 
yam bhadraya sumatya codayase. 


Indra, lord of holy light and lustre, pervades the 
peoples’ heart and soul within and joins them in their 
struggles in the world outside. The best of people since 
time immemorial try to win his love and friendship with 
homage, prayer and meditation. O lord of cosmic 
chariot, ruler of the world, come to us to bless us and 
our social order like a master of the chariot among 
people whom you inspire and bless with clear 
intelligence, noble ambition and holy enthusiasm in the 
right direction. Indra, lord of holy light and lustre, 
pervades the peoples’ heart and soul within and joins 
them in their struggles in the world outside. The best of 
people since time immemorial try to win his love and 
friendship with homage, prayer and meditation. O lord 
of cosmic chariot, ruler of the world, come to us to bless 
us and our social order like a master of the chariot among 
people whom you inspire and bless with clear 
intelligence, noble ambition and holy enthusiasm in the 
right direction. 
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Kanda 20/Sukta 77 
Indra Devata, Vamadeva Rshi 


आ सत्यो यातु मघ्वा ऋजीषी द्रव॑न्त्वस्य हर॑य उप॑ नः। 
तस्मा इदन्धः सुषुमा सुदक्चमिहाभिंपित्वं करते गृणानः ॥ ९॥ 


॥ A satyo yatu maghavan rjisi dravantvasya haraya 
upa nah. Tasma idandhah susuma sudaksami- 
habhipitvam karate grnanah. 


May Indra, lord ruler of the world, ever true, 
mighty bounteous and ever righteous in natural ways, 
come to us. May his men and powers hasten to us to 
help and bless. For his sake we produce energising food 
and distil exciting soma. Praised and appreciated and 
praising and appreciating, he provides us all with 
sustenance and protection in this world order. 


अवं स्य शूराध्वनो नान्तेऽ Feral अद्य सव॑ने मन्दध्यै । 
शंसात्युव्थमुशनैव वेधाञ्चिंकितुषै असुर्या | य मन्म॑ ॥ २ ॥ 


2, Ava sya Suradhvano nante’ sminno adya savane 
mandadhyai. Samsatyukthamusaneva vedhasci- 
kituse asuryaya manma. 


Indra, such as you are, guard us in this yajnic 
programme of holy living so that we may enjoy life and 
you too be happy with us. Guard us, pray, O Ruler, as 
you would the boundaries of the path of progress. 
Forsake us not till the end. The wise celebrant like a 
poet and lover sings songs of adoration and speaks 
words of wisdom to enlighten the simple innocents eager 
to learn and pray. 
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कविर्न निण्यं विदथानि साधन्वृषा यत्सेकं विपिपानो 
अचींत्‌। दिव इत्था जींजनत्सप्त कारूनहयां चिच्चक्रुर्वयुना 
गृणन्तः ॥ ३ ॥ 


2. Kavirna ninyam vidathani sadhanvrsa yatsekam 
vipipano arcat. Diva ittha jijanatsapta karuna- 
hna ciccakrurvayuna grnantah. 


The generous man of might and vision 
accomplishing the performance of various yajnas of 
science, like a poet, receiving mysteriously but surely 
the shower of light from above, preserving it with 
reverence and advancing it, creates knowledge from the 
light above, and then the scholars, admiring and 
pursuing it further by day, create seven kinds of science 
and technology and raise seven orders of scientists and 
technologists. (The mantra suggests the science of 
spectrum and development of light technology.) 


स्व१ य्दिदिं सुदुशीकमर्कैर्महि ज्योती रुरुचुर्यद्ध वस्तो: । 
अन्धा तमांसि दुधिता विचक्षे नृभ्य॑श्चकार नृत॑मो 
अभिष्टौ ॥ 2 ॥ 


4. Svaryadvedi sudrsikamarkairmahi jyoti rurucur- 
yaddha vastoh. Andha tamamsi dudhita vicakse 
nrbhyascakara nrtamo abhistau. 


The heavenly light and paradisal bliss that is 
revealed by the reflections of knowledge and radiations 
of the sun, the greatness and sublimity of ultimate reality 
that is revealed and shines as the dawn of the day, the 
impenetrable layers of darkness that are laid open and 
bare, all that, Indra, the best of men and highest of 
leaders and divinities, does for the sake of humanity 
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ववक्च इन्द्रो अमिंतमरजीष्युभे आ प॑प्रौ रोद॑सी महित्वा। 
अतश्चिदस्य महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा भुव॑ना 
aya nu 


a: Vavaksa indro amitamrjisyubhe a paprau rodasi 
mahitva. Atascidasya mahima vi recyabhi yo visva 
bhuvana babhiva. 


Indra, lord supreme of nature and Rtam, the law 
of nature, wields and sustains both heaven and earth, 
immeasurable though they are. He pervades both and 
transcends them with his power and grandeur. For this 
very reason, his power and grandeur too exceeds 
everything else of the universe since he pervades, 
transcends and presides over all the regions of the 
universe in existence. 


विश्वानि श॒क्रो नयीणि विद्धानपो रिरेच सखिंभिर्निकमिः। 
अश्मानं fad बिंभिदुर्वचोभिर्व्रंजं गोम॑न्तमुशिजो वि 
ada: uu 


6. Visvani Sakro naryani vidvanapo rireca sakhi- 
bhirnikamaih. Asmanam cidye bibhidurvacobhir- 
vrajam gomantamusijo vi vavruh. 


Indra, world ruler, commanding knowledge and 
power, exhausts all the possibilities of human action 
with his dedicated friends who, even with words of 
command, break down adamantine resistance and, 
passionate for action, open up and reveal the hidden 
treasures of wealth and energy of nations, like cowherds 
releasing cows from the stalls or winds breaking the 
clouds and releasing the waters. 
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अपो aa वव्रिवांसं परांहन्प्राव॑त्ते at पृथिवी सचैताः। 
प्राणी सि समुद्वियांण्येनोः पतिर्भवजञ्छवंसा शूर धृष्णो ॥ ७॥ 


qi Apo vrtram vavrivamsam parahanpravatte 
vajram prthivi sacetah. Prarnamsi samudriya- 
nyainoh patirbhavanchavasa sura dhrsno. 


Indra, ruler of the world, just as, when 
thunderous rays of the sun break the dark cloud holding 
waters of rain, the earth rejoices and rivers flow to the 
sea, so O mighty one, all-aware and intrepidable hero, 
be the master protector and promoter ruler with your 
strength and power and, by virtue of the centrifugal force 
of your power and law, break open the dark strongholds 
of energy and action, and let the freedom and vitality of 
humanity flow in action unto the ocean of eternal 
Divinity. 

अपो यदद्वि' पुरुहूत दर्दराविर्भुवत्सरमा। gef ai a =f 
नेता वाजमा eff भूरिं गोत्रा रुजन्नद्धिरोभिर्गणानः॥ ८ ॥ 


8. Apo yadadrim puruhuta dardaravirbhuvatsa- 
rama purvyam te. Sano neta vajama darsi bhurim 
gotra rujannangirobhirgrnanah. 


Indra, universal celebrity, when you break the 
cloud of hoarded potentials and your simple and straight 
policy of governance and administration comes into full 
view on earth, then you, such leader and commander of 
ours, sung and celebrated by scholars and scientists, 
manifest your power and policy further and break open 
the many centre-holds of human intelligence and social 
energy. 
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Kanda 20/Sukta 78 
Indra Devata, Shamyu Rshi 


तद्वो गाय सुते सचां पुरुद्रूताय Aas । 
शं aga न शाकिने ॥ ९॥ 


il Tadvo gaya sute saca puruhutaya satvane. 
Sam yadgave na Sakine. 

In your soma yajna in the business of the world 
of the lord’s creation, sing together songs of homage in 
honour of the universally adored, ever true and eternal 
almighty Indra, songs which may be as pleasing to the 
mighty lord as to the seeker and the celebrant. 


न घा वसुर्नि य॑मते दानं वाजस्य tie: | 
यत्सीमुप श्रवद्धिर॑ः ॥ २॥ 


ee Na gha vasurni yamate danam vajasya gomatah. 
Yatsimupa Sravadgirah. 


And surely the lord giver of settlement and gifts 
of knowledge, power and speedy progress does not 
withhold the gifts since he closely hears the prayers of 
the devotee and responds. 


कुवित्सस्य प्र हि व्रजं गोम॑न्तं दस्युहा TAL 
शचीभिरप नो वरत्‌ ॥ ३॥ 


a: Kuvitsasya pra hi vrajam gomantam dasyuha 
gamat. Sacibhirapa no varat. 


May the lord destroyer of evil, negativity and 
poverty visit the homestead of the prayerful devotee 
blest with lands, cows and divine knowledge and open 
up the flood gates of wealth, power and divine grace 
for us with his vision and powers. 
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Kanda 20/Sukta 79 
Indra Devata, Vasishtha or Shakti Rshi 


इन्द्र क्रतुं न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथां। fran uit 
अस्मिन्पुरुहूत याम॑नि जीवा ज्योतिंरशीमहि॥ ९॥ 


i Indra kratum na a bhara pita putrebhyo yatha. 
Siksa no asminpuruhita yamani jiva Jjyotira- 
Simahi. 


Bring us the divine vision, will and intelligence 
as father does for his children. O lord universally 
invoked and worshipped, instruct us as a teacher at this 
present time so that we, ordinary souls, may have the 
new light of life and living experience of Divinity. 
मा नो अज्ञाता वृजना दुराध्यो माशिवासो अवं क्रमुः | 
त्वयां वयं प्रवतः शर्वं तीर पोऽति शुर तरामसि ॥ २॥ 

2. Ma no ajnata vrjana durdadhyo’mdasivaso ava 
kramuh. Tvaya vayam pravatah Ssasvatirapo’ti 
Sura taramasi. 

O Lord Almighty beyond fear, let not the 
ignorant and unknown, crooked intriguers, evil 
designers, and malevolent opponents in ambush attack 
us on way to you. May we, guided, directed and 


protected by you, cross the universal streams of life 
rushing down the slopes of time. 


Kanda 20/Sukta 80 
Indra Devata, Shamyu Rshi 
इन्द्रं ज्येष्ठं न आ AS ओजिष्ठं पपुरि sta: | 
येनेमे चित्र वज्रहस्त रोद॑सी ओभे सुशिप्र ar: ९॥ 
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I Indram jyestham na a bharan ojistham papuri 
5417८41. Yeneme citra vajrahasta rodast obhe 
susipra prah. 


Indra, lord of noblest virtue and knowledge, bear 
and bring us that best and most lustrous food for the 
nourishment of body and mind by which, O wondrous 
hero of golden helmet and wielder of thunder in hand, 
you may reach both this earth and this sky upto the 
heaven. 


त्वामुग्रमवसे चर्षणीसहं राज॑न्देवेषुं हूमहे। विष्वा सु at 
विथुरा पिब्दना dats मित्रान्सुषहान्कृधि ॥ २ ॥ 


2. Tvamugramavase carsanisaham rajandevesu 
humahe. Visva su no vithura pibdana vaso’ mitran 
susahan krdhi. 


For our defence and protection, O ruler, of all 
the brilliant, generous and mighty powers, we invoke 
you, illustrious challenger of the enemies of humanity. 
O lord giver of peace and settlement in security, crush 
and scatter the obdurate negative forces within and 
outside, and turn the opponents into friends and 
unquestionable supporters. 


Kanda 20/Sukta 81 
Indra Devata, Puruhanma Rshi 
यद्‌ द्याव॑ इन्द्र ते ore शतं भूमीरुत स्युः। 
न त्वां वचिन्त्सदस्त्ं सूर्यां अनु न जातमष्ट रोद॑सी ॥ ९॥ 


Li Yad dyava indra te Satam Satam bhumtiruta syuh. 
Na tva vajrintsahasram surya anu na jatamasta 
rodast. 
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Indra, lord of thunder, if there were a hundred 
heavens, and if there were a hundred earths, they would 
not be able to rival you. Not a thousand suns, nor 
heavens, earths and skies together would match you at 
the rise in manifestation. 


आ पप्राथ महिना वृष्ण्यां वृषन्विश्वौ शविष्ठ शव॑सा | 
अस्मां sta मघवन्गोमति व्रजे वजिच्चित्राभिरूतिभिः॥ २॥ 


ps A papratha mahina vrsnya vrsanvisva Savistha 
Savasa. Asman ava maghavangomati vraje 
vajrincitrabhirutibhih. 

O lord of the thunderbolt, master and controller 
of world’s wealth, honour and power, most potent and 
lord of showers of generosity, with your generous and 
creative power and grandeur you pervade the universe. 
Pray protect, guide and promote us by your various and 
wondrous modes of protection and progress in our 
search for development of lands and cows, knowledge, 
language and culture. 


Kanda 20/Sukta 82 
Indra Devata, Vasishtha Rshi 


यदिन्द्र याव॑तस्त्वपमेताव॑द्हमीशीय | 
स्तोतारमि्दिंधिषेय रदावसो न पांपत्वाय॑ रासीय ।॥ ९॥ 


| Yadindra yavatastvametavadahamistya. Stotara- 
middidhiseya radavaso na papatvaya rastya. 


Indra, lord ruler of the world, giver of wealth 
and excellence, as much as you grant, so much I wish I 
should control and rule. I would hold it only to support 
the devotees of divinity and would not spend it away 
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for those who indulge in sin and evil. 


शिक्षेयमिन्म॑हयते दिवेदिवे राय आ कहचिद्धिदे। 
नहि त्वदन्यन्म॑घवन्न आप्यं वस्यो अस्तिं पिता चन ॥ २॥ 


2: Sikseyaminmahayate divedive raya व kuhaci- 
dvide. Nahi tvadanyanmaghavanna apyam vasyo 
asti pita cana. 


Every day I would wish to give wealth and 
support for the person who seeks to rise for 
enlightenment wherever he be. O lord of wealth, power 
and honour, there is none other than you worthy of love 
and attainment as our own, as father indeed. 


Kanda 20/Sukta 83 
Indra Devata, Shamyu Rshi 


इन्द्र त्रिधातुं शरणं त्रिवरूथं स्वस्तिमत्‌। 
छर्दिर्यच्छ मघवद्धयश्च मह्यं च यावया दिद्युमेभ्यः ॥ ९॥ 


ly Indra tridhatu Saranam trivarutham svastimat. 
Chardiryaccha maghavadbhyasca mahyam ca 
yavaya didyumebhyah. 


Indra, lord ruler of the wealth of nations, for 
the men of wealth, power, honour and generosity of 
heart, and for me too, give a home made of three metals 
and materials, comfortable in three seasons of summer, 
winter and rains, a place of rest, peace and security for 
complete well being. Give the light for them, keep off 
the blaze from them. 


ये ग॑व्य॒ता मन॑सा शच्रुमाद भुरंभिप्रश्चन्ति धृष्णुया | 
अधं स्मा नो मघवचिन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्त॑मो भव।। २॥ 
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2. Ye gavyata manasa satrumadabhurabhipra- 
ghnanti dhrsnuya. Adha sma no maghavannindra 
girvanastanupa antamo bhava. 


Indra, lord of peace and power, exalted by words 
of adoration, give us warriors who, with their love of 
cows, lands and speech, and with the force of their mind 
and strength of arm and courage, press down the enemies 
and destroy their arms and armies, and then, also, O 
lord protector of our person and body politic, be with 
us at the closest, deep within. 


Kanda 20/Sukta 84 
Indra Devata, Madhuchhanda Rshi 


इन्द्रा यांहि चित्रभानो सुता इमे cared: | 
अण्वीभिस्तनां Gara: ॥ ९॥ 
le Indra yahi citrabhano suta ime tvayavah. 
Anvibhistana putasah. 
Indra, Lord Supreme of wondrous light and 
power, come and bless us. All these sacred objects in 
existence, created, energised and extended over spaces 


from the subtlest causes by you are sustained in your 
divine power. 


इन्द्रा याहि धियेषितो विप्र॑जूतः सुताव॑तः। 
उप ब्र्याणि area: ॥ २॥ 

2. Indra yahi dhiyesito viprajutah sutavatah. 
Upa brahmani vaghatah. 


Indra, Lord Supreme of light and life, meditated 
within by the pure at heart, realised by the enlightened, 
distilled from the Veda and the world of existence by 
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the visionaries, come and inspire the chant of the 
dedicated yajakas. 


इन्द्रा ale तूतुजान उप ब्रह्माणि afta: 1 
सुते द॑धिष्व ATS: 113 


De Indra yahi tutujana upa brahmani harivah. 
Sute dadhisva nascanah. 


Indra, lord and breath of life, energy and speech, 
come fast at the speed of light, vitalise our songs of 
praise in yajna and bless us with food for the body, mind 
and soul. 

Kanda 20/Sukta 85 


Indra Devata, Pragatha (1-2), Medhyatithi (3-4) Rshi 


मा चिदन्यद्वि शंसत सखायो मा रिंषण्यत | इन्द्रमित्स्तोता 
वृष॑णं सचा सुते मुहुरुक्था च॑ शंसत ॥ ९ ॥ 


1. Ma cidanyadvi Samsata sakhayo ma risanyata. 
Indramitstota vrsanam saca sute muhuruktha ca 
Samsata. 


O friends, do not worship any other but One, be 
firm, never remiss, worship only Indra, sole lord 
absolute, omnipotent and infinitely generous, and when 
you have realised the bliss of the lord’s presence, sing 
songs of divine adoration spontaneously, profusely, 
again and again. 


अवक्रक्षिणं वृषभं य॑थाजुरं गां न चर्षणीसहम्‌ । 
विद्धेष॑णं संवन॑नोऽ भयंकरं महिं छमुभयाविनंम्‌॥ २॥ 


2. Avakraksinam vrsabham yathajuram gam na 
carsanisaham. Vidvesanam samvanano’ bhayam- 
karam mamhisthamubhayavinam. 
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Worship Indra only, who most spontaneously 
rushes to the devotee for protection and upon the evil 
for punishment, correction or destruction. He is 
profusely and potently generous, free from age and 
decay, patient and forbearing giver of peace and 
nourishment to people like the meek cow and motherly 
earth, saviour from hate and jealousy, most adorable, 
giver of both material well being (abhyudaya) and 
spiritual freedom (nihshreyas), most munificent and 
majestic, and lord ruler and protector of both nature 
and the soul. 


यच्िद्धि त्वा जना इमे नाना हव॑न्त ऊतये । 
अस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भूतु तेऽ हा विश्वां च वर्धनम्‌ ॥ ३ ॥ 


2 Yacciddhi tva jana ime nana havanta utaye. 
Asmakam brahmedaminara bhitu te’ ha visva ca 
vardhanam. 


Although these many people invoke you and 
pray for protection and progress for themselves in many 
different ways, yet, we pray, our adoration and prayers 
and all this wealth, honour and excellence bestowed 
upon us by you be dedicated to you and always, day 
and night, exalt your munificence and glory. 


वि तर्तूर्यन्ते मघवन्विपणश्चितोऽ af विपो जनांनाम्‌। 
उप॑ क्रमस्व पुरुरूपमा At वाजं नेदिष्ठमूतये us i 


4. Vi tarturyante maghavanvipascito’ryo vipo 
jJananam. Upa kramasva pururupama bhara 
vajam nedisthamiutaye. 


O lord of might and majesty, the wise, the noble 
and the vibrant leaders of the people, by your grace, 
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cross over all obstacles of their struggle for life and 
success, whenever they face any. Pray, come lord, and 
give us instant energy of versatile form for our protection 
and victory at the earliest. 


Kanda 20/Sukta 86 


Indra Devata, Vishvamitra Rshi 


ब्रह्म॑णा ते Gast युनज्मि हरी सखाया सधमादं आण्‌ । 
स्थिरं रथं सुखमिंन्द्राधिति्न्प्रजानन्विद्वां उप॑ याहि 
सोम॑म्‌ ९॥ 


॥ Brahmana te brahmayuja yunajmi hart sakhaya 
sadhamada asu. Sthiram ratham sukham-indra- 
dhitisthan-prajanan-vidvan upa yahi somam. 


By word I yoke the horse powers which sense 
and obey the word of command. Friendly they are, 
extremely fast to reach the yajnic destination. Indra, lord 
of knowledge and power, riding the chariot which is 
steady and comfortable, knowing and discovering 
further, go close to the moon and bring the nectar of 
magical powers. 


Kanda 20/Sukta 87 
Indra Devata, Vasishtha Rshi 

अध्वर्यवोऽ Gut दुग्धमंशुं जुहोतन quar क्षितीनाम्‌ । 
गौ रादेदींयां अवपानयिन्द्रो विश्वाहेद्याति सुतसोम- 
मिच्छन्‌ ॥ ९॥ 

in Adhvaryavo’runam dugdhamamsum juhotana 
vrsabhaya ksitinam. Gaurdadvediyan avapana- 
mindro visvahedyati sutasomamicchan. 
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O devotees of creative yajna, at the dawn of the 
fiery sun, offer refined and energised soma and milk 
into the fire of yajna in honour of Indra, generous 
omnipotent ruler of the worlds. Having received 
exhilarating soma inspiration from the sacred vedi of 
light, Indra, the ruler, the scholar, the human soul, 
proceeds to the day’s activity with passion for 
consecrated action every new day. 


यद धिषे प्रदिवि चार्वन्नं दिवेदिवे पीतिमिद॑स्य afar उत 
हृदोत मन॑सा जुषाण Sora =z प्रस्थितान्पाहि सोमान्‌ ॥ २॥ 


2 Yaddadhise pradivi carvannam divedive pitimi- 
dasya vaksi. Uta hrdota manasa jusana usanni- 
ndra prasthitanpahi soman. 


Indra, since you have received and internalised 
the exhilarating soma of the mission of life at the vedi 
in earlier days, and love to live the taste and message of 
it every day, then, loving the soma by heart and soul 
and passionately anxious for action, take the soma 
offered, and inspire and exhort these yajakas for the 
appointed tasks of the day. 


Wart: ar सह॑से पपाथ प्र ते माता म॑हिमान॑मुवाच। 
एन्द्र॑ पप्राथोर्वपै न्तरिश्षं युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ।॥ ३॥ 


3. Jajnanah somam sahase papatha pra te mata 
mahimanamuvaca. Endra paprathorvantari-ksam 
yudha devebhyo varivascakartha. 


Aware of the self, knowing your tasks in life, 
recognising your powers and potentials, dedicated to 
your yajna and your yajnic performers, you drank the 
soma of initiation for the realisation of your power, 
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patience and passion, and Mother Nature spoke to you 
and dedicated you to the Infinite and Omnipotent. You 
fought with courage and fortitude, achieved wondrous 
peace and prosperity with your warriors for noble 
humanity, and rose to the skies with honour and fame. 


यद्योधया महतो मन्य॑मानान्साक्षाम तान्बाहुभिः शा 
दानान्‌। यद्वा नृभिर्वृत उन्द्राधियुध्यास्तं त्वयाजिं सौश्रवसं 
ज॑येम ॥ ४ ॥ 


4. Yadyodhaya mahato manyamanansaksama 
tanbahubhih sasadanan. Yadva nrbhirvrta indra- 
bhiyudhyastam tvayajim sausravasam jayema. 


When you fight against those who attack, 
believing they are great, we shall fight out those violent 
enemies with arms even in hand to hand fight. And when 
in formation with your warring heroes around, you 
engage in contests, then with you we shall win that 
contest with honour and fame. 


TREE वोचं प्रथमा कृतानि प्र नूतना मघवा या चकारं । 
यदेददेवीरसहिष्ट माया अथांभवत्के व॑ः सोमो अस्य ॥ ५॥ 


2: Prendrasya vocam prathama krtani pra nutana 
maghava ya cakara. Yadedadevirasahista maya 
athabhavatkevalah somo asya. 


Let me thus proclaim and celebrate the exploits 
of Indra, those accomplished earlier and the latest which 
the illustrious hero has achieved, when he challenged 
and frustrated the evil designs of the crafty enemies and 
became the sole winner of the soma of honour and fame. 


तवेदं विशुव॑ंपथितंः पशव्यं4 यत्पश्य॑ सि चश्च॑सा सूर्य॑स्य । 
गवांमसि गोप॑तिरेकं इन्द्र भक्षीमहि ते प्रय॑तस्य वस्व॑: ॥ ६ ॥ 
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6. Tavedam visvamabhitah pasavyam yatpasyasi 
caksasa suryasya. Gavamasi gopatireka indra 
bhaksimahi te prayatasya vasvah. 


Indra, yours is all this living wealth around 
which you see under the light of sun. You are the sole 
master, possessor, ruler, protector and promoter of lands 
and cows and the lights of knowledge and culture of 
this earth. We ask of you and solicit wealths of the world 
for ourselves, because you are the giver. 


बृह॑स्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 
धत्तं रयिं स्तुवते कीरये चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां 
A: ७॥ 


{५ Brhaspate yuvamindrasca vasvo divyasyesathe 
uta parthivasya. Dhattam rayim stuvate kiraye 
cidyuyam pata svastibhih sada nah. 


Brhaspati, lord of the vast universe, Indra, 
omnipotent and illustrious ruler, you are the lord of the 
beauty and majesty of the light of heaven and wealths 
of the earth. You alone rule and order these. Pray bear 
and bring light and wealth to bless the celebrant and 
the worshipper. O lord and divinities of nature and 
humanity, protect and promote us with all modes and 
means of peace, prosperity and excellence all ways all 
time. 

Kanda 20/Sukta 88 


Brhaspati Devata, Vamadeva Rshi 
यस्तस्तम्भ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्बृहस्पतिस्तिषधस्थो 
aut तं ware ऋष॑यो दीध्यानाः पुरो विप्रां दधिरे 
मन्द्रजिंहम्‌॥। ९॥ 
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। 9 Yastastambha sahasa vi jmo antanbrhaspati- 
strisadhastho ravena. Tam pratnasa rsayo 
didhyanah puro vipra dadhire mandrajihvam. 


Brhaspati, the sun, which, positioned in the 
midst of the three regions of earth, skies and heaven, 
sustains the earth and other planets to the ends with its 
force and its rays of light and gravitation; 


Or, the Lord of mighty universe who is 
omnipresent in the worlds of earth, skies and the heavens 
of light and rules the universe to the ends of it with his 
omnipotence and Word of revelation; 


Or, the ruler, who, self-established in 
knowledge, action, and prayer, rules the world to the 
ends of the earth with his power and word and force of 
law; 

Or, the eminent scholar, who, master of the three 
realms of knowledge, Divinity, Prakrti, and the soul with 
the word of the Veda, rules the heart and intellect of the 
people to the ends of the earth with his knowledge that 
is power and his word: 

Him, lord of sweet voice and vibrations of 
communication and gravitation, the ancient seers, 
shining since the first moments of human existence, 
vibrant with living knowledge and holy desire, sing, 
celebrate and advance in human consciousness. 


धुनेतयः सुप्रकेतं मद॑न्तो बृह॑स्पते अभि ये न॑स्ततस्त्े | 
पृष॑न्तं सृप्रमद॑ब्धमूर्व बृह॑स्पते रक्च॑तादस्य योनिम्‌ ॥ २॥ 


3 Dhunetayah supraketam madanto brhaspate abhi 
ye nastatasre. Prsantam srpramadabdhamurvam 
brhaspate raksatadasya yonim. 
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O Brhaspati, vibrant scholars and heroes are they 
who inspire the holy and brilliant man of knowledge and 
centres of advancement, and help us progress in culture 
and achievement. O lord of progress and advancement, 
protect and promote the home and profession of every 
such person and institution, creative, brilliant, fearless, 
and generous and extensive in possibilities. 


gemma या प॑र॒मा प॑रावदत आ त॑ ऋतस्पृशो नि We: 
तुभ्यं राता अवता अरद्विंदुग्धा मध्व॑ श्चोतन्त्यभितो 
विरष्छाम्‌॥ २॥ 


a: Brhaspate ya parama paravadata व ta rtasprso 
ni seduh. Tubhyam khata avata adridugdha 
madhva scotantyabhito virapsam. 


Brhaspati, far off and most high is your seat of 
majesty whence travel and ever abide your rays of light 
and Law which then touch the oceans of water to break 
them into vapours so that, like deep dug wells and clouds 
laden with milky showers of honey sweets, they pour 
down in abundant rain in your service for you and your 
people. 


aeeafd: प्रथमं जाय॑मानो महो ज्योतिषः परमे व्यो [ मन्‌। 
सप्तास्य॑स्तुविजातो रवेण वि सप्र श्मिरधयत्तमांसि ॥ ४ ॥ 


4. Brhaspatih prathamam jayamano maho jyotisah 
parame vyoman. Saptasyas-tuvijato ravena vi 
saptarasmir-adhamattamamsi. 


Brhaspati, the cosmic sun, first born of the 
supreme light of existence in the highest heaven, with 
seven mouths for consumption of materials and seven 
rays of light for creation of energy, born among many 
the mightiest, dispels the darknesses from the world with 
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the thunder and lightning power of its majesty. 


(So should the ruler and the scholar be in 
knowledge and power.) 


a सुष्टुभा स ऋक्व॑ता we as रुरोज फक्किगं रवेण | 
बृहस्पतिरुस्रिया हव्यसूदः कनिंक्रदद्वाव॑शतीरुदांजत्‌॥ ५ ॥ 


5. Sa sustubha sa rkvata ganena valam ruroja 
phaligam ravena. Brhaspatirusriya havyasudah 
kanikradadvavasatirudajat. 


With a mighty jubilant roar of thunder and 
terrible shower of electric energy, Brhaspati breaks the 
crooked cloud, releases the showers, activates the produ- 
ction of food for holy offerings and wins the gratitude 
of the green earth, fertile cows and rejoicing humanity. 


एवा पित्रे विश्वदेवाय वृष्णे यजञर्विधेम नम॑सा हविर्भिः 1 
बृह॑स्पते सुप्रजा वीरवन्तो वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ & ॥ 


6. Eva pitre visvadevaya vrsne yajnairvidhema 
namasa havirbhih. Brhaspate supraja viravanto 
vayam syama patayo rayinam. 


Thus do we, O lord Brhaspati, offer homage to 
the father, divine giver of light and rain showers, with 
food, and salutations, yajnas and oblations of fragrant 
havis, and we pray that we may be blest with noble and 
brave progeny, and we may be masters of the wealths 
of life. 

Kanda 20/Sukta 89 
Indra Devata, Krshna Rshi 


As an expert archer shoots a distant target with 
the arrow, similarly bear and offer a holy song in honour 
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of divine Indra, thereby exalting him with the beauties 
of word and music. O sages, with your voice of song 
overwhelm the other voice, of negation. O celebrant, 
hold the divine Indra at heart, be happy and let the 
Presence shine in your peaceful soul. As an expert archer 
shoots a distant target with the arrow, similarly bear 
and offer a holy song in honour of divine Indra, thereby 
exalting him with the beauties of word and music. O 
sages, with your voice of song overwhelm the other 
voice, of negation. O celebrant, hold the divine Indra at 
heart, be happy and let the Presence shine in your 
peaceful soul. 


अस्तेव सु प्र॑तरं लायमस्यन्भूष॑न्निव प्र भ॑रा स्तोम॑मस्पै। 
वाचा विप्रास्तरत वाचमर्यो नि रामय जरितः सोम 
इन्द्र॑म्‌ ॥ ९॥ 


| Asteva su prataram layamasyanbhusanniva pra 
bhara stomamasmai. Vaca viprastarata vaca- 
maryo ni ramaya jaritah soma indram. 


ada गामुप॑ tan सखायं प्र बोधय जरितजरमिन्द्॑म्‌। 
कोशं न पूर्णं वसुना न्यृष्टमा च्यावय मघदेयाय शूर॑म्‌ ॥ २ ॥ 


2. Dohena gamupa Ssiksa sakhayam pra bodhaya 
Jaritarjaramindram. KoSam na purnam vasuna 
nyrstama cyavaya maghadeyaya suram. 


O celebrant, with constant churning of the mind, 
refine and energise your voice of adoration, send it in 
to your friend Indra, the soul within, and, like a 
treasurehold overflowing with wealth of light, stir it, 
wake up the brave soul for the gift of excellence and 
grandeur. O celebrant, with constant churning of the 
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mind, refine and energise your voice of adoration, send 
it in to your friend Indra, the soul within, and, like a 
treasurehold overflowing with wealth of light, stir it, 
wake up the brave soul for the gift of excellence and 
grandeur. 


feug wal मघवन्भोजमाहुः शिशीहि al शिशयं त्वां 
शृणोमि | अप्र॑स्वती मम धीर॑स्तु शक्र वसुविदं भग॑मिन्द्र 
भ॑रा नः।॥ ३॥ 


a: Kimanga tva maghavan bhojamahuh sisthi ma 
Sisayam tva Srnomi. Apnasvati mama dhirastu 
Sakra vasuvidam bhagamindra bhara nah. 


Indra, mighty soul, dear as breath of life, grand 
and sublime, don’t they say you are the giver of all 
pleasure and glory of life? Pray bless me too with the 
wealth of light and grandeur. I hear you are the all 
omnificent lord. O Lord Almighty, refine and sharpen 
my vision and understanding to the efficiency of divine 
attainment. Indra, pray bring us glory and good fortune 
full of wealth, power and peace.3. Indra, mighty soul, 
dear as breath of life, grand and sublime, don’t they say 
you are the giver of all pleasure and glory of life? Pray 
bless me too with the wealth of light and grandeur. I 
hear you are the all omnificent lord. O Lord Almighty, 
refine and sharpen my vision and understanding to the 
efficiency of divine attainment. Indra, pray bring us 
glory and good fortune full of wealth, power and peace. 


त्वां जनां ममसत्येष्विन्द्र सन्तस्थाना वि हवयन्ते समीके । 
अत्रा युजं कृणुते यो हविष्पान्नासुंन्वता सख्यं व॑ष्टि 
शरः ॥ ४ ॥ 
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4. Tvam jana mamasatyesvindra santasthana vi 
hvayante samike. Atra yujam krnute yo havisma- 
nnasunvata sakhyam vasti surah. 


Indra, people invoke you for help in contests of 
righteousness and call upon you while they march to 
the battle. Here too, however, he alone wins his help 
who offers faith and yajna, because the mighty one does 
not love, nor recognise, the friendship of the selfish and 
the non-performer of Soma-yajna. Indra, people invoke 
you for help in contests of righteousness and call upon 
you while they march to the battle. Here too, however, 
he alone wins his help who offers faith and yajna, 
because the mighty one does not love, nor recognise, 
the friendship of the selfish and the non-performer of 
Soma-yajna. 


धनं न स्यन्द्रं ब॑हुलं यो steht तीत्रान्त्सो्मौ आसुनोति 
प्रय॑स्वान्‌। तस्यै शत्रनत्सुतुकान्प्रातरह्वो नि स्वष्।न्युवति 
हन्तिं वृत्रम्‌ ॥ ५॥ 


9 Dhanam na spandram bahulam yo asmai 
fivrantsoman asunoti prayasvan. Tasmai Satru- 
ntsutukanpratarahno ni svastranyuvati hanti 
vrtram. 


Whoever the man of discipline and practice that 
offers precious gifts of holy and plenteous value and 
performs effective and powerful soma yajna of peace 
and pleasure for this divine Indra, ruling lord of 
humanity, for him Indra dispels all darkness and evil 
and eliminates all his enemies at the very outset of the 
day, howsoever strong, violent and well-armed the 
enemies might be. Whoever the man of discipline and 
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practice that offers precious gifts of holy and plenteous 
value and performs effective and powerful soma yajna 
of peace and pleasure for this divine Indra, ruling lord 
of humanity, for him Indra dispels all darkness and evil 
and eliminates all his enemies at the very outset of the 
day, howsoever strong, violent and well-armed the 
enemies might be. 


यस्मिन्वयं द॑धिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्राय मघवा काम॑मस्मे। 
आराच्चित्सनभ॑यतामस्य ered | स्मै द्युम्ना जन्याः 
नमन्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Yasminvayam dadhima samsamindre yah srisraya 
maghava kamamasme. Araccitsanbha-yatamasya 
Satrurnyasmai dyumna janya namantam. 


Indra, the ruler in whom we repose our faith 
with admiration and who assures our fulfilment in all 
we want and aspire for, is great and all powerful. His 
enemies, even though they be far off, cower with fear 
and flee, and to him all the wealth and powers born and 
produced in the land submit in reverence and loyalty. 
Indra, the ruler in whom we repose our faith with 
admiration and who assures our fulfilment in all we want 
and aspire for, is great and all powerful. His enemies, 
even though they be far off cower with fear and flee, 
and to him all the wealth and powers born and produced 
in the land submit in reverence and loyalty. 


आराच्छन्रुमपं बाधस्व दूरमुग्रो यः Val: पुरुहूत तेन॑ । अस्मे 
धेहि यव॑मद्रोम॑दिन्द्र कृधी धियं जरित्रे वाज॑रत्नाम्‌ ou 
7. Aracchatrumapa badhasva duramugro yah 


sambah puruhiuta tena. Asme dhehi yavamadgo- 
madindra krdhi dhiyam jaritre vajaratnam. 
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Indra, ruler of the world, invoked and celebrated 
by all, by that thunderbolt of power and justice which 
is lustrous and awful, throw out and keep off from us 
all social and environmental enemies. Give us 
abundance of grain, lands and cows, and for the 
celebrative yajna create an environment of enlightened 
action productive of the jewel wealth of life. Indra, ruler 
of the world, invoked and celebrated by all, by that 
thunderbolt of power and justice which is lustrous and 
awful, throw out and keep off from us all social and 
environmental enemies. Give us abundance of grain, 
lands and cows, and for the celebrant yajna create an 
environment of enlightened action productive of the 
jewel wealth of life. 


प्रयमन्तर्वषसवासो अग्म॑न्तीव्राः GA बहुतान्तांस SBA | 
नाहं दामानं मघवा नि यंसन्नि सुन्वते व॑हति भूरि arr ८ ॥ 


8. Pra yamantarvrsasavaso agmantivrah soma 
bahulantasa indram. Nahadamanam maghava ni 
yamsanni sunvate vahati bhuri vamam. 


The ruler to whom powerful creations of 
generous and imaginative artists and inspiring somaic 
achievements of peaceful projects are offered and 
dedicated from within the land for highly generative 
purposes and social values, that ruler, commanding 
wealth, power and majesty, does not impose any 
restrictions upon such veteran and generous artists, 
instead he provides manifold inspiring incentives to the 
creative minds. The ruler to whom powerful creations 
of generous and imaginative artists and inspiring somaic 
achievements of peaceful projects are offered and 
dedicated from within the land for highly generative 
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purposes and social values, that ruler, commanding 
wealth, power and majesty, does not impose any 
restrictions upon such veteran and generous artists, 
instead he provides manifold inspiring incentives to the 
creative minds. 


उत प्रहामतिदीवा जयति Hatta श्वघ्नी वि चिनोति काले। 
यो देवकामो न धनं रुणद्धि सपित्तं रायः सजति स्व- 
धाभिंः॥ ९॥ 


9. Uta prahamatidiva jayati krtamiva svaghni vi 
cinoti kale. Yo devakamo na dhanam runaddhi 
samittam rayah srjati svadhabhih. 


A veteran winner, he counters an attack and wins 
the opponent just as an expert player or hunter rounds 
up his prey and chooses the right time to strike and win. 
He does not restrict or restrain the philanthropist who 
loves divinity and spends on yajnic projects, instead, 
master, protector and promoter of wealth and power as 
he is, he blesses the giver with more and more of wealth. 
A veteran winner, he counters an attack and wins the 
Opponent just as an expert player or hunter rounds up 
his prey and chooses the right time to strike and win. 
He does not restrict or restrain the philanthropist who 
loves divinity and spends on yajnic projects, instead, 
master, protector and promoter of wealth and power as 
he is, he blesses the giver with more and more of wealth. 


गोभि्टरे माम॑तिं दुरेवां यवेन वा क्षुधं पुरुहूत विश्वे । 
वयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृजनीभिंजयेम ॥ ९०॥ 


10. Gobhistaremamatim durevam yavena va ksudham 
puruhita visve. Vayam rajasu prathama dhana- 
nyaristaso vrjanibhirjayema. 
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O ruler of the world, invoked and celebrated by 
all humanity, let us solve the difficult problem of poverty 
and mental and cultural backwardness by cow 
development, land development and proper education, 
and the problem of hunger, by food production across 
the world. Let us take the initiative first to win wealth 
by cooperation with other rulers, and ultimately win our 
goals by our own power and effort.10. O ruler of the 
world invoked and celebrated by all humanity, let us 
solve the difficult problem of poverty and mental and 
cultural backwardness by cow development, land 
development and proper education, and the problem of 
hunger, by food production across the world. Let us 
take the initiative first to win wealth by cooperation 
with other rulers, and ultimately win our goals by our 
own power and effort. 


बृहस्पतिः परिं पातु पश्चादुतोत्त॑रस्मादध॑रादघायोः । इन्द्र॑ः 
पुरस्तादुत म॑ध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरीवः कृणोतु ॥ Ve i 


11. Brhaspatirnah pari patu pascadutottarasmada- 
dharadaghayoh. Indrah purastaduta madhyato 
nah sakha sakhibhyo varivah krnotu. 


May Brhaspati, omniscient lord of divine voice, 
protect us from sins and negative legacies of the past, 
from doubts and fears from above and below. May Indra, 
mighty ruler, be our friend and protect us from 
difficulties facing upfront. May he promote us on and 
on. May he place us at the centre of life’s problems, 
protect and promote us and create the wealth of honour 
and excellence for us, his friends.11. May Brhaspati, 
omniscient lord of divine voice, protect us from sins 
and negative legacies of the past, from doubts and fears 


1020 ATHARVA-VEDA 


from above and below. May Indra, mighty ruler, be our 
friend and protect us from difficulties facing upfront. 
May he promote us on and on. May he place us at the 
centre of life’s problems, protect and promote us and 
create the wealth of honour and excellence for us, his 
friends. 


Kanda 20/Sukta 90 
Brhaspati Devata, Bharadvaja Rshi 


यो sifafiatersn ऋतावा बृहुस्पतिराङ्धिरसो हविष्पान्‌। 
द्विबर्हज्या प्राघर्मसत्पिता न आ रोद॑सी वृषभो रोरवीति ॥ ९॥ 


Le Yo adribhitprathamaja rtava brhaspatirangiraso 
havisman. Dvibarhajma pragharmasatpita na a 
rodasi vrsabho roraviti. 


Breaking the clouds and shattering mountains, 
first self-manifested among things born, the very 
embodiment of universal law and the truth of existence, 
Brhaspati, lord creator, ruler, protector and promoter of 
the expansive universe is the very essence of the life 
and breath of existence who wields and governs all 
matters and materials of the world. Lord and master of 
the earth by virtue of knowledge and power of action, 
illustrious with the light and fire of life, he is our father 
generator who, like the mighty thunder, proclaims his 
power and presence across heaven and earth. 


wala चिद्य ईव॑त उ लोकं ब॒हस्पतिर्देवदूतौ चकारं । 
घ्न्वृत्राणि वि पुरो दर्दरीति जयं war मित्रानपृत्सु साहन्‌ ॥ २॥ 
2. Janaya cidya ivata u lokam brhspatirdevahutau 


cakara. Ghnanvrtrani vi puro dardariti jayam 
chatrumramitranprtsu sahan. 
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Brhaspati, lord ruler of all, is he who, for the 
people in need, creates and gives a world of beauty and 
plenty when they approach him in the mood and spirit 
of supplication and prayer. When people invoke the 
divine lord, he breaks the thickest clouds of darkness 
and suffering, shatters the strongholds of exploitation 
and slavery, and challenges and wins over enemies and 
adversaries standing up in arms against humanity. 


बहस्पतिः सम॑जयद्धसूनि महो व्रजान्गोमतो देव एषः। 
अपः सिषांसन्त्स्व4रप्र॑तीतो बृहस्पतिर्हन्त्यमिक्र॑पर्कैः॥ ३॥ 


Se Brhaspatih samajayadvasuni maho vrajango- 
mato deva esah. Apah sisasantsvarapratito brha- 
spatirhantyamitramarkaih. 


This divine and illustrious lord of the universe, 
Brhaspati, overcomes the enemies, wins wealth and 
happiness, and reveals mighty treasures of lands and 
light of knowledge. Ruling over the dynamics of waters, 
energies and the karmic flow of nature’s law and light 
of heaven and bliss of life, himself unseen and 
undefeated, Brhaspati destroys all unfriendly forces 
confronting humanity by the strikes of his thunderbolt 
of justice and punishment by law. 
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Brhaspati Devata, Ayasya Rshi 
इमां धियं सप्तशीर्ष्णीं पिता न॑ ऋतप्रजातां बह तीम॑विन्दत्‌। 
तुरीयं स्विज्जनयद्विश्वज॑न्योऽ यास्य उक्थमिन्द्राय शंसंन्‌॥ ९ ॥ 


0 Imam dhiyam saptasirsnim pita na rtaprajatam 
brhatimavindat. Turtyam svijjanayadvisvajanyo’ 
yasya ukthamindraya Samsan. 
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Our father creator, omniscient lord divine, 
revealed for us this universal voice of knowledge 
spontaneously. Structured in seven metres, it is born of 
the lord’s awareness of Satyam and Rtam, i.e., the eternal 
and mutable truth of existence and its laws of evolution, 
sustenance and involution. He, the original source of 
the birth of the universe and its knowledge and language, 
also revealed the fourth and silent mode of existence in 
the transcendent state of Moksha beyond the earlier three 
of Dharma, Artha and Kama without effort and spoke it 
for Indra, the soul. Our father creator, omniscient lord 
divine, revealed for us this universal voice of knowledge 
spontaneously. Structured in seven metres, it is born of 
the lord’s awareness of Satyam and Rtam, i.e., the eternal 
and mutable truth of existence and its laws of evolution, 
sustenance and involution. He, the original source of 
the birth of the universe and its knowledge and language, 
also revealed the fourth and silent mode of existence in 
the transcendent state of Moksha beyond the earlier three 
of Dharma, Artha and Kama without effort and spoke it 
for Indra, the soul. 


ऋतं शंस॑न्त ऋजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः | 
विप्रं पदमद्धिरसो दधाना यज्ञस्य धाम॑ प्रथमं म॑नन्त ॥ २॥ 


2. Rtam samsanta rju didhyana divasputraso 
asurasya virah. Vipram padamangiraso dadha- 
na yajnasya dhama prathamam mananta. 


Speaking the Word of eternal knowledge, 
meditating on the natural, eternal spirit of omniscience, 
the Rshis, children of light, brave offsprings of divine 
virility, self-disciplined souls established in the position 
of vibrant sages among humanity, realise in direct 
experience the first and original presence of the adorable 
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lord Supreme. Speaking the Word of eternal knowledge, 
meditating on the natural, eternal spirit of omniscience, 
the Rshis, children of light, brave offsprings of divine 
virility, self-disciplined souls established in the position 
of vibrant sages among humanity, realise in direct 
experience the first and original presence of the adorable 
lord Supreme. 


हंसैरिव सरिव॑धिर्वविंदद्धिरश्मन्मयानि नदना व्यस्य॑न्‌। 
बूहस्पतिरथिकरनिंक्रदद्रा उत प्रास्तौदुच्यं विद्धं अगायत्‌ ॥ 3 ॥ 


3. Hamsairiva sakhibhirvavadadbhirasmanmayani 
nahana vyasyan. Brhaspatirabhikanikradadga 
uta prastauducca vidvan agayat. 


Chanting with friends as with hansa-like simple 
sinless souls of purity, breaking the adamantine chains 
of karmic bondage, loudly proclaiming the divine Word 
of omniscience, Brhaspati, master celebrant of the 
Infinite Spirit, blest with knowledge and vision divine, 
sings and adores the lord divine. Chanting with friends 
as with hansa-like simple sinless souls of purity, 
breaking the adamantine chains of karmic bondage, 
loudly proclaiming the divine Word of omniscience, 
Brhaspati, master celebrant of the Infinite Spirit, blest 
with knowledge and vision divine, sings and adores the 
lord divine. 


अवो द्वाभ्यां पर एकया गा गृह्या तिष्ठन्तीरनुंतस्य सेतौ । 
wearers ज्योतिरिच्छन्चुदुस््रा आकर्वि हि तिस्र 
आवः usu ति 

4. Avo dvabhyam para ekaya ga guha tisthanti- 
ranrtasya setau. Brhaspatistamasi jyotiriccha- 
nnudusra akarvi hi tisra avah. 
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Brhaspati, master of language, wishing for the 
light of knowledge and expression in the midst of the 
darkness of the web of the world of mutability, expresses 
the two upper levels of language, 1.e., madhyama and 
vaikhari, which he expresses by two media of thought 
and word, and the one hidden below, i.e., Pashyanti, he 
apprehends through one, the deeper mind in meditation. 
Thus he reveals the three modes of language. (The fourth 
is Para, the silent mode of language in its originality 
beyond the world of mutability which can be realised 
in the highest state of Samadhi.) Brhaspati, master of 
language, wishing for the light of knowledge and 
expression in the midst of the darkness of the web of 
the world of mutability, expresses the two upper levels 
of language, i.e., madhyama and vaikhari, which he 
expresses by two media of thought and word, and the 
one hidden below, 1.e., Pashyanti, he apprehends through 
one, the deeper mind in meditation. Thus he reveals the 
three modes of language. (The fourth is Para, the silent 
mode of language in its originality beyond the world of 
mutability which can be realised in the highest state of 
Samadhi.) 


विभिद्या पुरं शयथेमपाचीं निस्त्रीणि साकम दधेरंकृन्तत्‌। 
वरहस्पतिरुषसं सूर्य गामर्कं विवेद स्तनयन्निव द्यौः ॥ ५५ ॥ 


5. Vibhidya puram Sayathemapacim nistrini saka- 
mudadherakrntat. Brhaspatirusasam suryam 
gamarkam viveda stanayanniva dyauh. 


Brhaspati, the seeker of light, in the state of 
turiya beyond deep sleep, breaks through the three bonds 
of the city of darkness of the mutable world like thunder 
and lightning breaking the dark cloud and directly 
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realises the dawn, the sun rays, the sun and the light 
beyond the sun. Brhaspati, the seeker of light, in the 
state of turiya beyond deep sleep, breaks through the 
three bonds of the city of darkness of the mutable world 
like thunder and lightning breaking the dark cloud and 
directly realises the dawn, the sun rays, the sun and the 
light beyond the sun. 


इन्द्रो वल्कं teak दुघानां करेणेव fa deat रवेण । 
स्वेद।ज्जिभिराशिर॑मिच्छमानोऽ रोदयत्यणिमा गा 
अमुष्णात्‌ ६ ॥ 


6. Indro valam raksitaram dughanam kareneva vi 
cakarta ravena. Svedanjibhirasiramicchamano’ 
rodayatpanima ga amusnat. 


Indra, mighty ruling soul, wishing to taste the 
sweetness of milk mixed with soma, 1.e., divine ecstasy 
with vibrations of grace, removes the veil of darkness 
covering the light of knowledge and divine speech with 
an act of will as if with a stroke of thunder and lightning, 
throws the demon away lamenting, recovers and enjoys 
the light of knowledge with the voice of divinity and 
showers of bliss in a state of clairvoyance. Indra, mighty 
ruling soul, wishing to taste the sweetness of milk mixed 
with soma, 1.e., divine ecstasy with vibrations of grace, 
removes the veil of darkness covering the light of 
knowledge and divine speech with an act of will as if 
with a stroke of thunder and lightning, throws the demon 
away lamenting, recovers and enjoys the light of 
knowledge with the voice of divinity and showers of 
bliss in a state of clairvoyance. 


ae सत्येभिः सखिभिः शुचद्धिर्गोधांयसं वि धनसैरदर्दः । 
ब्रह्म॑णस्पतिर्वष॑भिर्वरादैघं्मस्वेदेभिर्द्रविंणां व्या [ नट्‌ ॥ ७॥ 
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fin Saim satyebhih sakhibhih sucadbhirgodhayasam 
vi dhanasairadardah. Brahmanaspatirvrsa- 
bhirvarahairgharmasvedebhirdravinam vya nat. 


Brahmanaspati, master, protector, promoter and 
ruler of the world of existence, blest with divine light, 
vision and speech breaks down the thief of cows, Le., 
hoarders, exploiters and destroyers of the wealth of life. 
He breaks them down with the help and cooperation of 
friends and associates who are generous, self-fulfilled, 
fervently dedicated to truth, purity of conduct, laws of 
Dharma and rectitude, and blest with ample means and 
materials for the achievement of their goal. Thus does 
he recover and establish wealth and common wealth 
for the individual and the society. Brahmanaspati, 
master, protector, promoter and ruler of the world of 
existence, blest with divine light, vision and speech 
breaks down the thief of cows, 1.e., hoarders, exploiters 
and destroyers of the wealth of life. He breaks them 
down with the help and cooperation of friends and 
associates who are generous, self-fulfilled, fervently 
dedicated to truth, purity of conduct, laws of Dharma 
and rectitude, and blest with ample means and materials 
for the achievement of their goal. Thus does he recover 
and establish wealth and common wealth for the 
individual and the society. 


ते सत्येन water गोप॑तिं गा sara इषणयन्त धीभिः । 
बृहस्पतिर्मिथोअवद्यपेभिरुदुस्रिय। असृजत स्वयुग्भिः ॥ ८ ॥ 

8. Te satyena manasa gopatim ga tyanasa isana- 
yanta dhibhih. Brhaspatirmithoavadyapebiru- 
dusriya asrjata svayugbhih. 
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They, friends and associates, with dedication to 
truth and with honest mind, intentions, thoughts and 
actions, wishing to promote the cows, 1.e., the wealth 
and culture of the nation as a system, approach the 
‘gopati’, 1.९., the head of the commonwealth, and he, 
Brhaspati, master, protector and ruler of the expansive 
system, together with his associates at his full command, 
with safeguards against negativity, scandal and calamity, 
creates and organises a nation of freedom and progress 
ranging over the earth in peace and joy. They, friends 
and associates, with dedication to truth and with honest 
mind, intentions, thoughts and actions, wishing to 
promote the cows, i.e., the wealth and culture of the 
nation as a system, approach the ‘gopati’, i.e., the head 
of the commonwealth, and he, Brhaspati, master, 
protector and ruler of the expansive system, together 
with his associates at his full command, with safeguards 
against negativity, scandal and calamity, creates and 
organises a nation of freedom and progress ranging over 
the earth in peace and joy. 


तं वर्धय॑न्तो मतिभिः शिवाभिः fetta नान॑दतं Gere । 
ब्रहस्पति वृष॑णं शूर॑सातौ भरे भरे अनुं मदेम जिष्णुम्‌ ॥ ९ ॥ 


9. Tam vardhayanto matibhih sivabhih simhamiva 
nanadatam sadhasthe. Brhaspatim vrsanam 
Surasatau bharebhare anu madema jisnum. 


Exalting him with our thoughts and actions 
dedicated to peace, freedom and all round well being 
of life, supporting him, waxing and roaring victorious 
as a lion, in the world’s hall of yajnic freedom and 
progress, let us join Brhaspati, mighty and generous 
protector, for the sake of victory in every battle worthy 
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of the brave, and win our goals and enjoy life with him. 
Exalting him with our thoughts and actions dedicated 
to peace, freedom and all round well being of life, 
supporting him waxing and roaring victorious as a lion 
in the world’s hall of yajnic freedom and progress, let 
us join Brhaspati, mighty and generous protector, for 
the sake of victory in every battle worthy of the brave, 
and win our goals and enjoy life with him. 


यदा वाजमसंनद्विश्वरूपमा द्यामरु क्चदुत्तराणि wal 
बरहस्पतिं वृष॑णं व॒र्धय॑न्तो नाना सन्तो बिभ्र॑तो ज्योतिं- 
रासा॥ ९०॥ 


10. Yada vajamasanadvisvarupama dyamaruksa- 
duttarani sadma. Brhaspatim vrsanam vardha- 
yanto nana santo bibhrato jyotirasa. 


When Brhaspati achieves food, energy and 
victories and higher possibilities of universal order and, 
like the sun, reaches and illuminates the heavens with 
light, then those who receive and shine with light like 
the planets, being many and various, exalt the mighty 
generous master ruler with words of adoration. 10. When 
Brhaspati achieves food, energy and victories and higher 
possibilities of universal order and, like the sun, reaches 
and illuminates the heavens with light, then those who 
receive and shine with light like the planets, being many 
and various, exalt the mighty generous master ruler with 
words of adoration. 


सत्यामाशिषं कृणुता वयोधै कीरिं चिब्द्यव॑थ स्वेधिरेवैः 1 
पश्चा yet अप॑ भवन्तु विश्वास्तद्रोदसी शृणुतं विश्व- 
पिन्वे॥ eeu 
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11. Satyamasisam krnuta vayodhai kirim ciddhya- 
vatha svebhirevaih. Pasca mrdho apa bhavantu 
visvastadrodasi $rnutam visvaminve. 


O Brhaspati, O leading lights of humanity, for 
food and energy, good health and age, fulfil the hopes 
and ambitions of the people and justify your words of 
purpose to the point of truth without compromise. 
Protect the cooperator and celebrant with your own 
power and security. Then let all violence, enmity and 
sabotage be overcome and cast off totally far away. And 
may the heaven and earth, givers of universal fulfillment, 
listen to our prayer and adoration. O Brhaspati, O 
leading lights of humanity, for food and energy, good 
health and age, fulfil the hopes and ambitions of the 
people and justify your words of purpose to the point 
of truth without compromise. Protect the cooperator and 
celebrant with your own power and security. Then let 
all violence, enmity and sabotage be overcome and cast 
off totally far away. And may the heaven and earth, 
givers of universal fulfilment listen to our prayer and 
adoration. 


इन्द्रो Wal Heat अर्णवस्य fa मूर्धानंमभिनदर्बुंदस्यं। 
अह त्रहिमरि'णात्सपस्त सिन्धून्दे वैद्यीवापुथिवी प्राव॑तं 
नः।॥ ९२॥ 

12. Indro mahna mahato arnavasya vi murdhana- 
mabhinadarbudasya. Ahannahimarinatsapta 
sindhundevairdyavaprthivi pravatam nah. 


Indra with his might breaks the top of the great 
ocean of waters in space and, breaking the dark cloud, 
releases the seven seas and sets the rivers aflow. May 
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the heaven and earth protect us by the divinities. Indra 
with his might breaks the top of the great ocean of waters 
in space and, breaking the dark cloud, releases the seven 
seas and sets the rivers aflow. May the heaven and earth 
protect us by the divinities. 


(The metaphor has been explained also as 
revelation of the Vedas in seven metres at the time of 
the creation of humanity. The revelation breaks through 
the darkness of ignorance and releases the light of 
knowledge to radiate in seven chhandas of the Vedas.) 
(The metaphor has been explained also as revelation of 
the Vedas in seven metres at the time of the creation of 
humanity. The revelation breaks through the darkness 
of ignorance and releases the light of knowledge to 
radiate in seven chhandas of the Vedas.) 


Kanda 20/Sukta 92 
Indra Devata, Priyamedha (1-15), 
Puruhanma (16-21) Rshi 
अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यथां विदे। 
सूनुं सत्यस्य सत्प॑तिम्‌ ॥ ९ ॥ 
1. Abhi pra gopatim girendramarca yatha vide. 
Sunum satyasya satpatim. 


To the best of your knowledge and culture and 
with the best of your language, worship and adore Indra, 
protector of stars and planets, lands and cows, language 
and culture, creator of the dynamics of existence and 
protector of its constancy. 


आ हर॑यः ससृचिरेऽ रुषीरधिं बर्हिषि । 
यत्राभि संनवामहे ॥ २ ॥ 
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2. A harayah sasrjrire’rusiradhi barhisi. 
Yatrabhi samnavamahe. 


Let the vibrations of divinity, like crimson rays 
of dawn which bring the sun to the earth, bring Indra 
on to our sacred grass where we humans meet and pray 
and celebrate the lord in song together. 


इन्द्राय गाव॑ आशिरं दुदुहे विणो vel | 
यत्सीं मुपह्वरे विदत्‌ ॥ ३ ॥ 


a Indraya gava asiram duduhre vajrine madhu. 
Yatstmupahvare vidat. 


Lands and cows, suns and planets, indeed all 
objects in motion, exude for Indra, wielder of thunder, 
the ichor of emotional adoration seasoned with ecstasy 
like honey sweet milk mixed with soma which he 
receives close at hand and cherishes. 


उद्यद्‌ sere fast गृहमिन्द्रश्च uate 
मध्व॑ः पीत्वा सचेवहि fr: wa सख्युः पदे ॥ ४ ॥ 


4. Udyad bradhnasya vistapam grhamindrasca 
ganvahi. Madhvah pitva sacevahi trih sapta 
sakhyuh pade. 


Up let us rise on top of the sun and vast spaces, 
reach the abode of Indra, and, having drunk the soma 
sweet of ecstasy, let us be together across and over the 
thrice seven stages of being in evolution in the purely 
spiritual state of the lord’s presence as a friend. 


(The thrice seven are the steps of physical, 
mental and pychic evolutionary phases of existence in 
three qualitative modes of being in the process of 
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becoming. The seven states of evolution in descending 
order from pure being are: mahat, Ahankara and the 
five elements, akasha, vayu, agni, apah and prthivi. The 
three qualitative modes are sattva, rajas and tamas or 
thought, energy and matter. Another way to explain the 
twenty one is: five elements, five pranic energies, five 
perceptive organs and five organs of volition, the 
twenty-first is antahkarana or psychic self. When the 
psychic self or the soul in the existential state wishes to 
rise back to the purely spiritual state, it has to cross the 
twenty one stages and then be in the company of Indra, 
the cosmic self, and even later, in the transcendental 
state of absolute Being, the Spirit, the Brahmic state. 
This is set out in detail in the Sankhya, Yoga and Vedanta 
philosophy.) 

अर्चत्‌ urea प्रियमेधासो sref'a 

अर्चन्तु पुत्रका उत पुरं न wa | रचत ॥ ५॥ 
2; Arcata prarcata priyamedhaso arcata. 


Arcantu putraka uta puram na dhrsnvarcata. 


O lovers of Yajna, lovers of union and 
communion with the divine, adore and worship Indra, 
adore and worship again, worship again and again. 
Worship along with your children and grand children, 
just as the citizens adore and exalt a great city and the 
glorious ruler of the celestial city. 


अव॑ स्वराति गर्गरो गोधा UR सनिष्वणत्‌ | 
fost oR चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तम्‌ ॥ & ॥ 


6. Ava svarati gargaro godha pari sanisvanat. 
Pinga pari caniskadadindraya brahmodyatam. 


KANDA - 20 / SUKTA - 92 1033 


The drum booms aloud, the bow string (of 
Pranava) strikes the arm guard, the string bells jingle, 
let the hymns rise in honour of Indra. 


आ यत्पत॑न्त्येन्य [ : सुदुघा अनपस्फुरः | 
अपस्फुरं गृभायत सोममिन्द्राय पात॑वे ।॥। ७॥ 


a; A yatpatantyenyah sudugha anapasphurah. 
Apasphuram grbhayata somamindraya patave. 


When the dynamic senses of perception and 
volition, controlled, unagitating and calmly withdrawn, 
concentrate in the inner mind, then you receive the 
showers of soma nectar of spiritual ananda for Indra, 
the soul. 


अपादिन्द्रो अपांटयिर्विंश्वे देवा stucaa वरुण इदिह 
क्ष॑यत्तमापों अभ्य | नूषत वत्सं संशिश्वरीरिव ॥ ८ ॥ 


8. Apadindro apdadagnirvisve deva amatsata. 
Varuna idiha ksayattamapo abhyanisata vatsam 
samsisvaririva. 


Indra, the soul, seeking honour, fame and power, 
loves the soma of ananda. Agni, leading scholar 
advancing into the light of knowledge, loves the soma 
of ananda. All brilliancies of nature and humanity love 
the ecstasy of soma. Varuna, powers of love and justice, 
all abide in the ecstasy of soma. All seekers of yajnic 
action and divine dedication love the soma of spiritual 
ananda of their creation like the mother loving her child. 


सुदेवो असि aeur यस्य॑ ते सस सिन्ध॑वः | 
अनुक्षर॑न्ति काकुदं get | सुषिरामिव ॥ ९॥ 
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9. Sudevo asi varuna yasya te sapta sindhavah. 
Anuksaranti kakudam surmyam susiramiva. 


Varuna, master scholar and teacher, you are 
divinely brilliant and generous whose seven streams of 
knowledge and wisdom flow forth in words from the 
master’s voice to the seekers, like water flowing from a 
stream into many channels. 


यो व्यतीरफांणयत्सुयुंक्तां उप॑ aera 
तक्वो नेता तदिद्वपुरुपमा यो अपुंच्यत ॥ १०॥ 


10. Yovyatinraphanayatsuyuktan upa dasuse. Takvo 
neta tadidvapurupama yo amucyata. 


That soul is Indra, man of self control and self 
power, who withdraws his scattered powers of senses 
and mind, turns them inward and engages them into 
meditation for the sake of generosity of the spirit, and 
then as their patient master and leader, with the power 
and grace of his self-possession, releases and relaxes 
them in the state of peace. He is the sovereign soul. 


अतीदु श॒क्र siled इन्द्रो विश्वा अति fee: | 
भिनत्कनीन ओदनं पच्यमानं परो गिरा।॥ ९९॥ 


11. Afidu sakra ohata indro visva ati dvisah. 
Bhinatkanina odanam pacyamanam paro gird. 


Indra, the sovereign soul of self-power, 
transcends all jealousy, malignity and enmity and, blest 
with top handsomeness and grace of the spirit, breaks 
open into words the mature knowledge and self-realised 
spiritual food for the seekers. 


अर्भको hanens fal तिष्ठन्नवं रथ॑म्‌। 
स पंश्चन्महिषं मृगं पित्रे मात्रे विंभुक्रतुम्‌॥ ९२॥ 
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12. Arbhako na kumarako’ dhi tisthannavam ratham. 
Sa paksanmahisam mrgam pitre matre vibhukra- 
tum. 


Neither a child nor an adolescent, the man of 
mature mind abiding in a healthy body practices 
meditation and realises the great, supreme, omnipotent 
cosmic soul of universal holy action for the 
enlightenment of all about Mother Nature and the father 
of creation. 


am तू सुशिप्र दम्पते रथं तिष्ठा हिर्‌ण्ययंम्‌। अधं द्युक्षं 
स॑चेवहि सहस््र॑पादमरूषं स्व॑स्तिगामंनेहसंम।॥ ९३॥ 


13. 4 tit susipra dampate ratham tistha hiranyayam. 
Adha dyuksam sacevahi sahasrapadamarusam 
svastigamanehasam. 


O lord of golden grace, father and sustainer of 
the house-hold of the universe, come and seat yourself 
in the golden chariot of this human body and, together 
as friends and companions, we shall ride this chariot of 
heavenly light, thousand wheeled, invincible and 
immaculate, moving on the road to peace and ultimate 
good. 


तं घेमित्था नमस्विन उप॑ स्वराजंमासते। 
ste चिदस्य सुधितं यदेत॑व आवर्तयन्ति दावने i ९४ ॥ 
14. Tam ghemittha namasvina upa svarajamasate. 


Artham cidasya sudhitam yadetava avartayanti 
davane. 


Thus do yajnic and meditative souls holding 
havis for homage adore and worship self-refulgent Indra 
when, in order to realise the nature, character and 
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generosity, indeed the very presence of the lord, they 
turn their self-controlled mind to the Divine Soul in 
order to reach him. 


अनुं प्रलस्यौकसः प्रियमेधास एषाम्‌। 
पूर्वामनु प्रय॑तिं वृक्तबर्हिषो हितप्र॑यस आशत ॥ ९५ ॥ 


15. Anu pratnasyaukasah priyamedhasa esam. 
Purvamanu prayatim vrktabarhiso hitaprayasa 
asata. 

Of these devotees of yajna and lovers of 
meditative communion, those who sit on the holy grass 
with a clean mind and offer oblations of spiritual love 
in the style of the sages of old as ever achieve union 
with the universal presence of the eternal Spirit. 


यो राजां चर्षणीनां याता रथेधिरधिंगुः । विश्वासां तरुता 
पृत॑नानां ज्येष्टो यो वत्रा गृणे ॥ ९६॥ 


16. Yo raja carsaninam yata rathebhiradhriguh. 
Visvasam taruta prtananam jyestho yo vrtraha grne. 


I adore Indra, lord supreme, who rules the 
people, and who is the irresistible and universal mover 
by waves of cosmic energy, saviour of all humanity, 
supreme warrior and winner of cosmic battles of the 
elemental forces and who destroys the evil, darkness 
and poverty of the world. 


इन्द्रं तं शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य॑ द्विता विधर्तरि । हस्ताय 
aa: प्रतिं धायि दतो महो दिवे न सूर्यः ॥ ९७॥ 
17. Indram tam sumbha puruhanmannavase yasya 


dvita vidhartari. Hastaya vajrah prati dhayi 
darsato maho dive na suryah. 
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O man of universal devotion, exalt and glorify 
that omnipotent Indra for protection and progress in 
whom, as ruler and controller of the world, both justice 
and mercy abide simultaneously, who holds the 
thunderbolt of power in hand, and who is great and 
glorious like the sun in heaven. 


नकिष्टं कर्म॑णा नशद्यश्चकार सदावृधम्‌ । 
इन्द्रं न यजञर्विश्वगूर्तम्रभ्व॑समधु्ट धूृष्ण्वो [जसम्‌॥ ९८ ॥ 


18. Nakistam karmana nasadyascakara sadavr- 
dham. Indram na yajnairvisvagurtamrbhvasa- 
madhrstam dhrsnvojasam. 


No one can equal merely by action, much less 
hurt even by yajnas, that person who has won the favour 
and grace of Indra, lord divine who is rising as well as 
raising his devotees high, who is universally adored, 
universal genius, redoubtable and invincibly illustrious. 


अषांढमुग्रं पृत॑नासु arate यस्मिन्महीररु ज्रय॑ः | 
सं धेनवो जाय॑माने अनोनवुर््यावः क्षामो अनोनवुः ॥ ९९॥ 
19. Asadhamugram prtanasu sasahim yasminmahi- 


rurujrayah. Sam dhenavo jayamdne anonavu- 
rdyavah ksamo anonavuh. 


Unchallengeable, awful, victorious in cosmic 
dynamics, in whose pervasive presence great and 
tempestuous stars and planets, earths and heavens, all 
in unison move in order and do homage in reverence, 
such is Indra. 


यद्‌ ara इन्द्र ते शतं शतं भूमीरुत स्युः। 
न त्वां वचिन्त्खहस््रं सूर्यां अनु न जातमष्ट रोद॑सी ॥ २०॥ 
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20. Yad dyava indra te Satam satam bhumiruta syuh. 
Na tva vajrintsahasram surya anu na jatamasta 
rodast. 


Indra, lord of thunder, if there were a hundred 
heavens, and if there were a hundred earths, they would 
not be able to rival you. Not a thousand suns, nor 
heavens, earths and skies together would match you at 
the rise in manifestation. 


आ पप्राथ महिना वृष्ण्यां वृषन्विश्वां शविष्ठ शव॑सा | अस्मां 
sta मघवन्गोम॑ति व्रजे व्िज्चित्राभिरूतिभिः॥ २९॥ 


21. A papratha mahina vrsnya vrsanvisva Savistha 
Savasa. Asman ava maghavangomati vraje 
vajrincitrabhirutibhih. 

O lord of the thunderbolt, master and controller 
of world’s wealth, honour and power, most potent and 
lord of showers of generosity, with your generous and 
creative power and grandeur you pervade the universe. 
Pray protect, guide and promote us by your various and 
wondrous modes of protection and progress in our 
search for development of lands and cows, knowledge, 
language and culture. 


Kanda 20/Sukta 93 
Indra Devata, Pragatha (1-3), Devajamayah (4-8) Rshi 
उत्त्वा मन्दन्तु Eitan: कृणुष्व राधो! अद्रिवः | 
अवं ब्रह्यद्धिषों जदहि।॥ ९॥ 


Li Uttva mandantu stomah krnusva radho adrivah. 
Ava brahmaadviso jahi. 


Indra, Lord Almighty, commander, controller 
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and inspirer of clouds, mountains and great men of 
generosity, may our hymns of adoration win your 
pleasure. Pray create and provide means and methods 
of sustenance and progress in life, and cast off jealousies 
and enmities against divinity, knowledge and prayer, 
our bond between human and divine. 


पदा पणीर॑राधसो नि alee vet tf 
नदि त्वा कश्चन Ufa 2 
2. Pada paninraradhaso ni badhasva mahan asi. 


nahi tva kascana prati. 


Keep off, down under foot the haves who hoard 
and share not. You are great, simply great, the only one. 
There is none equal, alike or more. 
त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र area । 
त्वं राजा जनानाम्‌ ॥ ३ ॥ 

3 TvamiSise sutanamindra tvamasutanam. 
Tvam raja Jananam. 
You rule over the creative and cooperative men 
of positive action. You rule over the uncreative and 
destructive men of negative action as well. Indra, you 
are the ruler, the ultimate ordainer of good and evil both. 
ईङ्खयन्तीरपस्युव इन्द्रं जातमुपासते । 
भजानासंः सुवीर्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

4. Inkhayantirapasyuva indram jatamupasate. 
Bhejanasah suviryam. 


Active, expressive and eloquent people, 
conscious of their rights and duties, serve and abide by 
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the ruling power of the system, Indra, as it arises and 
advances, and while they do so they enjoy good health, 
honour and prosperity of life for themselves and their 
progeny. 

त्वमिन्द्र aorefr सह॑सो जात ओज॑सः | 

त्वं वुंषन्वृषेदंसि ॥ ५॥ 


5. Tvamindra baladadhi sahaso jata ojasah. 
Tvam vrsanvrsedasi. 


Ruling power, Indra, you have risen high by 
virtue of your strength, patient courage, and grandeur 
of personality. Generous as showers of blissful rain, you 
are mighty, excellent and refulgent as the sun. 


त्वमिन्द्रासि वृत्रहा ar -aReratar: | 
उद्‌ द्याम॑स्तभ्ना ओज॑सा ॥ ६ ॥ 


6. Tvamindrasi vrtraha vyantariksamatirah. 
Ud dyamastabhna ojasa. 


You, Indra, are destroyer of evil and demonic 
darkness of the system, breaker of the clouds for rain, 
you cross the skies and, like the sun sustaining the 
regions of light by its self-refulgence, you sustain the 
rule of light and law by your own charismatic grandeur 
of character and personality. 


त्वमिन्द्र सजोष॑समर्कं बिभर्षि are: | 
aa शिशान ओज॑सा ।॥ ७॥ 


Ti Tvamindra sajosasamarkam bibharsi bahvoh. 


Vajram sisana ojasa. 


You, Indra, bear a united and participative 
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refulgence of personal dignity and social brilliance, 
keeping the force of your arms and blaze of justice and 
rectitude fresh and shining by the constant manifestation 
of your dynamic vigour of personality. 


त्वमिन्द्राथिभूरसि विश्वां जातान्योजसा | 
स विश्वा भुव sida: ue ॥ 
ध, Tvamindrabhibhurasi 17510 jatanyojasa. 
Sa visva bhuva abhavah. 
You, Indra, are the supreme ruler over all things 
come into existence by your self-refulgence which 


indeed is the light and life of all the worlds. O ruler, 
you too be that all over the world. 


Kanda 20/Sukta 94 
Indra Devata, Krshna Rshi 


आ यात्विन्द्रः स्वप॑तिर्मदांय यो धर्म॑णा तूतुजानस्तुविष्पान्‌ । 
प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहांस्यपारेण महता वृष्ण्येन i ९॥ 


९ A yatvindrah svapatirmadaya yo dharmana 
tutujanastuvisman. Pratvaksano ati visva saham- 
syaparena mahata vrsnyena. 


May Indra, lord ruler of his world of reality, 
come, arise in view, in our consciousness, for the joy of 
his devotees. Mighty is he, loving, bright and accepting 
by his own essential nature and the laws of life, and, by 
his boundless grandeur and generosity, he takes on all 
challenges of counterforces and reduces them to naught 
for his people. (The mantra may be applied to Divinity 
or to the ruling power). May Indra, lord ruler of his 
world of reality, come, arise in view, in our 
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consciousness, for the joy of his devotees. Mighty is 
he, loving, bright and accepting by his own essential 
nature and the laws of life, and, by his boundless 
grandeur and generosity, he takes on all challenges of 
counterforces and reduces them to naught for his people. 
(The mantra may be applied to Divinity or to the ruling 
power). 


सुष्ठामा रथ॑ः सुयमा हरीं ते मिम्यश्च वज नृपते गभ॑स्तौ । 
शीभं राजन्त्सुपथा याहयर्वाङ्धींम ते पपुषो वृष्ण्यानि ॥ २ ॥ 


0.0 Susthama rathah suyama hari te mimyaksa vajro 
nrpate gabhastau. Sibham rdjantsupatha 
yahyarvanvardhama te papuso vrsnyani. 


Stable, strong and perfectly directed is your 
chariot, controlled and accurate your dual powers of 
motion. O refulgent ruler and protector of the people, 
in your hands you hold the controls of the thunder power 
of force and justice. Pray come at the fastest by the safest 
and straightest path to us right here. We celebrate and 
exalt your powers and generosity, and you love to protect 
and promote your celebrants. Stable, strong and 
perfectly directed is your chariot, controlled and 
accurate your dual powers of motion. O refulgent ruler 
and protector of the people, in your hands you hold the 
controls of the thunder power of force and justice. Pray 
come at the fastest by the safest and straighest path to 
us right here. We celebrate and exalt your powers and 
generosity, and you love to protect and promote your 
celebrants. 


एन्द्रवाहो नूपतिं वज्र॑ बाहमुग्रमुग्रासंस्तविषासं एनम्‌। 
प्रत्व॑क्षसं वृषभं सत्यशुष्पमेमस्मत्रा सधमादो वहन्तु 13 ॥ 
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3. Endravaho vrpatim vajrabahumugramugrasa- 
stavisasa enam. Pratvaksasam vrsabham satyasu- 
smamemasmatra sadhamado vahantu. 


May the mighty, blazing, penetrating, vigorous 
and refining radiations of this Indra, protector and 
promoter of humanity, thunder armed, virile and 
generous, indomitable upholder of truth, come in unison 
with inspiring strength and bring him to us for our social 
and spiritual good. May the mighty, blazing, penetrating, 
vigorous and refining radiations of this Indra, protector 
and promoter of humanity, thunder armed, virile and 
generous, indomitable upholder of truth, come in unison 
with inspiring strength and bring him to us for our social 
and spiritual good. 


एवा पतिं द्रोणसाचं सच॑तसमूर्ज स्कम्भं धरुण आ FATA | 
ओज॑ः कृष्व सं गंभाय त्वे अप्यसो यथां केनिपानांपिनो 
Dalal 


4. Eva patimdronasacam sacetasamurja skambham 
dharuna a vrsayase. Ojah krsva sam grbhaya tve 
apyaso yatha kenipanamino vrdhe. 


Thus do solar radiations transmit the presence 
of Indra, lord protector and ruler pervasive in the world 
of humanity, all aware, the pillar of universal energy, 
strength and power. Thus do we exalt and celebrate 
Indra. O lord, you are the shower of power and 
generosity in the all-sustaining world of yours. Pray 
create and give us the strength of life, hold us in your 
power and presence for our promotion and progress 
since you are the ultimate lord and master of the 
dedicated aspirants for light. Thus do solar radiations 
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transmit the presence of Indra, lord protector and ruler 
pervasive in the world of humanity, all aware, the pillar 
of universal energy, strength and power. Thus do we 
exalt and celebrate Indra. O lord, you are the shower of 
power and generosity in the all-sustaining world of 
yours. Pray create and give us the strength of life, hold 
us in your power and presence for our promotion and 
progress since you are the ultimate lord and master of 
the dedicated aspirants for light. 


गम॑न्स्मे वसून्या हि शंसिषं स्वाशिषं भर मा aie aa: | 
त्वमीशिषे सास्मिन्ना स॑त्सि वर्िष्य॑नाधूृष्या तव पात्राणि 
धर्मणा ॥ ५॥ 


2: Gamannasme vasunya hi Samsisam svasisam 
bharama yahi sominah. Tvamisise sasminna satsi 
barhisyanadhrsya tava patrani dharmana. 


Indra, may wealths, peace and honours of the 
world come to us, I wish and pray. Come, accept the 
homage of the celebrant’s song of praise. You rule all, 
come and abide in this holy seat of yajna and love of 
the heart. Bold and undaunted, we are your celebrants 
by the nature and Dharma of our being. Indra, may 
wealths, peace and honours of the world come to us, I 
wish and pray. Come, accept the homage of the 
celebrant’s song of praise. You rule all, come and abide 
in this holy seat of yajna and love of the heart. Bold and 
undaunted, we are your celebrants by the nature and 
Dharma of our being. 


परथक्प्रायंनप्रथमा sag तयोऽ uaa श्रवस्या [FET | 
न ये शेकुर्यजियां नाव॑मारुह॑मीर्मोव ते न्यविशन्त केप॑यः ॥ ६ ॥ 
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6. Prthakprayanprathama devahiutayo’krnvata 
Sravasyani dustara. Na ye Sekuryajniyam nava- 
maruhamirmaiva te nyavisanta kepayah. 


People of the first order dedicated to divinity 
and yajnic piety go forward by holy paths of the first 
order and perform admirable acts of the most difficult 
kind. But those who cannot board the ark of yajnic order 
and divine love, men of unclean character, doubtful 
mind and crooked ways, lie about here in the lower and 
lowest orders of being. People of the first order 
dedicated to divinity and yajnic piety go forward by 
holy paths of the first order and perform admirable acts 
of the most difficult order. But those who cannot board 
the ark of yajnic order and divine love, men of unclean 
character, doubtful mind and crooked ways, lie about 
here in the lower and lowest orders of being. 


एवैवापागपरे सन्तु दूढ्यो [var येषां cast आयुयुज्रे । 
इत्था ये प्रागुपरे सन्ति दावने पुरूणि यत्र॑ वयुनानि 
भोजना ॥ ७ ॥ 


7. Evaivapagapare santu dudhyosva yesam duryuja 
ayuyujre. Ittha ye pragupare santi davane puruni 
yatra vayunani bhojana. 


Thus do people of evil disposition keep 
wallowing piteously in low states of existence whose 
mind and senses are engaged in wrong things like restive 
horses. And thus do others of the first and higher 
disposition fare admirably who are dedicated here itself 
to the higher omnificent divinity in which infinite gifts 
of freedom, peace and happiness abound. Thus do 
people of evil disposition keep wallowing in low states 
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of existence whose mind and senses are engaged in 
wrong things like restive horses. And thus do others of 
the first and higher disposition fare who are dedicated 
here itself to the higher omnificent divinity in which 
infinite gifts of freedom, peace and happiness abound. 


गिरीःरजात्रेज॑मानों अधारयद्‌ द्यौः क्न्ददन्तरिक्षाणि 
कोपयत्‌। समीचीने धिषणो वि ष्कभायति वृष्ण॑: पीत्वा 
मद॑ उक्थानि शंसति ॥ ८ ॥ 


8. Girinrajranrejamanan adharayad dyauh kranda- 
dantariksani kopayat. Samicine dhisane vi 
skabhayati vrsnah pitva mada ukthani samsati. 


He wields the dynamics of nature, fixes the 
mountains and moves the roaring clouds. He holds the 
raging heavens and shakes the violent skies. He holds 
both earth and heaven together and, the glorious sun 
having drunk up the vapours, showers down the rains 
in joy like the overflow of divine ecstasy in the music 
of song. He wields the dynamics of nature, fixes the 
mountains and moves the roaring clouds. He holds the 
raging heavens and shakes the violent skies. He holds 
both earth and heaven together and, the glorious sun 
having drunk up the vapours, showers down the rains 
in joy like the overflow of divine ecstasy in the music 
of song. 
इमं faut aad ते अङ्कुशं येनारुजासि मघवञ्छ- 
Tes: | अस्मिन्त्सु ते सव॑ने अस्त्वोक्यं | सुत इष्टौ म॑घ- 
वन्बोध्याभ॑ंगः॥ ९ ॥ 

9. Imam bibharmi sukrtam te ankusam yenarujasi 


maghavanchapharujah. Asmintsu te savane 
astvokyam suta istau maghavanbodhyabhagah. 
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I happily abide by this law and discipline of 
yours, Indra, which is divinely maintained and sustained, 
the law by which, O lord of power and glory, you punish 
those who strike life by their hoof and claw. May your 
presence abide in this holy seat of my yajna in the heart 
and soul. May your divine majesty, O lord of glory, know 
and fulfil our desire in this cherished act of love and 
faith. [happily abide by this law and discipline of yours, 
Indra, which is divinely maintained and sustained, the 
law by which, O lord of power and glory, you punish 
those who strike life by their hoof and claw. May your 
presence abide in this holy seat of my yajna in the heart 
and soul. May your divine majesty, O lord of glory, know 
and fulfil our desire in this cherished act of love and 
faith. 

गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत विश्वांम्‌। 
वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ ९० ॥ 


10. Gobhistaremamatim durevam yavena ksudham 
puruhuta visvam. Vayam rajabhih prathama 
dhananyasmakena vrjanena jayema. 


O lord universally invoked and celebrated, let 
us overcome the difficult problems of the want of moral 
and spiritual vision and knowledge by the Vedic voice, 
and the problem of world hunger by cooperative 
production of food. And let us on top win wealth, honour 
and excellence by our own brilliance of intelligence and 
our own persistent effort. O lord universally invoked 
and celebrated, let us overcome the difficult problems 
of want, of moral and spiritual vision and knowledge, 
by the Vedic voice, and the problem of world hunger by 
cooperative production of food. And let us on top win 
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wealth, honour and excellence by our own brilliance of 
intelligence and our own persistent effort. 


बृहस्पतिः परि पातु पश्चादुतोत्त॑रस्मादधरादघायोः । इन्द्रः 
पुरस्तादुत म॑ध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ Ve i 


11. Brhaspatirnah pari patu pascadutottarasma- 
dadharadaghayoh. Indrah purastaduta madhyato 
nah sakha sakhibhyo varivah krnotu. 


May Brhaspati protect and promote us all round 
from behind, from above and from below against sin 
and evil. May Indra, our friend and ruler, create and 
give wealth, honour and excellence for us and for the 
entire fraternity of the world from within at the centre 
of humanity and may he continue the same into the 
future. May Brhaspati protect and promote us all round 
from behind, from above and from below against sin 
and evil. May Indra, our friend and ruler, create and 
give wealth, honour and excellence for us and for the 
entire fraternity of the world from within at the centre 
of humanity and may he continue the same into the 
future. 
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Indra Devata, Grtsamada (1), 
Sudah Paijavana (2-4) Rshi 


त्रिकद्रुकेषु. महिषो यवाशिरं तुविशुष्म॑स्तृपत्सोमंमपि- 
बद्विष्णुना सुतं यथावंशत्‌। स ई' ममाद महि कर्मं कर्त॑वे 
महामुरुं सेनं सश्चद्देवो देवं सत्यमिन्द्रं सत्य इन्दु: ॥ ९॥ 
1 Trikadrukesu mahiso yavasiram tuvisusmastrpat- 
somamapibadvisnuna sutam yathavasat. Sa im 


mamada mahi karma kartave mahamurum sai- 
nam sascaddevo devam satyamindram satya induh. 
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The great and powerful sun drinks up the soma, 
essence of vital juices reinforced with herbal elixir, 
matured in three containers, 1.e., the earth, the sky and 
the heaven of light, and distilled by light and wind while 
it shines and energises the essences. 


He who delights in energising this sun, greatest 
of the great in nature, to do great things, who blesses 
and continues to bless this blazing power of light is the 
eternal, ever true, self-refulgent Lord Supreme, blissful 
as the moon. 


And he who would love to do great things vast 
and worthy of the great, he, true and bright as the moon, 
should serve and meditate on this lord of unbounded 
light and energy. 


प्रो ष्व॑स्मै पुरोरथमिन्द्राय शूषमंर्चत। अभीके चिदु, 
लोककृत्संगे समत्सु वृत्रहास्माकं बोधि चोदिता नभ॑न्ता- 
मन्यकेषां ज्याका अधि धन्व॑सु ।॥ २॥ 


2. Pro svasmai purorathamindraya susamarcata. 
Abhike cidu lokakrtsamge samatsu vrtraha- 
smakam bodhi codita nabhantamanyakesam 
Jyaka adhi dhanvasu. 


Offer a song of abundant praise in honour of 
this ruling lord Indra for his mighty force and front rank 
chariot. He, destroyer of darkness and evil, inspires us 
in our battles of life at the closest and enlightens us in 
our struggle for universal freedom. Let the strings of 
the alien enemy bows be snapped by the strike of the 
forces of Indra. 
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त्वं सिन्धूरवांसृजोऽ धराचो अहत्नर्िम्‌। sera hs ae 
विश्वं पुष्यसि वार्य तं त्वा of ष्वजामहे नभन्तामन्यकेषां 
ज्याका अधि धन्व॑सु 3 ui 


Tvam sindhunravasrjo’dharaco ahannahim. 
Asatrurindra jajnise visvam pusyasi varyam tam 
tva pari svajamahe nabhantamanyakesam jyaka 
adhi dhanvasu. 


Indra, you release the floods of rivers to flow 
down on the earth. You destroy the demon of darkness, 
evil, want and ignorance. You are born without an equal, 
adversary and enemy, and you promote the choicest 
wealth and excellence of the world. Such as you are we 
love and embrace you as our closest loving friend and 
companion. Let the alien strings of the enemy bows snap 
upon their bows. 


वि षु विश्वा अरातयोऽर्यो न॑शन्त नो धिय॑ः। अस्तासि 
शत्र॑वे वधं यो न॑ इन्द्र जिघांसति या ते रातिर्ददिर्वसु नभ॑न्ता- 
मन्यकेषां ज्याका अधि धन्व॑सु x 


4. Vi su visva aratayo’ryo nasanta no dhiyah. 4 51497 
Satrave vadham yo na indra jighamsati ya te 
ratirdadirvasu nabhantamanyakesam jyaka adhi 
dhanvasu. 


Indra, may the facts and forces of enmity, 
adversity and ungenerosity be eliminated from life and 
the world. May all our thoughts and actions be inspired 
by love and generosity. You strike the thunderbolt of 
justice and punishment upon the enemy who wants to 
destroy us or frustrate our love and generosity. May your 
grace and generosity bring us wealth, honour and 
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excellence of life. Let the strings of enemy bows snap 
by the tension of their own negativities. 


Kanda 20/Sukta 96 
Indra (1-5), Yakshma-nashanam (6-10), Garbha- 
samsrava (11-16), Yakshma-nashanam (17-23), 
Duhshvapnaghnam (24) Devatah, Purana (1-5), 
Yakshma-nashana (6-10), Rakshoha (11-16), 
1171८ (17-23), Pracheta (24) Rshi 


atone अस्य ulfe सर्वर था वि हरीं इह मुञ्च । 
इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रीरमन्तुभ्य॑मिमे 
सुतासः ॥ ९॥ 


i. Tivrasyabhivayaso asya pahi sarvaratha vi hari 
tha munca. Indra ma tva yajamanaso anye ni 
riramantubhyamime sutasah. 


O ruler of the world, Indra, take on, protect and 
promote this vibrant youthful social order, release all 
the versatile and abundant resources of development 
here for this purpose, let no other programme or 
programmers distract your attention. For you and your 
purpose all these natural and human resources are ready, 
trained and matured to the full. 


तुभ्यं सुतास्तुभ्य॑मु सोत्वासस्त्वां गिरः श्वात्र्या Bt Pata | 

इन्द्रेदमद्य सव॑नं जुषाणो विश्व॑स्य विद्धं इह पहि 
सोम॑म्‌॥ २॥ 

1. Tubhyam sutastubhyamu sotvasastvam girah 


Svatrya a hvayanti. Indredamadya savanam 
jusano visvasya vidvan iha pahi somam. 


To you are these resources dedicated, those that 
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are ripe and ready and those that are being prepared. 
Voices of sincere devotion call on you. Indra, knowing 
well, loving and fully dedicated to this world programme 
of development, take it on here and now, protect, 
promote and raise the world to the heights of attainment. 


य उशता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वहृदा देवकामः Eta 7 
गा इन्द्रस्तस्य परां ददाति प्रशस्तमिच्यारुमस्मै कृणोति ॥ ३॥ 


Bs Ya uSata manasa somamasmai sarvahrda 
devakamah sunoti. Na ga indrastasya para dadati 
prasastamiccarumasmai krnoti. 


Whoever is loyal and dedicated with 
enthusiastic mind and total devotion of heart and soul, 
and creates and matures the soma of universal value for 
Indra and the social order, the lord never ignores his 
words of prayer, never alienates his property and 
possessions, in fact he recognises his services with 
honour and makes him feel proud and blest. 


अनुस्पष्टो भवत्येषो अस्य यो अस्मै Tara सुनोति सोम॑म्‌। 
निररत्नौ मघवा तं द॑धाति ब्रह्मद्विषो! हन्त्यनानुदिष्टः ॥ ४ ॥ 


4. Anuspasto bhavatyeso asya yo asmai revanna 
sunoti somam. Niraratnau maghava tam dadhati 
brahmadviso hantyananudistah. 


The lord keeps in close and direct vicinity the 
person who, like a generous prosperous man, creates 
and offers the soma of sincere dedication to him. He, 
lord of all power and glory, protects him in full security 
without the shackles, and even without prayer, destroys 
the enemies of positivity and divinity in the social order. 
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अश्वायन्तो गव्यन्तो वाजयन्तो हवामहे त्वोप॑गन्तवा उ। 
आभूष॑न्तस्ते सुमतौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हुवेम ॥ ५॥ 


a. Asvayanto gavyanto vajayanto havamahe 
tvopagantava u. Abhusantaste sumatau navayam 
vayamindra tva Sunam huvema. 


Enthusiastic and advancing for progress, 
prosperity and pride of achievement, we call upon you, 
Indra, ruling lord of the world, to come close to us and 
be with us. Winning the graces of life and doing glory 
to divinity, we pray, let us abide in your favour and 
adorable good will. We pray for peace and well being, 
we ask for divine grace. 


मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय कम॑ज्लातयक्ष्मादुत 
राजयक्ष्मात्‌ । ग्रारिं्जग्राह यद्येतदे'नं weal इन्द्राग्री प्र 
मुमुक्तमेनम्‌ ॥ ६ ॥ 

6. Muncami tva havisa jivanaya kamajnataya- 
ksmaduta rajayaksmat. Grahirjagraha yadyeta- 
denam tasya indragni pra mumuktamenam. 


I cure you and release you from the consumptive 
killer disease even of the highest severity and immunize 
you against such disease, known or unknown, with the 
administration of medicine and tonics by homa so that 
you may live a full and happy life. And if stroke, atrophy 
or paralysis has seized this patient, then let Indra, 
penetrative beams of nature’s energy, and Agni, vital 
heat of life in the body, light of the sun and magnetic 
force of the earth cure and release the patient. 


यदि faareifé वा परतो यदि मृत्योर॑न्तिकं नी | त एव । 
तमा ह॑रामि निऋतेरूपस्थादस्पांश्मिनं शतशारदाय ॥ ७॥ 
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fin Yadi ksitayuryadi va pareto yadi mrtyorantikam 
ni ta eva. Tama harami nir-rterupasthada- 
sparsamenam Satasaradaya. 


If the patient is extremely debilitated, sunk 
beyond hope, almost gone to the brink of death, I touch 
and bring him back from the depth of despair to live his 
full hundred years of life. (The word ‘asparsham’ 
suggests the efficacy of touch therapy.) 


सहस्राक्षेण शतवीर्येण sraratar हविषाहांषमिनम्‌। 
इन्द्रो यथेनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌॥ ८ ॥ 


8. Sahasraksena Sataviryena satayusa havisaha- 
rsamenam. Indro yathainam sarado naydatyati 
visvasya duritasya param. 


With medicines, herbs and tonics of a 
thousandfold efficacy of light power, a hundred year’s 
vitality capable of sustaining a hundred year span of 
life, I have brought this patient back to life and health 
just as Indra, lord of life and his physician version, the 
doctor, takes this patient across all evils and maladies 
of the world to a full life of hundred years. 


शतं जीव शारदो वर्धमानः शतं दहेमन्ताज्छतमुं वसन्तान्‌ । 
शतं त इन्द्रो अयिः सविता बृहस्पतिः शतायुषा efa- 
षाहांषमिनम्‌॥ ९॥ 

9. Satan jiva Sarado vardhamanah Satarn hemanta- 


nchatamu vasantan. Satam ta indro agnih savita 
brhaspatih Satayusa havisaharsamenam. 


O patient, live a hundred years through autumn, 
winter and spring seasons, rising, growing and 
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advancing. May Indra, lord of strength, power and glory, 
Agni, lord of light and fire in the fore front, Savita, lord 
of life’s generation and sustenance, and Brhaspati, lord 
of space and radiant knowledge, bless you with 
hundredfold joy and vest you with hundredfold span of 
life again with herbs and medications of high order for 
good health. 


आहांषमविंदं त्वा पुनरागाः पुनर्णवः । सवी सर्व' ते चक्षुः 
सर्वमायुश्च तेऽ विदम्‌॥ ९०॥ 


10. Aharsamavidam tva punaragah punarnavah. 
Sarvanga sarvam te caksuh sarvamayusca 
te’vidam. 


I have delivered you from death and disease, 
brought you back to life. Live life again, renewed, 
refreshed again, healthy over all in all limbs, organs 
and systems function. I have brought back your vision 
and understanding in full, your life and age in full. 


ब्रह्य॑णाथिः संविदानो र॑क्रोहा बाधतामितः | 
अमीवा यस्ते गर्भ" दुणमि योनिमाशये ul ९९॥ 

11. Brahmanagnih samvidano raksoha badhatami- 
tah. Amiva yaste garbham durnama yonimdSaye. 


May Agni, ‘chitraka’, with Brahma, ‘udumbara’, 
combined according to the formula in medical literature, 
destroy the infection and viral pain that has entered, 
infects and afflicts your foetus, ovary and uterus in the 
reproductive system. 


यस्ते गर्भममीवा दुर्णामा योनिमाशये | 
अष्टं ब्रह्मणा सह निष्क्र व्यादंमनीनशत्‌ ॥ ९२ ॥ 
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12. Yaste garbhamamiva durnama yonimaSaye. 
Agnistam brahmana saha niskravyadamani- 
nasat. 


The acute infection that has entered your womb 
in the reproductive system and consumes your foetus, 
let Agni, ‘chitraka’, in combination with Brahma, 
‘udumbara’, according to the specific formula, destroy 
and eliminate. 


यस्ते हन्तिं पतयन्तं निषत्स्तं a: संरीसुपम्‌। 
जातं यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि ॥ ९३॥ 

13. Yaste hanti patayantam nisatsnum yah sarisrpam. 
Jatam yaste jighamsati tamito nasayamasi. 


Whatever afflicts the insemination and 
fertilisation process or the moving foetus or whatever 
hurts and damages your new born baby, we destroy from 
here. 


यस्तं ऊरू विहस्त्यन्तरा दम्प॑ती sa । 

योनिं यो अन्तरारेढि तमितो नाशयामसि ex 
14. = Yasta uru viharatyantara dampati Saye. 

Yonim yo antararedhi tamito nasayamasi. 


Whatever disturbs your thighs, interferes with 
the conjugal relation of the wife and husband, disturbs 
the couple in sleep or destroys the seed and the embryo 
in the womb, we destroy and eliminate from here. 


यस्त्वा भ्राता पतिर्भूत्वा जारो भूत्वा निपद्य॑ते। 
प्रजां यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि ॥ ९५॥ 


15. = Yastva bhrata patirbhutva jaro bhutva nipadyate. 
Prajam yaste jighamsati tamito nasSayamasi. 
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Whatever evil and afflication comes as brother, 
1.e., genetically, or as husband, 1.6., through conjugal 
relationship, or otherwise through love and passion, and 
hurts, damages or destroys your progeny, we destroy 
and eliminate from here. 


यस्त्वा cada तम॑सा मोहयित्वा निपद्यते । 
प्रजां यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि ॥ ९६॥ 

16. Yastva svapnena tamasa mohayitva nipadyate. 
Prajam yaste jighamsati tamito nasSayamasi. 

Whoever or whatever approaches you either by 
creating dreams of reality or in the state of sleep or under 
veil of darkness or by hypnosis, and hurts or destroys 
your progeny, that we eliminate from here. 

अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां क्णीभ्यां छुलुंकादधिं। 

यक्ष्मं शीर्षण्यं | मस्तिष्कांजिह्वाया वि वृहामि ते ॥ ९७॥ 
17. Aksitbhyam te nasikabhyam karnabhyam chubu- 

kadadhi. Aksmam Sirsanyam mastiskajjihvaya vi 

vrhami te. 

I remove and uproot the worst cancer and 
consumption from your eyes, nostrils, ears, chin, brain 
and tongue related to the head area. 

ग्रीवाभ्य॑स्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो अनूक्या | त्‌। 

यक्ष्मं दोषण्यव मंसा॑भ्यां बाहुभ्यां वि वृहामि ते॥ ९८ ॥ 
18. Grivabhyasta usnihabhyah kikasabhyo anukyadt. 

Yaksmam dosanyamamsabhyam bahubhyam vi 

vrhami te. 


I remove and uproot the consumptive, cancerous 
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disease related to the arms, from your neck arteries and 
veins, nape, collar and chest bones, spine, shoulders 
and arms. 


हृद॑यात्ते परि क्लोम्नो हत्ींक्ष्णात्यारर्वाभ्याम्‌। 
यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां waite यक्नस्ते वि वंहामसि ॥ ९९॥ 

19. HArdayatte pari klomno haliksnatparsvabhyam. 
Yaksmam matasnabhyam plihno yaknaste vi 
vrhamasi. 


I remove and uproot the consumptive, cancerous 
disease from your heart, lungs, gall bladder, sides, 
kidneys, spleen and liver. 


आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि 131 
यक्ष्मं कुक्षिभ्यां प्लाशेर्नाभ्या वि वृहामि ते ॥ २०॥ 


20. Antrebhyaste gudabhyo vanisthorudaradadhi. 
Yaksmam kuksibhyam plasernabhya vi vrhami te. 


I remove and uproot the consumptive, cancerous 
disease from your intestines, anal area, colon, stomach, 
flanks, lower abdomen and navel area. 


ऊरुभ्यां ते अष्टीवद््यां पार्ष्णिभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌। 
यक्ष्मं भसद्यं} श्रोणिभ्यां भासदं भसंसो वि dar ते ॥ २९॥ 


21. Urubhyam te asthivadbhayam parsnibhyam 
prapadabhyam. Yaksmam bhasadyam Sroni- 
bhyam bhasadam bhamsaso vi vrhami te. 

I remove and uproot the consumptive, cancerous 


disease from your thighs, knees, heels, fore-feet and 
toes, hips, lower back and genitalia. 
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अस्थिभ्य॑स्ते मज्नभ्यः स्नाव॑भ्यो धमनिंभ्यः। 
यक्ष्मं पाणिभ्यांमङ्कुल्ठिभ्यो नखेभ्यो वि वृहामि ते ॥ २२॥ 


22. = 4.11116/11}451€ majjabhyah snavabhyo dhamani- 
bhyah. Yaksmam panibhyamangulibhyo nakhe- 
bhyo vi vrhami te. 


I remove and uproot the consumptive, cancerous 
disease from your bones, marrow, tendons, veins, hands, 
fingers and nails. 


अद्धअङ्घे लोग्निंलोभनि चस्ते पर्वणिपर्वणि । यक्ष्मं त्वचस्यं | 
ते वयं कश्यपस्य वीबर्हेण विष्व॑ञ्चं वि चुंहामसि ॥ 23 ॥ 


23. Ange-ange lomnilomni yaste parvaniparvani. 
Yaksmam tvacasyam te vayam kaSyapasya 
vibarhena visvancam vi vrhamasi. 


The consumptive cancerous disease which has 
spread all over your skin and body in every part, every 
pore and hair, and every joint, we remove and uproot 
with the diagnosis and judicious treatment by the 
kashyapa, enlightened physician. 


उपेहि मनसस्पतेऽ प॑ क्राम US । 
परो नित्या आ dea बहुधा जीव॑तो मन॑: ॥ २४ ॥ 


24. Apehi manasaspate’pa krama parascara. 
Paro nir-rtya ठ caksva bahudha jivato manah. 


Off with you, hypnosis of the mind, disturb not, 
get away and wander far around with death and 
adversity, and there proclaim that I am not for you, Iam 
alive, awake and alert, my mind is wakeful and versatile. 
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Kanda 20/Sukta 97 
Indra Devata, Kali Rshi 
वयर्मेनपिदा ars पीपेमेह विणम्‌ | 
तस्मां उ अद्य समना सुतं भरा नूनं WaT श्रुते ॥ ९॥ 


Vayamenamida hyo’ pipemeha vajrinam. Tasma 
u adya samana sutam bhara nunam bhusata srute. 


Here today as before we have regaled this lord 


of the thunderbolt. For him, again, now, all of one mind, 
bear and bring the distilled soma of homage, and 
worship him who would, for certain, for joy of the song, 
grace the celebrants. 


वृकश्चिदस्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति । 

सेमं न स्तोमं जुजुषाण आ गहीन्द्र प्र चित्रया धिया ॥ २॥ 
Vrkascidasya varana uramathira vayunesu 
bhusati. Semam na stomam jujusana a gahindra 
pra citraya dhiya. 


The wolf, its counterforce elephant, and the thief 


all have to accept and follow the laws of this lord Indra. 
May he, loving and cherishing this our song of 
adoration, listen and come with gifts of clear and un- 
illusive intelligence and understanding. 


कदू न्वत स्याकुतमिन्द्र॑स्यास्ति पौँस्य॑म्‌। 
केनो नु कं श्रोमतेन न शुश्रुवे जनुषः UR वृत्रहा ॥ ३॥ 
Kadu nva syakrtamindrasyasti paumsyam. Keno 


nu kam Sromatena na susruve janusah pari 
vrtraha. 


What wonder work is that which is not the 
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achievement of Indra’s valour? By which person hasn’t 
his glory been perceived through his wonder deeds? 
He is the destroyer of evil and darkness by his very 
nature. 


Kanda 20/Sukta 98 
Indra Devata, Shamyu Rshi 


त्वामिद्धि हवामहे साता वाज॑स्य कारवंः। 
त्वां वृत्रेष्विन्द्र सत्प॑तिं नर स्त्वां काष्ठास्वर्वतः ॥ ९॥ 

i, Tvamiddhi havamahe sata vajasya karavah. Tvam 
vrtresvindra satpatim narastvam kasthasvar- 
vatah. 


Indra, lord of power and advancement, you 
alone we invoke and call upon for acquisition of food, 
energy, honour, excellence and progress. All of us, 
leading people, makers, poets, artists, artisans and 
architects of the nation, fast advancing in all directions, 
invoke and exhort you, protector and promoter of 
universal truth and values in human struggles for light, 
goodness and generosity, and the wealth of life. 


स त्वं न॑श्चित्र वज्रहस्त धृष्णुया मह dart अद्रिवः | 
गामश्वं Cea | मिन्द्र सं किर सत्रा वाजं न जिग्युषे ॥ २॥ 


2. Sa tvam nascitra vajrahasta dhrsnuya maha 
stavano adrivah. Gamasvam rathyamindra sam 
kira satra vajam na Jjigyuse. 


Indra, lord of wondrous powers and 
performance, wielding the thunderbolt of justice and 
punishment in hand, great and glorious, breaker of the 
clouds and shaker of mountains, invoked and adored in 
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song, with truth and science, power and force, collect, 
organise and win for us the wealth of lands, cows and 
rays of the sun, horses, transports and chariots like the 
victories of wealth and glory for the ambitious nation. 


Kanda 20/Sukta 99 
Indra Devata, Medhyatithi Rshi 


अभि wat पूर्वपीतय इन्दर स्तोमेभिरायवः। 
समीचीनास ऋभवः सम॑स्वरन्‌रुद्रा गुंणन्त पूर्व्यम्‌ ॥ ९॥ 


ily Abhi tva purvapitaya indra stomebhirayavah. 
Samicinasa rbhavah samasvaran rudra grnanta 
purvyam. 


Indra, men in general, learned experts of vision 
and wisdom, illustrious powers of law and order, and 
fighting warriors of defence and protection all together, 
raising a united voice of praise, prayer and appreciation, 
with songs of holiness and acts of piety, invoke and 
invite you, ancient, nearest and most excellent lord of 
power and lustre, to inaugurate their yajnic celebration 
of the soma session of peaceful and exciting programme 
of development. 


अस्येदिन्द्रो वावृधे वृष्ण्यं शवो मदे सुतस्य विष्णवि । 
अद्या तम॑स्य महिमानंमायवोऽ नु, ष्टुवन्ति पूर्वथा ॥ २॥ 
2. Asyedindro vavrdhe vrsnyam Savo made sutasya 


visnavi. Adya tamasya mahimanamayavo’ nu 
stuvanti purvatha. 
In the ecstasy of this soma success of 


achievement through the yajnic programme, Indra 
augments the strength and enthusiasm of this host and 
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master of the programme, while now as ever before, 
the people appropriately adore and exalt the greatness 
of this lord. 


Kanda 20/Sukta 100 
Indra Devata, Nrmedha Rshi 


अधा हीन्द्र गिर्वण उप॑ त्वा कामांन्महः ससृज्महे । 
उदेव यन्तं उदभिः ॥ ९॥ 

il, Adha hindra girvana upa tva kamanmahah 
sasrjmahe. Udeva yanta udabhih. 


And O lord lover of song and celebration, Indra, 
we send up vaulting voices of adoration and prayer to 
you like wave on waves of the flood rolling upon the 
sea. 


वार्ण त्वां यव्याधिर्वर्ध a शूर ब्रह्मांणि। 
वावृध्वांसं चिदद्रिवो दिवेदिवे ॥ २॥ 


2 Varna tva yavyabhirvardhanti sura brahmani. 
Vavrdhvamsam cidadrivo divedive. 


O lord of clouds and oceans of space, munificent 
and brave, expansive, boundless, infinite, like streams 
of water augmenting the sea, our songs of adoration 
exalt you wave on wave of flood day by day, the 
knowledge about you is unending. 


युञ्जन्ति हरीं इषिरस्य treat रथ॑ seat | 
इन्द्रवाहा वचोयुजा ॥ ३ ॥ 


3, Yunjanti hart isirasya gathayorau ratha uruyuge. 
Indravaha vacoyuja. 


Two motive forces like chariot horses, 
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controlled by word, carry Indra, the soul, in the wide 
yoked spacious body-chariot by the power of the 
adorations of the universal mover, Indra, cosmic energy. 
Kanda 20/Sukta 101 
Agni Devata, Medhyatithi Rshi 

sit दूतं quire होतारं favadae | 

अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥ ९॥ 
ly Agnim dutam vrnimahe hotaram visvavedasam. 

Asya yajnasya sukratum. 


We choose Agni, the fire, as prime power of 
social yajna, which carries the fragrance of yajna 
universally across the earth, the sky and even to the 
heavens, and which is the chief creator of prosperity 
and maker of beautiful forms. 


staf हवीं मथः wel हवन्त विषुपतिम्‌। 
हव्य॑वाहं पुरुप्रियम्‌ ॥ २॥ 

2. Agnimagnim havimabhih sada havanta vispatim. 
Havyavaham purupriyam. 
We choose Agni visible and invisible, and 
invoke it with faith and holy action, Agni which is the 
protector of the people, carrier of yajnic fragrance, and 
favourite of the wise. 
अग्रै cat इहा व॑ह जज्ञानो वृक्तबर्हिषे । 
असि होतां न ईड्य॑ः ॥ ३ ॥ 

Agne devan tha vaha jajnano vrktabarhise. 
Asi hota na idyah. 


Agni, omniscient and omnipresent power, bring 
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us here the brilliant divine gifts of yajna for the pure at 
heart. You alone are the chief priest and performer of 
the yajna of creation. You alone are adorable. 


Kanda 20/Sukta 102 
Agni Devata, Vishvamitra Rshi 


ge-al नमस्य | स्तिरस्तमांसि asta: | 
समथिरिध्यते sat ९॥ 

1. Idenyo namasya stirastamamsi darsatah. 
Samagniridhyate vrsa. 


Agni, worthy of worship, worthy of reverence 
and salutations, virile and generous, is beautiful, it 
conquers the darkness of the world and is lighted and 
raised in yajnas. 

aul sift: aftzads vat न देववाहनः | 
तं grasa ईडते ॥ २॥ 


2. Vrso agnih samidhyate’ svo na devavahanah. Tam 
havismanta idate. 


Virile and generous, Agni is lighted and raised, 
it shines and blazes. It is the carrier of fragrance to the 
divinities of heaven and earth. Devotees bearing sacred 
offerings worship it in yajna. 
वृष॑णं त्वा वयं वुंषन्वृष॑ंणः समिंधीमहि। 
अग्रे दीद्य॑तं बृहत्‌ ॥ ३ ॥ 

a Vrsanam tva vayam vrsanvrsanah samidhimahi. 
Agne didyatam brhat. 


Agni, virile and generous as showers of rain, 
refulgent lord of light and yajna, we, overflowing at 
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heart with faith and generosity, light the fire of yajna, 
rising and shining across the vast spaces. 


Kanda 20/Sukta 103 
Agni Devata, Suditi-Purumidhau Rshis 


अगिमीडिष्वाव॑से गाथाभिः sitvettfFerer 
अगिं राये dente श्रुतं नरोऽ भिं सुदीतये छदिः ॥ ९॥ 


॥ Agnimidisvavase gathabhih Sirasocisam. Agnim 
raye purumidha srutam naro’gnim suditaye 
chardih. 


Pray to Agni of bright flames with songs and 
praise for protection and progress. O generous scholar, 
study and serve Agni for wealth, famous among people, 
Agni who provides home and happiness for the man of 
brilliance. 


अग्र आ या्यथिधिर्होतारं त्वा वृणीमहे । 
आ त्वामनक्तु प्रय॑ता हविष्म॑ती यजिष्ठं बर्हिरासदे tt २॥ 


0.0 Agna a yahyagnibhirhotaram tva vrnimahe. 
A tvamanaktu prayata havismati yajistham 
barhirasade. 


Agni, universal fire of life, come with other fires 
such as the sun. We opt to worship you alone, the cosmic 
yajamana. The yajaka people holding ladlefuls of havi 
would honour and celebrate you and seat you on the 
holy grass. 


अच्छा हि त्वां सहसः सूनो अद्धिर : स्तुचश्चर॑न्त्यध्वरे | 
ऊजो नपातं घृतकेशमीमहेऽ गिं यज्ञेषुं पूर्व्यम्‌ ॥ ३॥ 
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2. Accha hi tva sahasah suno angirah srucascara- 
ntyadhvare. Urjo napatam ghrtakesamimahe’- 
gnim yajnesu purvyam. 


Agni, creator of energy and power, dear as 
breath of life omnipresent, the ladles of ghrta feed you 
well in the holy fire of yajna. We honour and adore the 
divine fire, prime power, infallible product of cosmic 
energy and rising in flames in yajnas. 


Kanda 20/Sukta 104 
Indra Devata, Medhyatithi (1-2), Nrmedha (3-4) Rshi 


इमा ऊ त्वा पुरूवसो Pri वर्धन्तु या मम॑ । 
पावकवर्णाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमैरनूषत ॥ ९॥ 


ie Ima u tva puruvaso giro vardhantu ya mama. 
Pavakavarnah sucayo vipascito’ bhi stomaira- 
nusata. 


O lord of universal wealth, O shelter home of 
the world, may these words of my divine adoration 
please you and exalt you. The saints and sages of vision 
and wisdom and fiery heat and purity of light adore you 
with songs of celebration. 


अयं Weare: सहस्कृतः समुद्र इव पप्रथे । 
सत्यः सो अस्य महिमा गुणे शवो यज्ञेषुं विप्रराज्ये ।॥ २॥ 


2. Ayam sahasramrsibhih sahaskrtah samudra-iva 
paprathe. Satyah so asya mahima grne savo 
yajnesu viprarajye. 


This Indra, adored and exalted by poets and 
sages a thousand ways to power and glory, rises like 
the sea. Ever true and inviolable is he, and I celebrate 
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his might and grandeur expanding in the yajnic 
programmes of the dominion of the wise. 


आ नो विश्वासु हव्य इन्द्रः समत्सु भूषतु । 
उप ब्रह्माणि सव॑नानि वृत्रहा प॑रमज्या ऋचींषमः॥ ३॥ 


De A no visvasu havya indrah samatsu bhusatu. Upa 
brahmani savanani vrtraha paramajya rcisamah. 


Indra, lord of universal energy, world power and 
human forces, is worthy of reverence and invocation in 
all our joint battles of life. May the lord of strongest 
bow, destroyer of evil and dispeller of darkness and 
ignorance, great and glorious as sung in the Rks, grace 
our songs of adoration and faithful efforts with the 
beauty and glory of success. 


त्वं दाता प्र॑थमो राधसामस्यसि सत्य ई'शानकृत्‌। 
तुविद्युम्नस्य युज्या वृणीमहे पुत्रस्य शव॑सो महः ॥ ॐ ॥ 

4. Tvam data prathamo radhasamasyasi satya 
isanakrt. Tuvidyumnasya yujya vrnimahe putra- 
sya Savaso mahah. 

You are the original giver of means of effort 
and success in all fields of life. You are the maker of 
leaders and giver of the wealth and honours of life. Of 
such great lord of glory and power, promoter and 
protector of strength and power, we pray for wealth, 
honour and excellence worthy of your glory. 

Kanda 20/Sukta 105 
Indra Devata, Nrmedha (1-3), Puruhanma (4-5) Rshi 


त्वमिन्द्र प्रतूर्तिष्वभि विश्वा असि स्पृध॑ः । 
अशस्तिहा ज॑निता विश्वतूरसि त्वं तूर्यं तरुष्यतः ॥ ९॥ 
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im Tvamindra praturtisvabhi visva asi sprdhah. 
Asastiha janita visvaturasi tvam turya tarusyatah. 


Indra, O inspired soul, in the external conflicts 
of life and in the internal conflicts of mind, you are the 
superior over all assailants. You are the destroyer of 
evil and calumny, creator of goodness and eliminator 
of impediments. Pray drive off all evil thoughts and 
oppositions of life and mind. 


अनुं ते शुष्मं तुरयन्तमीयतुः क्षोणी शिशुं न मातरा । 
विश्वास्ते स्पृधः श्नथयन्त मन्यवे वृत्रं यदिद तूर्व॑सि ॥ २ ॥ 


2: Anu te Susmam turayantamiyatuh ksoni sisum na 
matara. Visvaste sprdhah snathayanta manyave 
vrtram yadindra turvasi. 


Just as mothers follow the desires and interests 
of children, so do the heaven and earth, all living beings 
from earth to heaven, think and act in conformity with 
you, evil destroying power. All oppositions slacken and 
fall exhausted when you strike and destroy the demons 
of evil and negativity in the interest of humanity. 


इत ऊती al अजरं प्रहेतारमप्रहितम्‌ । 
आशं जेतारं हेतारं र थीत॑ममतुर्तं तुम्यावृध॑म्‌॥ ३॥ 


Ita uti vo ajaram prahetaramaprahitam. Asum 
jJetaram hetaram rathitamamaturtam tugryavr- 


dham. 


O men and women of the earth, for your 
protection and progress follow Indra, unaging, all 
inspirer and mover, himself unmoved and self-inspired, 
most dynamic, highest victor, thunderer, master of the 
chariot of life, inviolable augmenter of strength to 
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यो राजा' चर्षणीनां याता रथेधिरधिगुः । 
विश्वासां तरुता पृतनानां ज्येष्ठौ यो वृत्रहा गृणे ॥ ॐ ॥ 


4. Yo raja carsaninam yata rathebhiradhriguh. 
Visvasam taruta prtananam jyestho yo vrtraha 
ge. 


I adore Indra, lord supreme, who rules the 
people, and who is the irresistible and universal mover 
by waves of cosmic energy, saviour of all humanity, 
supreme warrior and winner of cosmic battles of the 
elemental forces and who destroys the evil, darkness 
and poverty of the world. 


इन्द्रं तं शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य॑ द्विता feed 
हस्ताय ag: प्रतिं धायि दर्शतो महो दिवे न सूर्यः ॥ ५॥ 
5. Indram tam sumbha puruhanmannavase yasya 


dvita vidhartari. Hastaya vajrah prati dhayi 
darsato maho dive na suryah. 


O man of universal devotion, exalt and glorify 
that omnipotent Indra for protection and progress in 
whom, as ruler and controller of the world, both justice 
and mercy abide simultaneously, who holds the 
thunderbolt of power in hand, and who is great and 
glorious like the sun in heaven. 


Kanda 20/Sukta 106 
Indra Devata, Goshuktyashvasuktinau Rshi 


तव त्यदिद्दियं बृहत्तव aad da 
वरं शिशाति धिषणा वरेण्यम्‌ ॥ ९॥ 
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im Tava tyadindriyam brhattava Susmamuta kratum. 
Vajram Sisati dhisana varenyam. 


That grandeur and majesty of yours, that power 
and potential, that continuous act of divine generosity, 
that adamantine will and force of natural justice and 
dispensation of the thunderbolt which overwhelms our 
will and choice commands our sense of discrimination, 
and we glorify it, we sharpen it, we accept it with 
adoration. 


तव द्यौरिन्द्र पौस्यं परथिवी वर्धति sret: 1 
त्वामापः पर्वतासश्च हिन्विरे ॥ २॥ 


2. Tava dyaurindra paumsyam prthivi vardhati 
sravah. Tvamapah parvatasasca hinvire. 


The light of heaven glorifies your blazing power, 
the earth augments your honour and fame, and the 
rolling floods of water and mighty mountains of majesty 
do awesome homage to you. 


त्वां विष्णुर्बृहनक्षयो मित्रो गुणाति वरुणः। 
त्वां शर्धो मदत्यनु मारुतम्‌ ॥ ३॥ 


3. Tvam visnurbrhanksayo mitro grnati varunah. 
Tvam sardho madatyanu marutam. 


Vishnu, cosmic dynamics of nature’s expansive 
sustenance, Mitra, loving and life giving sun, Varuna, 
soothing and energising oceans of the universe, and the 
power and force of the showers of cosmic energy all 
exalt you and receive their life and exaltation from you. 
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Kanda 20/Sukta 107 
Indra Devata, Vatsa (1-3), Brhaddiva (4-13), 
Kutsa (14-15) Rshi 
सम॑स्य मन्यवे विशो विश्वां नमन्त HEA: | 
समुद्रायेव सिन्ध॑वः ॥ ९ ॥ 
le Samasya manyave viso visva namanta krstayah. 
Samudrayeva sindhavah. 


The people, in fact the entire humanity, bow in 
homage and surrender to this lord of passion, power 
and splendour just as rivers flow on down and join into 
the sea. 


ओजस्तदस्य तित्विष उभे यत्समवर्तयत्‌ । 
इन्द्रश्चर्मेव रोद॑सी ॥ २॥ 


ps, Ojastadasya titvisa ubhe yatsamavartayat. 
Indrascarmeva rodast. 


When Indra, Lord Almighty, pervades and 
envelops both heaven and earth in the cover of light, 
the light that shines is only the lord’s divine splendour 
that blazes with glory. 


fa fag वृत्रस्य दोध॑तो astur शतपर्वणा | 
rt बिभेद वृष्णिना ॥ ३॥ 

Vi cid vrtrasya dodhato vajrena sataparvana. Siro 
bibheda vrsnina. 


And when the lord of might and munificence 
with his thunderbolt of a hundred potentials shatters 
the head of Vrtra, terror striking demon of darkness, 
drought and despair, the bolt is nothing but the blazing 


KANDA - 20 / SUKTA - 107 1073 
omnipotence of the lord. 


तदिदास भुव॑नेषु ज्येष्ठं यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनुम्णः। सद्यो 
ज॑ज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु यदेनं मद॑न्ति विश्व ऊमा: ॥ ४ ॥ 


4. Tadidasa bhuvanesu jyestham yato jajna ugra- 
stvesanrmnah. Sadyo jajnano ni rinati Satrunanu 
yadenam madanti visva umah. 


That Indra, Brahma, is the first and highest 
among all the worlds in existence, of which, as the 
original cause, is born the blazing, refulgent potent sun 
which, always rising every moment, destroys the 
negativities which damage life and by which all positive 
and protective powers and people of the world rejoice 
and celebrate life. 


वावृधानः शव॑सा भूर्योजाः श्रर्दासायं भियसं दधाति। 
अव्य॑नच्य व्यनच्य सस्ति सं त नवन्त प्रभुता मदेषु ॥ ५॥ 


Vavrdhanah savasa bhuryojah satrurdasaya 
bhiyasam dadhati. Avyanacca vyanacca sasni 
sam te navanta prabhrta madesu. 


Growing mighty in strength, immensely 
lustrous, destroyer of negativities, Indra strikes fear into 
the heart of forces which cause damage to life and the 
environment. Bountiful purifier and sustainer of the 
breathing and non-breathing world, all the people and 
powers which receive sustenance from you join to do 
honour to you in their joy and celebration of life. 


त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्वियदिते faq: । स्वादोः 
स्वादीयः स्वादुना! सृजा समदः सु. मधु मधुनाभि 
योधीः ।॥ ६ ॥ 
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6. Tve kratumapi prnecanti bhuri dviryadete 
trirbhavantyumah. Svadoh svadiyah svaduna srja 
samadah su madhu madhunabhi yodhih. 


And they all, celebrants of divinity, surrender 
all actions and prayers to you when they join in couples 
and grow to three in the family. O lord sweeter than 
sweetness itself, join the sweets of life with honey and 
with divine sweetness and bliss create life overflowing 
with love and ecstasy. 


ofa fag त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे aquatica विप्राः । 
ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्दुरेवांसः 
कशोकाः ॥ ७॥ 


7. Yadi cinnu tva dhana jayantam ranerane 
anumadanti viprah. Ojiyah susmintsthirama 
tanusva ma tva dabhandurevasah. 


Thus with joy on every happy occasion of life, 
grateful people and vibrant sages celebrate you, winner, 
creator and giver of wealth and excellence. Illustrious 
lord of shattering power, expand the commonwealth of 
permanent values. Let not the crooked and fiendish 
forces on the prowl suppress the creative gifts of divine 
generosity. 


त्वयां वयं शांशद्हे wig प्रपश्यन्तो युधेन्यानि भूरिं 
चोदयामि त आयुधा वचोभिः सं a शिशामि ब्रह्म॑णा 
वयांसि ॥ ८ ॥ 


8. Tvaya vayam sasadmahe ranesu prapasyanto 
yudhenyani bhuri. Codayami ta ayudha vacobhih 
sam te sisami brahmana vayamsi. 
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With your divine inspiration, well knowing the 
weapons of war, we fight out the enemies of life in the 
battles of humanity. I strengthen and calibrate the arms 
and ammunitions for battle by your divine words, and 
by the same divine formula, I sharpen the target efficacy 
of the arrows and missiles of defence and offence. 


नि तद॑धिषेऽ व॑रे ot च यस्पिन्नाविथाव॑सा दुरोणे। 
आ स्थापयत मातरं ora इन्वत कर्वराणि भूरिं ॥ ९॥ 


Ni taddadhise’ vare pare ca yasminnavithavasa 
durone. A sthapayata mataram jigatnumata 
invata karvarani bhuri. 


You sustain this visible world of physical reality 
and the other invisible world of meta-physical and 
spiritual reality in which you maintain and protect 
everything with your might in their very home. And 
you hold and stabilise the revolving motherly earth and 
heaven, inspire many great actions therein and see them 
accomplished. 


स्तुष्व वं्ष्मन्पुरु वत्मींनं समृभ्वांणमिनत॑ंममापसमाप्त्यानाम्‌ | 
आ esifa शव॑सा भूयो"जाः प्र संक्षति प्रतिमानं 
पृथिव्याः ॥ ९०॥ 


10. Stusva varsmanpuruvartmanam samrbhvana- 
minatamamaptamaptyanam. A darSati Savasa 
bhuryojah pra saksati pratimanam prthivyah. 


O dedicated celebrant of generous heart, 
worship and adore the lord of universal presence, self- 
refulgent, glorious, omniscient wise over all the wise 
self-realized sages, closer at hand than anything else. 
That lord of infinite might shines by his own light all 
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round and takes over, symbolically, the image of the 
vast mother earth, indeed of nature and the expansive 
universe. 


इमा aa gefea: कृणवदिन्द्राय शूषमंशरियः स्वर्षाः । महो 
गोत्रस्य क्षयति स्वराजा तुरंश्चिद्धिश्व॑मर्णवत्तप॑स्वान्‌॥ 22 ॥ 


11. Ima brahma brhaddivah krnavadindraya susa- 
magriyah svarsah. Maho gotrasya ksayati svaraja 
turascidvisvamarnavattapasvan. 


The poet of boundless heavenly light speaks 
these divine verses in honour of Indra for his own 
Spiritual peace and pleasure. First and foremost among 
eminent poets, self-illuminant, self-refulgent and self- 
controlled, he masters the mighty treasure of Vedic 
wisdom and he opens the flood gates of his own vision 
of universal light and wisdom. 


एवा महान्बृहद्िंवो अथर्वावोचत्स्वां तन्व१ मिन्द्रमेव | 
स्वसारौ मातरिभ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शव॑सा वर्धयन्ति 
AUN 


12. Evamahan brhaddivo atharvavocatsvam tanvam 
indrameva. Svasarau mataribhvari aripre hin- 
vanti caine Savasa vardhayanti ca. 


Thus does the sage of boundless light and vision 
of wisdom with settled mind address his song of 
adoration to Indra only, and the pure immaculate fluent 
streams of speech like motherly creations inspire the 
world and exalt humanity with strength and enthusiasm. 


fast देवानां केतुरनीकं ज्योतिष्पान्प्रदिशः wel ser 
दिवाकरोऽ fa द्युम्नस्तमांसि विश्वां तारीहुरितानिं शुक्रः 83 ॥ 
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13. Citram devanam keturanikam jyotismanpradisah 
surya udyan. Divakaro’ti dyumnaistamamsi 
visvataridduritani sukrah. 

Wondrous banner of divinities, life giving, self- 
refulgent, pure, powerful and radiant harbinger of the 
day, the inspiring sun, rising over quarters of space, has 
dispelled all darkness and evils of all the world far out 
with its radiations of light. 


चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्यायेः। आप्रा 
द्यावापृथिवी अन्तरिश्चं सूर्य आत्मा जग॑तस्तस्थुषंश्च ॥ ९४ ॥ 


14. Citram devanamudagadanikam caksurmitrasya 
varunasyagneh. Apra dyavaprthivi antariksam 
surya atma jagatastasthusasca. 


Lo! there rises the sun, wonderful image of 
Divinity, the very eye of Mitra, heaven, the soothing 
cool of Varuna, the waters, and the beauty of the moon. 
It pervades and fills the heaven and earth and the middle 
regions of the sky. It is indeed the very soul of the 
moving and the unmoving world. 


सूर्यो देवीमुषसं रोच॑मानां मर्यो न areas | ति पश्चात्‌। 
यत्रा नरो देवयन्तो युगानि वितन्वते प्रतिं भद्राय भद्रम्‌ ॥ ९५॥ 


15. Suryo devimusasam rocamanam maryo na 
yosamabhyeti pascat. Yatra naro devayanto 
yugani vitanvate prati bhadraya bhadram. 


The sun follows the brilliant and beautiful dawn 
just like a youthful lover who pursues his beloved. And 
therein, with reference to that, the leading astronomers 
of the stars extend their noble vision for the calculation 
of ages for the good of humanity. 


1078 ATHARVA-VEDA 


Kanda 20/Sukta 108 
Indra Devata, Nrmedha Rshi 


त्वं न॑ इन्द्रा UE ओजो नृम्णं श॑तक्रतो विचर्षणे । 
आ वीरं पुंतनाषह॑म्‌।॥ ९॥ 


ly Tvam na indra bharan ojo nrmnam Satakrato 
vicarsane. A viram prtanasaham. 


Indra, lord of vision and hero of a hundred great 
actions, bring us abundant and illustrious strength, 
courage and procreative energy by which we may fight 
out and win many battles of our life. 


त्वं हि न॑ः पिता dat त्वं माता श॑तक्रतो बभूविंथ। 
अधा ते सुम्नमीमहे ॥ २ ॥ 


2. Tvam hi nah pita vaso tvam mata satakrato 
babhuvitha. Adha te sumnamimahe. 


O lord of infinite action, shelter home of the 
world and wealth of existence, you are our father, you 
our mother, and to you, we pray for love and peace, 
good will and grace. 


त्वां शुष्पिन्पुरुहूत वाजयन्तमुप wet शतक्रतो | 
सनो रास्व सुवीर्यम्‌ 3 


a, Tvam susminpuruhuta vajayantamupa bruve 
Satakrato. Sa no rasva suviryam. 


O lord of cosmic energy universally invoked, 
hero of infinite acts of kindness and creation, giver of 
sustenance and victory, we pray in silent sincerity of 
conscience, bring us and bless us with noble strength 
and vitality of body and mind and creativity of vision 
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and imagination. 


Kanda 20/Sukta 109 
Indra Devata, Gotama Rshi 


स्वादोरित्था fetgerdt मध्व॑; पिबन्ति गौर्यं [21 या stor 
सयावरीर्वृष्णा मद॑न्ति शोभसे वस्वीरनु स्वराज्य॑म्‌।॥ ९॥ 


॥ ५ Svadorittha visuvato madhvah pibanti gauryah. 
Ya indrena sayavarirvrsna madanti Sobhase 
vasviranu svarajyam. 


The golden and brilliant people and forces of 
the land drink of the delicious, exciting and universal 
honey sweets of national pride and prestige, and they 
joyously celebrate their achievements in the company 
of generous and valorous Indra for the advancement of 
the honour and glory of the republic, in obedience to 
the demands and discipline of the freedom and self- 
government of the nation. 


ता shea पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृश्न॑यः । प्रिया इन्द्र॑स्य 
धेनवो ag हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरनुं स्वराज्य॑म्‌॥ २॥ 


2. Ta asya prsanayuvah somam Ssrinanti prsnayah. 
Priya indrasya dhenavo vajram hinvanti sayakam 
vasviranu svarajyam. 


Those forces of Indra, the ruler, close together 
in contact and unison, of varied forms and colours, 
brilliant as sunrays and generous and productive as 
cows, who are dearest favourites of the ruler, create the 
soma of joy and national dignity. They hurl the missile 
of the thunderbolt upon the invader as loyal citizens of 
the land in accordance with the demands and discipline 
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of freedom and self-government. 


ता ster नम॑सा ae: सपर्यन्ति प्रच॑तसः । व्रतान्य॑स्य सख्चिरे 
पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ ॥ ३॥ 

Ta asya namasa sahah saparyanti pracetasah. 
Vratanyasya sascire puruni purvacittaye vasvi- 
ranu svarajyam. 

Those forces, noble and intelligent, serve and 
augment the courage and power of this Indra with food, 
energy and armaments and, as citizens of the land, as a 
matter of duty to the freedom and discipline of the 
republic, they predictably join many dedicated projects 
and programmes of his in anticipation of success. 


Kanda 20/Sukta 110 
Indra Devata, Shrutakaksha or Sukaksha Rshi 
इन्द्राय मद्वने सुतं UR ष्टोभन्तु नो Pre: । 
अर्कमर्चन्तु कारवः ॥ ९॥ 
1. Indraya madvane sutam pari stobhantu no girah. 
Arkamarcantu karavah. 


Let all our voices of admiration flow and 
intensify the soma for the joy of Indra, and let the poets 
sing songs of adoration for him and celebrate his 
achievements. 


यस्मिन्विश्वा अधि ferat cola सप्त dae: । 
इन्द्रं सुते ह॑वामहे Ul २॥ 


(५१ Yasminvisva adhi Sriyo rananti sapta samsadah. 
Indram sute havamahe. 


In our soma yajna of life, in meditation, and in 
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the holy business of living, we invoke Indra, in whom 
all beauties and graces abide, whom all the seven seers 
in yajna adore, in whom all five senses, mind and 
intelligence subside absorbed, and under whom all the 
seven assemblies of the world unite, meet and act. 


त्रिक॑द्रुकेषु चेत॑नं देवासो! यज्ञम॑लत | 
तमिद्वर्धन्तु नो गिरं: ॥ ३॥ 


3, Trikadrukesu cetanam devaso yajnamatnata. 
Tamidvardhantu no girah. 


In three modes of body, mind and soul, the 
devas, seven senses, the human consciousness and the 
noble yogis, concentrate on Indra, divine consciousness. 
In three regions of the universe, noble souls meditate 
on the universal consciousness of the divine Indra. Thus 
they perform the yajna of divinity in communion. May 
all our songs of adoration glorify that supreme 
consciousness, Indra. 


Kanda 20/Sukta 111 
Indra Devata, Parvata Rshi 


यत्सोममिन्द्र विष्णवि यद्वां घ त्रित आप्त्ये | 
यद्वां मरुत्सु मन्द॑से समिन्दुभिः ॥ ९॥ 


॥. Yatsomamindra visnavi yadva gha trita aptye. 
Yadva marutsu mandase samindubhih. 


Indra, the soma nectar which you infuse in the 
sun and in the three worlds of experience, 1.e., earth, 
heaven and firmament and which you infuse in the winds 
and enjoy to the last drop, we pray for. 
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यद्वां शक्र परावति समुद्रे अधि Aa | 
अस्माकमित्सुते र॑णा समिन्दुभिः ॥ २॥ 

pa Yadva sakra paravati samudre adhi mandase. 
Asmakamitsute rana samindubhih. 


And which, O lord of power, you infuse and 
energise in the far off sea and in this soma distilled by 
us and enjoy to the last drop, we pray for. 

यद्वासि सुन्वतो वृधो यज॑मानस्य सत्पते | 

उक्थे वा यस्य रण्य॑सि समिन्दुभिः ॥३॥ 
Yadvasi sunvato vrdho yajamanasya satpate. 

Ukthe va yasya ranyasi samindubhih. 


And you, O lord protector of eternal truth, who 
lead the yajamana maker of soma to progress in his yajna 
and songs of adoration and enjoy the soma homage to 
the last drop, we pray for. 

Kanda 20/Sukta 112 
Indra Devata, Sukaksha Rshi 
यदद्य कच्य॑ Gaeqam अभि qa । 
सर्वं तदिन्द्र ते वशो ॥ ९॥ 
ly Yadadya kacca vrtrahannudaga abhi surya. 
Sarvam tadindra te vaSe. 


O sun, dispeller of darkness, whatever the aim 
and purpose for which you rise today, let that be, O 
Indra, lord ruler of the world, under your command and 
control. 


यद्वां Wace सत्पते न म॑रा इति Aaa 1 
उतो तत्सत्यमित्तव ॥। २॥ 
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2. Yadva pravrddha satpate na mara iti manyase. 
Uto tatsatyamittava. 


Indra, O mind, O soul, ever rising as the world 
expands, protector of truth and reality, if you believe 
and say in all faith that “I shall not die’, then it shall be 
true, an inviolable reality. 


ये सोमांसः परावति ये अर्वावति सुन्विरे। 
सवस्तां इन्द्र गच्छसि ॥ ३॥ 


a. Ye somasah paravati ye arvavati sunvire. 
Sarvamstan indra gacchasi. 


Indra, O dynamic intelligence, protector of the 
knowledge of truth and reality, whatever somas of 
knowledge, culture and enlightenment are distilled 
either far away or close at hand, pray you move there to 
record and protect them for us. 


Kanda 20/Sukta 113 
Indra Devata, Bharga Rshi 


उभयं शृणव॑च्य न इन्द्रो अर्वागिदं वच॑ः | 
सत्राच्या मघवा सोम॑पीतये धिया शविष्ठ आ ग॑मत्‌ ॥ ९॥ 


i, Ubhayam srnavacca na indro arvagidam vacah. 
Satracya maghava somapitaye dhiya Savistha a 
gamat. 


May Indra, lord omnipotent, master of the 
world’s wealth and power, directly listen to our joint 
prayer for worldly and spiritual advancement with 
attentive ear and sympathetic understanding, and may 
the lord of supreme power come to protect and promote 
our yajnic programme and prayer and taste the pleasure 
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of success. 
तं हि स्वराजं वृषभं तमोज॑से धिषणे निष्टतक्षतुः | 
उतोपमानां प्रथमो नि षीदसि सोम॑कामं हि ते मन॑: ॥ २॥ 


2: Tam hi svarajam vrsabham tamojase dhisane 
nistataksatuh. Utopamanam prathamo ni sidasi 
somakamam hi te manah. 


That self-ruled, self-refulgent, brave and 
generous human character and programme, that human 
republic, the heaven and earth vested with divine will 
and intelligence conceive, create and fashion forth for 
self-realisation of innate glory. O man, among similars 
and comparables, you stand the first and highest, and 
your mind is dedicated to the love of Soma, peace, 
pleasure and excellence of life. 


Kanda 20/Sukta 114 
Indra Devata, Saubhari Rshi 


अभ्रातृव्यो अना त्वमनापिरिन्द्र जनुषा! Gaara | 
युधेदांपित्वमिंच्छसे it ९ ॥ 


1. Abhratrvyo ana tvamanapirindra janusa 
sanadasi. Yudhedapitvamicchase. 


Indra, lord of absolute might by nature, since 
birth of the universe, indeed for eternity, you are without 
a rival, need no leader, no friend and no comrade, but 
in the dynamics of human life you do want that the 
human should be your companion in and for his struggle 
for self-evolution and social progress. 


नकीं रे वन्तं cer विन्दसे पीय॑न्ति ते ava [ :। 
यदा कृणोषिं नदनुं समू ह स्यादित्पितेवं हूयसे ॥ २ ॥ 
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2. Naki revantam sakhyaya vindase [7247117 te 
surasvah. Yada krnosi nadanum samuhasya- 
ditpiteva huyase. 


You do not just care to choose the rich for 
companionship, if they are swollen with drink and pride 
and violate the rules of divine discipline. But when you 
attend to the poor and alter their fortune for the better, 
you are invoked like father with gratitude which the 
voice of thunder acknowledges and approves. 


Kanda 20/Sukta 115 
Indra Devata, Vatsa Rshi 


अहमिद्धि पितुष्परि मेधामृतस्य जग्रभ | 
अहं सूर्य इवाजनि ॥ ९॥ 
I. Ahamiddhi pituspari medhamrtasya jagrabha. 
Aham surya-ivajani. 
I have received from my father super 
intelligence of the universal mind and law, I have 


realised it too in the soul, and I feel reborn like the 
refulgent sun. 


अहं Wart मन्म॑ना गिर॑ः शुम्भामि कण्ववत्‌। 
येनेन्द्रः शुष्पमिहधे ॥ २ ॥ 


Zi Aham pratnena manmana girah sumbhami 
kanvavat. Yenendrah susmamiddadhe. 


With the realisation of ancient and eternal 
knowledge I sanctify and adorn my words and voice in 
song like a wise sage, and by that, Indra, lord of light 
and power, vests me with strength and excellence. 
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ये त्वामिन्द्र न तुष्टु वुऋष॑यो ये च॑ तुष्टुवुः | 
ममेद्वर्धस्व area: ३॥ 


> Ye tvamindra na tustuvur-rsayo ye ca tustuvuh. 
Mamedvardhasva sustutah. 


There are men who do not adore you, and there 
are sages who adore you, (both ways you are 
acknowledged and adored by praise or protest). O lord 
thus adored by me and pleased, pray accept my adoration 
and let us rise. 


Kanda 20/Sukta 116 
Indra Devata, Medhyatithi Rshi 


मा da featsa-s त्वदरंणाइव | 
anf न प्र॑जहिता-न्यंद्रिवो दुरोषांसो अमन्महि।॥ ९॥ 
1. Ma bhuma nistya-ivendra tvadarana-iva. Vanani 


na prajahitanyadrivo durosaso amanmahi. 


Indra, lord almighty, maker and breaker of 
clouds and mountains, free from anger and fear we adore 
you and pray: Give us the grace that we may never be 
like the lowest of human species with nothing to be 
proud of, let us never be like the indifferent and the 
depressed, let us never be reduced to the state of forsaken 
thickets of dead wood. 


अम॑न्महीद॑नाशवोऽ नुग्रासंश्च वृत्रहन्‌ । 
सकृत्सु ते महता शुर राधसानु स्तोमं मुदीमहि ॥ २ ॥ 


2. AmanmahidandSsavo’ nugrasasca vrtrahan. 
Sakrsu te mahata sura radhasanu stomam 
mudimahi. 
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Indra, omnipotent lord, destroyer of darkness 
and ignorance, we pray that, gently and at peace without 
anger or impatience, we always worship and meditate 
on you and, by virtue of your grandeur and glory, we 
should celebrate and exalt your honour and rejoice with 
exciting songs and yajnic sessions. 


Kanda 20/Sukta 117 
Indra Devata, Vasishtha Rshi 


पिबा सोम॑मिन्द्र मन्द॑तु त्वा यं ते Gara हर्यश्वाद्रिः | 
सोतुबहिभ्यां सुय॑तो ara ॥ ९॥ 


ip Piba somamindra mandatu tva yam te susava 
haryasvadrih. Soturbahubhyam suyato narva. 


Indra, lord ruler and controller of the dynamic 
forces of the world, drink this soma of ecstasy which, I 
am sure, would exhilarate you. The cloud, generative 
power of nature, has distilled it and showered on you. 
And just as a horse well controlled by the hands and 
reins of the driver moves to the right destination, so is 
this soma generated by the hands of the creator meant 
to exhort you to take the dominion to its destination. 


यस्ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येन वृत्राणि हर्यश्व हंसि । 
स त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु ॥ २॥ 


2. Yaste mado yujyascarurasti yena vrtrani harya- 
sva hamsi. Sa tvamindra prabhuvaso mamattu. 


That beauty and joy of the governance of your 
dominion which is agreeable, inspiring and worthy of 
support and participation, and by which joy, O controller 
of the dynamic forces of the people, you break the 
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negative forces of darkness, sin and crime, want and 
ignorance like the sun breaking dark clouds for showers, 
may that joy, O sovereign lord of power for settlement 
and prosperity, give you the real pleasure of creative 
governance and administration. 


बोधा सु मे मघवन्वाचमेमां यां ते वसिष्ठो अर्चति प्रश॑स्तिम्‌। 
इमा ब्रह्मं सधमादे जुषस्व ॥ ३ ॥ 


3 Bodha su me maghavanvacamemam yam te 
vasistho arcati prasastim. Ima brahma sadha- 
made jusasva. 


O lord of honour, power and magnificence, pray 
know well this voice of mine which the sage well settled 
at peace offers you in adoration of your glory. And 
accept, honour and apply these holy words of vision 
and wisdom in practice in the assembly house of the 
wise for governance and administration. 


Kanda 20/Sukta 118 
Indra Devata, Bharga (1-2), Medhyatithi (3-4) Rshi 


शग्ध्यू डेषु शंचीपत इन्द्र॒ विश्वांभिरूतिभिः। 
भगं न हि त्वां यशसं वसुविदमनु शूर चरामसि ॥ ९ ॥ 


il, Sagdhyusu sacipata indra visvabhirutibhih. 
Bhagam na hi tva yasasam vasuvidamanu Sura 
caramasi. 


Indra, lord of omnipotent action and infinitely 
various victories, with all powers, protections and 
inspirations, strengthen and energise us for excellent 
works without delay. As you are the very honour, 
splendour and treasure-home of the universe, O potent 
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and heroic lord, we live in pursuit of your glory to justify 
our existence and win our destiny. 


पौरो अश्व॑स्य पुरुकृद्रवामस्युत्सों देव fecuaa: | 
नकिर्हि दानं परिमर्धिषत्त्वे यद्यद्यामि तदा भर ॥ २॥ 


2. Pauro asvasya purukrdgavamasyutso deva hiran- 
yayah. Nakirhi danam parimardhisattve yadya- 
dyami tada bhara. 


You are the sole One omnipresent citizen of the 
universe, creator of all lands, cows, lights and 
knowledges of the world, maker of the motions, 
ambitions, advancements and achievements of nature 
and humanity, fountain head of universal joy, and golden 
refulgent generous lord supreme. No one can ever impair 
or obstruct your gifts to humanity. O lord, I pray, bring 
us whatever we need and ask for. 


इन्द्रमिदेवतांतय इन्द्रं प्रयत्य [ श्वरे । 
इन्द्रं समीके वनिनो हवामह इन्द्रं धन॑स्य सातये ॥ ३ ॥ 


a Indramiddevatataya indram prayatyadhvare. 
Indram samike vanino havamaha indram dhana- 
Sya sataye. 


We invoke Indra for our programmes of natural 
and environmental development. We invite Indra when 
the yajna of development is inaugurated. Lovers and 
admirers dedicated to him, we pray for his grace in our 
struggles of life, and we solicit his favour and guidance 
for the achievement of wealth, honour and excellence. 


इन्द्रो vel रोद॑सी पप्रथच्छव इन्द्रः सूर्यभरोचयत्‌। 
इन्द्र ह विश्वा भुव॑नानि येमिर इन्द्र॑ सुवानास इन्द॑वः ॥ ४ ॥ 
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4. Indro mahna rodast paprathacchava indrah 
suryamarocayat. Indreha visva bhuvanani yemira 
indre suvanasa indavah. 


Indra, by the power and abundance of his 
omnipotence, expands and pervades heaven and earth. 
Indra gives the radiance of light to the sun. All regions 
of the universe and her children are sustained in life 
and order in Indra, and in the infinite power, presence 
and abundance of Indra flow all liquid energies of life’s 
evolution to their perfection and fulfilment. 


Kanda 20/Sukta 119 
Indra Devata, Ayu (1), Shrushtigu (2) Rshi 


अस्तावि at पूर्व्य ब्रहोन्द्रय वोचत | 
पूर्वीऋतस्यं ब॒ ह तीर॑नूषत स्तोतुर्मेधा असृक्षत ॥ ९॥ 


1 Astavi manma purvyam brahmendraya vocata. 
Purvir-rtasya brhatiranusata stoturmedha 
asrksata. 


Eternal and adorable song of divine praise has 
been presented. Chant that for Indra, the divine soul. 
Sing the grand old hymns of divine law and glorify the 
Lord. Inspire and augment the mind and soul of the 
celebrant. 


तुरण्यवो मधुमन्तं घूतश्चु तं विप्रासो अ्कमानुचुः | 
अस्मे रयिः पप्रथे वृष्ण्यं श़वोऽ स्मे सुवानास इन्द॑वः ॥ २ ॥ 
(५१ Turanyavo madhumantam ghrtascutam vipraso 


arkamanrcuh. Asme rayih paprathe vrsnyam 
54170 ' sme suvanasa indavah. 
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Dynamic scholars and vibrant sages offer to 
Indra the song of adoration replete with honey sweets 
and liquid power of exhortation. Let the beauty and 
prosperity of life increase among us, let generous and 
virile strength and vitality grow, and let streams of 
inspiring soma flow. 


Kanda 20/Sukta 120 
Indra Devata, Devatithi Rshi 


यदिन्द्र प्रागपागुदङ्‌ न्य | ग्वा हूयसे नृभि॑ः। 
सिमा। पुरू नृषुंतो अस्यानवेऽ सिं प्रशर्ध तुर्व ॥ ९ ॥ 


il, Yadindra pragapagudan nya gva huyase nrbhih. 
Sima puri nrsuto asyanave’ si prasardha turvase. 


Indra, illustrious lord of the world, ruler and 
commander of human forces, karmayogi, when you are 
invoked by people anywhere east or west, north or south, 
up or down, then, O lord of excellence, you feel highly 
impelled by those many and come and act as the 
destroyer of many evils for the people of reverence and 
exceptional strength. 


यदा रुमे रुश॑मे श्यावके कृप इन्द्र॑ मादय॑से Gar । 
कण्वासस्त्वा SAY स्तोम॑वाहस इन्द्रा य॑च्छन्त्या ग॑हि ।। २॥ 


2 Yadva rume rusame Syavake krpa indra madayase 
saca. Kanvasastva brahmabhi stomavahasa indra 
yacchantya gahi. 


And since, O lord Indra, you go to the celebrants, 
illustrious, child-like innocent and the humble and kind 
alike, sit with them, socialise and enjoy, so the dedicated 
admirers and learned men of vision and wisdom offer 
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homage and reverence, exalt you with sacred hymns 
and say : Come, O lord, and accept our tributes and 
homage. 


Kanda 20/Sukta 121 
Indra Devata, Vasishtha Rshi 


अभि त्वां शूर नोनुमोऽ दुगधाइव धेनवः । 
ईशानमस्य जग॑तः स्वर्ूष्टापीशानमिन्द्र तस्थुषं: ॥ ९॥ 


Ls Abhi tva Sura nonumo’dughda-iva dhenavah. 
Isanamasya jagatah svardrsamisanamindra 
tasthusah. 


O lord almighty, we adore you and wait for your 
blessings as lowing cows not yet milked wait for the 
master. Indra, lord of glory, you are ruler of the moving 
world and you are ruler of the unmoving world and your 
vision is bliss. 


न त्वार्वा अन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न rea । 
अश्वायन्तो मघवन्निन्द्र वाजिनो ग॒व्यन्त॑स्त्वा हवामहे ।। २॥ 


a. Na tvavan anyo divyo na parthivo na jato na 
janisyate. ASvayanto maghavannindra vajino 
gavyantastva havamahe. 


There is none other like you, neither heavenly 
nor earthly, neither born nor yet to be born. O lord of 
power and glory, we invoke you and pray for veteran 
scholars, dynamic scientists and technologists and the 
light of the divine Word of knowledge. 
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Kanda 20/Sukta 122 
Indra Devata, Shunahshepa Rshi 


रे वतीं्नः सधमाद इन्द्रै सन्तु तुविवाजाः | 
क्षुमन्तो याभिमदेम ॥ ९॥ 


| ॥ Revatirnah sadhamada indre santu tuvivajah. 
Ksumanto yabhirmadema. 


May our people, wives and children be rich in 
wealth, knowledge and grace of culture, so that we, 
abundant and prosperous, may rejoice with them and 
live with them in happy homes in a state of honour and 
glory. 

आ घ॒ aaa स्तोतभ्यो। धृष्णवियानः। 
ऋणोरश्चं न aera [:॥ २॥ 


2. A gha tvavantmanapta stotrbhyo dhrsnaviya-nah. 
Rnoraksam na cakryoh. 


Lord of inviolable might, yourself your own 
definition, omniscient, instantly comprehending all that 
moves, you manifest your presence to the vision of your 
celebrants just as the one axle of two chariot wheels 
(moving, caring yet unmoved). 


आ aga: शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌। 
ऋणोरद्चं न शचीभिः ॥ ३॥ 

3; A yadduvah satakratava kamam jaritrnam. 
Rnoraksam na Sactbhih. 


Lord of a hundred blissful acts of the yajna of 
creation, who by the prayers and pious actions of the 
celebrants come into their vision and experience like 
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the axis of a wheel, you fulfill their love and desire 
wholly and entirely. 


Kanda 20/Sukta 123 
Surya Devata, Kutsa Rshi 


तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्म॑हित्वं मध्या कर्तोर्वित॑तं सं See | 
यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मै 1 ९॥ 


if Tatsuryasya devatvam tanmahitvam madhya 
kartorvitatam sam jabhara. Yadedayukta haritah 
sadhasthadadratri vasastanute simasmai. 


That Lord of the universe, Omnipotent Light of 
creation, is the Sun, Savita, who holds and sustains the 
light and grandeur of the sun pervading in the world of 
action. And it is He who withdraws and folds up the 
same divinity and grandeur of the sun. And when the 
Lord withdraws the light of the sun, then the Night of 
Pralaya absorbs everything of existence into her fold of 
darkness. (This is the story of the eternal round of 
evolution and involution of the universe.) 


When the sun, in the daily round of day-light 
and darkness at night, collects the rays of light from 
down below then the night spreads her cover of darkness 
over all. (This is the story of the daily round of the day- 
night cycle.) 


तन्मित्रस्य वरुणस्याथिचक्षे सूर्यो रूपं कुणुते eae | 
अनन्तमन्यद्र्ंदस्य पाज॑ः कृष्णमन्यद्धरितः सं भ॑रन्ति ॥ २॥ 
0. Tanmitrasya varunasyabhicakse suryo rupam 
krnute dyorupasthe. AnantamanyadruSadasya 
pajah krsnamanyaddharitah sam bharanti. 
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The Eternal Lord, in order that Mitra and Varuna, 
day and night, be seen, creates light and shade and form. 
And so, the sun, which is light incarnate, in the close 
space of heaven, shows the forms of things. Endless, 
different and blazing is its power of one sort, while the 
shade of darkness is another, which the rays of the sun 
bear in the quarters of space. 


Kanda 20/Sukta 124 
Indra Devata, Vamadeva (1-3), Bhuvana (4-6) Rshi 


कया नश्चित्र आ भुवदूती Warder: wat 
कया शचिंछया वृता ॥ ९॥ 


il, Kaya nascitra a bhuvaduti sadavrdhah sakha. 
Kaya Sacisthaya vrta. 


When would the Lord, sublime and wondrous, 
ever greater, ever friendly, shine in our consciousness 
and bless us? With what gifts of protection and 
promotion? What highest favour of our choice? What 
order of grace? 


कस्त्वा सत्यो Aalst मंहिष्ठो मत्सदन्ध॑सः। 
दृढा चिदारुजे वसुं ॥ २॥ 


2 Kastva satyo madanam mamhistho matsada- 
ndhasah. Drdha cidaruje vasu. 


What is the truest and highest of joys and foods 
for body, mind and soul that may please you? What 
wealth and value of life to help you break through the 
limitations and settle on the rock-bed foundation of 
permanence? 
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अभी षुणः सखीनामविता ज॑रितृणाम्‌। 
शतं भ॑वास्यूतिभि॑ः ॥ 3 ॥ 


Abhi su nah sakhinamavita jaritrnam. 
Satam bhavasyutibhih. 


Friend of friends and protector of celebrants you 
are, come and bless us too with a hundred modes of 
protection and advancement. Be ours, O lord! 


इमा नु कं भुव॑ना सीषधामेन्द्रश्च fave च देवाः | यज्ञं च॑ 
नस्तन्वं | च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः सह ची क्लृपाति ॥ ४ ॥ 


4. Ima nu kam bhuvana sisadhamendrasca visve ca 
devah. Yajnam ca nastanvam ca prajam cadityai- 
rindrah saha लका. 


Let us proceed and win our goals across these 
regions of the world and let all divine forces of nature 
and nobilities of humanity be favourable to us. 


Indra, the sun, the wind, and electric energy of 
the firmament with all year’s phases of the sun supports, 
strengthens and promotes our yajna, our body’s health 
and our future generations. 


आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्धिं र स्माकं भूत्वविता तनूनाम्‌ । 
ह॒त्वाय॑ देवा असुंरान्यदाय॑न्देवा देवत्वर्म॑थिरक्च॑माणाः ॥ ५ ॥ 


5. Adityairindrah sagano marudbhirasmakam 
bhutvavita tanunam. Hatvaya deva asuranya- 
dayandeva devatvamabhiraksamanah. 


May Indra, ruling powers of the world, with all 
natural and human forces, winds and stormy troops, 
across the suns phases over the year be the protector 
and promoter of our health of body and social 
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organizations. Divine forces of nature and nobilities of 
humanity attain to their divine positivity when they 
come together to preserve, protect and promote the 
forces of creativity and destroy the demonic forces of 
negativity and destruction. 


प्रत्यञ्च॑मर्कम॑नयजञ्छचीभिरादित्स्वधामिंषिरां पर्य पश्यन्‌ । 
अया वाजं दे वर्हितं सनेम मदेम शतहिमाः सुवीराः ॥ ६ ॥ 


6. Pratyancamarkamanayanchacibhiraditsvadha- 
misiram paryapasyan. Aya vajam devahitam 
sanema madema satahimah suvirah. 


When the divinities and nobilities of nature offer 
their yajnic homage at their best to Indra, then they see 
and experience divine inspiration and vigour descending 
on them from Divinity through nature to humanity. Thus 
may we too offer adoration and seek to share divine 
favour and inspiration fit for dedicated humanity and 
live a full happy hundred years blest with noble and 
heroic generations of progeny. 


Kanda 20/Sukta 125 
Indra (1-3, 6-7), Ashvinau (4-5) Devata, Sukirti Rshi 


अपेन्द्र प्राचो मघवन्नमित्रानपापांचो अभिभूते नुदस्व | 
अपोदीचो अपं शूराधराच उरौ यथा तव शर्मन्मदेम ।॥ ९॥ 


ie Apendra praco maghavannamitranapapaco 
abhibhute nudasva. Apodico apa Suradharaca 
urau yatha tava Sarman madema. 


Indra, all powerful ruler of the world, subduer 
of all enemies of the world, drive off all enemies that 
stand in front, who attack from behind, who arise from 
below, and all those who descend from above so that 
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we may live in peace with joy without fear in your vast 
territory. 


कुविदङ्क यवमन्तो यवं चिद्यथा दान्त्यनुपूर्वं वियूयं । इषां 
कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नमोवृक्तिं न जग्मुः ॥ २॥ 


Kuvidanga yavamanto yavam cidyatha dantya- 
nupurvam viyuya. IThehaisam krnuhi bhojanani ye 
barhiso namovrktim na jagmuh. 


Well then, just as master farmers of grain harvest 
the crop in order and separate the grain from the chaff, 
so, dear lord, here, there, everywhere, in order, create 
and provide food and sustenance for those who never 
neglect yajnic offerings but bear the holy grass and bring 
homage to the vedi. 


नहि cet den यातमस्ति नोत श्रवो! विविदे GTA | गव्यन्त 
इन्द्रं सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृष॑णं वाजयन्तः ॥ ३॥ 


a Nahi sthuryrtutha yatamasti nota Sravo vivide 
samgamesu. Gavyanta indram sakhyaya vipra 
asvayanto vrsanam vajayantah. 


A one horse cart never reaches the destination 
on time according to season and purpose, nor, in battle, 
supplies are received on time without the favour of 
Indra. Therefore nobles and sages well desirous of cows 
and horses, seeking success and victory, pray for the 
favour and friendship of the generous and virile Indra. 


युवं सुराममश्विना नमुचावासुरे सचां | 
विपिपाना शुभस्पती इन्द्रं कर्मस्वावतम्‌ ॥ ४ ॥ 


4. Yuvam suramamasvinad namucavasure saca. 
Vipipana subhaspati indram karmasvavatam. 
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O Ashvins, complementary powers of humanity, 
men and women, scholars and teachers, masters and 
protectors of the good, valuable and auspicious, well 
enjoying the soma taste of life together, help and assist 
Indra, ruler of life in the world, in the struggles of life 
and society against the demonic forces of want, violence 
and meanness. 


पुत्रमिव पितरांवण्विनोभेन्द्रावथुः काव्यैर्दसनाभिः । यत्सुरामं 
व्यपिबः शचीभिः सर॑स्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ॥ ५५ ॥ 


Putramiva pitaravasvinobhendravathuh kavyair- 
damsanabhih. Yatsuramam vyapibah sacibhih 
sarasvati tva maghavannabhisnak. 


As parents support the child with all their power 
and potential, so O lord of power and glory, Indra, let 
the Ashvins, complementary powers of nature and 
society, men and women, scholars and scientists, leaders 
and followers, all support you with words of adoration 
and actions of profuse generosity when you defend the 
nation with bold actions and enjoy the peace, prosperity 
and power of the order, and may Sarasvati, divine 
intelligence, support and guide you. 


SR: सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृडीको भ॑वतु. विश्ववेदाः | 
बाध॑तां द्वेषो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥ ६ ॥ 


6. Indrah sutrama svavan avobhih sumrdiko bhavatu 
visvavedah. Badhatam dveso abhayam nah krnotu 
suviryasya patayah syama. 


May Indra, self-potent, saviour protector and 
promoter, master of all wealth, power and glory of the 
world, be gracious to us by his support and protection 
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for peace and security. May he ward off and drive away 
hate and enmity, grant freedom from fear, so that we 
too may be masters and protectors of noble strength 
and heroic splendour. 


स सुत्रामा taal इन्द्रो अस्मदाराच्यिद्‌ ga: सनुतर्युयोतु | 
तस्य॑ वयं सुमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम ।॥ ७॥ 


Sa sutrama svavan indro asmadaraccid dvesah 
sanutaryuyotu. Tasya vayam sumatau yajniya- 
syapi bhadre saumanase syama. 


We pray may we ever abide in the good will 
and loving kindness of adorable Indra. May he, self- 
refulgent, self-potent, saviour protector, keep off from 
us and drive away for all time elements of hate and 
enmity far and near, all. 


Kanda 20/Sukta 126 
Indra Devata, Vrshakapi and Indrani Rshis 


fa fe सोतोरस्रं्चत नेन्द्रं देवममंसत | यत्राम॑दद्‌ garanfa- 
va: पुष्टेषु udder विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९॥ 


iF Vi hi sotorasrksata nendram devamamamsata. 
Yatramadad vrsakapiraryah pustesu matsakha 
visvasmadindra uttarah. 


The creatures having been created flowed forth, 
streamed too far and strayed from acknowledgement of 
the creator Indra, where Vrshapkapi, the human soul, 
jivatma, top master among the created, rejoiced among 
them. 


My friend and favourite, Indra, great and 
generous, is supreme over the whole creation, says 
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Prakrti, the mother consort. 


परा हीन्द्र धाव॑सि वृषाकपेरति व्यधिंः। नो sre ow 
विन्दस्यन्यत्र सोम॑पीतये विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २॥ 


2. Para hindra dhavasi vrsakaperati vyathih. No aha 
pra vindasyanyatra somapitaye visvasmadindra 
uttarah. 


Indra, far too far you move from Vrshakapi who 
feels too sorrow stricken. O jivatma you would not find 
anywhere else other than Indra’s presence to enjoy the 
soma joy of life... Indra is supreme over all. 


किमयं त्वां वृषाकपिश्चकार हरितो मृगः | eT इरस्यसीदु 
न्वर्यो वां पुष्टिमद्वसु विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ३ ॥ 

Kimayam tvam vrsakapiscakara harito mrgah. 
Yasma irasyasidu nvaryo va pustimadvasu 
visvasmadindra uttarah. 


What has this Vrshakapi done to you, this golden 
green natural, who needs initiation but who is the top 
master spirit of the created, toward whom you show so 
much resentment? 


Indra is supreme over the whole creation. 
यमिमं त्वं वृषाकपिं प्रियमिंन््राभिरक्षसि। श्वा न्व॑स्य 
जम्भिषदपि कर्णे वराहयुर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ४ ॥ 

4. Yamimam tvam vrsakapim priyamindrabhi- 


raksasi. Sva nvasya jambhisadapi karne varaha- 
yurvisvasmadindra uttarah. 


Indra, your darling Vrshakapi whom you protect 
and favour so much falls a victim to greed which crushes 
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him in its jaws as a hound seizes a boar by the ear. 
Indra is supreme over the whole creation. 


प्रिया तष्टानि मे कपिर्व्य्ता व्य | दूदुषत्‌। शिरो न्व [स्य 
राविषं न सुगं दुष्कृते भुवं विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ५ ॥ 


5. Priya tastani me kapirvyakta vya didusat. Siro 
nvasya ravisam na sugam duskrte bhuvam visva- 
smadindra uttarah. 


And all my dear forms of existence wrought into 
beauteous being, he pollutes. I would rather push his 
head down, I would not be good and never allow him 
anything too easily for this sinner. 


Indra is supreme over all the world. 


न मत्स्त्री सुभसत्तरा न सुयाशुतरा भुवत्‌। न मत्प्रतिंच्य- 
वीयसी न सक्थ्युद्यमीयसी विश्व॑स्मादिन्द्र्‌ उत्त॑रः ॥ ६ ॥ 


6. Na matstri subhasattara na suyasutara bhuvat. 
Na matpraticyaviyast na sakthyudyamiyasi 
visvasmadindra uttarah. 


There is no other creative consort of Indra other 
than Prakrti, no female more charming, more agreeable, 
more pliant, more responsive, more attractive and more 
elevating, none other than me. 


Indra is supreme over all the world. 


उवे अम्ब सुलाभिके adarg भविष्यति । भसन्मे अम्ब 
सक्थं मे शिरो मे वीव | हष्यति विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ७॥ 
i Uve amba sulabhike yathevanga bhavisyati. 


Bhasanme amba sakthi me Siro me viva hrsyati 
visvasmadindra uttarah. 
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Mother Nature, Prakrti, blessed and blissful 
fertility and giver of virility, whatever is to be shall be. 
My breast, my loins, my head all vibrate with energy, 
your gift. Indra is supreme over all. 


fe सुबाहो स्वङ्गुरे gest पृथुंजाघने। किं शुःरपलि 
नस्त्वमभ्य | मीषि वृषाकपिं विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ८ ॥ 


8. Kim subaho svangure prthusto prthujaghane. Kim 
Surapatni nastvamabhya misi vrsakapim visva- 
smadindra uttarah. 


O lady of lovely arms and nimble fingers, wavy 
hair and ample zone, divine consort of omnipotence, 
why do you arraign Vrshakapi, why blame jivatma? 


Indra is supreme over all. 


अवीरामिव मामयं शरारुरभि म॑न्यते। उताहमस्मि 
वीरिणीन्द्रपतली मरूत्स॑सा विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९॥ 


a Aviramiva mamayam sararurabhi manyate. 
Utahamasmi virinindrapatni marutsakha visva- 
smadindra uttarah. 


This naughty thinks of me as naught, bereft of 
the brave, while I am blest with heroes, and I am the 
creative consort of Indra and friend of the Maruts, 
stormy troops of the winds of nature. 


Indra is supreme over all. 
संहोत्रं स्म॑ पुरा नारी सम॑नं वाव॑ गच्छति । वेधा seat 
वीरिणीन्द्रपत्नी महीयते विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९०॥ 
10. Samhotram sma pura nari samanam vava 


gacchati. Vedha rtasya virinindrapatni mahiyate 
visvasmadindra uttarah. 
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The creative force in original time receives the 
cosmic seed and stirs into action for the dynamics of 
creative evolution. For this very reason, Prakrti, 
impregnated with the cosmic seed, is exalted as the 
consort of Indra, mother of the universal brave, 
controller of the laws of existence. 


Indra is supreme over all. 


इन्द्राणीमासु नारिषु quae stay | नह्य [ स्या अपरं 
चन जरसा मर॑ते पतिर्विश्व॑स्मादिन्द्र SAT: UW ९९॥ 


11. Indranimasu narisu subhagamahamasravam. 
Nahyasya aparam cana jarasa marate patirvisva- 
smadindra uttarah. 


So have I heard of Indrani among the creative 
dames as the mother of glory. Never shall her lord, Indra, 
ever die of old age like others, men of mortal nature. 
Indra is supreme over all. 


नाहमिन्द्राणि रारणा सख्युरवषाकंपेते | यस्येदमप्यं हविः 
प्रियं देवेषु गच्छ॑ति विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९२॥ 


12. Nahamindrani rarana sakhyurvrsakaper-rte. 
Yasyedamapyam havih priyam devesu gacchati 
visvasmadindra uttarah. 


O divine consort, Indrani, I never enjoy the play 
of existence without my friend and companion, 
Vrshakapi, generous playful humanity, since the havi 
given by him and given for nature and humanity goes 
up and reaches the divinities which I share. 


Indra is supreme over all. 


वृषाकपायि रेव॑ति सुपु॑त्र आदु BAT । घसंत्त SR उक्षणः 
प्रियं काचित्करं हविर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९३ ॥ 
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13. Vrsakapayi revati suputra adu susnuse. Ghasatta 
indra uksanah priyam kacitkaram havirvisva- 
smadindra uttarah. 


O Vrshakapayi, mother Prakrti, provider of 
living beings, opulent and abundant power, mother of 
noble children and giver of joy and bliss, mother fertility, 
Indra would ultimately take over and consume whatever 
dear, creative and inspiring havi you would offer here 
in the created world. 


Indra is supreme over all the world. 


उक्ष्णो हि मे पञ्च॑दश साकं पच॑न्ति विंशटातिम्‌। उताहम॑दि 
पीव इदुभा Halt dura मे विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९४॥ 


14. (51८ hime pancadasa sakam pacanti vimSatim. 
Utahamadmi piva idubha kukst prnanti me 
visvasmadindra uttarah. 


Natural powers of creative mother Prakrti ripen, 
mature and give up fifteen evolutionary forms of matter, 
energy and mind with twenty parts of the biological 
systems which I swallow at the completion of the 
existential cycle and I feel satisfied with the 
involutionary consumption of the Rtam and Satyam 
modes of existence. Indra is supreme over all. 


वृषभो न feragigts न्तर्युथेषु रोरुवत्‌। मन्थस्त इन्द्र शं 
हृदे यं तै सुनोति भावयुर्विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ १५॥ 
15. Vrsabho na tigmasrngo’ntaryuthesu roruvat. 


Manthasta indra sam hrde yam te sunoti bhava- 
yurvisvasmadindra uttarah. 


Indra, just as a sharp horned bull bellows and 
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lords over the herds of cattle with pride, so may the 
joyous process of the creative cycle which the dedicated 
celebrant and loving Prakrti enacts for you give you 
satisfaction and joy at heart as lord and master of the 
world. 


Indra is supreme over all. 


न aot यस्य॑ रम्ब॑तेऽ न्तरा सक्थ्या ३ कपृत्‌ । सेदींशो यस्य॑ 
रोमशं निषेदुषो fasta विश्व॑स्मादिन्द्र्‌ SAT: ९६ ॥ 


16. Na sese yasya rambate’ntara sakthya’kaprt. 
Sedise yasya romasam niseduso vijrmbhate visva- 
smadindra uttarah. 


That person does not rule over the self whose 
hedonic mind roams and rambles around among objects 
of sensual pleasure. That person rules as master of the 
self whose radiant mind in a state of peace and freedom 
blossoms and expands in spiritual wakefulness. Indra 
is supreme over all. 


न ast यस्य॑ रोमशं निषेदुषो fasmsta सेदीशे यस्य 
रम्ब तेऽ न्तरा सक्थ्या ३ कपृद्धिश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९७॥ 


17. Na sese yasya romasam niseduso vijrmbhate. 
Sedise yasya rambate’ntara sakthya kaprdvisva- 
smadindra uttarah. 


That person whose radiant mind in a state of 
peace and freedom blossoms and expands in spiritual 
wakefulness does not rule the world of Prakrti. The 
master that rules the world of Prakrti is the power whose 
ecstatic presence in peace and sovereignty pervades in 
and over space and time. Indra is supreme over all. 
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अयमिन्द्र वृषाकपिः पर॑स्वन्तं हतं विंदत्‌। असिं सूनां नवं 
चरुमादेधस्यान आचितं विश्व॑स्मादिन्द्र्‌ Tat: ९८. ॥ 


18. Ayamindra vrsakapih parasvantam hatam vidat. 
Asim sunam navam carumddedhasyana acitam 
visvasmadindra uttarah. 


Indra, lord omnipresent and omnipotent, let this 
Vrshakapi, lover of joyous showers and shaker of 
thoughts of evil, know and realise that the duality 
between the self and the super self is ended. Then he 
will attain the soul inspiring pranic energy, creative 
intelligence, new spirit of yajnic performance and full 
achievement of the saving light of divinity. 


Indra is supreme over all the world. 


अयमेमि विचाक॑शद्धिचिन्वन्दासमार्यम्‌। पिवामि uren- 
सुत्व॑नोऽ भि धीरमचाकशं विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९९॥ 


19. Ayamemi vicakasadvicinvandasamaryam. Pibami 
pakasutvano’bhi dhiramacakasam visvasma- 
dindra uttarah. 


Perceiving the light of knowledge, building up 
my score of yajnic action, I come to the omnificent 
vibrant presence of divinity, and I drink of the nectar of 
the light and life of purity, eternity and direct realisation 
of divine communion. Indra is greater than the world 
of existence. 


धन्व॑ च यत्कृन्तत्रं च cafe स्वित्ता वि योजना । नेदीयसो 
वृषाकपेऽ tae Wet उप विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ Ro ॥ 


20. Dhanvaca yatkrntatram ca kati svitta vi yojana. 
Nediyaso vrsakape’stamehi grhan upa visvasma- 
dindra uttarah. 
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The desert land, the dead-wood or the dark 
abyss, whatever, wherever, howsoever many they be, 
they must be given up. Come closer to your own homes, 
shelter of the closest divinity. Indra is supreme over all 
the world. 


पुनरेहि वृषाकपे सुविता कल्पयावहे। य एष स्व प्रनंशनोऽ- 
vane पथा पुनर्विश्व॑स्मादिन्द्र्‌ उत्तरः॥ २९॥ 


21. Punarehi vrsakape suvita kalpayavahai. Ya esa 
svapnanamsano’stamesi patha punarvisvasma- 
dindra uttarah. 


O Vrshakapi, come again and both of us would 
create good things for your peace and comfort in well 
being. Thus destroying the state of dream and sleep, 
this lover of showers and breeze, Vrshakapi, comes 
home by the paths of existence and piety again and 
again. Indra is supreme over all the world. 


यदुद॑ञ्चो वृषाकपे गृहमिन्द्राज॑गन्तन | क्व१ स्य पुल्वघो 
मृगः Hutt जनयोपनो विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २२॥ 

22. Yadudanco vrsakape grhamindrdjagantana. 
Kvasya pulvagho mrgah kamagam janayopano 
visvasmadindra uttarah. 

O Vrshakapi, O Indra, when the higher souls 
come rising to the state of peace in the divine home, 
then where does the sinner, the vexatious and the seeker 
roaming around go, to what state of life? 


Great is Indra, supreme over all the world. 


usté नाम॑ मानवी साक स॑सूव fasta a les reat 
SYM उदर मामंयद्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २३॥ 
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23. Parsurha nama manavi sakam sasuva vimSatim. 
Bhadram bhala tyasya abhudyasya udaramama- 
yadvisvasmadindara uttarah. 


The creative and catalytic power of omniscient 
Indra, universal mother, together creates twenty varying 
modes of matter, energy and thought for physical, 
biological and intelligent forms of existence. O noble 
soul, blessed be the mother who suffers the travail to 
bear the transmigrant soul on way to earthly pleasure 
and pain and then the bliss divine. Great is Indra, greater 
than all, supreme over all the world. 


Kanda 20/Sukta 127 (Indra) 
(Khila/ Kuntapa Suktas from 127 to 136) 


इदं जना sd sta नराशंस स्तविष्यते । 
षष्टिं deal नवतिं च॑ करप आ रुशमेषु eae ९॥ 


। © Idam jana upa Ssruta narasamsa Stavisyate. Sastim 
sahasra navatim ca kaurama a rusamesu dad- 
mahe. 


Listen ye all carefully this: The man of virtue 
worthy of praise and adoration is going to be celebrated. 
O man of power and joy on earth, from among those 
who have given up hate and violence and ward off anger 
and fear, we select and accept sixty thousand and ninety 
(virtues). 


(The mantra is highly mystical: “Sixty thousand 
and ninety is interpreted as virtues and as divine gifts, 
and also as defenders of peace.) 

उष्टा सस्यं प्रवाहणो, वधूम॑न्तो द्विर्दशं । 
वर्ष्मा रथ॑स्य नि जिंहीडते दिव ईषमाणा उपस्पृश: ॥ २॥ 
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2: Ustra yasya pravahano vadhumanto dvirdaSa. 
Varsma rathasya ni jihidate diva tsamana 
upasprsah. 


Here is the adorable man ruler, the leading light, 
whose grand chariot, twenty virile bulls draw and the 
radiating rays of the sun touch, energise and bless with 
light and beauty. 


(Another, mystic, interpretation is given by 
professor Vishvanath Vidyalankar: Here is the yogi 
whose body system, twenty perceptive and volitional 
senses and pranas energise and move just as the radiant 
rays of the sun keep the heaven and earth radiant and 
inspiring.) 

एष sora मामहे शातं निष्कान्दश ee: | 

त्रीणिं शतान्यर्वतां सहस्रा दश गोनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
Esa isaya mamahe satam niskandasa srajah. 

Trini Satanyarvatam sahasra dasa gonam. 

We honour this ruling light of wisdom, vision 
and grandeur for his support and celebration, and offer 
him a hundred gold coins, ten garlands, three hundred 
horses and ten thousand cows. 

aaa रेभ॑ वच्यस्व वृक्षे न पक्वे शकुन॑:। 
ae जिह्वा चर्चरीति att न भुरिजोरिव ॥ ४॥ 


4. Vacyasva rebha vacyasva vrkse na pakve Ssaku- 
nah. Naste jihva carcariti ksuro na bhurijoriva. 


When the time is ripe, O celebrant, speak, sing 
and celebrate the Lord as the bird chirps on the tree 
when the fruit is ripe, for, when the time is gone and the 
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fruit is no more, the tongue would flutter in the mouth 
for nothing, with regret may be, like the blade of scissors 
for no purpose. 


प्ररेभासो मनीषा वृषा गाव॑इवेरते। 
अमो तपुत्र॑का एषाममोतं गाडइवांसते ॥ ५ ॥ 


9, Pra rebhaso manisa 1.56 gava-iverate. Amotapu- 
traka esamamota ga-ivasate. 


As brave and generous bulls and cows in the 
world of nature, so grateful celebrants, in the world of 
humanity, with their mind and intelligence sing and 
celebrate the Lord, raise their children and retire. Thus 
do they and their children, as brave and generous bulls 
and cows, live at home in peace and maintain the homely 
tradition of grateful creative living. 


प्ररेभ धीं भरस्व गोविदं वसुविदम्‌। 
देवत्रेमां वाचं श्रीणीहीषुर्नावीर स्तार॑म्‌ ॥ ६ ॥ 
6. Pra rebha dhim bharasva govidam vasuvidam. 


० ^ ~ ~~ 


O celebrant, bear and mature the intelligence 
which brings knowledge and wisdom, and the wealth, 
honour and excellence of the world. O man of faith in 
Divinity, sharpen and pefect the Word Divine and your 
voice as the perfect archer sharpens and calibrates his 
arrow for the bow to hit his target. 


Tat विश्वजनींनस्य यो cats मर्त्यो अति। 
वैश्वा नरस्य सुष्टुतिमा सुनोता! परिक्षितः ॥ ७॥ 


da Rajno visvajaninasya yo devo’martyan Ati. 
Vaisvanarasya sustutima sunota pariksitah. 
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O singer and celebrant, sing and intensify your 
praise of the universal ruler, loving benefactor of the 
world, who is one Lord refulgent immortal among 
mortals, universal spirit of humanity, present and 
vibrating in every form and particle of existence. 


परिच्छिन्नः क्षेम॑मकरोत्तप आसंनमाचरन्‌। 
कुल्का॑ंयन्कृण्वन्कोौरंव्यः पतिर्व॑द॑ति जायया ॥ ८ ॥ 


8. Paricchinnah ksemamakarottama asanama- 
caran. Kulayankrnvankauravyah patirvadati 
Jayaya. 

The man of discrimination and detachment, 
taking his seat of stability, dispels darkness and does 
good to all: thus does the house holder, a man of action, 
speak to his wife while establishing a new home for his 
family. 

कतरत्त आ ह॑राणि दधि मन्थां परि श्रुत॑म्‌। 
जायाः पतिं वि पृच्छति राष्ट राज्ञ॑ः परिक्षितः ॥ ९॥ 

9. Kataratta ठ harani dadhi mantham pari srutam. 

Jayah patim vi prechati rastre rajnah pariksitah. 


What shall I bring for you? Curds, buttermilk 
or barley meal stirred in milk, or the famous soma juice? 
This does every wife ask and offer her husband in happy 
dominion of the universal ruler, present and ruling 
everywhere. 


अभीवस्वः प्र जिहीते ae: पक्वः पथो बित्यम्‌। 
जनः स भद्रमेधंति राष्ट राज्ञः uRfard: ९०॥ 


10. Abhivasvah pra jihite yavah pakvah patho bilam. 
Janah sa bhadramedhati rastre rajnah pariksitah. 
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Ripe barley and all round wealth moves by paths 
of transport from the fields to the circulation. Thus do 
the people enjoy peace, plenty and prosperity in the 
dominion of the universal ruler. 


इन्द्रः कारुम॑लुलुधद्क्तिंष्ठ वि च॑रा wa 
ममेदुग्रस्य चर्कृधि सर्व sd gore: eeu 


11. Indrah karumabubudhaduttistha vi cara janam. 
Mamedugrasya carkrdhi sarva itte prnadarih. 


Indra, universal ruler, wakes up the poet and 
artist and inspires him: Rise, go among the people and 
proclaim my message of love, passion and action, and 
the entire citizenry would listen, honour and reward you 
to your satisfaction. 


इह गावः प्रजां यध्वमिहार्वा इह TST: | 
इदो सहस्त्रदक्चिणोऽ पिं पूषा नि षीदति ॥ ९२॥ 


12. ha gavah prajayadhvamihasva iha purusah. 
Tho sahasradaksino’pi pusa ni sidati. 


Let cows, lands and cultures grow, increase and 
rise high here in this dominion of Indra. Let horses and 
other modes of transport grow and develop here. Let 
men and women grow and advance here in peace and 
prosperity. Here Pusha, lord of health, well being and 
all round growth, giver of a thousand boons, rules and 
abides here with the people. 


नेमा इन्द्र गावो रिषन्मो आसां गोपं रीरिषत्‌। 
मासममितच्रयुर्जन इन्द्र मा स्तेन Sera ९३॥ 


13. Nema indra gavo risanmo dasam gopa ririsdt. 
Masamamitrayurjana indra ma stena Sata. 
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Hey Indra, lord ruler of the world, let not the 
cows, lands and culture suffer here, nor let their master 
and protector suffer any harm. Let no thief, let no enemy 
rule over there. 


उप॑ नो न रमसि सूक्तेन वच॑सा वयं भद्रेण वच॑सा वयम्‌। 
वनांदधिध्वनो गिरो न रिष्येम कदा चन ॥ ९४॥ 


14. Upa no na ramasi suktena vacasad vayam 
bhadrena vacasa vayam. Vandadadhidhvano giro 
na risyema kada cana. 


O lord of the universe, we thank you that you 
never neglect us. Bless us that we may praise you with 
noble hymns and words of praise. Let noble words free 
from pain and sufferance ever resound and come to us. 
Let us never suffer any harm, guilt or negativity. 


Kanda 20/Sukta 128 (Indra Prajapati) 
यः सभेयो! विदथ्य | : सुत्वा यज्वाथ Gea: | 
सूर्य ard रिशादसस्तदेवाः प्राग॑कल्पयन्‌।॥। ९॥ 


ie Yah sabheyo vidathyah sutva yajvatha purusah. 
Suryam cami risadasastaddevah pragakalpayan. 


The man who is worthy of the assembly, who is 
worthy of learned society, who has distilled and attained 
to the essence and meaning of things and then is 
dedicated to yajna, creative work for all in cooperation, 
that man and the sun, the divinities have, prepared and 
seasoned as top destroyers of sin and suffering of 
disease. 


यो जाम्या अप्र॑थयस्तद्यत्सखायं दुधूर्षति । 
ज्येष्ठो यरद॑प्रचेतास्तदांहूरधंरागितिं ॥ २॥ 
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2. Yo jamya aprathayastadyatsakhayam dudhur- 
sati. Jyestho yadapracetastadahuradharagiti. 


The man who abuses a sister or any sisterly 
woman, or who deceives and violates a friend, and he 
that is the eldest and yet behaves like a man void of 
sense and reason, such a man, they say, is the lowest 
and meanest of all. 


Te पुरुषस्य पुत्रो भ॑वति दाधृषिः। 
तद्‌ विप्रो अब्र॑वीदु agreed: काम्यं वचं: ॥ ३॥ 
£ Yadbhadrasya purusasya putro bhavati dadhrsih. 


Tad vipro abravidu tadgandharvah kamyam 
vacah. 


When the son of a noble man becomes bold and 
valorous and puts the evil down, then the man of 
knowledge and Vedic wisdom says good and lovable 
words about him. 


यश्च॑ aftr vasa यश्च॑ eat अदाशुरिः | 
धीराणां शश्व॑तामहं तद॑पागिति शुश्रुम ॥ ४॥ 
4. Yasca pani raghujisthyo yasca devan adasurih. 
Dhiranam sasvatamaham tadapagiti Susruma. 
But whoever is calculative, smallest among men 
of small mind, whoever is mean and ungiving toward 
the noble and generous, of him we have heard from the 


patient wise men of universal values that he is unworthy 
of mixing with the noble ones. 


ये च॑ देवा अय॑जन्ताथो ये च॑ पराददिः। 
सूर्यो दिव॑मिव गत्वाय॑ मघवा! नो वि tera ॥ ५ ॥ 
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5. Ye ca deva ayajantatho ye ca paradadih. 
Suryo divamiva gatvaya maghava no vi rapSate. 


Those who are generous and noble at heart, 
perform yajna and give in charity rise as the sun rises in 
heaven and become men of wealth, honour and 
brilliance of excellence. 


योऽनाक्ताश्चों अनभ्यक्तो अमंणिवो अहिंरण्यवंः। 
TI ब्रह्मणः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता॥ ६ ॥ 


6. Yo’naktakso anabhyakto amanivo ahiranyavah. 
Abrahma brahmanah putrastota kalpesu sammita. 


Whoever is a man of ungracious eye, whoever 
is not generous and kind at heart, whoever, though he 
be the son of a Brahmana, is un-learned and unpriest- 
like at yajna, all these are believed to be unworthy and 
undeserving of gold and jewel distinction in society and 
in learned programmes. 


य आाक्ताक्षः सुभ्यक्तः Gator: afecvaa: | 
gaan ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता ॥ ७॥ 
a, Ya aktaksah subhyaktah sumanih suhiranyavah 


subrahma brahmanah putrastota kalpesu sammita. 


Whoever is a man of gracious eye and generous 
of heart, who is learned and worthy of being the high 
priest of yajna, being son of a Brahmana, deserves to 
wear gold and jewel distinctions and is honoured in 
society and in learned programmes. 


अप्र॑पाणा च॑ वेशन्ता tat अप्रतिदिश्ययः । 
अयभ्या कन्या [ कल्याणी तोता कल्पेषु संमिता ॥ ८ ॥ 
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8. Aprapana ca vesanta revan apratidisyayah. 
Ayabhya kanya kalyani tota kalpesu sammita. 


A water resort without the availability of water, 
a rich man without charity, a comely girl without the 
fertility of marriage and procreation, all these are 
believed to be equally unworthy in society for social 
purpose and programmes. 


सुप्र॑पाणा च॑ agra रे वान्त्सुप्रतिंदिश्ययः 1 
सुय॑भ्या कन्या | कल्याणी तोता कल्पेषु सं मितां ॥ ९॥ 
८ Suprapana ca vesanta revantsupratidisyayah. 
Suyabhya kanya kalyani tota kalpesu sammita. 
A water resort with ample availability of water, 
a rich man with generous charity, a comely girl gentle 
and fertile for marriage and procreation, all these are 
believed to be equally worthy in society for noble social 
values and programmes. 
परिवृक्ता च महिषी स्वस्त्या | च युधिंगमः। 
अनांशुरश्चायामी तोता कल्पेषु संमितां ॥ ९०॥ 
10. Parivrkta ca mahisi svastya ca yudhimgamah. 
Anasurascayami tota kalpesu sammita. 


A great woman, even a queen, but abandoned, a 
self-interested, ease loving warrior unwilling for battle, 
a lazy horse and a lazy servant, all these are believed to 
be unworthy in society, equally unfit for social purposes. 


वावाता च महिषी स्वस्त्या | च युधिंगमः। 
श्वाश्र॑श्चायामी तोता कल्पेषु dat ९९॥ 


11. Vavata ca वान svastya ca yudhimgamah. 
Svasurascayami tota kalpesu sammita. 
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A great woman, a queen, active loved and 
favoured, a healthy warrior keen for battle, a swift horse 
and a smart servant, all these are believed to be equally 
worthy in society for social purposes. 


यदिन्द्रादो दाशराज्ञे मानुषं वि गांहथाः। 
विरूपः सर्वस्मा आसीत्सह यक्षाय कल्प॑ते ।॥ ९२ ॥ 


12. Yadindrado dasarajne manusam vi gahathah. 
Virupah sarvasma asitsaha yaksaya kalpate. 


Indra, when you churned man for his behaviour 
as he acted in slavery to the rule of his lower senses and 
mind over the spirit, that corrective response appeared 
to be unkind. But in reality that was to re-educate the 
man toward the yajnic way of living intelligently 
according to higher reason. 


त्वं amet म॑घवन्नम्रं मर्याकरो via: 
त्वं रौहिणं व्या | स्यो वि वृत्रस्याभिनच्छिरंः ॥ ९३ ॥ 


13. Tvam vrsaksum maghavannamram marydakaro 
ravih. Tvam rauhinam vyasyo vi vrtrasyabhina- 
cchirah. 

Lord of the world’s wealth and power, 
resplendent as the sun and generous as a rain cloud, 
maker of men as you are, pray make man happy and 
long lived and humble, you throw off the cover of 
darkness and break the head of the evil perpetrator. 


यः पर्व'तान्व्यदधाद्यो अपो व्य॑गाहथाः। 
इन्द्रो यो वृंत्रहान्महं तस्मादिन्द्र नमोऽ स्तुते॥ ov 


14. Yah parvatanvyadadhadyo apo vyagahathah. 
Indro yo vrtrahanmaham tasmadindra namo’ stu te. 
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You who hold and sustain the mountains, who 
churn, roll and make the oceans flow, O Indra, mighty 
great who destroy darkness and evil, for all this power 
and splendour, salutations in homage to you! 


पृष्ठं धावन्तं ह योरौ च्यैःश्रवसमंन्ुवन्‌ । 
स्वस्त्यश्व जेत्रायेन्द्रमा व॑ह WAH ॥ ९५॥ 


15. Prstham dhavantam haryorauccaih Sravasama- 
bruvan. Svastyasva jaitrayendrama vaha susrajam. 


To the nation and the ruler of high fame running 
after wealth and power, excellence and fame, divine 
voices spoke: O nation, O ruler, for victory over peace 
and well being, honour and glory, invoke and win the 
grace of Indra, Lord Almighty, who holds the garland 
of glory for you. ( Here the ‘ashva’ may also be 
interpreted as mind running after senses.) 


ये त्वा श्वेता अजैँश्रवसो हार्यो युञ्जन्ति दक्षिंणम्‌। 

पूवां नमस्य देवानां बिभ्र^दिन्द्र महीयते॥ eeu 
16. Ye tva Sveta ajaisravaso haryo yunjanti daksi- 

nam. Purva namasya devanam vibhradindra 

mahiyate. 

Hey Indra, those who are pure and spotless, who 
have won imperishable honour and fame and have 
withdrawn their worldly desires and ambitions, and who 
join you, Omnificent Lord, every one of them, front 
ranker among divine personalities, bearing you at heart 
in the soul, they are great, happy and exalted. 
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एता अश्वा ST ara ९॥ 


iP Eta asva a plavante. 
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These senses, mental fluctuations, wander 
around after the objects they love to feed on. 


प्रतीपं प्राति सुत्वन॑म्‌॥ 2 
2. Pratipam prati sutvanam. 


They run after temptations, objects good and 
bad, counter to each other, to and even against man’s 
love of soma and yajna. 


तासामेका हरिंक्निका।॥ ३॥ 
Tasameka hariknika. 
Of them, one is dedicated to divinity, alleviator 
of suffering, the Saviour. 
हरिक्िके किमिच्छसि ux ॥ 
4. Hariknike kimicchasi. 
O lover of Divinity, what do you want to seek? 
साधुं पुत्रं feces ॥ ५ ॥ 
5. Sadhum putram hiranyayam. 


Iam in search of love and faith, a noble child of 
golden virtue born of divinity. 


क्वाह॑तं परांस्यः॥ ६ ॥ 
6. Kvahatam parasyah. 


Where is the hit, that which ought to be hit and 
rejected? 


यत्रामूस्तिस्त्रः शिशापाः ॥ ७॥ 


De Yatramustisrah simsapah. 
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There where those cursed and cursing ones, 
three mental fluctuations reside and lurk on. 


परि Aa: ue ॥ 
8. Pari trayah. 


All those three, evil, disturbing and mixed, i.e., 
tamasika, rajasika and mixed, black, white and opaque. 


Galea: 12 
9. Prdakavah. 
Dangerous, poisonous they are. 
Be धमन्तं आसते ॥ १०॥ 
10. सातवी dhamanta asate. 
They hiss, raise their fangs and persist, to strike. 
अयन्महा a state: ॥ ९९॥ 
11. 4)41714/7त्‌ te arvahah. 


Here is come your great saviour. 


स इच्छक सघाघते ॥ ९२॥ 
12. Saicchakam saghaghate. 


He comes, moves whoever desires and wards 
off the undesirables. 


सघाघते गोमीद्या गोग॑तीरिति।॥ ९३॥ 
13. Saghaghate gomidya gogatiriti. 


The lord of light and knowledge controls and 
eliminates the fluctuations of mind and senses. 
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पुमां कुस्ते निमिंच्छसि ॥ ९४ it 
14. Pumam kuste nimicchasi. 


O man, in the prolific world of nature, why want 
something undesirable? 


ued बन्द वयो इति ॥ १५॥ 
15. Palpa baddha vayo iti. 


Bound in flesh and blood, you are a bird in the 
cage. 


ae at अघा इति ।। ९६॥ 
16. Baddha vo agha iti. 
Or you are bound in sin. 
अजांगार केविका ॥ ९७॥ 
17. Ajagara kevika. 
The home of clay, Prakrti, body, senses, passion 


and reason, all is at your disposal, they serve you for 
your experience of living. 


अश्व॑स्य aN गोशपद्यके ॥ ९८ ॥ 
18. Asvasya varo gosapadyake. 


Warrior of horse and under the hoof of a cow, 
crushed by the material world? 


श्येनीपती सा ॥ ९९ i 
19. Syenipati Sa. 


Nature as reason and intelligence, in Satvika 
form, is a saving power too. 
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STATA RAST Ut २०॥ 
20. Anamayopajihvika. 


She can lick away the innocent as well as 
provide for health, light and revelation of knowledge 
and wisdom. 
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को ste बहुकिमा इषूनि ॥ ९॥ 
10 Ko arya bahulima isuni. 


Who shoots the many arrows of the world at 
you, O man? 


को असिद्याः पय॑ः ॥ २॥ 
2 Ko asidyah payah. 


Who brings you the fruit of uncontrolled acts 
of mental darkness? 


को अर्जुन्याः पयं: ॥ ३ ॥ 
Ko arjunyah payah. 


Who brings you the fruit of enlightened eats of 
the mind? 


कः काष्ण्याः पय॑ः ws ॥ 
4. Kah karsnyah payah. 


Who brings you the fruit of attractive but blurred 
activities of mind? 


Ud पृच्छ कुहं TTI UN 
3. Etam precha kuham prccha. 
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Ask this of the man of the mystery of life. 
कुहाकं पक्वकं पुच्छ ।। ६ ॥ 
6. Kuhakam pakvakam prccha. 


Ask this of the veteran man of the mysteries of 
existence. 


यवांनो यतिस्वभिः कुभिः॥ ७॥ 
7. Yavano yatisvabhih kubhih. 


Ask the smart and youthful who shines over the 
earthly and the industrious. 


अकुप्यन्तः कुपा॑यकुः ॥ ८ ॥ 
8. Akupyantah kupayakuh. 


The man of peace free from hate and anger is 
saviour of earth from evil and negativities. 


आम॑णको AUIS: ॥ ९ ॥ 
9. Amanako manatsakah. 


The speaker and teacher is the man of love and 
power among others. 


देव॑ त्वप्रतिसूर्य ॥ ९०॥ 
10. Deva tvapratisurya. 
The learned teacher is brilliant as the sun. 
एनंण्चिपद्धिका हविः 122 01 
11. Enascipanktika havih. 


Let the collected toll of sin be burnt as havi in 
the yajna fire. 
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प्रदु दरदो मघाप्रति॥ ९२॥ 
12. Pradudrudo maghaprati. 


Holy sage, you have given us a wealth of 
progress into moral and spiritual wealth. 


शुद्धः उत्पन्न ।॥ ९३ ॥ 
13. Srnga utpanna. 
O fangs and horns born of sin, 
मा त्वाभि creat नो विदन्‌॥ eeu 
14. Ma tvabhi sakha no vidan. 
Let our friends never face and suffer from you. 
वशाया: पुत्रमा य॑न्ति ॥ ९५॥ 
15. Vasayah putrama yanti. 


Our friends go and meet the sage, child of loving 
Mother Nature and divine knowledge. 


इरांवेदुमयं दत ॥ ९६ ॥ 
16.  ॥1व1ट८वा/17व)वा77 data. 


Give man the knowledge of earthly life, uproot 
the love and sufferance of worldly passion and evil. 


sal इयत्नियच्निति 1 ९७॥ 
17. Atho iyanniyanniti. 


And let the man of holiness be moving, moving, 
ever onwards. 


sol safafa ॥ ९८ ॥ 
18. 4110 iyanniti. 
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Moving, moving, onwards, forwards, stopping 
never. 


अथो Var अस्थिंरो STN VE MI 
19. Atho sva asthiro bhavan. 
Never being restless, dog like. 
उयं यकांश॑लोकका Il २०॥ 
20. Uyam yakamsalokaka. 


Otherwise their share would be little, that too 
sufferance. 
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आपिंनोनिति vera ।॥ ९॥ 
ly Aminoniti bhadyate. 


One who forsakes sensual temptations comes 
to good for mind and soul. 


तस्य॑ अनु निभंञ्जनम्‌॥ 2 ॥ 
2. Tasya anu nibhanjanam. 


The obstacles of his spiritual journey are 
removed, eliminated. 


वरुणो याति वस्व॑भिः॥ ३॥ 
a: Varuno yati vasvabhih. 


Varuna, lord of grace, moves and blesses him 
with the riches of his divine gifts. 


शातं वा भार॑ती शव॑ः usu 


4. Satarn va bharati Savah. 
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Hundreds are mother Bharati’s, Nature’s, gifts 
for him, She bears these for her child. 


शतमार्वा हिरण्ययाः । शातं रथ्या हिरण्ययाः | 
शतं कुथा हिरण्ययांः । शातं निष्का हिरण्यया: ॥ ५ ॥ 


९ 


>. Satamdasva hiranyayah. Satam rathya hiranyayah. 
Satam kutha hiranyayah. Satam niska hiranyayah. 
Hundreds of golden gifts, horses and warriors, 
hundreds of chariot gifts of golden grace and beauty, 
hundreds of elephants decked with gold, hundreds of 
golden garlands and vessels laden with gold mohurs, 
these follow and court him. (Refer Yoga-sutras of 
Patanjali, 2, 37 and 39: If a person is established in 
renunciation and is free from greed and hoarding, all 
wealths of the world stand around him to attend and 
serve. But his choice stands higher and remains firm, 
for nothing short of divine grace.) 


अह॑ कुरा वर्तकः ॥ ६ ॥ 
6. Ahala kuSsa varttaka. 


The man without the plough, dedicated to the 
yajna-vedi sits on the grass in meditation. 


Besa stad ॥ ७॥ 
7. Saphena-iva ohate. 


Lives as one with the root of the tree of 
existence. 


आयं वनेन॑ती Ste ॥ 
8. Aya vanenatt jani. 


The Mother, divine Grace, comes to bless. 
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afist नाव॑ गृह्यन्त ei 
9. Vanistha nava grhyanti. 


Those who are absolutely dedicated are never 
forsaken. 


इदं मह्यं ugha ९०॥ 
10.  Idam mahyam maduriti. 
This is the joy for me, this Grace! 
ते gam: सह fasta ९९॥ 
11. Te vrksa saha tisthati. 


Uprooted, in-rooted, they abide unshaken, the 
Master, the Mother, abides with them. 


पाकं afes: 2201 
12. Paka balih. 
This life on top of maturity is food for Divinity, 
offered as havi for the sacred fire. 
शक॑ ates: ॥ ९३॥ 
13. Saka balih. 


Lord omnipotent, all power and potential is 
surrendered in homage to you. 


svat खदिरो धवः ॥ ९४॥ 
14. Asvattha khadiro dhavah. 


O devotee, undisturbed and stable in mind, risen 
pure above mental fluctuations of lower order, you are 
now redeemed to your original purity. 
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अर॑दुपरम ॥ १५॥ 
15. Araduparama. 


Risen above existential involvements, come to 
absolute renunciation and freedom. 


शयो हतडव ॥ ९६ ॥ 
16. Sayo hata-iva. 


Even latencies in the unconscious are silenced, 
dead as if. 


व्याप GST: ॥ ९७॥ 
17. Vyapa purusah. 
O man, you are one with the Supreme Purusha. 
अदूहमित्यां पूष॑कम्‌॥ ९८ ॥ 
18. Aduhamityam pusakam. 


I have received the life-giving milk of the Divine 
Presence. 


अत्यर्ध्च प॑र स्वत: ॥ ९९॥ 
19. Atyardharca parasvatah. 
Meditate on the farthest of the far, in Samadhi. 
दौवं हस्तिनो! ech ॥ २० ॥ 
20. Dauva hastino drt. 


Two are the yogi’s arms of action which cut the 
existential knot to heavenly freedom: practice and 
renunciation. 
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Kanda 20/Sukta 132 (Prajapati) 
STEAM THAHHA NU 2 I 
1; Adalabukamekakam. 


Just as the gourd floats on water, so the One 
that ‘floats’, i.e., transcends, the ocean of existence is 
Brahma. 


अल्छांबुकं निरांतकम्‌।॥। २ ॥ 
px Alabukam nikhatakam. 


And the One that transcends as well as saves us 
from drowning in the ocean of existence is Brahma who 
uproots darkness and ignorance and that way saves us. 


कर्करिको निखातकः 1 ३ ॥ 
Karkariko nikhatakah. 


Brahma that creates and winds up the world of 
existence is the One that uproots darkness and 
ignorance. 


deta उन्म॑थायति॥ 2 ॥ 
4. Tadvata unmathayati. 


That is the wind and storm that churns and 
shakes up the world of existence. 


pole कृणवादितिं॥ ५॥ 
2 Kulayam krnavaditi. 


It is that who makes and directs the homes and 
families of humanity, nests for birds and dens for 
animals. 
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उग्रं वनिषदांततम्‌॥ ६ ॥ 
6. Ugram vanisadatatam. 


Let man love and worship the awesome Brahma, 
omnipresent which comprehends both space and time. 


न व॑निषदनांततम्‌।॥। 9 ॥ 
7. Na vanisadanatatam. 


Let man not worship any power and presence 
which is not the omnipresent umbrella presence in, over 
and beyond the world of nature. 


क एषां कर्करी fea ८ ॥ 
8. Ka esam karkari likhat. 


Who is the creator and sustainer who writes the 
karmic destiny of all these souls? It is Ka, the Supreme 
Brahma. 


क एषां दुन्दुभिं हनत्‌॥ ९ ॥ 
0. Ka esam dundubhim hanat. 


Who blows the trumpet to wind up the game of 
the life of these souls? It is Ka, the Lord Supreme. 


यदीयं ह॑नत्कथं हनत्‌ ॥ ९० ॥ 
10. Yadtyam hanatkatham hanat. 


If it is Brahma that blows the last trumpet, how 
does he blow? If it is Nature, even so, how? 


देवी हनत्कुह॑नत्‌॥ ९९॥ 
11. Devi hanatkuhanat. 
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If it is divine Nature that blows the trumpet, 
where does it blow? 


पयींगारं पुन॑-पुनः ॥ ९२॥ 
12. Paryagaram punah punah. 


Nature blows the trumpet in every home, and it 
does so again and again. 


त्रीण्युष्टूस्य नामानि ॥ 83 
13. Trinyustrasya namani. 


Three are the names of the saviour from 
sufferings of body, mind and soul. 


हिरण्यं इत्येके अब्रवीत्‌ ॥ ९४ ॥ 
14. Hiranyam ityeke abravit. 


Some say It is Hiranya, Hiranyagarbha, that is, 
beautiful, loving, good and gracious, Satvika. 


द्रौ at ये Peete: ॥ ९५ UI 
15. Dvauva ye Ssisavah. 


Others, sharp of intelligence, say It is twofold: 
of dual power and potential: power and honour. 


नील्शिखण्डवाहंनः ॥ ९६ ॥ 
16. Nilasikhandavahanah. 


They say It is the bearer and sustainer of the 
dark and colourfu 
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Kanda 20/Sukta 133 (Kumari) 


वित॑तौ किरणौ द्रौ तावा पिनष्टि पूरुषः। 
न वैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से ।॥ ९॥ 


0 Vitatau kiranau dvau tava pinasti purusah. 
Na vai kumari tattatha yatha kumari manyase. 


There is twofold flow of psychic energy 
expansive in the worldly life of man, 1.e., the flow of 
Tamasic and Rajasic fluctuations of the mind. These 
the Supreme Purusha reduces and eliminates for the 
salvation of the spirit. 


No innocent maiden, it is not so as you think 
and believe. 
मातुष्टे किरणौ gt निवृत्तः पुरुषानृते। 
न वै कुमारि तत्तथा यथा कुमारि मन्य॑से ॥ २॥ 
2. Matuste kirasau dvau nivrttah purusanrte. 
Na vai kumari tattatha yatha kumari manyase. 


Well, the two streams of fluctuation flow from 
your Mother Nature herself. And of those two tortuous, 
ultimately unreal and confusive streams, man is relieved 
by Mother Nature herself in the natural course. 


No, innocent maiden, it is not so as you think 
and believe. (Nature has no absolute will of her own. 
She gives you the field for play by a higher law, only 
that.) 

निगृह्य कर्णक्ौ द्रौ निरांयच्छसि मध्यमे । 
न वै कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से i ३॥ 


2. Nigrhya karnakau dvau nirayacchasi madhyame. 
Na vai kumari tattatha yatha kumari manyase. 
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Having controlled the two flows when you 
restrict them somewhere in the middle, even then you 
continue the involvement. Release and freedom, 
innocent maiden, is not as you think and believe. 


उत्तानायै शयानायै तिष्ठन्ती वाव॑ गूहसि । 
न वैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से।॥ ४॥ 
4. Uttandayai Sayanayai tisthanti vava guhasi. 
Na vai kumari tattatha yatha kumari manyase. 
Abiding and stabilising yourself whether for the 
expansive as express. Release and freedom, innocent 
maiden, is not possible the way you think and believe. 
शत्क्ष्णांयां शलर्णिकायां soenitare गूहसि | 
न वै कुमारि तत्तथा यथा कुमारि मन्य॑से ॥५॥ 
3, Slaksnayam Slaksnikayam Slaksnamevava githasi. 
Na vai kumari tattatha yatha kumari manyase. 
In the reduced as well as in the refined 
fluctuations you only hide and retain their latencies in 
the subtlest form. Release and freedom, innocent 
maiden, is not possible the way you think and believe. 
अवश्लक्ष्णमिवं भ्रंशदन्तर्त्मोममतिं हृदे । 
न वै कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से ।॥ ६॥ 


6. Avaslaksnamiva bhramsadantarlomamati hrade. 
Na vai kumari tattatha yatha kumari manyase. 


Let even the subtlest form of latencies, vasanas 
and sanskaras, be eliminated by the root from the heart 
and the karmashoya in the psyche. That alone will lead 
to release and freedom. (This is possible by relentless 
practice of Abhyasa and absolute renunciation, Parama 
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Vairagya, on your part, and the descent of grace from 
Above: Yogasutra, 1, 12 and 23.) Release and freedom, 
innocent maiden, is not possible the way you think and 
believe (either by nature or by yourself). 
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इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ अरात्सागुदभरत्संथ ॥ ९॥ 


iP Thettha pragapagudagadharag aralagudabhar- 
tsatha. 


Here thus on earth, east, west, north or south, O 
man, weak of will, afraid to be staright, try to be upright 
with honest self-criticism and effort for self- 
improvement. 


इदेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ वत्साः पुरुषन्त आसते ॥ २॥ 


2. Thettha pragapagudagadharag vatsah purusan- 
ta asate. 


Here thus on earth, east, west, north or south, 
children try and rise to adulthood and act as men. 


इदेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ स्थालीपाको fa Aaa ॥ ३॥ 


Thettha pragapagudagadharag sthalipako vi 
Ityate. 


Here thus on earth, east, west north or south, 
holy food is prepared for the sacred fire of yajna. 


इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ स वै पृथु Had uv 
4. Thettha pragapagudagadharag sa vai prthu liyate. 


Here thus on earth, east, west, north or south, 
that very holy food for the action, fire of yajna, is 
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prepared and the same expands far and wide. 
इदेत्थ प्रागपागुदंगथधराग्‌ sre लाहणि Sterleit ॥ ५ ॥ 
on Thettha pragapagudagadharag aste lahani isathi. 
Here thus on earth, east, west, north or south, 


dynamic reason and intelligence is destined to be your 
share. 


इदेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ sfeeot पुच््छित्कीयते ॥ ६ ॥ 
6. Thettha pragapagudagadharag akslili pucchi- 
Ityate. 
Here thus on earth, east, west, north or south, 


calculative intellect and pragmatic reason also follows 
higher rationality. 


Kanda 20/Sukta 135 (Prajapati) 


भुगित्यभिगंतः शलिित्यपक्रान्तः फरलित्यभिष्धिंतः। 
वुन्दुभिंमाहननाभ्यां जरितरोथामो देव ॥ ९ ॥ 

1. Bhugityabhigatah salityapakrantah phalitya- 
bhisthitah. Dundubhimahananabhyam jarita- 
rothamo daiva. 


Sufferance as well as enjoyment is experienced. 
Initiative and action is gone forward. The fruit of action 
is source. O celebrants, let us beat the drum loud with 
the sticks, speech and action, that Divinity is there that 
shapes our ends. 


कोशबिल रजनि ग्रन्थेर्धानमुपान्हिं पादम्‌। 
उत्तमां जनिंमां जन्यानुत्त॑मां जनीन्वर्त्मन्यात्‌॥ २॥ 
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1; KoSabile rajani grantherdhanamupanahi padam. 
Uttamam janimam janyanuttamam janinva- 
rtmanyat. 


Like a purse of money, wealth kept safe in the 
chest at night, or the foot safeguarded in the shoe, may 
the lord creator give our soul, men and women, birth in 
the best species, 1.6., best of humans, and lead men and 
women on the best path of life. 


STAM पृषात॑ंकान्यश्वंत्थपत्वांशम्‌। पिपीलिकावटश्वसों 
विद्युत्स्वाप॑र्णशफो गोशाफो जरितरोऽथामों दैव ॥ ३॥ 


2 Alabuni prsatakanyasvatthapalasam. Pipilika- 
vatasvaso vidyutsvaparnasapho gosapho jarita- 
ro’thamo daiva. 


Just as the gourd helps us to cross over the water, 
so does the Lord help us cross the seas of existence. 
Just as rain sprinkles the earth, so does the Lord bless 
us with joy, the Lord that rides the chariot of Time and 
withdraws his creation in a moment of time. He gives 
the energy of breath even to the ants. He is the original 
cause of thunder and lightning and the root of leaves 
and herbs. He also is the root and root-mover of the 
stars and planets and the inspirer of our senses and mind. 
O celebrants of Divinity, O Lord Divine of all that exists, 
let us all rise with divine inspiration. 


at [A देवा अक्रंसताध्वर्यो fart wert 
सुखत्यमिद्रवामस्यसिं प्रसखुदसिं us ॥ 


4. Vi me deva akramsatadhvaryo ksipram pracara. 
Su satyamidgavamasyasi prakhudasi. 


All these divine existences, stars, planets and 
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nobilities of humanity, move on in their orbits. O 
Adhvaryu, organiser of life-yajna, you too move 
forward. O Lord of existence, you are the real spirit of 
joy of all the moving forms of existence, and you are 
the spirit of Joy itself. 


पलरी यदुश्यते पल्ली यक्ष्यमाण जरितरोऽथामों दैव । 
होता विं्टीमेन जरितरोथामो टैव ॥ ५॥ 


2: Patni yadrsyate patni yaksyamana jaritaro- 
thamo’daiva. Hota vistimena jaritarothamo 
daiva. 


O celebrants of life, O lord divine, a wife is seen 
as wife when she is honoured and accepted as such while 
offering oblations into the sacred fire, whereby we rise 
in life, and when the husband, performer of yajna, 
showers her with the sweetness of his love whereby, 
too, O celebrant, O lord divine, we rise in life. 


आदित्या ह जरितरङ्धिरोभ्यो दक्षिंणामनय॑न्‌ | 
तां हं जरितः प्रत्यांयंस्तामु हं जरितः प्रत्यायन्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Aditya ha jaritarangirobhyo daksinamanayan. 
Tam ha jaritah pratyayamstamu ha jaritah 
pratyayan. 


O celebrant Adityas, Brahmchari students of the 
highest brilliant order, bring the Dakshina, gift of 
gratitude, for the vibrant scholars of life sciences, and 
the same gift of gratitude, O celebrant, the scholars 
return to the harbingers in the form of knowledge, yes, 
O celebrant, they return it to the disciples. 


तां हं जरितर्नः प्रत्य॑गृभ्णस्तामु हं जरितर्नः प्रत्य॑गृभ्णः। 
अहानेतरसं न वि चेतनानि यज्ञानेत॑रसं न पुरोगवा॑मः ॥ ७॥ 
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a Tam ha jaritarnah pratyagrbhnamstamu ha 
jaritarnah pratyagrbhnah. Ahdnetarasam na vi 
cetanani yajnanetarasam na purogavamah. 


O celebrant, just as the distinguished scholars 
accepted our gifts of homage, similarly, O celebrant, 
you too accept our gifts. For just as there is no vision 
and awareness of anything anywhere without the light 
of the day, similarly we do not move forward without 
yajna, i.e., meeting, discussion, and exchange of gifts 
and views. 


उत श्वेत आशुपत्वा उतो पद्यांभिर्यविं्ठः। 
उतेमाशु मानं पिपर्ति ॥ ८ ॥ 


8. Uta sveta asupatva uto padyabhiryavisthah. 
Utemasu manam piparti. 


By the light of the day and by joint yajnic study, 
the spotless most youthful scholar of clear intelligence 
moving at flying speed, stage by stage of Vedic studies, 
achieves the desired distinction and progress at the 
earliest. 


आदित्या eat वस॑वस्त्वेऽ नुं त इदं राधः प्रतिं गृभ्णीह्यद्धिरः | 
इदं राधो विभु प्रभुं इदं राधो बृहत्पृथु ।॥ ९ ॥ 


2 Aditya rudra vasavastve’nu ta idam radhah prati 
grbhnihyangirah. Idam radho vibhu prabhu idam 
radho brhatprthu. 


O scholar of life and life energy, Angira, these 
Adityas, Brahmacharis of highest order, Rudras of the 
middle order, Vasus of the first order, achieve this gift 
of knowledge and progressive success under your care. 
Pray you too receive and acknowledge thanks and this 
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further advancement. This achievement in life energy 
is vast and powerful, this knowledge is comprehensive 
and expansive. 


देवां carat तद्वो अस्तु सुचेतनम्‌। 
gat अस्तु दिवेदिवे प्रत्येव गृभायत ।॥ ९०॥ 


10. Deva dadatvasuram tadvo astu sucetanam. 
Yusman astu divedive pratyeva grbhayata. 


O teachers and pupils, may the divinities of 
nature and brilliant sages and scholars give you that 
inspiring knowledge of life and pranic energy. May that 
knowledge be your enlightenment for advancement of 
mind and soul. May it be yours, higher and greater day 
by day, and may you continue to receive and advance it 
in response. 


त्वमिन्द्र शार्मरिणा हव्यं पारावतेभ्यः। 
विप्राय स्तुवते व॑सुवनिंँ दुरश्रवसे azn ee 


11. = Tvamindra sarmarina havyam paravatebhyah. 
Vipraya stuvate vasuvanim durasravase vaha. 


O ruler of knowledge and power, Indra, by 
simple and peaceful means and methods bring the wealth 
of knowledge, prosperity and peace worthy of yajnic 
development from the scholars of scientific and ultimate 
Spiritual enlightenment for the seekers of the knowledge 
of science and spirit and for the celebrant devotee for 
the elimination of the disreputation of knowledge and 
power flowing from it. 


त्वमिन्द्र कपोताय च्छिन्नपक्चाय asad | 
श्यामाकं पक्वं Ue च वार॑स्मा अकुणोर्बहुः UV 
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12. Tvamindra kapotaya cchinnapaksaya vancate. 
Syamakam pakvam pilu ca varasma akrnorba- 
huh. 

O ruler, Indra, you have provided ample food 
of ripe shyamaka grain, pilu fruit and water for the 
quaking bird with broken wing and for the abandoned 
wanderer. 


अरं गरो वावदीति त्रेधा seat ATT | 
इरामह wierd सेधति ॥ ९३॥ 


13. Arangaro vavaditi tredha baddho varatraya. 
Tramaha prasamsatyaniramapa sedhati. 


The man of mere praise, without discrimination, 
thrice bound by worldly snares of body, mind and soul, 
extols mere food that is delicious for the body and rejects 
what is no good food to his taste. 


Kanda 20/Sukta 136 (Prajapati) 


यद॑स्या अंहभेद्याः कृधु स्थूलमुपात॑सत्‌। 
मुष्काविदस्या एजतो गोशफे श॑कुत्ठाविंव ॥ ९॥ 


| Yadasya amhubhedyah krdhu sthulamupdatasat. 
Muskavidasya ejato gosaphe sakulaviva. 


When the small as well as great acts of the 
people who clear out sin and crime from society are 
appreciated by the ruler and the enlightened officers, 
they, the ruler and the elite, captivate the heart of the 
people and they shine in their eyes as Shakula fish shine 
in a little pool of water, and the thieves quake in fear. 


यदां स्थूलेन पस॑साणौ मुष्का उपावधीत्‌ । 
विष्व॑ञ्चा वस्या वर्धतः सिकतास्वेव गर्दभो ॥ २॥ 
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2: Yada sthulena pasasanau muska upavadhit. 
Visvanca vasya vardhatah sikatasveva gar- 
dabhau. 


When by the strong force of the law of the 
dominion the ruler punishes the thieves, men and women 
both, even in the smallest cases of violation, all citizens 
of the dominion rise and grow, enjoying happily, like 
white flowers on the sandy beach sprinkled with water. 


यदल्पि॑कास्व | ल्पिका कक नधूकेव पद्य॑ते। 
वासंन्तिकमिव ast यन्त्यवाता॑य वित्प॑ति ॥ ३ ॥ 


Yadalpikasvalpika karkandhiukeva padyate. 
Vasantikamiva tejanam yantyavataya vitpati. 


When among the smallest of the small citizens 
of a nation, the people are made to fall like smallest 
berries from the main branch, then in that state of distress 
they rise with heat of passion for peace and freedom as 
from cold into warmth of the sun in spring after winter. 


यदेवासों cern, प्रविं्टीमिन॑माविषुः। 
HON देदिश्यते नारी सत्यस्यांश्विभुवो यथा ॥ ४ ॥ 

4. Yaddevaso lalamagum pravistiminamavisuh. 
Sakula dedisyate nari satyasyaksibhuvo yatha. 


Just as noble people go to an eminent and 
reasonable judge for justice, just as a noble woman is 
distinguished by her body, so do men of reason find out 
the truth by direct observation of evidence. 


महा नग्न्य | तप्रद्धि मोक्रददस्थांनासरन्‌ । 
शक्तिकानना स्वचमश॑कं सक्तु पद्य॑म ॥ ५॥ 
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0 Mahanagnya trpnadvi mokradadasthanasaran. 
Saktikanana svacamasakam saktu padyama. 


The man of greatness should feed and satisfy 
two fires: the fire of yajna and the fire of hunger. Nor 
should he hesitate to take the risk of going to untrodden 
fields. So may we, lovers of strength and vigour, find 
good food and barley sattu in our dishes. 


महा नगन्यु | टूखलमतिक्रामंन्त्यब्रवीत्‌ | 
यथा तव॑ वनस्पते निर॑श्रस्ति तथंवति।॥ ६ ॥ 


6. Mahanagnyu lukhalamatikramantyabravit. 
Yatha tava vanaspate niraghnanti tathaivati. 


The man of two great fires should go beyond 
the mortar and pestle and say: O Vanaspati, lord of the 
woods, as we pound the grain in the mortar to refine it, 
so may we reflect upon our consciousness within and 
refine ourselves with knowledge. 


महानग्न्युप ब्रूते श्रष्टोऽ थाप्य॑भूभुवः। 
यथैव ते वनस्पते पिप्प॑ति तथेवेति ॥ ७॥ 


7. Mahanagnyupa brite bhrasto’thapyabhubhu-vah. 
Yathaiva te vanaspate pippati tathaiveti. 


The man of two great fires, of ripe understanding 
and destroyer of weakness, should be able to say: O 
Vanaspati, lord of the woods and fire, as man fills up 
the mortar with grain to refine it and feed the fire, so 
may it be with us, filling ourselves with knowledge, 
refine ourselves to wisdom and vision and feed the spirit 
for peace and enlightenment leading to bliss. 
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महानग्न्युप ब्रूते श्रष्टोऽ थाप्य॑भूभुवः। 
यथां वयो विदाह्य॑ स्वर्गे नमवदंह्यते ॥ ८ ॥ 


8. Mahanagnyupa brute bhrasto’thapyabhubhuvah. 
Yatha vayo vidahya svarge namavadahyate. 


The man of two great fires, spiritual light and 
moral passion, of ripe understanding and destroyer of 
weakness, tempered in fire and illuminated within, 
should be able to say: The link of life and age with nature 
having been burnt, all snares of pleasure and pain and 
all temptations of pearls and jewels are consumed in 
the light of heaven and eliminated. 


महानग्न्युप ब्रूते स्वसावेशितं पसं: 1 
इत्थं फलस्य वृक्षस्य शूर्पे! शूर्पं भजेमहि।॥ ९ ॥ 


9. Mahanagnyupa brite svasavesitam pasah. Ittham 
phalasya vrksasya surpe surpam bhajemahi. 


The man of two great fires, spiritual light and 
moral passion for social good, as the ruler of life, should 
be able to say of the dominion inspired by its own 
dynamics and discrimination of the fruit and taste of 
the tree of human life and its organisation: let us find 
and enjoy our share of the light of the will of heaven. 


महा नगरी कुकवाकं रम्य॑या परिं धावति। 
अयं न विद्य यो मृगः शीर्ष्णा हरति धाणिंकाम्‌॥। ९० ॥ 

10. Mahanagni krkavakam Samyaya pari dhavati. 
Ayam na vidma yo mrgah Sirsna harati dhanikam. 


The man of two great fires courts the peacock 
with bird feed in a sacred vessel and says: it is so because 
we do not know any musk deer that holds the musk on 
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is head for the hunter nor any hunter who carries the 
bait on his head. 


महानग्नी dart धाव॑न्तमनु! धावति। 
इमास्तद॑स्य गा Yet यथ ATA SAAN ९९॥ 


11. Mahanagni mahanagnam dhavantamanu dhavati. 
Imastadasya ga raksa yabha mamadhyaudanam. 


The man of two great fires follows after the 
greater man of both the fires, spiritual and social. O 
Yama, lord of law and human destiny, protect the lands, 
cows and cultural traditions of this great man and 
provide the rice meal for me. 


सुदेवस्त्वा महानंगीर्बबाधते महतः साधु खोदन॑म्‌। 
कुसं पीवरो न॑वत्‌ ॥ ९२॥ 


12. Sudevastva mahanagnirbabadhate mahatah 
sadhu khodanam. Kusam pivaro navat. 


O great man of two fires, the Great lord of all 
the world well spares and protects you against the 
possible dangers of social breach and division. The great 
man should only attain to peace, love and unity with 
the people. 


वशा दग्धामिंमाङ्नगुरिं प्रसूंजतोऽग्रतं परे । 
महान्वै भद्रो यथ माम॑द्द्यौदनम्‌ ॥ ९३॥ 
13. Vasa dagdhamimangurim prasrjato’ gratam pare. 
Mahanvai bhadro yabha mamaddhyau-danam. 
O people, a policy which is fruitless and 
uncreative, even if it is strong and passionate, is no good, 


throw it far off. Do not burn your fingers. Well being is 
great, and the Great is well being. O Yama, lord of law 
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and human destiny, give me the rice meal, simple and 
pure. 


विदेवस्त्वा महानंगरर्विबांधते महतः साधु खोदन॑म्‌। 
कुमारिका पिंद्गल्किका ar भस्मा कु धाव॑ति॥ exit 


14. = Videvastva mahanagnirvibadhate mahatah sadhu 
khodanam. Kumarika pingalika karda bhasma ku 
dhavati. 


O great man of two fires, the Great lord of peace 
of all the world well spares and protects you against the 
possible dangers of social breach and divisions of great 
order. The holy maiden, innocent and beautiful, with 
mud and ash, washes and sanctifies the floor of the 
house, saves it from internal dirt. 


महान्वै भद्रो बिल्वो महाभद्र Tera: | 
महो अंधिक्त बाधते महतः साधु खोदनम्‌ ॥ ९५॥ 
15. Mahanvai bhadro bilvo mahanbhadra udum- 


barah. Mahan abhikta badhate mahatah sadhu 
khodanam. 


The great one is good and kind for the social 
order, beneficent like a bilva tree, abundant and 
generous like the udumbara tree. O renowned ruler and 
citizen, the great one well protects you and the social 
order against terrible dissensions and calamities. 


a: कुमारी पिङ्कल्किका वसन्तं पीवरी Sy 
तैक॑कुण्डमिमाङ्गुष्ठं रोद॑न्तं शु दमुन्द॑रेत्‌॥ ९६ ॥ 


16. Yah kumari pingalika vasantam pivari labhet. 
Tailakundamimangustham rodantam sudamu- 
ddharet. 
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As a youthful maiden, brave and comely, may 
attain and welcome the spring season after winter, she 
deserves it, so should the good and great ruler and leader 
protect the pure and innocent people against want and 
suffering as you would urgently protect your finger from 
a cauldron of boiling oil. 
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Alakshmi-nashanam (1), Indra (2), Dadhikra (3), 
Soma Pavamana (4-6), Indra (7-14) Devatah, 
Shirimbishthi (1), Budha (2), Vamadeva (3), Yayati (4- 
6), Tirashchirangirasa or Dyutana (7-11), Sukaksha (12- 
14) Rshi 


Seg प्राचीरजंगन्तोरो मण्डूरधाणिकीः | 
Ea इन्द्र॑स्य शत्र॑वः सर्वे बु द्लुदयांशवः ॥ ९॥ 


i. Yaddha pracirajagantoro manduradhanikth. 
Hata indrasya satravah sarve budbudayasavah. 
When floods of water flow forth bearing iron 
ore, rejoicing as if with croaking frogs, all adversities, 
enemies of humanity, disappear like bubbles, at once. 
कपुंन्नरः कपुथमुहंधातन Asad Wed वाज॑सातये | 
निष्टिम्र्य | : पुत्रमा च्यावयोतय इन्द्रं स॒बाध॑ इह सोम।- 
पीतये UU 
2. Kaprnnarah kaprthamuddadhatana codayata 
khudata vajasataye. Nistigryah putrama cyavayo- 
taya indram sabadha iha somapitaye. 
Noble yajakas, Divinity is kind. Hold the 


gracious presence in the depths of the mind, move it for 
grace, rejoice in the presence and pray for food, energy 
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and fulfilment of life. Adore and exalt the divine spirit 
of Eternity, Indra, for freedom from bondage and for 
the ecstasy of being here on earth itself. 


दधिक्राव्णो अकारिषं जिष्णोरश्वस्य वाजिनः 1 
सुरभि नो मुखा करत्प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ ३॥ 


Dadhikravno akarisam jisnorasvasya vajinah. 
Surabhi no mukha karatpra na ayumsi tarisat. 


We sing in praise of Dadhikra, divine energy, 
victorious, all achieving spirit and power, who may, we 
pray, refine our sense of taste and other refinements and 
may help us live a full and healthy life across the floods 
of existence. 


सुतासो मधुमत्तमाः सोमा sala मन्दिन॑ः। 
पवित्र॑वन्तो अश्षरन्देवान्ग॑च्छन्तु वो मदा: ॥ ४ ॥ 
4. Sutaso madhumattamah soma indraya mandinah. 


Pavitravanto aksarandevanga-cchantu vo madah. 


Filtered, felt and cleansed, honey sweet soma 
streams, pure and exhilarating, flow for Indra, the soul, 
and may the exhilarations reach you, noble favourite of 
divinity. 

इन्दुरिन्द्राय पवत इति! दे वासो' अन्रुवन्‌। 
वाचस्पतिर्मसरस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा ॥ ५ ॥ 


5: Indurindraya pavata iti devaso abruvan. 
Vacaspatirmakhasyate visvasyesana ojasa. 


Soma, divine, brilliant and blissful, flows for 
Indra, the soul, say the noble sages, and thus Soma, 
divine source and master of speech and thought, ruler 
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and sustainer of the entire world by his own lustre and 
power, is honoured at all yajnas of knowledge, yoga 
and austerity, for advancement. 


eae: पवते समुद्रो वांचमीद्कयः। 
सोमः पतीं रयीणां सखेन्द्र॑स्य दिवेदिवे ॥ ६ ॥ 


6. Sahasradharah pavate samudro vacaminkhayah. 
Somah pati rayinam sakhendrasya divedive. 


A thousand streams of Soma joy and 
enlightenment flow, inspiring and purifying. It is a 
bottomless ocean that rolls impelling the language and 
thought of new knowledge. It is the preserver, promoter 
and sustainer of all wealths and honours and a friend of 
the soul, inspiring and exalting us day by day. 


अवं दरप्सो अंशुमती मतिष्ठदियानः कृष्णो दशभिः सहस्रः । 
आवत्तमिन्द्रः शच्या धम॑न्तमप स््रहितीर्नृमणां अधत्त ॥ ७ ॥ 


a Ava drapso amSumatimatisthadiyanah krsno 
dasabhih sahasraih. Avattamindrah sacya 
dhamantamapa snehitirnrmana adhatta. 


The dark passion of pride with its ten thousand 
assistants and associates comes, occupies the affections 
and suppresses the emotive and creative streams of life, 
but Indra, noble leader of men, the soul, with its great 
thought and action, takes this bully over, controls its 
violence and covers it with sweetness and love. 


दरप्सम॑पश्यं विषुणे चरन्तमुपह्वरे नद्यो | अंशुमत्याः | नभो 
न कृष्णमंवतस्थिवांसमिष्यामि वो वृषणो युध्य॑ताजौ ॥ ८ ॥ 
Bi Drapsamapasyam visune carantamupahvare 


nadyo amsumatyah. Nabho na krsnamavatasthi- 
vamsamisyami vo vrsano yudhyatajau. 
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I have seen the dark devil of passion and pride 
roaming around widely and variously on the banks of 
the vibrant stream of life. O mighty energies of prana 
and divine potential, I wish you fight in the battle and, 
like unfailing agents of cleansing of dirt, throw out the 
dark evil standing out and working boldly as well as 
surreptitiously. 


अधं द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थेऽ धारयत्तनवं | तित्विषाणः | 
विशो देवीर भ्या ३ चर॑न्तीर्बृहस्पतिंना युजेन्द्रः ससाहे ॥ ९ ॥ 


9. Adha drapso amsumatya upasthe’dharaya- 
ttanvam titvisanah. Viso adevirabhya carantir- 
brhaspatina yujendrah sasahe. 


When the dark passion is cleansed out, then pure 
vitality, lustrous and sparkling, sustains itself in the lap 
of creative life aflow. Indra, exuberant soul purified and 
tempered, in cooperation with wide ranging pranic 
energies, challenges and fights out the unholy tendencies 
of carnal mind ranging around. 


त्वं ह त्यत्सप्तभ्यो जाय॑मानोऽ शत्रुभ्यो अभवः शत्रुरिन्द्र । 
We द्यावापृथिवी अन्व॑विन्दो विधुमद्धयो भुवनेभ्यो रणं 
धाः॥ ९०॥ 


10. Tvam ha tyatsaptabhyo jayamano’satrubhyo 
abhavah satrurindra. Gudhe dyavaprthivi 
anvavindo vibhumadbhyo bhuvanebhyo ranam 
dhah. 


Thus does Indra become a victorious enemy for 
the seven unrivalled unholy tendencies of sense and 
mind and emerges a brilliant unrivalled hero. Thus does 
he find the real joyous heaven and earth, otherwise, for 
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him, covered in deep darkness. Thus do you, O soul, 
bear and bring happiness to the regions of life vested in 
dignity and excellence. 


त्वं ह त्यदप्रतिमानमोजो व्रण वच्िन्धुषितो ज॑घन्थ । 
त्वं शुष्णस्यावातिरो वधत्रैस्त्वं गा इन्द्र शच्येद॑विन्दः ॥ १९ ॥ 


11. Tvam ha tyadapratimanamojo vajrena vajrin- 
dhrsito jaghantha. Tvam Susnasyavatiro vadha- 
traistvam ga indra Sacyedavindah. 


You, virile commander of thunderous strength, 
most daring hero, by your virile and thunderous force 
of personality you won unequalled lustre and dignity. 
With your deadly weapons, you overcame the ravages 
of famine, deprivation and exploitation, and with your 
courage and conscientious action you won lands and 
cows and conquered your own carnal self. 


तमिन्द्रं वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। 
स वृषा वृषभो भुवत्‌ ॥ ९२॥ 


12. Tamindram vajayamasi mahe vrtraya hantave. Sa 
vrsa vrsabho bhuvat. 


That Indra, dynamic and enlightened mind and 
intelligence, we cultivate and strengthen for the 
elimination of the great waste, deep ignorance and 
suffering prevailing in the world. May that light and 
mind be exuberant and generous for us with showers of 
enlightenment. 


इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः। 
द्युम्नी शत्ोकी स सोम्यः ॥ ९३॥ 
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13. Indrah sa damane krta ojisthah sa made hitah. 
Dyumani Sloki sa somyah. 


Indra, mind and intelligence, was created for 
enlightenment and for giving enlightenment. Most 
lustrous and powerful, it is engaged in the creation of 
joy. It is rich in the wealth of knowledge, praise-worthy, 
and cool, gentle and at peace in the state of 
enlightenment. 


गिरा amt न dda: Geet अन॑पच्युतः | 
ववक्ष ऋष्वो अस्तुतः ॥ ९४ ॥ 

14. Gira vajro na sambhrtah sabalo anapacyutah. 
Vavaksa rsvo astrtah. 


Held in and by the voice of divinity like the roar 
of thunder and like the flood of sun-rays, it is powerful, 
unfallen, irrepressible and lofty with thought, so let it 
express itself freely. 


Kanda 20/Sukta 138 
Indra Devata, Vatsa Rshi 


et इन्द्रो य ओज॑सा पर्जन्यो वृष्टिमाँ इव । 
स्तोमैर्वत्सस्य वावृधे ॥ ९॥ 


1. Mahan indro ya ojasa parjanyo vrstiman-iva 
Stomairvatsasya vavrdhe. 


Great is Indra by his power and splendour like 
the cloud charged with rain and waxes with pleasure in 
the dear devotee’s awareness by his child like hymns of 
adoration. 
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प्रजामृतस्य पिप्र॑तः प्र यद्धरंन्त वरह॑यः। 
विप्रां ऋतस्य वाह॑सा ॥ २॥ 

2. Prajamrtasya pipratah pra yadbharanta vahna- 
yah. Vipra rtasya vahasa. 


When the forces of nature carry on the laws of 
divinity and sustain the children of creation through 
evolution, and the enlightened sages too carry on the 
yajna of divine law of truth in their adorations, Indra, 
immanent divinity, waxes with pleasure. 


कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोैर्यज्ञस्य साध॑नम्‌ । 
जामि daa आयुधम्‌ ॥ ३ ॥ 
3; Kanva indram yadakrata stomairyajnasya sadha- 


nam. Jami bruvata ayudham. 


When the wise sages with their adorations rise 
to Indra and surrender to him as their yajnic destination, 
they exclaim: Verily the lord of thunder is our brother, 
father, mother, sister, everything. 


Kanda 20/Sukta 139 
Ashvins Devata, Shashakarna Rshi 
आ नूनमश्विना युवं वत्सस्य॑ गन्तमव॑से | 
प्रास्मै यच्छतमवृकं पृथु च्छर्दिरयुःयुतं या अरातयः ॥ ९॥ 
1. A ninamasvina yuvam vatsasya gantamavase. 


Prasmai yacchatamavrkam prthu cchardiryu- 
yutam ya aratayah. 


Ashvins, harbingers of light and peace, for sure 
now come for the protection and progress of your loved 
people and provide for them a spacious peaceful home 
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free from violence and insecurity and ward off all forces 
of malice, adversity and enmity. 


यद्न्तरिश्षे यद्दिवि यत्पञ्च मानुषँ sr । 
नृम्णं तन्द॑त्तमश्विना Ut २॥ 


2: Yadantarikse yaddivi yatpanca manusan anu. 
Nrmnam taddhattamasvina. 


Whatever manly strength and wealth there be 
in heaven and mid space worthy of five classes of 
people, Ashvins, bear and bring for us. 


ये at दंसांस्यश्विना fama: परिमामृशुः | 
Wana बोधतम्‌ 3 ॥ 


2 Ye vam damsamsyasSvina viprasah parimamrsuh. 
Evetkanvasya bodhatam. 


Ashvins, whatever your actions and achieve- 
ments which the scholars have known and thought over, 
reveal the same to the modern scholar too. 


अयं वां घर्मो अश्विना स्तोमेन of षिच्यते। 
अयं सोमो मधुंमान्वाजिनीवसु येन॑ वृत्रं चिकेतथः ॥  ॥ 


4. Ayam vam gharmo aSvina stomena pari sicyate. 
Ayam somo madhumanvdjinivasu yena vrtram 
ciketathah. 


This is the yajnic fire of the season, Ashvins, 
which is dedicated and exalted in your honour with the 
chant of hymns, and this is the soma sweetened and 
seasoned for you, O heroes of the battle for wealth and 
victory, by which you would know and dare the enemy, 
the demon of darkness, ignorance, injustice and poverty. 
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यदप्सु यद्वनस्पतौ यदोष॑धीषु पुरुदंससा कृतम्‌। 
तेन॑ माविष्टमण्विना ॥ ५॥ 


Yadapsu yadvanaspatau yadosadhisu purudam- 
sasa krtam. Tena mavistamasvina. 


Ashvins, heroic powers of nature’s 
complementary forces, the power and vitality which you 
have vested in the waters, herbs and trees is multifarious. 
Pray, with that same vitality and power, bless and protect 
me too and let me advance. 


Kanda 20/Sukta 140 
Ashvins Devata, Shashakarna Rshi 


यन्नासत्या भुरण्यथो ag! देव भिषज्यथः । 
अयं वां वत्सो मतिथिर्न विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छथः ।॥ ९॥ 


if Yannasatya bhuranyatho yadva deva bhisajya- 
thah. Ayam vam vatso matibhirna vindhate havis- 
mantam hi gacchathah. 


Ashvins, harbingers of energy, health and 
replenishment, ever true unfailing agents of natural law 
and life’s growth, when you vibrate, radiate and 
energise, when you nourish, heal, resuscitate and revive 
things to live and grow, this conscientious darling seeker 
of your power and presence understands you not by 
observation, analysis and thought, in your entirety, 
because you reveal yourself only to the faithful who 
come to you with homage. (Life is a mystery. You can 
know the secret of this mystery only by being what it is, 
by identifying with it in meditation.) 


आ नूनमणश्विनो ऋषि स्तोमं चिकेत वामया। | 
आ सोमं मधुमत्तमं घर्म सिञ्चादथर्वणि ॥ २॥ 
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2 A nunamasvinor-rsi stomam ciketa vamaya. 
A somam madhumattamam gharmam sincada- 
tharvani. 


In truth, the visionary sage has realised the song 
and story of the Ashvins, radiations of life energy, in 
every detail from inception to completion by faithful 
intention and relentless application of mind, and he has 
fed the fire of his yajnic search and research with the 
sweetest and most vibrating soma of his life’s passion 
into the vedi. 


आ नूनं teach रथं तिष्ठाथो अश्विना । 
आ वां स्तोमां इमे मम नभो न चुच्यवीरत ॥ ३॥ 


3 A nunam raghuvartanim ratham tisthatho asvina. 
A vam stoma ime mama nabho na cucyavirata. 


Ashvins, take to the fastest chariot now and 
come by the shortest straight path. These hymns of 
adoration burst forth from me like an explosion in space, 
reach you like the sun and draw you hither. 


यदद्य वां नासत्योक्थेरांचुच्युवीमरहिं । 
यद्वा वाणींभिरश्विनेवेत्काण्वस्य॑ बोधतम्‌॥ ४॥ 


4. Yadadya vam nasatyokthairacucyuvimahi. Yadva 
vanibhiraSsvinevetkanvasya bodhatam. 


Ashvins, ever dedicated to the divine truth of 
nature’s law, when we invoke you with hymns of 
adoration or by yajnic sessions or by words of yajakas 
today, pray take it that the call is the conscientious voice 
of the visionary sage in search for the light of his 
mission. 
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यद्वां naital उत यद्‌ व्य॑श्व ऋषिर्यद्वां दीर्घत॑मा aera | 
पृथी यद्वां वैन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथाम्‌ ५ ॥ 
Yadvam kaksivan uta yad vyasva rsiryadvam 
dirghatama juhava. Prthi yadvam vainyah 
sadanesvevedato asvina cetayetham. 
Ashvins, when the cavalier or the pedestrian or 
the sagely seer or the long time plodder or the ruler or 


the intellectual calls on you for the yajnic session, you 
listen. Hence, pray listen to our call too and come. 


Kanda 20/Sukta 141 
Ashvins Devata, Shashakarna Rshi 


यातं छर्दिष्पा उत न॑: परस्पा भूतं Seo उत नस्तनूपा I 
वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌ ९॥ 
१. Yatam chardispa uta nah paraspa bhutam jagatpa 
uta nastanupa. Vartistokaya tanaydaya ydatam. 
Come, be protectors of our home and family, be 
protectors of others too, be protectors of the world and 
protectors of our body’s health and social structure. 


Come home to us for the sake of our children and grand 
children. 


यदिन्द्रेण सरथं याथो अश्विना यद्वां वायुना भव॑थः समो- 
wa यदादित्येभिंऋभुभिः स॒जोष॑सा agi विष्णो- 
विक्रमणेषु तिष्ठथः ॥ २॥ 


2. Yadindrena saratham yatho asvina yadva vayuna 
bhavathah samokasa. Yadadityebhir-rbhubhih 
sajosasa yadva visnorvikramanesu tisthathah. 


Whether you move with the cosmic force on the 
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same chariot or abide with the wind in the same region, 
or you move across the sun’s zodiacs or with the cosmic 
makers, or you move and abide with the vibrance of the 
omnipresent, wherever you be, pray come to us too. 


यदद्याश्विनावहं gaa वाज॑सातये । 
यत्पृत्सुतुर्वणो स ह स्तच्छेष्ठमश्विनोरवंः ॥ २३॥ 


2 Yadadyasvinavaham huveya vajasdataye. Yatprt- 
suturvane sahastacchresthamasvinoravah. 


When I call upon the Ashvins, defenders of 
humanity and protectors of life, for the sake of victory 
in our struggle for existence, or I call on them against 
the enemies in our conflicts with negativities, they 
would come, because their courage and force for the 
defence and protection of life is highest and best. 


आ नूनं यातमश्विनेमा gent at हिता । 
इमे सोमासो अधिं तुर्वशो यदाविमे कण्वेषु वामथ ॥ ठ ॥ 


4. A nunam yatamasvinema havyani vam hita. Ime 
somaso adhi turvase yadavime kanvesu vamatha. 


Come, Ashvins, for sure without fail. These 
presentations, adorations and offerings of hospitality 
are reserved for you whether they are in the house of 
the stormy warrior or dynamic intellectual or artist or 
citizen or the sagely seer, they are for you and you alone. 


यन्नांसत्या पराके state अस्तिं भेषजम्‌ । 
तेन॑ नूनं विंमदायं प्रचेतसा छर्दर्वत्साय॑ यच्छतम्‌ ॥ ५५ ॥ 


3: Yannasatya parake arvake asti bhesajam. Tena 
nunam vimadaya pracetasa chardirvatsaya 
yacchatam. 
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^ 8111118, versatile powers of health and 
longevity, whatever food or sanative or efficacious 
remedies be there far or near, by that without fail, O 
masters of knowledge and expertise, provide a home of 
health and peace for the dear devotee free from the pride 
and arrogance of drugs and intoxication. 


Kanda 20/Sukta 142 
Ashvins Devata, Shashakarna Rshi 


अभुत्स्यु प्र देव्या साकं वाचाहमश्विनोः | 
व्या वर्देव्या मतिं वि रातिं मर्त्येभ्यः ue 
| Abhutsyu pra devya sakam vacahamasvinoh. 


Vyavardevya matim vi ratim martyebhyah. 


I am awake by the divine voice of the Ashvins. 
O divine dawn of light, open the human mind to the 
light and freedom of reason and give the gift of wisdom 
to mortal humanity. 


प्र बोधयोषो अश्विना प्र देवि ara महि। 
प्र यज्ञहोतरानुषक्प्र मदाय श्रवो! बृहत्‌ ॥ २ ॥ 


2. Pra bodhayoso asvina pra devi sunrte mahi. 
Pra yajnahotaranusakpra madaya sravo brhat. 


O divine dawn, great lady of truth and leading 
light of a new day, awaken the Ashvins, harbingers of 
new knowledge and awareness, and O inspirer of the 
day’s yajnic activity, relentlessly exhort men and women 
to work for the joy of life and win great prosperity, 
honour and fame. 


यदुषो afd भानुना सं सूर्येण रोचसे। 
आ हायमश्विनो रथो वर्तिंयीति नृपाय्यम्‌ ॥ ३ ॥ 
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a: Yaduso yasi bhanuna sam suryena rocase. 
A hayamasvino ratho vartiryati nrpayyam. 


O dawn, harbinger of a new day, when you rise 
with the first sun-rays and then join the sun and shine 
together with it, then the Ashvins’ chariot rolls on on its 
usual course of the day which preserves and promotes 
humanity in life and leads it to advancement. 


यदापीतासो अंशवो गावो न दुह ऊध॑भिः। 
यद्वा वाणीरनुषत प्र देवयन्तो अश्विना ॥ ४॥ 


4. Yadapitaso amsavo gavo na duhra udhabhih. 
Yadva vaniranusata pra devayanto asvind. 


When the stout stalks of lotus receive their drink 
of green vitality from the sun as cows draw and receive 
their milk with the udders from nature, and just when 
the stalks yield pranic energy as cows yield milk, and 
when the voices of humanity rise in adoration of the 
Ashvins in prayer: 


प्र द्युम्नाय प्र शवसे प्र नृषाह्याय शर्मणे । 
प्र दक्षाय प्रचेतसा ॥ ५॥ 

Pra dyumnaya pra Savase pra nrsahyaya 
Sarmane. Pra daksaya pracetasa. 

Then for wealth, honour and excellence, for 
strength and courage and joy and prosperity, for the 
peace and protection of humanity and achievement of 
dexterity and competence, O harbingers of light and 
awareness, bless them. 

यन्नूनं धीभिर॑ञ्विना पितुर्योना निषीद॑थः। 
यद्वा सुम्नेभिरुक्थ्या ॥ ६ ॥ 
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6. Yannunam dhibhirasvina pituryona nisidathah. 
Yadva sumnebhirukthya. 


Adorable Ashvins, when with your thoughts and 
acts of the day you go back and sit in the parental home 
with all rest in peace, then come again and bless us with 
peace and prosperity of an active life. 


Kanda 20/Sukta 143 


Ashvins Devata, Purumidhajamidhau (1-7), 
Vamadeva (8), Medhyatithi-medhatithi (9) Rshis 


तं वां रथं वयमद्या gan पृथुज्रय॑मश्विना संग॑तिं गोः | 
यः सूर्या वहति वन्धुरायुर्गिवीहसं पुरुतमं वसूयुम्‌ ॥ ९ ॥ 


| Tam vam ratham vayamadya huvema prthujra- 
yamasvina samgatim goh. Yah suryam vahati 
vandhurayurgirvahasam purutamam vasuyum. 


Ashvins, complementary currents of cosmic 
energy of the Divine, today we invoke you and call for 
that chariot of yours which is wide extended, joins earth 
and heaven, carries the light and energy of sunrays, ages 
not, carries the sound, and which is abundant in various 
wealth which never diminishes but continuously 
enriches the earth. 


युवं श्रिय॑मश्विना देवता तां दिवो नपाता वनथः शचीभिः | 
युवोर्वपुंरभि पृक्ष॑: सचन्ते वह॑न्ति यत्ककुहासो रथे वाम्‌॥ २॥ 

Yuvam Sriyamasvina devata tam divo napata 
vanathah sacitbhih. Yuvorvapurabhi prksah 
sacante vahanti yatkakuhaso rathe vam. 


Ashvins, children of light, infallible and 
imperishable, generous and brilliant divinities, with your 
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intelligence, power and expertise, you win that treasure 
of wealth which the spaces conduct and concentrate in 
your chariot and thereby provide food and nourishment 
for your body and mind. 


को STEM करते रातह॑व्य ऊतये वा सुतपेयाय वार्कः । 
vated वा वनुषे पूर्व्याय नमो येमानो अश्विना व॑वर्तत्‌ ॥ ३ ॥ 


Ko vamadya karate ratahavya utaye va sutape- 
yaya varkaih. Rtasya va vanuse purvyaya namo 
yemano aSsvina vavartat. 


Ashvins, who with the offer of homage today 
directs his thoughts and prayers to you for the sake of 
protection and advancement, or for the drink of soma 
in celebration of success, or to learn and win the truth 
of eternal Dharma of existence, Rtam? Who with 
salutations and liberal hospitality prays for favour of 
your attention toward him? 


हिरण्ययेन पुरुभू रथे नेमं यज्ञं नांसत्योप॑ यातम्‌ । 
पिबाथ इन्मधुंनः सोम्यस्य दधथो tet विधते जनाय ॥ ४ ॥ 


4. Hiranyayena purubhu rathenemam yajnam 
nasatyopa yatam. Pibatha inmadhunah somyasya 
dadhatho ratnam vidhate janaya. 


Ashvins, twin powers of the Divine, universal 
of form and presence, ever constant in thought and 
action, come by the golden chariot to join this yajna of 
ours, drink of this honey sweet of the soma of success 
and bring the jewels of wealth for the supplicant people 
of action and endeavour. 


आ नो यातं दिवो अच्छा पृथिव्या हिर ण्ययेन सुवृता रथेन | 
मा वामन्ये नि यमन्देवयन्तः सं यदे नाभिः पूर्व्यां वा॑म्‌॥ ५॥ 
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8 A no yatam divo accha prthivya hiranyayena 
suvrta rathena. Ma vamanye ni yamandeva- 
yantah sam yaddade nabhih purvya vam. 


Come well and soon to us by the paths of heaven 
and earth, riding your well structured chariot of gold. 
Let not others detain you, nor divert you from the natural 
life link which the forefathers and teachers of old gave 
you in pursuit of Divinity. 


नू नोंरयिं पुरुवीरं बृहन्तं cen मिमांामुभयेंष्वस्मे । नरो 
यद्वांमणश्विना स्तोममावन्त्सधस्तुतिमाजमीढासो' अग्मन्‌ ॥ ६ ॥ 


6. Niu no rayim puruviram brhantam dasra mima- 
thamubhayesvasme. Naro yadvamasvina stoma- 
mavantsadhastutimajamidhaso agman. 


Ashivns, destroyers of evil and misery, brilliant 
as the sun and gracious cool as the moon, give us the 
wealth of life comprising brave children, great and vast 
prosperity for all of us, rulers as well as the people, 
since the leaders of the nation offer you songs of 
adoration and teachers of the people shower you with 
words of prayer in praise of Divinity. 

इहे ह यद्वां समना पपृक्षे सेयमस्मे सुं मतिवींजरलना | 
उरुष्यतं जरितारं युव हं चितः कामों नासत्या TAH ॥ ७ ॥ 
a Theha yadvam samana paprkse seyamasme 


sumatirvajaratna. Urusyatam jaritaram yuvam ha 
Sritah kamo nasatya yuvadrik. 


Ashvins, ever constant and true, here itself in 
this world, may this holy wisdom and knowledge of 
yours which is peaceable and procurative of science and 
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speed of prosperity and progress, bless us, we pray. Both 
of you, we pray, protect, promote and elevate the 
celebrant. Our desire and ambition depends on you and 
we look forward up to you alone. 


मधुंमतीरोष॑धीद्यवि आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिश्चम्‌। 
क्षेत्र॑स्य पतिर्मधुंमान्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनं चरेम ॥ ८ ॥ 


8. Madhumatirosadhirdyava apo madhumanno 
bhavatvantariksam. Ksetrasya patirmadhu- 
manno astvarisyanto anvenam carema. 


May the herbs and trees, all vegetation indeed, 
be full of honey for us. May the heavens of light, the 
skies and the oceans of earth and space be full of honey 
for us. May the farmer, master of the field, be gracious 
with honey for us. And let us join, serve and cooperate 
with the farmer as well as with nature as we should, 
without hurting, injuring and polluting. 


ward तद॑श्विना कृतं वां वृषभो दिवो रज॑सः पृथिव्याः | 
Geet शंसा उत ये गविष्टौ सर्वा sat उप॑ याता पिब॑ध्यै ॥ ९ ॥ 


9. Panayyam tadasvina krtam vam vrsabho divo 
rajasah prthivyah. Sahasram samsa uta ye 
gavistau sarvan ittan upa yata pibadhyai. 


Praiseworthy is that performance of yours, 
Ashvins, harbingers of new light, which is generous 
and rewarding, full of the light of heaven, showers of 
the cloud from the sky and generosity of the earth. Pray 
now come, assess and advance all those thousands of 
advancements we are pursuing in the field of earth 
sciences, solar energy and the development of cattle 
wealth, all of which are worthy of appreciation. This 
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homage we offer to Brhaspati, lord of living waters and 
thunder, who reveals the eternal words of divine 
knowledge. May that lord bless us with good health 
and long age with lands, cows and the light of 
knowledge, horses, transport and advancement, brave 
progeny, leading lights and enlightened people. 


॥ इति विंशं काण्डम्‌ ॥ 
॥ इत्यथर्ववेदसंहिता ॥ 


LAA 


